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EYTPIILIAOT 
IDILCENEIA 'H EN TATPOI. 





Vor V. A 


ὝΠΟΘΕΣΙΣ 


IDITENEIAZ THX EN ΤΑΥΡΟΙΣ. 


ARGUMENTUM BECKIL 


ΟΡΕΣΤΗΣ, κατὰ χρησμὸν DS» εἷς Ταύρους τῆς Σχυϑίας μετὰ Ἰπυλάδου, 
«αρακρ" εὶς, τὸ qup αὑτοῖς τιμώρενεν τῆς ᾿Αρτύμωδος ξόανον ὑφελέσλα σρορρεῖτ. 
αγοελθὼν δ᾽ ἀσὸ τῆς πὼς, xa! φανεῖς ὑπὸ τῶν ἐνεοασίων, ἅμα τῷ φίλῳ συλ» 
Asgésic, ἀνήχθη sic τὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος Ἱερὸν, ὅτως αὑτῇ σφάγιον γίνωνται; κατὰ 
fle παρ᾽ αὑτοῖς ἔϑισμόν. τοὺς γὰρ καταασλεύσαιτας ξένους debeparro, Ἔ» 
φαῦθα δὲ ἀκαγνωρισμοῦ γινομένου, εἰς χωνὸν φυνειβούλευσαν οἷ τε aol ᾽Ορέστην καὶ 
Ili» ἅμᾳ xol ᾿Ιφιγίνειαν, ὥστε τὸ τελευταῖὸν τὸ Ἱερὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος ξόανον 
σὺν ἀδελφῇ, τῇ ᾿Ιφιγενείᾳ, ápagedgorra ' Ορίστην καὶ τὴν ναῦν ἀναβάντα οἴκαδε 


Ἢ μὲν σχηνὴ τοῦ Δράματος ὑπόχειτα; ἐν Ταύροις τῆς ZxvJíag. ὁ δὲ χορὸς 
συνέστηχεν ἐξ "Ἑλληήδων γυναικῶν, ϑερωπαινίδων τῆς ᾿Ἰφιγενείας. 


ORESTES oraculo jussus, veniens in Tauros Seythie cum Pylade, in« 
sania commotus furtim auferre simulacrum Diane, quod apud eos colitur, 
instituit. — Progressus autem ex navi, conspectus est ab incolis, et captus 
una cum Pylade adducebatur ad templum Dians,, ut illi mactarentur, prout 
ipsorum erat consuetudo ; ut eo navigantes hospites occiderent. Ibi vero 
mutus agnitione facta, simul consultabant Orestes, Pylades et Iphigenia; 
adeo ut tandem sacran Disne imaginem una cum sorore Iphigenia 
Orestes abripiens, nave conscensa, domum abierit. . 

Scena Fabule fingitur in "oTauris Scythim. Chorus constat ex Grecis 
mulieribus, ancillis Iphigenis. 


ὝΠΟΘΕΣΙΣ 
ἸΦΙΓΕΝΕΙΑΣ ΤῊΣ EN TATPOIZ. 


ARGUMENTUM MARKLANDI. 





ὈΡΈΣΤΗΣ xarà χρησμὸν ἐλθὼν slg Ταύρους τῆς Zxv3Mag μετὰ Ἰιυλάδου, 
φαρακινηϑεὶς, τὸ era?" αὑτοῖ; τιμώμενον τῆς ᾿Αρτήμωδος ξόανον ὑφελέσϑαι «ροῃρεῖτο. 
ΤΙροελϑὼν δ᾽ ἀσὺ τῆς νεὼς, xal φανεὶς ὑπὸ τῶν ἐντοπίων, ἅμα τῷ φίλῳ συλ- 
ληφϑεὶς, ἄνήχϑη κατὰ τὸν wap αὑτοῖς ἔϑισμον, ὅπως τοῦ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱεροῦ 
σφάγιον γίνωνται" τοὺς γὰρ καταπλεύσαντας ξένους ἀπίσφαττο. ἋἫ μὲν 
σχηνὴ τοῦ Δράματος ὑπόκειται ἐν Ταύροις τῆς Σχιϑίας. ὁ δὲ χορὸς συήστηχεν 
ἐξ "Ἑλληνίδων γυναικῶν, ϑεραπαινίδων τῆς ᾿Ιφιγενείας. 


ORESTES oraculo jussus, veniens in Tauros Scythie cum Pylade, in- 
sania commotus, furtim auferre simulachrum Dians, quod apud eos coli- 
tur, instituit. — Progressus autem ex navi et conspectus ab incolis, et cap- 
tus una cum amico Pylade, adducti sunt ad templum Diane, ut ibi macta- 
rentur, prout ipsorum erat consuetudo, ut eo navigantes hospites occide- 
rent. Scena Fabule fingitur in Tauris Scythie. — Chorus constat ex Gre- 
cis mulieribus, ancillis Iphigenis. 


L. 1. ἰλϑὼν deest MS. Victor. Seid. ^ autem dixit, non γίνητα,, ne repetere co- 


geretur verba dua τῷ φίλψ, quie ut nimis 


9. τυαραγινόριεναρ DIO σαρακινηϑείς, MS. 
. Seidl. 7 


9. («vis Post hanc vocem recte inter- 
pungit Aldus quod in quibusdam edi- 
tionibus fit post ἱνσοσίων, unde nata est 
prava interpretatio: conspectus ab incolis. 

ἐγχωρίων pro ἰντοπίων, MS. Victor. 

Seidl. 

4. &rix 9n — ἴσως γίνωνται..Ἶ Vel, &rix- 
ϑησαν, quod historia; vel, ἀνήχϑη---ὅσως 
γίνητα;, quod lingua postulat: nisi adhi- 
beatur syllepsis, et voces, dua τῷ φίλῳ 
ponantur post verbum ἀνήχϑη. Mark. 

Fallitur Marklandus. 'Asás9»ea» pote- 
rat quidem dicere, sed hoc ipsum, quum 
prox P participium singu- 
laris, etiam fuisset insolentius. 


Σίνωνσ a; 


remota utrum ad hoc quoque verbum in- 
teligi debeant, poterat ambigu'im esse. 
Nec magis transpositione opus est. Nam 
si moris erat, ut hospites Dianse immola- 
rentur, moris etiam esae debebat, ut, quo 
fieri hoc posset, ad templum isti adduce- 
rentur. Barnesius, non monito lectore, 
hec ita mutavit: ἀνήχϑη εἰς «o enc 'Ae- 
φίμιδος oiv, ὅσως αὐτῇ σφάγιον γίνωνφαι 
καφὰ ci» παρ αὑτοῖς ἰϑισμόν. Seidl. 

5. Post ἀσίσφαττον, multa videntur ex- 
cidisse. Markl. 

ἀσίσφατειν.) Post hoc verbum jure 
Marklandus suspicatur plura excidisse. 
Barnesius, prouti solet, nam e/ac31» 
explevit. Seidl. 


ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. IPHIGENIA. 
OPEZTHI. ORESTES. 
IITAAANX. PYLADES 

ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
BO'TKOAOX. PASTOR. 

ΘΟΑΣ. THOAS. e 
AITEAOX. NUNCIUS. 

ΑΘΗ͂ΝΑ. MINERVA. 


IIeeoyiQu δὲ ἡ "Iygeyisun. Prologum autem agit Iphigenia. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ Ἡ EN ΤΑΥΡΟΙ͂Σ:" 


ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


Irmicgw:4, Prologum agens, genus suum, casum, presentemque conditionem exponit : 
somniumque refert, unde fratern; necis ominationem auguratur. Pylades et Orestes ad 
Dianse delubrom appoulsi, deliberant, quomodo ex oraculi Apollinis jussu dese imaginem 
amferant. Orestes de Apollinis crudelitate queritur, qua primum ad matricidium illum 
hortabatur, mox ín furorem adactum ad varias et calamítosas fortunas subeundas impellebat;: 
euadet igitur fugam, priusquam ad aras, juxta morem Taurice Gentis, rapiantur. Pyladi 
comtra placet, ut interdiu absconditi alicubi lateant, et noctu rem potios aggrediantur j 
id quod non displicet Orest. Plengit Iphigenia fratrem Orestem, qwem ex insomnio 

mortuum ; eique inferias, una cum Choro, Grsco ritu parat. Generis pre 
terea. sui fatalem calamitatem, propriamqoe sui ipsius fortunam deplorat, quacum ipsa 
puella Greca apud Barbaros et inh Scythas conflictetur. 





IDITENEIA. 
IIEAO ὁ Τωντάλειος, εἰς Πίσαν μολὼν 


IPHIGENIA. 
Pzrors Tantali filius, Pisam profectus 


l. εἰς Πίσαν) Parum refert utrum scri- 
batur Τιίσσαν vel Ἰιΐσαν. lstud est in 
Codd. Gallicis et multis editionibus: huic 
propugnat Steph. a yrantinus, et ali 
Ratio diversitatis videtur fuisse, quia non- 
nulli ex veteribus, Pindarus et Simonides, 

corriperent. Sed Πίσα (in Cod. 
Medic. Issa, Herodot. II. "ἢ prima 
longs, obünuit Mark. 


Vid. Iph. Aul v. 1150. Et illam Fe-- 
bulesm, necesse est, ut prius legant, qui 
hanc satis velint intelligere. — Barnes. 

l. ss. Prologum cum ipsa actione hic 
necti ope somnii, quod commemorat, bene 
observat Prev. — Beck. 

Irae] Aldus riíes«» In Aristoph. 
Ran. 1289. ubi iniium hujus fabulee le- 
gunus, plerique libri habent IIíe«», Cod. 


* Citatur Stobzeo Grot. Flor. iv. p. 29. v. 1201. suppresso fabuls nomine. Burn. 


A4 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Θοαῖσιν ἴπποις. Οἰνομάου γαμεῖ dem, 
Ἔξ ἧς ᾿Ατρεὺς ἐδλαστεν" ᾿Ατρέως δὲ παῖς 
Μωνύέλαος. ᾿Αγαμέμνων τε. τοῦδ ἔφυν ἐγὼ, 
Τῆς Τυνδαρείας υγαφρὸς ᾿Ιφιγένεια παῖς" 
«a 3 Α , «4 , 9 Ν d 
Ην ἀμφ: δίναις, ἃς Spe Εὐριπος πυκναῖς 
Αὔραις ἑλίσσων, κυανέαν ὥλα στρέφειν 
Ἔσφαξεν, Ἑλένης οὕνεχ᾽, ὡς δοκεῖ, πατὴρ,» 


Velocibus equabus, CEnomai duxit filiam, 
Ex qua Atreus natus est: Atrei vero filius 


Menelaus et Agamemnon: ex hoc vero natas sum ego 
5 Iphigenia filia Tyndaridis Clyteemnestres, 

Quam circa vortices, quos crebro Euripus densis 

Auris agitans, vertit ceruleum mare, 

Mactavit propter Helenam, ut putabat, pater, 


Rav. Πιείναν.  Ilíecav fodissimum men- 
dam judicat Brunckius, neque ego scio, 
quomodo apte defendi possit. Seid/. 

2. Oivsuéeo γαμεῖ κόρην} Nempe 'Ie«ve- 
δάμιαν. Hanc autem historiam, quo- 
modo videlicet Pelops CEnomai filiam, 
Hippodamiam, duxerit, Eustathius refert 
ad lliad. Β΄. fol. 182. 1. 13. εἰς. Barnes. 

S. iBAasen-] Honesta et frequens me- 
taphora a campis et seminatione ducta. 
Hinc ἀρισὴρ pro γινιτὴρ, et ἄροσις pro 
pits, et genitale arvum apud Virgilium 
pro matrice. "Tale illud Orest. v. 545. 
et 546. Πατὴρ μὲν ἰβύφσιυσίν ui, en δ᾽ ἴσικει 
wai v? σαίρμ᾽ ἄρουραι «αραλαβοῦσ᾽ ἄλλον 
wées. Tale Phomniss. v. 18. Μὴ σσιῖε 
φίκνων ἄλοκα δαιμόνων βίᾳ. Tale illud 
Theognidis : 'Exaíso δὲ γυναῖκα πιρίδροβιον, 
ἄνδρα 7 μάργον, Ὃ; σὴν ἀλλοτρίην BevAte 
ἄρουραν ἀροῦν. — Ejusdem generis sunt 
βλάστημα, σσίρμια et σπορὰ, στείρω, Quo 
et $veio» passim apud auctores; et nos 
in Esthera nostra v. 1216. "H ja καὶ ἡμεςί- 
eet ἀρόε, μιγάροισι Δάμαρτα. ᾿Αρόει, μοιχεύει, 

ἄξεται" κιταφορὰ ἁγνὴ ἀσὸ τῶν γιωρ γῶν. 
Sophocles vero, etiam ut nos, allegoria 
háud usquequaque observata in CEdipo 
Tyran. v. 1264. 


Φωτᾷ γὰς ἡμᾶς ἔγχος ἱξαιτῶν πυρῶν, 

Τυναϊπά τ᾽ οὐ yvvaina, μητρῴαν δ᾽ ὅπου 

Κίχοι διελῆν ἄρουραν, εὖ τι καὶ τέκνων. 
Barnes. 


Male edd. quedam post «a; ponunt 
comma. Seid 4 


4. Recte Schaeferus es 3. Vulgo ess). 
Seidl. 

5. Τῆς Τυνδαρείκς ϑυγατρὸς ᾿Ιρ,γίνμα 
-αἱ..} Malim, σῆς Τυνδαριίας sas ᾽Φι- 
γίνεια παῖς. Noster Or. 368. «5; Τυνδα- 
eilas adiós ἀνόσιον φόν». Ita Porsonus, 
cum hac annotatione; Θυγαφρὸς Aid. et 
pauci MSS. plurimi «ail. Nec dubito 
quin ssepius παιδὸς in fvyacsis ἃ librariis 
mutatum sit Suspicor e. g. Euripidem 
scripsisse Bacch. 177. δι γάρ νιν ὄνεα παἴδα 
σαιδὸς lE ipsi, ἄς. Elmsl. 

6. σνκναῖς i Egregie boc illustrat 
Livius, Lib. X X VIII. c. 6. Fretum ipsum 
Euripi non septies die, sicut fama fert, 
temporibus certis reciprocat, sed temere in 
modum venti nunc huc, nunc Vluc, verso 
mari, velut monte praecipiti devolutus tor- 
rens, rapitur. Ita nec nocte, nec die, quies 
navibus datur. — Musg. 

8. ὡς δόκι;, σατήρ,) Editt. Vett. Joxi; 
melius ut yeus, v. 2. rísru, v. 1520. 
' f. δοκεῖ connectendum est cum"Eega£is, 
post quam vocem idcirco posui distinctio- 
nem. Markl. 

ἐδόκω emendat Heath. sed Jexs/ Piers. 

Beck. 

Aldus ἴσφαξ᾽, sed jam Brubachius ἔσφα- 
ξι», et uterque paulo post recte 3ox:;, quod 
male quidam mutaverant in δόκει. Con- 
nectendum profecto est ὡς δοκεῖ cum 
ἴσφαξιν, sive post banc vocem, quod facit 
Marklandus, distinxeris, sive non distinx- 
eris idi. 

9. Pro eevya;ns exemplaria men- 
dose habent σευχαῖ ut "Ἔσφαξ᾽ v. 8. 


—————— - 


ΙΦΙΓΕΈΝΕΙΑ Ἧ EN TATPOIZ. 9 


᾿Αρτέριιδι, κλειναῖς $» “τυχαῖσιν Αὐλίδος" 

10 ταῦθα γὰρ δὴ χιλίων ναῶν στόλον 
Ἑλληνικὸν ξυνήγαγ Αγαμέμνων ἄναξ, 
Τὸν καλλίνικον στέφανον ᾿Ιλίου ϑέλων 
Δαβεῖν ᾿Αχαιοὺς, τούς SY ὑξρισθέντας γάμους 
Ἑλένης μετελθεῖν, Μενέλεῳ χάριν φέρων" 

15 Δεινῆς v ἀπλοίας, πνευμάτων T οὐ τυγχάνων, 


Dianze, in εἶατω Aulidis recessibus, 


l0 Hic enim mille navium classem 


Grsecam contraxit Agamemnon rex : 
Ex preclara victoria partam coronam ob Ilium volens 
Capere Gresecos, et vi effectum connubium 
Helens persequi, Menelao gratificans. 
15 Et ob pelagus minime navigabile, ventosque non nactus, 


Po "Ἔσφαξιν. “λωνῆς Αὐλίδος prmferrem 
une σευχαῖσιν. Vid. ad Iph. Aul. 1263. 
Nam αὐλὶς erat xA: potius quam «e- 
xs) ejus; et πλωνὴ est usitatum s«rbium 
epitheton. Markl. 
"Aerindl, nAtsei ly. errvx ais Αὐλῇος"} 
Miror Marklandum poético πλιναῖς weo- 
χεῖσιν Αὐλίδος pretulisse pedestre x33, 
φυυχαῖσιν Αὐλίδοι. An corrupta etiam 
putavit «à xA uv» aides Σπάρτης, Hel. 57. 
εἰ zIus " Afssers δρίσματα, Hippol 1457. ὃ 
ÉrptzR. Jure πλωναὶ appellantur Sparta 
*& Athens, Aulis non item. Fortasse 
um κπούλαις ld» σσενχαῖσιν Αὐλίδος. 
Sic Αὐλίδος ποίλονε μύχονς, Iph. A. 1599. 
Dubio careret hec conjectura, si eadem 
medicina sanari posset alter Euripidis 
locus ubi adjectivum χλωνὸς sententiam 
proreus absurdam reddit. ]on. 1106. 
Κλεναὶ γνναῖκις, ποῦ κόρην '᾽᾿Εριχϑίως | δίσ- 
vena» εὕρωὶ sunt enim servi 
conservas suas, Creussm ancillas  Reiskii 
conjectura, Κλενὰν, γυναῖκε,, σοῦ κο E. 9. 1. 
vix admitti potest, etiamsi Attica forma 
Κλινὴν pro Dorica Κλωνὰν reponatur. 
Legendum videtur iaa, γνναῖκει. Sepe 
permutari x2.uvig et xai; post alios monui 
ad Herc. 28. " δ πιεὶ. 
wevxasm] Plereque editiones errore 
propegato σσυχαῖς. Aldusrecte σσυχ αὔ- 


φ 
ei», Ceterum miror, Marklandum poetice 
πλωνς στυχαῖνιν Αὐλίδος prmetulisse pe- 
κλεινῆς σευχαῖσιν Αὐλίδος. ΑἸ cor- 
rupta etiam putavit τὸ πλωνὸν «ide» Xado- 
e»t, Hel 57. et xus ᾿Αϑδηνῶν doieuaca, 
Hippol 1457.? Conf. etiam notam sequ. 
Seidt. 


11. 'ξλληνικῶν)] Codd. A. B. ελληνικον. 
Bene: et melius quam ᾿Ελληνικῶν. sic 
λέκφρων dprayàs ᾿Ελληνικὰς, potius quam 
λίκσρων “Ἑλληνικῶν, Grecarum urorum, 
Iph. Aul. 1266. Mark. 

Ἑλληνικὸν) Ita MSS. E. G. Ed. Ald. 
ἱλληνκῶν, quod minus poeticum. Musg. 

14. 'Ελίνης wwriMu»]| MSS. omnes 
"Ἑλίνη. Verum puto 'EA vns, ut sit, μεσελ- 
Sai» ᾿Ελίνην τοὺς ὑξρισθίνφας γάώμον,, i. €. 
διὰ «τοὺς ὑξρισϑίνετας yápecs, ut Orest. 417. 
᾿Ερφίννυις μετηλθόν σι αἷμα μησρὸς τ et sic 
Cyclop. 279, 280.  Mutstum videtur 
ex i tia constructionis. Mark. 

'EAb»] Its Aldus. Sed Codd. om- 
nes 'EAí»». Unde Marklandus emendat 
'EAÍ»» comparans Orest 417. ᾿Εριννύες 
μετῆλθόν es αἷμα μησρὸς, οἱ Cyclop. 279. 
280. Immo ipso hoc Cyclopis loco τῆς 
πακίσζης 4 μιφήλθιϑ᾽ ἀρταγὰς ᾿Ἑλίνης 
rectius utare ad vulgatam vindicandam. 
Nam non magis Helenam, quam, qui 
eam rapuerant, erant persecuturi. 


* Sophocles CEd. C. 377.4 δ᾽ (6s καϑ' ἡμᾶς le9* ὁ πυσλνυθύων λόγοι) | τὸ xe" Aeyes βὰς φυγὰς, 
spriapBáso | »53éc τε καινὸν παὶ ξννασειστὰς φίλους, | óc αὐτίκ᾽ " Agyos ἢ τὸ Καδμώων πέδον | τιμᾷ 


καθίξον, ἢ «πρὸς οὐφανὸν Bia. 


alim αὖδλός σε πλιινὸν x. E Φ. 
pastos αὐτὸν ἢ Θήβας φρονῶν, | nu τ᾽ ᾿Αδράστου na) στρατῷ συτωθότα. 


Noster Phoen. 710. ἄκουσα 
Eimel. 


10 
Εἰς € 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


weg ἦλθε, καὶ λέγει Κάλχαως τάδε". 


Ὦ τῆσδ ἀγάσσων Ἑλλάδος στρατηγίας 
᾿Αγάμερινον, οὐ pn γαὺς ἀφορμίσει χθονὸς» 
Πρὶν ἃ ἄν κόρην σὴν Ἰφιγένειαν "Aeris. 

20 AáGo σφαγεῖσαν. ὅ τι γὰρ ἐνιαυτὸς τέκοι 
Κάλλιστον, Ute Φωσφόρῳ Set Sta. 
IIo; οὖν ἐν οἴκοις σὴ Κλυταιρνήσερα δάμαρ 
Τίχτει, τὸ καλλιστεῖον εἰς ἔμ. ἀναφέρων, 


Ad ignispicium ivit, et Calchas hsc εἰ dicit: 
O hujus Greci exercitus imperator, 
Agamemnon, ex hujus terrse portu naves non deduces, 
Priusquam filiam tuam Iphigeniain Diana 

40 Acceperit mactatam: quod enim annus pareret ille 
Pulcherrimum, vovisti Lucifers te sacrificaturum dese. 
Filiam itaque in domo t&a conjunx Clytemnestra 
Peperit, ad me titulum pulcherrimi referens, 


"Ἑλένη μεσιλδιῖν, MS. Victor. Seid. 
15. Auris € ἀσλοίας,} Scil. οὔση,. Ex- 
laria «ε΄. Barnesius edidit J. quod 

verius puto. "Ae ains, absolute. Markl. 


Δωνῖ Y ἀπλοίας, Aldus δωνῆς *' ἀσλοῖ 
ar. Sed Σ᾽ pro εἰ Barnesius, probante 
Mark ian qui cum Reikio intelligit 


Mox tamen idem addit: Par 
absolute. 


** Posterius, inquit Schaeferus 


ad Lamb. Bos. Ellipe p. 574. nihil ut pro μα 


subaudiatur, m 
ricum mir, dE V. 
quidem nibil horum satisfacit, sed etiam 
pro altero τ᾿ repono δ᾽, ut hic sensus sit, 
navigandi autem , Don ventos 
aActus, quasi dixerit wrisgácus Σ οὐ c»- 
ἄνων, δεινῆς 9 ἀσλοία,, scil. τυγχάνων. 
Ost eb autem noli ponere comma, quod 
numeris obest. Conf. Androm. 746. 
Xiparn ἀγρίον φυχοῦσα. Maxime autem 
movet [oir Aul. v. 88. 


ἅμεσϑ᾽ ἀσλοίᾳ χρώμωοι κωτ Αὐλίδα. 


Crit. I. p. 565. 
2 


᾿Ασλοίας evyx ése» idem est quod ἀσλοίᾳ 
χρώμενος. — Seidl. 

Versus hic, si servari debet, sic est re- 
solvendus: jeu; ἀσλοίας δωνῆς, καὶ οὗ 
συγχάνων σνινμάτων. quia tamen durum 
boc est, credo potius scripsisse poétam : 
δυνῇ Y ἀσνοίᾳ πνιυμάτων ἰνενγχάνων, vel 
evrrey x ἄνων, incidens in vehemens silen- 
tium ventorum. — Si licet dicere σνε σὺ 
“νεῦμα, licebit quoque &r»«a, proprium- 
que hoc schema poéte est, ut ἄσαις 
waíde», Androm. 610. Reisk. 

16. Εἰς lpevp 34/5) Heathius; ** Ho. 
locausta consuluit, non ignem sacrum, ut 
male reddit P. Brumoy. Similem hebes 
phrasin Androm. v. 1102. σνγχάνω Y l» 
ἐμαύξο: ' Cf. Barnes ad Hel. 746. 
Verum isewes b. l. positum esse. puto 
»vizà», partem pro toto, quod aiunt. 
ἴω Hel. v. 746. coll. Phoniss. 968. 


Seid]. 
αἰὰ- prese οὗ pes ναῦς riora 
( Afetuirs) χιϑονὸρ , 
σὴν Ἰφιγένειαν" A e. | λάβῃ r(Au. λάβω) 
e$eyura»)] Male ἀφορμίσι, Zimmerman- 
nus, Goaisfordius, n Matthis. 
Sophocles Aj. 560. οὔτω σ᾽ ᾿Αχαιῶν, edes 
μήφις ὑβρί Ita recte, ni fallor, omnes 
edd. ante irunckium, qui consentientibus 
codd. nonnullis ὑβρίσι, reposuit, formam 
Atticis prorsus ignotam. Vide Mus. 
Nec multo meliora es- 


-- — -—— —M 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ Ἢ 
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"HP χρή σε Sura. καί μ᾽ ᾿Οδυσσέως τίχναις. 
25 Μητρὸς παρείλοντ' $zi γάμοις ᾿Αχιλλέως. 
᾿Ελθοῦσα δ᾽ Αὐλίδ᾽ ἡ τάλαιν᾽, ὑπὲρ “υρᾶς 
Μειταρσία ληφθεῖο᾽, ἐκαινόριην ξίφει" 
᾿Αλλ᾽ ἐξέκλεψεν, ἔλαφον ἀνειδοῦσά βου 
"Aeripc ᾿Αχαιοῖς" διὼ δὲ λαμπρὸν αἰθέρα 
$0 Πίμψασά μ᾽» εἰς τήνδ᾽ ὥκισεν Ταύρων χθόνα 
Οὗ γῆς ἀνἄσσει βαρβάροισι βάρξαρος 


Quam opertet te immolere. Et Ulyssis artibus 
25 A matre abduxerunt quasi ad nuptias Achillis. 
Cumque in Aulidem venissem misera super rogum 
Sublimis collocata, jam occidebar gladio. 
Verum me subduxit, cervam pro me subjiciens 
Diana Greecis, et per lucidum acrem 
S0 Missam me collocavit in hac terra Taurorum, 
In qua terra imperat barbaris barbarus 


Frustra subjunc- 
[locis sollicitant viri 


0$, vei y ἄν εἴσω σοῦπος, (vel φ«οῦσεε) 

ὃς τῶι. non minus necessa- 

ex εἶπε, Scribendum primus 

monuit Blomfieldius ad /Eschyli Prom. 
795. (769. Sani) ΕἸ». 

Vulgo ἀφορμίσῃ.  Omissum video hoc 
vébum in Lexicis sed non minus pro- 
bum est quam ἱξορμίζειν. — Seidl. 

conjicit Beisk. Beck. 

30. AéBg) Aldus et Edd. omnes λάβει. 

Unus uns Schaeforus λάβη, quod necessarium 


EYTcP “4) i. e. Dianee, sic dic- 


Hymn. in Dian. v. 204. 
Diotimo in Margareta apud Reiskium, 
P. 51. 

etie n ie. Dians, Lucinss 


λαριπαδοῦχον. ἡ αὐτὴ γὰρ σῇ" 


e ἢ ὅτι τοὺς μαιευομιίνους σροάγω εἰς 
Hinc Callim. Οὗσι μα εὐῶπι, 


nam de jaculandi peritia provocarit; ut 
Callim. Hym. Diar. v. 262. M» 
ἰλαβηβολίην, μηδ᾽ ste toxins lednivuv* Οὐδὲ 
γὰρ ᾿Αφτριΐδης ὀλίγῳ ἱπιπόμσασι ni^ 
Barnes. 

Vid. Brunck. Analect. I. p.250. Seidi. 

28. Reiskius ἰξίαλεψί μ΄. Sed prono- 
men non necessarium, quum statim sequa- 
tur μον et brevi post σίμψασά μ᾽. " Sed. 

29. διὰ δὲ λαμπρὸν αἰδίραἼ Ex hoc leco 
corrigendus est Ovidius de Ponto, Lib. III. 
Eleg. 29. Quam levibus ventis sub nube 
per equora vectam Creditur his Phoebe 
disposuisse locis. Pro «guora lege «- 
thera, vel certe ora; et sic Gregor. Bers- 
mannus fatetur legi in MS. et libro uno, 
Is enim locus Ovidii ex hoc Euripidis de. 
sumiturtotus Barnes. 

S0. Ταύρων xfé«,] Eustath. in Hom, 
Iliad. B'. fol 259. lin. 6. "ES9veg Bé εἰον oi 
Ταῦροι" καὶ Ταυρόσολις ἡ “Λρτιμις. — lauri 
ca gens ὯΝ una e famosis Chem 
sonesi, (vid. Not. ad Hecube, v. 8.) ubi 
Diana humanis victimis colebatur. Vid. 
Ovid. Trist. Lib. IV.Eleg. 4. et de Ponto, 
Lib. III. Eleg. 2. Q. Curtii, Lib. IV. He- 
rod. Lib. IV. August. de Civit. Dei, Lib. 
VII.cap. 19. et26. Antonini LiberalisMe- 


alii tamorph. c. 27. Vadianus, Pomponii Melse 


interpres, in Melee, Lib. II. sic scribit, ci- 
tante Gaspar. Stiblino: Quod ad Tauros 
attinet, scribit Herodotus, Tauros omnes 
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Θόας, ὃς ἀκὺν πόδα τιθεὶς, ἴσον πτεροῖς» 
Eig τοὔνομ᾽ ἥλθε τόδε ποδωκείας χάριν. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Naoio: δ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἑερίαν viso! με, 

45 "Oto νόμοισι τοῖσιν ἥδεται ϑεὰ 
v e ^» v wv b] e 
Aerspuc $opeze, τούνορυ ἧς κῶλον μυόνον" 


Thoss, qui celerem pedem ponens parem avibus, 
Hoc nomen habet propter pedum celeritatem. 
Templis autem in istis sacerdotem me constituit, 

85 Ubi delectatur dea hostiis singularibus 
Diana, et festis, quibus nomen tantum est honestum : 


naufragos Iphigenim immolare solere, 
et bus peractis, hominis caput clava 
ferire, corpus truncum e ripa deturbare, 
caput cruci suffigere. — Captis vero bello 
caput amputant, referuntque domum, et 
suffixum fuste, in tecti sublimia statuunt, 
plerumque autem supra furnarium eri- 
ideo id agentes, quod hos totius 
custodes persuadeantur. 
Barnes. 
82. Géa;,) De hoc vide Ovidium locis 
supra citatis; ἃ ϑοὸς autem dici videtur, 
quod celer sonat. — Barnes. 
$4. Nass) δ' iv. eus ἱερίαν eifnei με, 
| d» νόμοισι mtr ἥδιτα, SiÀ | "Aeris 
bopeiis, τοὔνομ᾽ ἧς καλὸν μόνον. 
σν»γῶ, τὴν ϑεὸν φοβουμίνη.] Ita Aldus, cujus 
i alii aliter emendare conati 
sunt. Canteri conjecturam, $6 ἱννόμοισι 
«sey, adoptarunt Barnesius, Zimmer- 
mannus, Matthie. Edidit Seidlerus ex 
emendatione Reiskii et Marklandi, δ᾽ i» 
φόρεοισι) τοῖσιν ἥδισα, ϑιὰ |" Aeriuis, leer, 
volens εἶς καλὸν μόνον. Sensus est, inter- 
prete Reiskio, ubi inter leges illas, quibus 
Diana gaudet, est festum, cujus solum 
nomen est. pulchrum. | Sed $6, ubi, si 
bene memini, spud Euripidem non legi- 
tur, nisi in melicis, ut infra vv. 1144. 
1946. et in metro anapeestico, ut Tro. 
779. Bacch. 1384. . Omnia recte Aldus, 
ni fallor, nisi quod solenni errore «eje» 
pro «wei? dedit, ut infra v. 748.  Expli- 
cant hoc «ec/)' quae mox leguntur Iphi- 
genim verba, ϑύων γὰρ (ὄντος «ev νόμον καὶ 
eel» κω) δε ἄν κατίλϑθη τήνδι γῆν Ἕλλην 
ἀνήρ. Quod ad ὅδεν attinet, animadvertere 
debebant viri docti qui $& reponendum 
censuerunt, non sequi ees: sed ἥδεται, 
nec Dianam in templo sed in 
ccelo.  Eimsi. 


σὰ Y ἄλλα. 


helas] Pro jieua» Ionice. Vid. Scho- 

liasten et Notas nostras ad Orest. v. 255. 
Barnes, 

35. Ὅδεν νόμοισι «οἶσιν) Scribo, ὍΘ᾽, i» νύ» 
puri φοῖσιν, &c. Ubi (9) inter ritus, qui- 
bus delectatur Dea, ὅς. «sie,» pro οἷς, ut 
sepe. Sed νόροισιν οἷσιν insuavem sonum 
edidisset. Mark vulgo ἢ 

*Ofi» νόμοισι us, ut itur, 
omnium πρὸ Ü mendosus, nec a M . 
lando quidem feliciter constitui videtur. 
Legendum forte : 

"O3 ἐντόμοις ἰδίωσιν ἤδιτα; ϑιὰ 

" Aeruas, ἑορταῖς τ΄, οὔνομ᾽ αἷς καλὸν ριέρον- 
ἔνφομα Herodoto videntur esse victims 
profecte, 11. 119. VII. 191. Scholiastes 
Apollon. Rhod. ἔντομα, τὰ σβάγια xvoiws 
φὰ τοῖς νικροῖς ἰἱναγιζόμενα. Ad Lib. 1. 587. 
Minus igitur χυρίως Herodotus. leovai 
malui potius, quam singulsre ieees, quia 
non stato die sacra hzc fiebant, sed ἴῃ. 
certis temporibus, quoties vir, natu Gres- 
cus, in manus barbarorum incidisset. Ad. 
dit οὔνομ᾽ αἷς καλὸν μόνον, quia ipsum leoeag 
nomen seta et fausta omnia Grecis com- 
plectebatur. vide omnino Plutarch. Op. 
Mor. p. 2020. Ed. Steph. 

Ne quis vero existimet, ea tantum f» 
vepa dici, que diis inferis, vel mortuis, 
offeruntur, addo et aliud exemplum ex 
Plut. Op. Mor. p. 518. sc. 'E»vaAie easAa- 
πας ἱνείμνονσ. Muse. 

Ὅϑ᾽ ἱννόμοισι φοῖσί δ᾽ ἥδιτα, S14] Olim 
erat. Ὅδιν νόμοισι τοῖσιν, etc. Sed cum ὅϑειν 
nibil hic haberet, Canteri lectionem ap- 
probavi, presertim quia leges et jura di- 
vini cultus ἔννομα dicuntur etiam in Au- 
reis Carm. Pythagors dictis: Τούς σε s«- 
φαχϑονίους σίβι δαίμονας Irvep n ῥίζων. 

Barnes. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN ΤΑΥΡΟΙΣ. 
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Τὰ δ᾽ ἄλλα σιγῶ, τὴν ϑεὸν Φοξουμιένη. 
Θύω γὰρ, ὄντος τοῦ νόμου καὶ πρὶν πόλει, 
Ὃς ὧν κατέλθη τῆνδε γῆν “Ἕλλην afe 

40 Κατάρχομα; μὲν, σφάγια δ᾽ ἄλλοισιν μέλει 
"Αρῤῥητ᾽» ἔσωθεν τῶνδ᾽ ἀγωκτόρων sas. 


Cutera vero taceo, Deam reverita. 


Immolo enim, cum mos iste et ante civitati fuerit, 
Quicunque huc appulerit vir Grecus. 

40 Auspücor quidem sacra: csedes vero, aliis sunt cure, 
Nefánds intus in his templis Dese. 


Aldus $i» νόμοισι τοῖσιν. Canterus con- 
pk I9 dnénos, esrb, 


HercuL Fur. 496. Quare preetuli Reiskii 
« , Marklandi emendationem. — Verte: 


ι 1M. εἴας leprns lev. ἀσόπτυστοι Syig Χτίρ- 
γδ ἔχουσαι, de Furiis.  Seidl. 
86. ἱορτῆς, estem! de καλὸν uéóver] Ecos, 
&.ierí. vel, sine litere unius mutatione, 
pri ev, οὔνομ᾽ ἧς naX» μόνον, L 6. lepes 
nam ei»eus pro ὄνομα in iambo i 
, Pioclis Philoct. 253. et γουνέφων pro yo&- 
ftw» Noster Andromach. 2854. et alibi. 
Οδλομισος pro "OXsseg Aristoph. "ic. 
Y. 9. δουρύσληκεα pro δορύσληχτα, JEsch. 
'Ee-v. O50. 284. μούνη Sophocl Antig. 
£15. et alibi. in Iambis hzc omnia. nega- 
tum enim vidi, Ionica in scenam Atticam 


bent 49" (id est £3;) i» νόμεο,σ; inter leges 
las, quibus Diana gaudet est festum, cujus 
solum nomen est pulcrum. — Reisk. 
97. Τὰ Y ἄλλα eryo, τὴν Θιὸν φοδουμίνη.} 
us haberi potest hic iambus, hoc 
loco, Nam statim Iphigenia dicit id quod 
ex metu vel reverentia dere se tacere velle 
dixerat, Géw y&e, ἄς. Poni potest forte 
post vw 41. τὰ y ἄλλα σιγῶ est hemi- 
Süchium /Eschyli, init. Agamemnonis. 
Qui velit Ipbigenia per Τὰ ἄλλα, vid. 
Y, 74. et 405. — Markl. 


Τὰ — ἄλλα) i. e. modum sacri pera- 


Marklando, hunc versum post v.*. ν 
ἔσωθεν — collocanti, omnino assentiendum. 
Musg. 
Hunc versum transponendum esse mo- 
net Marklandus post, v. 41. approbante 
Musgravio. — Quid velit Iphigenia per τὰ 
ἄλλα, inquit Marklandus, vid. v. 74. et 
405. Atibi nihil amplius commemora- 
tur, quam spolia hospitum ad templum 
fuisse suspensa, aramque des sanguine 
humano solere conspergi. Hoc cur magis 
Iphigenia tacere debeat, quam totum il- 
lud, csedibus humanis deam delectari, 
vix rationem reddideris. Immo hoc ip- 
sum aliis hujus fabuls locis, veluti v. 218. 
Ipbigenia diserte declarat. Quare de 
transponendo versu vehementer dubito, 
cujus sensus vide ne hic esse possit. Dixe- 
rat Iphigenia, inter ceteros ritus, quibus 
Diana delectetur, festum esse minime 
pulcrum, Jam addit: de ceteris quidem 
jstis ritibus loqui nolo, quod arcanum 
dese cultum sacerdotem par est celare, 
sed de hoc solo. Atque de hoc quidem 
profecto exponere poterat, ut qui in vulgus 
erat notus, neque ad arcanum dese cul. 
tum pertinebat. δία. 
89. Conf. Herodot. IV. 103. p. 997. s. 
Beck 


40. Κατάρχομαι ni», σβάγια δ᾽ ἄλλεισιν 
μίλ..} Κασάρχομαι. οὐλοχύτας, φ«ινείσε, 
«ροδύμετά σινα,. ὡς ib ἀρχαίοις “Ἕλλησιν, 
iQ οὐλῶν, ἤγουν κριθῶν, ἁλσὶ μιμεγμίνων, 
sleá Tiva; ἀπαρχὰς ἱτιχίω «τοῖς βωριοῖς. 
Hinc Budzeus: χκατάρχισθαι, “ροκαφά 
ματα καὶ προθύματα προιεῖσθαι. Et Lu- 
cianus de Oreste et Pylade in Taurica — 
"Ἤδη δὲ ᾿Ιφιγίνεια xaTáex veras τούτων. — Vid. 
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"A καινὰ δ᾽ ἥκει νὺξ φέρουσα φάσματαν 
Λέξω πρὸς αἰθέρ᾽, εἴ τι δὴ τόδ᾽ ἐστ᾽ ἄκος. 
"Edo ἐν ὕπνῳ, σησδὸ ἀπαλλαχθεῖσα γῆς, 
45 Οἰκεῖν ἐν "Agyti ταρθενῶσι δ᾽ ἐν μέσοις 
Εύδειν" y ovo; δὲ νῶτα σεισθῆναι σἄλφ" 
Φεύγειν δὲ; κἄξω στᾶσα; “ριγκὸν εἰσιδεῖν 
Δόμων πιτγόντα, σἂν d ἐρέψιμον στέγος 
Βεδλημένο πρὸς οὖδας ἐξ ἄκρων σταθμόν. 


Jam vero quse nox pressens nova attulit visa, 
Dicam ad stherem, si quod hoc est remedium. 
Videbar in somno, relicta hac terra, 

45 Habitare Argis, et in mediis eubiculis virginalibus 
Dormire: terre autem tergum motu concuti : 
Ego autem fugere, et foris stans fastigium intueri 
ZEdium cadere, et totam ruere contignationem 


Dejectam humi ex summis postibus. 


Guliel. Budei Comment. Grsec. Lingus. 


ων Sess ] "Asin và siete 
Noll A eltum d um: wed et 
plum quoque deorum notat, quia di 
ἄναπσι εἰ ἀνώκτορες, ut. diximus, Iphig. 
Aul v. 1481.  Harnes. 
a. Aie - Fuit ea Gre- 
cinsretudo; Gul i in Sophoclis 
Chrysothe- 


igitur nonnulli Euripidem reprehendunt, 
tanquam hanc somnii enarrandi rationem 
ex proprio ingenio fabricatus esset, in- 
eptam haud dubie, ων ex veterum su- 


ne penderet. Mi 

44. Bchol JZEsehyl. Pen. 181. laudat 
b. 1. sed legit ἔδοξας ὅανῳ. — Beck. 

45. ewuofivus Y ἐν niens] Mallem «a,- 
ϑινῶσι Y |» μίσοις, in medio cubiculi ma. 
De voce μέσος abundante vide Dorvill 

Chariton. p. 547. Singulm es 
videntur OS σαρθινῶνας δεν το 
Iph. Aul 1175. hac Fab. 827. Markl. 

ον ἔνα Marklandus: ἐγαρδινῶσι δ᾽ ἐν ριΐ- 


aine J ἐν uísag.] Marklandus 
wanelisbe: δ᾽ ἐν uiros, quod placet 
Musgravio. Neque ego ee P igines re- 
pugno. Solebant tamen vf orrgines 

eotu mqualium stipari. Phoniss. 
v. 1781. 1751.  Seidi. 


48. wá» Y ἐρείψημον een] Imo, lof jo 

μον, quod est per periphrasin ἡ ipepà, 

(unde nostrum pers que dounm 
ev, tegit. unde ξύλα ἐρέψιμα apud Sui. 
am. Alii quoque ita emendarunt. 


lel uno» pro ἰρείψιμον Markl. 
quoque ita emendarunt." — Valckenserius 
et Ruhnkenius ad Timsum, p. 135. Per. 
, ἐφεέψεμοον) Reponunt viri docti Matt 
Musg. 
saliva]. Primo adspectu valde pro- 
liter Reiskius et Marklandus lei jagen 
quorum posterior citat Suid. ξύλων lee i- 
μων. eviy&epavá lev; τὼ ἱρίψιμα, εἰς «ds 
οἰκίως κατασιταγμίνα, (f. πατατιφαμίνα). 
Adde Hesych. ἰείψιμν σε σειγάσιμον, igirur] αι 
ultimam vocem 
Polluc. VII. 124. "Sed nihi i| mutandum. 
Hesych. lei pa, τυτώσιριαι. "Eeíjuna vi- 
tiose scriptum est, ut peulo ante leí j e« pro 
Seidi. 


ἐρίψεμον quod. inservit. tegendo, 3 eni 
veis es), cujus usus est ut tegat. Reisk. 

50. Μόνος Σ᾽ ἰλείφδη στῦλος ( Ald. ἐλήφθη 
σεύλοι), ὧς ἴδοξί mo, ] δόμων πασεῴων" 
[Collatio Victoriana *] ἔσος ἰλείφϑη pro 
páóvos δ᾽ ἱλεύφϑη. memorabilis variatio, in qua 
vereor ne lateat lectio genuina. 
enim poétam puto οἷος Σ᾽ ἐλείφθη reso. 
Vocem οἷος librarius male legerat, ut ssepe 
isti homines ἶσος et οἷος permutarunt, teste 


* De qua vid. Seidleri Profatio, 
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50 Μόνος δ᾽ ἐλείφθη σεύλος, ὡς ἔδοξέ μοι, 
Δόμων “ατρῴων" ἐκ δ᾽ yw κόμας 


Ξανθὰς παθεῖναι; φϑέ γμοι 


ἀνθρώπου A asi». 


Κἀγὼ τέχνην τήνδ᾽ ; » ἔχω ξενοκτόνον, 


T: 


μῶσ', ὕδραινον αὐτὸν, ὡς “γανούμενον» 


55 Κλάουσα. τοὔναρ δ᾽ ὅδι συμβάλλων τόδε 
Τέθνηκ᾽ ᾿Ορέστης, οὗ καπτηρξώμην d ἐγώ. 
Στύλοι γὰρ οἴκων εἰσὶ παῖδες ἄρσενες" 


50 Unica vero relicta est columna, ut mihi videbatur, 
Paterne domus: ex capitulo autem comam videbatur 
Flavam demittere, vocemque hominis accipere. 

Ego vero artem, quam hic exerceo, occidentem hospites, 
Colens, aqua ipsam conspergebam, ut morti destinatam, 

55 Lamentans. Sic autem somnium interpretor hoc: 
Mortuus est Orestes, cujus sacrificium auspicata sum : 
Columns enim familiarum sunt liberi masculi : 


Destio ad Greg. Cor. p. 305. Μόνος autem 

erplicstoris est. Seidl. Profecto vir doctis- 
ame hic dormitavit, ut Ipse alicubi de 
sit Aut scripsit Victorius, 

δαὶ scribere voluit, ἴσως Daípfn. Ipsius 
Victorii conjectura est ἐλείρδη pro león, 
quod in libris reperit. Similiter scripsit 
iei ὦ τάσδε ad v. 159. ubi Aldus ὦ «edt, 
(wg «ac ad v. 217. ubi Aldus τὼς, ἴσως 
δας ad v. 813. ubi Aldus οἶδα. — Elmsi. 
σεῦλος,] Ita hic loci accentum ponimus, 

tb versum ; σσῦλος vero quoad accentum 
ἀφεροῦσαι ; "scribitur enim et σεύλος, et 
tum brevis est prior syllaba; eodem modo 
ros et ἶσος scribitur, pro ratione quantita- 


σοῦλος,} Ald. e«fAe et infr. v. 57. σεύ- 
λδι, alterum etiam habet Suidas v. 
Eleewidues.  Emendavit Scaliger. Vitiose 
etam Aldus ladefs. 

ires Daiplón pro μόνος P ἱλείφθη, MS. Vic- 
tor. Memorabilis variatio, in qus vereor ne 
latest lectio genuina. Dedisse enim poé- 


PEE! 


seg et οἷος permutarunt, teste 
Bestio δὰ Gregor. Cor. p. 345. Μόνοι 


51. is Y iw 
«w,] Eustath. 


x» κπκόριας Xavàs naf- 
Iliad. H'. p. 582, 44. 


(700, 64. SR) R.) ἐπίκραν», m ζαις Veri 
πίονας. Ῥ. 743. Ψψῃ 
(485.) (Vid. d. ad Hecub. 7 782.) Por. 
δῷ. λαθεῖν. Vel λακεῖν. Markl. 
«καενα..} Ita recte Edd. recent. Ed. 
Ald. et MSS. xafiua. — Musg 
πως Ita Brodzus, "Aldus safu- 


λαβεῖν Marklandus: 
Minime. 

na Pint, φϑίγμα, MS. Victor. Seidl. 

54. ὅλραινον)] Desideratur augmentum, 
quod hic abesse certe posse, alio loco 
pluribus demonstrabitur. Ab obliqua ora- 
tione ad rectam transit. Pari modo Atosss 
eu E rferdthus" ZEschyl. Persis, v. 179. 

. Erfurdtius volebet ὑδραύνων, quem- 

admodum emendari posse jam monue- 
rat Musgravius Exercitt. in Eur. init. 
qui tamen ipse huic emendationi non 
multum tribuit. Seidl. 

56. καφηρξάμην Ἰ. e. ὕδρεωνον, ut 
v. 54, Vide ed d de hoc vocabulo md e 


40. JBarmes. A sl 

51. Στύλοι γὰρ οἴκων εἰσὶ παῖδες 
ἄξῥενις Suid. v. Εὐριτίδιον. ut citat e τως 
Gatakerus Advers. Misc. II. 20. p. 383. 
D. wai3« εἰνὶν ἄφσινις. Stob. Grot. p. 831. 
Por. 


* vel Aagupw" 


Zen oipe γὰρ οἴκων, etc.] Astrampsychi 
uidas ex eo: Σεύλον κρατῶν 

"rap ie ϑείαν χάριν. Est enim columna 
emblema securitatis et solides mansionis. 
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Θνήσκουσι δ᾽ οὗς ἂν χέρνιδες βάλωσ' i ἐμαί, 
Οὐδ᾽ αὖ ξυνάψαι ποῦναρ εἰς φίλους ἔχω" 
60 Στροφίῳ γὰρ οὐκ ἣν παῖς, 0T ὠλλύμην ἐγα. 
Nvv οὖν ἀδελφῷ βούλομαι δοῦναι χοὰς, 
Παροῦσ' ἀπόντι" ταῦτα γὰρ δυναίμιεν &y 
Eur προσπόλοισιν, ἅς ἔδωχ᾽ ἡμῖν ἄν 
“Ἑλληνίδας γυναῖκας. ἀλλ᾽ ἐξ αἰτίας 


Moriuntur autem, quos lavacra mea consperserint. 

Haud tamen accommodare somnium hoc ad amicos possum : 
60 Strophio enim non erat filius, quando ego perii. 

Nunc igitur fratri volo dare inferias, 

Praesens absenti, hzc enim poterimus prestare, 

Cum ancillis, quas nobis dedit rex, 

Greecas mulieres; sed ob causam aliquam 


Et nos de columnis philologice nuper 
reti. sex mihi ab Ignoto quo- 
dam Ingratissimo propositis quiestioni- 


bus, quibus ego gnaviter respondebam 
sex totis capitibus, opera, quod ad il. 
lum imum homuncionem spec- 


tat, plane irrita; δὲ candido Lite. 
rstorum choro aliquando forsan haud 
usquequaque ingrata futura Ne vero 
iste perfidus tenebrio nostris laboribus in- 
structus in publicum prodire ausit; illius 
operis rationem hanc preelibandam duxi- 
mus. Operose itaque de his rebus agi- 
dba videl cap. 1. De Columnarum 
variam probo, nempe ex 

Auro, Auro, A rrento, JEre, Orichalco, Smar- 
Onyche, Adamante, Marmore, 
oposcilo, Lapide et Lateribus, 

Dino omnis generis etc. cap. 2. De 
Cdomeraus A ldtudine et Forma, ubi 
de Obeliscis, Pyramidibus, Cippis, etc. 
cap. 5. Ubi precipue stabant, ad Al. 
taris, in Templis, in Arcibus, in Foris, 
in Portubus, etc. cap. 4. Qui precipue 
Auctores de Columnis locuti sunt. cap. 5. 
Quas ob causas erigi solebant, et quis 
earum usus ordinarius: tilel. Instruendi 
causa; ut Historicm, Astronomicme et 
lyphice Columnee, etc. Durationis, 

et Publicationis, Commemorationis, Hono- 
ris Vituperiique causa, Usus et Ornatus: 
item Religionis, etc. cap. 6. Utrum sin- 
an plures simul, erigi solebant. 

t hoc a nobis Στηλίσινμα illius ingra- 
titudo poscebat, qui tot tantisque nostris 
studiis e, ejus (licet nec facie, 
nec nomine, mihi noti) causa exantlati;, 


et more nostro, nulla stipulatione facta, 


libere exhaustis, plagiarii tenebrionis in- 
star tacite in rem suam usus est, ne 

tiis quidem mihi vel ore tenus exhibitis, 
nec nomine agnito. Barnes. 

58. eds ἄν χίρνιξις βάλωσ' ipai] Ita 
Scal. et Canter. pro ὧ,---βάλωσί με. et ita 
Miltonus i in marg. exemplaris sui: ut et 

" &eóvri Idem, pro Παροῦσα «avevi, 
quemadmodum Canterus: a quo Miltonus 
multa videtur sumsisse, non sublegisse: 
privato enim usui, nullo edendi propo- 
sito, in marginem libri sui ea retulit. 

Mark. 

Canterus: οὗ, &» xlewfts βάλωσ᾽ ipai. 
quod procul dubio verum est. Confer v. 
444, 699, et 644, 45. Sic Ovidius de 
Ponto, Lib. III. Ep. 2. v. 73. 


Spargit aqua captos lustrali Graia Sacerdos. 


Dederat Ed. Ald. ὡς ἄν χίρνιβις βάλωσί 
μι. Musg. 

Θνήσκουσι, &c.] Pro ὡς εἰ βάλωσί με, 
eds εἰ βάλωσ᾽ ἐμαὶ scribo; sensu, Cantero, 
Scaligeroque simul postulantibus. Barnes. 

Reisk. in lectione Ald. nihil mutari, 
preterquam ὡς in ὧν, jubet, guorum agus 
lustralis me attingit, madefacit. V. v. 6939. 
et 1921. Beck. 

Canterus et Scaliger, quos recentiores 
secuti sunt, οὗ, ἄν xtevfu βάλωνσ᾽ lxai. 
Ald. ὡς ἄν χίρνιβις βάλωσί με. Postremum 
με malui mutare in 44» Ita Noster 
Electr. 870. 


eic ela δὲ ᾿γὼ καὶ δόμοι κεήθευσί um 
Seid. 
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y x £, ? » » : d / 
65 Οὐσὼ τινὸς πάρεισιν ἐς Spp εἴσω Dopo", 
Ἐν οἷσι veio, τῶνδ᾽ ἀνακτόρων Δεᾶς. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὅρα, φυλάσσου, μή τις ἐν στίξῳ βροτῶν. 


ΠΥΛΑΔΗ͂Σ. 


Ὁρῶ, σκοποῦμαι δ᾽, ὄμυμια πανταχοῦ στρέφοαν. 


65 Nondum accedunt ad me intra domum 
In qus habito, hoc utique templum dere Dianz. 


T ORESTES. 
Vide, observa, ne quis homo sit in via. 
PYLADES. 


Video, speculorque, controvertens oculos in omnes partes. 


59. Ald. οὐ Σ᾽ αὖ et τοὔναρ, quod poste- 
Hus hic, ut v. 55. recepimus. Vulgo «οῦ- 
Seidi. 


" 

60. Σερεφίῳ γὰρ ein ἦν aij. ] Prave ar- 
gumentatur. Non ita, si scripsisset, Xeee- 
$e γι σαῖς οὐκ d» &c. Strophio saltem 
Alius non erat, ἄς. Casune, an consilio, fac- 
tum hoc? — Consilio, ut mihi videtur, si 
γὰρ erat ab Euripide. "Vid. ad v. 478. 
εἰ 659. Markl. 


Στροφίῳ)]  Strophius rex Phocidis, 
pater Pl. filius Crisi, qui erat Phoci, 
Turst Mack 


i erat Jovis. Barnes. 
us, Euripidem, ut μωσογύ- 
wu», mulieres interdum consulto inepta lo- 
qui facere. Eodem modo infra ad v. 659. 
odium suum ἴα Argivos poctam opinatur 
erplevisse, ut Orestem puerilia ire 
ficere, At quale hoc est! Omitto virum 
doctissimum refutare. Nostrum locum 
quod attinet, Iphigenia sibimet ipsa obji- 
Ct, at fortasse hoc somnium spectat ad 
propinquos meos. .Non est, inquit, de 
propinquis meis equidem | somnium non 
possum explicare, nam qui solus ez propin- 
quis meis füium habere posset, Strophius, 
ü certe tum, quum ego perirem, nondum 
habebat. | Ac vere sic argumentatur, nam 
Menelaus neque habebat tunc filium, 
neque, si habuisset, ab Iphigenia curaba- 
tur. Seidl. 
Nescio, quid sibi velit hoc de Pylade, 
Vot. V. 


B 


quem Iphigenia in Turis nosse non po- 
terat; neque przcedit quidquam in nar- 
ratione somnii huc faciens. — Videtur igi- 
tur aliquid excidisse, quod ad Strophii fi- 
lium pertineret, Cf. v. 495. 596. et 


916. e quo colligas, in iis, quae hic desunt, 
dictum fuisse de nuptiis Electre cum 
Pylade. Reisk. 


62. IIaoeve ásrévei*] Ita recte Barnesius 
ex Canteri conjectura, — Olim σαροῦσα 
savri. Musg. 

ἀ τόνς,"] Ita cum Cantero lego pro va» 
«. B σάντη nullo bono, Barnes. 

Παροῦσ᾽ ἀπόντι") Ita bene Canterus. 
Aldus σαροῦσα τανε.  Seidl. 

64. ἀλλ᾽ IE αἰτίας | οὔπω «nes (Ald. «i 
4) σάρωσιν ig ἴμ᾽ iiem δόμων, | i» οἷσι ναίω, 
φῶνδ᾽ ἀναπεόρων fig.] δῖο in ῥσεβροδ» 
tionem i; cadit ictus metricus, de quo 
Dawesius Misc. Crit. p. 189. Euripides 
Or. 388. Φειδόρεδ᾽. ὁ δαίμων Ms ll σλούσιος 
παικῶν. lbid. 727. Μενίλιωςε κάκιστος ii 
lal xa) κασιγνήφην ἱμήν. Ita. Porsonus, 
preeunte Musgravio, Aldus utrobique 
εἰς iui dedit, Barnesius priore loco ἐς iui, 
altero εἷς μὲ, ubi tres scripti codices εἴς 
ps, monente Porsono. Hoc fortasse ve- 
rum est. Sic noster Bacch. 794. Oipe, 
φύδ᾽ ἤδη δόλιον εἴς μὲ μηχανᾷ. El 347. 
ἥχουσ' Ὀρίστσον “πρός μὲ πύήρυκις λόγων. 
JEschylus Eum. 101. οὐδεὶς ὑσίρ uev δα- 
μόνων μηνίισω. — Aristophanes Vesp. 1558. 
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ΟΡ. Πυλάδη, δοκεῖ σοι μέλαϑρα ταῦτ᾽ εἶναι ϑεᾶς, 
70 Ἔνϑ᾽ ᾿Αργόϑεν ναῦν ποντίαν ἐστείλαμεν; 

ΠΥ. 'Epoi γ᾽, ᾿Ορέστα" σοὶ δὲ συνδοκεῖν χρεῶν. 

OP. Καὶ βωμὸς, “Ἕλλην οὗ καταστάζει φόνος; 

ΠΥ. 'E£ αἱμάτων γοῦν ξάνϑ᾽ ἔχειν τριχώματα. 

ΟΡ. Θριγκοῖς δ᾽ v αὐτοῖς σκῦλ᾽ ὁρᾷς ἠρτημένα ; 
75 ΠΥ. Τῶν κατϑανόντων τἀκροϊλίνιω ξένων. 


Ore. Pylade, videturne tibi hoc esse templum dese, 
70 Ad quod ex Argis navem per mare direximus? 
Pyl. Mibi quidem videtur, Orestes: tibi vero idem videri decet. 
Ore. ἘΠῚ δια, ex qua Graecus stillat sanguis ? . 
Pyl. Et sanguine quidem rubra habet latera, 
Ore. Pinnis vero sub temji spolia videsne suspensa? 
75 Pyl. Interfectorum ezuvias hospitum. 


ταῦτ᾽ οὖν περί μον δίδοικε, μὴ διωφδαρῶ. 
Vide igitur an nostro loco reponendum 
site μ΄. — Elmil.. 
65. σινός. Scrib. σίνος, interrogative. 
Mark. 
66. Abit Iphigenia, ut famulas queerat. 
Prev 


67. μή «e lv σείξῳ" Potuit scribere, 
μή eu $ '» σείξψ. sed non opus. Mark. 

Ὅρα; φυλάσσου, μήεις ἷν σείβῳ βρε- 
«ῶν} ZEschyl. Choéph. 924. Ὅρα, φύλαξα; 
μησρὸς ἐγπόςους κύνας. Ubi mendose φυ- 
λάξω Aldus et Turnebus. Nostro loco 
convendentior videtur activa forma φυλάσ- 
eus — Legendum, ni fallor, Ὅρα, QvAde- 
σων μήτις i» σετίβῳ βροτῶν. ta noster 
Iph. A. 145. λεῦσσι, φυλάσσων μήσις σε 
Mn, | «ροχάλοισιν ἔχοις σαραμωψαμίνη, | 
vajóa xepiQeue ἰνθάδ᾽ ἀσήνη | Δαναὼν πρὸς 
νοῦ. Xenophon. Helen. V. 4, 28. τοῦ 
δ᾽ ὄρθρον ἀνασεὰς. ἰφύλαφτει μὴ λάθῃ αὐτὸν ὁ 
πατὴρ ἰξιλθών. Elnisl. 

70. "Es9' ᾿Αογ.---ὀἰσσείλαμεν 3 Non «ubi 
advenimus, sed quo tetendimus, ubi appel- 
lere consilium fuit. — Seidl. 

78. ξάνϑ' ἔχει σριχώματα. Τρίχα χα est 
capillitium : JEsch. Sept. Theb. 672. He- 
rodot. VII. 70. et aliis Sed quid sunt 
come in templo? Lego, «eyxeuaca, 
parietes. sequitur enim, Θριγαοῖς (idem 
quod reryx;ei) ὑπ᾽ aito, ἃς. i. e. φργχώ- 
peri, Glosss: eeyxór, maceria. eetyxe- 


. €, maceriatio. Idem sunt φ«ριγχώματα 
et ϑριγχώμαφαι. Markl. 
fexsuara.] Emendat Ruhnkenius 


mcus [Epist. Crit. II. p. 159.] ϑριγχώ- 


p&eca: cui quod opponam babeo. 34/4- 
"ὃς utique, teste Scholiasta, ad Orest. v. 
1586. idem est, quod »uree», suggrun- 
dium, neque adeo arm humilitsti conve- 
nire potest. Lego igitur nulla fere muts- 
tione tex paa, parietes, latera. — Musg. 

"EE αἷμο x. 0. 2. ] Hic verba Prev. 
didit sic: ** On y voit encore des cheveux 
ensanglantós." Εἰ explicanda sententise 
causa adjecit: D'autres autels auroient pu 
étre ensanglantés; mais les cheveux ne 
pouvoient appartenir qu'à des victimes 
humaines Le mot Grec d'ailleurs dé- 
signe vraisemblablement un cráne cou- 
vert de sa chevelure. 

Heath. quoque conjicit Se»yxepare, 
atque vertit loricas. Beck. 

φροχώματα.} Libri eeeéuaca. — Heo- 
thius et Ruhnkenius conjiciunt ϑριγκώμρια- 
va, quod nimis a libris recedit, Musgra- 
vius σοιχώματα, vocabulum auctoritate 
carens, nimisque h. 1. laxum. Melius 
Marklandus τριγχώματα, quod eeryx is et 
Serynés, σρίγχωμα €t ϑρίγκωμα idem va- 
eant. Sed quis credet, poetam in proxi- 
mo statim versu alia orthographia usum 
esse? Euripidis manum restituisse mihi 
videor. Etymologicum M. p. 455. 592. 
ϑριγκῷ», τῷ φροχώμαφι" «αρὰ τὸ ϑρίξαι" ὁ 
σεριφρίχων κυπλόϑιν οἷον eriaves. Seeynég 
οὖν và ἀνώτατον τῆς τοῦ τοίχου οἰκοδοριήσεωξ, 
καὶ ὃ Um) T)» κλινόαοδαι τοῦ τοίχου τόπος" 
καὶ ἡ evifésm ἃς. Hesych. τροχ δὲ» “σερι- 
βόλαιον, τεῖχος, ubi cf. Interpp. — Fortasse 
rectius scribitur «weréA auo» τείχους. Apud 
eundem enim S,;yaós* ἡ σειφάνη φοῦ en- 
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OP. ᾿Αλλ᾽ ἐγκυκλοῦντ᾽ ὀφϑαλμὸν εὖ σκοπεῖν χρεῶν. 
Ὦ, Φοῖξι, «οἵ μ᾽ αὖ τήνδ᾽ ἐς ἄρκυν ἤγαγες 
Χρήσας; ἐπειδὴ πατρὸς αἷμ ἐτισάμην, 
Μητέρα κατακτὰς, διαδοχαῖς δ᾽ ᾿Εριννύων 

80 ᾿λαυνόμεσϑηα,. φυγάδες, ἐξεδροι y Sovog, 
Δρόμους τε πολλοὺς ἐξέπλησα καμπίμους. 
'"EXSa» δέ σ᾽ ἠρώτησα, πῶς τροχηλάτου 


Ore. Ergo oportet oculis in orbem circumactis bene speculari. 
O Phabe, quo me rursus in hsc retia duxisti, 
Edito oraculo? postquam paternam csedem sum ultus, 
Matre czesa, tune perpetuis vicibus Furiarum 
80 Agitamur exules, extra sedes patris, 
Cursusque multos flexuosos confeci. 
Et veniens interrogavi te, quomodo agitantis me 


ker, á , ὧς σι iBexes. Emendas- 
donem "Ferizidis istaro etiam Schaefero 
meo pon displicuisse video in Indic. Grac. 
δὲ Schol Apollon. Rhod. p. 677. Seidl. 

74. Θριγκοῖς Σ iy αὐτο.) Sub ipsis 
fewrorum pinnis, 1. e. sublimius, quam 
lias fieri sole. Hanc utique emphasin 
habet vox abr«:, modo ab auctore sit. 
Sed mihi videtur manca oratio esse, et vo- 
cem desiderare, indicantem, cujus vedis 
sint Seryszei.  Legoigitur Seryseig δ᾽ αὐ- 
Ang. infra σρὸρ σὰν αὐλὰν, v. 128. ab- 
λὲν Sur. ]lon.v.187. Musg. 

Marklandus 3e»yy eis. Aldus et cetere 
Edd. ϑριγποῖ. Ceterum nescio, quid 
Musgravio displiceat in voce αὐτοῖς» quam 
mutatam vultin αὐλῆς. Seidl. 

75. φὰἀκπροϑίνια Τὰ eSiva, và &npa 
Sois eios; pon : dee τὰ λάφυρα, xal 
αἱ ἀσαρχαί. — Vid. Eustath. in Hom. fol, 
1862. lin. 29. Barnes. 

Hunc versum Oreste, sequentem Py- 
lade, et 77. Orestem iterum tribuit 
Reik. Beck. 

16. Bene Reiskius sensit, hunc ver- 
sum Oresti minime convenire, quem par 
erat incipere ab istis ὦ defi, etc. At- 

etiam illud plurimum habet offen- 
sonis, quod v. 69. Orestes duos versus 
babet, qui ex poétse more unum tantum- 
modo habere debebat. Hinc valde proba- 
bilis est Hermanni sententia, qui non mo- 
do personas hic confusas censet, sed etiam 
versum unum loco suo motum. Instituit 
ille colloquium sic: 


'Or-. "Opa, φυλάσσου, μή τις io στίβῳ βροτῶν. 

Πυλ. Ὁρῶ, σκοχοῦμαι δ᾽, ὄμμα ταντειχοῦ στέφων, 

Ὅφ. Πυλαδν, δοκῶ σοι μέλαϑερι ταῦτ' εἶναι 
Sis — 

IIuA. ᾿Ἐμοίγ᾽, 'Ocieva* σοὶ δὴ ewSent x16», 

'Or "Ey9* ᾿Αργόϑεν νειῦν σοντίαν ἰστώλαμεν; 

Πυλ. Καὶ βωωδς, "Ἕλλην οὖ παταστάζι; φόνος. 

Ὁ... Ἔξ αἱμάτων γοῦν ξάνϑ᾽ iyu τροχώμωται» 

Πυλ. Θριγκοῖς δ᾽ oT αὐτοῖς envX. ὁρᾷε ἠφξτημίνα; 

Ὃ,.- Τῶν κατϑανόντων γ᾽ ἀκροϑίνιαι ξίνων. 

Πυλ. ᾿Αλλ᾽ ἐγκυαλοῦντ᾽ ὀφθαλμὸν εὖ 
χειών. 

Ὁς. Ὦ Oo, σοῦ μ᾽ αὖ, εἰς. 


σπθτῶν 


Seidl. 
78. ἰσωδὴ waceós] Mallem, ἐπεὶ γὰρ: 
εἰ γ᾽ ᾿Εριννύων pro δ᾽ : quod (2) construc- 


tionem turbat. Mark. 

Vulgo post χρήσας interrogationis sig- 
num ponunt et v. seq. post πασαχφεὰς com. 
ma, orationem proximis adjungentes. Hoc 
modo constructio turbatur, quam diversis 
conjecturis sublevare conantur Marklan- 
dus et Musgravius. δὲ Aldum inspexis- 
sent viri doctissimi, vidissent, locum ab 
interpunctione laborare, quam vel sine 
Aldo non diflicile erat corrigere. Nam 
post χρήσας Aldus comma habet, et post 
κατακτὰς punctum.  Puncti loco inter- 
rogationis notam posuimus, nisi quis 
preeferat notam exclamationis, Seid. 

79. διαδοχαῖς V ᾿Εριννύων)] Recte judi- 
cat Marklandus, incommodum hoc Joco 
esse δέ. An legendum διαδοχαῖς Σὴ 'po- 
νύων.  Musg. 
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Μανίας ἂν iSo εἰς τέλος, πόνων τ᾽ ἐμῶν, 
ΓΟὺς ἐξεμόχϑουν περιπολῶν καὶ Ἑλλάδα. 
86 Σὺ δ᾽ εἶπας ἐλϑεῖν Ταυρικῆς μ᾽ ὄρους Y, ovógs 
My * Ν᾽ Ἁ /, » 
E»Y "Aereuuc σὴ ξύγγονος βωμοὺς ἔχει; 
Δαξεῖν τ᾽ ἀγαλμα SG, ὁ φασιν Sys 
Eig τούσδε ναοὺς οὐρανοῦ πεσεῖν πο" 
Λαθόντα δ᾽ ἢ τέχναισιν, ἢ τύχῃ τινὶ» 


Furoris tandem ad finem venirem, et meorum laborum, 
Quos pertuli vagabundus per Graeciam. 
85 Tu vero me jussisfi venire in Taurice terre fines, 


Ubi Diana soror tua aram habet, 


Et rapere statuam deze, quam dicunt hic 
In hoc templum de ccelo decidisse : 
Captam vero sive dolo, sive casu aliquo, 


Vndoxcaus δ᾽ ᾿Ἐριννύων 'HAavropieSa,] Vid. 
Orest. Fabul. et precipue a v. 1661. et 
deinceps: ubi de exsilio cjus et erroribus. 

Jarnes. 

81. Hes Κέμσειος δρόμος, οὐκ εὐθὺς, 
οὐχ ἁσλοῦς, ἀλλὰ καμπὰς ἔχων. — Beck. 

84. Oi; ἱξιμέχϑουν “ιριπσολῶν καϑ᾿ 'EA- 
λάδα. Hic iambus, iisdem omnibus ver- 
bis, legitur infra v. 1455. unde opinor 
huc translatus fuit: ibi enim est omnino 
necessarius; hic nihil agere videtur, qua- 
re uncinis eum inclusi. Markl. 

Ferri hic co minus hic versus potest, 
quod paulo ante prsscessit δρόμους «1 soA- 
λοὺς ἰξίσλησα καμαίμου,. Seil. 

85. Σὺ 9 εἶσαι] ᾿Εκίλευσας. "Ese pro 
zxiAse. Ita Hecub. v. 551, ἄς. 'Aya- 
pípsus Σ᾽ ἄνκξ Efe» μιϑιεῖναι παρϑένον via- 
γνίαις. Idem notabis Iphig. Aul. v. 95. 
Vid. de hac re Pífochenii Diatrib. de 
Ling. Grec. N. T. Puritate, c. 79. $. 
49. p. 55. Barnes. 

seva] Recte Barnesius explicat ixí- 
λινσας. — Seidl. 

86. " Aeriuig σὺσύγγονος, MS. Victor. Seidl. 

87. φασιν ἰνϑ δι) Forte οἱ i941, (scil. 
ἄνϑρω οι) incole : quod scriberetur, οἱ '»- 
Sá, ut ἡ ᾿νϑάδι, v. 1914. et ita sape. 

Markl. 

ἄγαλμα Siàr, 8 Quem οὐρανοῦ πισιῖν 
&ee] Simile quid in Apostolorum Actis 
narratur de Diana Ephesina, Act. c. xix. 
v. 55. "AXbess 'EQísios, τίς ydo ἔστιν ἄνϑρω- 
re$, ὃς οὗ γινώσκω τὴν EQtrios «ὅλιν νιωκό- 
(ον οὖσαν τὴς μιγάλης ϑιᾶς ᾿Αρείμιδος καὶ 
φοῦ Διοαιτοῦξι vó Διοσιτὶς ab. Euripide 


circumlocutione exprimitur, ἄγαλρεα, 
φασιν ἀα᾽ οὐρανοῦ πισιῖν. — Eat idem Aue 
σὶς, et res eadem narratur de Palladi 
Minerve et de Ancili Romano. De Pa 
ladio inter alios vide Cononis Amira 
A$. De Ancili autem Dionys. Hali 
Lib. 1I. et Lactant. Lib. I. c. 21. Liviut 
quoque, &c. Ovid. Fast. Lib. II. .Ec 
levi scutum versatum leniter aura. Dec 
dit: a populo clamor ad astra venit. E 
paulo post: Idque Ancile vocant, quod a 
omni parte recisum est, Queue "ofi 
oculis, 4ngulus omnis abest. Vide plu 
ad Amici mei nuper defuncti, Domhb 
Nicolai Lloydii, Lexicon Poéticum i 
vocabulo Ancile. Hoc autem Dian 
signum, postquam ab Iphigenia et Ores 
deportabatur in Grociam, magna a Gra 
cis veneratione colebatur. Vid. Pausat 
in Atticis fol. 21. lin. 353. et in Lacon 
cis, fol, 98. lin. 24, ἄς. — Barnes. 

Pro i943: Marklandus mavult οἱ Se 
δι. Nonopus. $eidl. 

89.ss. Λαβόντα 0 3 Tix veu, ἢ τύχη «ιν 

κίνδυνον ἱκαλήσαντ᾽, ᾿Αδηναίων χϑονὶ | δοὶ 
ναι φόδ᾽. ἰνθίνδ᾽ οὐδὲν ἰῤῥήδη πτίρα ( Ald. v 
e«r.)]. Legendum, ᾿Αδηναίων χιϑονὶ | δοῦνα 
φὸ 9 ifi) οὐδὲν ἰῤῥήδη ion. Τὸ bin 
sive φοὐνδίνδε valet ix σούτων, μιφὰ caue 
Exempla praebet index DBeckianus v. 'E: 
6i. Sophocles Phil. 895. Ilésa, « 
ira δρῳῃμ' ἰγὼ τοὐνθίνδε γε, Si scripser 
ví 95€. ἄν Jen, inquit Schaeferus, nih 
erit, quod amplius requiri possit. — Scrij 
serat scilicet Brunckius, Πάσαι, «í δὴης 
Jesu ὧν lu φούτων ἰγώ, Idcm pocta ei t 
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90 Κύνδυνον ἐκαλήσαντ᾽, Αϑηναίων yon 
Δοῦναι v00 * ἐν γένδ᾽ οὐδὲν ἐρῥήϑη qápag* 
Kai ταῦτα δράσαντ' ἀμυπνοὰς ἕξειν πόνων. 
"Hxo δὲ, πεισϑ εὶς σοῖς λόγοισιν, ἐν)άδε 


Αγνωστον εἰς γῆν, ἄξενον. 


Σὲ δ᾽ ἱστορῶ 


96 Πυλάδη" σὺ γάρ μοι τοῦδε συλλήπτωρ χόνου" 
Ti δρῶμεν; ἀμφίξληστρα γὰρ τοίχων ὁρᾷς 


90 Periculo impleto, Atheniensium terre 
Dare hanc, przeter hoc nihil ultra dictum fuit. 
Et his peractis me respirationem a laboribus habiturum dixisti. 
Venio igitur, tuis obtemperans verbis, huc 
In terram ignotam, ct inhospitalem. Το autem interrogo, 
95 Pylade, tu enim adjutor mihi es hujus laboris, 
Quid faciemus? mnnitiones enim murorum vides 


ἦν dixit, CEd. C. 476. Εἶν. e) Y té» 
πὸ (malim 3) τελιυτῆσαί μὲ χρή! 
Elmsl. 
91. Aevsa: τόδ᾽ - b9isY οὐδὲν ἐῤῥήϑη πίρα 
) . cum Brod«o, τίνα, (et ita 
Heath.) ni/ ultra dictum fuit : ut v. 555. 
Hippol 1056. Pausan. lib. IV. σίρα δ᾽ 
δέλωσιν εὐδῖν ἴτ. Distinctio autem post 
*& debet, opinor, promoveri, et poni post 
υϑίνδε" dare hanc statuam. Atheniensium 
lerre HiNc, i. e. a terra Taurica, 9636 
ispri. vid. v. 979. — Markl. 

visas] Optime Brodzus τνίρα. Musg. 

Male Marklandus distinc&onem poni 
vult non post τόδ᾽, sed post ἐνθένδ᾽. ᾿Ενϑένδε 
bh. 1, est praterea. Troad. 924. φὸν 96 
ὧς ἔχω σείψαι λήγον, 1. e. reliquam rem. 
Electr. 615. σὺ δὰ τοὐνθένδι βούλευσον, 1. 6. 
quod reliquum est. Suppl 120. μὔϑοι 
ei»T1991», sermo secuturus, In fine Bro- 
dmus aliique recte conjecerunt síea pro 
vulgato τίρας.  Seidl. 

οδξὶν ijj. πέρας significat, praterea nul- 
lum alium ulteriorem ἀγῶνα, eerumnosum 
laborem, mihi proponebas. — Reisk. 

92. Καὶ ravra] Statim ante nih pre- 
terea dictum esse refert, et jam tamen ad- 
dit aliquid, quod preterea dictum sit. 
Hinc conjicias, Euripidem scripsisse : 

isS02' οὐδὲν ἐῤῥήϑη πέρα, 
3 ταῦτα δράσαντ᾽ ἀμανοὰς Quy σόγων- 
Sed nihil mutandum. ᾿Εῤῥήϑη explica 


"andatum est, ut supra v. 85. εἶσας ha- 
tuimus pro ἐδίλινσα:. — Prater hec nihi 


mandatum est, et hac illa esse, qua si fe- 
cissem, habiturus essem laborum requiem. 
feidl. 


94. εἰς γῆν, ἄξεινον, MS. Victor. Seidl. 

96. Τί δρῶμιν! ἀμφίβλησσρα γὰρ «τοίχων 
ὁρᾷς | ὑψηλά 7 Nusquam alibi apud Eu- 
rpidem γὰρ ita collocatum reperi in se- 
nario ceesuram neque penthemimerem ne- 
que post tertium pedem habente.  Ope- 
rarum quidem vitio legitur in Hervagiana 
prima, Bacch. 643. «í δ᾽ οὐγ ὑσιρβαίνουσι 
γὰρ τείχη fioi; Qua scriptura in plerasque 
sequentes manavit. Sed recte xa) Aldina, 
quod e codd. Parisiensibus revocavit 
Brunckius. Ejusdem erroris exempla 
vide apud Porsonum ad Phoen. 277. 
1495. Nostro loco numerosius esset &g- 
φίβληστρα xal «τοίχων, quod vereor ut 
sententia admittat. Vulgatam igitur sol- 
licitare supersedeo, Infra legitur, v. 696. 
παῖδας iL ἱμῆς dporvópeU | πεησάμενος, ἥν 
ἔδωκά σοι δάμαρτ᾽ ἔχει. Hic quoque lo- 
cus minus numerosus est, propterea quod 
encliticum s», haud secus ac particula 
γὰρ, in initio versus aut sententis stare 
non potest Malim ἥν ἔδωκα σοὶ ὃ. [. 
Perpaucos apud Euripidem senarios of- 
fendes, qui cresuram habeant qualem in 
his duobus indicavi. Quotquot reperi, 
hic subjiciam. 1I. Hec. 879. λέξον, Καλεῖ 
σ᾽ ἄνασσα δή vor ᾿Ιλίου | Ἑκάβη, &c. Nu- 
merosius esset πρίν wer, quod legitur 
Tro. 710. Φρυγῶν ἀφίστον πρίν vef. "Exce- 
ees δάμαρ. 11. Suppl. 800. τὸ μὲν γὰρ 
eju ἤλαιξζον ἂν σεπονϑίνω | edfos στερισσὸν, vi 
γάμων ἀςιζύγη. Hoc in chori carmi- 
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UY ψηλά" πότερα δωμάτων προσαμξάσεις 
᾿Εχξησόμεσϑα ; πῶς ὧν οὖν λάϑοιμοεν ὧν; 
"H γχαλκότευκτα xpo λύσαντες μοχλοῖς ς 
100 Ὧν οὐδὲν ἴσμεν. ἥν δ᾽ ἀνοίγοντες πύλας 
Ληφϑώμοεν, εἰσξάσεις τε μηχανώμενοι» 
Θανούμεϑ᾽. ἀλλὰ πρὶν ϑιανεῖν, νεὼς ἔπε 


Altas, utrum domus scalas 


Exscendemus? quomodo igitur latebimus? 
An erea claustra solventes vectibus? 

100 Quorum nihil scimus: quod si aperientes portas 
Capti fuerimus, ingressumque machinantes, 


Moriemur. 


ne occurrit. Si secus esset, οὖκ a» ἤλ- 
wr! d» fortasse scripsisset poeta. III. 
Bacch. 726. καὶ σὴν μὲν ἄν σροσιῖδες tbfn- 
λον σόριν  μυκωμίνην ἔχουσαν à, xteoi» δία. 
Ita pro (x ovra» i» χεροῖν δίκα emendabam 
ad Heracl. 1031. IV. 151. Καὶ uv στο- 
λήν γ᾽, “Ἑλληνά τι ῥνμὸν σίσλων (vulgo 
Καὶ μὴν σσολήν y Ἕλληνα, nei j. w.) | 
ἔχω. cà Σ᾽ ἄλλα (rà Y Toya uterque cod. 
Par.) βαρβάφον x10); τάδε. — Hic etiam 
ipse auctor sum scripture, quam nunc in 
dubium voco. V. Ibid. 456. ξυγγνωστὰ 
γάρ τῶ καὶ τὰ τοῦδ᾽, εἰ μὴ δίλω | κτιίΐνειν 
σολιφῶν σαϊδας. aiien: δ᾽ ἴχω | na) σαν- 
μά). εὐ θεοῖσι δὴ δοκεῖ nhi | πράσσων ἔμ᾽, 
οὗτοι σοί γ᾽ ἀσόλλυται χάρις. alim εἴτι 
θεοῖσι δὰ, αἱ δειοῖσι dissyllabon sit, ut in ea- 
dem sede, Ion. 1130. El. 764. Eadem 
varietas, v. 173. ubi meam emendationem, 
tTeiesovó σε | ψυχὴν iwaieu,occupavitetiam 
Matthie*. "VI. Here. 817. ἀπότροσος 
γίνοιδ μοι τῶν πημάτων. Malim γίνοῤ ἱρεοὶ, 
si versus alioqui sanus est VII. EL 
1255. γοργῶφ᾽ ὑπιρτιίνουσά σου κάρᾳ κύκ- 
Ae». gendum aut σοῦ xeerér, But σῷ 
πάρᾳφ. Hoo habet noster Med. 1368. 
Herc. 463.  Elmsi. 
ἀμφίβλησερα) Proprie ἀμφίβλησφρον 
rete sonat, per metaphoram autem tu- 
nicam, ut apud Sophoclem; at hic loci 
munitiones, ἀρεφίβλημα, vel περίβολον. 
Barnes. 
97. Scribendum προσαμβάσις una voce, 


Verum priusquam moriamur, navi 


ut Bacch, 1202. Phan. 1189. utc 
primi debuit, Phan. 499. Proxin 
su non invitus legerim ἐπρμησήμεσθϑι 
gitabimus. Simplex í93eua; occutr. 
pol. 588. Soph. 'Trach. 90 *. 

Potest tamen ἐκβησόέμισϑα a-tiv 
tionem habere ut Ne ἀναβασάμεινοι. 
Odyss. ^. 474. Tum auten vert 
erit: “πὶ scalas ad eem scandei 
navi efferemus? — Musg. 

Tess ἀμβάσι..ἢ l'uto, et hic | 
bere conjunctim σροσαμβάσις, ul 
niss v. 499. et v. 756.  l'arnes. 

Heath. divisim eei; ἀμβάσιις ἐς 
bet. Nam ἐκβαίνισϑα, φροσεμβάφ 
significare posse, Ejsressum scand. 
las, preepositionem πρὸς igitur r 
riam esse, et locum vertendum : 4 
diemur versus gradus, quibus adsc 
ad templum ? | Beck. 

97. seqq. Jure hoc loco int 
heserunt Nam quid sibi volu 
σῶς ἄν οὖν μάϑοιμιν &v?.— Legi 
plerique volunt λάϑοιμιεν ἄν, sed 
multum lucramur. Nam non mi 
fendunt ista paulo post, à» οὐδὲν δι 
100. Jejuna est Marklandi exp 
*  eane claustra, de quibus nihil no 
qu& quomodo obfirmentur εἰ qu 
aperienda sint, nihil omnino scimu: 
cile apparet, copulanda esse «^; 
μάϑοιμεν ὧν, ὧν οὐδὲν ἔσμιν. Sed« 
terpositus ille versus? Talia int 


* Euripides, Hel. 348. 21 γὰρ ἱκάλισα, σὲ δὲ πατώμοσα, | τὸν ὑδρόιντα δόνακι χῶρον | 
θανόντος, * βάξις ἔτυμος ἀνδρὸς ὧδε μο. Ita Aldus. Alii χλωρὸν pro χῶρον. Lego 
ἰκάλισα, el δὴ κατόμοσαγ | τὸν ὑδρόεντα Dsum χλωρῷ | χλωρὸν Εὐρώταν, θανόντος ] εἶτι Sx 


μος ἀνδεοὺς ἀδε μοι. 
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Φιεύγωμεν, ἥπερ δεῦρ᾽ ἐναυστολήσαμνεν. 

IIT. Φεύγειν μὲν οὐκ ἀνεκτὸν, οὐδ᾽ εἰαόναροεν, 
105 Τὸν τοῦ ϑεοῦ δὲ χρησμὸν οὐ κακιστίον. 

Ναοῦ δ᾽ ἀκαλλαχϑίντε κρύψωμεν δέμας 

Kar ἄντρ᾽, & πόντος νοτίδι διακλύζει μέλας, 

Νιὼς ἄπωθεν" μῆ τις εἰσιδὼν σκάφος, 


Fugiamus, qua huc navigavimus. 


Pyl. Fugere quidem non est tolerabile, neque consuevimus: 
105 Dei vero oraculum non est contemnendum. 

Sed a templo recedentes, occultemus corpus 

In antris, quse Pontus alluit aquis niger 

Proeul ab urbe, ne quis speculator conspicatus 


non nisi summa animi concitatio poterit 
eicumre. Quare transponendus videtur 
versus hoc modo: 


eiua δωμάτων «τὸς ἀμβάσυε, 
ἢ xeXsécws ra κλῆϑιρα λύσαντις μοχλοῖς, 
infuriute 9a | σῶς ἂν οὖν μάϑωμω ὧν, 
ὧν οὐδὲν ij» : 


δωυμέσων ἀμβάσεις Occasiones intelligo, ubi 
ἀμβανόν lv, δῶμα, veluti, foramina intra 
intercolumnia, qua paulo post v. 113. 
Pylades commemorat. ᾿Ε σβησόμισϑα dixit 
ob m πρὸς &ufáeu;,, nam ad 
λύσαντις magis accommodatum 
fuisset εἰσβησόμισθα, (sic «λήϑρων ἱξόρμια, 
Iph. Aul. 148.) sed hoc ipsum isto ia- 
βεσόμεσϑα quodammodo continetur. Ex- 
trema intelligo sic: Quomodo igitur ex- 
plorabimus, quod nondum scimus, scili- 
Ct, ubi des simulacrum sit et qua tan- 
dem via eo potiri posimus? Ceterum 
ges ἃς οὖν», quod unus Cod. C. habet, in- 
jria Marklandus et Musgravius preetu- 
nt. Post ew; ἄν stepe Euripides ὧν 
repetit ad verbum, ut Electr. v. 538. 


Seidl. 
98. ᾿Εαξησόμεσϑα ;] Sed unde egrederen. 
tur? nam e navi jam egressi fuerant, et 
sabent in litore, juxta templum, quum 
hec loquitur Orestes. Mihi legendum 
videtur, ᾿Εσβησόμισϑα , utrum intrabimus 
apud ascensiones. Templi, id est, Intrabi- 
musne per fastigium, muros ascenden- 
do? 

“σῶς ἄν οὖν μάϑοιμιν dv,] Dro ἄν οὖν 
Cod. Α. «e ev. Lego, σῶς ἄρ᾽ οὖν λάϑ»- 
μὲν ἄν; quomodo igitur latebimus ? Eeisk- 
mus quoque AkSspis, — Marki. 


ve; ἄρ᾽ οὖν) Ita MS. E. Vulgo “ὧς 
οὖν. Mox pro μάϑωμιν recto. Reiskius 
λάϑωμεν. Musg. 

φῶς d» οὖν μάϑοιμεν ἄν!) De duplici ἄν 
vid. infra ad v. 246. — Barnes. 

Reisk. monet, nisi λάϑοιμεν ita explice- 
tur, ut subintelligatur, ἐκ βαίνοντες πρός &g- 
βάσως Spe» 9» λύσαντες uox Aen, videri 
posse versum deesse propter sequens 3.— 
λάϑοιμεν jar Sallier. Hist. de l' Acad. des 
Inscr. T. III. p. 161. conjecerat. JBeck. 

100. Ὧν eji» ἴσμεν. Cum interroga- 
tione. .Eane claustra de quibus nihil no- 
vimus? quse, quomodo obfirmentur, et 
quo pacto aperienda sint, nihil omnino 
scimus? — Markl. 

10l. Aldus εἰς βάσεις divisim. Sed 
jam Brubach. εἰσξάσειις. — Seidl. 

Recte vett. edd. ss deu; una voce. 

εξ. 

102. ἀλλὰ πρὶν Savi», &c.] Lego cum 
interrog. ad finem sententim. — Orestes 
enim non s(atuii, fugiendum esse; sed 
querit solummodo, an fugerent? quod 
statim magnanimiter negat Plyades. 

Markt. 

105. χρησμὲν οὗ κακιστίεν. Ex Orestis 
responso, v. 118, opinor Euripidem scrip- 
sisse, una litera mutata, οὐκ ἀσσφίονι 
scil. sui». Alcest. 1149. ἀ σισσιῖν οὗ σε ϑαν- 
μάξζω «τύχην. vid. Harpocrat. voce 'As- 
evwv. Forte intelligitur preepositio sac, 
ante χρησμὸν, et zvxr». De hujusmodi 
gerundiis videndus Bergler. ad Alciphron. 
Epist. (p. 93.) qui liber non est nunc ad 
manus. Sic Iph. Aul. 1704. δρασσίον Y 
4 σοι δοκί. quod plene fuisset, opinor, τὸ 
διῶμα (vel e&yux) δὶ δραστίον ieci μοι 

vasta na9' ἃ δηκι κοι δοῖν. Markl. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Βασιλεῦσιν εἰχη, κάτα ληφϑϑώμεν βίᾳ. 
110 Ὅταν δὲ νυκτὸς opum. λυγαίας μυόλη, 

ToAqunvéo» τοι ξεστὸν ἐκ ναοῦ λαζξεῖν 

"Ἄγαλμα, πάσας προσφέροντε μηχανάς. 


Regibus dicat, et deinde per vim corripiamur. 
110 Quando vero venerit oculus noctis obscura, 

Audendum erit ex templo capere politam 

Statuam omnes admovendo machinas. 


οὗ κακισείον. Κακίζειν est vel vituperare 
(vid, ad Rhes. v. 927.) vel timidum red- 
dere, Iph. in Aul. v. 1447.  Neuter sen- 
sus cum huic loco conveniat, legerim οὐ 
λαιπιστίον. Confer Rhes 412. — Musg. 

οὗ κακισφίον.ἢ i e. non contemnendum, 
non contumelia afficiendum est dei ora- 
culum. Contumelia enim erat, si oraculo 
diffidentes fugiebant. Mirum, Marklan- 
dum et Musgravium hec non cepisse, 
quorum ille οὐκ ἐπισεΐον, alter οὐ Aaxcie- 
φίον vult reponi.  Seidl. 

108. Ratio Orestis, cur latebrao in vi- 
cinia navis non quxrendze essent, perab- 
surda est. Quippe ibi harentibus multo 
facilius erat evadere, quam si longius ab 
Ἢ abessent. Επιοπάλπάυπι haud du- 

le: 


s614p£ ésto v, μή τις, εἰσιδὼν exeres. 


Scythis urbes (ut et alie, ni fallor) ne 
subito Scytharum vagantium incursu vas- 
tarentur, speculatores in vicinia statue- 
bant: vid. Dion. Chrysostomum in Bo- 
rysthenita, Confer etiam Ovid. Trist. 
Lib. 1V. Eleg. 1. v. 75. et seq. Musg. 

Musgravius loci sensum non perspiciens 
corrigit: 

πόλιως Avo I», μή τις εἰσιδὼν σκοτός. 


In navis vicinia hanc ob causam commerari 
nolebant, quod, «i conspecta esset illa, 
probabile erat, vicinos potissimum locos 
Thracas perquisituros esse ad hospites, 
qui advecti essent, inveniendos.  Seidl. 
110. “Ὅταν 2i νυκσὸς ὄμμα Ay ning unn] 
"Aeua Musgr. ex ZEschyl. Choéph. 658. 
Pr. 
100.2." Oca» δὲ »yx cis ὄμμα λυγαίας μόλη, 
| σολμητίον σοι ξιστὸν ix. ναοῦ λαβεῖν] á- 


γαλμα͵ wácns σροσφίξονσι (Ald. προσφίρον- 


va) μηχανάς. | ὅρα δί γ᾽ εἴσω τρι 
ὅποι κενὸν | δίκας nafise;.] Bothiu 
σας τροσφίροντε μηχάναρ | ers 
vw τριγλύφων ὅπου κενὸν, μα 
να!. Blomfield. Mus. Crit. 1. p. 1: 
φριγλύφων. — Si σρίγλυφος adjectiv 
legendum videtur, ὅρα δὲ γιίσσων' 
ew») τριγλύφιων ὅπου κινὸν | δίμας 
Recte Seidlerus: Intcllige sic: $ 
xaÉsiva: κενόν lei, 1.0. ὅπου πινόν ἶι 
ἰνσαυϑοῖ δίμας καθεῖναι. Porsonus 
1062, non recte crplicare. videti 
$w«v.  Constructio est ὅρα sev. 
milibus locis interdum reperitur : 
terdum ὅσο. — Noster HeracL 45 
δ' ἀδιλφοί δ᾽, οἷσι «ρισβιεύει γίνος, 
ὅσου (sic pro ὅση uterque Cod. T 
πύργον οἰκιούμιϊα. — Hel. 1607. 
ὅπη) νοσοῖιν ξύμμαχοι κατασκοπῶν, 
φροσῆγι χειρὶ διξιᾷ ξίῷες. Ion. 74 
wv». ἴχνος $ ixQuAaee ὅσου cid 
phocles Phil, 16. σκοσεῖν δ᾽ ὅπου σ΄ 
n δίστομος αἱἴτρα. Aristophanes 
φλανώμιθα, ζητοῦντι τόσον ἀπρά 
ὅποι καθιδρυθίντε δια γενοίμιδ᾽ ἄν. . 
male legitur ὅποι. Καθιδουθίντε en 
fere valet ac ἱλθόνσι. Nostro lox 
placet (ves. — De hac varietate sa 
fra dicturus sum.  Eímsl. 

ὄμμα) Forte dena. 

Sic /Eschylus: νυκφὸς &pu' i 
Theocrit. κατ᾽ &»etrya νυκτὸς oma: 
II. v. ult. ubi Scholiastes: διὰ cà « 
lei ὥρμαςος ὀχεῖσθαι καὶ ταράγιιν 
“αν. — Musg. 

νυκφὸς ὄμμα} Tenebrae, Brodee 
γαίας} Avyaiog «αρὰ c λύγην" Ἢ 
καὶ ἡλύγπ, σκιά. Apollon. Arg. . 
v.1193. Νύχ ϑ᾽ ὑσὸ λυγαίην. B 

νυκφὸρ ὄμμα Avyaisg] Hanc di 
nemo interpretum explicuit, Mu 


* Euripides! Werke verdeutscht von Friederich Heinrich Bothe. — Berlin una 
1800—1803. Annotatio critica ín Iphigeniam Tanricam legitur tom. V. pp. 177: 
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Ὅρα δέ γ᾽ εἴσω τριγλύφων, ὅποι κενὸν, 


Δέμας 


καϑεῖναι. Τοὺς πόνους γὰρ ἁγαϑοὶ 


115 Τολμῶσι" δειλοὶ δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν οὐδαμοῦ. 
Οὔτοι μακρὸν μὲν ἤλθομεν κώπη πόρον, 


Considera autem inter triglypha, en alicubi sit vacuitas, 
Corpori dimittendo. — Labores enim viri fortes 

115 Audent subire : ignavi vero nihil usquam sunt. 
Eat: longum quidem iter remo venimus, 


conjicit denas pro ὄμμα. — Non fecisset, si 
meminisset ZEschyl Pers. 426. 
or πιλαινῆς νυκτὸς ὄμμ' ἀφώλετο- 
Ὄρμμα dici pro φῶε satis notum est. "Oupa 
meri igitur antüphrasis est, lur, qualem 
sog habet, 1. e. nulla luz, tenebra. 
rentur ^ lare uj 553. wx és ἀφεγ- 
[51 ura hujus generis exem- 
pla P γα οὐ ad . v. 551.  Seidl. 
ἔμμα σκοτεινῆς, MS. Victor. Hanc lec- 
tionem tamen magis pro glossa quam pro 
variante habeo, quam et metrum respuit. 
In multis enim locis hujus libri, a Victo- 
rio notis inalibus exornati, non liquet, 
wrbum aliquod glosse an lectionis in 
MS. invente loco adscriptum sit. Post 
exeruyag sequuntur verba: 'Ogme. νύχϑ᾽ 
bei λυγαίην. Hinc mihi excerptio harum 
lectionum non semel sed iterum terque 
ert retractanda, quo rectius ubique ex- 
discernerem. | Goeller. 
111. Τολρμηφίον «à ξισετόν, MS. Victor. 
112. σροσφίρονταἼ Conjeceram προσφί- 
eri, dualiter, ut v. 76. ἐγκυκλοῦντι, et 
albi. Confirmant omnes Codd. Parisi- 
enses. Sic Κήρυκα nunc legitur pro Ks- 
tmu, duos praecones, Aristoph. 'Oes. 844. 
weorgpíonri]. Ita uterque MS et P 
φρισφίροντα. Musg. 
πόσας προσφίφονσα unyani,.] Erasmus 
in Proverbio : Omnes adhibere machinas. 
JBrodeus. 
113. Ὅσοι πενὸν, Δίμας καϑιεῖνα:.} Ita dis- 
ἄπχὶ, post alios: non κενὸν δέμας. Cla- 
rus nonnullis fuisset, εἶ wreu κενὸν, si qua 
tacuilas. sed vide Dorvill. ad Chariton. 
P119. Mark. 
. Ὅρα] MS. E. ὅρα. Sed mendi sedes 
in alia voce est. Lego: 
tea δί y Uem τριγλύφων, εἴ που κινὸν 
δίμας Βαϑῶναιο 
Musg. 


τογλύφων»} De Triglyphis vid. Vitru- 
vium, Lib. I. c. 2. et Lib. IV. c. 1. 
Item quie nos ad Orest. v.1367. Hoc au- 
tem in loco Intercolumnia reddidi, qui 
ibi Orestem latitare posse sperat Py 
Scaliger autem post κενὸν comma facit, 


Ipse ut nos: et φὸ καϑεῖναι, ab ὅρα regi videtur 


optime; dicimus enim ὅρα «evve wwe 
pro ὅρα, ὅπως τοῦτο memi. — Considera, ut 
hoc facias. Barnes. 

Comma post κενὸν melius abest. In. 
tellige sic: ὅσω δίμας καϑιεῖναι πενόν levi, 
i.e. ὅσον κενόν leri, ὥσει ἱντανϑοῖ Dips 
καϑεῖν. Porsonus δὰ F'ec. 1062. non 
recte explicare videtur ἐκεῖσε ὅσον. Paulo 
post, v. 119. supplendum quidem ἐκεῖσε; 
sed ὅσο! vim suam retinet, in quem locum. 

Seidi. 


114. Τοὺς wévev;, Stob. Grot. XXIX. 
p.125. Burn. 

& γαϑοὶ cum Porsono scripsi, Vulgo 
ei ᾽γαϑοί. — Seidl. 

116. ss. Οὔφοι μακρὸν μὲν ἤλθομεν κώπῃ qi- 
eo», | ix nir δὲ νόστον ἀφοῦμιν( Ald. ἄρω- 
μιν) ouv, | Sensus est, ebrei μεα πρὸν ἰλθόνφες 
κώπη πόρον, ix σιρμάφων (a meta Seidlerus) 
νόσφον ἀροῦμιν “ἅλιν.  Delenda igitur in- 
terrogstionis nota, quam deletam voluit 
etiam Marklandus — Longe aliter ac 
vulgo hec exhibet ed. Zimmermanniana: 
οὗ μέντοι μακρὰν ἀσιλθῶμεν (sic) τῆσδ᾽ ὁδοῦ, 
| ἐκ σιφμάφων ὡς νόστου vx spat (sic) σά- 
3.» Unde hanc scripturam hauserit 
Zimmermannus, ex suane an alius cujus- 
piam conjectura, fateor me nescire. Qui 
talia Euripidi obtrudit, jure cum Reiskio 
ad v. 7928. dicere posset, Ne sinamus nos 
a terriculamentis metri percelli, qua& vana 
sunt et imaginaria. — Elmsl. 

Lego: 

ἵτω" μακρὸν μὲν Aout» κώκῃ πόρον- 
De usu vocis fc» vide quim congessit 
Hemsterhusius ad Callimach. Hymn. in 
Del v.128. JAMwsg. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἔκ τερμάτων δὲ νόστον ἄρωμεν τἄλιν. 
ΟΡ. 'AAX, εὖ γὰρ εἶπας, πειστέον. χωρεῖν χρεὼν 
"Osroi χϑονὸς κρύψαντε λήσομεν δέμας" 


190 Οὐ γὰρ τὸ τοῦ S00 γ᾽ 


» / 
οὐ τ έον γεγησεζαι 


Ex finibus vero reditum inchoemus iterum. 
Ore. Quamobrem, recte enim dixisti, parendum est: oportet ire, 


Ubi corpus occultantes lateamus: 


190 Haud enim fiet ut dei perfectum 


116. s. Hos duo versus adhuc Pyladi 
tribuendos esse monuit Hardion. Hist. 
de l'Acad. d. I. T. III. p. 205. s. 

Beck. 

116. seq. Recte Marklandus aliique 
viderunt, hunc utrumque versum contra 
libros, qui cum proximis Oresti assignant, 
Pyladi adbuc tribuendum esse. 

post «42,» versum excidisse Mark- 
landus putat ad hunc sensum: 


vi οὔτι πράξανϑ᾽, ὧν χάριν δεῦρ᾽ ἥκομεν, 
eo vir doctissimus non minus fallitur, 
quod οὔτοι initio sententis interro- 
gationem excludere censet. Nostrates : 
wir haben doch nicht den n Weg 
t und wollen am Zielo wieder 
umkehren? Nam verba i» σερμάφων male 
reddunt ez istis. finibus, quee significant a 
sneta, quam scilicet pene attigerant. Re- 
tinebimus igitur in ationis signum 

post σάλν, quod Aldus offert.  Seidi. 
117. ἄρωμιν wéXi.] Οὔτοι, initio sen- 
tentiss, interrogationem excludit: οὖς, ad- 
misisset, sic ut sc; — Codd. omn. ἀρουμεν, 
contra metrum, quasi fuisset »óeeer ἀπα- 
φοῦμεν, αἱ ἀπαίρων μακρὰν, scil. ὁδὸν, Iph. 
Aul 664. Ut nunc habet locus, falsum 
dici. nam Pylades et Orestes venerunt 
huc wt redirent; sed non ut re infecta 
redirent. Putari posset versum excidisse 
post σόλιν, ad hunc sensum, Nihilo eorum 
effecto ob que& huc venimus, Τῶν 9 οὗ «i 
woátas3' d» χάριν fiip! ἥπομεν. Utcumque 
hoc sit, hi duo Iambi, Ore μακρὸν, et, 
"Es σιρμέφων, &c. cettissime Pyladis sunt, 
ut praecedentes. deindc Orestes, 'AAA', εὖ 

γὰρ εἶσαι, &c. Markl. 

ἄρωμιν} Ambo MSS. et P. ἀροῦμεν. 
Musg. 
'Es σερμάτων δὴ νόστον ἄρωμιν πάλιν. De 
verbo ἄρωμεν notandum, esse “ονγίε primi 
temporis, atque ideo primam producere, 


ut Orest. v. 3. "He οὖκ ἄραιτ' ἄν dy Ses 
ἀνθρώπου φύσις ; cum prior syllaba in Ao- 
risto secundo sit brevis. Jam vero, quod 
ad sensum hujus loci attinet, cave, ut ne 
legas sine interrogatione: nec enim aliter 
sensus aperitur. Ita igitur Scaliger perio- 
dum emendat, caudamque subjicit. Euri- 
pides autem his verbis illum Homericum 
locum respicit — Αἰσχρὸν γὰρ δηρόν «s μή» 
yt», xvisó» vt νέισϑαι. Barnes. 

&gsiptv] Ita Codd. collati. omnes. 
Recte. Vid. Porson. ad Eur. Med. 848. 
Ald. ἄρωμεν. 

ἀροῦμιν «ἄάλιν, MS. Victor.  Seidl. 

118. χωρῶν χριών)] Scaligeri hzc est 
pulchra restitutio, pro χώρει νικρῶν.  Fir- 
matur loco Elect. 3993. Reliqui versio- 
nem v. 120. cujus sensus est ambiguus. 

Markt, 
χωρεῖν χριὼν (Ald. χώρει νεκρῶν), | ὅποι 
χϑονὸς πρύψαντι λήσοριεν δίμα,. "Oro pro 
buie: ὅπον hic etiam accipiendum esse do- 
cet Porsonus, Sed ea significatione longe 
usitatius est ὅσου, quod nostro loco 
nendum suspicatus est Valckenzrius ad 
Hipp. 1245. et reposuit Zimmermannus. 
Ita noster infra v. 1297. Οὐκ ?ept». ἀλλὰ 
σφιῖχι, nal δίωκί νιν, | που κυρήσας τούσδ᾽ 
ἀςαγγιλεῖς λόγονς.  Phorn. 991. ME. Ποῖ 
δῆτα φιύγωι «ἕνα wrbXm, τίνα ξίνων | ΚΡ, 
Ὅσου χϑονὸς τῆσδ᾽ ἱκασοδὼν μάλιστ᾽ leu. 
Bacch. 1372. ἔλθοιμι δ᾽ ὅτου | μήσι Κι α:- 
ei» μωαρός μ᾽ ἱσίδοι, | μήτι Κιθαιρῶν ὄσσωσιν 
lys.  Heracl. 19. σίμσων ὅσου (ita pro 
ὅση, cod. G.) γῆς πυνθάνοιδ᾽ Dovulveus, | κή- 
euxas, ἰξαισιῖ σι, κἀξιίργει χϑονός. Ibid. 
599. ἡγεῖσθ ἕπου 05. σῶμα καςθανεῖν códi. 
Herc. 738. Ἦλθις χρόνῳ μὲν, οὗ δίκην δώσεις 
fases. Horumnonnulla attulit Censor Tri- 
mestris IX. p. 559.  Preeter nostrum 1o. 
cum et superiorem, v. 112. allegat Por- 
sonus Sophoclem Phil. 481. ἐμβαλεοῦ μ’ 
ὅση δίλιις ἄγων, | εἰς ἀντλίαν, εἰς πρῶξαν, 
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Πεσεῖν ἄχρηστον ϑέσφατον, τολμητέον. 
Μόχϑος γὰρ οὐδεὶς τοῖς γέοις σκῆψιν φέρει. 
IQ. Εὐφαμεῖτ᾽, ὦ πόντου 
Δισσὰς συγχωρούσας πέτρας 


Cadat irritum oraculum. 


Audendum est : 


Labor enim nullus juvenibus excusationem praebet. 


Jp. Favete linguis, O Ponti 


Gemina concurrentia saxa, 


ἐς σρόμνην *, ὅσω ὅκισεα μίλλω τοὺς ἕν- 
"ere; ἀλγουνεῖν. Hic etiam priestare vi- 
detur ὅσιν. — Rectius usurpantur οἵ et ὅσω, 
eum in membro est motus signi- 
ácatio. Sophocles Ant. 928. Té2«s, ví 
Xepü, οἱ μολὼν δώσιις δίκην, Euripides 
Or. 1695. Χωρεῖτέ νυν Ixasves, οἵ προστάσ- 
ew» (sub. xe). Τείερμο III. "i 
ὅσω χεήζωε. οὐκ AAA | exi σῆς EAi- 
ww οδὅνιπα. Vulgo deest &»;.— Verba sunt 
Agamemnonis ad Menelaum. — Sic etiam 
fragmentum X X. Σσάρτην lAnxts. κιΐνην 
zienu. | τὰς δι Μυκήνας ἡμεῖς iig. — Aut 
bujus aut illius est fragmentum V. "n 
eus " Apyest, πλύιδ᾽ οἷα Aion. "Ἔνθα utro- 
que sensu usurpatur. Pro ἐκεῖσε ὅσου 
im. Pro ixues ὅσοι infra v. 1199. 
'Ay Da χεήξζει,. οὗ φιλῶ φτἀῤῥηδ᾽ ἐρᾷν. 
Sophocles Phil. 1465. a&' εὑσλοίᾳ vip 
Veo &áuiuecos, | 0 ἡ μιγάλη μοῖρα nopi- 
δι. — Sic etiam ἵνα. Elmsl. 
ι xen χιὼν) Scaligeri emendatio est. 
χώρει φικρῶν. — Musg. 
χωρεῖν xs) Ita cum Scaligero resti- 
tuimus, rejecto, quod nihil huc attinere 
poterat, corrupto illo—xse νεκρῶν: nihil 
enim cum hoc Antro et Mortuis com- 
mune. Licet Brodsus legebat etiam 
χώφω νεκρὸν, et exponebat νικρὲν δίρεαις mor- 
ti et periculis objectum ; Duportus varias 
bzs lectiones profert preter xeu νεκρῶν, 
χώρει rixgó», Brod. χώρει μετρῶν probabili- 
teT, χωρὶς νικρῶν inepte, χωρεῖν χρεὼν 
rectissime; et ita, uti diximus, Bcaliger, 
quare in textum admisimus. — Hunc au- 
tem versum Duportus male Pyladi attri. 
buit: Orestes enim hic laudat Pyladis 
orationem, qua ad latitandum alicubi hor- 
tabatur; nempe supra v. 106. Jlarnes. 


Ex antiqua lect. ed. Brub. xeu ὁρῶν 
facerem equidem, χώρει; $iee», "il rwe- 
«és. Reisk. . da 

χωρεῖν χριὼν] Ita emendavit iger. 
Ald. αν ΧΟ Comparat Mah. 
dus Nostr. Electr. 595. — Brubacbiana 
habet v«eu ὁρῶν, haud dubie ex alicujus 
emendatione, quse saltem esse debebat, 
χώρει V ἐρῶν. — Seidl. 

119. Ὅσον, ubi, pro"Ose scribi mavult 
Valcken. ad Hippol. 12745. — Beck. 

Vid. supra ad v. 113.  Scidl. 

190. Percommodum habet sensum, quod 
reponit Heath. αἴσιος γενήσομαι. — Malim 
tamen minore mutatione deve γενήσεται. 
JNunquam fiet, ut perfectum Dei oraculum 
fru tussim cadat. — Oraculorum alia 
perfecta erant, alia imperfecta.  Phineus 
apud Apollon. Rhod. Lib. II. 

ἀκσάμην καὶ soée 34 Διὸς νόον ἀφραδιξσε 

χρίων uo τε καὶ ἐς τίλος" ὧι γὰρ αὑτὸς 

βεύλιται ἀνθρώποις ἰειδιίια ϑίσξφατα φαΐνων. 
Ubi Scholiastes: ἰ-πτιδεύεσ, μὴ σίλμα, ἀλλὰ 
ἔτι ἰνδίονσα λόγια. — Musg. 

Heathius conjicit αἴσιος γινήσομαι, Mus- 
gravius ἄρσιον γενήσιτα,, Marklandus lo- 
cum se negat intelligere. Sententís sic 
cohzrent: Eundum est, ubi corpus occul- 
tantes latebimus, deus enim nobiscum 
erit, nec committet, ut ipse in causa sit, 
eur irritum oraculum cadat, sive brevius: 
nos nostra faciemus, deus facietsua. Nam 
φὸ σοῦ Sov, 1. 6. ϑιόςς. Mutatione igitur 
nihil opus.  Seídl. 

1929, Xx-dur, excusationem, detrectandi 
pretextum, — Heath. 

193. EófpauuT, & πόντον | δισσὰς συγ. 
χωρούσας πίσρας | Εὐξιίνου ναίονσις. | ὦ «i 


«ῦυο ig τεύμναν. Vetus forma est πρύμνη, ut λήμνη, recentior σεύμνα, üt μέριμνα. 


Aristophanes Vesp. 399. ἤν ze; πρύωνην &raxqeórwras, vAmyUs vai; εἰρεσιώνεωε. 


Hic etiam 


vulgo πρύμναν contra metrum. Nomina enim quorum genitivus desinit in w, corripiunt ὦ 


fiomiaativi et accusativi. 


Εὐξείνου ναΐοντες. 


195 Euxini incolentes homines. 


eas Λαφοὺς, Ainvvy οὐριία, &c.] Ita Aldus, 
quem per totum hoc carmen ita sequor, 
ut Seidleri aliorumque scripturam, si 
quando opere pretium videtur, cum lec- 
tore communicem, plerumque vero silen- 
tio praeteream. "Dum enim in strophas 
et antistrophas, de quibus in hoc metro 
ne cogitavit quidem pocta, omnia distri- 
buit Seidlerus, vulgatam lectionem sepe- 
numero e sana corruptam reddit. [Ini- 
tium carminis ita constituit: Εὐφαριεῖφ᾽, 
ὦ | πόντον δισσὰς συγχωφούσας | icons 
Εὐξιείνεν ναΐονσες. | «αἴ Λατοῦς, Δίκευνν᾽ οὖ- 
(ue, ἂς. — Fieri potuisse fateor, ut libra- 
riorum culpa pro ca; Λατοῦς invectum 
sit ὦ «aj và; Λατοῦι. Quanquam hsc 
scriptura, modo corrupta sit, potius ex 
ὦ Λατοῦς nata videtur, quam e sa; Aa- 
«e. lta fere pro à Διὸς "Aerigis Sn- 
φοκφόνι, quod ex codd. Parisiensibus re- 
posuit Marklandus, aut ὦ Sweexeóy " Apri- 

ς Διὸς, que Porsoni est conjectura, olim 
legebatur apud Euripidem, vel potius 
Pseudeuripidem, Iph. A. 1569. 4 Swee- 
seóés " Aoetjs, wai Διός. Hanc ellipsin, que 
tamen usitatior est quam ut illustratione 
egest, usurpat noster infra v. 1231. J Διὸς 
Asves; «c ἄνασσα τυαρϑίν᾽, ἣν viso φόνον, 
&c. Item Ion. 1619. Ὦ, Διὸς Ληφοῦς τ᾽ 
" AwsAXe», χαῖρ᾽. ὅτῳ 0 ἱλαύνιται, &c. Nos- 
tro loco 4 A«ce/; proculdubio reposuisset 
Seidlerus, si vocalem in initio versus post 
brevem syllabam «4 stare posse existi. 
masset. Si consona opus est, potius Λησοῦς 
ὦ Δίκευνν᾽ οὐρεία legam quam «aj A. A. 
eben. "£1 post unam aut plures voces 
haud raro collocatur. Post unam collo- 
cat noster El. 167. 'Ayeuigvevog ὦ κόραι, 
ἤλυθον, ᾿Ἡλίκτρα, &c. Post duas Hel. 
1451. Φοίνισσα Σιδωνιὰς αὖ ταχεῖα κώπα, 
&c. Sed quo minus vulgata temere sol- 
licitem, obstat suspicio, nonnihil vitii esse 
in verbis ὦ σόντου δισσὰς συγχωρούσας ci- 
veas Εὐξιίνον ναΐοντις, qui aves potius 
quam homines significare videntur. Elmsl. 

' Totam hanc ῥῆσιν usque ad v. 149. 
Choro recte tribuit Tyrwhittus. vid. v. 
131, 2. 

Choro tribuendam esse hanc ῥῆσιν satis 
patere credideram ex v. 121. ubi se ὁσία; 
κληδούχου δούλαν vocat, quicunque est, 
persona. "Verum duplici modo hoc ar- 
gumentum labefactat Marklandus; nam 
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et dearum τ πυδεήμνης. in quibus ipsar 
que i -: TS iguandc 
esse, docente Wendingio (Obsei 
8.) et, ut aliter se res haberet, facil 
men loci em jonem esse, x2 
enim in πληδοῦχος mutato, satis be 
nia Iphigenis convenire. Hec ej 
sunt, ut alteram rationem veriorem 
ti aliquam tamen dubitationem in 
quam ideo operm pretium erit e 
Videant ergo Eruditi, an Iphigeni 
in ipso templo habitabat, i» οἷσι vaio 
recte dicere potuerit ΠΡῸΣ σὰν ai 
sismo, ut mittam, ipsum hoc «ja 
non convenire, nisi alicui tum p 
in Scenam prodeunti, minimequ 
Iphigeniss, quse Prologum egerat. 
Sed in hac, ut nobis videtur, Ch 
rodo plura restant, nondum satis d 
ta. Quod enim dicit, se Grecis 
et paterne domus sedem reliquiss 
que hoc quidem improprie; vi « 
predonibus avecta erat, v. 1009.) 
parum cum vicinis coherens vide 
quod alieno loco adsutum esset? 
porro inficetius, aut inurbanius, qut 
bum solitarium "EgoAos, v. 137. E 
Eó$apsiT , quod totam ῥῆσιν incho 
mula est, quoties res sacra facien 
vota deo nuncupanda essent, 8 
solita: vid. Aristoph. Acharn. 237. 
moph. 302. aliis omnibus in locis 
tuna Hs mihi rationes persua 
aliter scriptos aliterque ab Aucton 
catos fuisse hujus Ode versus. 
eam vel omnibus, vel, ut spero eq 
plerisque mendis liberatam: 
XO. Εὐφαμίε᾽, Σ Πόντου 

Δισσὰς συγχωρούσαις siccus 

Εὐξείνον ναΐεντες. 

*Q Πα; τὰς Λατοῦς 

Aísrvs? οὐφρώα, 

“Ἑλλάδες εὐΐπσπου πύργους 

ΚΑΙῚΣ τευΐχη, χόρτων $ εὐδίνδοων 

E'RAAAA'K AI Μ' εὐζοΐαν, 

Πατρώων οἴκων ἵδρας. 

Πρὸς τὰν Δ᾽ αὐλὰν, εὐστύλων 

Ναῶν ygvríeuc Jeryxev; 

πόδα σαρφϑένιον 

"Ost ὁσίας 

Κληδούχου BOYAA; ΠΕΜΠΟΥΣ 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α 'H 
"Q «ai τῶς Λατοῦς, 
O filia Latonz 


"Eptahov. ví νέον! τίνα φροντίδ᾽ iuc; 
TÉ us sie ναδὺς ἄγαγις, ἄγαγες, 
Ὦ sa; τοῦ τὰς Τροίας σύργους 
Κίλσαντος πλωνῇᾷ σὺν κώπῳ 
Χιλωοαύτᾳ μυρίον ἔγχος, 
ILi "᾿Ατρωδᾶν τῶν πλυνῶν- 
ἴδιαι: 
Farete linguis, O Ponti 
Gemina concurrentia saxa 
Euxini incolentes homines : 
O Filia Latone 
Dictynna montana, 
Fac, ut Grxcis equis clarz turres 
Et ad muros, et agrorum nemorosorum 
Abscedam voluptatem. 
Ad Tuam vero aulam, pulchris columnis 
otnatorum 
Templorum aureas pinnas 
Pedem Virgineum 
Sanctum Sencue 
Clavigerae monitu promovens 
Veni. Quid nori? quid es sollicita? 
Cur me ad templum duxisti, duxisti ? 
O filia illius, qui ad Trojae turres 
Advexit inclyta classe 
Mille navium innumeras hastas, 
O Atridarum inclytorum pullc. 


'axxérrw valere hic debet absccdo. ΕΠ 
Sc adhibet Philostratus initio Heroico- 
rum, ubi Phomnix: βουληϑεὶς δὲ ξυριβούλῳ 
'σασϑα,--ἰξαλλάσεω διῦρο ἀπὸ ens vig. 
i porro infinitivi est ἰξαλλάξα,, quip- 
pe quo in votis nuncupandis semper fere 
usi sunt Veteres. vid. Supplic. 3. Electr. 
$10. βουλᾷ legendum non, δούλα; quia 
Chorus Thoantis proprie servus erat, 
lphigenis non servus, sed famulus, vel 
minister. Ipsa sweeeszéAev; VOCat, V. 63. 
ὑμνὰς, V. 145. nuspiam δούλους. — Musg- 
Carmen, quod sequitur, spondiaco-an- 
apaesticum ex corruptissimis est et difficil- 
limis, in quo emendando multum operm 
viri docti posuerunt. Nec pauca ab iis 
feliciter emendata sunt. Plura tamen ad- 
huc vitia resident, quorum aliquot, nisi 
meliores libros nanciscamur, certa manu 
vix unquam poterunt corrigi. Antistro- 
phicum esse carmen, ut solent anapesti 
spondiaci, vel uni versus 186. et 209. qui 
soli anapzesticum numerum non habent, 
mi metrice perito facile persuadebunt. 
Sed systematis antistrophici indagatio res 
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non nullius laboris fuit, tum ob carminis 
tantis tenebris involuti longitudinem, tum 
quod, ut monitum est ad Troad. v. 98. 
minima hujus generis versuum sunt dis- 
crimini, —Persuasum autem mihi est, 
pottam hanc systematis formam secutum 
esse: 

c ms 

a' B a C δ΄ β' ey 

ed 
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Fidem huic systemati maxime facient 
hec. Primum, ut justum stropharum 
personarumque ordinem taceam, singulse 
strophze aptissimos ut metro ita sententie 
habent terminos. Deinde de responsione 
stropharum εἰ nullus dubitationi locus re- 
linquitur ob versus 186. et 509, quorum 
paulo ante mentionem fecimus, — Preeter- 
ea strophas δ΄ sibi respondisse, haud ob- 
scure testatur Hesychius, vocem ἀνσιψαλ- 
μοὺς, V. 171. explicans ἀνσισσρόφονς.  Re- 
sponsionem denique stropharum γ' ambi. 
guam esse non sinit continuorum paro- 
miacorum multitudo, qualem nusquam 
alias in toto carmine, nisi liberius quedam 


. mutaveris reperimus. lias autem tres 


strophas qui respondere sibi concesserit, 
totum systema concesserit ^ Continent 
enim totius edifici fundamentum. His ta- 
men argumentis si quis nihilominus diffi- 
dat, nimis multa mutanda esse existi- 
mans, is przter carminis longitudinem se- 
cum perpendat velim, plurimas emenda- 
tiones non tam ob antistrophicam, quam 
omnino ob metri annpestici rationem, 
multas etiam ob ipsum sensum esse ne- 
cessarias, Nam si longus esse vellem nec 
equi lectoris judicio relinquendum aliquid 
putarem, haud difficile esset demonstrare, 
mutatioues ob solam antistrophicam dis- 
positionem factas et paucissimas esse et 
faciliores, ceteros vero locos omnes, in qui- 
bus a libris discedendum est, ob alias 
causas mutationem flagitare, sive eam, 
quam nos proposuimus, sive aliam quam- 
cumque. Postremo periculum faciat ali- 
quis utrum alia ratione antistrophas re- 
ucere possit: brevi, opinor, quamcum- 
que viam ingrediatur, innumeris se diffi. 
cultatibus sentiet implicitum. 
123. seqq. Hanc orationem cum libris 
omnibus lphigenim dedimus. 'Tyrwhit- 
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Δίκτυνν᾽ οὐρεία, 
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Πρὸς σὰν αὐλὰν, εὐστύλων 
Naay χρυσήρεις “ριγκοὺς» 


Dictynna montana, 


Ad tuam aulam, pulchris columnis-ornatorum 


Templorum ad aureas pinnas, 


tus tamen et Musgravius choro tribuunt 


argumentis satis speciosis quibus ipse 


olim inducebar. Cohtendunt enim, cho- 
rum rectius dici χληδούχον δούλαν, quam 
Iphigeniam, deinde Iphigenim, quippe 
que in templo habitaverit, (cf. v. 66.) 
non convenire illa, σρὸς σὰν αὐλὰν πόδα 
σίμαν. Αἱ prius argumentum jam labe- 
factavit Marklandus citans Wessclingium 
Observ. I. 3. qui dearum multas, immo 
ipsam quoque Dianam, κληδούχους dictas 
esse docet. Quod autem dere δούλαν sese 
appellat Iphigenis, similiter Ion in cog- 
nomine fabula, v. 309. se Apollinis δοῦλον 
nuncupat, coll ibid. v. 132. 189. In 
Troad. v. 452. Cassandra 'AeéaAems Xá- 
«er se dicit. Ipsam Iphigeniam infra v. 
1154. Thoss templi συλωρὸν vocat. Al. 
terum argumentum quod attinet, domici- 
lium quidem habebet Iphigenia templo 
contiguum, sed eam ob causam non sem- 
per in ipso templo versabatur. "Videtur 
ab altera parte Iphigenia, ab altera Cho- 
rus templi atrium intrasse. Deinde vox 
εὐφαμιῖφε sacerdoti multo magis convenit, 
quam ancille, et quum hujus terree inco- 
las appellat, proxime in animo habet ipsas 
has ancillas. Nam preeter has jam nemo 
aderat. Pari modo Ion templi ministros 
itur, v. 94. seqq. Porro voces πόδα 
ἕνωον, v. 130. hanc orationem Choro 
prorsus abjudicant. Constat enim chorus 
ex mulieribus, quibus liberi tribuuntur 
infra v. 1071. et que v. 1145. virgines se 
adhuc eme ipse negant. Nec facile cor- 
rupta haberi potest vox waes9íse», quum 
eadem laude lon glorietur v. 150. fei 
ἀσ᾽ εὐνᾶς ὧν. — Phoniss. v. 852. Tiresias 
ad filiam: κλήρους «6 no: φύλασσι ταρϑίνῳ 
xteí coll Hippol. 1010. Denique infra 
v. 219. Iphigenia, quum dicit δυσχόρτους 
οἴκονε ναίω, respicere videtur ad v. 135. 
Ubi χύρσων εὑδίνδρων Εὐρώπαν commemo- 
r&verat.  Seidl. 


123.s5. 1ta hi versusconstituendi; omnes 


epondaici, prater ultimum, qui anapees- 


Ebgaundv, E σέντου δισσὰς 
Συγχωροίσας 

Πίτρας Εὐξείνου ναΐοντε. 

Ὦ sei τὰς Λατοῦς, Δίατυνν 
Οὐρεία, πρὸς σὰν αὐλὰν, 
Εὔστυλαν ναῶν χρυσήρως 
Geynow, πόδα “αρϑένιον — 


i 

124. Δισσὰς συγχωρούσας αἷς 
εἰ sequipollenti Συμσληγάδα, e) 
quibus Scholiastes ad Medes, v. 2. 
miel «à σφόμα «τοῦ TIóvroy Aiyu, «7 δὲ 
em φῆς ὄψιως Jenovri» ἰνταῦϑα κἀκεῖ 
Sa. Vid. Nicolai Lloydii, Amic 
mei, Lexicon Poéticum in Sympk 
et Cyanes, et qu& nos etiam ad .M 
v. 2. notavimus. — Barnes. 

συγχωροῦσι σίσρω sunt. German 
Arateis, v. 347. οοδμιμία sara. : 
Schwartz. p. 75. — Beck. 

δισσὰς συγχωρούσας virtus]. 
Barnesius explicat συμινληγάδας, 
etiam συνδρορεάδες vocantur, et evveeu 
Simonide, teste Scholiasta ad Nostri 
2. Seil. 

125. Εὐξιίνον ναΐοντες. " X. σαῇ, ἃς. 
tinguendum, ob metrum anapest 
Δισσὰς σνυγχωρούσας «ἰ- τρας Εὐζιίνου 
«i1. Ὦ, «αἱ, ἄς. Aliter, prout omn 
sciunt, ultima syllaba in ναΐοντες 
esse debuit ante vocalem 4.  Sylls 
longa est, propter sequentes consor 
ve, quasi fuisset aíár-ea;. 

rivenr Εὐξιίνον.) Ignoscas brevi e 
sui. erius forsan ᾿Αζείνον, ut infra 
254. 542. Andromach. 786. Med. 
et alibi sed et ita scribendum forte v 
498. ubi nunc legitur Εὔξενον et Ei 
et alibi in hac fabula,  Librariis q 
notiora erant Εὔξεινον et E/zuvev: se 
bitationem admittit, an Euripides ei 
fuderit, aut promiscue usurpaverit. 
tio bujus dubitationis erit, quia te 
disertim Lucianus Toxar. p. 34. 
Grev.) Pontum istum, eo tempon 
P'ylades et Orestes illuc appulerint, " 


ΙΦΙΓΕΈΝΕΙΑ Ἢ 


10 Πόδα παρϑένιον, 


[4 e ^ 
Ocio» ὁσίας 
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Κληδούχου δούλα πέμπω, 


JO  Pedem virgineum 


Sanctum, sanctse 
Clavigere serva, immitto, 


dietum fuisse: et Strabo, lib. VII. p. 458. 

T. 1. etiam Homeri evo idem nomen 

mansisse refert, neque in Εὔξεινον muta- 

tum fuiee, donec lones urbes aliquot 

ibi condidissent: de qua re vide eundem 

ib. XIV. p. 941. et Atheneum XIJ. 5. 

P 528. E. F. ᾿Αξεΐνον itaque postulat 
inco, et Euripidis constantia. sed non 
deserere exemplaria: et poéts 

sepe axMicipant ; quemadmodum noster 
sdfinem Alcestidis, ubi Admetus men- 
conem facit Tetrarchiarum  Tbhessalise. 
nsn Euripidis quidem sevo divisa fuerit 
Thessalia in quatuor partes, sive Tetrar- 
chiss; sed non nisi diu post tempus Ad- 
meti, "Vide Harpocration. V. Τιτραρχία, 
p. 658. Tale quid- 
dsm observat Scholiast. A:schyl ad Eu- 
menid. 569. Ksevest, κήρυξ, ἃς. — Markl. 

(Ad Marklandi notam.) Confer Ovi- 
dium Trist. IV. 4. 55. Por. 

196. wa: Λατοῦς. Libri ὦ σαὶ τὰς Aa- 
«ὗς.  Librariorum additamenta resecui- 
mus, jubente metro anapsestico.  Seidl. 

127. Δίκτυννα)] Quare Diana sit ita 
dicta, vid. Callim. Hym. Dian. v. 198. 

Barnes. 

198. εὑσεύλων Nae») Audiendus Ovi- 
dius, testis forte oculatus: de Ponto, Lib. 
III. Ep. 2. v. 49. 


Templa manent hodie vastis innixa columnis, 
Perque quater denos itur ad illa gradus. 


Confer etiam Periplos maris Euxini. 
Musz. 
εὐσεύλων») Εὐκιόνων. V. quee nos supra 
ad v. 57. ubi de Columnis — Barnes. 
130. πόδα σαρϑίνιον Ὅσιον éeíns. ] Conti- 
nuari possunt bi duo versiculi ob metrum 
anapzsticum, II3)& «a, | 315 i | ei» iet 
| & Mark. 
Vulgo hoc ordine: 


πόδα wae Sisto ὅσιον ὁσίας. 
In his Marklandus paremiacum videt. 


Sed numeri sunt inelegantissimi, quales 
vereor ne nusquam Tragici admiserint. 


Metro quidem ab otnni parte cautum erit, 
si transponatur: 


ὁσίας oni» «ida σαρ9 ἔνιον. 


Sed ultimas tantum voces transposui, 

quod fortasse poéta ultimam in σαρϑίύνιον 

&nte repetitas voces, quarum 

est quie exclamationis, produxerit. Vid. 

de Verss. Dochm. p. 91. coll. 80. not. 
Seid. 

132. Κληδούχον δούλα)] Diane clavigerat 
serva. Barnesius λαμααδούχον, refragante 
metro: et erudite vir maximus 
Petr. Wesselingius (Observat. I. 3.) mul- 
tas dearum, imo ct ipsam Dianam, »As- 
δούχους appellari solitas. alioquin, non 
male lectum fuisset πληδοῦχος δούλα. ipsse 
enim cdituc xAx)evx e stepe dictse. et sic 
legit Barnesius ad v. 1464. — Markl. 

Κληδούχου δούλα viue] Non ego hic 
per Κληδοῦχον sacerdotem intelligo: nec 
enim Iphigenia erat sacerdotis serva, 
sed ipsius dee Diane; nescio autem, ut 
verum plane fatear, quare Diana dicatur 
"ληδοῦχος, nisi ob munus obstetricato- 
rium, unde Horat. Carm. Secul. dixit, 
illam, Rite maturos aperire partus: nec 
tamen uspiam ita dictam apud Veteres 
reperio. Si faverent exemplaria, mallem 
legere A«jea2evr:»: id enim nominis 
Dianz maximopere convenit. "Vid. Cal- 
lim. Hymn. Dian. v. 11. Barnes. 

Heath. ὁσίας κλῃδούχον refert ad ipsam 
Iphigeniam, ut a σόδα hi genitivi pen- 
deant, et sensus sit: Pedem virgineum 
sanctum sancta tue Janitricis serva. im- 
mitto. 

Κληδοῦχον ipsam Iphigeniam dici cen- 
set Hardion, et σόδα vae3ívuo pertinere ad 
famulas, quas secum adduxit illa δοῦλα 
queque (subint. e&uav«) dici easdem ἴδ - 
mulas. Forte etiam scribi posse: ὅσιον 
ὅσιας κληδούχου δοῦλον wine. — Beck. 

Κληδούχου δούλα] Vid. supra ad v. 123. 
Ceterum dicit Iphigenia: accedo ad tem- 
plum tuum, ubi sacerdos sum tua, quod 
munus cum patria mese jucunditate mihi 
permutandum fuit. Sed. 
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Ἑλλάδος εὐίππου πύργους; 
Καὶ τείχη, χόρτων v εὐδένδρων 


188 


᾿Εξαλλάξασ᾽ Εὐρώταν, . 
Πατρῴων οἴκων ἕδρας. 


ΧΟ. Ἔμολον. τί νέον; τίνα φροντίδ᾽ $ y t6; 


Grecis bellicoss turres, 


Et muros, agrorumque nemorosorum 


196 Relinquens voluptatem, 


Et paterne domus sedem. 


Adsum. Quid novi? quid es sollicita? 


133. "Ελλάδος τᾶς wi veov, MS. Victor. 
Illud «a, fortasse valet γᾶς. — Nam si scri- 
bas γᾶ; ᾿Ελλάδος, priore voce ad antece- 
dentem versum retracta, in antistropha 
lectio οἵαν retineri poterit,  Seidi. 

194. & Καὶ τιΐχη, χόρτων v εὐδίνδρων 
᾿Εξεολλάξασ' Εὐρώταν. T ta Barnesius pro 
Εὐρώπαν. Ille et Cantcerus vertunt χόρσων 
"xo agris nemorosis insignem. | Equi- 
dem dubito cum de versione tum de con- 
textu. Forte, 'Ελλάδορ sbie σου αύργουε» xe) 
Tix» χόρτον τ᾽ εὐδίνδρον ᾿Ἐξαλλάξασ' Εὑρώ- 
ea, πατρῴων οἴκων Deer. vel 9᾽ ἕδρας. χόρ- 
ve» est, x son», Hesychius. Εὐρώτα εὐΣδέν- 
Sees, quia auris cjus ripe sunt plene, Ser- 
vius ad Virgil. Eclog. VI. 83.  MarH. 

χόφτων ς᾽ εὐδίνδρων] Gracise hec laus, 
non Scythia. Herodotus Melpomene: 
«ss γῆς Σκνϑικὴς αἰνῶς ἀξύλου even. 
Ovid, Trist. Lib. III. Eleg. 12. v. 16. 


Nam procul a Geticis finibus arbor abest. 
Legendum igitur, ni fallor: 


χόφτων *' εὑδίνδρων 
ἐξαλλάξασ᾽ εὐζωΐαν, 


πατρῴων τ᾽ οἴκων ἴδρας. 


Ejeewea» ne retinendum censcam, facit 
inter alia, v. 179. unde colligo, Poetam 
has servas Ionia oriundas fingere.  Vas- 
tatam antiquitus a Cimmeriis Asiam do- 
cet ex vetustissimo auctore, Callino, Stra- 
bo Lib XIV. Hanc forte calamitatem 
in animo habuit Euripides et hic, et infra, 
v 1106. οἱ seg.  Musg. 
χόρτων σ᾽ εὐδινδρων)] Ita libri omnes. 
Masklandus χόρτον τ᾽ εὐδίνδρου, et proxime 
Εὐρώτα.  Prestaretcerte χόρεους pro χό 
ve» — Sed fortasse ps minns recte dici- 
tur Ebewa χόρτων εὐδίνδρων, quam deua 
Νισαΐων Tear erodot. VIl. 40. et in- 


fra v. 1949. ἀστάνφων ὑδάτων ΤΙαρνάσνον πο- 
ve». Cf. que annotavimus ad Eurip. 
Electr. v. 651. et Matthise Gramm. Gr. 
δ. 214. p. 432. not. 2. Neque minus 
audacter Sophocl. Electr. 706. dicit ἀνὴρ 
λεύκ σοί, pro λευκοὺς Te «eus ἔχων.  Ce- 
terum χόρτος duplicem proprie sig- 
nificationem, aut pabulum aut septum de- 
notans. Vid. Etymol Magn. p. 813. 53. 
coll. Hesych. vv. χόρτος et αὐλῆς ibique 
Interpp. Hesychius tamen : χόρτος j 
δὲ καὶ χώραν. Hinc nostro loco χόρψουε 
εὐδίνδρους explico herbida pascua arboribus 

consita. Cf. infra ad v. 2919. — Seidl. 
Forte, xa) τείχη Σπάρφας τόν e εὔδενδρον. 
Reisk 


185. Esesras,] Ita repono, et Εὐρώπαν 
rejicio, meliori, ut puto, jure, quam quo 
Duportus aliique in alio loco hujus Poe- 
tz, Εὐρώταν rejecto, Εὐρώσαν posuerunt; 
ut notavimus ad Androm. v. 793. Euro- 
tas autem est famosus Laconis fluvius, 
et Laconia provincia Peloponnesi, ubi 
dominabatur Agamemnon, Iphigenie pa- 
ter. Barnes, B 

Esessas,] Corrigit Barnesius Εὐρώταν. 
Eurotan els famosum esse Laconiz flu- 
vium, et Laconiam provinciam Pel 
nesi, ubi regnaverit Agamemnon, Iphi- 
genie pater. Etiam Marklandus de Eu- 
rota flumine cogitat. Sed vere Herman- 
nus monet, non Laconie, sed potius Ar- 

lidis fluvium Iphigenie commemoran- 

um fuisse.  Seidl. 

137. "Ἔ μολον. Nescio, quid inficeti aut 
inurbani in hoc solitario verbo, quod vo- 
cat, viderit Musgravius. — Arcessiverat 
chorum Iphigenia: quidni igitur dicat 
adsum?  Seidl. 

139. «ev; Τροίας Scribit Reisk. — Beck. 

140. «ὥσᾳ Χιλιοναύτᾳ μυριοσεύχοις Τῶν 
"Areubá» &c. ] Non intelligo quid sit see 
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Ti με πρὸς ναοὺς ἄγαγες, ἄγαγες, 
Ὦ καῖ τοῦ τᾶς Τροίας πύργους 


140 


᾿Ελϑοόντος ANTT σὺν κώτα 


, 
Χιλιοναῦταᾳ μυριοτεύχοις 
t)» 3 ῳ ^ es 
To» Ατρειδᾶν τῶν κλείνωγ; 


Cur me ad templum duxisti, duxisti? . 
O filia illius, qui ad 'Trojee turres 


140 Advexit inclyta classe 


Mille navium innumeras hastas, 
O Atridarum inclytorum pulle. 


mint neque quid uspirióxe;. Pro 
τῶν ᾿Ασρωδῶν suspicor scribendum esse ea» 

Amtes, ut. ZEschyl. Agam. 45. et 205. 

586, Iph. Aul. 171, 172. Markl. 

séra] Ks» proprie remus. Synec- 

ice autem remus pro navi ponitur, 

εἰ navis pro. cla-se.— Sicut vero χιλιο- 
urs ἰνιϑισικῶς ponitur δὰ κώτᾳ, ita 

SuspiCOT, μνριοτεύχο mutari debere, et 

legi velim avecrivxu: nullo enim modo 

Meiribr es, ut vocabulum id genuinum 

demus, hic loci stare posse videtur. 

Barnes. 
141. Vox μυριοτιύχως nec Greca est, 
nec quidquam babet, quo referatur. Lego: 
ὦ καῇ τοῦ τὰς Tquag πύργους 
Κίλσαιντος nAu»& σὺν πώσᾳ 
χιιοναιύτᾳ μυρίον ἔγχος ---- “Ὁ 
Αὐϑίον ἔγχος, Ut μυρίαν ἄγων λόγχην, Phoen. 
V 451. Sic et Hesychius: σολλὴ φαρί- 
τα, veXA 6i volore. — Musy. 
séx e Conjicit Reisk. — Beck. 

Libri jeegerióxet, qu& vox nihili est. 
Minmma mutatione scripsi μευριοτιυχοῦς, 
quod referendum est ad σοῦ ἐλθόντος. Μυ- 
(erisxi; eodem. modo formatum est, ut 
xuzevivyAs et χρυσοτινχής. Seidl. 

142. Pro τῶν Areu)a» legendum for- 
tasse T19À* ᾿Ατρειδᾶν. wes; de adolescen- 
tula vid. Hecub. 141.  Musg. 

Τῶν ᾿Αφρειδᾶν σῶν xA.] Supple i» sive 
potius es» ivíeev. — Simili structura He- 
rod. V. 99. σῶν ἄλλων ἀστῶν 'Eeuéfavror, 
et I. 107. σῶν μάγων φοῖς ὀνιεροσόλοισι, 
quos locos cum aliis ejusdem is affert 
Fischer. ad Well 111. ἃ. p. 355.  Cete- 
rum, quamquam Menelaus quoque iter 
una fecerat, verius tamen A non, 
ut dux expeditionis, dicitur ad Trojam 
veniese x BAS σὺν χώσᾳ χιλιο- 
ναῦύτα. Sem Elecc. ve 603. dundemn 

Vor. V. 


dicit «iv «à πλεινὸν ᾿Ελλάδος σπράτιυμα 
ἀγιίραντα. Σσόλον ᾿Αργιίων χιλιοναύφαν 
legimus apud 7ZEschyl Agam. 45.  Seidl. 

143. ss." X δμιωαὶ, δυσθρηνήτοι | ὡς θρήνοις 
ἔγκειμαι, | τὰς οὐκ εὑμούσον μολπᾶς (ov | 
ἀλύροις ἰλίγοις, | ἴ. 1. ἣν κκδιίως einvown | αὖ 
μοι συμβαίνουσ᾽ ὦται | σύγγονον ἁμὸν κατα 
| κλαιομίνα, ξωᾶς | ea» ἢέμαν ἔψιν ὀνείρων 

νυπσός, τᾶς, ἰξηλ9᾽ δρῷνα.} Duo vocabu- 

βοᾶν €& Qua; metro simul et sententis 
obsunt. llis sublatis locus hoc fere 
modo facile constituitur: "fà 34a, δυσο 
Seni rog | ὧς ϑρήνοις ἴγκωμει, καὶ | «xs 
οὐκ εὑμούσου μολιγᾶς | ἀλύροις ἰλίγως" | 1, 
κηδεόοις οἴκτοισιν, | αἵ 12 ξυμβαίνουσ᾽ atas 
| ξύγγονον ἀμὸν κατακλαομίνα. | vina» ἴ6- 
μῶν ὄψιν ὀνείρων, | νυκτὸς c&s ἱξελν free 
Plura hic consideranda veniunt. Versu 
144. addidi καὶ, quod infra v. 225. post 
εἰκὼ exciderat, quod post fyxupe facile 
excidere poterat, quodque in eodem me- 
tro eandem sedem occupat apud Eurip. 
Tro. 124. (ed. Musg.) Deinde delevi i; 
aute πηδείοις. Eandem przpositionem ante 
v«eis; expulit Marklandus, v. 461. Verba 
autem αἵ ue tusDeaiveve ἄτα, accipienda 
sunt quasi dixerit poéta, οἴκτωσι τῶν dvi, 
αἱ uei ξυμβαίνουσι.. Ita noster Tro. 872. 
«οινὰς, ὅσοι φιϑνασ᾽ ἷν ᾿Ιλίῳ φίλει. — Id est, 
won&s φίλων, ὅσοι «ιϑϑνᾶσ' ἐν᾿1λίψ. Nonnul- 
lee edd. ὅσοις, alite ὅσων, sed recte Aldina 
jew. Οἶκτος genitivum adsciscit, Hipp. 
1092. ev yo cvi; elacos σῆς μ' ὑπίρχεται 
Qvynr. Mox iníees ex sententia. Bothii 
uncis incluserunt Seidlerus οἱ Matthiee. 
Rectius abest dea:, quod si per o» Attico 
more scribatur, in hoc metro stare non 
potest, Denique creía» vel cud») pro οἵαν 
reponendum esset, etiam si nullus esset 


hiatus. Nonnihil de hac re dixi ad JEs- -«: 


chyli Prom. 907. ubi recte «sie» pro ele 
Robortellus. ΖΔΕ πιεῖ. 
ς 
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Id, Ὦ ὁμοαὶ, δυσθρηνήτοις 
Ὡς ϑρῆνοις ἔγκειρναι, 

Τᾶς οὐκ εὐμούσου μολτᾶς βοᾶν 
᾿Αλύροις ἐλέγοίις. 

4 y» / y 

E, $. ἐν κηδείοις οἴκτοισιν, 


3 
Ai μοι συμβξαίνουσ᾽ ἅται» 


Iph. O famulee flebilibus 


Ut nondum, lamentis immoror, 


145 — Non-jucundi cantus edens vocem: 


Lyra-destitutis elegis, 
Heu, heu! et funereo luctu 
Qus mihi accidunt mala, 


“Ὦ δμωαὶ δυσϑιρηνήτοις 
ὡς ϑείροις ἰγχείμα:- 
ΤΑΣ ἐκ εὑμούσου μελεῖς BOÀN 
"Αλύροις ἐλέγοις 
ὃ ὃ ἐν πκηδείοις οἴω τοισιν 
AT MOI ΣΥΜΒΔΙΝΟΥ͂Σ 'ATAI 
σύγγονον ἁ μὸν xera- 
πλαμομένᾳ Quas. . 
Iphigenie verba sunt. Orestem, quem 
mortuum putat, lugentis. Ab initio sta- 
tim Musgravius non male, ὡς eive legen- 
dum esse conjicit. In proximo vero ver- 
su corruptela multo est manifestior. Unde 
enim genitivus va; ueAsa; pendeat, et 
» pertineant v. αἵ e συμβαίνουσ᾽ 
«a, nemo facile dixerit. Prorsus igitur 
assentior Musgravio, eleganti conjectura 
scribentis 
ev&e is εὑμούσου μολεῶς βοάν. 
ad quam ῥῆσιν illustrandam nonnulla dedi- 
mus ad Iph. AuL v. 1188. adde L. Kuster 
δὰ Aristoph. Thesmoph. 704. Totum 
autem locum sic satis bene constitui posse 
puto: 
ZTA^Z' οὐκ tojseóreu ueAsa; ΒΟΑ͂Ν 
ἀλύρους ἱλίγους, 
ὃ ὃ κηδιίοις οἷπτοισὶν 
AAIMONOZ ΒΑΙΝΟΥ͂Σ᾽ 'ATA12Z 
σύγγονον ἃ μὸν nova 
πλαΐομαι Cons. 
βαΐνουσα i» κηδείοις οἴ ποισιν. versans in mag- 
we luctu eleganter pro οὖσα. Eurip. in 
Antiopa. ap. Clement. Alex. p. 744. 


Tí δῆτ᾽ ly ὄλβῳ μὴ raqu βιβηκότις 
ὦ ζῶμεν ὡς ἥδιστα μὴ λυτούμεενοι. 


in Incert. 
Stobeum T. CV. 


Οὐ χρή ποτ᾽ deSaie iv τύχας βιβημότα 
Qu» τὸν αὐτὸν hijos εσαιὶ δοκῶν. 
Helens, 1523. οὗ γὰρ ἰλείδων εἴσω βίβηκ 
Sophocl Electr. 979. «τοῖσιν ἰχϑροῖς 
βιβηκόσιν worí. Fortasse et. Archytas ay 
Stobszeum. Serm. I. p. 16. 40. «vesc γι: 
i» εὐτυχίᾳ BAINONTEZ (ita enim lege 
dum suspicor pro μένοντες) ἐς lai σολὺ n 
Tp καὶ κόσμιοι τὸ 3305 ἦμιν φαίνοντιαι- 
δαίμονος Remus. — Infesti alicuyus Dei taa 
Noster in Hyppol. 241. 
Ἔμάνην, ἔξισον AAIMONOZ 'ATH.. 
Jacol 
144. Excidisse videtur vox esse. L 
go enim: 
& δμωαὶ, δυσϑρυνήτοις, 
ὡς οὕπω, Serves ἔγκωμαι 


Fr. LXVIII. aj 


Mw. 
Heath. metri causa its distinguit 
scribit : 
Ὥς ϑ ήνοις ἰγκειμαι, τᾶς οὐκ 
Ἑὐμούσεου μολταῖσι Boe — — 
Be 
Legebatur δυσϑρηνήσοις ὡς ϑρήνοις. Pi 
sis etiam : 
δυσγρννήτοις ὡς ἔγκωμω 
ϑρήνωσιν τῶς, etc. 
Sei 
145. βοᾷν] Unde hoc venerit, aut q 
velit, ignoro. Distinctiones quoque 
sequentibus sunt admodum incertsee, m 


' lem tamen, v. 149. Κατακλαι | ew 
Quas. οἱ ἀμὸν non ánf — Markt. 
4 


| 
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35. 


Σύγγονον ἁμὸν κατα- 


180 κχλαιομένᾳ C. 
Οἴαν ἐδόμναν ὄψιν ὀνείρων 
hj ^ ev 
Nuxro;, τᾶς $L93AS ὀρῷνα. 
᾿Ωλό ὑλύ 
pA, ω 0.0. 
, y» " e 
Ovx sic οἶκοι πατρῷοι. 
Fratrem meum 
10 — Lugens ob vitam. 
Qualem vidi somniorum speciem 
Hac nocte, cujus abiit caligo. 
Perii, peri 
Non est domus paterna. 
locus difficillimus expediri fortasse pot- quum prorime sequatur »vxei;, genitivo 
es ὡς legendo et distinguendo: isto facile caremus. Ad ὄψιν, opinor, 
Στῶδ᾽ οὐκ εὑμούσου μολαῶς βοάν adscripserat aliquis ὄνειρον, quod ubi semel 
Ades iM in textum &dmissum est, non potuit non 
*E * i , εν in ὀνείρων mutari. Cf. not, ad v. 12*8. 
ἄμ avian v. οἴπτοισιν Sed fortasse tamen totum locum Euripi- 
(Àj μω συμβαίνουσ᾽ rm) des sic scripsit : 
Σύγγονον ἀμὸν κατα" ᾿ owe E , 
; (να — ᾷ συμβαΐν TU, σύγγενον 


Σεᾶρα βοὰν, ut infra 1308.  Heraclid. 
656. ZEschyl Choéph. 885. vid. et Orest. 
1544, Iph. Aul 1039.  Musg. 

bii» |" en βοᾶν" βοῶσα. Emil. Portus. 

Libr μολεᾶς Bez» quod nec metrum 
fet nec sensus — Hecepimus Heathii 
emendationem.  Seidl. 

147. ᾽ν κηδιίρις οἴκποισιν verte in fune- 
bribus lamentis. — Heath. 

Vulgo eé/srewi» contra metrum. — Seidl. 

148. Aj] Si vera lectio est, relativum 
spectat simul ad κηδείοις eixqu;, ut in 

Elecu. 205. ὦ hsw» ἀῤῥήσων ἴκ- 

veyA' ἄχϑν, τοὺς ἱμὸς ἴδε acto ϑανάτους 


ἀπε. — Vide tamen ad v. 150. δεία). 
149. Ita distingui vult Heath. 
Σύγγονον ἁ μὸν 
Καταπλιυμομίνα Lose 
Jieck. 
Aldus &wóv.  Seidi. 
150. Teag] Subeudi ἕνεκα. 
JZEmi. Portas. 
151. Ἂν. Ita dedimus pro οἵαν ob me- 


trum strophici versus, nisi tamen in stro- 
phico post σίμσω excidit 942;, quam vo- 
cem ssepe a librariis negligi, satis notum est. 
In fine versus vocem ὀνείρων uncis inclusi- 
mus, quod metrum hac voce abundat. 
Per se quidem ὄψις ὀνώρων bonum est, sed 


ἀμὸν πκταπκλαιομίνα QUE, 
ἂν ἰδόμαν ὄψιν ὀνείρων. 
Soph. Electr. 261. 5 πρῶτα μὶν τὰ μη- 
vpós, 9) μ᾽ ἱγιίνατο, ἴχϑιστα συμβίβηκεν. 
Illud 4 facile explicari poterat per ἐμοί. 
Hanc rationem si probaveris, in stropha, 
v. 199. scribe χρυσήρεις εἰς Serynoss. Seidl. 
153. ' 1 Aépua», ὡλόμαν.} Opinor, 'OAépay, 
ὀλόμαν, Omisso augmento; ut sit basis 
anapestica. nam ultima za» pro μην; longa 
est, opinor, ut in Z2éu«» paullo ante. Sic 
Aristoph. Eis». 1013. ᾿Ὀλόμαν, eXouav, 
ἀσοχεφωϑεὶς, &c. in anapeesto pariter. 
Markl. 
Pravam lectionem ὡλόμαν, ὠλόμαν COT- 
rexerunt Heathius et alii. Seil. 
᾿Ωλόμαν, ὠλόμαν. | οὐκ εἴσ᾽ οἶκοι πατρῷοι. 
| οἴμεαι. φροῦδος γίννα. | Φιῦ. φιῦ. σῶν ΓΑργι 
μόχϑων.) Seidlerus, ὀλόριαν, ὀλόμαν. οὐκ 
εἴσ᾽ οἴκοι | qacpyei pu. φροῦδος γέννα. | Qu 
φιῦ 7."A. &.. Idem mediam in τατρώοι 
corripi vult, ut versus sit catalecticus, cu- 
jus ultima syllaba salvo metro brevis esse 
potest. Rectius fecisset, si γενεὰ pro γίν- 
να reposuisset. Noster Hec. 157. cis 
ἀμύνει μοι. «οἷα γίννα | ποία δὶ mous ; Ad 
hzc Porsonus: Cum γέννα secundam alibi 
semper, ni fallor, corripiat, cur hic produ- 
cat? Legendum igütur videtur γινιὰ, et 
γίνε infra 189. (191.] cum Kingio. Recte 


c2 
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Οἵ μοι; Φροῦδος γέννα: 


Φεῦ, φεῦ, τῶν "Agyti μόχϑων. 


Ἰὼ δαῖμον, ὃ ὃς τὸν 


Móvoy με κασίγνητον συλᾷς, 
᾿Αἴδα πέμψας, ᾧ τάσδε 


160 
Τὸν φϑιμένων 


Xoàg μέλλω, χρατῆρά τε 


Ὕδραίνειν γαίας ἐν wot; 
Πηγάς 7 οὐρείων ἐκ μόσχων, 
Βάκχου τ᾽ οἰνηρὰς λοιξὰς, 


165 


155 


FiouS&» TS πόνημα μελισσᾶν, 


Hei mihi, interiit meum genus. 


Heu, heu, propter Argis labores. 


Heu fatum, quod 


Fratre, quem habui unicum, me spolias, 
Quem ad inferos misisti: cui has 


160 Inferias paro poculumque 
Mortuorum 


In terre dorsum effundere. 


Et fontes ex montanis vitulis lacteos, 


Et Bacchi vinosam libationem, 


165 Et flavarum labores apum, 


etiam Matthis γιενιὰν pro 
1559."  Elmsl. 

154. Expunximus diphthongum οι male 
repetitam. — Legitur enim macte οἴμεε:- 
Corripitur &utem media in ««eese, ut 
infra 189. et ssepius alibi. Scid/. 

157. ᾿Ιὼ δαῖμον, ὃς τὸν Μόνον με κασίγνητον 
συλᾷς,] In anapesticos levi mutatione haec 
redigi possunt, ἰὼ δαίμων, ὃς φτόνδι μόνον Μι 
κασίγνητον σνλας 'Afla πίμψαι» $ τάσδι 
χοὰς Μίλλω, κρατῆρά τε τὸν φϑ, μένων 'Ὕδραί- 
ν᾿, ἄς. Markl. 

᾿Ιὼ, ἰὼ, δαίμων scribi vult Heath. Beck. 

Secuti sumus Heathium, — Vulgo: 


μόνον με κασίγνητον συλᾷ 


Multo deterius est Marklandi «6h μόνον. 
Potuit tamen Euripides scribere : 


& δαῖμον, ὃ τὸν 


γένναν, Hel. 


* Hic locus ita legendus videtur: βροτοῖσι δ᾽ ἄχλοω “τδίω γᾶς] £x 


τ᾽ οὐχ iu 


σι γενεὰν, | ποίμνας 


ill. coRveaiet, si in llla legatur, v. 1310. ertet [ tile 


μοῦνον, etc. 


Ita Hippol. 597. ἔρως, ἴρωεγ ὃ nav" ἐριμά- 
ves erit wéSos. — Seid. 


158. Μοῦνον emendat IIeath. Beck. 
159. ss. Heath. hos versus ita consti- 
tuit, ut Markl. .Becí. 


"Adg| Aldus á/?«, reliqui &ijg. Sed 
contractam formam etiam hic praeposui, 
quod illa necessario reponenda est paulo 
post, v. 168. Seidl. 

few;: ᾧ rei, MS. Victor. Aldus enim 
& τάσδι. — Goeller. 

160. Κρατῆρά «1 τὸν φϑιμίνων, &c.] Ex 
hoc loco mixturam hujus poculi licet ag- 
noscere, ut in Latina versione apposui ; 
nempe fieri ex aqua, sanguine, lacte, 
vino et melle; d νεκροῖς ϑελχτήριαι niin. 
Vide infra ad v. 634. Barnes. 

163. Per emyà; οὖρ. im μόσχων non 
sanguinem, sed lac intelligi censet Pre- 
vostus — Beck. 


Ateve" ἀρφότοις, Ι λαῶν 
ἱλίκων. etrum cum etropha 
" fv 3:15 rares. 
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^A νεκροῖς ϑελκχτήρια κεῖ- 
τ΄. ἀλλ᾽ ἔνδος μοι πάγχρυσον 
Τεῦχος, καὶ λοιξὰν ἀϊδᾳ" 


Ὦ κατὰ γαίας 
110 


᾿Αγαμεμυνόνειον Sy Aog, 


"Oc φϑιμένῳ τἄδε σοι 
Πέμκοα. δέξαι δ᾽" ov γὰρ πάρος 


Tug Gov σοι ξανϑὰν χαίταν» 


Οὐ δάκρυ οἴσω. 


175 ὙΤηλύσε γὰρ δὴ σᾶς 


ἀπενάσϑην 


Πατρίδος, καὶ ἐμᾶς. ἔνγα δοκήμασι 


Quse mortuorum delinimenta more recepta sunt. 


Verum da mihi aureum 
Vas, et libationem inferis: 
O infra terram 
Agamemnonium germen, 
Tanquam mortuo heec tibi 
Mitto. 


170 


Tu vero accipe, non enim ante 


Tuum sepulchrum tibi flavam comam, 


Neque lachrymas adferam. 
Procul enim absum a tua 
Patria, et mea, ubi existimor 


175 


Ante μόσχων libri addunt ix, quod ab 
explicatore profectum videtur. In anti- 
sropha enim paromiacus est, Ac si ac. 
curate rem perpendimus, concinnius con- 
junguntur σηγαὶ μόσχων, λοιβαὶ Βάκχου, 
φίνημα μελισσᾶν. [ἸἸυιὰ etiam concinnius 
est, si harum rerum ad libationem perti- 
nentium una quzevis eosdem numeros 
sortiatUr.  II»y&; μόσχων recte explicant 
lac, citantes Nostri Orest. 115. seqq. Ce- 
terum hoc loco non debebam uti de Verss. 
Dochm. p. 308. δοιαὶ. 

Πηγὰς, etc.] Verte: Et fontes ex 
eontanis juvencis derivatos. — Significatur 
enim /ac, non sanguis; et libatio, quse 
mortuis fiebat, quando non conjuncta 
erat cum sacrificio, constabat melie, lacte, 
et vino. v. Orest. 115. Heath. 

166. süv«] Male vulgo κεῖτ. Que 
horum antistropbica existiinat. Erfurdtius 
meus ad Soph. ^jac. v. 190. p. 516. ea 
ego certe nunquam his putavi respondere, 
quamvis locum istum ita, ut Erfurdtius 
refert, olim emendatum voluerim.  Seidl. 


168. dà«-] Aldus 'A?j«, ceterm edd. 
"Aida, quod utrumque bonum.  Reposui 
autem formam disyllabam, qus in cata- 
lexi certe elegantior est. Soph. Electr. 
v. 216. Scribendum aixe;. Vid. de 
Verss, Dochm. p. 404. not.  Seidl. 

169. ss. Ita bi versus i 
constituendi videntur IHeathio: 


j et 


Ὦ κατὰ γαίας ᾿Αγαμεμνόνειον 
Θάλος, ὡς φϑιμένω, τάδε vot σίμσω, 
Δίξα: δ᾽" ὦ γὰρ πρὸς τύμβον σε! 
Ἠανϑὰν χαίταν, ὦ δάκρυ᾽ eit 
Beck. 
170. 'Ayaptusistioy S&Xot,] Scrib.'Aye- 
μειμνόνιον. et mox, sei; (vel σαρὰ) esuCes, 
ad tumulum, non πάρος τύμθδου. lta: 
"fi xarà γαίας ᾿Αγαμιμνόνιν Θάλος, eg 
φϑιμίνῳ σάδε ooi cipia. Δίξαι δ᾽. οὐ γὰ 
pig σύμἝον σοι Ἐζανϑὰν χαίταν, οὗ δάκρυ 
οἴσω, Τηλέσε γὰρ, &C. πρὸς τύμθον ut Troas. 
482. Electra 517. Mark. 
Aldus 'Ayauigvósues. — Scidl. 
172. weis Τύμβον)]  It& cmendant pleri- 
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Κεῖμαι o Qay sio y ἃ τλάμων. 
XO. ᾿Αντιψάλμρμους ῳδὰς, 


e 
Ύρνον τ᾽ ᾿Ασιῆταν σοι, 


180 Βαρξαρον ἰαχὰν, 


Δεσποίνῳ γ᾽ ἐξαυδάσα, 


Jacere, misera, mactsta. 


Cho. RKespondentes cantilenas, 
Et hymnum Asiaticum tibi 


Barbaricum clamorem, 
O domina, sonabo, 


180 


que. Vulgo σάρος τύμβου. — Possis etiam 


ue φύμβῳ. — Sad. 

76. xa; 9x] Scribo ex metro, 
miu&g iv τὰ (i. 6. d vel 3) δοκίμα. et pro 
σφαχϑεῖσα «λάμων, forte, ePaxSus ἃ «λά- 
ger Mark. 


176. 8. πιμὰς b» τῷ δοκίμω 
Κύμαι, ecax Dira τλάμων. 


Lege xal luas, Í»fe δοκήμασι nins σῥαχ- 
δεῖσ, & σλάμων. Troad. 413. Erecth. 
apud Stobsmum Gesn. p. 449. Grotii. p. 
981. Por. 

"π᾿ luas] Legendum, ni fallor, κάμᾶς, 
et mec. xiuàs, hinnula, quod Brodzeo et 
aliis placet, minime convenire censeo. 
Greci enim ex hujus Fabulz cconomia 
nihil omnino de cerva a Diana supposita 
suspicati erant, sed ipsam Iphigeniam 
mactatam esse credebant. vid. infra v. 
564, 5. Musp. 

κιμὰς} Ita restituo pro xsuzs, quod prius 
obtinebat, Cantero, Scaligero, Brodzo, 
auctoribus. Κιμὰς autem est lA£(ev “αἴ, 
hinnule, etc. Scribitur etiam et xis 
Carminis gratia. — Grammatici autem 
dictum volunt κεμὰς, quasi xeu, es xe 
μωμίνη 1e; i» τῷ σπηλαίῳ, ob teneram nem- 
pesetatem. Vel, ut Eustathius, quasi usua, 
per metathesin xsua;, et per Systolen κι- 
ps. Quod. vero tanta vocis similitudo 
occurrat in xsuà;, δοκίμα, κεῖμαι.» id mul- 
tam ἡδυφωνίαν redolet; ita quoque Ovidi- 
Uus: O utinam possem populos reparare pa- 
ternis artibus, atque animas formate in- 
J'undere terre. — Et nos etiam in Francia- 
dos nostre, Lib. V. v. 568. T'um vocat 4l- 
themium in pugnam; volat ille vocantis 
“ἃ vocem : ter lapsus equus, terque, omi- 
ne spreto, Lertus ad. infensa festinat. Vir- 


ginis ora. Nec vero hec verborur 
dimenta neglexit ipse Homerus, ut ! 
«. v. 905. ἋὩ; δὲ χιὼν xeraminie 
φοσόλοισιν Suri, Ἣν τ᾽ Εὖρος παι 
iei» Ζίφυρος καταχιύη" Τηκομίνης 
TH; τυοταριοὶ α΄λήϑουσι ῥέοντι," Cg 9 
xiv0 καλὰ σαρήϊα δαπρυχιύσης. 
locum ipse Scaliger miratur. Sed 
cibus parum variatis gratior suavi 
Aepós σε λιμόν σε, et Iliad. ζ΄, κα 
Χείρονι Quel δότω, ὁ δ᾽ ly ἀσαίδι μείξοι 
᾿; 


Repudiat Prev. conjecturam B 
quam Drum. secutus fuerat, et | 
multo simpliciorem a Musgravio 
sitam. Sensum esse monet: Lo 
communi patria remota sum, ubi 
inter mortuos jacere tanquam mise: 
tima. 

Metri causa Heath. scribi vult : 
δὸς κιμὰς ἔνϑ᾽ ἀδοκίμα. ἀδοκίμα es 
nullius νει; et prima hujus voca 
laba potest produci. v. Clarck. ad 
Il. «'. 938. Beck. 

καὶ iuz;,] Ita Nostri Electr. 885 
waríon κἀμὸν ALI, et scepe alibi. 
dus xiuz;.  Musgravius qui pi 
πάμδρ, jure rejicit mirum illud ] 
κιμὰς, quod ab editoribus aliquot 
tum est. 

59' à δοκίμα.)] Aldus fb9« i 
Marklandus i» «z δοκίκα, vertens wu 
nula (legit enim xsi«à;) eristimata, 
versionem vellem firmasset. —H« 
b39' ἀδοκίμα, nullius pretii. cristim 
quo maxime offendit terminatio fer 
«. SGcripsimus ἔνθ᾽ à δοκίμα explica 
εὐδοκίμα, quc ez tam illustri genere o 
J3um, quippe magni regis fiia.  . 
Suppl. 388. ὦ δοκιμώτατος ᾿Ελλάδι. 
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Τὰν ἐν ϑρήνοισιν ovo, 


Néxueiy μέλεον' 


Τὰν ἐν μολπαῖς ᾿Αἴδας 


185 


Ὑκμνεῖ, δίχα παιάνων. 


Io. O/ [^oi σῶν ᾿Ατρειδῶν οἴκων" 


Musam lugubrem, 


Mortuis gratam 


Quam inter carmina Pluto 


185 Laudat sine Pzane. 


Iph. Heu mihi Atridarum calamitates. 


177. Kspas σφ.) Sic supra v. 70. $e 
ἀλλόμην Vy. — Ceterum Musgravius cum 
Maklendo scripsit efaxSuüe ἃ τλάμων. 
Sed etiam infra v. 250. legimus δμαϑίντά 
κλαίω.  Seidl. 

178. ss. Ita hi versus constituendi, 
spondsici omnes, aut anaprestici, videntur 
Heathio : 


᾿Αντνψάλμους ὠδὰς, ὕμοον τ᾽ 
᾿Ασιήταν σοι», βάρβαρον ἰα χὰν, » 
Δίσεοιν᾽, ἰξαυδάσω, τὰν i» 
Θρήνοις ruo, νίκυσιν μέλον, 
Τὰν ἐν μολεαῖς 
᾿Αἴδας ὑμνῶ, δίχα Παιάνων 
Hes. ᾿λνειψάλρμου," ἀνεισερόφουε. 
φίλης ᾿Ιφ,γινείᾳ τῇ 1» Ταύροι. — Beck. 
ἀντιψάλμου,) Hesychius: ἀνσιψάλρονς, 
ἐντισερόφου;. Ἐὐριαίδης ᾿1Φιγινείᾳ τῇ i» Ταύ- 


Ἑὐρι- 


(ως. δεϊῖαϊ. 

179. Confer Orest. v. 1395, 6. Vide 
etiam quse annotavimus ad hujus Fabuls, 
v. 154. Musg. 

180. βάρβαρον.) Mirari licet, Grscas 
mulieres canere velle barbaros modos. 
An quod in Asia jam degentes his erant 
adsuetz ? Majori certe jure facere hoc po- 
terant Phryx in Orest. 1395. et Phonis- 
s virgines jin Phoeniss 1390.  Seidl. 

181. Δέσσοιν᾽, ἰξαυδάσω,] Omnes libri 
scripti, Jsesena. γ᾽ ἐξαυδασω, i. C. δισαοίνη 
y; scil. ee — Markl. 

Δίσαοιν ἰξανδάσω,] Ita bene Aldus. 
Corrupte libri δισαονα γ᾽ ἰξαυδασω, quod 
prius fuisse videtur δέσποινα ἐξαυδώσων quem 
hiatum ut evitaret, aliquis inservit γ᾽. 

Alesusé γ᾽ ἰξαυδάσω, MS. Victor. Seidl. 

182. See.) lidem Codd, Spnmwrii 
hoc est ϑρήνωσιν. — Markl. 


' Ἐνοάλιος dictus, quia 


Spes.] Sic Aldus — Male Codices 
Sonmusi. 

μοῦσαν, Νίκυσιν μίλιον") Conjunge μοῦσαν 
νίκυσιν, den Gesang fur die Todten. Sic 
Noster Hel. 177. swai&sas νέπυσιν 6Aopisem, 
quem locum jam non magis tentandum 
existimo, quam nostrum, in quo legi vo- 
lunt nonnulli νίμσσι μελορίναν ad exemplum 
Phonniss. v. 1320. ἰαχὰν uiXepávav vinpstge 
Cf. etiam infra v. 388. σὰ Ταντάλου Ssei- 
σιν ἱστιώματα, et que notavimus ad vv. 
459. et 460. — Seidl. 

ϑρήνοισι μοῦσαν, MS. Victor.  Seidi. 

188. Νίπυσιν μίλεον") Mortuis miseram. 
Quod hoc sit nescio. Intellexissem Ní- 
πυσι μελομίναν, ut. Phoeniss. 1321. ἰαχὰν 
μελομίναν νεκροῖς : οἱ μελόμενον aipaneaig 
ῥανίσι, hac Fab. 645.  Distingui potest, 
—pmeven» Ninos, μίλεον, Τὰν, &c. 

Markl. 

Νίκυσιν μέλεον"} Lego: νίκυσιν μελομί- 
s&». vid. Phoen. v. 1321. 

Pro μίλιον legendum μείλμον, plucamen- 
tum: Hesychius: — gius; μειλίγμοιφα, 
χαρίσματα, δῶρα. Apollon. Rhod. Lib. 

Μείλιά «ει χρυσοῖ. Habet Calli- 
mach. Dian. 230.  Musg. 

184. "Ajja,] Vid. ad v. 159. Ceterum 
confer ad h. 1, Nostri Hercul. Fur. 1020. 
ἢ Q9» αὐδὰν, ἢ τὸν ἀΐδα χορὸν ἰαχήσω. 
Electr. 145. μέλος ἀΐδα. Su 785. ὥδου 
μολαάς, et, quem Musgravius citat Suppl. 
86.. χορὸν, τὸν ἄδας ipu. δείαϊ. 

185. Ὑμνεῦ,) Lego αὐνεῖ quam inter can- 
tilenas maxime laudat Pluto. Bic Suppl. 
v. B6. χορὸν, τὸν ἀΐδας σίβι. VOX «imi 
primo in MNEI transiisse videtur, cui de- 
inde adjecta estinitio litera v. — Musg. 

δίχα «αιάνων. ] Pocan lzetior cantilena ob 
victorium et rem bene fram. Est Pean 


arti canitur; sed 
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ηιλε.» , 
Βρρει Que σκῆπτρων. 
Οἵ μοι πατρῴων οἴκων. 


Periit lumen sceptrorum. 
Heu paternos domos: 


de hoc et alio Peane post Eustathium 
(fol 137. lin. 40. usque ad lin. 46. et 

138. lin. 44. et fol. 1109. lin. 27. et 
fol. 1275. lin. 38.) vid. Cel. RKhodigin. 
Antig. Lect. Lib. IX. c. 8. Item Natal. 
Comit. in Apollo, ubi de hoc et altero, 
post Victoriam Apollini facto. — Vide 
quoque Macrob. Saturn. Lib. III. c. 2. 
p. 919. et Andr. Schott. in Procli Xese- 
φομάϑωαν. — Barnes. 

186. ss. Οἴμοι σῶν᾿Ατρειδᾶν Sinon. | ἔῤῥει φόως 
enáacoew. | οἴμοι τατροων οἴκων. l* ἐκ σῶν 
εὐόλβων | 'Aeyu βασιλίων, | ἀρχά. méx los 2' 
ἐπ μόχϑων | ἀΐσσω δινενούσαις wow | “τα 
veis. ὠλλάξας | δ᾽ ibus" tiv ὄμμ᾽ αὖγᾶςε 
ἅλιος. | ἄλλως δ᾽ ἄλλα σπροσίβα | χρυσίας 
ἀρνὸς μελάθροις ὀδύνα, | Qévog ἴω) φόνῳ, | ἄχια 
ἄχιεν,».ἢ Hanc difficillimam totius carmi- 
nis pertem merito appellat Seidlerus. 
Tres primos versus ita dubitanter corrigo: 
elus, τῶν ᾿Ατριιδᾶν exo» | ju φῶς, ijv 
σπῆπσρον | (eno) πατρῴων οἴχων.  Infrs 
etiam v. 849. δόμοις φάος appel- 
latur. Αἀ ijju σκῆπερον conferantur Pe- 
lei verba Andr. 12911. Οὐκέφι pue πόλις, 
πόλη. | onsircods € ἱῤῥίσω cd? im; (malim 
Pw) γαῖαν. — Verba cacepo» οἴκων non 
mcam sed tuam. paternam domum signifi- 
care mihi videntur. Mea enim sententia 
hoc carmen in quatuor ῥήσμε dividendum 
est. Iphigenis tribuo versus 143—177. 
iterumque 205—236.  Iteliqua chori esse 
arbitror. Sequuntur duo versus catalec- 
tici, ei ἐκ σῶν (liber Put. «i ix τῆς «ῆε) 
εὐόλβων |" Aeyn βασιλίων ἀρχεὶ, qui meam 
emendandi facultatem longe superant. 
Deinde legendum, fere ut vulgo, kx for 
Vois méxfes ἄσσιι | δινιυούσαις | oii 
weaseig. Οὐ: verba de Pelopis equabus 
por n aliter sentiant Musgravius 
et Dativum δινενούσαις illustrat 
Matthie Gramm. Gr. $. 590. Sequitur, 
ἀλλάξας, Σ | ἰξ Deas ἱερᾶς ὄμμ᾽ αὐγὰς | 
ἅλιος, ἄλλοις ἄλλαι πυροσίβα | χουσίας ἀρνὸς 
μελάθροις ὀδύνα, ] wé»eg ixi πόνῳ, ἀχεά τ᾽ 
ἄχεσιν. Jacobsio debetur ἐξ ἕδρας, Mark- 
lando /&;, Barnesio ἄχιά «' ἄχιεσιν. 
᾿Αλλάξας nominativus absolutus est, de 
quo vide ad v. 676. Frustra autem Seid- 
lerus ἄλλαις, ὀδύναις scilicet, προσίβη pro 


veersríón accepto. Recte se habet vul- 
gata ἄλλοι;---ρελάθροις, 1. 6. ἄλλη Yo 

Pro οἴκων, quod invenustam repetitio- 
nem efficit, legendum forte οἴφων. 

Quod promiserat Chorus, se lamentis 
Doming ἀντι ψάλμους o3«; redditurum, 
nuspiam, si fidi sunt MSS., prestitit. 
Sed, aut admodum fallor, aut aliter dis- 
tribuende sunt persons: quod vide, 
quantam lucem et venustatem loco satis 
perplexo conciliet : )] 


τὰν iv ueAsrose "Alae 

Abu, δίχα σαμάνων. 

Οἴμοι, τῶν ᾿Ατριιδᾶν οἴκων" 

"Ejju φόως σκήπτρων. 

1Φ. Ones πατρώων οἱ χιὼν" — — 


Muwsz. 


186. Α voce οἴμοι libri initium faciunt 
orationis Iphigenim. Sed verissime ob- 
servat Musgravius, chorum, quod pro- 
mittat, lamentis se doming &vrijáApov; 
sJàg redditurum, nusquam preestare. Ita- 
que bunc et sequentem versum cboro ad. 
huc tribuendum putat. Confirmat hoc 
antistrophee ratio.  Erroris causa fuit ex. 
clamatio οἴμοι, a qua Iphigenia statim in- 
cipit.— Ceterum ante ᾿Ασρειδᾶν libri ad- 
dunt articulum τῶν, qui versus causa de. 
lendus est. Corripitur ultima in οἴμοι se- 
quente vocali. δὶς in Nostri Hecuba 
125. (Te ᾿Αϑηνῶν. Vid. de Verss. Dochm. 
p. 96. Post οἴκων vulgo interpungunt. 
Statim post Aldus legit φόω;, quod emen- 
darunt Heathids et Marklandus. Orestem 
intelligi per φῶς σκήστρων mauifestum est. 
Infra v. 294. "Aeyu σκηπτοῦχον 'Opiecav. 


Oiuei τῶν " Aretiba» Οἴκων 
ἐῤΐω (ec σχήτετρων 


ὄμω SE Tear οἴκων» 


Ne eadem vox invenuste repetatur, Mus. 
gravius ἀςρειδᾶν οἵἴτων corrigendum esse 
putabat. Jamdiu est quod mihi in men- 
tem venit 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἧ EN TAYPOIZ. 


41 


Ti» ἐκ τῶν svoA Go» 


190 " Aeysi βασιλέων, 
Aten nactse sunt beatorum 
0 Argis regum, 


Οὕμω τῶν ἌΡΓΕΙ ΚΑΜΑΤΩΝ 
εἰ γ. 156. . 


95 φιῦ τῶν" Apyu μόχϑω». 
. Jacobs. 
187, φόως esie] Opinor φῶς ob me- 
tum Orestem forte intelligit per φῶς 
ritereo..— Markl. 


188. Of je: “΄«σρῴων οἴκων. Vox ultima 
XNperta esse potest, cum esdem res et 
idem verbum praecesserit versu 186, 07 
pa τῶν ᾿Ατριιδᾶν οἴκων. — Hoc quidem non 
eit certum et perpetuum ; et tamen οἴκτων 
tubesse potest in alterutro loco, ut v. 147. 
b ashuesg onem. — Markl. 

188. ss. V enimus ad partem in toto hoc 
crmine corruptissi » quam nemodum 
pobsbiliter restituit. In Aldi lectione, 
quam priores tres versus reprresentant, nu- 
meri non minus quam sensus. 
Alterutrum ex his etiam valet de conjec- 
furis virorum doctorum. Mea sententia 


Euripides scripsit : 
eijses aravrosie οἰκῶν ler, ix 
τῶν sida dar " Aeyui βασιλίων 
dpxaéns, μόχϑευς 3 in μόχϑων ! 


facillime corrumpi poterat in e. 

am littera « ante e in libris MSS. solo 
bamulo significatmr, quem librarii sspe 
neglexerunt; vid. Bast. ad Gregor. Co- 
rinth. p. 746. Inde factum est, ut syllaba 
t$ interdum confunderetur cum littera io- 
ta; vid. Best. ibid. p. 763.  Facilior eti- 
am videri debet hujus littere permutatio 
cum littera « comparantibus compendi. 
um, quo scripta est vox σιερισσῶς; Tab. IV. 
num. 7. sd eundem Gregorium. Nec 
difficile est à»x à mutari in &sye/a», quan- 
doquidem syllaba αν parvo ductu super- 
scripto significabatur, teste Bastio, ibid. p. 
755. — Ceterum ἔριν οἴκων Noster dixit 
Androm. 467. coll. Cresph. Fragm. IV. 
ll. spy. &e οἴκων τὰν μαινεμέναν lor. In- 
fra v. 815. ᾿Ασρίνε Θνυίστον € οἶσϑα γι- 
νομιίνην ἴξιν. Dicitur autem ἀρχαία, ut 
Orest. 802. eadem παλαιὰ συμφορὰ δόμων. 
Praepositio is eandem vim babet, quam 


&ss in Soph. Antig. 9. σῶν ἀσ᾽ Οϑίνυν 
πεπῶν. Quod autem in anspesti fine 
collocata est hsec preepositio, eodem loco 
supra v. 181. legimus l» et in Iphig, 
Aul. v. 119. «$2;, ut alios locos omittam, 
Ipsum etiam articulum ita positum non 
multo ante habuimus, v. 157. — Restat, ut 
lectionem Cod. C. s Marklando collati 
commemoremus τὴν 1x «ns eng ἐνολβων, in 
qua librarius articulum «&» 

male videtur repetiisse. T3; et τῶν cOD- 
fusa etiam reperias Nostri Electra, v. 190. 


SeidI. 

189. T» ias es» εὐόλόων) Omitto ob 
brevitatem conjecturas aliorum in "hunc 
locum. Codex C. «i» «ws «as svoA Cos. 
Forte, II4he τὰς «o» εὐόλξων "Aoyu  Baei- 
λίων Aex ac, μόχϑος «' in μόχϑον Alreu, 
δινενούσαις vrseg Ileesaj.  Scribi 
potest τῇ ᾿Αφγᾷ. — Sed raallem Ile^a vag, 
&c. Que Vero hic narrat Iphigenis, 
eodem fere modo refert Electra, soror 
Iphigenis, Orest. 972. seqq. Et ob frau- 
dem hanc Pelopis in δινεύουσαις ἴσως, οἱ 
necem Myrtili, huic familie (Pelopidis) 
calamitates su entes divinitus immis- 
sas fuisse alibi in his fabulis defletur, et 
in Electra Sophoclis, v. 506. seqq. Has 
calamitates hic recenset Iphigenia, et in- 
ter eas, Orestis partem tangit, et suam 
plenius exsequitur. Markl. 

Tí ix τῶν) Emendabam olim $9/íru 
«e» Sed lenior emendatio est, multo. 
que convenientior: 


ἄτην ἱπτῶντ᾽ οὐόλβων 
"Aeyu βασιλίων 
ἁεχὰν --- 


O paternas domos! μ“ίεπ παοία: sum 
principatum. beatorum rgis imperantium 
regum. Sic ἀσειργὴ S48, ἱκτήσατ᾽ ὀργὴν, 
Soph. Ájac. v. 787. 

Ab hoc versu per duodecim continuos 
versus tenebris fere omnia involuta sunt, 
nec quidquam inde aliud colligas, nisi 
Iphigeniam in antiquis domus suse cala- 
mitatibus recensendis et lugendis occupari. 
Etiam qu: paullo dilucidiors sunt, mag- 
nam ordinis confusionem ostendunt. Sic 
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᾿Αρχά. μόχϑος δ᾽ ἐκ (uox Yay 


Principatum labor autem ex laboribus 


ἃ Solis defectione, quee post Thyesteas 
epulas insecuta fuisse dicitur, ad aurei 
agni furtum transit, cujus injurie dolor 
epulis istis originem prebuerat. Hinc 
ordinis vitio aliquatenus subvenietur le- 
gendo: 
“Ἄτην ἱκτῶντ᾽ εὐόλβων 
"Aeyu βασιλέων 
᾿Δεχάν. — — 
" Aeyu hie sensu. Homerico forte de Pelo- 
ponneso accipiendum ; quam ipse dum 
in vivis esset, P'Pelops ditioni suse fere in- 
tegram rat. vid. Diod. Sic. IV. 
78. Argos urbe in Pelopidarum po- 
testatem multo serius concessit, utpote 
emnon demum post infelicem 
aT Thes expeditionem occupaverit, teste 
Eustathio ad 59. 566. quocum confer 
Strabon. p. 462. A. Dicet igitur Iphige- 
nia, Domum paternam, beatorum  Pelo- 
ponnesi regum. instar taa cujusdam nac- 
1am esse imperium : i. e. hanc dignitatem 
ipis innumeras postea calamitates pepe- 
Recte hic se ordo habet ; quasenim 
mox mox recenset calamitates, non antea acci- 
derunt, quam hoc certe fastigium adepti 
essent. 
Sequentia sic forte emendari possunt : 


— a-— Méx ovs δ' ix péx Sen 
EIAIXXEI δινιυώσεας 
“Ἵπσπεισιν caves, ἀλλάξας 
EX ἽὙ" ἱξίδρασ᾽ 

* Ipó» ὄμμα λύγας ὥλιος. 


l.abores autem. ex. ἰαδοτίδις | circumagit 
cquis alatis in orbem currentibus Sol, DO- 
NEC aufugit, sacrum lumen tenebris mu- 


"Marklandus V. Cl. δινενώσαις "mmn 
«raw; interpretatur ob é6urrentes equas 
Pelopis volucres ; id est, ut ipse mox pla- 
nius declarat, ob CEnomaum velocitate 
Pelopis equarum superatum. — At hoc est 
non obscure tantum, sed omnino snig- 
matice, loqui. Deinde δινεύεν non, quod 
haec interpretatio postulat, velociter currere 
significat, sed in orbem currere; neque 
feo Pelops, si ἥσσστοις δινενύσαις usus es- 
set, hastam (Enomai insequentis effugere 
potuisset, siquidem recta via a Pisa ad 
Isthmum currum agere debuit, ut auctor 
est Diod. Sic. IV. 74. Confer Hom. 


Iliad. σ΄. 545. 4. 875. Xenophon: «à, 
δί γε σῶν χαλινώσιων καὶ ἀναβάσιων &troxe- 
λύσεις καὶ τἄλλα δινεύματα, De Re 
tri. Adde porro Valckener. V. CL ad 
Theocrit Syracus. v. 82. Nostr. Phee- 
niss. 803. Inter equorum δινεύμα τα sunt, 
credo, gyri memorati Virgilio Georg. ΕἸΣ. 
115. 

Solis contra equi, utpote orbem gyro 
circumeuntes, recte 7e we δινεύουσαι 
tur. Orpheus Hymno in Solem 7. 


'Péufeu ἀτωρισίου δινιύμασιν οἶμον ἱλαύνων. 


Eosdem equos Noster, ne quem bic ge- 
nusfoemininum offendat, σσεροίσσας VOCI, 
Electr. 469. 

Mirentur fortasse haud pauci, Pelopi- 
darum calamitates Soli potius, quam ma- 
lefico alicui Numini, At» puta, aut 
Erinnyi, imputari. Sed hoc, etsi paullo 
insolentius, non penitus novum est. 
Orpheus Hymno cit. v. 8. 


Εὐσιβίσιν καϑοδηγὶ καλῶν, ζαμανὴς &eiusi 


Archilochus apud Macrobium Saturnal, 
Lib. X VII. 


" Asab" Aso)Z.es, καὶ σὺ τὺς μὲν αἰτίους 
Πήμαινε, καὶ σφὰς δλλυ᾽, ὥσπιρ ὁλλύως. 


Confer etiam /Eschyl Agam. 1339. 

Pro ἄλλοις v. 195. quod manifeste 
mendosum est, reponit Marklandus «bee, 
vertitque ad :illas—domos: quod Grsce, 
puto, esset xiivesg μελάθροις, non aves. 
Mihi auctor scripsisse videtur: 


᾿Αχλὺς δ᾽ ἄλλα προσίβω 
Χρυσία; ἀρνὸς ua etie ἐδύνᾳ. 


ut constructio sit: ἀχλὺς δ᾽ ἄλλα σροσίβα 
μελάϑροις, Día χρυσίαι ἀρνές. Latine: 
alia vero caligo invasit domos, ex dolore ob 
aureum agnum. | Ubi alia caligo significat, 
duplicem tum temporis caliginem acci- 
disse, unam sc. physicam ex defectu So- 
lis, alteram vero allegoricam, nubem uti- 
e infortunii, qua involuti erant Pelopi- 
de. Graecis non ignotam hanc m 
ram, imo de labe piaculari adbibitam fuis- 
se, ostendet ZEschylus Eumenid. 880. . 


* 
—— e—— $T ἢ 


Κνίφα: ἀνδοὶ αὖσος τιτόταφαι 
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γ ej 
Αἴσσει, δινευούσαις ἱπποισιν 


Circumdat, in gyrum actis equis 


Ka) διοφιράν τιν ἀχλὺν κατὰ δώμαιτος 
Αὐδώφσεω σολύστονος φάτις. 


^ Car pro δδύνα emendaverim hic ὀδύνᾳ casu 

obliquo, nemini obscurum esse potest, qui 

meminerit, aurei agni furtum odiis, in- 

wr Àtreum et postmodum ez- 

eritis, originem i Nam si ὀδύνα 

eam recto retineatur, ipsum hoc furtum 

mon modo post defectum Solis, sed ut 
otdine posterius quoque, recensebitur. 

Muwsg. 

T^] JEmil Portus dicit, pro τήνω po- 

τὰ; sed quem ille sensum exhinc commo- 

icere potest, non video. ᾿Αφχὰ Bari- 

Aes «i».  Duportus annotatum habet 

ἄχια, longe, si mihi credas, commodius. 

^ Tha βασιλίων I εὐόλβων ἄὄχια, μόχϑος δ᾽ 

is μόχϑων. δ΄" ἀρχὰ legatur, «΄ς ille vult 

lg. Barnes. 
Reisk. conjicit £9í9 (i. e. 995v) ls 


τῶν . | 
Pro ei» :x legi vult Hardion. fist. 
Beck. 
189. sa. Ita horum versuum metra con- 
$ . 


Τῆς γ᾽ ἐκ τῶν εὐόλβων "Α γι; 
Βασιλέων ἀρχά ; 

Méx Soc δ' ἐπ μόχϑων ἀΐσσιει. 
Δ,»ενώσαις 

“Ἴσσοισιν e0a505, ἀλλάξας 9 
"Εξίδρασ᾽ ὄμμ᾽ ἱερὸν αὐγὰς 

“Αλιος. δλλοις δ᾽' ἄλλα προσίβα — 


In primo versu pro σίν᾽ lego «i; γ᾽, ut cum 
ἀρχὰ jungatur, et verto: Quodnam ez bea- 
tis Argivorum regibus principium ? i. e. 4 
quonam inter reges Argivos principium ma- 
lorum nostrorum sumam ?  Periodi notam 
post ἀΐσσει pono; que sequuntur, Jw. 
ἵσα. “«. conjungenda sunt cum ἰξίδρασ᾽, 
ut constructio sit: ἅλιος δὲ ἀλλάξας i 
(^ ὄμμα αὐγὰς ἱξίδρασι δινινύσαις Tomum 
wem».  leath. 

191. Iphigenia, mala et infortunia, 
quibus Pelopeia domus oppressa jacebat, 
inde a prima eorum origine repetens 
epularum quoque, quibus Atreus fratrem 
exceperat, mentionem facit. "Verba qui- 
bus hic mythus exponitur corruptissima 
eunt : 


Méx Sec δ' ἱκ μέχϑων 


ἀΐσσι διγευοόσαις ἴσποισὶ» 
σεάνοιε' ᾿ΑΛΛΑΈΑΣ 
A''EREAPAZT ἱμὸν juu AYTAZ ἅλιος. 


pro ἀΐσσιιν Musgravius ἱλίσσι, emendat. 
Equidem in hoc verbo nihi] mutandum 
putem. Jungendum est cum ἐπ póyfe»: 
altud er alio malum emersit. Queecunque 
enim repente existunt et subito enascun- 
tur, prosilire, quasi, ἀΐσσων, dici possunt. 
Reliqua quomodo corrigenda sint, con- 
fidenter pronunciare non ausim. Plures 
emendandi vias video, qualem maxime 
probem non habeo. Judicent ali. For. 
tasse Tragicus scripsit : 

— δινευούσαις Ἰασφωσιν 

στάνοις HAAAW! 'AQ? 

OY" QXEAAZ ἱερὸν, ὄμμ᾽ 'AMEPAZ, ὥλιος 


ab eo inde tempore, quo 3ol, diei oculus, 
sacrum avertit. jubar. σίλας ἱερὸν de sole 
Euripideum est. Troades, 853. ὦ καλλι- 
φιγὶς ἡλίον σίλας v6): Electra, 866. ὦ 
φίγγος, ὦ ciSprmreos ἡλίον σίλας. Sopho- 
cles Electra, 17. λαμαρὸν ἡλίου σίλας. 
"Ou ἡμίφρας sol eodem modo dicitur, 
quo in Soph. Antigone, 104. 


ὦ χρυσίας &uiens βλίξαφον. 


adde Nostrum in Electra, 727. ubi eadem 
fabula tractatur: 


φότι δὴ τότε getnàc 

ἄστρων μεταβάλλω ὁδοὺς 

Zi καὶ ΦΕΓΓῸΣ 'AFAIOT. 
Seneca in Thyeste, 790. 


Quo terrarum superumque parens 
cujus ad ortus noctis opacee 

Decus omne fugit, quo vertis iter 
medioque déem perdis Olympo. 


Aliis alia forsitan emendandi probabitur 
ratio. Fieri enim potuit quoque, ut Eu- 
ripides scripserit : 
e— δινευούσαις ἵστοισιν 
φτάνοις HAAAR' ᾿ΑΦ' 
OY" I" ἝΔΡΑΣ, iuh óuu' ' AMEPAX, 
ine. 


Quz conjectura egregie firmatur simili in 
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Πτανοῖς. ἀλλάξας 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Δ᾽ ἐξεδρασ᾽ ἱερᾶς ὄμμ᾽ αὐγᾶς ἅλιος. 
195 Αλλοις δ᾽ ἄλλα τροσέξα 


Volucribus  Mutans 


Autem sacrum oculum tenebris aufugit sol. 


195 Aliis vero alius accessit 


Electra loco, ubi Chorus earundem epu- 
larum mentionem facit, v. 737. 
λέγεται, τὰν δὲ πίστιν 
σμικρὰν παρ᾿ ἐμοί γ᾽ ἔχω, 
στρψω ϑιρμὰν AEAION 
zxtoreris 'EAPAN AAAARAN- 
ΤΑ δυσουχίῳ βροτιίω. 

. Jacobs. 

192. 'Aisru,] Emendo, nulla fere mu- 
tatione, iAí(sew, circuit, circumdat, cui 
optime mox respondet δινενόσαις, in orbem 

*"Auwru,] Aldus &ieeu. Conjungunt vul- 
go μόέχϑος X in μόχϑων &eru ρενούσαι, 
Ἴσασοις “φανοῖς, οἱ Marklandus vertit ob 
currentes equas Pelopis veloces, i. e. ob 
CEnomaum velocitate Pelopis equarum 
superatum. Sed recte judicat Musgravi- 
us, hoc modo et nimis obscure locutum 
fuisse poétam, nec convenire Pelopis equa- 
bus epitheton δινενούσαις, Solis illud equa- 
bus aptissimum. — Etiam  Heathius de 
Solis equis intelligit. Jam quum post 
ἀλλάξας inserant libri particulam δὲ, ma- 
nifestum est, etiam verbum ἄσσι, δὰ 
hoc comma pertinere. Quamobrem ante 
vocem deri; plene interpunximus.  Cetc- 
rum eeu ἄλιος δινινούσαις esos interpre- 
tor ἐλαύν:, ἥπσσοις ἀνασεριφομίναις. — Soli 
equas Noster tribuit Electr. 466. jew 
erieéwem, coll. Orest. 997. seterir 
ἡλίου ἅρμα, lon. 1148. Phaéth. Fragm. 
I. 2. Electr. 866. Ad totum autem lo- 
cum maxime conferri merentur integra 
carmina Orest. a v. 978. et Electr. a v. 
669. Seid. 

193. ἀλλάξας δ᾽ Eier] Olim scriben- 
dum putabam ἀλλάξας i£ δρας non minus 
ob aoristum 1. ἰξίδρασε verbi ἐκπδιδρώσκειν, 
cujus usus mihi videbstur dubius, quam ob 
similem locum in Nostri Electr. 739. ee,í- 
sys ϑειρμὰν ἀιλίον χρυσωτπὸν ἴδραν ἀλλάξαν- 
σα.  Constructionem verbi ἀλλάσσων tue- 
bar locis Med. 727. ix τῆσδε γῆς ἀπαλλάσ- 
ew wide et Philostrati, igaAAdeeo διῦρο 
ácé τῆς »4;, quem Ἡ, Steph. citat Lex. 
Tom.I. p. 353. B. Sed dubitare me fe- 


cit Fischer. ad Well TII. p. " 
haud pauca aoristi illius D,sea e 
affert. 

Πσαναῖς ἀλλάξας, MS. Victor 
vulgato sea»; videtur prefem 
Noster Hel. v. 1487. ὦ a'eaval δολι͵ 
»;. €f Hippol 731. Suppl. 630. 

194. Δ’ igiene! ἱερὸν ὄμμ᾽ abyas 
ἤλλλοις δ᾽ ἄλλα, &c.] Vox ἱερὸν pe: 
anapesticum, Forte, δ᾽ igileae ise 
&vy&s, "AX. αὑτοῖς δ᾽ ἄλλα προσίί 
σίας ἀρνὸς μελάϑροις ὀδύνα. vulgo, & 
μιλάϑροις pro αὑτοῖς. Δὲ εἴ Ts ir 
initio versus collocari non posse | 
puto. Num et quando apocopen | 
tur? affirmat vir doctiss. ad Pl 
891. secundum quem scribi hic ΟἹ 
ἀλλάξας δ᾽ | ᾿Εξίδρασ᾽, &c. et mox, 
δ᾽ |'Arveóarc', ἄς. Markl. 

ajy&;] Legendum puto λύγ 
constructo sit: ἀλλάξας Avyer, : 
caligine, ἱερὸν ὄμμα, sacrum os. M 

ἰξίδρασ᾽ ἱερὸν ὄμμ᾽ αὐγας ἅλιος. 
lis regressu et Thyesteis ἀδρίθι 
Seneca Thyestem, v. 790. Nota H 


Pessime libri : 
ἱερὸν ὄμμ᾽ αὐγᾶς ὥλιογ 
itez; jam emendavit Marklandus. 
voces transponendas esse, nemo 1 
det. &Seidl. 

195. Αλλαι δ᾽ ἄλλα] Vulgatum 

δ᾽ ἄλλα quum omnes corruptum j 
sent, miror, neminem incidisse 
quod facillimum est, ἄλλαις, cui 
conveniunt proxima, φόνος ie] Qé» 
v ἄχεσινν — Seidl. 

195. 58. ἌΛΛΟΙΣ ἄλλα προσίβα 
χευσίας ἀφνὸς μελά 3 eos ὀδύνα 
φόνος iu) φῶ 
dyse. ἄχισιν. 


Longum esset DD. Virorum c 
loco sententias recensere, qu& on 
eo conveniunt, eum mendosum 
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Χρυσέας ἀρνὸς μελάϑροις ὀδύνα, 


Φόνος ἐπὶ φόνῳ» 
y 5» » Μ 
Avs ἐξ ἀγχεσιν. 


Dolor sedibus propter aureum agnum, 


Ceedes ad czdem, 
Dolor ad dolorem. 


medicam implorare manum. Equidem, 
dmbus lineolis adpictis, corrigam: 
"AAAOTE a22s προσίβα 
ggoríns ἀρνὸς μιλάϑρωις Dn 
Ewipid. in Hipp. 1109. 
'AAAA T AP 'AAAOT" ἀμείβεται. 
Akes.1929. ——— 
— $emácsr AAAOT* 'AAAON. 


Sensus est igitur: Modo hec mode illa 
(calamitas) invasit domum, qua omnes c 
dolore, super aureo agno concepto, proftuz- 
eunt. το is, quod vulgo legitur, 
Sog, tertio casu, legendum esse, Musgra- 
vius vidit. — Fortasse tamen neque hoc ne- 
cemarium est, Jungas enim licet: ἄλλα 
ὥδύνα προσίβα μι χρύσιας desig ἵνικα, Scil. 
δδόνα pro ipsa calamitate, consequens pro 
antecedente, ut vulgo loquimur. — Jacobs. 

196. Xevwríag &eé;] De aurca agna, 
ἔνε agno, sive ariete, cujus custodia 
fatum babuit regni Atrei, vid. Eustathi- 
um «sel 'Avoies χρυσίον ἀρνίον, et poéticos 
etmythologicos scriptores ; Senecam inpri- 
mis Tragcdum Thyest. v. 225. etc. Est 
Pelopis altis nobile in stabulis Pecus, “τ- 
camus 4fries, ductor opulenti gregis: Hu- 
Jus per omne corpus infuso Coma Dependet 
euro; cujus € tergo novi 4uwrata Reges 
sceptra 'Tantalici gerunt: Posssssor hujus 
Regnat, etc. Barnes. 

197. s. ése; la] φόνῳ, " Ay1sá «€ ἄχεσιν.) 
Omittunt «' Codices, et Ald. Port. Steph. 
Citat Brodsus "Ax: iz' ἄχισιν. In He- 
len. 564. "Axié «€ ἄχισι. Hi duo versi- 
culi conjuncti metrum anapssticum effi- 


cient, si l » Qi ivt  φύνῳ΄, axi & 
e I9 &xi | e. Videntur has numerorum 


mutationes varietatis caussa injicere tragici 
poétme, ne continuo tractu verorum ana- 
passtorum aures auditorum obtunderentur. 
Markl. 

198. ss." Aya &xiriv. ] Recte hoc dicitur 
Helen. 364. de luctu indies renovato Tro- 
janorum. — Thyestee cons immanitas 
tetriori voce designari merebatur. An 


legendum "Ay:& 9' ἄγισιν, εἰ piacula pia- 
culis. Quanquam nescio, an postbaben. 
dum sit "Ay9x& «€ ἄχϑεσιν. Confer Iph. 
Aul 682. Jsch. Choéph. 417. Soph. 
Electr. 206. Quatuor proximi versus 
quomodo legendi essent, in Notis osten- 
disse mihi videor. In quinto quod dicit, 
genium suum ab initio infelicem fuisse, 
veritati historice non satis convenit. 
Multos enim annos sine Infortunio prs 
In sequenti Δαύμων τᾶς — ξώνας 

ideo in suspicionem mihi venit, quod nul. 
lum simile exemplum in legendo obviam 
fuerit.  Prsetulerim ergo: 

Ἐξ ἀρχᾶς μοι δυσδαίμον' i- 

λαύνων τῆς ματρὸς ζώναις" 


᾽Εξ δρχᾶς τᾶς μαφρὸς ζώνας, ex initio, ma- 
terno utero. Sic interpretari oportet, ut 
duo genitivi appositivi sint; von, ez ini- 
tio materni uteri, ut alter ex altero pen- 
deat. δυσδαίμονα ἐλαύνων, üt κῆδος ἔλασε, 
ZEschyl. A 710. ἐνήλασε σῆμα Koo- 
γίων, Hesof Op. et D. 242. citatus Ph 
tarcho Op. Mor. p. 1911. 

Proximo versu, sc. 205. nec video, quo 
referri debeat ssneis;ssíva;, nec, quod oli 
tolerabile visum est, νυκτὸς no»as, noctur- 
no tori consortio, ullo simili exemplo fir- 
mare potui Quin et i£ ἀρχᾶς, sine em- 
phasi repetitum, mendum certissime indi- 
cat. An legendum: 

Κάνοικτ'᾽ is xta» ideas 

Δοχώων στιῤῥὰν “αἰδείαν 

Μοίρας ἱντωνύσ, ϑιὰς —— 
Post participium ἐλαύνων, versu superiori 
ex conjectura repositum, commode sequi- 
tur ἱξάρας a verbo ἰξαύρω, incilo, de quo 
vide Hippol. 234. Interpretandum: Et 
incitans Deas Parcas, ut in illam absque 
snisericordia intenderent ium cala- 
mitosum. | Meiess — ϑιὰς, Ut S& "Aeris 
supra v. 35. Ssà "Hoa, "l'road. 969. i»va»é- 
eai M xsha», Ut εἰς ei — eiivu φόνον, He- 
cub. 263. Conf. Suppl. 682. Hom. Iliad. 
d. 543. et 736. ν΄. 101. Hesiod. Theog. 
638. Rhes, 878. Parcas aliis numinibus 
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EYPIHIAOT 


Ἔξ ἀρχᾶς μοι δυσδαίμων, 


Δαίμων τᾶς μαᾶτρος 


" 
aya" 


205 Kai γυκτὸς κείνας ἐξ ἀρχᾶς 


Ex initio mihi invidens 
Daemon uteri materni, 


405 Cui noctis connubialis ab initio 


Prev. lectionem iei sé prefert, sed 
eam non ad Iphigeniam, verum ad Ores- 
tem, pertinere credit. Beck. 

ie) evi] Recte Marklandus interpre- 
tatur: "is eoi," contra te, Ὁ Orest." 
Neque enim video, quidni Orestem, 
quem supra allocuta est, cujusque messo- 
ria tum, quum manibus ejus justa face- 
ret, semper ei obversari debebat, sic nude 

potuerit. — Locum intellige 

sic: jam vero hic dsemon in te irruit, a 
teneris ille mihi infestus, demon materni 
conjugii, etc. Emphasin babent voces iz 
ἀρχᾶς, ut qus proxime recurrant, non 
pronomen pe; alias dicendum fuisset lui. 
Sedi. 

203. ss. ᾽Εξ ἀρχᾶς μοι δοσδαίμων | δαίμων 
«&s μαφρὸς ζώνας, | na) νυχεὺς niivas ἰξ ἀρ- 
χε λοχείαν, στιῤῥὰν σαὐδείαν, μοῖραι σνν- 
exivoysi διαί. | & μναστιυθεῖσ᾽ I "Ἑλλάνων, | 
d» πρωτόγονον θάλος lv θαλάμοις, ὅς. Le- 

um et distinguendum, 'E£ ἀρχᾶς μοι 

iue» | δαίμων, σὰς μαφρὸρ Qo» | 
καὶ νυκτὸρ κιίνας, lp dc | λοχίαν σειῤῥὰν 
“εὐδείαν | μοῖραι ξυντείνουσιν θεαὶ, | τᾷ μνα- 
evishisg ᾿ξ Ἑλλάνων, | τὼν πρωτόγονον θά- 
Aeg ἷν θαλάμοις, &c. Dicit Iphigenia, 
monente Seidlero, malo se fato destina. 
tam esse jam inde a matris nuptiis, illa- 
que nocte qua concepta sit. Quod bis 
in vulgatis legitur i£ &ex&;, librariorum 
oscitantiee. tribuendum est, qui infra v. 
708. προδοὺς pro ὁρῶν dederunt, propterea 
quod superiore versu legitur προδῷς. Mox 
λοχειῶν σαιῤῥὰν παιδιίειν Scaliger, metro 
repugnante. Metrum quidem admittit 
Aexi&» quod reposuerunt Seidlerus et 
Matthise, sed vereor ut λοχία pro λοχεία 
melioris notae sit substantivum quam ««;- 
δία aut ἀνδρία. — Scribendum λοχίαν, quod 
non est genitivus pluralis substantivi, 
sed accusativus singularis adjectivi. In- 
fra etiam v. 1098. vulgo legebatur λο- 
xta» prO λοχίαν. — Aexín» σφιῤῥὰν vradiay 
hic appellavit poéta, quod σειῤῥὰς ἐν c 
net ἀλγηδόνας, Med. 1027. Quodautem 
λοχίων “βὰν eain» potius quam se. Δ. 
v. dixit, id more suo fecit, qui infra v. 


494.  Omilag ἀύανους ἀκτὰς di 
milemque ordinem passim er 
Verba & μνασφευθεσ᾽ iE 'Ἑλλάνωι 
nullo verbo pendent, vix dici pot 
tam interpretibus molestiam a! 
Vanum omnem emendandi cona! 
nuntiat Seidlerus, neque diffi 
aliter expediri posse, quam s 
nonnulla hinc excidisse. Atqui 
jem recte legendum conjecerat 
δείσᾳ ᾿ξ Ἑλλάνων, qui tamen mal 
lum 4, qui in dativum «& mutan 
prorsus delevit — Pendet hic d 
superioribus verbis 'E£ ἀρχᾶς με 
μων δαίμων. — Elmal. 

δυσδαίμων,) Falsum est, Iphig 
nium ipsi ab initio infelicem 
Multos enim annos sine ullo ir 
transegit. Legendum, ni fallor, 
ww» invidens, odiwm occultum 
Hoc autem, si ex opinione Vete: 
sestimes, vere dici poterat, siquid 
genis, jam inde a natalibus, Di. 
tima destinabatur. vid. v. 20. et : 


904. «τὰς ματρὸς ζώνας" Vertendi 
ri matris; modo recte interpretetu 
chius: ζώνη, ὁ ὑπὸ ci γαστίρα 
Confer /Eschyl. Eumen. v. 611. 
das in Epigrammate apud Iteiski: 

Δισσὺν ἀσὸ ξώνης xij ἰἱλόχιυσε vía 


205. νυκτὸς πείνοι,] Lego: van 
ut intelligatur nocturnum. tori con: 

Kai] Lego $, cui, ut anteceden 
φρός. λέμε. 

205. vex és κιίνας] Explicant no 
in qua nala sum. Quasi vero no 
item interdiu nasci homines 
Haud dubie intelligit noctem, « 
mum tori societate sese junxerui 
memnon et Clytemnestr&, Ita : 
quuntur ii, qui uberiorem rei 
tionem addere nolunt. Vid. ad 
1195. Hinc colon posui post 
quod vulgo deest. Unus Brod 
tur recte intellexisse. Ille enim 
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Λοχείαν, στεῤῥὰν ταιδείαν 
Μοῖραι συντείνουσι ϑεαί" 
"A μναστευϑεῖσ' ἐξ “Ἑλλάνων, 


Partum infantis infelici 
Fstales Dee portenderunt, 


Quam, primogenitum germen ín thalamo, 


x» Duptsrum, quibus vesperi sponsus 
zonam solvit." 
Post verba. i£ ἀρχῆς haud dubie exci- 
üt parti nexum sententiarum 
icit, ut mihi quidem videtur, γάρ. Alio. 
euam metrum non integrum est. 
406. Δοχείαν, evijjàs, &c.] Forte λοχίου, 
st constructio sit, καὶ lE dey as vox cis κι» 
δἰ Axis, Mea: Ota) ewrrtivenei (joi) 
arki. 


erijà» sraddtins, M. 
hxsiav plerumque pro puerperio, i. e. 
Po statu puerperii, . Hie A 
á videtur, sive fotum, qui 


P. 316. eia» adjectivum est, a 
tecto σαϑϑωος. σιδείονς ϑμνονς babet Pin- 
daros Isthm. 2. Strophe 1. ewig ἴρωτι 
Epigramunatarius apud Dorvillium ad 
Chariton. p. 555. — Musg. 
. lexu&» (i. e. λοχείων) cum Scal. legi 
jubet et locum vertit sic: 4b ini- 
Ho fortuna tnihi infausta fuit, ab utero ma- 
tris (ποσῶι enim poni pro eo, quod sub 
198 est,) e£ a. noctis illius principio, a 
partu. scili Parce ded junctim (cum 
fortuna vel genio meo infelici scilicet) 
cnendaunt, ut educatio mea acerba sit. 

Beck. 

Asid»] Ita scripsi et metro et sen- 
tentia Vulgo λοχείαν. — Scali- 
get profert. Aey ues, sed alteram formam 
satis tuebitur vel sola analogia. Post 
τειδείαν addidi ue, quod ob sequentem 
eandem syllabam librarii iderunt. 


Seidl. 

208. *A peaseisSus WE ᾿Ελλάνων.} Scil. 

d di» μιασειοϑεῖσα: nisi suspendatur sen- 
enis usque ad saíe, v. 219. et 


— wie» 

i pro 9«à, vid. ad Iph. Aul. 726. Mark. 
208. s. Horum versuum sedes intermu- 

anda esse videtur. ὦ μνασεινϑεῖσ᾽ ἰξ 'Ελ- 


M riytamnestram, Mphigenie matrem, 
oL. V. 


licet de ejus procis taceat historia. Verum, 
ut credibile est, filiara potentis, 
Tynderei, a non paucis ambitum esse, ita 

i videtur res, quam Iphigenia ce- 
teris imoniis immisceret, quo lucu- 
lentius acerbitatem fortune δυ et in- 
dignitatem ostenderet. Confer Orest. v. 
21. 

*As pro antecedente habet λοχείαν, v. 
206. Musg. 

'A uvaevio9us lE "EXAé4se»,] Videtur 
hic versus extra ordinem huc vagatus, et 
Codex Heinsio-Scaligerianus eum ordi- 
nat post v. 220. ex hoc loco penitus sub- 
latum; ut asteriscorum notulis innuen- 
dum curavi. Barnes. 

*A μνησφιυϑιῖσ,] Confusionem, quse hic 
obtinet, interpretum nemo non sensit. 
Scaliger collocari hunc versum vult post 
v. 990. ubi non minus incommodus est. 
Ex nostra descriptione hoc loco lacuna 
est aut unius versus aut unius cum dimi- 
dio, prout strophica legeris. Vanus igi- 
tur omnis i conatus. Ceterum 
totam banc stropham, que vulgo Iphige- 
nie continuatur, choro tribui, cujus per- 
sonz omnia apprime conveniunt ΝΘ. 
que etiam probabile est, eum post splen- 
didam illam promissionem v. 171. seqq. 
nibil amplius quam paucos illos ver. 
siculos, cecinisse. Accedit quod, si hsc 
Choro dederis, accuratissima per totum 
carmen erit personarum heec responsio: 


Amm 
IXIIIXIIXI 


ΝΝ ZA 
Initialem et finalem stropham simul cum 
antistropha habet Iphigenia, in ceteris 
persons alternant.  Seidl. 
Cave Scaligero obedias hunc versum 
fos v. 290. collocanti; recte enim hunc 
occu cum constructio sit: 
'Apsaevi9ue ἰξ Ἑλλάνων — Ny Y ἀξείνον 
«όντου Eon. — Heath. 
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"A», πρωτόγονον ϑάλος ἐν ϑαλάμοις9 
210 Λήδας ἃ τλάμων κούρα 

Σφάγιον πατρῴᾳ λωδῳ; 

Kai ϑὺμν οὐκ εὐγάϑητον 

ἜἜτεικεν, ἔτρεφεν εὐκταίαν 


Ἱππείοισιν ἐν δίφροισι 


215 Ψαμάϑων Αὐλίδος ἐπιδᾶσαν 


Qui petits Ila in connubium a Graecis est 


910 Lede infelix fili, - 
Victimam patris flagitio, 


Et non jucundum oblectamentum 
Peperit, et educavit; votivam vero 


Equestribus in curribus 


215 In Arenas Aulidis detulerunt 


909. ἐν ϑαλαμοις Δ. B. 94116 pro S4- 
Aes Cod. C. Θάλος de liberis in hac mo- 
nosiropbe ter ponit Euripides — Marki. 

S415) Cod. C. male 34A2s. 

ϑαλάρμοι,,.) Ita Marklandus ex duobus 
Codd. Vulgo ϑαλάμῳ: Aldus Sax pe. 

Seidl. 


Soetéyoses ϑάλος, MS. Victor. ϑάλος 
notatum ut lectionis varietas, at idem in 
Aldina expressum; pro ϑαλάμψ autem 

Goeller. 


-.810. σλάριων)] Huic voci libri prsepo- 
nunt arüculum à, quem metri causa omi. 
simus Nisi fortasse Euripides scripsit: 

à πρωτόγονον ϑάλος i ϑαλάμως 
Αόδας ἃ παντλάμων κούρα 
σφάγιον πειτρῴᾳμ Mn. 


Tum in strophico v. 162. pro γαίας le- 
gendum erit a;. Potuit etiam sic: 


Λήδας τλάμων κούρα σφάγιον 
πατεύρ λέβᾳ, οἷ, al. Seidl. 


211. Σφάγων πατρῴᾳ λώξᾳ)  Explicari 
potest vel ex hujus Fab. 90. et seqq. vel 
ex Sophoclis Electra, 568. sqq. — Markl. 

πατρψᾳ cum Porto scribunt Heath. et 
Merkl — Beck. 

Male Aldus τα τρώα λώβα. 

varese λίβᾳ, MS. Victor. — feuil. 

212. Kal Svu'.) Epitheton οὐκ εὁγώϑηον, 
cum θύρα conjunctum, frigidum, et sale 
omnino destitutum, est. Qnid enim mi- 
rum, si tale 32u« non fuerit εὐγάϑησονῦ 


Lego: πᾷϑυρμ᾽ οὐκ ὐγέϑοτοι. Hesychius: 
ματα, vayna, Mugs. . - 
912." Eenus, ἢ φιν εὐεναίαν, &c.) Mal- 
lem ita, "Ertxt» (resur ὐκσαίαν ("aremsim 
ἐν Σίφροισ; VapnáSo» Αὐλίδος ἰειξᾶσαν) We 
qa», Ác. Parenthesin posui sol 
ut connexio verborum planior foret. le 
ξῶσαν, [pro ἐσίδασαν et Νώμβαν sunt a 
Scaligero et aliis. Metrum postulat 'iw- 
eio; pro ᾿Ἰσσείοισιν. — Markl. ΝΣ 
εὐκφαί.) Legendum ἐδεεαίαα J, wt 
cum sequentibus connectatur. Est 80. 
tem sis ταῖν, volale, ut Soph. Trachin. v. 
243, 4. Voti Historiam vid. hujus Fabu- 
le, v. 91. Mwng. . . 
Heath. metri fulciendi causa scribit 
[eisí» γ᾽, εἴ v. seq. "Lemiínen δ᾽ ἐν δίφρω» 


ew — Beck. 

"Ec, ἴτριφιν) Deest aliquid. ad in- 
tegritatem metri, nisi, quod hic mimus 
probabile est, propter exclamationem bis 
brevem syllabam productam dicas. Vid. 
supra ad v. 130. Una tantum hoc no. 
mine producenda erit, si exquisitiore or- 
dine legamus: 

/—— Mile Velals, εὐπταΐαν 
Vid. Erfurdt. ad Soph. CEd. R. .890. 
ed. min. coll. Nostri Suppl. 928. Veseexs 
σ᾽ ἴσρεθον, ἔβερον 00 ἥπατος. Nec tmnen 
prorsus improbendum, si quis malit: 


Insv πἄτριφιν, cler, 


vel: . 
iveegor Vrini» τ᾽ν sin. 
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Νύμφαιον, οἴμοι δύσνυμφον, 


Τῷ τᾶς Νηρέως κούρας. 


^ s ^ 
A4 ci. YU» 


ἀξείνου πόντου ξείνα, 


Δυσχόρτους οἴκους ναΐω; | 

220 "Ayapes, ἄτεκνος, ἄπολις, ἄφιλος" 
Οὐ τὰν " Aeysi μέλαουσ᾽ “ραν, 
Οὐδ᾽ ἱστοῖς ἐν καλλιφϑόγγοις 


Sponsa, heu me infelicem sponsam, 


Filim Nerei filio. 


Hev, heu: nupc inbospitalis Ponti bospes 


Inemomas domos habito, 


420 Sine nuptiis, sine liberis, sine civitate, sine amicis: 
Non canens Junonem Argivam, 


Nec telis ip argutis 


Ta utem bujus loc bec constructio: 
— Alas κούρα — 1c vaécem) εὖ 
enis Αὐλίδος τ int Ju, 


"unt, ito . em- 
pas hoe active sumtum videas Hom. Il. 
L v. 438. sed et alibi passim. Muss 


biwifasas, ᾿Εσίβησαν ἀνεὶ «ὦ 7 
em, "Vox Homerica. et Dupor- 
ts legunt ἰσιβᾶσαν, sed nulla subest ne- 
comitas. — Barnes. 


ἐσίβασαν To, Tbeocorid. Epigramm. 
XI ἄπει Amal II, p. 44. à 
ἃ sa) Xorásbeo t3 ἰείβασε σνρᾶς. 
ΟΣ Miscell; Obs. TX. p. 456. Canterus 


yo MS. Victor. Seidl. 

. 416. ier aped n Scaliger non male νόμ- 
$u. malim tamen, qus. magis poética 
VOX est, "σριβεῖον. Soph. Antigon. v. 574. 

AM nemis »quétn τοῦ envre) eíapov. 


|  Néínóaw] Scaliger mavult νύμφα», vel 
ee rte non valeret 


contradicant 
Belliev..ad Moerid. Atüe. p. 269. Piers, 
Aldus »sépQeues. Corruptio nata videtur 
ea syllaba «. Sedi. 


dicunt βασιλῆες et eonsits. Vid. Lobeck. ad 
Αι. 447. Infra v. 457. habemus "Asa- 
Seidl. 


eoírer) Achil, The. 
velle Tpbigenlam ei ahi a dare, ut sa- 
periore Tragodis docuit Euripides. 


JBrodanis. 
(ew; *&j, MS. Victor. Conjectura. Al- 
dus enim «s. — Goeller. 
218. Heath. particulas αὖ, αἱ, ad prs- 
cedentem versum referendas censet. 
Beck. 


Ante hunc versum exclamationes aj, 
aJ, ad numeros non pertinent. Vid. de 
Vers. Dochm. p. 194. seq. Poteram 
quidem hoc epipbonema ponere in fine 
strophze antecedentis, scribendo: 


σῷ Νηρίως πούρας. a], al, 


sed, quoniam ibi paulo ante preecessit et- 
μοι, in hujus strophse initio aptiorem lo- 
cum videtur tenere, — Seidl. 

219. Avex teres] Οἴκους δυσχόρσονε i in- 
terpretor steriles, omnis anomitatis exper- 
tes. Hesych. «jx uXe», if eqoQes, εὔχορτον, 
et iterum: ἄχειλον, ἄσροφον, πολύ epvem 
Pollux VII. 184. μηλόβοσοε γῆ» ἐἄβοτοι, 
εὔνομες, καὶ εὔχιλοι, nal εὔχορτα arta, ὡς 
el πωπταί. Cf. supra δὰ v. 154. ad quem 
Musgravius citat Herodot. Melpom. 
(IV. c. 61. in.) ess. γῆι «sis Σκυϑινῆς ai- 
veg ἀξύλου ἰούσης, et Ovid. Trist. Lib. III. 


]ta, 2er. 


τῷ cA φᾶς Νηρίνε ne 
[6ἱς 


Eleg. 19. v. 16.  Seidi. 


Nam procul a Geticis finibus arbor abest. 
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Ksexidi Παλλάδος ' ArSídog six 
Τιτάνων ποικίλλουσα" 


225 


᾿Αλλ᾽ αἱμοῤῥάντων δυσφόρμιιγ- 


γα ξείνων αἱμάσσουσ᾽ TO, 


Radio Palladis Attice imaginem, et 


Titanum varians. 
925 


Sed sanguinem stillantium hospitum, 


Luctuosam cruentans Aten circa Aras, 


221. Οὐ «às — saXX:pSéy yer] Markl. 
te Heath., hunc spondaicum divisit 
in duos tetrametros acatalectoe — Beck. 

229. ἱστοῖς i saXX:996yyorc] Siquidem 
emissus stridet radius. — Broderus. 

9925. s. Ἰαλλάδος ᾿Ατϑίδος εἰκὼ τισάνων 
σεικίλλουσα  Τικηυτα ac Gigantum ima- 
ginem, quos ἐν τῇ T»ysvrenaxís profliga- 
vit Minerva. Hic ad hujus dee πένσσλον 
alludit Pocta. Hucusque Job. Brodezus. 
De hoc autem Minervam IlízAe, qui in 
Panathenaicis solenniter Athenis 
tur, eleganter in honorem Giganto- 
machia depicta, preter Euripidis Scho- 
liasten in. Hecub, v. 464. et v. 467. au- 
diendus est precipue Virgilius in Ceiri, 


v. 21. etc. 


Sed magno Intexens (si fas est dicere) Pepio, 
Qualis Erichtseis olim portatur Athenis, 


Et paulo post : 
Ergo Palladis texuntur in ordine pugnas; 


Magna Gigantsis ornantur Pepia tropeeis: 

Debita cum Casta» eolvuntur Vota Minerve, 

Tardave confecto redeunt Quinquennia Lostro, 
etc. . 


Et paulo post: 
Et paulo post: 
Tale des velum solenni in tempore portant. 
Barnes. 
294. Τιτάνων) Legendum baud dubie 
cum Tyrwhitto παὶ Tiedso». vide, ipso ci- 
tante, locum simillimum, in Hecoba, v. 
464. et seq. De peplo Minervze oblato 
vid. Virgilium in Ciri, v. 21. et seq. 
Musg. 
225. Hunc et sequentes sic constituit 


Tyrwhittus: 


διισφόρμωγγε ξιωνων 
εὐὑμώσσοιν᾽ ly βωμοὺς, 


οἰνεράν τ᾽ αἰαξζίντων αὐδὰν,' 

οἷπορόο τ' ἰαβαλλόντων δάπρνον» 
Hsc ille: quorum postrema valde p: 
priorem partein sic potius emendan 
putem: 

δυσφέρμιγγα ξείνων 

αἱμάσσουσ᾽ ὅταν βωμόν. 
Leonidas in Epigrammate 
lum, p. 115. 

ei δ' ἱκωτὸν βιυεληγὴς ἑκούσιον αὐχίνα 


apud RE 


pe 
ἅμαξαν βωμοῖς dqusíoo Adds. 
Athenseus, p. 593. fjjeurs τοῦ αἴμαφοι 


βωμοῖς. ΟΥΤΑ 
€O'AAX αἱμοῤῥάντων δυσφόρμιγγα, 
Hunc locum misere quoque turbx 


par est credere; et puto sane cum m 
Scaligero Heinsioque, ita clausam 
nandam: àAA' αἱμοῤῥάνσων ξείνων αἱ 
σουσα βωμοὺς, δυσφόρμιγγά € cinco 
«αἰαξόνσων ἄταν. — Barnes. 

225. ss. Magnopere hic hzserunt 
terpretes, quorum plurimse in hunc k 
extant conjecture. Sed sana 
nia& Composita est locutio ex ais 
ξίνους (ut Orest. 1278. σφάγια Qusk 
et αἱμάσσιιν βωμοὺς (ut Androm. 25! 
péco» βωμόν.) Pro simplici aJguleei 
νονς postice dicit αἱμάσσειν ξίνων ὅταν. 
Phoeniss, 1316. legimus «íeis δέάϊα « 
ξιφον de Eteocle εἰ Polynice. He 
Fur. 1174. ἔκταν pc αἷμα. [τὰ 
400. πούρα διατίγγιι αἷμα βρότειον. 
φίγγειν Fm Sophocles dixit Trach. 
Auwdaciori etiam compositione € 
985. Μυρείλον θόνον διπὼν ig οἴδρια τοὶ 
Solve autem compositionem sic: e 
σουσα βωμοὺς, lee) δυσφόρ 
ἄτα. Noster Ores 951. Mina 

νχα διὰ παρηΐ αἱματηρὸν ἄταν, 
bene Scholiastes, à»«) τοῦ καταξίουσα 
ex; σὰς σαριιὰς τοῖς Psp, Pme loei i 
3 
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Βωριοὺς οἰκτράν v αἰαζφόντων, 
Οὐδ᾽ ἀνοικτρόν v ἐκξαλλόντων δάκρυον. 


Καὶ νῦν κείνων tu» μοι 


440 Λάϑα' τὸν δ᾽ Apyti δμαϑέντα 
Vocemque ejulantium miserabilem, 
Emittentiumque lachrymas miserabiles. 

Nunc vero illorum quidem me subü 

250 Oblivio; hunc vero Argis mortuum 


pere βλάβη. Nec plane dissimiles sunt 
J&schyl Sept. adv. Theb. v. 290. uou 
rr vs; τάρβος ápnQimuys λεών 
« Pho v. 1570. τ Mén 


Σ τλῆμον οἷον τίρμον',͵ Ἰοκάστη, βίου 

γάμων τε τῶν σῶν, Σριγγὸς αἱνιγμοὺς, ἴτλης» 
ubi conf. Pors Nostri loci difficultatem 
suget minus usitatus verborum ordo. 
Pracedere enim debebat βωμοὺς, postponi 
ὄταν. — Sed infra quoque, v. 1092. in si- 
mili causa expectaveris potius hunc ver- 
borum ordinem, ἔλεγον ἀείδεις οἶσον — Seid. 
226. αἱμαείσσονσ᾽ &eas,] Nou intelligo. 
Opinor, ejuejew ἄταν, lamentans cala- 
mile; non, cruentans 4íten, quod 
(Edipo indiget. Mendum ortum a si- 
mültudine soni in vocibus eiksjewra et 

αἰμέσσεσσα ἃ dictante, vel a scribente. 
Mark. 
aipá&serese?  Ecas] Ad hoc explican- 
dum CEdipo, quod putabat Marklandus, 
minime opus est. Verba transitiva, que 
pedestri sermone nullum nisi patientis 
accusativum adsciscunt, apud Poetas cle- 
gxnti deflexione alium ionis ipsius 
adjunctum habent — Sic ee£AXev» ἄνθρωπον 
dicas: at Sophocles habet ἕλκος 
«υφλωϑὲν, Antg.985. Sic Pindaro Ju- 
wAnQ ψολόεντα πιραννὸν, Nem. X. 
[xn 4. Proprie tamen loquenti «à 
spaesuSí»ra «Xécen, non ipsum xigaoíós, 
Iterum σύγγων est humectare; at Sopho- 
des ἄχναν habet Trachin. 861. 
est humectare humorem. 


Ad hunc versum adscriptum (in Ed. 
Ald. Victor.) sub variantis signo σψφεναζόν- 
φων, ἀναβωδισων. — Goeller. 

998. Οὐδ᾽ ἤνοιπερόν τ᾽ InCax2svro» δάκ- 
poe. Καὶ νὖν, &c.| Hiec leviter corrupta 
existimo. — Primo, v. 227. pro οἰκεράν τ᾽ 
scribendum existimo eixe«oós «τ᾽, i. e. ela- 
ves; «s, ut Supplic. 115. Helen. 184. ut 
its Brodmus. Deinde deest syllaba ana- 
pestica. Lego, Οὐδὲν ἄνοιπεόν τ᾽ ἰκξαλλόν- 
vw» Δάκρυον. Καὶ νῦν, &c. id est, ἐκόκλ- 
λόνφων «1 οὐδὲν δάκρυον ἄνοικφον. mnitissi- 
m: enim indolis fuisse Iphigeniam, pas- 
sim innuitur ὄἄνοικφον, Sin£ commisera- 
tione ἃ me. Marii. 

298. s, Nlesth. constituit hos versus 
ita: 

Οὐδί γ᾽ ἄνοικτρόν € ἐπβαλλέντων 

Δάκενον. na) νῦν κείνων μὲν μοὶ --- 

Beck. 
αὐδὰν, eiwepós €] Aldus οὐδ᾽ &remepis 
«. Una littera mutata Tyrwhittus pw 
eixesó» ε΄, qua emendatione, quum pree- 
cesserit οἱκφρὰν, nihil est verius. 

Vulgo 3éseses. — Syllaba ad metri in- 
tegritatem deficiente scripsi Jénespa. 


229. ss. Ka) νῦν κιίνων pi» μοι] Add, φὸν δ᾽ 

" Aeyn )μαθίντα, | κλαίω σύγγονον, | ὃν ἴλ,- 
“ον ἰπμασοίδιον | «i βρίφες, le vios, | ei 
θάλος Vy χιρσὶ | μανρὸς, πρὸς σείρνοισί | € 
" Agyu σκησφοῦχον 'ogievas Vide an legen- 
dum, xa) νῦν κείνων mí» ues Ala. | τὸν δ᾽ 
"Aeyu δμαδθίνεα σὶ nde, | ξύγγον, ὃν Da- 
swo» leinaeridus | $e; BeiQor, dei viov. dei 
θάλος | i» χερὶ aede, weis. σείρνοισίν «,| 
"Aeyu σκησφιοῦχον Ορίσταν. "Ἐπ; vios ley 
θάλος dictum arbitratur Seidlerus pro ἔτ᾽ 
Tei vio» θάλος, ut lex μεν 1i βρίφος, v. 1251. 
Deinde Matthis, ἐν χερσὶν μαφρὸς πρὸς 
y «*. Numerosius est quod dedi, 
eoque paullo melius, prasertim in pen- 
ultimo carminis versu. Legitur tamen 
in fine carminis spud nostrum, lon. 182. 


D$ 
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Κλαίω σύγγονον, 
Ὃν ἔλιεσον $zi 


Ἔτι ϑάλος ἐν χερσὶ 
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τίδιον 
Ἔτι βρέφος, ἔτι νέον» 


Ματρὸς, πρὸς στέρνοισί 


Τ᾽, "Aeyti σκηττοῦχον ᾿Ορέσταυ ---- 


Deploro meum fratrem, 
Quem reliqui lactentem 


Adhuc infantulum, adhuc tenellum, 


Adbuc germen in manibus 


Matris, ad pectoraque pendentem, 


Argis sceptrigerum Orestem. 


Φοίβῳ δουλεύσω, nib λήξω | esie βόσκεντας 
Εἰς 


8250. eb "Αργιι..Ἷ Scrib. «i» V, sciL σὸν 
σύγψφιον. et ita Aldi Ultima in 3uaí»- 
ve, mortuum, producitur ob sequens KA. 

Markl. 

ApaSi»a] Gassen. Vid. tupra ad v. 
199. Barnes. 

Mog: *O» Duros, &c.] In numeros anapes- 

bec redigi possunt, scribendo x» 
ei», et nima «€, et producendo ἄμ. 
mam in ἴφι (v. 233.) ante duas conso- 
nantes in βρίφοςι. — Post '᾽Ορίσφαν posui no- 
tam abrupti sermonis—perrectura enim 
erat lphigenis, nisi eam interpellasset 
Chorus. ἐσιμασφίδλιον, ne quis conji- 
ciet 1e; μαστίδιον, vel ówonaecióus, vetat 
Pollux Lib. II. 8. p.155.  Distinguendi 
vero anapsestic Ὃν fao ἐσιριασοίδιον 
i-es Belpor, 1e: νίον, &c. Markl. — 

252. es. Ita disponi vult Heath. 


Ὃν ἕλκον ienonarcíbiós y, ἦτι βρίφος, 
"Ens νέου, [rs ϑάλος, 
Ἔν χιφρσὶ μωτρὸς, αρὸς στίρνοισίν v 
λέγω σνηστοῦχον Ὀρίσταν. Be. 
253. Vulgo: 
bes Beígos, ἦτε viov, 
Ie: ϑάλος ἐν χιρσί. 
Deest ab initio versus breria syllaba a 
consona incipiens, ut ultima in ἰσιμασεί- 
διον simul producatur. Ut conjicerem 
«$e, permovit me similis locus infra v. 
855. ubi vid. not, Ante βρίφος altera vocis 
fev producitur, cf. ad v. 178. "Ἐφ: νον de 
ϑάλοι dictum arbitror pro Te' Tes »ío» 94.5, 
u$ infra v. 1951. ie» pue ἴεν βρίβοι, eto. 


Namque »ío» a 32s, disjunctum nolim. 
Supra v. 209. αρωτόγονον ϑάλοι, v. 170. 
᾿Αγαμεριοόνιον (ϑάλος, Phorniss. 88, κλωνὸν 
ϑάλοι. — Seidl. 

294. "Ee 3é1e) Duportus in 
adscribit: vel ἀσαλόν. Luxurie ingenii; 
nulla enim subest cause, ut locum mute- 


mus elegantissimum. — Barnes. 
. {Κ΄ ἦν v. Ald ὸ 
5355. μὰ σείφνοισίν vc.) Aldus «eg 


$36. "Aeyu σκητεοῦχον Ὀρίσταν) Ores- 
tem, natum, ut Argis imperitaret; ali- 
quando regem futurum. — Barnes. 

Post hunc versum Marklandus posuit 
notam abrupti sermonis, perrecturam enim 
Iphigeniam fuisse putat, nisi eam inter- 
pellasset Chorus. In quo fallitur. Oratio 
perfecta est et absoluta, nec usquam om- 
abrumpunt. Construe ὅν — 'Ortocas» Dacos, 
— Ceterum ad totum boc carmen conferri 
jubeo ati argumenti locum in Nostri 
Hel. & v. 167. usque ad v. 253. ne quia in 
eo offendat, quod Chorus Iphigenis in. 
fottunia et cognita habeat et in exponen- 

257. Hic mon secundum actum,. asd 
primi novam scenam incipere Prev. cen- 
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ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI. 


Pasron quidam Scythicos nunciat Iphigeniee, duos Grecos juvenes ad mare captos, et 
ad regem Thoantem perductos esse; qui illos. Dianse immolari ex more puweceperit αὶ 
quare illi opus esse, que ministerio suo conveniant, parare. lphigenia, Pastore jam di- 
gresso, persuasa Orestem periisse, infesto jam in Graecos animo, optat, sibi Helenam, ant 
Menelaum, dari, ot, iis casis, suem vindicaret imaginariam cmdem. Queritur etiam, 
qsam indigne a patre, sob falvo nuptiarum titulo, domo excita, mox ad necem rapta sit. 
Praeterea damnet barbarum morem 'Taurorum mactandi hospites, dicitque, impie hsec 
Diane imputari, ut et alia plura, de diis impie conficta, pro veris vulgaverit mortalium 
impietas. Chorus secum disputat, quinam sint hi juvenes, quomodoque tot tantaque peri- 
cula Euxini maris soperareriat, aut que vel res, vel spes, eos ad. suscipiendam tam peri- 
culosam navigationem impulerit. Deinde Helenam, pestem illam universe Grecie, ad 
Tauros venire optat, ut nempe sua nece tot tantosque motus et mala, qus illius causa 
Grascis obügerint, lueret, Finem denique malorum suorum et reditum in Graeciam pre- 
catur. 


XO. Kai μὴν 00 ἀκτὰς ἐκλιπὼν ϑαλασσίους 
Βουφορθὸς ἥκει, σηρνανῶν τί σοι νέον. 


ΒΟΥΦΟΡΒΟΣ. 


᾿Αγαμέμνονος mi, καὶ Κλυταιμνήστρας τέκνον» 
240 "Axout καινῶν ἐξ ἃ ἐμοῦ κηρυγμάτων. | 
IQ. Τί δ᾽ ἐστι τοῦ παρόντος ἐκπλῆσσον λόγου; 


Cho. Atqui hic relinquens littus marinum 
Pestor venit tibi significaturus aliquid novi. 
PASTOR. 


O filis Agamemnonis, et Clytsemoestrse proles, 
440 Audi novum ex me nuncium. 


Iph. Quid vero est quod me a praesenti luctu deturbat? 


ϑόγωσιρ et εἴπνον, Iph. AuL 1117—1119. 

Mark. 

Reisk. conficit: ᾿Αγαρέμιοοῖς σι καί. 

Etiam . ad Suppl. 942. legi pro 
vu; volebat «:. 


Beck. 
᾿Αγνδιριάρενονος «. etc.] Bene Marklandus 
dtat Ipbig. Aul 65) 

E των Νηρῆδοε, ὦ ταὶ Ier, ἀλίως τάδῳ 
Ceteri loci, quos affert, huc non nent. 
ct Porson. ad Phoeniss, v. n id. 

| 941. τί Y. ἐντὶ σιῶ mapbveos laaAReri» 
λόγον] Quid vero terroris est in presenti. ἵ 
muncie? Non dubito quin Euripides 
scripserit, Τί Σ᾽ lee) «ό με srapévres lavASr- 
ew λόγου; sensu diverso a recepta 
interpretatione : 


deturbat (excutit) ἐς prasenti sermone ? 
id est, ex luctuosa mon in qua 
deflenda occupata erat Iphigenia quando 
intravit hurtelus. De locutione iawaée- 
eu» λόγου, ezculere, depellere, divertere & 
sermone, i are aliquem 

vid. ad v. 774. "Vulgatam tamen versi. 
onem reliqui. Marki. 

'Non male emendat Marklandus: σὸ μὲ 
waesbveot ἱκαλῆσσον λόγον. Quid vero &st, 
guod me deturbat ἐξ presenti. sermone? 

luctuosa monostrophe. Malim ta- 
men, ut magis perspicuum, wéyes: quid 
est, quod me ez luctu prasenti deturbat ? 

Propius aliquanto ad MSS. vestigia ac- 
cedet: «iim τυπρόντος ἱπσλῆσσον λόγου, 


ETPIIHIAOT 


BO. Ἥκουσιν εἰς γῆν, Κυανέαν Συμπληγάδα 
Πλάτῃ φυγόντες, δίπτυχοι νεωνίαι» 
Θεᾷ φίλον πρόσφαγμα, καὶ ᾿ϑγυυτήριον 
245 ᾿Αρτέμιδι. χέρνιδας δὲ, καὶ κατάργματα 
Οὐκ ὧν φθάνοις ὧν εὐτρεπῆ ποιουμένη. 
IQ. Ποδακποί; τίνος γῆς ὄνομ᾽ ἔχουσιν οἱ ξένοι ; 


Pa. Venerunt in terram, concurrentes Cyaneas 
Navi fugientes, huc duo adolescentes, 


De: grata victima, et sacrificium 


245 Diansz: aquam igitur lustralem, et initiationes 


Debes mature paratas facere. 


Iph. Cujates sunt ἢ cujus terree nomen habent hospites isti? 


i e σὲ i» σαρόνφο. Neque duplicem 
praepositionem EK παρόντος ἜἘΚαλῆσσον 
respuit Tragicorum consuetudo. Sic 
ἔκ €: διξιᾶς — ἰξαιρούμενοιγ Androm. 804. 
Κἀν νησίοις «s — ἰγγίνιται, Iphig. Aul. 
1954. Μόγον pro λόγου nunc non eque 


Musg. 

Repudiat Prev. Marklandi conjectu- 
ram, et ipse reddi posse putat sic: ** Quel 
sujet tengage à troubler ma douleur?" 

Beck. 

241. Vertunt: quid vero terroris est in 

esenti nuntio? Sed Marklandus con- 
jict : 


eí Σ᾽ loc) τό pa παρόντος ἱκελῆσσον λόγου ; 


quid vero est, quod me deturbat (excutit) 
er presenti sermone ? vid. ad v. 774. 
Musgravius mavult eei» παρόντος, i. 6. τὸ 
lo παρόντος. egre abesse potest 
pronomen. Quare scripsisse puto Euri- 
pidem: τί μ᾽ fer) φοῦ παρόντος ἱπαλῆσσον 
λόγου. ἴσςι ἱκαλῆσσον, L 6. ἱκαλήσσι,. 


&eidl. 
249. Kvan&» Συμπληγάδων. Codd. Pa- 
ris. A. B. C. συμπληγαδα, quemadmodum 
ex conjectura emendaveret  Piersonus, 
Verisimil. I. 2. nempe Κνανίαν XvusAw- 
γάδα. Quiero. an sensus et constructio 
versus 1376. πόρον Φιύγουσιν, defendi pos- 
sint ex hoc loco Συμπληγάδα Qvyérets : 
subintellecta nempe prepositione xa«à, 
vel Νὰ (per) cum accusativo. nam φεύγειν 
in his locis videtur esse (ut σρέχειν seu 
δραμεῖν, currere: vid. ad v. 428.) navigare, 
non lafiyus, effugere vel evadere. 


Markl. 
συμσληγάδα.} Ita ambo MSS, et P. ut 


recte Piersonus Vulgo evueAnysder. 
Musg. 
Κυκνιᾶν συμαληγάδων] Proprium nomen 
symplegadum Cyanem. Vid. qus nos 
Meder, v. 2. Ka) διὰ σίτρας κνανίας Spuji 
λάλος coésrig. Orph. Argon. Κνανίας ὅς, 
μῦϑος ἀνκιδίας εἶν &X) αίτρας Ἰιλαζομίνας. 
Dionys. Afer. Arriani e locum 
et Plinii ex Lib. IV. c. 14. et 
Argon. Lib. II. Joh. Brodzus profert. 
. Barnes. 
Bentlei. Ep. ad MilL p. 36. s. emen. 
dat κυανίας Συμαληγάδας, aut Κνανία 
Συριπληγάδων σίτραν. prius prsfert Heath 
Piersoni emendatio prostat in Veris, p 
14. s. - confert Andr. 787. s. Beck. 
xvasias Συμεληγάδα, MS. Victor. Seidi 
"Haeori» ΕΙΣ ΤῊΝ πυανιᾶν συμαλισάδων 
σλάτῃ φυγόντες δίττυχω νιαι»έα» 
Hunc locum mendosum esse primus evi 
cit Bentlei. in Epist. ad Mill p. 41. ejus 
que vestigia pressit Pierson. in Verisim 
ib. I. p. 14. in cujus conjectura acqukt 
scendum est forsitan. Aliam tame 
preterea viam video, quam insiste 
licet. Quid enim? Euripides fortam 
scripsit : 
"Haeve: IZ X YN πυανιδν συμαλιηγάδαν 
πλάτη Quybivrte δύστυχοι vtasías 
ἰσχὺν vitiosa recentioris Grsecise pronur 
tiatione facile mutari potuit in εἰς γῆι 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α Ἡ EN TAYPOIZ. 


51 


BO; Ἕλληνες" ἣν τοῦτ᾽ οἶδα. xov περαιτέρω. 
ID. Οὐδ’ ὄνομ᾽ ἀκούσας οἶσθα τῶν ξένων φράσαι ; 
$50 ΒΟ. Πυλάδης "io ἅτερος πρὸς ϑατέρου. 


᾿ 1Φ, Τοῦ ξυϑύγου 


^ ^e , / y 
$ τοῦ ξένου τί TOUYO[U ἣν} 


ΒΟ. Οὐδεὶς τόδ᾽ οἶδεν. οὐ γὰρ εἰσηκούσαμεν. 
ΙΦ. IIa; δ᾽ εἴδετ᾽ αὐτοὺς, καὶ τυχόντες εἴλετε; 


Pe. Grsmci: hoc unum tantum scio, ct nil ulterius. 

Jph. Ne nomen quidem hospitum audiens dicere potes ? 
250 Pa. Pylades alter ab altero appellabatur. 

Jph. Socii vero hospitis quodnam erat nomen ? 

Pe. Nullus hoc novit; non enim audivimus, 

Jph. Quomodo igitur eos vidistis, et inventos cepistis? 


ἀρίϑων γαμφηλαῖς 

Iro» νπῶν. 
Ia . e. 

sie. Ko φϑάνως ἄν snot σοιυμένη 

Ὁ legitur jam in edi. H i 

I e ἐν legna esse vel unus locus locus 
evincit in Hercule F. 495. 

σὺ μὲν và ví 251» sbroursi ποίου ése. 
v T. Hemsterh. in Lucian. D. M. X. 
P 516. Abresch. Dilucid. Auctar. p. 
381. Jacobs. 

243. φυγόντιι.} Marklandus φεύγειν hic 
et infra v. 1926. male explicat navigare, 
quum sit effugere, ut spe. — Seid. 

24x. “πλάνην φνγόντε,,) Aut alias vitium 
lstet in εἰς γῆν, aut integer versus 
excidit, in quo fuerit accus. pro voce 
ewm eeydders. — Heisk. 

246. εὑσριτὴ σοιουμίνη. Imo εὐτρεπῆ 


σιναριΐνη, L e. εὐφρισίζουσα; V. 471. 


Mark. 
Οὐκ ἂν φϑάνις ἄν) De duplici ἄν vid. 
Suppl. v. 865. Εὐσρισὴ autem cum ante- 
hsc in multis exemplaribus legebatur, 
ὑσγοσ audacter nunc reposui, non Can- 
ed tantum auctoritate et Scaligeri, sed 
elem Aldine Editionis pervictus. 
JBarnes. 
Markl emendat εὐσρισῆ, et Heath. 
monet, hsc non dici interrogative, sed 
vertenda esse: Omnino parare maturabis. 
Formulam οὐκ d» Q9évw d» ibeg. 
σοιουρι. idem valere, quod φαχίως sbreurs 
vwes docet Br. ad Arist. Plut, 1168. et 
Heracl. 721, confert. — Beck. 


οὐκ ἄν φθάνοις d», etc. ἷ, 6. non poteris 


satis celeriter aliis verbis, prse- 
cito. fbroprie, vix prevertes (ij- 
rum sciL adventum) preeparationibus 


tuis. 
ebeoters.] Ita Aldus, ut voluerat Can- 
terus. Male editt. tim oin. Cf. 


infra v. 470. Scidl. 

251. Τοῦ ξυζύγεν Wd «οὗ ξίνου εἰ (A. el) 
φοῦνορ᾽ ἦν ,] Sensus est, opinor, ὁ δὲ σύζν- 
ges. τοῦ ξίνου τί ὄνορια εἶχι. Nam ut uter- 
que genitivus ξυφύγον εἰ ξίνον ad eandem 
personam referatur, vix patitur articulus 
ante ξίνον positus. Secus esset, si «es 
ξίνονυ δὲ «ev ξυφύγου dixisset poéta. Ἐν» 
φύγον enim adjectivi quodammodo vim 
obtinet. Nemo autem nescit bene Gree- 
cum esse τὸν ἄνδρα σὸν ἀγαθὸν, licet nemo 
unquam dixérit «i» ἀγαθὸν «iv ἄνδρα“. 

legendum arbitror, Τῷ ξυζύγῳ X eus 
ξίνου «i φοῦνομ᾽ ἦν, Rectius enim dicitur 
φί σοι δνομά lvi, quam «ί σον ὄνομά ἶσει. 
Noster Iph. A. 827. Λήδας piv spa “αἴξ 
Κλυταιμνήσφρα δί uos  δνομα" «πόσις Di 
μοῦσειν ᾿Αγαμίμνων ἄγαξ.  Similitr Hel. 
87. Aristophanes Eq. 1257. Pac. 185. 
189. Av. 644.  Elmsl. 
ξυζύγον] Ita Aldus  Brub. Hervag. 
Stiblin. — Editiones inde a Canteriana 
συζύγεν. — Seid]. 

255. xa) ευχόνσε,.ἢ Reiskius κἀνσυχόν- 
«wu, l 6. za) ἱνσυχόντε. Helen. 1917. 
Ναῦφαί σφ᾽ ἀνεῖλον, levy évet;, ὡς AÁoyu. 

Markt. 

IO. Πῶς δ᾽ iir αὐςοὺς, καὶ «vx évrtg 

Dani | BOT. "Aspen (Aid. ἀπφταῖσιν) ἱπὸ 


41, um τὠμῷ γ᾽ ἀνδρὶ γ᾽ μῷ τἀνδρὺὴ) apud Sophoclem Trach. 445. auctore Schae- 
fem. Valgatam sine vitii suspicione: in Peimenus ad Hec. ΜῊ 


δδ 
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BO. "Azeasc ἐπὶ ῥηγμίῖσιν ἀξένου πόρου ---- 
255 ID. Καὶ τίς ϑαλάσσης βουκόλοις κοινωνία ; 
ΒΟ. Βοῦς ἤλθομεν νέήψοντες ἐναλία δρόσῳ. - 
IQ, 'Exsies δὰ '᾽καάνελθε, τῶς νιν εἴλετε,. 
Τρόπῳ 3. ὁποίῳ s τοῦτο γὰρ μαθεῖν Θέλω" 


Pa. In littore extremo inhospitalis Ponti. 

255 ]ph. Et quod cum mari pestoribus est commercium? 
Pa. Boves invenimus lavaturi marino rore. 
Jph. Huc igitur redi, quomodo eos nacti cepistis? 
Et quali modo? boc enim scire cupio. 


forme ἀξίνου cie.) Legendum videtur 
Ile» pro Πῶς, quod recte legitur, v. 257. 
"Eseos 9à rivis, weg w» εἴλιφε, | τρόσῳ 
9'irép. Ems —— , 
ew, Le. καὶ ἱἰνενχόνεις, ut Helen. v. 
1217. 
Pro s», malim “οὖ. Prima enim 
Mwsg. 
;skiue 


καὶ τυχόντες cDars;) 1. e. eos 
assecuti estis certus? Wekios nom dem 


male sá»royévru, ut Hel 1217. ναῦταί 
ed ἀνεῖλον, ἱντνχόνσες. Sed quod libri 
habent, intelligi potest, si ad σνχόντις 
suppleas abre». — Seid/. - 

254. ᾿Αεταῖσιν iei ῥηγρῶσιν ἀξίνον σό 
Plutarchus De Exil p. 602. A. " il 
lei δεγμῖσιν Evktiveo σόντου. manifeste Duc 
adindit Diogenes. Ἐῤξείνου wóvreo, expli- 
catio est istius, ἀξίνου σύρουν. ᾿Επὶ ῥηγρι- 
ev», ut Homer. 1]. A'. 457. Hunc quoque 
locum mecum emendat Piersonus, ibid. 
PIS "Asxesus lvi ῥηγμῆσιν, ex Plutarchi 

Dawesius legit, Asva;s, vel potius 
Aersg vri ῥηγμωσιν, ad ipsa littora, Mis- 
cell. Crit. p. 161. Markl. 

Ex Plutarcho (Op. Mor. p. 1068. Ed. 
Steph. ) recipiendum putavi ἄκρας indica- 
tum et probatum a Viro Clarissimo Joanne 
Piersono Verisim. p. 16. Vulgo &sraien. 

λέως. 

᾿Αξίνεν sp]. Axenus liic Pontus olim 
vocabatur, ob hanc immanitatem ín hos- 
pites, Esfuse; postea per scomma dicitur; 


unde Ovidius — Quem tenet Euxini 


G Sublini. Barnes. 

Vulgatum tuebatur Reisk, cui àáseà 
ῥηγμὴν eX locus, ubi fluctus &yywras sa) 
γινψα.. — Beck, 


[ cognomine Pontus Ex notis fuerit infecta. χρόνο, hic et alibi. danots 


256. ἰναλίᾳ δρόσῳ. In Josn. Male 
legitur divisim, ta δρόσῳ. Mark. 

Morem fuisse, quascunqoe, 
scabrs essent, in mari lavare, decet Ca 
de Re Rustica, c. 96. Adde Oppia 
Halieut. 1V. 313.  Mwasg. 

Bess ἤλθομεν visor] Ne 
rentur. Ut purgaretur 
fluvio consuluit Brodews. 

957. & σός — Τρόνῳ 3' ὁσεοίφ | Hi 
pleonasmo ssepe Tragici utuntur. Ej 
generis est Nostr. Electr. v. 77: 
τυοίῳ “ρόπῳ καὶ «iw ῥούμῳ. Sidi. . 

259. οὐδίφω βωμὸς 9185] Forte, Xon 
γὰρ ἥπουσ᾽" οὐδ᾽ ὅσω; βωμὸς Θιᾶς "EAANm 
meis ἐξιβθωνίχϑη joa. Pos longe 
enim lempus veniunt: neque sic made 
Dec ara quemadmodum madefieri. soli 
est Grecis cruoribus. — Ellipsis satis us 
tata, in vox, diversi modi, repetem 
est ex ultima purte sententie. — Appes 
tum exemplum est Orest. 1036. Zi νὸν, 
&hAQl, ná σις "Arytia «φάνη» i. e. 1 
nunc me occide, frater, ne quis /frgiveru 
me occidat. lta et hic: constructio es 
οὐδὲ βωμὸς Θιᾶς [Ingesicevra;] ῥοαῖς EAM 
μϑδ, ὅσως ἰξιφοινίχϑη, L e. οὅφως ὡς M 
φοινίχϑη. Markl. 

en y&o ὅκονσ᾽" οὐδίσω βωμὸς Seng . 
à.) Veritati parum eongruit heec sente 
tia. Conf. inf. v. 548. Marklandi 
tura displicet : itaque legerim : 

χεόνιω γὰς ὅπωσ᾽͵ lórev βωμὸς S1a& 

Veniunt erim, multo tempore ezacte, . 
quo ara dee winis Greci rivui 


quum quis post intervallum Mg 
satis aliquid. agi é 
S1, Orest. 228. "dm AE ober 


Thucyd. Lib. 1. c. 141. — Moliby. 
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Χρόγιοι γὰρ ἥκουσ᾽" οὐδέτω βωμὸς ϑεᾶς 
360 ᾿ΕἙλληνικαῖσιν ξξεφοινίχοδη ῥοαῖς. ο, 
ΒΟ. ᾿Επεὶ τὸν εἰσρέοντα διὰ Συμκληγάδων 


Βοὺς v 


δοὺς πόντον. εἰσεξάλλομεν, 


Ἦν τις Qxppez κυμάτων πολλῷ σάλῳ 


Post longum tempus cnim ἅμο veniunt; nec ara dem 
260 Nuper madefacta est Greco sanguine. 

Pa. Postquam ad influentem per Symplegades 

Pontum bores deduximus sylvicolas, 

Est qusedam abrupta fluctuum frequent agitatione 


ἥκειν. ἢ Ed. Ald. $sess:, omnes 
leind .,9 quod 


ΜΡ. 
Male Aldus ἥκουσιν. 
ses] Falsum dicit, si eonferas v. 
359, Marklandus conjicit οὐδ᾽ Zew;. ** Post 


enim tempus veniunt: neque sic 


aliud, 
Bos. Ellips. p. 706. ex Soph. Trach. $05. 
Hesthius pro οὐδέπω legendum putat i£ 
i satis sit 
mni, nim tamen a libris recedit 
Equidem Euripidem scripsisse arbitror: 
χρόνιον yàq (new δ, Vei βωμὸς ϑιᾶς 
*"EAAqusener [ξιβαινόέχϑη jonic. 


ab Hermanno accepi. Par- 
sic utitur Sophocl. Antig v. 
14 Agam. 40. ad quem locum 
d Αἶαν Musgravii ratio, qui ur 
φωυΐ explicat penitus cruentatgs fuit, 
MEA Suid. v. ἱξωμμώφωμαι, admitti non 
Lege omnino ἤκουσ᾽, non ἥχουσιν. Aliud 
mem mendum subesse puto. Εἰς enim 
it posts, nunquam deearam ctam 
fuisse Grasco sanguine, infra v. drin 
ifeste innuit, se aliquoties 
bomines des mactassé Forsan 
legi debet ἰξ ξεν. — Heath. 
ἐξεβοινέχ 9.) Penitus cruentata fuit. 
igde ij σρόϑεσιε livneo δηλοῖ, tenta Suida 
n leppdes men. 
imr innumera exempla, que banc 
apesitionis i» potestatem illustrant, pau- 
$^ - 


"qu. 


ca tantum apponemus, sic interpre- 
tands esse Suidas sucio confirmat. In 
ejus ergo Lexico reperire licet: ᾿Ἐξώγισ- 
vof, λίαν batis. "Ἐξαρνοι, ὁ τῷ ἱξαρνιΐσθαι 
leaks. ᾿Ἐξομόσαιτο, σαντιλῶς ἀρνήφαιφσο. 
᾿Εξωλιθρία, σανωλιδρία. — Musg. 

Leg. ἰλληνκαῖς μοι ἱξιφοινίχϑη, a manu 
mea nondum rutilata est ara dec sanguine 
Greco. Reik. 

961. s. 'Eeri) σὸν εἰσρίοντα διὰ XopmA 
je» | Ber ὑλοφορβοὺς ( Ald. ὑλοφορβο)) 
αόντον ἐἰσιβάλλομιν,) Imo, σὸν ἱκρίοντα. 
Contrarium errorem, ἰἐκβησόμεσθα — pro 
εἰσβησόμεσθκ, contra Marklandum defen. 
dere conatur Seidlerus ad. v. 98. De 
confusione literarum s» et ἐς qui Bastium 
ad Greg. Cor. pp. 244. 720. consuluerit, 
plura non requiret. δ πε. 

2629. Be; $AepepsCei] Exemplar. Oxon. 
(et omnia Parisiensia) βοῦς ὑλοβορβούς" 
boves in-silvis-pascentes. Homer. n. E". 
162. Iléerios, δὲ Bois, ξύλοχον na vn Cornops- 
vs». SiC Snow» ὑλονόμων, Antb. III. 25. 
p. 270. Mark. 

ὑλοφορβοὺ ] 16 amto MSS. et P. 
Vulgo ὑλοφορβοί. Varro de Re Rust. Lib, 
II.c. 5. Pascuntur armenta commodissime 
in nemoribus, ubi virgulta et frons mulla. 


MAR. 

ὑλοφορβοὺς} Ita Marklandus εἰ .Mus- 
gravius ex tribus libris, quorum prior coti 
fert Hom. 1L ε΄. 162. 


σύρτιος ἠὲ Bois ξύλοχον naraflerncutáem 
et ϑηρῶν ὑλονόμων, Anthol. III. 25. p. 970. 
Hau scio tamen, an prestet Ald Icttio 
ὑλοφορβοὶ, nos montani pastores. — Solent 
enim nomina cum «e, composita acti- 
vam significationem habere. 'resterea 
ὑλοβορβοὶ multo minus otiosum cst, quam 
alterum ὑλοφορβοῦρ. . 
. βοῦρ ὑλοβορβούςρ MSS, Victor. Scidl. 


60 


Κοιλωχὸς ἀγμυὸς, πὸ 
265 '᾽᾿Ενταῦθα δισσοὺς ε 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ποεφυρευτικαὶ στέγαι. 
ἰδὲ τις νεανίας 


Βουφορξὺς ἡ "140, κἀπεχώρησεν πάλιν, 
ἐΑκροισι δακτύλοισι πορθρεύων ἢ "y pog. 
Ἔλιξε δ᾽" Οὐχ, ὁρῶτε ; δαίμονές iii 
Θάσσουσιν οἶδε. σεοσεθῆς δ᾽ ἡμῶν τις ὧν, 
270 ᾿Ανίσχε χεῖρα, καὶ προσεύξατ' εἰσιδών" 
Ὦ, σοντίας καὶ Δευκοθέας, γεῶν φύλαξ, 
Δέσποτα Παλαΐμον; ἔλεως ἡμῖν γενοῦ" 
EiT οὖν ἐπ᾿ ἀκταῖς “άσσετον Διοσκόρω, 
Ἢ Νηρίως ἀγάλμαϑ᾽, ὃς τὸν εὐγενῆ 


Concava spelunca, purpuras captantium tecta. 


265 Hic geminos juvenes vidit quidam 


Pastor nostrum, et recessit retro, 


Summis pedum digitis relegens vestigium, 
Et dixit: non videtis ὃ dzvemones quidam 
Hic sedent isti : quidam vero de nobis religiosior 


2"7O Sustulit manus et adoravit intuens : 


O marinz Leucothesz fili, navibus custos, 

O domine Palmzmon, sis nobis propitius: 

Sive in littore sedetis vos, Gemini, Castor et Pollux, 
Sive Nerei chara propago, qui generosum 


263. jet] Adjective; concordatque 
cum emi Ee icit vero hians quid et 
agitatione fluctuum exesum. — Barnes. 

Forte, )a f, ἀξ, peresus. — Reisk. 

264. Καλωτὸ ἁρμός,) Brodzeus &ypát, 
alii ὅρμος. prius preetuleram, et postea in- 
veni in collat. Oxon. et in omnibus Gal- 
licis. Markl. 

&ypi;,] Ita uterque MS. et P. ut recte 

us. Vulgo ens 

φορῤφυριντικαὶ σείγα..} Quibus sc. op- 
periebentur purpurarum piscatores (sreg- 
φυφξεντα)), dum tempus esset, sportulas, 
purpuris captandis in mare demissas, ex- 
trahere. Vid. Polluc. Lib. I. sect. 48. 

&eués,] PI ] d 

Mf, erique egunt δόμος, inquit 

Brodseus, sed nemo eorum vel exempla- 

rium, vel scriptorum, quos ego vidi: 


llle ἀγμὸς legendum censet, ut et Sca- 
pula in. 


jet legit Ego nihil muto. 
Barnes. 

Reisk. conjicit Senes ave (vetorinais σκά- 
Quis; statio in mari pro scaphis, vel liniri- 


bus piscatorum purpurariorum. | Beck. 
KeDursrg aypís MS. Victor. Seidl. 


267. "Axessi danv.] Brodeus. ἄκρον» 
διτί. ΠΝ 

910. ᾿Ανίσχε χεῖρα, καὶ veeriótae.) Tmo 
χεῖρε: utramque enim manum in precibus 
sursum levabant: purLiczs fendems od 
sidera palmas. Xuigus ἀνασχὼν apud Ho- 
merum ssepe. Mark! 

χεῖρα} Marklandus mavult xe» quod 
minus pocticum est. Seidi. 

271. * 1) sercíns wa; Λινκοϑίας, etc.] De 
hac Fabula videsis A pollod. Bibl. Lib. 111. 
c. 4. p. 158. et Ovid Metam. Lib, I V. Fab. 
18. JBarnes. 

973. Eie οὖν ie" ἀκταῖς Series, Aser 
κόρω,} Ignoscat lector et hic, si paullum. 
de via excessero, Queri enim potest, qua 
probabilitate hoc fictum sit. Nuperenim 
admodum mortui erant Dioscuri, Castor 
et Pollux; neque de eorum divinitate 
adhuc etiam inter Grecos convenerat. 
Duplex enim fama de iis obtinuerat 
(prout sorori eorum Helens narrat Το» 
cer, Helen. 158. seqq.) Alii enim dice- 
bant, eos sibi manus i ΟΣ Ne- 
rore ob flagitia et dedecora soromie sus 
Helens: "Aii in numerum deorum δὲ» 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H 


EN TATPOIZ. 6l 


315 " Erixes arezxovro, ἸΝηρήδων χορόν. 
Αλλος δὲ τις μάταιος, ἀνομίᾳ υρασὺς» 
᾿Εγέλασεν εὐχαῖς» ναυτίλους δ᾽ ἰφ᾿) αρμένους 
Θάσσειν φάραγγ᾽ ἔφασκε; τοῦ νόμου φΦόξῳ, 
Κλύοντας ὡς ϑυύοιμοεν ἐγϑάδε ξένους. 

380 Ἔδοξε δ᾽ ἡμῶν εὖ λέγειν τοῖς πλείοσιν, 
Θηρᾷν τε τῇ ϑεῷ σφάγια τἀκιχώρια. 
Κὰν τῷδε πέτραν ἅτερος λιπὸν ξένοιν, 
Ἕστη, κάρα τε διετίναξ' ἄνω κώτο, 


Κἀσεστέναξεν, ὠλένας 
486 Μανίαις ἀλαΐνων, καὶ 


γα ἄκρας, 


^v Ay ἃ 
00 κυναγὸς ὡς. 


$75 Gennit quinquaginta Nereidum chorum. 
Alius vero quidam vanus impietate audax, 
Risit has preces, nautaeque neuftagos 
Sedere in specu metu nostri moris dixit, 
Audientes quod hic mactemus hospites. 

280 Visus autem Aic est recte dixisse plerisque nostrum, 
Et venari Dez victimas usitatius visurn est. 
Interea vero rupem alter peregrinorum relinquens 
Stetit, caputque quassavit sursum, et deorsum, 

Et ingemuit tremens summa s ulnas, 
285 Insania furens, et clamabat sicut venstor: 


sumtos fuisse. Itaque queri, i 
potest, unde barbaris Tauris, tam là 


s Grecia dissitis neque hoc solum, sed 
« pastoribus et is (ignarissimis 
mortalium, et parum erat com- 


quod etiam fieri forte potuit: puto enim 
hoc ei (et cui non?) alibi accidisse. Hic 
sutem  armentarius Tauricus precatur 
quasi merus esset Grzecus, et in sevo Eu- 


Bpidis natus. Markl. 
Efe οὖν — ὅ.} Vid. Lobeck, sd Ajac. 
117. p. 245. 


Διωσπόρω, Facile pocta condonabimus, 
quod ciel hic temporum et hominum, 


δὶ Sui v. ἤγάλμανς 


loquuntur, rationem habuerit Ab nam 


* fii." Nisi potius deos marinos dicit 


Ll e χάρματα. vi 
ἀγάλμιφα. — Seid. 
vits. *Ecines τρτένοτα νη 
nos phig. 
ubi dequi inta A filiabus. Quod 
φίκτω autem Maribus dicatur, vid. 
Iphig. Aul. v. 474. et v. 639. Barnes. 
276. μάταιοι, Ll. 6. oin εὐσεβής. Seidl. 
977. εὐχὰς scribit Reisk. Beck. 


νον: Recte i 
le3aepnisovs] vertitur naufragon, 


278. φοῦ νόμον] Qui advenas interfi- 
clendos imperet. nr ide 
281. O54») Intelli ex versu 
antecedent id quo sigkificat visus est, hic 
eásix wola, 1. e. σῇ Vrix uolo. Reisk. 
283. wicqar kim Cod. Oxon. et ot- 
nes Gall síesas. ξίνων est conjectura 
Brodmi et Barnes, quam pr 
ξίνην, nihili est — Marki. 
wívens] Ita uterque MS. et P. Ed. 
Ald. wirew;, unde Brodzus «ires. 
Mox cum eodem Brodso ξίνοιν lego pro 


χορ». 
v. 1056. 


ΕὙΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Μόσχους ὀρούσας εἰς μέσας» λέων ὅπως, 

Παίει σιδήρῳ λαγόνας εἰς πλευρὰς isic, 
$00 Δοκῶν ᾿Ερωνῦς ϑεὰς ἀμύνεσνγαι τάδε" 

Ὡς αἱματηρὸν σέλανον ἐξανϑεῖν ἁλός. 

Κἀν τῷδε τᾶς τις» ὡς ὁρᾷ βουφόρξια 

Πίστοντα, καὶ πορϑούμεν, ἐξωπλίζετο, 

Κόχλους τε φυσῶν, ξυλλέγων τ᾽ ἐγχωρίουρ" 


Vitulos ruens in medios, ceu leo, 
Cedit ferro, ilia in lata mittens, 


S00 Existimans Furias Deas se tunc propulsare, 
Adeo ut cruenta spuma emergeret ex mari, 
Interea vero unusquisque ubi videt 
Cedentes ct vastatos boum greges, armabatur, 


; Et concbes inflans, et congregans indigenas: 


Premi κπαϑήμιδ.} Coll Victoriana 


ϑανούμεινοε. — Egregiam hanc lectionem (ap- 
βούμενοι, inquit Seidlerus, gua unice nezui 
convenit, doleo non licuit loco suo re- 
ponere. — Tali invento convenit «à Aáede; 
piss apud Aristophanem, ὡς ἥδορικι καὶ 
víoweuas na) vaipsuas — Grsce dicitur 
fapBeryeig ut raf peioein non θαμιβούμενοι 
ut φοβούρεινοι. mal. 


ub 

ϑανούμενοι (sic). MS. Victor. Egregiam 
banclectionein ϑαμβούμενοι, quse unice nex- 
ui convenit, doleo, quod non licuit loco suo 
reponere. Statim post enim isti homines 
haudquaquam ita se gerunt, ut qui paulo 
ante se morituros senserint. ᾿᾽Ω, ϑαρβού- 
proc verto: μὲ qui attoniti eramus, wu qui 
stupebamus. | Stupore enim profecto eos 
implere debebat s | novitas et 

297. ὁ δὴ ewieséras ξίφο,. Una litera 
mutata lego, 1 δὲ χερὶ στάσας ξίφος, quia 
tiw v&s ξίφος pro educere gladium non 
puto esse (neque posse esse) Graecam 1lo- 
cutionem. χερὶ σπάσας ut mox, v. 394. 
et Iph. Aul. 1565. Vide et Orest. 1461. et 
Homer. IL A'. 210. Hanc quoque emen- 
dationem mibi preripuit Piersonus Veri- 
simil p.17.  Marki. 

σερισσάσα,) Verissime Piersonus x: 
σνάσαις. Verisim. p. 17. conferens v.323. 
Orest. v. 1461. Iph. in Aul v. 1565. 

Muwsg. 

Reisk. vulgatam tuetur sic: sew) sspe 

in compositis habet eam vim, quam Lat. 


ez in exuere, ut σεριδύων «nà, ali 
exuere vestibus, ergo et ewwwér , 
eztrahere gladium vagina tanquam veste. 


σιριστάσα,} Piersonus (Veris. p. 17.) 


et Marklandus emendant χορ ewásmy 
conferentes infr. v. 324. Iph. Aul 
1565. Hom. Il. Α΄. 210. quibus locis 
multi alii addi possunt. non plane 


dissimile est, quod Reiskius comparat, 
«εριδύειν, exuere, de quo Schaeferus con- 
ferri jubet Heyn. ad Hom. VI. p. 
141. Preterea gloss vetus Henr. 
Stephani: σιερισσῶ, σιρισαὼ ἀπὸ ens, de- 
stringo, avello. — Seidl. 

299. λαγόνας εἰς «λεύρας hir,] Mallem, 
λαγόνας εἰς, “λευράς 9' ing. etita Reiskius, 

Markl. 
λαγόνας sig «λευρὰς ig,] VOX “λειρὰς 
locum occupare videtur P iectivi quale 
esset λισαρᾶς, Vel Asuxas, vel vua, 
quo vid. ad Rhes. v. 794. denique Asspsis, 
i e. σλαφιίας. Sic “λαείων λαγόνων, Àn- 
thol. p. 199. δίρμα λιυρὸν Bess, ibid. p. 
435. 

Simplicissima emendatio est, λαγόνας 
eig “λιυράς 3' iig.  Differunt πλευραὶ et 
Aayéns, quippe σλινραὶ sunt ipsse costar, 
Aeyóng autem ilia. Pollux, Lib. II. 
170. «τῷ δὲ ἱσιγασερίῳ οἱ κενεῶνες ὑπνάπωνσαι, 
οὗς καὶ λαγόνας καλοῦσ. — Musg. 

p rieath. comuma post λαγόνας poni ju- 

Reisk. conjicit vel σλευρά, S' lds, in 
ilia immittens, idque probet Markl. vel 
λενρὰς, l. 6, amplas, vastas. — Beck. 
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$05 Πρὸς εὐτραφεῖς γὰρ», καὶ νεανίας ξένους, 
Φαύλους py so yo βουκόλους ἡγούμεϑα. 
Πολλοὶ δ᾽ ἐπληρανγηρυεν ἐν μυικρῷ χρόνῳ. 
Πίστει δὲ μανίας πίτυλον ὁ ξένος μεϑ εὶς, 


Στάζων ἀφρῷ γένειον. ὡς 


ὃς δ' ἐσείδομιεν 


410 Προὔργου πεσόντα, «ἂς ἀνὴρ ἔσχεν πόνον, 
Βάλλων, ἀράσσων. ἅτερος δὰ τοῖν ξένοιν, 


3905 Nam adversus generosos, et robustos hospites, 
Invalidos pugna fore pastores putabamus: 
Multi igitur convenimus exiguo tempore. 
Cadit autem remisso stimulo furoris hospes, 
Manans spuma mentum : ut vero vidimus rem 

S1O Commode nobis cecidisse, omnis vir satagebat, 
Jaciens, pulsans: alter vero hospitum, 


rer Schaeferus comma 

posuit, n ut am uit Heathius. Reiskius 
et Marklandus τ legi malunt λαγόνας sis, 
πλενράς S9" ids, probante Musgravio, qui 
costas ipsas, λαγόνας autem dia 

μίαν. μά monet. Sed σ“λευρὰς, opinor, 
merpretandum bic est de latere in uni- 


900. OO. dnéeu a: Heath. accipit pro ἀμό- 
v»rg δρᾷ», facere pugnantem contra. Beck. 

We LAC ir E i. e. putans, talia facta ar- 
cere Furias. — Seidl. 

301. 'Ω: alpa enel» wíAavn Legerim, 
"nes aia vneér—Uut 936. ἽΩὭ σϑ' αἱματηρὰ 
erípua. — Markl. 

víAasn) MS. uterque et P. σίλαγοι. 

Musg. 
σίλανον ifas9u» àA5,.] De spuma intel- 
Duo Musgravii MSS. pro 
"ἴλανον babent wíAayer, quod defendi 
quodammodo possit, sed illud prestat. 
σίλωγος ἰξανϑεῖν ἁλὸς, MS. Victor. 
δείαὶ. 

304. ,Eéx Aou] De concharum, ante 
tbam inventam, usu vid. Hesych. v. 
3yAXe.  Nonnum, Lib. XVII. v. 93. 


Musg. 
Κύχλονε «s φυσῶν) Et conchas inflans. 
Recte Poéta de Conchis loquitur, cum 


qus is fuerit, ad lliad. σ΄, v. 219. 'Aei 


τὸν δίων χρόνων ὃ vereris enínaes σὴν σάλ- 
vyya, bes) οὐδέσω ηϑρητο 


παρὰ veg *E- 
Mwesg* πόχλῳ ϑαυλασνίν ἰσάλαιζον. 
Vid. etiam E Scholiasten ad Pho- 


niss, v. 1392. Et que in eundem locum 
nos adjecimus. Barnes. 

Κίχλους «τι φυσῶν. De hoc concharum 
ante tubam inventam usu. Conf. Lobeck. 
ad Aj. v. 17. Seidl. 

Κόχλον,]) Ti nígas λέγε, ὃ κρούοντες οἱ 
βενκόλοι za] οἷ λοιποὶ φοὺς ly “Ὁ ους συλλί- 
your, ὅταν «ινὲς αὑτοῖς Veimiewe: π“ολίμιοι, 
φούτοις δὲ τὸ nipas κόχλου ἦν ἔστρα πον. 

Scholiast. 
$07. Πολλοὶ δ᾽ leAneé nus] i. 6. ἔσλη- 
esSnpts, ὥστε Φελλοὶ (Ta; numerus noster 
ad multitudinem erpletus est, i. e. tam 
frequentes convenimus, ut brevi multi 
essemus. — Aliquid similitudinis habet 
Soph. Electr. v. 708. Βοωιωφὸς ἄλλος δί- 
zac ἱκαληρῶν ὄχον, curru suo decem cur- 
τῆι numerum ezplens. Seidl. 

308. σίτνλον] Ὁ «íevXe; significat pro- 
prie quemlibet motum, continuum prreser- 
tim ac intensum, specialiter συσεροφὴν 
χωρῶν, micationem. manuum, ψόφον ὑδά- 
ve εἰ καφαφορὰν ὑδάτων, strepitum et de- 
Jiuzum aquarum; item apud pugiles, «à, 
i» miedo παφαιβολὰς τῶν “ληγῶν, vulnerum 
pet vices inflictiones: apud nauticos vero, 
«i πρὸ; κίλευσμα ἰλάσαι, remos ad Celeus- 
ma movere ; uti nos docet Hesychius. Fi- 
gurate autem hic Poeta μανίας «ἴφυλον YO- 
cat furiosum illum, quo Orestes stimulaba- 
tur, motum. Scholiastes autem in locum 
ait: wírvAes ἡ συνεχὴς Qeph «τοῦ «οτηρίον, 
frequens poculi circumlatio, Ita Alcest. 
V. 814. τίφυλον σεύφου vOCAt liberam come 
potationem ; quod tamen alii ad πόφσαβον 
referunt. Barnes. 


E 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


᾿Αφρόν τ᾽ ἀξέψα, σώματός τ᾽ ἐτημέλει, 
Πέσλων τε προυκάλυπτεν εὐπκήνους ὑφὰς, 
Καραδοκῶν μὲν τἀπιόντα τραύματα, 

815 Φίλον δὲ ϑεραπείαισιν ἄνδρ᾽ suspyscan. 
Ἔμφρων δ᾽ ἀναΐξας ὁ ξένος πεσήματος, 
Ἔγνω κλύδωνα πολερώων προσκείμενον, 
Καὶ τὴν παροῦσαν ξυμφορὰν αὐτοῖν πέλας" 
ἼὭ,μοξέ SY. ἡμεῖς δ᾽ οὐκ ἀνίεμεν πέτρους 

890 Βάλλοντες, ἄλλος ἄλλοῖδεν προσκείμενοι. 


Spumsmque detergebat, corporisque curam gerebat, 
Vestiumque bene-textam telam preetendebat, 
Observans quidem caute venientis vulnera, 

215 Amicum vero virum officiis bene curans, 
Mentis vero compos factus hospes, ex lapsu cito surgens, 
Animadvertit procellam hostium imminentem siji, 
Et calamitatem prope sibi admotam, 


Ingemuitque. 
890 Jacere, alius aliunde instans. 


310. Ileofeyso e1e.] Heath. vertit homi- 
nem opportune lapsum. — Beck. 

311. s. deteos δὲ cai» Liver, [ἀφρόν τ᾽ ἀεί- 
ya, σώματός τ᾽ ἰτημίλω,) Hinc Hesychius, 
monente Seidlero: ᾿Ασέψα. ἀσίμασσιν. 
Attamen Euripidem scripsisse arbitror 


nfinitivus sid» ut Qa 
apud Ari Eq. 909.  Elmsi. 

912. ᾿Αφρόν T' ἀσίψα,) 'Aemtáeyro, ab 
ἀσοψέω. — Barnes. 

918. σροιὐκάλυσειν εὐπήκτοις Quis] 
Codd. omnes habent ἐνισηνονς epa; Rec- 
te: ut σρουῤκάλυπειν sit bonc o 
. preeivit Euripidi Ho- 
vide Iliad. P'. 132. 

. Mark. 

sberisesg 0Qàs,] Ita uterque MS. et P. 
Vulgo sbeiscos Quis, pro quo Piersonus, 
proxime vero, sismo veas. — Muss. 

Aut εὐπήνοις leg. ut v. 825. et 1466. 


merus Il. Ε΄. 215. 


* Omnes edd. RI. 35. 


Nos vero non intermisimus saxa 


quod et Piersono placuit, sut εὀσίπεως, 
bene tonsis, bene peris. Posset vulgata sic 
defendi, ut accipiatur pro εὑκροτήσοις, benc 
constipatis, densatis ; sed dubito, an efeus- 
ee; ita dictum sit. Reisk. 
Aliter Wess. Probab. 5. p. 47. Beck. 
913. εὐπήνοις conjecerant Reiskius et 
Piersonus. Aldus εὐπήκτοις opas. ΔΙ. 
fert hunc locum Lucian. V. 511. Bipont. 
ubi libri fluctuant inter εὐσήπεοις 99a et 
εὐπήκεονς ὑφάς, et in versus initio 
σίσλου. Hesychium v. ἀσέψα, deípnar- 
re ad hunc locum respicere putant ejus 
εὐσήνους ὑφὰς,) MS. Victor.  Seidl. 
314. coniuaca,] Vulnera, i. e. tela. 
M 


ankt. 
916. 4] Ita Schaeferus. Vulgo 
ἀναΐξας. Α dus ἀναΐξαε. Seidl. 
: 917. "Ἔγνωκι κλύδωνα) Darnesius edidit 
y» conjecturam ig. et Duporti. 
MSS. tamen non abeunt ab Editt. ante 
Bam. ἴγνωκι. — Notandum ab iis qui in 
paribus iamborum locis anapestos ad- 
mittunt, Vid. ad v. 711. Mark. — 


Recte χρῇ Brodsvus ad Euripidis Hel. $16. 


apod 
JHeschyl » 1584 énréxen Secundum veteres 
ipd ym d éeexell pro ὠνόχρη um v grammaticos proculdekio 


er 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN TATPOIZ. 


61 


Οὗ δὴ τὸ δεινὸν παρακέλευσμ᾽ ἠκούσαμεν". 
Πυλάδη, ϑανούμων " ἀλλ᾽ ὅπως “ανούμενα, 


Κάλλ,σϑ᾽΄. 


ἕπου μοι, φάσγανον στάσας χερί. 


Ὡς δ᾽ εἴδομεν δίπαλτα πολεβίων ξίφη. 
445 Φυγῇ λιπαίας ἐξεπίραλαμεν γάκας. 
AAA εἰ φύγοι τις, ἅτεροι προσκείμενοι, 
Ἔβαλλον αὐτούς" εἰ ài τούσδ᾽ ὁσαίατο, 
Αὖτις τὸ νῦν ὑπεῖκον ἥρασσον πέτροις. 


᾿Αλλ᾽ ἦν ἄσιστον" μυρίων γὼρ ἐκ χερῶν 


Tum vero atrocem adhortationem audivimus : 

Pylade moriemur: verum moriamur 

Honestissime, sequere me, districtum ensem tenens manu. 

Postquam sutem conspeximus geminos hostium vibratos enses, 
925 Pug» promontoriales implevimus sylvas. 

Sed cum fugeret aliquis, alii instantes 

Percutiebapt eos; cnm autem hos pepulissent, 

Yterum, qus pars prius cesserat, pulsabat saxis. 


Sed res erat incredibilis. 


brevem, et ἔγνω seque 
sed longe melius stabit, ein 


meti; idque Scaligero et Duporto appro- 


Ir 
i 
t 


,319. ἀνόερεεν wieqoos, MS. Victor. Etiam 
anteposuissem lectionem suprascrip- 
wbroos. Andromacb. v. 1117. ἴβαλ- 


898, ἀλλ’ jew ϑανύμιϑα Κάλλιϑ', 
ind pe^ bre Id esp, exísu vel σκοσῶμεν 


μων» πρεεγαα το ὐεμως rer pet 
E 9 


Innumeris enim ex manibus 


det ab ise» ua, sequere me, i. e, irrue 
mecum in hostes, ut honeste moriamur. 
Proximo versu éeníare intellige de Ores- 
te et Pride. Seidl. 

994 δίταλφα “ολιρίων ξίφη,] Egregie 
nu Stiblinus, dicendo, mavis esse 


genus Medis ac Persis peculiare; 


]atissi- quia nempe Xenophon de Persa Cyro 
t; 


quod «à waAcà ie) σὰς χεῖρας ἴλα- 
fv: quum vox sit Greca et Grece ori- 
finis a “άλλω, vibro, deducta. Hinc 
esych. παλτὰ, ἐπόνσια, λόγχαι. Et cer- 
te, quicquid alias δίταλεον, vel ἀμφοσίραις 
φαῖφ χερσὶν, vel va»r) eSív, signi 
nihil antiquius hic habuit Poéta, quam 
dwos duorum juvenum strictos et vibratos 
— exprimere. "Vid. J. Brodeum in 
hunclocum.  Barmes. 
9925. λιπαίας ἱξισίμπλαμιν νάπαι. Pro- 
prie λίσας «à signiflcat promontorium, ut 
apud Nicandrum et in Anthologia ; ; et hinc 
Euripides alio in loco λεσαίας x9, de 
rnontosa terra dixit; item saltus potest so- 
nare corticibus abundans; et hinc in hoc 
ipeo λεχαίως νώπαι saltuosas sylvas vocat : 
videsis lexicographos. Barnes. 


398. Obr cà νῦν ὑφεῖαρν vt» σίτροις, 
mult.  Restituimus AJew, babet et 
collat. Oxon. et Cod. C. νῦν, 


modo, nuper, de re preterita, ut Hecub. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


580 Οὐδεὶς τὰ τῆς ϑεοῦ Supr ηὐτύχει βαλών. 
Μόλις δέ νιν» τόλμη μὲν οὐ, χειρούμενγα» 
Κύκλῳ δὲ περιδάλλοντες, ἐξεκλέψαροεν 
Πέτροισι χειρῶν φάσγαν᾽, εἰς δὲ γῆν γόνυ 
Καμάτῳ καϑεῖσαν. πρὸς δ᾽ ἄνακτα τῆσδε γῆς 

895 Kopítopu&y νιν. ὁ δ᾽ ἐσιδὼν, ὅσον τάχος 


$50 Nullus has des victimas ferire poterat, lapides jaciens. 

Vix enim nunc, non audendo quidem eas cepimus : 

Sed globo facto circumdantes extorsimus 

Saxis ex manibus enses, ad terram vero genua 

Pree fatigatione demiserunt. Ad regem autem hujus terrse 
$35 Adduximus ipsos. Ille intuitus eos, quam celerrime 


1190. D. Joan. xr. 8. Omnes MSS. 
Paris. pro ἥρασσιν babent neasees. recte: 
nam cé ὑσεῖκον, SC. μέρος, denotat multitu- 
dinem. | Mark. 

Ales] Ita uterque MS. et P. ut exi- 
mie conjecerat Piersonus. [etiam Heath. 
Reisk.] Vulgo οὔσι. Mox in MSS. et 
P. ἤρασσον. Musg. 

Té νῦν ówüxe)|.lpsos tum cedentes. 
Joh. Brodeus.  Hecte; et hoc enim 
Grecis usitatum : sic «à σολὺ pro οἱ πολ- 
Asl, τὸ Ἑλληνικὸν pro ej “Ἕλληνες, «à Bé 
βαρον pro οἱ Béefaeors Sic v. 3547. «à ὁμό- 
Φυλον pro τοὺς dnepén eur : sic Heeub. v. 
789. σρῶτα τῶν ἡμῶν Φίλων pro seeces. 
Nec Latini hunc loquendi morem igno- 
rant; Lucretius enim Lib. I. v. 87. sic 
dixit — Ductores Danaum delecti, Prima 
Virorum. Vid. Turneb. Advers Lib. 
XXV.c.929. Barnes. 

Piers. Ver. p. 18. 5, totum locum red. 
dit ita: Fugientes montanas implevimus 
sylvas. Sed, si quis fugeret, alü irruentes 
Jaciebant ipsos : si vero hos pellerent, rur- 
διῶ, qui nunc fugiebant, illos saxis pete- 
bant. — Beck. 

Plerique MSS. aj«e;, quod jam ante 
collatos libros multi conjecerant. Aldus 
ebeit. , Scripsi, em. Schaefero &$3«, 

uam formam e in cis u 
solent reponere. Nempe illud lont 
esse fertur, hoc Atticorum. Δὲ quserere 
tamen licet, quamobrem librarii forme 
&99«, cui assueverant, rariorem preetule- 
rint hic et infra 590. 755. 1313. Iph. 
AuL 459. 1011. εἰσαῦφις, infra v. 978. 
Suppl. 425. et alibi ssepe. fre- 

i icos Ionicum 


quentissimum est apud i 
abe, quod solus ZEschylus habet bis lo- 


cis Sept. adv. Theb. 5. Agam. 340 
561. 569. 1039. 1086.  Choéph. 407 
419. 977. Eum. 49. 253. Pers. 181 
Quin etiam Aristophanes Lysistr. 66 
Vesp. 1015. Nostro loco ipsa quoqu 
corruptela οὔσις ducit ad ajew, non δι 
αὖϑι.. Constat denique, veterem Atti 
cismum cum Ionismo fuisse conjunctissi 
mum. Has ob causss in ambiguo adhu 
esse putaverim, utra forma in Tragici 
anteponenda sit — Grammaticorum au 
tem quorundam precepto, qui de signifi 
cationis diversitate inter αὖσις et αὖϑ,ς di 
putant, (vid. Valcken. ad Ammon, p 
27.) vix quidquam tribuendum est. 

Té ὑπεῖκον collectivum est pro sj 5 
ὑπιίκοντει. Ald. ἤρασειν. 

αὖτις τὸ νῦν ὑπιῖμον, MS. Victor. Seid 

930. εὐεύχω λαβών. Scribendum fla 
λὼν, cum Codd. Gall et coll. Oxon, At 
solute et sine síreos vel σίφρον,, ut * 
511. Εὐσύχω (vel ηὐφεύχει!) idem est quo 
ηὐσεόχει vel ieíevyi» fortunatus fuit, v 
scopum attigit. v. S31. pro οὐ dps 
Cod. A. ἐχωρονμεϑαι. vid. Iph. Aul. 89€ 


Mari 

βαλών. Its ambo MSS. et P. Vulg 
λαβών. nnuit Pastor, non sine numir 
divino evenisse, ut nemo victimas de 
addictas lapide attingeret, sed integres i 
libateque aris reservarentur. — Stati 
Theb. VII. 696.— me quid mortalia bel 
Ladere tela queant. Musg. 

βαλὼν. Aldus λαβών. Porsonus a 
Orest. 1210. citat ηὐσύχω βαλών. 
εὐτσύχω βαλὼν. MS. Victor. Seid. 
931. Pro e$ χωρούμιϑα male Cod. 4 

. Sedi. 


332. σεριβαλόντις legit Reisk. — Beck. 
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Ὡς χέρνιξάς τε; καὶ σφαγεῖ᾽ ἔχερπέ σοι. 

Εὔχου δὲ τοιάδ᾽, ὦ γεῶνγί, σοι ξένων 

Σφάγιάα παρεῖναι κἂν ἀναλίσκης ξένους 

Τοιούσδε, φὸν σὸν Ἑλλὰς ἀποτίσει φόνον» 
4.0 Δίκας τύνουσα τῆς ἐν Αὐλίδι σφαγῆς. 


ΧΟ. Θαυμάστ᾽ ἔλεξας τὸν φανένϑ᾽, ὅστις ποτὲ 


Ad lavacra et ad mactationem misit tibi. 
Opta vero tales, O virgo, tibi hospitum 
Victimaas adesse, et si mactes hospites 
Tales, Gr:ecia compensabit tuam cedem, 


$40 Pendens poenam casdie in Aulide. 


Cho. Mira dixisti de illo, qui conspectus est, quicunque tandem 


354.25. πρὸς V ἄνακτα τῆσδε γῆς] πομίζο- 
pb »». ὁ ὃ (Ald. $1) ἱσιδὼν, ὅσον τάχεος | 
UM. epis ὧς) Y ex καὶ σφαγι ἔσιμπί 

euet) σοι. Suspectum 

hoc metro. Caussam sus- 

enden supra a declaravi ad v. 65. Eiedé» 

in sensrio occurrit vv. 108. 270. εἰσιδεῖν 

vv. 47. 991. (ubi coll. Victoriana ie» 

metro repugnante) 1016. Nostro loco 

xribendum videtur aut εἰσιλὼν δ᾽ pro ὁ δ᾽ 

ledé», aut una literula mutata 423 δ᾽ da. 

Infra v. 758. MSS. et edd. veteres is3«- 
ew pro ἱπσώσω. Elmat. 

S536. καὶ σθάγ᾽᾽ ἰξίσιμπί σοι. Codd. A. 
B. non ἐξίσερμσε hic habent, sed ἐπιμσει: 
ut verum forte sit, καὶ σφώγ᾽ ἔπιμοί σφι 
v Pro ᾿ς x legit 'Es χίφνιξας 

iss. 1409. ἀρ, erf, 

- edo Pedum, rarissime adhibetur 

ἐμψύχων, apud tragicos et comi- 

καὶ otam ejus omnino vide, et Ma- 
gsurum V. ὧς. Mari. 

'D, xíiewDés «e» sal σφάγι ἰξί τιμαί 
el Recte Musgravius, xa) σφαγεῖ" ἵπιμ- 

ví cw. conferens Lycophron. 196. Ana- 
pastum, quod mireris, intactum reliquit 
Valckengrius a Marklando laudatus. 

Por. 

Píersonus, ut anapestus in quarto lo- 
co vitetur, reponendum censet σφάγιέ τ᾽ 
pro za) σφάγ᾽. Malim: 


ἐς xíquBác τι καὶ σφαγῶ" ἵτιμεί σοι. 
Lycophron, v. 196. nescio, an huc respi- 
dens : 


eqay Men ἠδὲ χερνίβων síXac. 
— eQeyüe explicat «à «ev 
lunsó» ἀγγεῖον, ὃ ὦσιν ὁ ἸΠωηφὴρ dro. 


Locus Homeri est Odyss. 11]. v. 444. 
ubi Scholisstes ἀρινέον ab Atticis σφάγων 
o σφαγεῖον) dici testatur. ὡς in i; muta- 
inductus observatione Valckenserii V. 
ci δὰ Phoniss. 1409. ὡς pro εἰς non δῶ» 
hiberi, nisi nomine proprio sequente. Qui 
ἰξίσεμπε retinent, interpretari debent, ne 
prepositio iz otiosa sit, ez urbe tibi misit. 
Musg. 
s χίρνβα!) Joh. Brodsus explicat 
per εἰς χίρνιβας, Tecte: ὡς enim hic At. 
tice ponitur pro iy. Vid. que nos ad 
Phoeiss. v. 1415. Barnes. 
Heath. conjicit: Eó χίρνιβώάς es καὶ 
σφαγὰς ἵπιμαί cn. 
Σφάγι ἰσιμσί eoi, ὁ MS. Victor. * Eo- 
dem versu ineunte σε χιρνίβας vi." Goel- 
ler. 1n hoc quid lateat, non perspicio. 


538. ξίνους Τοιούσδι,} Libenter invenis- 
sem in MSS. νίους Τοιούσδε. vide v. pres- 
ced. et quater occurrit intra novem versus 
YvOX fies, preter ἄξενον. Ne legatur σῆς. 
eQayn, v. 340. obstat quod dixerat ei» 
φόνον, v. 339. Markl. 

Per Δίκα! vivera τῆς i» Αὐλίδι σφα- 

.1 Communiter et semper, quod sciam, 
apuc Homerum τίνω producit priorem, at 
non ita posterioribus semper ín usu; ali- 
quando enim et hanc syllabam commu- 
nem duxere; ita enim Poeta noster Orest. 
v. 7. "Alei TorüT&, καὶ TM φαύτην δίκην. 
ltem ibid. v. 447. Χάριτας “ασέψας ix- 
«ἴνων εἰς els. σε δεῖ. Item ibid. v 526. 
Mora γε weit Su» καὶ eivus μαιφρὸς δίκαι. 
Ita Anth og— H «ἅδε ϑρίπερα vivus; 

Barnes. 


, ^. 8. Θαυμάστ' Dakus τὸν φανίν, vni 
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Ἕλληνος ἔκ γῆς πόντον 289 ἀξένον. 
IQ. ἘΠὶν. σὺ μὰν κόμιζε τοὺς ξένους, μιολών' 
Τὰ δ᾽ ἐννάδ᾽ ἡροεῖς oim φροντιούμεϑα. 

845 Ὦ καρδία. τάλαινα, πρὶν μὲν εἰς ξένους 


Ex Grapcia, qui venit ad Pontum inhospitalem. 

Iph. Bene est: tu igitur vale, et adduc hospites. 

Quae vero hic facienda sunt sacra, nos curabimus. 
345 O miserum cor, prius quidem erga hospites 


veri (Ald. jerí; «eei) | Ἕλληνος ls. γῆε 
wívros ἦλθεν e] Ita Aldus, et plerse- 
que edit. Male Barnesius Scaligerum 
secutus Ἕλλην 2... Vid. Markl. ad ἢ, 1. 
et Lobeck. ad Ajac. v. 323. p. 279. seq. 
Seidler. “Ἕλλην femininum agnoscit 
meticus apud Bekkerum Anecd. 
«P 97. héwi γυνή. Φιλήμων IIndo- 
(p. Ἑ.:λλὼς ὁ ἀνήρ. Σοφοκλῆς Αἴαντε; Ae- 
sep. — Glosa posterior, quam in indicem 
Sophecleom retulit Brunckius, vul 
tam noetri loci scripturam non defe 
Multum enim interes inter masculinum 
'EAAd, et femininum "EAAw. Alters ma- 
gis ad rem esset, si pro Philemoncinfime 
setatis comico, tragici alicujus, vel etiam 
cotnici veteris et probati, testimonium at- 
tulisset grammaticus — Eustathius, p. 
1077. 31. ἔσει γὼρ κοινὸν na] «3 Ἕλλην, sy 
δηλοῖ cà, Ἕλλην ἀληδῶς οὖσα, ὅπερ i» τοῖς 
φοῦ ᾿Αθηναίου κιΐφεν “ιρὶ σῆς τύχης. T ide A- 
thenszeum, p. 280. E. Verba" EAAss ἀληϑὼς 
οὖσα Apolledori Carystii sunt, cujus non 
multo major auctoritas est quam Phile. 
monis. ln tragicorum scriptis hodie ma- 
nentibus quater legitur"EA1s» fernininum, 
semel apud 7Eschylum, ter apud Euripi- 
dem. /Eschyli locus est Ag. 1268. Καὶ 
μὸν dya» γ᾽ “Ἑλλην ἰσίσταρμω (ἰπίσφασαι 
Porsonus ex emendatione Marklandi) 
Qáen. Verba sunt Casandre ad chorum, 
qui respondet, Καὶ γὰρ và IIsfónensra. 
jerpafs δ᾽ ὅμως. Malim ἐμὴν — φάσιν, 
φῆι vaticinium, de cujus obscuritate 
ueriur chorus. Vitium, modo vitium 
ortum est ex similitudine literarum 
AX et s. Loci Euripidei sunt Iph. T. 
349. 496.  Heracl 151. Primo loco 
mirari subit, si genuins est vulgata, poé- 
tam Ἕλληνος ix γῆς potius quam i£ 'Ea- 
λάδος γῆς dixisse, qui ᾿'Ελλάδος lm γᾶς 
dixerit, v. 449. 'Ἑλλάδο; στρατηγίας Y. 
17. 'ΒἙλλάδος ve, vv. 1295. 1346. 1387. 
Sed legendum videtur Ἑλληνίδος γῆι. 
Barnesius jam conjecerat 'EAAssleg ἐπ 


ir De altero hujus fabulse loco infia 

suo ordine dicetur. Tertius est Heracl. 

131. de quo nonnihil jem dixi ad v. 96. 
FEilmai. 

Θαυμάσε' Dazas «ὃν φάνιν9᾽,] De hac 
loquendi formula, vid. Schsef. ad 'Theo- 
crit. Id. XXV. 179. coll. Erfurdt. ad 
Soph. Antig. 212.  Seidl. 

8429. “Ἕλλην, ὃς ix γῆι] Vulgata "EA- 
Aw»; omnino necessaria erat sensui (qui 
enim vult is γῆς sine Ἕλληνος ?) et 
ditur Heraclid. 131. Ἕλλην στολὴ, quam 
Ἑλλάδα σοολὴν vocat Sophocles Philoct. 
225. et "RAAsva Qér;»» Graecum sermonem, 
Zschyl. . 1963. ubi ieieeaes: 8cri- 
bend. pro ἐσίσεωαρια.. Schema 'Iewxe» hoc 
appellat Lesbonax.  Reduxi itaque anti- 
quam lectionem, et mutavi distinctiones : 
Θαυρμέσε᾽ ἴλιξας τὸν φανίνϑ᾽, feris qoe "EA- 
ληνος ἐκ γῆ! cóveos ἦλϑιεν ἄξενον. id est, ὅσο. 
eig ποτὶ dy, 9A9«, &c. et v. 351. Of φινές 
veri ὄντις, ἕκετι. Τὸν βανίνσα, 08i, σερὶ 
σοῦ Quieres. sspe occurrit hoc schema 
Ὁμιηφινόν. vid. Aristoph. 'Oe». 167. et Scho- 
liast Recte hic Chorus in voce diues. 
vid. ad v. 195. — Mark. 

Ἕλληνος l5. γῆι) Sic Heraclid. v. 181. 
σεολήν y Ἕλληνα.  Mesg. 

Ἕλλην, $5] Olim erat Ἕλληνος lu oig : 
mallem ᾿'Ἑλληνίδος, et versui nil nocebit. 
Scaliger vero, ut verum fatear, sua acu» 
tissima conjectura adeo me confirmavit, ' 
ut illius lectionem iu textum jam recepe- 
rim. Sed et Ἕλλην γῆ pro 'ExAsg At- 
tice dicitur. Sic Ἕλληνος παφρόδος, Iphig. 
Taur. v. 496. Πόντον ἄξινον) Vid. supra 
v. 254. Barnes. 

Etiam Heath. emendaverat "EAA ses. 

Beck. 

Ἕλληνος ἐπ 34] Ita Aldus, et plere- 
que edit. Male Barnesius Scaligerum 
secutus Ἕλλην δι. Vid. Markl ad h. 1. 
et Lobeck. ad Ajac. v. 325. p. 372. seq. 


343. s. Ε͵ιν. ev ul» πόμιζι τοὺς ξίνους μο- 
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Γαληνὸς jeS«, καὶ Φιλοικονίφρμων 64i, 
Εἰς τοὐμόφυλον ἀνωμετρουμένη δάκρυ, 
Ἕλληνας ἄνδρας ἡνία εἰς. χέρας λάβοις" 
Νὺν δ᾽ ἐξ ὀνείρων, οἷσιν ἡγριώμιεϑνα; 


Quoties Griecos viros in manus acciperes. 
Nunc vero ex somniis, quibus efferate sumus, 


pe 1 τὰ Y ar. ὁμεῖε οἷα egere fusa. ] 
Pro οἷα Reiskius conjecerat ὅσια vel eic 
; Notandum etiam futurum $eo»- 
quptle, qua forma nescio an nusquam 
occurrat. Acdva fers ("go 


4 In hac re non semper sibi constant 
magic — Ἐσαινίσιται, v. C. dixit noster 
Beceh. 1184. νυνστολήσινω,, Tro. 1041. 
ldem tamen ἐσιωνίσω, Heracl. 201. sav 
“τολώσωρ, Buppl. 484. ναυσεολήσων Hec. 
61. JEn. » 

944, τὰ Σ i ἡμεῖς eu ῥρονειούμεθα. 
Reiskius, de vel efós. Mustravius ΓΝ 
ercitat. I. 6. οἷα defendit: in notis vero 
ad locum, Reiskii js; probat. οἵδε post 
Reiskium obtulit Toupius in Suid. II. p. 


ics Por. 
ueépst9a.] Hesychius: se, σὰ 
διὰ, Miss: quo tempore Exerci- 


pidem scripsisse non οἷα, sed «7h. 
ea minus eleguns, meo judicio, est, simul. 
que lengius a MSS. vestigiis recedit. 


οἷα Gesrnioíni3 e. ] Ola, 

σείφω. Go ρίας 

φρονεισόρεϑα Attice. Barnes. 
Pro οἷα Heisk. sut £r, aut dis gi. 


vult.  Posterius etiam reponit Toup. in 
Suid. II. p. 167. et reddit: nos, qui hic 
adsumus, curabimus. — Laudat bh. i. r. 
Soph. CEd. Tyr. 40. — Beck. 

sas] Dicit, opinor, hoc: «à Ὁ b94is, 
eia leen, (sive, ut Brodseus, οἷα εἶναι eoí- 
wu,) ἡμεῖς φρονυισύῤειϑα, ja vero ea 
erunt, quas hic in templo facienda sunt, 
(i. e. vero ipsum sacrificium in- 
stitui oporteat,) mihl curs erit Pro ss 
Reiskius conjecerat ὅσια vel οι. Pos. 
tezius etiam "Foupius im Suid. II. p. 167. 
Prius amplectitur Musgravius, rejecto il- 
lo, quod ipse in Exercitt. in Eurip. pro- 
posuerat, οἷα; ex Hesychii glossa: sls, «à 
δωνὼ, Αἰολεῖς. — Seidi. 

S345. Hic ultimum scenam primi actus 
inchoari Prev. censet. — Beck. 

947. Eig «οὐ μόφυλον)] Barnesius edidit 
ϑούμόφυλον. Α΄ recte, dubito. Retineo 
itaque atam, a qua exemplaria non 
recndunt, Guamtem «do. Markl. 

φοὺμόφυλεν] Barnesius 9᾽ οὐμόφυλον. 

Musg. 

Eig 9' eópéQuAe] Olim legebatur τ᾽ 
οὐμόφυλον, noD recte; «' enim aspirari de- 
buit ob spiritum sequentem; sic Seu&cio» 
pro vé ἱμάτιον legitur apud Aristoph. et 
Demostli. sunt vero Attica. Barnes. 

ϑούριόφυλον.) Sic recte correxerat Bar- 
nesius, ut scribimus Jelséeu» Sebepui- 
ον; ϑούκωταῖον, ϑἁμάρφια, JEschyl. A 
548. etalis multa. Eodem modo in OS- 
tri Cyclop. 238. scribendum 9άδώλια. 
Aldus «ὐύμόφυλον. — Pejus etiam Editt. 
«ob 'μόφυλον. 

Eis τὸν ὁμόφυλον, MS. Victor.  Prestat 
nostra lectio ϑούμόφυλον. — Seidl, 

348. ἡνίκ᾽ — λάδοι.. Cod. A. λα" f 


Forte, λάξιες pro ἔλαξες. Sic Alcest. 1121. 
pro λάξως conjeceram λάξις : et ita postea 
inveni in Edit. vetustissima. Vocem &»í- 
4 
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950 Δοκοῦσ᾽ ᾿Ορέσφην μηκέ) ἥλιον βλέπειν, 
Δύσνουν με λήψεσϑ" , οἵ τινές ποῦ ἥκετε. 
Καὶ voUr ἄρ᾽ ἣν ἀληϑὲς, ἡχϑόμην, φίλαι" 
Oi δυστυχεῖς γὰρ, τοῖσιν εὐτυχεστέροις. 
Αὐτοὶ κακῶς πράξαντες, οὐ φρονοῦσιν εὖ. 


ὅ50 Existimans Orestem non amplius solem intueri, 
Malevolam vobis me nansciscemini, quicunque tandem huc veneritis, 
Et si somnium verum sit, preetextus fuerit, Ó amice: 


]nfelices enim beatioribus, 


Omnis, ut consentaneum erat, gerentes, non bene volunt. 


πα, Sine ἄν, non nisi cum indicativo po- 
nere solet Euripides. — Mark. 


e 

λάβοι," Cod. Marklandi A. λαβῃ,- 
Male ille legi vult Adfss, i. e. ἔλαβες, 
quod νίκα sine ἄν nonnisi cum indicativo 
ponere soleat Euripides. Eadem est con- 
Structio, quam peulo ante vv. 226. et 
$97. fecit particula 4. — Cf. Matthise 
Gramm. Gr. $. 521. p. 739.  Seidi. 

349. &. ἠγριώμιϑα, Δοκοῦσ᾽ Ὀείσ την" Ae 
κοῦσ᾽ potest esse δοκοῦσεμ, (Codd. e. C. 
δοπουσαν) vel nominativus absolutus, Ae- 
ποῦσα, pro Δοκούσηρ luev, per parenthesin 
sumto versu. Vide notata ad v. 948. 

Markl. 

ἠγριώμιϑα Ambra] De bac syntaxi, 
vide v. 696. — Barnes. 

ἠγριώμιϑα, Amor] Sine causa hic 
locus vexavit interpretes. — Illud δοκοῦσ᾽ 
neque est δοκοῦσαι neque nominativus 
absolutus pro δοκούσης iue.  Partici- 
pium singularis numeri saepissime jun- 
gitur cum verbo plurali. "Vid. Porson. 
Pref. ad Hec. clxxviii. Lobeck. ad Ajac. 
v. 191. p. 248. et Brunck. ad Soph. Phi- 
loct. 645. 

950. Aexeveas 'Opiecn, ΜΒ. Victor. 
Voluit, opinor, librarius δοκοῦσα. — Seidl. 

952. Καὶ «οὔτ᾽ &p' ἦν &An9i;, ἠχϑόμην, 
φίλα."] Sic distinguendum puto, si locus 
sanus sit. Sensus videtur esse, vera ratio 
hujus malevolentie' mez erga hos hos- 
pites, est, quia angor, et felicitati eorum 
invideo: felices enim eos existimo pre 
meipsa V. 354. '' Αὐτοὶ κακῶς σράξαν- 
«ig est mers tautologia precedentis οἱ 
δυσενχεῖ,.᾽" Reiskius Quis vult, et pot- 
est, defendere? — Sed tamen vix fieri pot- 
est ut hac ita reliquerit Euripides. Sen- 
sus bonus est in vulgata versione, ad quam 


si exigatur contextus, erit, "Ae" οὐ xaXuf 
“ράξανσει, &c. quod rationem reddet mes- 
levolentize istorum, | Sed Αὐσοὶ pessimum 
videtur quacumque suppositione. Ex efe" 
αὖ pro αὐτο), posset forte aliquid 
effingi, sed àgpieraus.. — Markl. 

Versus impeditissimus vide an sic re- 
stituendus sit: 


Καὶ τοῦνας ἣν ἀληϑὶς 9, σχῆμ' Sv, φίλαιο 
Et somnium quidem, si verum sit, species 
Juerit, O amica.  Musg. 
ἠχϑόμην,) "AxSeua. — Preteritum pro 
praesenti; sic Demosthenes. sul στεφάνου 
- Οἰκοδομῆσαι; τοὺς προγόνους ἡμῶν ταῦφα τὰ 
δικαστήρια ὑτιίλοφα. — Ubi «τὸ ὑσεέληβα 
ponitur ἀνφὶ «ev ὑπολαμβάνω. Sic μεΐρενη» 
pes sic demum Matth. c. iii. v. 17. οὗ- 
és Vrai ὁ vió; μον ὁ ἀγαπησὸὺς, ly ᾧ ηὐδόπη» 
σα. Vid. Sebastian. Pfochenii de Ling. 
Grec. N. T. puritate, $. 22. Barnes. 
Καὶ «οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἦν &An9i;, ἃς. Marklan- 
dus: '* Sensus esse videtur, vera ratio 
hujus malevolentise meee ergo hos hospites 
est, quia angor." Intellige potius sic: 
id ipsum profecto est, animi egritudo et 
indignatio erat, quae me occupavit, nam, 
&c. Spectat ad illud, quod paulo ante 
dixerat ἐξ ὀνείρων, οἷσιν ἠγριώμιϑα. δεϊαϊ. 
354. Αὐτοὶ καπῶς σράξαντι,,) Merito 
hoc tautologie arguit Reiskius. Podtam 
tamen immunem culpe prestabit nom 
magna sane mutatio: 
"A» τ᾽ 3$ καλῶς πράξας τις — 
Etiamsi aliquis (felicium) benefecerit olim 
(infelici). καλῶς weéecur, benefacere. Sic 
εὖ πράττει», Soph. Trach. 92. forte etiam 
Hipp. 1025. Hesychius: εὐπσραγέω, εὖ- 
soda. 
Pretulerim nune quidem: 


IDICTENEIA Ἢ EN TAYPOIZ. 
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$55 AAA οὔτε πνιῦρια διόνεν ἥλϑυι sorori, 


Οὐ πορι) μοὺς, 9 ori; διὰ σότ 


Συμπληγάδας 


Ἑλένην ἀπήγαγ ἐνδάδ᾽, ἡ uw ἀπώλεσεν, 
Μενέλεων SY, iy. αὐτοὺς ἀντετιμωῤησά μην, 
Τὴν ἐνϑάδ᾽ Αὖλιν ἀντιϑεῖσα τῆς ἐκεῖ, 


355 Verum nec ventus a Jove missus huc venit unquam, 
Nec navis, quse per saxa concurrentia ἡ 
Helenam adduxerit huc, quee me perdidit : 
Nec Menelaum, ut ipsos vicissim ulciscerer, 
Hic sitam Aulidem, opponens illi, que illic est, 


οἱ ΔΥΣΤΥΧΩΣ γὰς, τῶσιν εὑτυχιστέρως 
ATEP ΚΑΚΗ͂Σ σράξωντις, οὐ φρονοῦσιν à. 


λει am qui nulla sua culpa in adversis agunt, 
son bene volunt, Κάκης pro 
snas, Ut Med. 1047. Fortunatis scili- 


αὐτοὶ κακῶς τ άξαντει, quod 
: propterea quod ipsi male rem 
gaunt, i e. infelices sint. Bene 
Deque esset quam viri docti 
hc videre sibi modo 
tum 7 
ratus 
hepa- pro πακῶς hoc sensu: Infe. 
ie. qui ipsi aliquando felices fuerunt, 
se non bene volunt. Fami- 
larjssama Euripidi est sententis, eos tan- 
tum adversa fortuna vere cruciari, qui an- 
te felices fuerint. Vid. infra ad v. 1118. 
d Paulo post v. 379. eodem vitio li- 
ini babent κακῶν pro ναλῶν. — Seidl. 

d à» «m pro εὐνοεῖν etiam insolens 
e. — Videtur igitur scrib. saiweig (aut 
sar) nazés πράξασιν: $i ani- 
mati non Sunt" cos, qui secundiore for- 
tuta gaudent, quamvis et hi ipsi in 
calamitate sint, sed. leviore. senten- 
tiam e spectes, inepteest. Reisk. 

S955. διόϑεν)] 'E» Διός. Dicitur et ἐκ» 
i9«, Hesiod. Barnes. 

eies— O5] Vid. Schaef. ad Soph. (Ed. 
Col. 972. Sic etiam in Nostri Orest. v. 
46. "ire μὰν μήτι. δεία!. 

556. 38. διὰ εἴτρας Συμπληγάλα,} Lego 

Συρσληγάλδος, in genjtivo, et numero sin- 
gulari, ut v. 249. Bic διὰ Κνανία, σίσρας, 
δὲν Cyaneam petram, 890. quamquam non 
ignoro Euripidem sepe ponere διὰ, per, 


ó 


XeueAsydia;] Vid. supra ad v. 194. 
et v. 949. — Barnes. 

XoueAwyéla;] Marklandus legi vult. 
Συμπληγάδορ in genitivo quamquam 
non ignoret, Euripidem sspe ponere διὰ 
per cum accusativo. — At si alibi fecit, 
quidni etiam hic potuerit? — Seid]. 

858. Μινίλαόν 9.1 Marklandus Moí- 
3i» 9. Malim » S. Vid. Troad. 
v. 214. 

ν᾽ — ἀνεισιμωρησόμην,) Vid. ad Phomn. 

v. 214. weg. 
Mpobaes 9' ἵν aive), &c.] Ita scribo 
nunc pro Μενλαόν 3', quod prius male 
obtinebat, ut, duabus ultimis syllabis per 
συνΐζησιν coalescentibus, Μεινίλιων sit ans- 
pestus: Id vero versus postulat.  Scali. 
ger hunc locum omisit; Duportus erro- 
rem notabat, sed non emendabat. Orest. 
v, 18. et 90. Μεινίλιως bis occurrit, et est 
Atticum; Vid. que nos ibi. Quare nihil 
dubitandum. Barnes. 

858.5, MtríAsa 9."] Ita correxit Barnesius 
comparhns Orest. v. 18. Aldus Μενίλαόν 
S'. Formam Μινύλων propositam a Mus- 
gravio non ausim in trimetro iambico ex 
conjectura reponere. — Proximum versum 
Stiblinus explicat: cedem meam in 4fu- 
lide peractam compensans cade alia. hic 

enda, celuti in altera /fulide. — Seidl. 

359. Tip ἐνθάδ᾽ Αὖλιν ἀνειϑεῖσα τῆς lass, ] 
᾿Ανφισίϑηρ, frequentius construitur cum 
dativo. secundum quam constructionem 
hic scribi debuit, «s y lau. — Versu 260. 
pro Ο scripseram ὁὗ, ubi: ut Iph. Aul. 
1157. et sic Piersonus Verisim. p. 10. 

Mark. 

859.5. Τὴν béd? Αὖλιν ἀντιδιῖσα φῆς luis, | 
οἵ ( Ald. 41) μ᾽ ὥστε μόσχον Δαναῖλαι χειρού- 
μενοι | fegato]. Recte οὗ μ᾽ Piersonus, 
Marklandus, Zimmermannus, Loca quse 

οἵ μ᾽ defendere videntur, pertim male in- 
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360 Of p, ὥστε μόσχον, Aecraiden χριρούμιενοι, 
Ἔσφαζον ἱεροὺς δ᾽ ἥ » ᾿ γεννῆσως πατήρ. 
O μοι" κωκῶν γὰρ TÉ τότ᾽ οὐκ ἀμνημονῶ" 
“Ὅσας γενείου ζώρας ἐξηκόντισα. 
Γονάτων τε τοῦ τέκόντος ἐξαρτωμένη, 

365 Λέγουσα σοιάδ᾽" Ὦ πάτερ, γυμυφεύομιοι 


Νυμφεύμιατ᾽ αἰσχρὰ πρὸς Visi». μήνηρ δ᾽ eu, 


860 Ubi Danaidz me, sicut juvencam, capientes 
Mactaverunt: sacerdos vero fuit pater, qui me genuit. 
Hei mihi, malorum enim illorum non possurh non meminisse : 
Quoties ad genas manus ejaculata sum 


Pendens a genibus petris, 


965 Dicens hsec? O pater, sponsa fio 


Nuptiarum tarprum a te: mater vero mes 


tellecta sunt, partüm : 
Iaborant. 


γὰρ μενιῆς 

«ἴων | BA ae 1e ὀρθήν, Sed ibi «4 non 
cum μενεῖς sed cum βλίψασα construemm- 
dum esse monuit vir doctus Mas. Crit. I. 
p. 205. Multis fraudi fuit similis con- 
τάν apud nostrum iae | 1148. sno, 
eí "i sei "απῶν kgnpias Sa, Vt 
vis, ἢ κατὰ χθονὸς, μολών, 1ta dininguen- 
dum, sublata interrogationis nota, quee 
vulgo post w/o» exhibetur. Fruetra «ev 
reposuit Hermannus, quod rectius repo- 
suisset ejusdem fabule, v. 74. ubi 


legitur, ew w. deni yàg y Neque 
cile iem eee scripeisse “οἴ 


» quocum 


i sententia est ad 


Sic Soie. ri Electr. 964. ποῖ yàg μενεῖς 
ῥάϑυμοιρ, ubi recte Scholiastes «s, sig «a 
xt (Ed. Col. 382. «cà, ἢ ewe 


Θεοὶ πόνος nare ciobei^, ebn ἔχω maí 
Le. quorsum miseratio derum m 
quam viam ingrediatur ; cui 
sunt Kur. Hippel. 273. ἄσημα » oa 
lee, οὗ φύχα, et Seph. (Ed. Γ΄ 
489. «ὐ δ᾽ ἔνϑεν we σιλιυφῆσαί μὲ 2 
Cf. Herm. δὰ Hexcul. Fur. 1956 
ΟἹ κ᾽, id est ub$ me. nam οἱ idem est 
que ᾧ vel b ᾧ puts eire. Veteres 
s exarabent e, ut quibus &« nondum 
tum, neque usu receptum esset, et ada 
bebant iota, unde crevit οἱ kdem de 
els, et similibus statuendam, in quibus 
s scripture vestigia supersunt. Jk 
362. «οῦδ᾽ οὐκ ἀμνημονῶ, MS. Victo 
δι 


963. Ὅνας γενεύου χεῖρας ἱξηκόνεισα,) 1 
cutienem ὅσας χεῖρας, quee recte hal 
unice explicat et illustrat locus Calli 
cbi Hymn. in Dian. v. 26. Ὧν 4 4 
εἰποῦσα, γενειάδος ἤθελε πασρὸς “Αψαισὶ 
IIOAAAZ 94 uude» ἱσανύσσισο ΧΕΊΡΑΣ. 

sepe extendit, ut rate cepit Velesn 
Ejusdem generis ur v&eav Ing γλ 
Eden, Soph. Electr. 598. sempes 
ore habes. Homerus Odyss. Β΄. 151. 
duobus aquilis Telemacho missis a J 
«nat&c9»» bd. 2d IIOAAA: XMUETAS | 
guaticbant ; i. e. frequenter. Pro e» 
ἰξηκόντισια aliquis forte conjecerit givtn 
εὐσηκόντισα. Siretineatur γενείου, πασὼ 
iwi intelligendum erit. χα satis frequ 


est constructio ἔπ nostro idiomate 
vatur ssperius loquendi genus, nem 


[ΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H 


EN ΤΑΥΡΟΙΣ. 15 


Σέϑεν xavaureiverrog, Δργεῖαί v& νῦν 

"YyoroUciv ὑμεναίοισιν, αὐλεῖται δὲ σῶν 

MiAaSpor ἡμεῖς δ᾽ ὀλλύμεσϑα τρὸς esr. 
370 ΔΑ δὴης ᾿Αχιλλεὺς ἣν dA, ovy, ὁ Πηλέως, 

Ὃν μοι προσεῖτας πόσιν" ἐν ἁρμάτων δ᾽ ὄχοις 

Eig αἱματηρὸν γάμον ἐπόρϑ μευσας δόλῳ. 

Eye δὲ λεπτῶν ὄμμα διὰ καλυμμάτων 


Dum tu me interficis, et Argivs nunc 
Celebrant Hymensis, et personat cantu fistule tota 
Aulas, ego vero interea interficior a te. 
970 Pluto igitur erat Achilles, non autem Pelei filius, 
Quem mihi promisisti sponsum : in curruum veto vehiculis 


Ad cruentas nuptias duxisti dolo. 


Ego vero tenuia per velamina oculos 


loc xxn. 53. vertitur, Ye stretched 
πὰ xo naxps against me. Markl. 

'Üesg— χεῖρας) Callimach. Hymn. in 
Din. v. 27. “ολλὰς δὶ eru» ἱεανύσσατο 
χώρας, quse hujus loci manifesta imitatio 
et. Mi 


«ag. 
Reisk. scribit ὅσα na) qwe. — Beck. 
Ὅναιρ---χεῖραι 


7i 


ph. 
Aul 1996. «à σὸν ἱξαρσωρίνης γένειον. 
H di 1e . .* P li 

ὃ lchasfero ad Lemb. Bos. Ellipe. p. 716. 
feidl. 


Euripides pez totam hanc 
fibulemm, Ciytamnestram Argis relictam 


Prceperat Reiskius i&í.— Idem ) 
mimus recte legit e» De re Confer 
Helen. v. 1439. — Musg. 


Reisk. suum ei» volebat absolute posi- 
tum esse pro ei» abr. 

Hesth. pro »» legit νῦν, hoc sensu: 
Mater vero mea, dum tu me interficis, “τ. 
giveque, hoc ipso tempore me celebrant hy- 
menenrs. — Beck. 


ἐμά, ut jam expli- 
usgraviuscum Tyrwhitto 


w», 1. 6. νυμφεύματα 
cat Brodzeus. 
emendat : 


μήτης Y ἱμὶ, 
σίϑιεν πωταπτείνοντος, ᾿Αργώα vt νῦν 
ὑμοοῦσιν ὑμιναίασιν, 

quoniam per totam banc fabulam Cly- 
trmnestra Argis relicta esse ur, quo 
tempore Aulide immolata sit Iphigenia. 
Non video, quid in librorum lectione con- 
trarium sit. NV» etiam Heathius volue- 
rat. δοιαὶ. 
871. i» ἁρμάφων Y ἔχοι. Tantillam rem 
tam flebili querele immi est for- 
tasse, quod mireris Sed neque hoc 
nullam ad pathos movendum vim habet. 
Heroicis enim temporibus majorem, quam 
postea, dignitatem habuit ἐφ᾽ denaro: 
ὀχεῖσθαι, solis, ut videtur, Principibus ita 
tum vectari solitis: unde non immerito 
indignetur Iphigenia, quod aliis omnibus 
honori erat, sibi uni ex fraude patris in 
perniciem vertisse, Potest etiam allusio 
esse ad currum, quo novam nuptam ad 
mariti domum deduci mos erat. δία. 

Reisk. «gousas, predizeras, spem fe- 
ceras. Beck. 

ἐν ἁρμάφων ἔχοις, MS. Victor. omisso". 
Particula tamen vix potest abesse. Seid]. 
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"Ἔχουσ' ; ἀδελφὸν οὔτ᾽ ἀνειλόμην χεροῖν, 


375 Ὃς νῦν ὄλωλεν, οὗ κασιγνήτη 


στόμα 


Zur v- αἰδοῦς, ὡς ἰοῦσ᾽ εἰς Πηλέος 
Μίλαϑρα" «ολλὰ » ἀπεδέμην a ἀστάσματα 
Ἑϊσαῦτις, ὡς Lov ἐς ἴΑργος αὖ «ἄλν. 
Ὦ τλῆμον, εἰ τέϑνηκας, ἐξ οἴων καλῶν 

980 "Eppsis, ᾿᾽Ορέστα; καὶ πατρὸς ζτλωμάτων. 
Τὰ τῆς Θεοῦ δὲ μέμφομαι σοφίσματα, 
Ἥτις, βροτῶν μὲν ἥν τις ἅψηται φόνου, 


Conjiciens, nec fratrem hunc cepi manibus, 
375 Qui nunc periit: neque sorori osculum 

Dedi prse pudore, tanquam itura δὰ Pelei 

ZEdes; ac multas distuli salutationes 

In aliud tempus, ut iterum Argos reditura. 

O miser, si es mortuus, ex quam praeclaris rebus 
380 Periisti, Orestes, et patris invidenda fortuna 


Deee vero damno commenta, 


Quae, si quis quidem mortalium patrárit cedem, 


372. Cum hoc versu oratio Iphigenise 
ad patrem finitur. Seidi. 

978. λισσῶν ὄμμα διὰ καλυμμάφων " Ex ov- 
ea. Cod. A. Aseo B. λοισφον, sed 249025 ἃ 
prima manu. "Voces ἔμμα et διὰ καλυμ- 
μάτων T i sunt: sed explicantur 
versu 1123. Iphig. Aulidensis. Mark. 

MS. uterque λεπτὸν, sed in ΜΆ. G. a 
prima manu λισσῶν. De constructione 
vide ad Phoníiss v. 381. καλύμματα 
sunt amicula, quibus, ex more Veterum, 
nova nupta obtecta erat. Lucianus in 
Sympos. καὶ i» avais ἡ νύμβη «áro hne 
Bes ὑγπεκαλυμμίνη. — Hinc ἀνακαλ 
vocabatur dies, in qus ἱκκαλύν- 
vu σὴν νόμιρην.  Polluc. Lib. III. sect. 

.δ6. vid. et JEschyl. Agam. v. 1188. 
Musg. 
374. s. Eleganter et vere Tyrwhittus : 


ἀδελφὸν οὔτ᾽ ἀνωλόμην χεροῖν, 
ὃς οὖν ὅλωλιν, οὗ κασιγνήτη στέμα 
ὑπ᾿ ἰδοῦν. 
Videndum tamen preterea, annon hac 
omnia, usque ad finem, v. 378. oratio sint 


Iphigenie, quo tempore ad aram ducebe- 
τὰς, una nihilominus clausul ex ἴα, δὲ 
νῦν ἔλωλεν, quam propterea uncisi en- 


Pro eeveo» εἱλόμην legi vult Tyrwi 
οὔτ᾽ ἀνωλόμην, quod neutiquam nec 
rumest I versu t zasr 
in dativo, ut jam ante Stiblinum non 
voluerant. Sed sororis mentio ab 
loco alienior est. Nam proxime qu 
de Oreste loquitur. Dicit hoc: 
licet soror ejus, parvum meum frs 
tum osculata sum prz pudore, ali 
scil. non fratris. Nam si oeculata : 

da fuisset facies, quam obvoli 
nuptz habebant. Tyrwhitti emendet 
laudatse olim a se ad Lamb. Bos. p. 
jam ipse Schaeferus objicit, partic 
edes alienum locum occupare. Seidi 

875. Reisk. emendat: ὅλωλ΄. e 


mere, ψσφόμ᾽ eb avri pa. — Deck. 


κασιγνήτη σεόμα, MS. Victor. Supras 
tam lectionem κασιγνήτῳ non mul 
abest, quin pro genuina habeam. Si 
978. Εἰσανϑ,ς,) 1ta Schaeferus. V 
sieapri. — Vid. supra ad v. 328. 
ἐς "Aeyer] Ita Aldus. Male qua 
editt. εἰς Seidl. 
979. iE e κακῶν) Pro κακῶν 
e ducit ad καλῶν, et ad interp 
am dedi. Iphigenia enim 
iverat de cade patris sui, | 
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Ἦ καὶ λοχείας, 7 γεκροῦ Sy χεροῖν; 


Bo 


yu ἀπείργει» μυσαρὸν ὡς ἡγουμένη, 


$85 Αὐτὴ δὲ συσίαις ἥδεται ββροτοκτόνοις. 
Οὐκ ἐσϑ᾽ ὅσως ἔτικτεν ἡ Διὸς δάμαρ, 
Λητὼ, τοσαύτην aquia. ys μὲν οὖν 
Ta Ταντάλου “γεοῖσιν ἐστιάματα 
"Αχιστα κρίνω», ταιδὸς ἡσϑῆναι βορᾷ" 
900 Τοὺς δ ἐνθάδ᾽, αὐτοὺς ὄντας ἀνδρωποκτόνους, 
Εἰς τὴν ϑεὸν τὸ φαῦλον ἀναφέρειν δοκῶ. 


Aut etiam partum, aut cadavera attigerit manu, 
Eum arcent ab ara, ut impurum existimans: 
385 Ipsa vero delectatur hostiis humanis. 


Nullo modo peperit Jovis conjux 


Latona tantam absurditatem : ego etiam 


Tantali epulationem diis exhibstam 


Incredibilem judico, Deos scilicet pueri esu delectatos esse. 
290 Hujus vero regionis incolas, quod sua natura sint homicide, 
In Deum culpam suam transtulisse puto: 


τ illum adhuc εὐδαιμονεῖν, v. 544. Reisk. 
quoque legit xaxa». Markl." 
rye se» sexe») Legendum haud dubie 
eun Reiskio καλῶν Musg. 
c onth. ἐξ οἵων κακῶν verüt οὗ 
perüsti. Scilicet, ut Desn perdide- 
nt Helene raptus et patris studium ul- 


Trojanos, sic Orestem aliud 
min scelus, aliud patris conamen, 
perdidisse, Iphigeniam pu tasse. 
Sequendam in his reddendis Reiskii 
conjecturam statuit Prev. παλῶν prO κακῶν. 
Vertit: Oreste infortuné, si tu es mort, 
de quel sort brillant tu es déchu! la for- 
tune digne d'envie d'un pére illustre t'est 
enlevée par le coup le plus funeste. Beck. 
zal&») Necessario sic scribendum est 
emn Eemkio, Marklando et Musgravio. 


Quod vulgo legitur sane, ei nec convenit habet. 


verbum 3jju;, nec proxima «areis ζηλω- 
μάτων. phigenis, ut recte monet Mark- 
lsndus, nondum audiverat de csede patris 
wai — Seidi 
380. sqq. Addit hanc disputationem 
um and quod jam abitura est, ut ad 
immolationem necessaria pre. 


Rete Cotrum zb hoc verme taque ed 
Ormtionis sententim sic videntur 
tobmrere: — Non laudo Dianam, que 


quum arceat a templis cade aliaque 
vatione pollutos, ipsa hostiis humanis de- 
lectetur. ft fortasse εἰ hanc deam et 
ceteros deos, qui Tantali quondam epulis 
delectati esse dicuntur, immerito talis cru- 
delitatis accusamus, — Homines potius cul- 
pam suam transferre videntur in deos, qui 
a scelere immunes σι. Seidl. T 

383. "Ἢ καὶ λοχεία,,)] Puerperze ob 1ze- 
centem partum immunds. Joh. Brodzeus, 
Hos vero ritus et purificationes et iÍmmun- 
ditiem, a tactis cadaveribus ortam, tan. 

t Mosasics sanctiones. — Barnes. 

$85. Αὐτὴ] Ita Em. Portus. Aldus 
et Vett, Edd. omnes αὅφη. Seidi. 

886. s. Οὐκ ἴσϑ' $e, ieu d» ἡ Διὸς 34- 


Οὐκ» ἴσϑ' [»» — ἀμκϑίαν, ἢ. e. Jo- 
vis et Latons filia sapientior est, quam 
ut tale quid admittat. Ceterum vereor, 
ne Euripides scripserit numerosiore ver- 
borum ordine ὅπως ἄν ἔσικιν. Seidl. 

887. τοσαύτην ἀμαϑίαν. Geminam lo- 
cutionem vid. infra v. 606. Sic Homerus 


ὁμηλικίη pro ὁμῆλιξ. Odyss. γ΄. 49. E^ 23 


Musg. 
888. Τὰ Ταντάλον DSwir ἱστιάματα 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Καὶ «iei κίονας να». 


a» αἷμα βρότειον; 


"H ῥοϑίοις εἰλατίνοις, 
ὅφοισι κόταις, 
Ἔχλευσαν ἐπὶ αόντια κύματα 


Δ, 
410 


Et columnas 


Templorum, sanguinem humsnum? 
Nimirum impetuosis abiegnis 
Utrinque-navem-agitantibus remis 


410 


cum sequente asynartetum conficit, qua- 
les sunt Archilochi apud Hephestionem, 
Eegaepesidn Χαρίλαι, bow ves γελοῖον] ἱφίω; 
τῶν ponia ἑσαίρων, τίρψιαι Σ ἀκούων. 
Ita Noster Med. 986. Σὺ Σ᾽, ὦ σάλαν, ὦ 
πδριόνυμφε s κηὶ re íne» — Hoc ex- 
emplum attulit p. 541. Elms. 
409. ἐματο res recte per ἄξενον explicat 
Brodseus. - 

405. Begin] Regitur non ἃ δαςίγγως, 

sed a sel, ex sequentibus repetendo. 
Musg. 

406. «i) κίονι, — Constructionem ex- 

pedit Musgravius, qui «Ἐρὶ simul ad βω- 
μοὺς respicere admonet. Vid. de Verss. 
"Dochm. p. 330. Nam vereor, ut con. 
tractum simia; substantivi loco esse 
quamvis ita videatur apud Polluc. 
I. 78. εἴποις Y do ci» περίστυλον cómo», wi- 
sie».  Adjectivum quidem est Nostri 
. Erechth. VI. 4. ut ἀρεβικέονες 

«d Soph. παρ. 283. Seidi. 

. Reisk. conjicit: aja βρότειον νεῖ, 

is humanus παίαί. Beck. 

8. ὦ) Male interpretes: ;fn.  Ver- 
tendum. haud dubie. Alterum enim sco- 
po loci non convenit. vid. ad v. 419. 
odia -αὐπαι,} Sic ῥοϑίαιε πλάταις 

v. 1134. ur νηΐ in Epigr. Antipa- 
tri, Anthol, Stepb. p. 75. κώσης jehiá- 
Jes, ZEschyl, Pers. v. 396. Musg. 

Reisk. conjicit: εἰλα τίνας & e. ἰλατίνας, 
abiegne) δι ὄφει πώτας, e. δικρόφον 
xee-ng;. Beck. 

4) Its Aldus, quod ut in $ mutaretur, 
non erat. 

Bectius scribi videtur εἰλατίναες. Conf. 
Hec. 6380, Hel. 1461.  Seidl. 

410. "Ee2X19ras] Lego ἥσειξαν, urserunt. 

Musg. 

"Ἔσλιυσαν sáioy ὄχημα) τιλίω, navigo, in 

hoc autem loco navigare facio ; ut Hecub. 


Per marinos fluctus urserunt 


v. 526. ῥίω, fluo, pro fluere facio, mum 
Hore V Vide, qus nos in lcm 
predictum notavimus, Née» ἔχηριο, ptti- 
phrasis pro ναῦν. — Barnes. 

Bene ἔσλινσαν Reiskius active accipi 
pro exu» ἰσοίησαν. Cf. Lobeck. ad Aye. ! 
40. p. 225. — Seidl. 

"Es?.ores] Pro eA0slecigras in cursum 
navalem adegerust δαὶ ἴσατοσαν ad cde 
Nam ot eres utrique eignilcatl πα 

am ut σαιύδων utrique um 
transitivo, quam intransitivo, adhibeter, 
et modo properare, modo accelerare mets, 
sic etiam potest «24i» non solum sesige, 
sed etiam adigere ad navigandum ign 
care Reisk. 

412. λινοτέροις asm) Videtur deeme 
cop λυνοαόροιᾳ « αὔραις» €t vela intres 
tibus flatibus, conj CUI séwui, 
ut sit, quod dicitur, remis veli In 
Stropha quierit Chorus, wx «nde venerant hi 
hospites; hic queerit, quare venerunt; ax 
lucri et commercii causa. — Mark. 

Vid. ad strophicum, — Pro Amomipos 
Musgravius proponit Anegéses. — Sed λι- 
»όπορος fere idem significat. Sic Noster 
Iphig. Aul. 172. eAé«as αι gren re Le 

promoventes, coll 





navem 


νανπόφῳ wXdey, — Et Pharnisr 174. 1787. e». " 
eivepwes αϑ Item post 23zerípe 
Marklandus εἰ et Musgravius copulam εἰ 


insertam volunt, quam rectius poéta opi- 
sit. Ceterum strophe hujus et antistro- 
phe argumentum est, quingm sint hospi- 
tes illi Greci et cur buc venerint. Markl. 

Legendum adjecta copula: Amewípay 
e αὔραις. Et remis strepentibus δὲ wm- 
tis navein. huc wrserunt..— Quasi diceret: 
miseros esse, qui tam pertinaci lmbere ire 
contenderunt, ubi ipsis moriendum est. 
Pro A»emépo;, vela intrantibus, quod vix 
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Νάξον ὄχημα 
Δινοπόροις αὔραις, 
Φιλόκλουτον Gu AM 
Αὐὔξοντες μελάϑροισιν; 


45 Φίλα γὰρ ἐλαὶς ἐγένετ᾽, ἐπὶ 
Navale vehiculum, 
Et auris vela ferentibus, 
Avarum certamen 
Exercentes domuurg gratia. 
415 Dulcis enim spes est, in 
intelligo, annon legendum λινοβόροις. spud Euripidem legitur. Olim 
Musg. tur xw» apud Sophoclem Trach. 495. 
418, Φιλόσλοντον ἄμιλλαν ASEv ni] Αὖ- ubi nunc rectius legitur κενὸν, metro scili- 
ἔωτις potest. explicari εἰς μίγα φτρίθονσι,, cet utramque formam admittente. Sed 
inmedicum divitiarum studium alentes, ut ἱξεπείνωσιν in. senario apud ZEschylum 


supra ad v. 225. — Scidl. 
414. Alerts] | Avarum certamen au- 
pates uerit avaritiam augenes; quod 
mi faciunt 


iquaSÍsrss, &piXAnSi»ru, — Musg. 
Reisk. αὔξοντες putat idem. exse, quod 

tpiorris, nutrientes in pectore suo conten- 

tiones disitiarum amantem, i. e. studium 


&vitiarum cogendarum. — Beck. 
415. ἱλσὶς ἐγίνετ᾽,) Codd. omnes Gall. 


415. ss. Φίλα γὰρ Dari; ἐγίνιε᾽ ἐπὶ | πή- 
μασι βροτῶν ἄπληστος ἀνθρώποις, | ἔλβου βά- 
eos ed Φίρονται | «λάνητις in? μα πόλεις τι 

srseervrige | πενόδεξοι ( Ald. ova 

* ysiua | δ᾽ οἷς μὴν ἄκαιρος ὄλβον, | 
«σὰ εἰς μέσον ἥπι..  Κινόδοξα: etiam Zim. 
mermennus εἰ Matthim, ut legendum 
censueyant Llesthius, Marklandus, et 
x ius quos fefellit corrupta stro- 
versus scriptura διατίγγι, pro Δία 
σίγγω. Cod. E. et edd. recentiores ante 
Zimsnermennum κεναὶ δόξαι, quod supra- 
scriptum Legendum a Put. et coll. Vic- 
toriana. πεινᾷ 3e. Forma 
postica δωνὸς boc uno loco, quod sciam, 


* Hoc jd», cui nullum respondet δὲ, admonet me ut 


Ure p πέφανται, | τὸ καπὸν nt ἐσϑλὸν 


is 
iui 
Vor. V. 


prorsus 
excludit. Superiora alii aliter accipiunt. 
Post βάρος distinguunt omnes ante Mus- 
gravium, qui verba ὄλβον βάρος ei Qieovem 
reddit qui diviüiarum onus reportant, 
Hunc sequuntur Seidlerus et Matthise, 
Rectius alii e? Qígovras πλάνητες ἐπ᾿ cona, 

feruntur. errabundi per fluctu. — Ma- 
im autem, φίλα γὰρ ἰλαὶς Vyine! ἐπὶ} πῇς 
μασι βροτῶν, ἄπλησεον (vel potius ἄσλα- 
ves) ἀνθρώποις ὄλβου βώρος. Βάρος ἄσλι- 
«o», pondus immensum, dixit es 
Trach. 984. De his formis vid. Pierso- 
nus ad Morin, p. 24.  Transeo ad verba 
γνώμα V. οἷ, μὲν ἄκαιρος ὄλξου, «τοῖσδ᾽ εἰς μί- 
eo» ἥκει, qum ab Hermanno ita explicari 
monet Seidlerus: sententia aliis est. non 
tenens modum in divitiis, aliis autem mo- 
derata.  1ta quoque locum accepisse vide- 
tur Matthiee, qui σοῖς Σ᾽ εἰς μίσον ἥκω ex- 
hibet. Sed hsec interpretatio ut 
in priore membro scribatur γνώμα δὲ «eig 
μὲν ἄκαιρος ὅλξους. — Locus valde obecurus 
est, sed, ut mihi quidem videtur, non cor- 
ruptus. * Magna difficultas est in verbis 
εἰς μῖσον ἧκε. Dixit noster Ion. 1557. ὅς 
εἰς μὶν ὅψιν σφῶν μολεῖν οὖκ ἠξίου, | mà τῶν 
“σάροιϑι μίμψιε εἰς μίσον μόλῃ. Idem lo- 
quendi modus, sed nihil inde lucis in nos- 
trum locum.  Eimsl. 

415. s. ie) Tispuo: βροτῶν,) Legendum, 
metro et sensu jubente, Bees. — Musg. 

lyine,] Codd. Pariss. omnes yis". 


τῷδι μὲν, ὅτῳ (cias | Sols ὥγω sple 
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420 


ETPIIIAOT 


Πήμασι βροτῶν, ἄπληστος ἀν ρώποις» 
"OX6ov βάρος oi φέρονται 
Πλάνητες $T oi (dp, «όλεις TÉ 
rs περῶντες. 
Κεναὶ δόξαι. γνώμα 
A' οἷς μὲν ἄκαιρος 0AGov, 


Perniciem vitarum, insatiabilis hominibus, 


Divitiarum onus, qui querunt 
Errabundi per fluctus, urbesque 
Barboricas transeuntes: 
490 Tnepti sententiis, 
Quibus sofs divitiarum magnurn quid videtur, 


Sed Aldi lectio prestat, ex qua ultima 
versus longa in duas breves soluta est. 
Numeri enim cum is cohserent. 

ἱλαὴς γίνεε᾽ i), MS. Victor. * Hoc mi- 
nus accurate indicari potuit, quia extre- 
mus margo, (ed. Ald.) cui hoc adscrip- 
tum est, abscissus est, ita ut fortasse prima 
littera evanuerit."  Goeller. Sed tum 
nihil esset variationis,  Seidj. 

416. Post βροτῶν», ut paulo ante post 
lyine, cum commata omisi. Seid/. 

417. Ὅλβον βάρος οἷ φέροντα! Qui divitia- 
fuf onus *4. Idem usus vocis 
lerra; apud. Nicandrum in initio The- 
riacorum: 


€ ἀσὸ Θρηϊπίου νομέες σοταιμοῖο φέρονται. 
ὄλβον βάρες illustrari posset ex Electr. v. 
1287. "Soph. Ajac. v. 130. Muag. 
Reisk. conjicit ὄλβον βαρέων, cohserere 
enim cum iA«); &eAnecos. Contra Heath, 
censet, ὄλβον βάρος per appositionem ad- 
jungi verbis φίλω les, et spei illius ob- 
jectum indicare. — Beck. 
Vulgo post βάρος ἱπιεγραπρυπί, ἢ Seidl. 
418. Πλάνητις, dpa, σόλεις es]. Deficit 
metrum. vide Strophen. Restituo ex Al- 
dina, ΤΠ λάνητις ie οἴδμα. et ita mercatores 
appellat Plato De Repub. II. τοὺς δὲ “λώ- 
vneas Vr) τὰς πόλεις, ἱμιπόρονε, SC. καλοῦρειν. 
Mark. 
iw] Hic praepositio, quam Aldus et 
antiquissime editiones exhibent, typogra- 
phi opinor, vitio in edit. /7Em. Porti 
ue desideratur. Apte Marklandus 
comparat Platon. de Republ. II. σοὺς δὲ 
αλάνηταρ le) «às cixus ἱμιαόρους (καλοῦ- 
μεν). — Seidi. 


trum et Meus videntur ducere 

yavts Ver" οἱ pes, πόλεις «1 Baebdeeos 
Κινόδεξοι. γνώρα Δ᾽ οἷς μὲν ronde, 
Tes), &c. vide Strophen. Κινόδεξοι; 
vel “αἰεὶ opinionibus suis, habentes p 
rerum notiones. De A' initio versus 
ad v. 194. Markl. 

Κιναὶ δόξα.) Ita ex Canteri conk 
Edd. recentt. non dissentiente M: 
Superscribitur etiam in P. et Ed. 
xesal δόξαι. . Lego, ut hec cum p 
dentibus connectantur: 


ntrédetes géant 
els uíya κλῆρος ὄλβου" 
Sig δ᾽ uc μέσ᾽ &vánu. 


Vani meulem, quibus magnum aliqu 
vitim; J)üs enim inler res medici v 
numerantur. Stobseus in Epigraph 
XCIV. ὅς, τῶν μίσων ὁ «“λεοῦφος. M 

Κινκὶ Mie] Alias πεινα), sed Can 
versui melius consulens, nec secus s 
legit κεναὶ, cui assentio. — .Barnes. 

Reisk. emendat κεναῖς δόξαις ι E 
κενόδοξοι. Beck. 


ε 
Κωιναὶ δόξαι, MS. Victor. Seidl. 
421. Pro ἄκαιρος um puto 

eos, quod idem eif qued digan. ex 

tum a Grammaticis ἄνοσος, ὑγιὴς, ἀβλ 

ἄφϑαρτοι. Ita duplici forma di 

ἀσηρὸς et ἀτήριορ, vid. Brunck. ad : 

Antig. 4. ἱπσίκηρος et ἐσικήριος. “Δ 

firmatur etiam superlativo ἀκηρός 

vid. Wyttenbach. Bibl Crit. 11. 2. | 

cujus mentem parum accurate exp 

Schneiderus in Lexico. Ludit a 


490. Κιναὶ defui, γνώμα Δ᾽ á πὰ 
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Toiv εἰς μέσον ἥκει. 


Πὸς τὰς συνδρομάδας πέτρας, 


erp B. 


IIec Qnsidag ἀΐκνους 


425 


᾿Αχτὰς ἐπέρασαν, 


Παράλιον αἰγιαλὸν 


Es ᾿Αμφιτρίτας poSío 


9 Diis enim inter media habetur. 
Quomodo concurrentes petras, 
Quomodo Phineios nunquam tranquillos 


425 


Scopulos transiverunt, 


Juxta inhumanum lítus 
In Amphitritse estu 


poeta In verbo ἔλβος et divitias significan- 
Tiles anrie conquinant, κυνδέξιν, dist 
anxie conquirant, πενοδόξους dixit, 
quippe qui felicitatem t ex re, in 
per se non insit. Jam addit, his po- 
quibus mens es: illibata et incorrup- 
18 a divitiis (ἄκηρος δλβου), l. e. qui ἦτο. 
munes sunt ab illo morbo, quo divitiarum 
causa homines laborare solent, his felici- 
te Goes) in medium venit, hi vere sunt 
Gto. JEschyl. Eum. 652. ls Y ἐν» 
fug Qoesors ὁ eoi φίλος na) πολύενπεος ὅλ- 
Be. Particula ui» spectat ad suppressam 
sententiam, ἐκείνοις δὲ οὔ. Possis etiam in 
eandem fere sententiam conjicere &xA sees. 
Bis μᾶσον ἥκων dicuntur es, praesto 
suu, quorum nobis fit. coria, ut La- 
tinorum in medium venire et in medio esse, 
ut Terent. Adelpb. III. 4. 32. Herman- 
nus vulgatam explicari quodammodo pos- 
se putat sic: sententia alis est non. tenens 
modum in diviiis, aliis autem moderata. 
In qua explicatione sunt que me offen- 
dant. Seidl. 


423. Metrum postulat Ilo; síreas σὰς 


evileepd das. Muag. 
evileeuádas wíeons,] Vid. supra ad v. 
242. et Medese, v. 4} Barnes. 


494. &iw»w] Nunquam tranquillas, 
*unquom maris agitatione et fremitu ca- 
vemies, — Tales necessario erant ore, quee 

sadjacebant. Musg. 

494. s. Φινεῖδας ἀδανους 'Anvasg] Littora 
insomnia dicit, ob strepitum maris; de- 
ügnat vero regna Phinei is de quo 
vide Apollonium Rhodiums. Valerium 
Flaccum, reli e Argonauticos, Α- 
pollodori Biblioth. Lib. I. $. 21. et 


Lexica Poética. Barnes. 


Rhes 909. omine BSeidl. 

426. Παράλμον est, IInjjd2uo», prima 
longs. ine due τάμα cum j duplici. 
Markl. 

Σταράλιον ahymAb] Lego: wa? ἄβιον 
αἰγιαλὸν, Justa litus m et immane, 
Sic homines quidam in vicinia Caucasi 
degentes &g;e Philostrato dicuntur. Vit. 
Apollon, Tyan. Lib. II. c. 5. Idem Lib. 
V. c. 1. μεφὰ γὰρ vi» ποταμὸν τοῦτον ἄβιος 
$ Διβύη, καὶ οὐκίφι ἄνθρωποι. ἴδ imma- 
nitate autem hujus regionis vid. Ammian. 
Marcellin, Valer. Flacc. Lib. II. v. 216. 

Asiamque prementem 
Effugit abruptis Europa émmanjor oris. 
Pbhineum vero in E regnasse docet 
preter Sophoclem idem Flaccus Lib. IV. 
v. 469. 
N divitis Hebri. 
am rex ego div Muss. 

Post αἰγιαλὸν figendum comma; nam 

δραμόντι,» Y. 428. cohreret cum v. 436. 
Reisk. 

Ila ἅλιον] Vulgo παράλιον. Helene 
locus v. 1118. quem afferunt, ab nostro 
differt. Musgravius proponit sae" ἄβιον. 

Seid. 


sstuosam sepe 
Horst. Lib. 1I. Od. 9O. v. 14. 


Visam gementis litore Mespori. 

et alibi: 
Insanientem navita Bosporum 
Tentabo. 
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Δρωμόντες; ὅπου πεντήκοντα κορᾶν 
Τὸν Νηρήδων χοροὶ 


480 


ἹΜέλαουσιν ἐγκυκλίοις. 


Καὶ «λησιστίοισι πνοαῖς, 


Currentes, ubi quinquaginta puellarum 


Nereidum chori 


Ludunt in orbem semper, 


Quamvis implentibus-vela flatibus, Ὁ 


je est cursus maris versus cer- 
tum aliquem locum, non egitatio ex tem- 
pente Plutarcb. Sympos. Lib. II. 
1. 10. ὥσσιφ ἐν ῥοιθίψ «αχυναυτούσης 
φριάρους. Aristoph. Equit. v. 543. aigw9' 
T4 «ολὺ và ῥόϑιον. — Muasg. 
427. ss. Metri causa ita scribendi: 


Ἐπ’ ' Apqereiewe ῥοϑίῳ δραμόντες ; choriambi- 
cus trimeter catalectus. 
“Ὅκου συτήκοντα κόραν , glyconius seveyw- 


μάτιστος. 

Τῶν Νηριῴδων χοροὶ pherecrateos ex epitrito 
quarto et secundo catalecto. 

Mss lysín glyconius σολυσχημό- 


vie v0» 


Tres ultimi versus parenthesi includi de- 
bent In ultimo iysóse j, ut cum 
χοροὶ jungatur. v. Iphig. Aul. 1056. An- 
tistrophica ita constituenda: 


Ἵν ἀμφὶ x aíras δεόσον αἰματηφὰν 
Ἑλιχϑύσα, λωμοτόμῳ 
Διεσποίνας τι χερὶ, ϑάνη 
Τωνὰς δοῦσ᾽ ἀντιπάλους 
Heath. 
498. ss. Δραμόντες ; mov, &c.] Susé» na- 
φὰ πόντον. ructio borum dere pa- 
renthesibus, quas in versione posui) vide. 
tur esae Apanmóveig τναράλιον αἰγιολὸν, Vul 
"ApQiroiens, ῥοθίῳ nal πνοαῖς, Vv] αἶαν φὰν 
φολυόρνιϑεν, κατὰ Αξεινον σύγφον! 
Τρίχων (unde particip. Seeboris) est 
wavigare, ut currere Latinis. sic ἔδραμε 

(9a, cucurrit per fluctus, Helen. 1118. 

pti» αἰγιοιλὸν, ESt, currere vel navigare 
per litus, id est, navigando-transire litus. 

Ῥιϑίῳ καὶ πνοαῖς, fluctibus (vel astu) et 
ventis adjuvantibus. 

, Pro μέλσονσιν, quod metrum non admi- 
sit, conjeci μελσουσᾶν.  "Osrou χοροὶ Vynsn- 
24 (non byxenMer) scil desk vel, μελ- 

ó 


«ουσῶν ἰγκύκλια, adverbialiter, ut aóaue 
in orbem saltarunt, Callimach. 
Del. 313. quod est Iph. Aul 


&c. Hesychius: Eben, 
Mark. 
498. σιννήκοντα κορῶν] Vid. spsa v. 


275. Barnes. 

499. Νηρήδων χοροὶ Μίλσονοι bynunadun, 
&c.] Similem locum habes Iphig. AuL 
v. 1056. Barnes. 

430. Μίλπονσιν VysenAle;,] Verbum 
píXvu» non siguititht, 
nonnu 
94, "Apu, Hom. Il. η΄. 242. ubi Seholi- 
ates: πυρίως μὲν παίζειν, ἢ «τίραεσθαι 
Idem μέλανϑρα interpretatur ἐμ αΐγμο- 
φα, παίγμαφα, δὰ Iliad. ». 233. ,΄. 955. 
Atheneeus de Odyss. δ΄. 19. oA, deri 
evo, euh. Hesychius: síAsu—maidv. 
Ludendi notionem melius akera hic con- 
venire arbitror, siquidem de cantibus Ne- 
reidum non multum apud Poétas invenio, 
uno, quantum memini, Virgilio unius 
Clymenes cantum quendam memoremte 
Georg. IV. 345. 

Quod ad loci scripturam attinet, znlai- 
me dubium est, quin mendosum si ἐγ» 
xuxAe(, Cui ἐγπύκλιοι ego potius CEOs, 
quam vel ἐγκύκλια, vel ἐγαναλίως, suffe- 
cerim. Μέλσουσιν nemini, nisi ob metrum, 

ispli Marklandus mallet msAeres- 
es» genitivo plurali Mihi inter com- 
plura ultro se offerentis maxime placet 
μίλαουσ᾽ aii» κύκλιοι, ludunt in orbem sem- 
per. Musg. 

ἐγκύκλιον] Ita bene emendarunt Hes- 
thius et alii. Cf. Iphig. Aul v. 1056. 
Aldus ἐγανπλίοις. — Perenthegn faciunt 
illa, ὅσου---ἐγκύκλεοιν εἰ paulo post, ewe- 
ζόνεων---«“ηδαλίων. Ceterum de metro noli 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN ΤΑΥΡΟΙΣ. 


Συριζόντων κατὰ πρύμναν 
Εὐναίων πηδαλίων, 
Αὔραις ἐνγοτίαις» 3] 


435 Πνοαῖσι Ζεφύρου, τὰν 
Stridenti ad puppim 
Firmo gubernaculo, 
Auris australibus, aut 
435 Zephyri flatibus, 


ümere. Vid, de Verss, Dochm. p. 261. 
4131. Legendum: azj» πλησισσίοισι 


wwaj,] Sensus est: quamvis ventis se- 
cundis fortiter flantibus. Ubi queri pot- 
et, cur tam difficile Choro visum sit, 
«iun vento secundo in Pontum et ad 
templum Dians navigare. Respondeo, 
quis perpetuus et instar fluvii vehemens 
maris Euxini cursus est, Byzantium ver- 
se ut testatur Procopius de Bello Go- 
thico, Lib. IV. Hunc autem haud du- 
ble ugebat angustior inter Europam et 
Asiam transitus, quem fauces Abydi Vir- 
en vocat. Itaque Ovidius navi Bos- 
non quemvis Austrum, 

Ed for fortem, optat: 


adjutaque fortibus Austris 
"Transest instabiles strenua Cyaneas. 


Musg. 
series] Verbum Homericum. 

Barnes. 
X. ΄“΄λησισείοισι w»] Conse: δρω- 


μίονες iu" 'Anquroiras eio se) “λησισείοισι 
wma, &c. σὰν πολυούρνιϑον le^ aia. 


Seidl. 
488. "aud Hosarom s εὐναΐων. VOX 
xA» fer apud Homerum substantivi po- 
twintem habet, Iliad. γ΄. v. 62. v. 392. 
". τ. 484. Hinc Hesychius wíe per 


Locus est Lib. 1. non longe a 


evidacS ἱπερίξατο xugi 
vie» ὁλπαΐων — 


Ubi Grammaticus: vio, Abyu ens 


le, ἔστε eras κατὸ ei ἢ Hinc 


νηΐψ (quodcunque id demum fuerit) in- 
structum. . Confer etiam Nonnum, δὴν 
XXXVIIL v. 708. Musg. : 

Εὐναίων πηδαλίων, πηδάλια dicuntur eb. 
»x;m, vel quod ibi gubernator εἰνάζοται 
vel ob εὐνὰνν ancoras: 2. Brodseus 
ponit in mari mersorum. — Barnes. 

Heath. credit, σηδέλια dici «saa, 
navem quodammodo εὐνάξονσαι, rectam to- 
nent, ne quaquaversum pro lubitu ven- 
torum jactetur. Beck. 

Εὐναίων] Cod. Oxon. Εὐναΐων. Mark- 
landus proponit συφιζουσὰν---εὐναιῶν, -ηδα- 
Aie» «. Hesychius enim : εὐναῖαι, $- 
ew. Cf. Apollon. Rhod. Schol. ad 
955. p. 413. , Schaef. Sed quid anco 
hic faciant, non perspicio. Mirus est 
Musgravius conjiciens εὐναΐων (composi- 
tum ex εὖ et νήϊος) «enjaAie», gubernacu- 
lorum bono vnie instructorum. — Heathius 
“ηδάλια εὐναῖα , dici existimat, quia hac 
quoque navem quodammodo iwrélera, 
rectam tenent. (immo  moderantur), ne 
quaquaversum pro lubitu ventorum et 

uctuum jactetur. Hanc ezplicationem 
commemorat etiam Brodeus, que mihi 
vera videtur. Ob eandem enim causam 
ancore εὐναὶ vocantur, teste Eustath. iu 
Hom. Il A' p. 131. quem affert Hea- 
thius,  Seidi. 

434. Αὔραις ἐννοτίαμς,} Emendat Merk- 
landus, et me quidem censentiente, αὔρα» 
ei» νοτίοις. — Musg, 

Αὔραις Ἰννιτία ἢ Alii legunt disjunctim 
i» Norías, tum, ut Brodaus ait, τὸ ἔν va- 
cat. Fit autem a Νόσος, Auster, quod & 
»ris, juxta illad — Madidas Notus ez- 
cutit alas. — Barnes. 

Αὔραισιν νοτίοις Ἴ Uti Heath. Beck. 

Αὔραιε b Noríass ] berius explicat illa, 
«λησιστίοισι Yong. ulgo male «ὅραις 
ἐννοφίαιργ pro quo Ἔν αἱ alunt almum 
»ovíaug, uidem Aldi lectionem revo- 
cau, Sedi 
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Πολυόρνιδον ἐπ᾿ cia, 
Δευκὰν ἀκτὰν, ᾿Αχιλῇῆος 

Δρόμοους καλλισταδίους, EU- 
ξεινον κατὰ πόντον. 


Ad terram avibus-abundantem, 
Et planum littus, Achillis 
Cursus pulchro stadio-celebres, 


Euxinum ad Pontum. 


435. Pro Τίινοαῖσι vel ΤΙνοιαῖσι, Cod. B. 
"oae, ex glossa. Mark. 
Il»waie; reponit Heath. Beck. 
IDes;] Ita Aldus Male vulgo 
"yenit. 
436. Τιολνόρνιϑον — alas,] Haud dubie 
icit Leucen insulam, de qua Arrianus 
in Periplo maris Euxini: ἔρν,ϑες δὲ πολλοὶ 
αὐλίζονται i». en νήσῳ. ostratus quo- 
que ín Heroicis: οἰκεῖν μὲν δὴ λεσκὰς $ew- 
Sas; i» αὐτῇ φασι. — Adde Dionysium 
Perieget. v. 544. ibique Eustathium. 
Musg. 
Ἰπολνόρνιϑον li^ alas, Awnàs ἀκτὰν 'Ayi- 
A3€] Arranus—Kaeà «svo μάλιστα ci 
evíua Νῆσος wobexunu, ἥντινα ol uiv 'AxiA- 
Ales νῆσον, oi δὲ δρόριον ᾿Αχιλλίως, οἱ δὲ Δεν» 
πὴν ie) e»; xps ἱνορεάζουσινι et paulo 
post —"' f “ολλοὶ αὐλίξονσαι ly τῇ 
veo. otavit J. Brodzus, addens:.— 
* 0). Achillis Dromo, sive Insula, copi- 
ose diximus n ponintum Celabrum : Ut 
, ad Lib. IIT. finem. Vide etiam, quee 
Poe ad Iphig. Aul. v. 1607. Item Qum 
ex Pausania Scholiis interserenda curavi ad 
Androm. v. 228. (ed. Barn.) Est autem 
insula, sive potius peninsula, non 
ab ostio Borysthenis, ad formam gladii 
in transversum porrecta, ab exercitatione 
Achillis nomen habens; nam, ut Mela 
ait, Lib. II. c. 1. Achilles, infesta classe 
mare Ponticum ingressus, ibi ludicro 
certamine celebrasse victoriam, et, cum 
ab armis quies erat, se ac suos cursu exer- 
cítavisse memoratur. Plura vide apud 
amicum meum defunctum, Nicol. Lloyd. 
ium, in Lexico Poético, titulo Achillea; 
quem auctorem bonoris causa nomino, 
et sequius ego vel hcc, vel Hofmanni, vel 
quodvis aliud Lexicon, citare me posse 
existimo, quam si eorum floribus undique 
conquisitis, suppresso collectorum nomi. 
ne, malefidus me ornarem. 


ob invidos derieoees malerolospae cri 


pro "᾿Αχιλδοζ. 
dum σε ante Δρόριονε, Ob anapsestum. 
antstroph. Non Aeíwess καλλισψαδίους, 
sed Καλλισταδίονε «1 Δρόμενε- 

De Δενκὴ abe, vid. Schol ad Andro. 
mach. 1251. Λευκὴν ls" &xeis ἱντὸς Estt/vos 
(vel ᾿Αξιόνου) σόρον. et Steph. De Urb. V. 
᾿Αχίλλειος Aetuer, — De Edfures et “Αξωνοε 
vid. dicta supra ad v. 125. Chorus, hoc 
tempore, debuit nescire nomen Eófs/vee 
wé»rew — Utrum hoc sit Euripidis an scri. 
barum, sciri non potest. Markl. 

457. Διυκὰν ἀκτὰν,} Et boc quoque ad 
Leucen insulam pertinere putatur. Cui 
opinioni calculum ne adjiciam, facit Ase- 
x4 áseà Herodoto memorata VII. c. 25. 
quam in Propontide sitam fuisse docet 
Suidas. Quo nomine si Euripides A«esá» 
νῆσον in fundo maris Euxini sitam desi 
Poética quidem licentia excusabilem, ad. 
misisset, Nec movet. me Androm. v. 
1251. utpote alio modo vitiosus. Joc 
autem si vere statuimus, concidet omnino 
Valesii criminatio, qui ad Ammian. Mar- 
cellinum, Lib. XXII. c. 9. acerbe cag- 
tigat Euripidem, tanquam Aqw»sà» saevo, 
cum re] diversa, ᾿Αχιλλίως Deine, 
confuderit. Multis ea notis inter se dis- 
tinguuntur. Δενκὴ νῆσος, teste. Strabone, 
ostio fluvii Tyrs opposita erat; 'AxiAXÍes 
δρόμοι, eodem teste, Borysthenis ostium e£ 
sinum Carcinitem interjacet. Ille, si 
Philostratum audias, triginta stadia lon- 

itudinis habet, latitudinis quatuor; si 
ausaniam, p. 192. 1. 32. toto Perimetro 
ultra viginti stsdia non efficit: bic ad 
tur. Strabo, p. 907. Lyto- 
phron. v. 192, Denique X: νῆσος ἐπ» 


IDICTENEIA Ἢ EN TATPOIZ. 


440 


ΕΠ’ εὐχαῖσι δεσποσύνοις 
Λήδας ᾿Ελένα φίλα «αῖς 
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ἀντιστροφὴ β΄. 


᾿Ελϑοῦσα τύχοις τὰν 
Τρῳάδα λιποῦσα πόλιν" 


Utinam pro votis Domine 


Helens, Lede chara filis, 
Huc aliquo easu veniret, 


Relicta Trojana urbe: 


λευράν «τ᾽ ἀπτὰν, ᾿Αχιλῆος 
δρόριους παλλισταδίους — 


λιυρὰν ἀπεὰν, planum litus. Hesychius: 
λειυρῷ, ὁμαλῷ. Conf. Hecub. v. 693, Phoen. 
v, 850. λέω. 

437. s. Heath. ita constituit: 


Amsàs duvàs, ᾿Αχιλῆός  anapesticus dimeter 
ca tus. 
Tt δρόμους naX vale, -—  — idem. 
Beck. 


Αιυπὰν ἀπσὰ», &c.] Nimis curiosus est 
Musgravius, qui sibi persuadere non pot- 
est, eruditum poétam nostrum tantum 

üguitatis crimen admisisse ut λευ- 
πὴν νῆσον vOCaverit λευκὴν ἀπφὴν, quoniam 
insula extet in tide hoc ipso no- 
mine insignita, auctoribus Herodoto VII. 
c. 25. e& Suida. Nihil eum movet, quod 
eandem insulam λευκὴν ἀπσὴν Noster ite. 
rum nuncupat Androm. 1251. (ad quem 
locum vid. Interpp.) et Scholiastes Pin- 
dari ad Nem. IV. Stroph. 3., sed hunc 
elterum erroris insimulare, alterum, Eu- 
ripidem, utroque loco corruptum judicare 
τόσος. Quasi vero, ut hoc unum com- 
memorem, apposita illa, 'A χελῆος δρόρεονε 
παλλισφωδίονε, ulam ambiguitetem ad- 
mittant. — Ceterum conferri jubent In- 
trpp. Steph. de Urb. v. ᾿Αχίλλειος δρό- 
|o, et Pausan. fol. 102. seq. aliosque. 


ἀασὰν ᾿Αχιλλῆοι, MS. Victor. * Perti- 
Βερ ad hanc vocem scholium adscribam : 


Xew. Axó3us δρόμος vire sarà τὴν 
Ταυρικὴν ἴστι sa) νῆσοε "Axa — Hoc 
specimini sit, plurima scholia, huic simi- 
lia, non digna esse, quibus, quum atra- 
mento perquam flavescente et obscuris- 
sime scripta sint, oculi intendantur."' 


438. Εὔξωνον sacà wire] Male ver- 
tunt Eurinum ad pontum.  Debebat in 
Eurino ponto.  Seidl. 

440. EI9' εὐχαῖσι δισσοσύνα, Forte, εὖ» 
xai δισαεσύνος: quia δισποσύνη pro do» 
mina a Grzcis ignoratur. pro dominatu 
ea utitur Herodot. VII. 102. Sed δισσό- 
evves, herilis, adjectivum, frequenter occur- 
rit. apposite Hecub. 98. δισσοσύνονς enu- 
»à;: quod Atticum est, potius quam 3ie- 
serisas σκηνάς. ob quam rationem paullo 
ante scripsi Αὐραισιν veris, non Aveasg ἐν- 
νοτίας. Sic δισποσύνοισιν ἀνάγπαι;, JEschyl. 
Pers. 589. Markl. 

berzeróe,] Filiam herilem ex Plutar- 
cho interpretantur Lexica. Marklandus 
emendat Σδισαοσύνοις. 

Nihil vetat, δισαοσύναν dominam esse, 
cum Z)ominus valeat δισχόσυνοε:.  'Tyrteeus 
apud Pausaniam, p. 124. 


Δισενοσύνοισι φίροντις dpatyxaive ὑπὸ λυγρῆς 
Auctor Epigramm. in Anthol. Stratonis : 


Οὐκ ὧν ἀτάλαιστος ὁ δεσπόσυνος πρὸς ἀλείττην. 
Musg. 
Heath. metri causa scribit sb aie. 


JBeck. 

ΕἾΘ᾽ εὐχαϊσῇ Chorus refert ad votum 
Iphigenie, quod supra fecit, v. 555. Aw- 
«οσύνη autem hic pro δέσεσοινα : ut δεσεγό- 
συνο2 pro δισπόφης ssepe. — Barnes. 

Ef εὐχαῖσι spectat ad votum Iphigenis, 
quod legimus v. 355. seqq. ut recte mo- 
net Baruesius. 

δισσοσύνα, Satis probabiliter Mark- 
landus δισποσύνοις, ut Hoc. 98. δισαρσύνονρ 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἵν ἀμφὶ χαίταν δρόσον αἷ- 


448 


μωτηρὰν Ἑλιχιδεῖσα, λαιμνοτόμῳ 


Δεσποίνας χερὶ ἡ) ἀνῇ» 
ἸΠοινὰς δοῦσ᾽ ἀντιπάλους. 
Ἤλιστ᾽ ἂν τῆνδ᾽ ἀγγελίαν 


Ut circa capillum aqua lustrali 


445 


Letifer3 conspersa guttur-secante 


Manu dominsz moreretur, 


Dans penas mutuas. 


Jucundissimum autem nuncium 


σκηνὰς, ZEschyl. Pers. 589. δισσοσύνο:- 
σιν üáséyxsus. Nolui tamen lectionem mu- 
tare, quod certum est, δισπσόσυνος interdum 
dominum valere. Fortasse igitur idem 
usus fuit feminini: δισαοσύνα. — Seidl. 

443. Τρῳάδα] Primam corripit: vid. ad 

444. Per αἱματηρὰν δρόσον non sangui- 
nem, verum aquam lustralem intelligi do- 
cet Prev. Beck. 

445. ἱλιχϑεῖσα, λαιμοτόμῳ)] Forte, Dux- 
Sg, ly λαιμονόμῳ. vid. Strophen. Hinc 
apparet, feminas quoque Grescas huic 
Dians Tauricm mactatas fuisse. et pro- 
inde, non stricte, quamquam vere, su- 
mendum est quod dicitur, v. 39. Ἕλλην 
ἀνήρ. Quare iitur, inquiet aliquis, non 
sacrificabant Chorum qui ex feminis 
Grecis constabet? — Hespondetur, quia 
ile non casw aliquo illuc delate erant, 


Markl. 


ἱλιχϑεῖσα,) Lege ob metrum iux Sue 


. Mus. 

ἑλιχϑεῖσα,}) Vid. Iphig. Aul v.1479. 
3. 
445. 5. λαιμοσόμῳ Δισασοίνας xw] Obser- 
vat Musgravius, boc loco Iphigeniam pro. 
pria manu hostias dici jugulasse, quod ta- 
men ipsa diserte neget, v. 40. iterumque, v. 
625. Hinc locum vitiosum existimat. Ma- 
nus Iphigeniee dicitur λαιμοσόμος, non quod 
ipsa jugulaverit hospites, sed quod, quem- 
cumque manus ejus conspersisset, is ne- 
cessario moriturus erat. Similiter infra 

v. 875. ἱξ ἐμᾶν δα 3d χιρῶν. — Seidl. 
446. χερὶ 3áry,] Lege ob metrum 34- 

le 


d xdi Sérs,] Praeter vitium metri aliud 
est, quod in voce χερὶ reprehendas. Ex 
ea enim sequeretur, Iphigeniam propria 
manu hostias jugulasse, quod tamen ipsa 


diserte negat, v. 40. i v. 63 
Quin et σονὰς ἀνσισάλονυς cum dici, c 
maxime rei ἀνείπαλοι essent, non dels 


lectori divinandum reli Om 
heec incommoda vitantur, : 
— λωιμοτόμῳ 
Δισαοίνας ἄρω ϑάνῳ 


Τοινὰς δῶσ'᾽ ἀντεινάλουξ. 


Constructio est: δῶσα “ονὰς Mot 2n 
peo δισαοίνας ἀνεισάλου.. — PPanas d 
equipollentes vulneri Domine: mecs (sg 
Aulidem sc.) guttur sccanti. — "Aeug à 
μότομος, Ut AiSéAsorros "Aon, Soph, Aj 
254. ubi Scholiastes citat Homeri vesm 
Iliad. ν΄. 569. ad quem Eustathius à 
per σληγὴ xal] τραῦμα explicat: Bre 


Scholia per σρῶσις. Nec mirari debem 
Chorum de mactatione Iphigeniss, t 


quam perfecta mactatione, loqui ᾿ 
enim Pastor, v. 339. 


— τὸν σὸν EAM ἀσοτίσω φόνον 
Aínas τίνουσα, τῆς iy. AUD: rgerysiee 


Confer etiam v. 567. et 777. — Muss. 
ϑάνη,] Gramroatica videtur 

S&ve. Sed defendi potest Sársn, si 

cupido chori animo rem ita prsesent 

obversari, ta si vere fiat. — Seidi. 

447. Ile»à; δῶσ᾽ ἀντιπάλους.} Just 
nempe esset, Helenam, cujus causa 
genis ad aram ducta est, ab eadem 
molar Barnes. 

In ἀνσιπάλους premendum tantummx 
est ἀντί. — Seidl. 

"Hhev ἄν τήνδ᾽ ἀγγιλίαν) Strophe, 1 
““λησισφίοισι maj, uno tempore brev 
videtur, Forte, «39 ἀγγιλίας, cujus ( 
plicatio fuerit φήνδ᾽ ἀγγελίαν, supra conti 
tum saipta. sic «£i ἡλικίης pro esie ἢ 
sí Herodot VIL 88. εἰς «Y ἡμίρ, 
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Διξαΐμεσϑ᾽, Ἑλλάδος i ἐκ γᾶς 


450 IDwrie 


ay εἴ Tig θα, 


Δουλείας ἐμέϑεν δει- 
Aeg «αυσίπονος. καὶ 
Γὰρ ὀνείρασι c'e ity 


Acciperemus, ex Greecie terra 


Nautarum si quis huc veniret, 


Servitutis mes misere 
Leboribus finem impositurus. Etenim 


Somnio par dicerem 


po s τήνδε apíosas Noster Phon. 1101. 
€Alesst. 9. Barnes. 

448. Legendum, metro jubente, sensu 
Βα repugnante: 

$rrp Y à» ἀγγιλίαν. 
Muwsg. 

Vulgo ἥδιστ᾽ ds τήνδ᾽ ἀγγ.} Musgravius : 
* Legendum, 


metro j sensu non 


ἡδίστην δ' ὧν ἀγγελίαν.Ἶ" 


veniat Helena, ob quam Iphi- 

in Aulide mactata est, ut morte sua 
mese ponas luat. Omnium ta- 
jocundissimus hic mihi foret nuntius, 


D TET un 
e— 1.6) 
ψὰς inique! iro Quim. 
Semniorum felicitas in proverbium fere 
nd Antquoe abiit: Theocrit, Idyll. IX. 
— ixe δί τω See! is ὀγείφῳ 
φαΐτονται — — 


' few Phineus apud Apollon Rhod, Lib. 


IL convivio 
diio τ᾽ i» ὀνείρασι ϑυμὸν ἰαΐνων. 
Musg. 
455. 6. Τὰρ διείρασι evpnGalu Ones, &c. 
si^ den ae in Peopar meram 


Primo, 


anapesücum. Deinde, Portus observat 
novo more dictum hoc esse, ewuCalw pro 
σνυμξαΐῃ μοι. — Prestare videtur nihil inno- 
vare nunc in locutionibus Grecs lingues, 
cum iisdem literis tuto scribere liceat, ini- 
asi evuGaig ᾽ν Οἴκοισι, “ὅλι σε "aed, 
kc. Dubito de isto Τὰ initio versus: 
Vide summi Bentleii Mensndres, n. 

x.) unde in strophe scriberem, v. 455. 
Ilswair: Zi sess Τὰν weA e dw αἶαν, 
in antietrophe, 452.— «αυσίπονος. 

situa dr e συμβαίη" » Oisei, &c. pen- 

ἴα reside ἴσα, onga pond ut om.- 

et et boc pacto vitatur Sido irae dh 

vi positio vocis 4 

initio versus. Pro Ka) tamen clarítus fu. 

isset Me. Intelligo κατὰ ante χάριν. Ver- 

sionem reliqui, de sensu loci in- 
certus, — Marki. 

Καὶ ὀνείρασι συριβαίην οἴκοις σόλω «s 
“ασρῴᾳ) Vel Chorus hic respicit δὰ I. 
phigenia somnium supra narratum, ubi 
Puella se dicit sibi visam in Argis inter 
medium harum Puellarum. Chorum dor- 


contingat 
miki domi 6486 ἐπ Patria: juxta illud Ho- 
meri Odyss /.v.34. 'n, B» , Ys 
ds σατρίδος, etc. Item Odys. α΄. Y. 57. 
αὐσὰρ Ὀλυννσεὸν, ipsos xai ma T» &ee- 
ϑρώσπονφαι νοῆσαι "He γαίης, ϑανίων ἷ 
eur Similis autem locutionis Hum 
est illa Hom. Odys. v. v. 579. ete. 
Τῷ sis ἅμ᾽ ἱσσοίμην, νοσφισσαμένη «ids Bo 
n^ Koopidus, μάλα καλὸν, bis» βιόφοιο, 
Τοῦ wert μεμνήσισϑαι ὀΐεμαι 0 V 
Namque, ut Ovidius iue ἣν τὶς ien 
lum dulcedine cunctos Captat, et im- 
memores non sinit esse sui, Recte vero 
JEmil Portus notat, hoc dictum saneret- 
σίστιρον, συμβαίην, ἀντὶ «i συμβαίη μοι iv 
οἴκοις εἶν. — Barnes. 


88 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἵν ἀμφὶ χαίταν δρόσον αἷ- 


448 


ματηρὰν φἩλιχδεῖσα, λαιμοτόμῳ 


Δεσποίνας γερὶ Syr, 
Ποινὰς δοῦσ᾽ ἀντιπάλους. 
Ἤλιστ᾽ ὧν vi ἀγγελίαν 


Ut circa capillum aqua lustrali 


445 


Letifers conspersa guttur-secante 


Manu domins moreretur, 


Dans poenas mutuas. 


Jucundissimum autem nuncium 


σκηνὰς, ZEschyl. Pers. 589. δισσοσύνο,» 
σιν dsé»ynsus. Nolui tamen lectionem mu- 
tare, quod certum est, 9wsréevrss interdum 
dominum valere. Fortasse igitur idem 
usus fuit feminini: àweesri»a. — Seidl. 

443. Tegéla] Primam corripit: vid. ad 
Electr. 497. usg. 

444. Per αἱματηρὰν δρόσον non sangui- 
nam, verum aquam lustralem intelligi do- 
cet Prev. Beck. 

445. Dux Sura, λαιμοτόμῳ͵ Forte, Duy- 
Sue, b λαιμοτόρῳ. vid. Strophen. Hinc 
apparet, feminas quoque Graecas huic 
Dians Taurice mactatas fuisse. et pro- 
inde, non stricte, quamquam vere, su- 
mendum est quod dicitur, v. 39. “Ἕλλην 
ἀνήρ. Quare iritur, inquiet aliquis, non 
sacrificabant Chorum qui ex feminis 
Grecis constabst? — Respondetur, quia 
ille non casu aliquo illuc delats erant, 
sed regi Thoanti vendite, utpote captivse, 

Markt. 
ἐλ χϑιεῖσα,) Lege ob metrum buy ue 


e Musg. 

DuxSusa,] Vid. Iphig. Aul v.1479. 

445. 8. λαιμοτόμῳ Δισαοίνας xui] Obser- 
vat Musgravius, hoc loco Iphigeniam pro. 
pria manu hostias dici jugulasse, quod ta- 
men ipsa dierteneget v. 40. iterumque, v. 
6923. locum vitiosum existimat. Ma- 
nus Iphigenis dicitur λαιμοφόμος, non quod 
ipea verit hospites, sed quod, quem. 
cumque manus ejus conspersisset, is ne- 
cessario moriturus erat Similiter infra 
v. 879. i£ lua» δα χϑεὶδς χιρῶν. — Seidl. 

446. xu Séárs,] Lege ob metrum 34- 
Ἢ xui " n 

x1 Sír,] Preter vitium metri aliud 
est, quod in voce xxt) reprehendas, Ex 

ς tur, Iphigeni : 

manu hostias jugulasse, quod tamen Jpsa 


diserte negat, v. 40. iterumque, v. € 
Quin et σωνὰς ἀνσισ' λους cum dicit, 
maxime rei ἀνείπαλοι essent, non del 
lectori divinandum reli On 
heec incommoda vitantur, : 
“-- λωιμοτόμῳ 
Aueselsac &eu ϑάνῃ 
YIonpàe δῶσ᾽ hrrimrá20pr. 


Constructio est: δῶσα “ονὰς Mon 2aups 
po δισαοίνας ἀνεισάλου. — Panas d 
equipollentes vulneri Domine mec (& 
Aulidem sc.) guttur secanti. "Aen i 
μότομος, ut. Λιϑόλευσσον "Aon, 

254. ubi Scholiastes citat Homeri verm 
Iliad. ν΄. 569. ad quem Eustathius 4 
per «Amy» καὶ τραῦμα explicat: Bn 
Scholia per σρῶσις. Νέος mirari deben 
Chorum de mactatione Iphigeniss 1 
quam perfecta mactatione, loqui. 
enim Pastor, v. 339. 


e φὸν σὸν ᾿Ἑλλὰς ἀσοτίσω φένον 
Δίκως vivere; τῆς is. Αὐλίδι σφιν 


Confer etiam v. 567. εἰ 777. — Musg. 

Sér»,] Grammatica videtur 
ϑάνοι. Sed defendi potest Sr», ape 
cupido chori animo rem ita prsesemi 
obversari, tanquam si vere fiat. δια, 

447. Ilenàg iue ἀντιπάλον!.ἢ Just 
nempe esset, Helenam, cujus causa x 
genia ad aram ducta est, ab eadem 
molari. Barnes. 

In ἀνσιπάλους premendum tantumm 
est d»eí. — Seidl. 

"Hiec ἄν τήνδ᾽ ἀγγιλίαν)] Strophe, *: 
“λησισφίοισι πνραῖ!γ) Uno tempore bre 
videtur. Forte, «(9 ἀγγιλίας, cujus : 
plicatio fuerit φήνδ᾽ ἀγγελίαν, supra cont 
tum eqipts. sic «i3 ἡλικίης pro exse ἢ 
“πη, Herodot VIL 38. εἰς «i$ dw, 
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Asfaípse Sy , Ἑλλάδος ἐκ γᾶς 


450 


Πλωτήρων εἴ τις δα, 


Δουλείας ἐμέθεν δει- 
λαίας ταυσίπονος. καὶ 
Γὰρ ὀνείρασι συμθδαΐην 


Acciperemus, ex Greecise terra 


Nautarur si quis huc veniret, 


Servitutis mere misere 
Leboribus finem impositurus, Etenim 


Somnio par dicerem 
σήνδε ἁμίραν, Noster Pbon. 1101. 
9. Barnes. 
448. Legendum, metro jubente, sensu 
In repugnante: 
sMenrp Y à» ἀγγιλίαν. 


Muwsg. 
Vulgo ὅδιστ᾽ ὅν eid M ius : 
« ulgo , d wd non 


Ipugnante : 
$Merp δ' ὧν ἀγγελίων.᾽" 

te. Nam ta metro quidem 
Bon adversatur, sed sententiarum nullus 
est bexus. Chorus hoc dicit: Utinam huc 
i veniat Helena, ob quam Iphi- 
in Aulide mactata est, ut morte sua 
mese ponas luat. Omnium ta- 
men j us hic mihi foret nuntius, 
(i.e. Helense morte etiam jucundior) si 
quis veniret, meque e servitute in patriam 
rednceret. Ceterum pro Musgravii ἡδίσ- 


em scripsi 3Jíevas, — Tw» supra adscriptum 
Rit dialecti indicandse causa, et d» prop- 
Seid. 


ter sequens ἀγγελίαν neglectum est. 
452. α. Legendum omnino: 
cam— 1648} 
γὰρ ὀνώρασ᾽ ἴσον φαΐ». 


Somniorum felicitss in proverbium fere 
wl Antiquos abiit: Theocrit, Idyll IX. 
*. 16. 
— ἴχω δί το ἔσο’ is ὀνείξῳ 
φαύτονται — — 
Sc et Phineus spud Apollon, Rhod. Lib. 
IL convivio assedisse dicitur: 
diio τ᾽ ἦν ὀνείξασι ϑυμὸν lafsem, 
Musg. 
455. 6. Τὰρ δοείρασι evpnGnius Ofnos, &c.] 
Primo, scriberem Ofsew, propter metrum 


anapesücum. Deinde, Portus observat 
novo more dictum hoc esse, συμδαΐην pro 
συμξαίῃ ue. — Prestare videtur nihil inno- 
vare nunc in locutionibus Greece lin 
cum iisdem literis tuto scribere liceat, àsj- 
| συμξαίῳ ᾽ν Olseri, viu σε πατρῴᾳ, 
kc. Dubito de isto Tàe initio versus: 
Vide summi Bentleii Mensndresa, n. 
X.) unde in strophe scriberem, v. 455. 
IIswai: Zi9soes Τὰν weXvésnSes lu^. alas, 
in antistrophe, 459.—2À4ía; παυσίαονος. 


Καὶ γὰρ δνιίρασι euuGain ᾽ν Οἴκοισι, &c. pen- 
τὰ λα rr longs est, ut om- 
nibus notum. tec metrice respondent, 
et hoc pacto vitatur positio vocis in 
initio versus. Pro Καὶ tamen cl fa- 
isset Mel. Intelligo xa«à ante χάριν. Ver- 
sionem prlorem reliqui, de sensu loci in- 
certus, — Marki. 

Ka) γὰρ ivtioaei: συμβαίΐην οἴκοις σόλιω «8 
ewepís] Vel. Chorus hic respicit ad Y. 
phigenise somnium supra narratum, ubi 
Puella se dicit sibi visam in Argis inter 
medium harum Puellarum Chorum dor- 
modo: Etenim vel iw somniis mia 
mihi domi esse in. Patria: juxta illud Ho- 
meri Od /.v.054, 'Og Bi» γλύκποον 
ds qeavel P] etc. Item Odyss. e'. Ve 51. 
αὐσὰρ ᾿Οδυσσιὸς, ᾿Ιίμενος καὶ nami» ἀσο- 

ὕσπονφψαι νοῆσαι! Hg. γαίη;, ϑανίειν lpah 
ur Similis sutem locutionis formula 
est illa Hom. Odyss «. v. 579. etc. 
Τῷ si» dp ἱσαοίμην, νοσφισσαμόνη vide δῶ- 
μα Κυιυρίλιον, μάλα καλὸν, ἐνγίσλεωον βιόφφιο, 
Τοῦ ποτὶ μεμνήσισϑαι ὀΐεμαι Ty ὀνείρῳ. 
Namque, ut Ovidius canit, — Natale 80- 
lum dulcedine cunctos Captat, et im- 
memores non sinit esse sui. vero 
ZEmil Portus potat, hoc dictum sanete 
tríevioon, συμβαίην, φῇ συμβαίη noi i» 
οἴκοις εἶν. — Barnes. 


ETPIHIAOT 


/ 
OiNoig, πόλει τε πατρῷον» 


F^. Pd 
Tsezvor ὕμνων ἀπολαύειν, 


455 Á 
Κοινὰν χάριν 0A Go. 
In edibus, et urbe paterna, 
455 Jucundis sermonibus frui : 


Quod gaudium divitibus aliisque commune est. 


Vereor, ut metrum 


spondest, licet expiicur for ase pomis tics 


— 4,P8,,P e— m, a dp 


Plane equantur numeri, si legas: 
sa) γὰρ ὀνιΐξοισι συμβωίην, 
et in stropha: 
to weiolenSe εἰς alar. 
Vocem συμβαίην noli sollicitare. Bastio 


ad . Corinth. p. 925. in Philostra- 
ti loco Her. p. 106. δημαγωγίᾳ ls 


κίον ξυμβιβηπόσα corrigenti ξυμβιβιωκότα 
docte Schaeferus opponit Aristoph. Ran. 
807. οὔτε γὰρ ᾿Αϑηναίοις ξυνίβαινεν Αἰσχύ- 
Aes, ubi Brunck.: ** Glossa ad ξννέβαινιν, 
ἔχαιρεν, ἀφιδίχεφο αὐςούς,." et Dionys. Ha- 
lic. de Compos. Verb. c. XVII. p. 226. 
ed. Schaef. €, Φοῖβι, Μοῦσαί «t συμβῶμεν 
De Aristophanis loco obiter moneo, ne 

is Bruuckii auctoritatem veritus de mu- 
sicis suis auribus timeat, si cum Codicibus 
Rav. Brunckii A. B. et Venetis meis 
duobus preeferat lectionem: 


οὔτε γὰρ ᾿Αϑυνραΐοισι συνίβεωων' Αἰσχύλορο 


Seidl. 

454. ob metrum esee. — Mwutg. 

Ofses,) Etiam Heath. Beck. 

Aéues, σόλω «s πασρῴᾳ, MB. Victor. 
Aéne haud dubie prestat. Ofxes repo- 
suit aliquis, qui, quum in stropha utram- 
que syllsbam longum invenisset, metro ti- 
meret.  Seidi. 

455. Τιρανῶν ὕμνων) Malim τερπνῶν μύ- 
Sw», jucundis sermonibus frui. ᾿ 

μύϑων pro ὕμνων lubens nunc antiquo, 
Locum sic legendum esse, nisi metrum 
obstare videretur, nemo dubitet : 


Ozon πέλω vi πατρῴᾳ 
Τιενῶν ὕμνων ἀσοϑύων 
Κανὼν χάριν Φοίβῳ. 
Somnio par esse dicerem ἐπ domo el. urbe 


strophico recte re- "paterna consecrare Phabo latorum hymno- 


rum communes (vel socias) grates: ob re- 
ditum sc. in patriam. Etiam metrum 
cum hac emendatione facile concilies le. 
gendo in Stropha: 

e— Eure» πωταὶ σόφτον» 
zara) pro savà, ut ἀσα), jsa) παρα, 
Antig. 989. Καφαβάτης exstat 
Prometh. 359. habet Nicander Ther. 406. 
παφὰ ultima producta: 94w9« dicitur, 
quicquid deo offertur, ut videre licet in 
notis ad Ien. 233.  Musg. 

455. s. Conjungenda sunt &sreXavu» (i. 
€. ὡς ἀπολαύειν) χάριν σιρανῶν ὕμνων. Xeon, 
ut sepe, ΚΉΔΥ ὅας voluptatem. De con. 
structione verbi ἀσολαύων vid. Henr 
Steph. Lex. II. p. 604.  Seidl. 

456. Κοινὰν x. ὄλβῳ.) Vertit Heathius: 
** commune gaudium rebus secundis," L e. 
fortunatis hominibus proprium.  Seidl. 

451. efi χίρας δισμοῖς διδύμοιε Mallem 
οἵδε δίδυμοι, hi duo, δίσευχοι vtavías WU 
supra vocantur, et i Markl. 

457. 58, "AAA" elis χίρας δεσμοῖς διδύριοις 

συνιριισθέντες, χωροῦσι νΐον | «ρίσφαγμα Pag. 
evy&ri, φίλαι. | τὰ γὰρ “Ἑλλήνων &xnccltn 
δὴ | ναοῖσι (Ald. ἐν ναοῦσ!) “ἴλας σάδε βαΐνω 
οὐδ ἀγγελίας Ψευδιῖς ἴλακιν (Ald. Adae 
 βονυφορβὸρ ἀνήρ. | ὦ «ότνὶ᾽, εἴ σοι nd Apte 
κόντως, &c.] Hec omnia Choro recte tri 
buunt Seidlerus et Matthie, In edd. su 
perioribus Iphigenie tribuuntur octo ver 
sus, Choro quatuor, quorum primus e$ 
464. 4 wérw, i| σοι c4) ἀρεσκόντως 
Rectius autem locus procederet, si hs 
verba, quibus ad Dianam convertitur ora 
tio, versum catalecticum sine jntervalh 
exciperent. Fortasse legendum, ᾿Αλλ’ efl 
χέρας δισμοῖς διδύμας | Évrteuefivert;, xn 
φοῦσι νίον | τρόσφαγμα Pis. οὐδ᾽ & 
Ψιυδεῖς ἔλακιν βουφορβὲς ἀνήρ.---σιγῶφε, 0i 
Asi, σὰ γὰρ Ἑλλήνων | ἀκροθίνια δὴ | νιδῦ 
σίλας «dh Baíru. | ὦ sréev!, &c. Schaefer 
debetur JÀua:. — Eilmsl. 

Qíues.] Bene Marklandus δίδιριοι. 
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ARGUMENTUM ACTUS TERTII. 


PriApzs et Orestes vincti regis jussu ducuntur in templum, ut immolentur: Horum 
siam ac formam admirata sacerdos, Iphigenia, Grecosque agnoscens, eos de ge- 
awe, patria, de rebus denique Trojanis, de casu Grsscorum ducum, precipue de domo 
εἰ fortunis Agamemnonis patris, percontatur : Omnia domi afflicta et funesta audit. Lite- 
πε ας Argos dare per alterum, cujus nomen ignorabat, parat, servato altero, videl. 
Pyade, ad victimam ; id quod Orestes pertinaciter recusat. Ejus igitur rogatu mutata 
swotentia, Pyladi dare literas statuit, Orestem vero mactare; quem tamen virtatis admi. 
niae tacta solatur, sepulcri honotem promittens. Illa in epistola scribenda occupata, 
Pylades et Orestes inter se certant pulcherrimum certamen, uter pro altero mori possit ; 
wierante utrosque Choro. Tandem Orestes, qui velit a Pylade Argis illius nomine fieri, 
atxndit; sororemque Electram, et totam domum patris, ejus fidei commendat. Magna 
linc animorum exspectatio excitatur. 


IQ. 'AAX οἵδε χέρας δεσμοῖς διδύμοις 
Ἐυνερεισϑέντες χωροῦσι» νέον 
Πρόσφαγμα ϑεᾷ. σιγᾶτε, φίλαι" 
460 Τὰ γὰρ Ἑλλήνων xpo ine δὴ 
Ναοῖσι πέλας τάδε βαίνει» 


Iph. Verum isti manus geminis vinculis 
Vincti veniunt nova 
Dew victima.  Tacete, O amicae. 

Iste ad templum prope veniunt, 


1564. Nostri Electr. 1137. Ssrla— Sie. 
Neque tamen hac emendatione opus. Su- 
pra v. 330. «à «s; Suv ϑύμασα, lon. 
1934. ϑύματα νερτίρων, et ita sepe. Seidi. 

461. 5, b Naomi σίλας véls βαίνει" Οὐδ᾽ 


Male bsec vulgo tribuuntur Iphigenism 
uque ad v. 463. Omnia Chori esse ne- 
mini dubium erit, qui Tragicos attente le- 
feit. ria occasionem dedcrunt vrbe 
ογῶφε, Gia. que Iphigenise quam Cho- 
1o magis viderentur convenire. Sed com- 


iae] Hetinui Aldi lectionem, quee 
arie erri potest Nam quum duo essent, 
doplici compede opus erat Nec 
woen displicet Marklandi δίδυριι, 


Bras isi er potuit litera sequena 


lle locus ab nostro paululum diversus est. 
Seidl. 


489, Τιρίσφαγρια Ae] Θιᾷξ Toupius 


Cut, Poster. in Theocrit. XV. 98. p. 30. 
Por. 
ά S:a;s.] Non male Toupius 


Appendicula not. ad Theocrit. p. 30. cor- 
npt 9, e supra v. 944. et 
Um 588, A 


ec, 41. 265. Hel est. 


ἐν 
ἀγγιελία,, &c.] Scribo, Ναοῖσι iaa, &c. 
hoc jubet metrum, et a&napzstus preece- 
dens et subsequens, nisi in priore scriba- 
tur, Τὰ yàg Ἑλλήνων ἀκροθίνια δὴ ᾽ν Naoisi 
vía, &c. ut'H '» Αὐλίδι σφαγεῖσα, Y. 771. 
et forte evuGuig ᾽ν Oinemi, paullo ante. 
certum puto i» positum fuisse supra Nae- 
ei, quia gonjungenda Sunt ἀπροϑίνιαι vasi- 
σι: quod ille ignoravit, qui addidit ἐν. 
᾿Απροϑίνια. vanos, Ut ἱστιάματα Gio, V. 
988. et forte ὅρκους Τυνδάριν, Iph. Aul. 
78. Ἰλίους τῷ 'ACenàg, Luc. 1. 54, 55. 
sic ibi distinguendum puto, intermediis 
parenthesi inclusis. — Participium subin- 
telligitur in his omnibus, debitum, datum, 
promissum, &c.  Distinguendum poet 
Naeie. Πίλας est adverbium. ᾿Εν uihili 
Markl. 


ETPIIIIAOY 


Οὐδ᾽ ἀγγελίας ψευδεῖς ἔλακεν 
/ Βουφορθὸς ἀνήρ. 
ΧΟ. Ὦ sóru', εἴ σοι τάδ᾽ ἀρεσκόντως 
465 Πόλις ἥδε τελεῖ, δέξαι Surius, 


"Ac ὃ 


παρ᾽ ἡμῖν νόμος, οὐχ, ὁσίας 


Ἕλλησι, διδοὺς Ave pairs. 
IQ. Eíir τὰ τῆς 3500 μὲν πρῶτον ὡς καλῶς ἔχῃ. 
Φροντιστίον μοι. μέϑετε τῶν ξένων χέρας, 
410 'Ως ὄντες ἱεροὶ, μηκέτ᾽ ὥσι δέσρωοιοι. 


Neque nuncios falsos nunciavit 
Pastorius vir. 
Cho. Veneranda, si hzc tibi grata 
465 Urbs hec perficit, accipe victimas, 
Quas apud nos mos, non pías 
Grecis, dans exhibet. 


Iph. Esto. Primum igitur ut dese cultus recte se habeat, 
Curandum est mihi. &Solvite hospitum manus, 
470 Ut cum sint sacri, non sint amplius vincti. 


li» Naes;] Scholiastes Apollon. Rhod. 
ad Lib. IL. inve; — Κλωνίας δί φησι, καὶ 
eds ναόν sors edeos εἰρῆσϑαι ἔνναιον, διὰ «i 
irsaiuy i» abeo «$c θεούς. Quee si vere dicta 
sunt, sic non incommode locum hunc 

es: 
— üxgeSípa δητ᾽ 
i»aíuei «άδι Bafyt; slug. 
Musg. 

Nee] Vulgo i» ναοῖσι, quod metrum 
non fec Correxit Marklandus, qui con- 
jungit ἀκροθίνια saei, ut supra v. 388. 

«n Sii» — Similior etiam est 
Phaomiss. 210. ἀκροϑίνια Ass. Nihilo 
tamen minus prestare mibi videtur »aeie; 

cum σίλας Baisu.  Seidl. 

462. lAas:] Aus Ald. Port. Stepb. 
Sed Codd. A. B. fA«se. Markl. 

fAaxe) Ita uterque MS. et P. Ed. 
Ald. Adse — Musg. 

462. s. Heath. ita distinguit : 


Οὐδ᾽ ἀγγελίας 
Ψωδῶ; Danis βουφοφθὸς ἀνέ. 


469. ἀγγελίας Juhi ἴλακιν, ΜΒ. Ὑἱο. 
ἴον. Seid. 
464, Ὧ, wórv,] Ambiguum esee monet 


Prev. utrum ad Iphigeniam, an 8 
ista pertineant. Brumceus unice a 
retulerat. Beck. 

sí non est utinam, sed εἰ, ut con 
tinos interpretes recte monet Po 


467. διδοὺς ἀνταφαΐνει. i. e. pre 


468. παλῶς ἔχοι,] Codd. A. ] 
recte, Markl. 

Ele. và «x; ϑιοῦ ui» σρῶφον ὧδ 
ἔχοι, J. Miltonus delet ais, ut ven 
sulat; cujus rei tamen nulla erat 
si modo E? interjectio tur 
versum legatur; ut fieri debet, 
centies apud hunc Poétam fier 
Vid. que nos ad Hecub. v. 10: 


Aldus ἔχει. 
ὧς καλῶς ἴχη, MS. Victor. δὲ 
471. Nas; 3 ---εὐτριπίζιτι} Pr 
reponendum esse Naev monuit Cl, 
nerius ad Phoeniss. 454. Observ 
verbum εὐσρεσίζεσι. nam ex eo fo 
det explicatio versus 726. Marki 
enim] Στιίχουσα. Vide 
v. 726. JBernes. 
Nae 9 iew σετιΐχεντι,,) Valck 
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| detur necesserium. , Conjunge fe» σεις 
xenis ναιοὺς, ἷ. 6. πες »αδὺς enixe id- 
que le», non ἔσω ναούς. lon, 97. σσιίχεσε 
mess. Hec. 143. ἀλλ’ I9. saos. In Orest. 
tamen, v. 1478. ubi edidit Porsonus 
cum was λαιμὸν ἔμιλλιν εἴσω 
pias ζίφος, Aldi et codd. lectio λαιμιῶν 
teducenda est. 
eviixerru,] Sunt hi ipsi, qui hospites 
edduxerant. Vid. infra ad v. 726. Seidl. 


eviízcseris,] Templi scil. ministri; bis 
eum, non choro, ut putabet Barn. ista 
dicuntur. Scenam, 


479. veniitras | Aur. Corm. νόμῳ ὧς 
δλάκυτα. Fin] 


413. «εἰς lea μάτηρ) Ucitatius ὧρα quan- 
doi qw est extra versum, Tota 


dn et duabus sequentibus, pauca 
antiquos in suo genere pulchriora 
inveneris. Markl. 

Oso eí; den] Si ὧραι legas, ut legendum 
puto tum d: est extra carmen, ut v. 
468. EJ» erat: sin ἄρα legas, intromitta- 
tg Bornes. 


414, ἀδιλφή € 1 εἰ γιγῶσα φνγχάνοι 1) 


Phaniss. 454. corrigit saes, quod non vi- 
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Ναοὺς δῖ da avsiy ores, εὐτρεκίζετε 

"A xe πὶ τοῖς παροῦσι, καὶ νοράῤεται. 

Φεῦ" vá dea μήτηρ, 3 τεκοῦσ ᾿ ὑμᾶς sors, 

Πατήρ $7, ἀδελφή y, εἰ γιγῶσα συγχάνει; 
418 Οἵων στερεῖσα διετύχον νεανιῶν, 

᾿Ανάδελφος i ἔσται: τὰς τύχας τίς oid δ΄ 092 

Tod $ ἰσοντῶι y πάντα γὰρ và τῶν ϑεῶν 

Εἰς ἀφανὴς ἔρπει» κοὐδὲν κι᾿ οὐδεὶς κακόν" 


Ἡ γὰρ τύχη παρήγαγ᾽ εἰς τὸ δυσμαϑές. 


478 


480 


Ingredientes autem in templs, parate 
Quie oportet ad res presentes, et gue moribus sunt recepta. 
Pspe. Quisnam est mater, quse vos olim peperit? 
Quis peter ? soror quoque, si-qua vobis nata sit, 

415 Qualibus geminis juvenibus privata, 
Sine fratribus erit? Quis rerum eventus novit, cui 
Tales sint futuri? Omrmia enim deorum consilia 
In obscurum eunt, nec ullus absens quidquam novit : 
Fortuna enim furtim ducit in miserias. 


és, οἵων σειρεῖσα nra νεανιῶν ᾿Ανά- 
cer Si vero vobis sit aligua soror, 
&c. Hatio et artificium in mentione soro- 
ris tam emphatica, obvia sunt. Scaligeri 
est eciptien; antea σσιρηϑεῖσα. — Markl. 

φυγχάνει ;) Ita uterque MS, et P. Vul- 
go reyx ése. Eleganter Marklandus in- 
terrogationis notam post, sace τ᾽ collocat, 
sequentia cum proximo versu connectens. 


e 1 Ita tres es Musgravi libri. Ἡν 
us post σαφήρ 
“νι. 
a m Aldi interpunctio meo j 


prat Ista, εἰ γιγῶσα c »t^ 
proxima sententia facile i ἀπ iin, 

γιγῶσα «vyx&n, MS. Victor. Seid. 

475. σειρισα) Ita recte Barnesi 
auctore Scaligero. Ed. Ald. et MS8. 
evien2tra,— Musg. 

evtetiea] Ita restituimus, rejecto ewsen- 
Suse, ex Scaligeri sententia, et quod 
sepe hoc verbum occurrat, Vid. Ipbig. 
Aul v. 857. Barnes 

476. 5, τὰς σύχας «ἴίς e$ dvi Τοιαῖδ᾽ ἴσον» 
««.ἢ B. C. ere. bene: ut Herc. 
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480 Πόϑεν soy dar, ὦ ταλαίπωροι ξένοι ; 
Ὡς διὰ μακροῦ μὲν τήνδ᾽ ἐπλεύσατε χϑόνα, 
Μακπρὸν δ᾽ ἀπ᾿ οἴκων χρόνον ἔσεσ)᾽. ἀεὶ κάτω. 
OP. Τί ταῦτα δύρει, κἀπὶ τοῖς μέλλουσι và 
Κακοῖσι λυπεῖς», ἥτις εἶ ποτ᾿, ὦ γύναι j 

485 Οὔτοι νομίζω σοφὸν, ὃς “ἂν μέλλων Santi», 


480 Undenam venitis, O miseri hospites? 
Quam per longum spatium navigástis ad hanc terram? 
Longe autem domno abfuturi estis, semper sub terra, 
Ore. Cur tu hzc deploras, et cur de futuris nostris 
Malis contristaris, qusecunque tandem es, O mulier ? 
485 Non existimo sapientem, qui moriturus, 


Fur. 590. 'OY dC ὁ μίγας, d3e 9E, 
οὖκ οἷν ὅτῳ Βίξαιός levi. ἡ τύχη, fortuna: 
αἱ φσύχαι smpe, infortunia. Ponitur «à, 
e pro αἱ τύχαι ut ssepe fit. Markl. 

vy) Ita MS. G. et P. Vulgo. ὅτι. 


Musg. 

Aldus ὅς 

eis «9, ὅσῳ, MS. Victor.  Seidl. 

478. ποὐδὲν οἶδ᾽ οὐδεὶς κακόν") Imo neque 
ἀγαϑὺν, dixerit aliquis. xasé», dimidium 
tantum rei exprimere videtur, integrum 
foret, quod obventurum est, sive bonum, 
sive malum. Antiquum obtinet Iphige- 
nia, ad argumentationem (vid. v. 
60.) gnaro, ut opinor, Euripide. Mulier 
enim, et Argiva mulier, quante opportu- 
nitates! | Markl. 

κακόν.) Forte ἀπόν. 

Non satisfacit ἀσὸν pro καπόν. 
dum potius : 

— καὶ ὑδὸν 3 ὁδὸς saxis. 


Et nemo viam mali adspezit. οὐδὲς pro 3s, 
, ut Hom. Odyss. ο΄. 196. φάφ᾽ ἀρισθαλί' 
ἔμμεναι οὐδὸν. quem locum Apollonius in- 
terpretatur ie) es; κοινῶς νοουμένης ὁδῷ, COD- 
sentientibus et brevibus Scholiis, Eusta- 
thius: ὅρα τὸ, οὐδὸν ἀνεὶ «i, ὁδὸν, ἰσενϑίσει 
Aisuss cl, v. — /Eolicas voces a icis 
non semper vitatas ostendimus ad Rhesum 
443. Musg. 
ποὐῦδὲν οἶδ᾽ οὐδεὶς κακόν.) Putat Marklan- 
dus, Euripidem consulto mulierem, eam- 
que Argivam, falso argumentantem fecis- 
se. Vid. supra ad v. 60. Minus offensionis 
locus habebit, si sensum sic capias: Quis 
nosse potest, talem, i. e. tam malam, «sibi 
fortunam obventuram ? omnia enim futu- 


Legen- 


ra dii celant et bona et mala, nemo 
malorum, quss imminent, quidquam 
Seidi. 


potest. 

479. δυσμαϑί,.] Legendum δυσὶ 
Fortuna enim furtim in. calamitates 
duri Exstat vox /Eschyl Aga 
1964. Musg. 

481. iew9', &i κάτω. Frigidam 
explicationem, ἀεὶ κάτω, persuasum 
ab Euripide non profectam esse; t 
scio πάφτω de καὶ centies oecu 
An scribere potuit, ἔσεσθ᾽ isínaes? 
ἴσισϑαι. Markl. 

481. s.' 1; διὰ μακροῦ μὲν τήνδ᾽ im 
χϑόνα, | μακρὸν δ᾽ ἀπ᾽ οἴκων χρόνον leu 
κάφω.Ἶ Frigidam hanc explicationen 
set Marklandus, multo tamen frigidi 
ejus locum substituit ἔσεσθ᾽ loínars, : 
felicius Musgravius αἱ aJ κάτω. Sm 
Musgravium itur Zimmerma 
Legendum, ni fallor, inu nde. 
noster Hec. 418. 'Ese Σ᾽ i» Αἴδον s 
χωρὶς σίδι. — El msi. 

ἀπ) xárw.] Frigidam hanc expli 
nem ab Euripide profectam esse ben 
gat Marklandus. Ipse dubitanter 

it: ἔσισθ᾽ (i. e. Tew9w) ἰοίκαφε. E 
ecto non debuit, ut conjectura, enui 
paci certum Iphigenis videl 

um: 


— χρόνον 63, al, αἵ, κάτω. 
Bene hinc reponit Orestes : 
τί «αὔτ᾽ ὀδύρη “ὦ 


482. ài κάτω. Frigidam hanc 
cationem censet Marklandus, muli 


LÀ n 


IDITENEIA 'H 
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Οἴκτῳ τὸ δεῖμα τοὐλέϑρου νικᾷν ϑέλη' 
Οὐχ, orrig ὥδην ἐγγὺς ovr οἰκτίζεται, 


Σωτηρίας ἀνελαις" ὡς δύ ἐξ ἑνὸς 


490 


X 
Kaxo ξυνάστει, μωρίαν τ᾽ ὀφλισκάνει, 


490 Θνήσκει SY ὁμοίως. τὴν τύχην δ᾽ ἐᾶν 


’ 
ἔων. ᾿ 


"Huge 0$ μὴ ὡρήνει σύ" τὰς γὰρ ἐνγάδε 


Ficta gravitate metum exitii vincere vult: 
Nec ilium, qui mortem jam vicinam misere- deplorat, 
Selutis nullam spem babens: quia ex uno geminum 
Facit malum, estque obnoxius stultitiss crimini, 

490 Moriturque seque: Fortunam igitur oportet sinere. 
Tu igitur ne nos deplora. Quee enim hic fiunt 


483. s. ΤΊ ταῦτ᾽ ὀδύρη nàs] τῶς μέλλουσι viis 
Kaxeri λυσώς, ἥτις εἶ ποτ᾽, & γύγεω; 


Ln plenissimo sensu »y. quasi 
E Desine nosque tuis incendere teque 
is. Idem argumentum Suppl. 780. 
"Λαραντ᾽ δδύρι,, caicli «' dorus δάκρυ. Por. 
484. Kaseri Avvi;,] Scribo, λυπεῖ γ᾽, 
tristitia afflceris. petere videtur ex sensu, 
etex Dios, v. 483. et v. 491. Ἣ μᾶς δὲ μὴ 
round Literee ; et γ frequenter in his 
is commutate sunt. Ita quoque in- 
terpretes vertunt. Mark. 

Awnigi] Emendat Marklandus ave 
y Veterum Atticorum ortho- 
graphiam, de qua vide Valckenzer. Vi. 
rum Cleris&, in Phoen. 576. Non dete- 
rius esset Κακοῖς ἀλυκτιῖς. Etymcl. M. 
ἀλνκσεῖν, πλαίων, λυπεῖσθαι. — Musg. 

λυσεῖ,,) Ita omnes libri, recte, opinor. 
Sensus: Quid hec lamentaris, et ad fu. 
tura nostra malas nos insuper tristitia affi. 
eere studes? His bene congruunt sequen- 
us Dicit enim statim Orwstes, se nolle 
tristitia affici. Sedi. 

486. Non dubito, quin eadem hic op- 
positio fuerit, quee apud Tacitum in Vita 
Agricolm, c. 38. Quem casum neque, ut 
pirique forttum virorum, ambitiose, neque 
pr lamenta rursus ac merorem muliebri- 
ter dit. Legendum igitur pro οἴκτῳ vel 
με, ut in. Epigrammate apud Reisk- 
km: 


&Y dac οὐ népto ἀπὸ ζωὴν ὁ σαλαιὸς 


ὥσωτο τϑϑαπισαναιν 


vel hoc, inquam, reponendum est, vel 
uod propius ad MSS. scripturam accedit, 
ἕναν, fastu, superbia, gravitate. — Musg. 
487. Οὔϑ᾽ ires] Omnes Gallici ev 
ὁ“τ4- Suspectum habeo hunc iambum, 
ob precedentes duos, in quibus eadem res 
exprimitur. Et ita Reiskius. Videtur 
esse alicujus qui uno iambo sensum duo- 
rum exprimere voluit. Per 3» intelligit 
mortem, ut Troas. 447. et sepe. Markl. 
οὔϑ᾽ ὅσεις, ὅς. Marklandus: ** Sus- 
pectum habeo hunc iambum, ob prace- 
dentes duos, in quibus eadem res exprimi- 
tur. Etita Reiskius." Recte judicant, 
si quidem lectio ubique sana est. Mus- 
gravius pro οὔκ τῳ conjicit κόμπῳ vel ὄγπφῳ. 
Mihi in mentem venit pro San» legen- 
dum πσανεῖν, ut sensus hic sit: Non puto 
prudentem, neque eum, qui, quem inter- 
fecturus est, huic commiseratione mortis 
timorem sedare studeat, neque illum, qui 
propinquam suam ipse mortem deploret. 
Spectat Orestes ad verba illa jou et λυ- 
ei, V. 483. et 484. Neque te sor- 
tem nostram deplorare, neque nos ipsos. 
Κφανεῖν et Sani» confusa sepissime sunt, 
ut Orest. 1627. ibid. 192. Soph. E. 
lectr. 814. Erf. Immo in bac ipsa fa. 
bula infra, v. 1007. et v. 554. xeave» et 
Sew. Aldus οὔϑ᾽ escis. 
οὐχ, ὅστις ἄδην, MS. Victor. Quae lectio 
ob consensum librorum fortasse prseferen- 
da erat. S*idi. 


96 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 
Θυσίας ἐπιστάμεσϑηα, aai γιγνώσκομεν. 


Io. Πότερος 


ἄρ᾽ ὑμῶν ἐν )άδ᾽ dno pius pO 
Πυλάδης κέκληται: ; φόδε ; usi 


495 
spero» Ji. 


495 OP. "O9, εἴ τι δή σοι τοῦτ᾽ ἐν ἡδονῇ pasti. 


Id. Ποίας πολίτης πατρίδος Ἕλληνος γεγώς s 
, ὈὉΡ. Τί δ᾽ ἄν, μαϑοῦσα τόδε; «λίον λάθοις, γύναι; 


Id, Πότερον ἀδελφὼ μητρὸς ἐστὸν ἐκ μιᾶς; 
y ἐσμὲν δ᾽ οὐ κασιγνήτω, γύναι. 


ΟΡ, Φιλοτητί y 


δ00 


500 Ib. Σοὶ δ᾽ ὅνομα ποῖον $62 ὁ γεννήσας πατήρ; 


Sacrificia scimus, et cognoscimus. 


Jph. Uter vero vestrum hic nominatus 

Pylades vocstur? hoc scire primum volo. 
495 Ore. Hic: si quid tibi voluptati hoc scire est, 

Jpk. Cujus patrise Graecse civis est natus? 

Ore. Quid vero cognoscens hsec, plus habebis, O mulier? 

Iph. Utrum estis fratres ex una matre geniti? 

Ore. Amicitia sane, non natu tamen fratres sumus, O mulier. 
500 Iph. Tibi vero quod nomen imposuit qui te genuit pater? 


488. s. Apud Stob. Grot. VIII. p. 51. 


Burn. 
ánAeu] Ita Brodmeus — Aldus ἄν ἐλ- 
σίς.- 

489. 9115; apud Stob, Grot. VIIL. P 
51. JBurn. 

492. ἱπιστάμισϑα καὶ γινώσπορεεν.} No- 
cimus et scimus. σῆς «avréenres Suspicio- 
nem leviorem fore putaverit forte aliquis, 
si » π᾿ εὖ γινώσκομεν, €t probe cogni- 
ta habemus. Sed reclamat ipse Euripides 
Hippol 382. Τὰ χρήσετ᾽ ἰσιστάμισϑα za) 
γηώφπκορεν. εἰ D. Lucas Act. Apost. xix. 
15. Plautus Mil. Glor. II. 5 : 43. we- 


que vos, qui homines sWis, KOVI, meque 
scio. AMarki. 

493. s. IIérteos ἄρ᾽ ὑμῶν ibid ὠνομασμῖνος 
| me Τιυλάδης proie dne véh μαθεῖν - 

(iau. ] Sensus est, Ilérteos ἄρ᾽ ei 

ἀγγίλλετα; Τιυλάδης ὠνομασμῖνος , Respi- 
cit ad v. 250. Πυλάδης ἱκλήξιδ ene; 
weis θατίρου. Legendum autem, ni mag- 
nopere fallor, λίλεκ ται pro κίαλητα.. Rec- 
te λίλεκσα, cum participio conjungitur. 
Noster infra v. 1048. Tavri» χιροῖν su 
λίξιτα; μίασμ'᾽ ἔχων. — Elmsl. 

495. ὍΣ" fre. t ei) Codd. omnes Par. 
€) ὦ «τι δ eus recte, ut v, 45. εἴ σι δὴ 0X 


lee" Kaos. "E» pro 43, ut spud Hero. 
eve 

ὍΣ, εἶ eibi σοι eoo pabus. ] Ἔς 
φί δή Joan. Pierson. τ δῖ P. died 
bante Valckensserio δὰ Euripid. Phorniss. 
634. Mibi videtur legendum, ὍΣ fee», 
εἶ e«—Sed rectum est εἴ σι δή. Por. 

εἶ «] Ita uterque MS. et P. Ed. AM. 
ier, unde Piersonus i; e£. Musg. 

lg «4 quare, quorsum, ut Soph. Trach. 
407. Ita et Reisk. legit. — Beck. 

εἴ φι δὰ, MS. Victor. δία. 

496. πατρίδος Ἕλληνος γεγώε; διὰ 
Grece, σαφρίδος Ἕλλην: vid. 
Scio tamen quibus magis placuisset D, 
“ελίτης πατρίδος Ἕλλην εἶ γεγώς ; In vul 
gata, quinque voces in ; exeunt. 
est civitas, sic v. 510. Πρὸς Θιῶν, d2.Ser, 
& tir, εἶ 259» n Quo versu nihil 
est pulchrius. Mar 

Tlelag σολίτης πατ - EX2unes γυγώς i] 
Conjectura Ἕλλην T γεγὼς numeris no- 
cet. Cf. supra, v. S41. Seidler. Si vi- 
tiosum est Ἕλληνος, proculdubio legen- 
dum ᾿Ελλήνων. Noster Bacch. 90. εἰς 
τήνδε πεῶσον ἦλθον Ἑ λλήνων σόλ.».. lon. 8. 
ἔσειν γὰρ οὐκ ἄσημος Ελλήνων σόλι,.. Edlmal. 

Mn ας Ἑλληνος) Pro ᾿Ελληνίδος. Vid. 
supra ad v. 5342, Barnes. 
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OP. Τὸ μὲν δίκαιον, δυστυχεῖς καλοίμεϑ᾽ ἄν. 
ID. Οὐ τοῦτ᾽ ἐρωτῶ" τοῦτο μὲν δὸς τῇ τύχη. 


OP. ᾿Ανώνυμιοι “γανόντες, οὐ tysAopussy ἄν. 


505 


IO. τί δὲ φϑονεῖς τοῦτ᾽, ἢ Qeorsig οὕτω μέγα ; 
505 ΟΡ, Τὸ σώμα ϑύσεις τοὐμὸν, οὐχὶ τοὔνομα. 

Id. Οὐδ᾽ ἂν «o^» φρἄᾶσειας, ἥτις ἐστί σοι; 

ΟΡ, Ζητεῖς γὰρ οὐδὲν κέρδος, ὡς “γανουμένωῳ. 


ID. Χάριν δὲ δοῦναι, τήνδε, κωλύει τί σε; 


510 


OP. To χλεινὸν "Agyos; πατρίδ᾽ ἐμὴν ἐπεύχομαι. 


Ürc. 
Iph. 
Ore. 
Jph. 
505 Ore. 
Iph. 
Ore. 


Meum corpus mactabis, non 


Vero quidem nomine possemus vocari miseri. 
Non hoc interrogo; hoc enim tribue fortunas. 
Ignoti si moriamur, non ridebimur. 

Quid vero invides hoc? an adeo superbe sentis ? 


nomen. 


Neque civitatem dices, ex qua oriundus es? 
Quaeris enim guod nullam utilitatem miAi morituro feret. 


Jph. Quid vero prohibet quominus hoc mihi gratificeris? 
Orc. Inclytum Argos patriam meam esse glorior. 


Conjectura Ἕλλην εἶ γεγὼς numeris no- 
“ Cf. supra v. 541. Seidl. 

497. Reisk. emendat: des. «i Y ἄν 
μαϑεῦσα σόδε “λίον Ados: — Beck. 

498, Aldus κατρός.  Seidl. 

499. Φ,λότησί γ᾽ Veni», oU κασιγνήφω, γύ- 
".] Codd. A. B. C. ἐσμεν Σ ov naeryrnew. 
loc est, φιλότησί γ᾽ [ἰσμὶν ἀδελφὼ], οὐδὲ 
ἱεμὲν πασιγνήσω: «Αγεϊοϊἑα saltem sumus 
fratres, non. autem. natu. Sensui magis 
quam verbis attendendum. πασιγνήτω rc- 
solvi potest quasi easet x&esus γεννητὼ, vel 
uerus piro. — Distinguendum post γ᾽, 
ton post ἐσμέν. — Mark. 

Φιλότητί γ᾽, ἱσμὲν Y οὗ κασιγνήσω,) Ita 
werque M8. et P. Ed. Ald. omittit Y. 


Musg. 
lenis Σ᾽ οὗ, MS. Victor.  Seidl. 

500. s. Σοὶ V ὄνομα ποῖον lif. ὁ γιννήσας 
verfo, Τὸ μὲν δίπαιον, δυστυχεῖς καλοίμιδ᾽ 
&) Imitatur Horatius Epist. I. 7. 92, 
$. ut observavit Marklandus in explica- 
tionibus veterum aliquot. p. 255. Plaut. 
Pes IV. 4. 94. Por. 

501. Τὸ μὲν δίέναωον, i. 6. si justam seu 

502. φοῦτο μὲν δὸς «n «ix v] Hoc qui- 
dem tribue fortune, non pater tuus hoc 
ἘΝ nomen imposuit.  Seidl. 


Vot. V. G 


ix 


503. 'Avevuuei ϑανόντις, οὗ γιλώμιδ᾽ ἄν. 
Lege γιλῴρμιε, ut tacite correxit Musgra- 
vius, quanquam in exemplari, quo nunc 
utor,,non apparet Por. 

γιλώμιϑ᾽ ἄν. Emil. Portus mavult j4- 
λώμιϑ᾽ d», ut sit optativum, et ἐκ «ey γι- 
λαοίμειϑα, κατὰ κρᾶσιν γιλώμιϑα. 
parum interest, utro modo legamus. 

Barnes. 

Heath. mavult γελῴμεϑ᾽ ἄν, in forma 
optat. 

Emendat Hardion: e$ γ᾽ ἑλώμιϑ' ἄν, 
ut ut moriamur ignoli futurum non. est 
ut auferamur omnino, di us, 

Beck. 

᾿Ανώνυμοι Sas. οὐ γ. ἄν. Post Saséves; 

comma delevi. Recte enim vertitur: 

Ignotus nomine si moriar, non ridebor. 

— γιλώμιϑ. — Ita. recte. Schacferus, ut 
jam Portus voluerat, Aldus γιλώμεϑ᾽. 


504. Ti δὲ φρονεῖς τοῦτ᾽. Egregie exem- 
plar Oxon. et omnia Gallica: Ti δὲ φϑονεῖς 
«ove , ἤ φρονεῖς οὕτω uiya ; Distingui quo- 
que potest, Τί δὶ, φϑονεῖεγ &c. quasi dice- 
ret, Quid vero? ex invidiane, an ex animi 
elatione hoc facis? Markl. 

Q9.) lta uterque MS. ct P. ut op- 
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510 1d». Πρὸς un, ἀληϑῶς, ὦ o i, εἶ κεῖϑεν γεγώς ; 
ΟΡ. 'Ex τὸν Μυκηνῶν, ai xor ἦσαν oA Cia. 
Io. Φυγὰς δ᾽ a val πατρίδος, ἢ ῇ ποίῳ τύ 


ΟΡ, Φεύγω τρόπον γε 


δή το οὐχ, iae, éxam. 


515 


Id. "Aeg ἂν vi poi φράσειας, ἂν ἐγὼ ϑέλω; 
515 ΟΡ. Ὡς ἐν παρέργῳ τῆς ἐμῆς δυσαραξίας. 
IQ. Καὶ μὴν ποϑϑεινός y ἦλθες ἐξ Aeyouc μολών. 


510 Iph. 
Ore. 
Iph. 
Ore. 
Iph. 

515 Ore. 


Per deos verene, O hospes, illinc es oriundus? 

Ex Mycenis, qus olim erant beats. 

Num vero ex patria discessisti exul, aut quali fortuna? 
Exulo aliquo modo non volens, et tamen volens. 

Num dixeris mihi aliquid corwm, quse volo? 
Quscunque a mea infelicitate aliena sunt. 


Iph. Profecto desiderans mihi venis Argis profectus. 


time Tyrwhitus. Ed. Ald. φρονεῖ: 


Mwuss. 

f9e,;] Habent hoc omnes MSS. ut 

conjecerat Tyrwhittus. — Aldus φρονεῖς. 

Marklandus distingui posse putst «/ Σέ; 

φϑονεῖς τοῦτ᾽, 3 Φρ. Quid vero? ex invi- 

diane an er animi elatione hoc facis? 
Quse satis mira foret usestio. 

τί δὲ φϑυνεῖς τοῦτ΄, MS. Victor. δείαϊ. 

. Post κ 


jectabat legendura d εἶ 3031», sed nimis, ut 
mihi videtur, dubitanter ; Videtur enim, 
inquit, legendum, εἶ "" γιγώς. Imo 
plusquam videtur; nec enim ἱπεῖϑεν, aut 
versui, aut sensui, respondebit : Quare et 
Scaliger et Duportus in libros suos ad- 


miserunt; et ego nunc in textum admit. i 


to, protruso illo invenustissimo ἐκεῖθεν. 
Barnes. 
εἶ »69:] Ita uterque MS. et P. ut 
recte Canterus. Ed. Ald. ἐκεῖϑεν 
Muss. 
ὦ Ki, εἶ i31, MS. Victor. — Seidl. 
$11. Hsc ab Oreste potius dici censet 
Prev. nam ei convenire multo magis 
querelas de ambiguitate et vanitate ora- 
culorum, quam sorori. Beck. 
512. Post φυγὰς Scal et Barn. inserunt 
J» quod sensui et metro necessarium, vide- 
tur. Versu 515. pro es lua, pot- 
est, cie) ins. — Markl. bd 


: 
breve ultima ejus syllaba corripi nescutur, 
φὸ δ᾽, dio Sealige auc inserimum, nec 
tamen sine auctoritate, Barnes. 


posui post τιν 

515. 'Ω εἰν τ κι τ] Malim $e ἐν παρῖρ- 
vw. Mus. 

Musgravius s conjicit je i» “αρίργῳ αἱ 
Marklandus «xe? ἐμῶρ. 


αὐτὸ ϑήσορμα, πόνων, Herc. Fur. . 
σάριργα γὰρ «δ᾽ Vc ἱμῶν nana. ἡ 
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ΟΡ. Οὔκουν ἐμαυτῷ γ᾽» εἰ δέ σοι, σὺ τοῦτ᾽ fa. 


ID. Τροίαν ἴσως οἶσθ᾽, 


T e “- ’ 
ῆς ἀααγταχου λῦγθφς. 520 


ΟΡ. Ὡς μή xor. ὠφελόν γε, μήδ᾽ ἰδὼν ὄναρ. 
90 ID. Φασίν νιν οὐκέτ᾽ οὖσαν, οἴχεσίγαι δορί. 

OP. Ἔστιν γὰρ οὕτως" οὐδ᾽ ἄκραντ᾽ ἠκούσατε. 

ID. Ἑλένη δ᾽ ἀφῖκται δῶμᾳ Μινέλεω πάλιν; 


ΟΡ. Ἥκει. κακῶς y ἐλὴρῦσα τῶν ἐμῶν vini. 


525 


Ore. Mihi quidem non, si vero tibi, scelus amas. 

Iph. Novisti fortasse Trojam, cujus ubique fama. 

Ore. Utinam non nóssem, et nunquam vidissem, ne in somnio quidem. 
530 Iph. Dicunt eam bello deletam non amplius extare. 

Ore. Est ita; neque falsa audivistis, 

Jph. Helena vero rediit rursus in Menelai domum? 

Ore. Rediit: infauste rediens cuidam meorum. 


] esse emendstione dignum. "Vix du- 
m quin pro fes, legendum sit ἔρον, 
rroga.  Totos adeo versus sic mibi 
tur i : 


mes» ipauré γ᾽" ιἱ δί σω,.---σύ y er iem 


ἡ injuria. Sed priscem lectio 
| forsan inibi latent. Supra 514. 
rst Ipbigenis : 
Eg ἄν τί μοι φριάσυας, ὧν ἐγὼ 6005 
eatiente Oreste, respondet Iphigenia 
wm propterea sefusé» Vii», nimirum, 
promiserat se ei, quse audire vellet, 
umm.  '** Nullis quidem mihi letitise 
sa:" inquit Orestes. — '* Si vero tibi 
peapter ea qua audire cupis; sic pro- 
| "  Maltby. 
B se de) Emendst Reiskius et 
σὺ «ny lo, tu hoc ama, 
E snl frigidiusculum videtur. Pocta, 
Wéeor, non indignum esset eróyep; 
detestabilem . 


φεῦι amas 
mendandum forte : 
— ὦ δί eu, σύ τοι πέρα. 


i$ (optstus venio,) tu perfice. σιράω 
ἢ οἷ esse, quod σιραίνω, docet 

us ad Suppl 129. Sensus, 
hoc Orestes dixerit, hujusmodi est: 
perfice, tw occidende malis meis finem 
Wme, Sed est prseterea sensus omino- 


sus, quo ab auditoribus accipi potuit: tu 
quidem 44pollinis vaticinium perfice. 
Musg. 
Conjectura R. et M. nititur eo, quod 
le» construitur cum gen. — Beck. 
eb «sr loa.] Duportianus liber ponit 
οὖν inter σοῦτ᾽ εἰ lon, nescio quid passus : 
Certe οἱ versui plurimum nocebit, nec 
sensui hilum proderit. Si quis autem le- 
gat «οὖ. pro τοῦτ᾽, non repugnarem; licet 
et ἔραμα; et ἰράω cum accusativo aliquando 
i Barnes. 


reperiatur. 

σὺ «w3' ὅρα. Aldus σὺ «ee fpa, ex 
quo Marklandus σὸ «οὔ ἔρα comparans, 
v. 581. qui nihil similitudinis habet, ne- 
que omnino video, quinam tolerabilis 
sensus ex hac emendatione produci possit. 
Musgravio, quod non minus alienum est, 
legendum videtur σύ το σίρα. Ex nos- 
tra emendatione hoc dicit: mihi quidem 
non, si tibi, hoc tu videris, i. e. hujus rei 
rationem tu tibi reddideris. Its nos: da 
siehe du xu, i. e. das éáberlasse ich deinem 
Gewissen. — Seidl. 

518. Interrogationis notam non ag- 
noscit Aldus.  Seidl. 

519. μηδ᾽ δὼν irat.) Scaligerianus liber 
pro ἰδὼν in margine ἰδεῖν ponit; non sequo 
versus, aut sensus, incommodo, sed nulla 
necessitáe: utrovis enim modo legas li- 
cet. Barnes. 2. 

μηδ' δὼν jas. ] Valet hoc simpliciter, 
ne in somnio quulem. . Male Scaliger in 
margine ἰδεῖν. 

525. «m.]. Ambigue dictum σις, quum 
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Ib, Kai ποῦ "rr; naque γάρ uL τροὐφεΐλει. κακὸ 
595 OP. Σπάρτῃ ξυνοικεῖ Ta σἄρος ξυνευνέτῃς sag 
Io. Ὦ μῖσος εἰς Ἕλληνας, οὐκ ἐμοὶ párg 
OP. 'AztAavca κἀγὼ δή τι τῶν πείνης γάμων. 
Id. Νόστος δ᾽ ᾿Αχαιῶν ἐγένεθ᾽, ὡς κηρύσσεξαι: :. 
ΟΡ, Ὡς τάνδ᾽ aca ps συλλαθοῦσ᾽ ἀνισ'εὀρεῖς. 
5380 Id. Πρὶν γὰρ γανεῖν σὲ, τοῦδ᾽ ἐπαυρίσνγαι ϑέλο, 
ΟΡ. TAsyy, ἐπειδὴ vou & EI λέξω δ᾽ ἐγώ. 
Id. Κάλχας τις Te μάντις ἐκ Τροίας πάλιν; ; 
OP. "O»»As, ὡς ἦν ἐν Μυκηναίοις λόγος- . 


Iph. Ubinam est? Nam et mihi aliquod pridem debet malum, 
525 Ore. Sparte cohabitat pristino marito. 
Iph. O commune Grecis odium, non mihi soli. 


Ore. 
Iph. 
Ore. 
590 Iph. 
Ore. 
Iph. 
Ore. 


quis sibi i ipsi i malum auguratur aut inten- 
tat. Soph. Antig. 751. 49' οὖν ἑανεῖφαι, καὶ 
θανοῦσ᾽ ὁλιῖ ema. Vid. hujus dramatis v. 
549. Maliby. 
vw» iue» viw.] Pro iue enigmatice; 
Orestes autem se prodere nullo modo au- 
det, ob.infortunia sus domus, et matris 
csse infamiam; quorum pudebat. 
Barnes. 


Aldus μόνη. 

533. "OXs2as] Ὁ Κάλχαι. Ita Tzetzes 
in Lycophron. Mir δὲ σὴν ᾿Ιλίον πόρ3»- 
σιν αὐτὸς Κάλχας, xai ἵφεροι, ᾿Αμφίλοχοι, 
Asevrtis, DLdeMiípes, ἢ Πολυσοίτης, ἐν Ἰλίῳ 
λισόντις τὰς ναῦς, εἰς KeAoQu»n πεζῇ ποριύ- 
ovra xéxi ϑάσεουσι Κάλχανσα. Joh. 
Brodeus notavit ^ Manifestum autem 
est, quare Iphigenia de hisce audire cupit, 
quia Calchas erat vates, qui mortem illi 
indixit, vafro ingenio illius ma- 
trem sub pretextu autem Achil- 
lis nuptiarum ducebatur ad aram. De 
Agamemnone aperta ratio, — Barnes. 

584. Ὧ eénn- ὡς leni γὰρ ὁ, &c.] Conje- 
ceram, "D. wir! ees ici γὰρ ὁ Λαίρφου 


Et ego jam quendam fructum ex illius nuptiis percepi. 
Redieruntne Greci, ut fama fertur? 

Ut omnia semel, ac simul complexa me interrogas ! 
Priusquam enim moriaris, hunc fructum percipere volo. 
Interroga, quandoquidem hoc cupis: ego vero tibi respondebo. 
Rediütne quidam vates Calchas ex Troja? . - 

Periit, ut dicebatur inter " Mycenzos. 


γόνος ; sed Canterus ante me erat. 
quzrit an Ulysses σῶς levi; respec 
Ille, icc? quidem, sed non se. nam 
de eo dicitur qui domum rediit salpu 
multis Editt. et in Codicibus Gall. 
articulus ὁ. extat in Aldina. 
&,' pro ἴσει γὰρ, minime n un 
vid. ad v. 937. Scribere potuit, ew 
leri Λαίφτον γόννει Articulus «enim 
est ex toto necessarius. Markl. 

ὧς ieri γὰῤ]  Canterus σῶς Tem 
Neque sane "fprobarem, Ὁ nisi levh 
mutatio elegantius aliquid suppedita 


E πότον às d τί γὰς ὁ Δαίςτον νῶᾳ 
In priori membro reticetur vesbw 
Aristoph. Equit. v. 101.: 


ὡς εὐσυχῶς, ὅτ᾽ un ἰλήφϑην ἔνδοϑ εν 
«λίστων τὸν οἶνον — 


Posterius autem per σράσσιι supple 
est: «í γὰρ ὁ Λαΐρτον γόνος srodevu 


infra v. 544. 
τί δ᾽ ὁ στεωτηγὸς, ὃν λέγουσ᾽ eiecit 


* 0, sénn* ὧς levi γὰρ ὁ Anienem γ 
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᾿ Ib. ὮὯ «ότνι᾽, ὡς ἔστι γὰρ ὁ Λαέρτου γόνος ; 
85 ΟΡ. Οὔπω νενόστηκχ᾽ οἶκον" ἔστι 0 , ὡς λόγος. 
IQ. ᾽Ὅλοιτο, νόστοὺ μή ποτ᾿ ἐς πάτραν τύχων. 


ΟΡ. Μηδὲν κατεύχου" 
IQ. Θέτιδος δ᾽ ὁ τῆς Νηρῆδος ἔστι παῖς ἔτι; 


’ ^s 
σώντα τἀκείνου YOU SI. 
540 


ΟΡ. Ovx ἔστιν" ἄλλως λέχτρ' ἔγημεν Αὐλίδι. 
οἰ 80 Id: Δόλια γὰρ, ὡς γε φασὶν οἱ πεπονθότες. 

| OP. T εἴ v03 , ὡς εὖ πυνϑάνει τἀφ᾽ Ἑλλάδος, 
IQ. Ἐκεῖθεν εἰμι" παῖς $T οὖσ᾽ ἀπωλόμην. 


OP. 'Oeg3ac ποϑεῖς ἄρ᾽ εἰδέναι τἀκεῖ, γύναι. 


545 


Iph. O dea veneranda, quam bene! Quid vero Laertis filius? 
595 Ore. Nondum dcmum rediit: vivit tamen, ut dicunt. 


Ore. Nihil impreceris Z/i: omnes res illius male habent. 


| Iph. Pereat, nec unquam in patriam redeat. 


Iph. Filius vero Thetidis Nereidis adhucne vivit? 


| Ore. Non vivit: frustra celebravit nuptias in Aulide. 
540 Iph. Doloss enim erant, ut dicunt illi, qui suo damno sciunt. 


Ore. Qusenam vero es? 


Quippe accurate de rebus Grecis percontaris. 


Iph. Inde sum, puella etiamnum perii. 
Ore. Recte ergo cupis scire qus ibi acta sunt, mulier. 


Canterus legit: "£1 «eérna, σῶς ἔσει γὰρ, 
ἄς. quam lectionem probat ZEmil. Por- 
tus — Sed necessitatem hujus lectionis 
nemo videbit, qui significationem «ev tec: 
po (ew noverit, ut mox probabimus. 

iger legit ἴσειν ἄρ᾽: utrumvis elige. 
Barnes. 

Egregie sane conjecit Musgravius: 

B ebrw, ὡς ὦ. τί γὰρ ὃ Λαΐφτου yóreti 
Aldus ὦ σόν ὡς levi γὰρ ὁ Λαίρτον γόνος, 
«x quo Canterus ὦ πότνια ' σῶς levi γὰρ ὃ 
A 9. quse emendatio multis modis Mus- 
graviana est deterior.  Aliquanto melior 
Marklandus proponit ee; γάρ leri Λαίρ- 
d . Codd. enim Pariss. et multe 

. omittunt articulum ὁ ante Aaterov. 
Valet autem ὡς εὖ quam juste. Cf. paulo 
post v. 560.  Adinterrogationem σί γὰρ 
ὁ Λαίρτον γόνος Musgravius citat, quz 
psulo inferius legimus, v. 544. «( δ᾽ ὁ 
σηγατηγύς .  &eidl. 

ὦ véerna,] O veneranda dea Diana! σῶς 
url y&e—estne adhuc salvus. Ulysses? 
Hac lectio debuerat ἃ Barnesio recipi, 
sottore Cantero aliis omnibus probata. 
Necio quid hominis ille Josuas fuerit, 


qui neque aurem praebuit recta monenti- 
bus, neque perspexit vulgatse vitium. 
Reisk. 

555. levi δ᾽, ὡς λόγος.) "Ἔστι pro ζώει. 
Sic infra v. 538. — Θίσιδος δ᾽ ὁ σῆς Νηρῆδός 
ler) τοαῖς ἔσ;, Y. 539. et 557. Οὐκ decis. 
Sic Hippolyt. v. 357. Οὐκ ἔτ᾽ εἰμ᾽ ἰγώ. 
In quenr locum vide quis nos notavimus. 

Barnes. 

536. "OXeve, vóerev μήποτ᾽ i; voa 
συχών.} Eis σάτραν μόλοι corrupte Diphi- 
lus apud Athen:zeum VI. p. 247. C. nisi 
legamus νοσσῶν. — Por. 

539. λίκσρ᾽ ἔγημεν Αὐλίδι. Vel divisim, 
ἔγημ᾽ i». Αὐλίδ» ducere uzorem. voluit in 
"4ulide: non enim duzit. sic fex? i» Αὐλίδι, 
Soph. Electr. 566. — Mark. 

ἔγημεν A) ** Vel divisim ἔγημ᾽ i 
Αὐλίδι." M nd. Vulgata idem sig- 
nificat.  Seidl. 

540. &t γε φασὶν οἱ σεσονϑότες.] Seip- 
sam eznigmatice signat ; quod vero etiam 
de forminis plurale masculinum usur- 
petur, vid. que nos ad Hecub. v. 509. 
et Alcest. v. 393. et v. 557, &c. Barnes. 

Stiblinus ex Hervag. vitium repetiit 
$6ue:, ὥς γῖ- Seidl. 
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Io. Τὶ δ᾽ ὁ σφρατηγὺς, ὃν λέγουσ᾽ εὐδαιμονεῖν; 
545 ΟΡ. Τίς: οὐ yàg, à ὃν γ᾽ ἐγῴδα, τῶν εὐδαιμόνων. 

IQ. ᾿Αγτρόως ἐλέγετο δή τις ᾿Αγαμέρινων ἄναξ. 

ΟΡ, Οὐκ οἶδ᾽" ἄπελθε oU λόγου τούτου, γύναι. 

Id. M3, «πρὸς "tin, ἀλλ᾽ sip » ἐν ᾿ sufgarda, ξένε. 5t 

OP. Thr ἢ τλήμων, πρὸς δ᾽, ἀπώλεσίν φινᾶ. 
550 I. Τέϑνηκε; ποία ξυμφορᾷ; τάλαιν ἐγώ, 

ΟΡ, Ti δ᾽ ἐσφέναξας τοῦτο y μὸν προσῆκε 00i $ 

IO, To 6A Gov αὐτοῦ và πάροιδ᾽ AAT TÉYO, 

OP. Δεινῶς γὰρ ἐκ γυναιπὸς οἴχεται σφαγείς. — 5t 


Iph. Quid vero dux, quem dicunt esse beatum? 
545 Ore. Quisnam? Non enim üle saltem, quem ego novi, est ez numero beatoru: 
Iph. Àgamemnon rex quidam Atrei filius dicebstur. 
Ore. Nihil scio: &bsiste ab hoc sermone, O mulier. 
Jph. Nequaquam pet deos, sed dic, ut exhilarer, O hospes. 
Ore. Periit miser, et preeterea perdidit quempiam. 
550 Iph. Mortuus est? quo fato? heu me miseram! 
Ore. Cur vero ingemulsti propter hoc? num ad te pertinebat? 
Iph. Deploro priorem ejus fortunam. 
Ore. Periit enim rniserabiliter, interfectus a muliere. 


544. ὃν λίγουσ᾽ εὐδαιμονεῖν. Vel, εὐδαί- 
μόνα: οἴ λέγουσι dicitur pro ἔλεγον, ut eíx- 
«wu, v. 28, vid. ad v. 8. Mark. 

ὃν λίγουσ᾽ εὐδαιμονεῖν ;] Markl, « ve] 
εὐδαίμονα" et. λέγουσι pro ἴλεγον." — Alte- 
rum falsum, prius non necetarium a 


Τί 9 ὁ στρασηγὸς, τῶν (1. e. κατὰ 
vá E μεφις εὐδαιμονεῖ ? aut τόν ittm circa 
conjugium, aut conjugem ; aut, servato ὃν 
λίγουσι, tamen εὐδαιμονεῖ legendum est. 

Reisk. 

549. «s Y ἀσώλισέν τινα. Seipsum 

Barnes. 

5585. Δεινὸξ γάρ] Forte Διινῶς vel Avsfy. 
prius maluit us, et Reiskius. confir- 
mant omnes Codices V. 555. scribi 
potest, μή μ᾽ leétne»;: sed non est opus. 

4 γὰρὶ ὃς οἵ, il 

νῶν 8 γυναικός ei itk) σῷαγης. 
Κώῖνος Piersonus Verisimilium I. 9. P. x 


irn 18 uterque MS. et P. Vulgo 


Δεινὸς γὰρ ἐπ γυναινδ;, etc.) Vel est à» 
σιμιρία, inquit /EmiL Portus, vel δωνῶς 


ecribendum. Ego vero mallem 3ua à legi 
si per exemplaria liceret. — Barnes. 
Aus] Ita Codd. collati omnes, t 
Portus voluerat aliique. Aldus bu 
unde Piersonus πεῖνος. 
Δωνῶς γὰρ la γυναικός, MS. Victor 


Δινὼ,] Vidit etiam, saltim bene ber 
dit Italus, modo acerbo εἰ indigne. Reli 

554. Saw».] Ita jam Edd. recent, at 
dissentientibus MSS. Diserte confieai 
P. Ed. Ald. sew». Mwusg. 

Sax primus in margine sublbus 
Vid. supra ad v. 487. Seid. 

555. 58. OP. Ἰαῦσαί " ἤδη, nid? 
σίρα. | 10. Toróh γ᾽, εἰ Q8 (Ald, 
φαλαικώρου δέ | ον. Q^ ἔσει, A 
(AM. sten) vi», ὃν ἔφεχ᾽, οὗτος ὥλεσεν ἢ ἮΝ 
*n evicaga y Sig οἶκος. ὡς «i δὴ ϑῖλδοι 
OP. Παερὸς ϑανόνφος τήνδε τ΄ 
Plures versiculos appono, ut videat etit 
hoc «eX» prorsus supervacaneusa ae 
Postulat ici sermonis indoles, ni δὶ 
lor, ut in ejus locum su 
vel aliquid odi. Ita noster 
78. ἱσειδὴ σαφρὸρ αἷμ᾽ Lew 


τυβεα 
καφακφής. — Alc. 749. εἰ "yc μὰ 


vt 


Dv 
.“ 
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Io. Ὦ τανδάκρυτ 


δδ OP. Παῦσαί νυν ἤδη, μήδ᾽ ἐρωτήσης πέρα. 


Id. Τοσόνδε y εἰ 


108 
ὃς ἥ κτανοῦσα, vo Sytyan, 
ζῇ τοῦ ταλαιπώρου δάμαρ; 
ΟΡ. Οὐκ ἔστι" ταῖς n», ὃν ἔτεχ᾽, οὗτος ὕλεσεν. 
δ60 


Io. Ὦ ξυνταραχ εὶς οἶκος" ὡς τί δὴ ϑίλων: 


ΟΡ. Πατρὸς ϑανόντος τήνδε τιμωρούμενος. 

5560 1Φ, Φεῦ. ὡς εὖ κακὸν δίκαιον εἰσεπράξατο. 
OP. ᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ πρὸς Sto» εὐτυχεῖ, δίκαιος ὧν. 
IO. Δείπει δ᾽ ἐν οἴκοις ἄλλον ᾿Αγαμέμνων γόνον ; 
OP. Δέλοιισεν ᾿Ηλέχτραν γε; παρϑένον μίαν. 


Iph. Ὁ maxime deploranda quse illum interfecit, et qui obiit ! 
555 Ore. Desine igitur jam, et ne interroges ulterius. 

Iph. Adhuc tantum, an vivit illius miseri conjux? 

Ore. Non est amplius ; filius, quem genuit is, eam perdidit. 

Iph. O confusa domus? — Quid vero volens? 

Ore. Ob patrem mortuum, ipsam ulciscens. 
560 Iph. Ebeu! Quam bene malum jus peregit. 

Ore. Sed quamvis sit justus, tamen deos habet infensos, 

Iph. Reliquitne domi aliam sobolem Agamemnon? 

Ore. Reliquit Electram virginem unicam. 


εἷμα Tyeedetra (Enoo III. 155 δὲ w«- 
Ty ἐσιμιωρησάμην. — Cycl. 691. εἰ μή 
Li f ὄνον . ΕΕἰηιεὶ, 
iem fm im, m 
Edd. recent. non dissentientibus MSS. 
Ed. Ald. ss;. Muss. 
sravg w», d» leis; , οὗφορ 
equidem, comma, 
smocedere, hoc modo: wa w»51ny 
οὗτος, &c. Quod vero fes pro ἰἱγίννησε 
ponitur, vid. que nos ad Iphig. Aul. v. 


639. 
4] Hoc etiam, quod primum video 
Tir gebe pi 
seg. ljecto 
ὅτος fortasse est, i illum esse. 
es «παρὼν, ὅ « οὗ 


ὥλεσιν] Mallem 


d 


quod prscedit ejes, me 


ut huic eed conveniat iat media forma 
siete. T6, cum 3/xnaue» conjunctum 
bin ap tih. significare videtur. y certe 
significat δίκην σράσσεισϑαι apud nostrum 
Phan. 1665. Οὐκ ἔννομον γὰρ «Y δίκην 
σράσσισϑί ws. Legendum suspicor πακὴν; 
ut sensus sit, ὡς εὖ κακὴν οὖσαν αὐφὴν lei- 
φήσατι. Noster Or. 498. κακὴν γὰρ 
αὐτὴν ἱνδίκως ἡγούμενος, | αὐτὸς κακίων μη- 
ei, Vivere πτανών. Malim etiam ἱξεσρά. 
lare — Ἑκπράσσιιν passim apud Euripi- 
dem legitur, εἰσσράσσιν, si Beckio fides 
habenda est, hoc solo loco. Similem er- 
rorem, εἰσιγρα ψάμην pro ἰξεγραψ μην, 
apud Sophoclem Trách. 1169. nemo, 
sciam, adhuc correxi. — Elmsl. 
561. δίκαιος ὥ..  Significare potest, /i- 
cet mereatur, scil. εὖσνχιν. — .Marki. 


ἔστι ses ον, MS. Victor. — Seid. ᾿Αλλ' eb τὰ mois S1 εὑσυχεῖ, i. 6. sed, 
Bern. male distinctionem poni vult post quod ad sortem ejus attinet, quam dii mo- 
ew. Vulgata constructio est elegan- derantur, non felix est. 

Wer. Heath. δίκαιος ὧν. Marklandus: “ Significare 
$58. Reisk. scribit σ΄. — Beck. potest licet. mereatur, 5611, εὐσυχιεῖν.᾽" 
560. s. 1. du. | ὡς εὖ κακὸν δίκαιον εἰσ- o licet jusia cjus sit causa, Ex Mark- 

[ ΟΡ. 'AAX ὁ «à πρὸς 91a sbeo- landi explicatione dicit Orestes, se snereri, 

X5 ὦ». Eti ΟἹ estre cmdes felicem esse, ex nostra, se mereri, non. in- 

Rre sani» δίκαια 1 i potest, vereor felicem esse. — Seidl. 
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Io, Tí δὲ, σφαγείσης Svyorpóc ovi τίς λόγος ; 
565 OP. Οὐδείς ys, a3» ϑανοῦσαν ovy, oet» Φάος. 
IQ. Τάλαιν ἐκείνη γὼ κτανὼν αὐτὴν woe. 


ΟΡ. Κακῆς γυναικὸς χάριν ἄχαριν ἀπώλετο. 


570 


Id. 'O τοῦ ϑανόντος δ᾽ ἔστι παῖς "Αργει πατρύς ; 
OP. "Ecc, ἄθλιός γε, κουδαμοῦ, καὶ πανταχοῦ. 


Iph. 
565 Ore. 
Iph. 
Ore. 
Iph. 
Ore. 


565. Post λίλωσεν cum Aldo comma 


omisi  Seidl. 
56. χάριν ἄχαριν.) Oxon. χάρις ἄχαρις. 
Locutionem ssepe JEschylus. "Ver- 


tunt, quasi legissent— χάριν, ἄχαρις ἀσώ- 
21e Μᾶαία mulieris gratia, sine gralia 
pert. Markl. 

Κακῆς γυναικὸς χάριν ἄχαριν ἀσώλις.ἢ 
Nequeo mihi persuadere ab Euripide pro- 
fectum esse senarium tam scabrum atque 
auribus ingratum. Non eum defendunt 
ii quos attulit Seidlerus ad v. 1388. A«- 
Bie91, κώπαις τι ῥόϑια λευκαίνεσι. Nullus 
«enim eorum est, quorum tertius pes dac- 
tylus sit aut tribrachys. Licet non valde 
numerosus sit hujusmodi senarius, ἡ δ᾽ 
ἀνιβόησιν, " 1, δρομάδες lua) κύνις, longe 
numerosior est quam, ἡ δ᾽ ἀνεβόησεν, "Ivi 
δρυμάδις ipai xo».  Cujusmodi nullum 
preter bunc nostrum in tragicorum scrip- 
tis offendi. Musgravio placet ἀ χάριφ᾽, 
neutrum plurale adverbii loco. Equidem 
malim, Καπῆ; γυναικὸς χάριν ἀχάριτον ὦλι- 
4“... — Utramque mutationem, &xáerro 
scilicet pro ἄγαριν, et ὥλεφο pro ἀφώλετο; 
exemplis confirmare possum. Apud Eu- 
ripidem Phon. 1771. in plerisque libris 
legitur χάριν ἀχάρισεον, in paucioribus 
χάριν ἄχαριν. — Neutra lectio recte se ha- 
bet Postulat enim metrum ἀ χιάρισον. 
Verba χάριν &x peres dipodiam conficiunt 
trochaicam. Apud ZEschylum Cho. 40. 
strophen inchoat senarius, Tod χάριν 
ἄχαριν, &mórpeuro» κακῶν. cui respondet in 
antistropho, Σίβας δ᾽ ἄμαχον, ἀδάμαφον 
(εἰς pro ἀδάμαντο, recte Burneius), ἀσέ- 
λιμὸν σὸ soi». Kepone in priore 
&x άρισον, et syllabam syllabae respoudlet 
tem habebis. Preter hec tria loca, le- 


Quid verg, estne aliquis sermo de mactata filia ? 
Nullus alius, nisi eam mortuam non intueri lucem ' 
Miseram illam, et patrem, qui interfecit eam. 
Mal mulieris gratia periit sine gratia. 

Interfecti vero patris filius estne Argis? 

Ille miser est nunquam, et ubique. 


dum videtur φόν' &yéeeé 9" pro φόνα 
P tras apud Euripidem Hel 176. Di- 
versz sunt ejusdem adjectivi formse ἀχώ- 
pires. οἱ ἀχάριστοι, ut ἄγνωνος et ἄγνωνν 
ve, ἀδάμαφτος et ἀδάμαστες, ἀϑίμιτος εἰ 
ἀϑίμιστος, ἀκόριτος εἴ ἀκόριστοι. — Quod 
ad ἀσώλιτο attinet, ejusdem erroris ex- 
emplum praebet Sophocles CEd. C. 547. 
καὶ γὰρ ἄλλους ἰφόνινσα xal ἀπώλισα, | 5»- 
pu δὲ καϑαρὸς &ibosg εἰς «oy ἦλθον. It 
Aldus  Tumebus aliique ante Bothium, 
κἀσώλισα. Recte Bothius sal we. 
Nostro loco caussa erroris manifesta est. 
Scripsit Euripides, ut supra dixi, Kes& 
γυναικὸς χάριν Ax &piros ὥλιτ. — Librario- 
rum culpa primo factum est χάριν ἄχαριν 
ὥλεσο, deinde, ut versus omnes suos 
integros haberet, χάριν ἄχαριν ἀπσώλεεν 
lta fere v. 906. cum semel σφαγιῖ" lesus 
σοι in σφάγ᾽ iviuei σοι corruptum est 
non defuit qui scribendo ego ἰξίσεριαί 
“σαι versum claudicantem sanasse sibi vide- 
retur. .Elmsl. 

Legendum puto: 

κακῆς γυναικὸς χάριν ἀχάριτ᾽ ἀσώλιτο. 
&xápe', ἷ. e. ἀχάριτα adverbialiter pro 
ἀχαρίτως. vid. v. 633. 

Retineri potest χάριν ἄχαριν eodem fere 
sensu, Confer sch. Choéph. 40. &ye- 
ei» autem hanc χάριν fuisse dicit ob ingra- 
titudinem Menelai, cujus gratia maetats 
est Iphigenia.  Musg. 

Χάριν ἄχαριν] Vid. Suppl. v. 32. 


Heath. per Kax5» γυναῖκα cum Brodso 
intelligit Helenam, nen Clytemnestram 
cum Barn. Beck. 


χάριν Exato] Cod. Ozon. χάρις ἄνα» 
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50 Ib. Ψευδεῖς ὄνειροι, χαίρετ᾽" οὐδὲν zT ἄρα. 
OP. Οὔϑ᾽ οἱ σοφοί γε δαίμονες κεκλημοένοι; 


ΠΠτηνῶν ὀνείρων εἰσὶν ἀψευδέστεροι. 


575 


Πολὺς ταραγμοὺς ἔν τε τοῖς SY&íOig ἔνι; 
Ka» τοῖς βροτείοις. $» δὲ λυκεῖται μόνον, 
[ 3 , v * , M / 

515 Ov οὐκ ἄφρων ὧν, μάντεων wrtia Sig λόγοις 


570 Iph. Falsa somnia valete, nihil enim estis: 


Nec genii, qui vocantur sapientes, 


Minus sunt mendaces levibus somniis. 
Magna confusio est in rebus divinis, 
Et humanis: una autem in re causa cadit, 
575 Quod non stultus existens, vatum verbis adductus 


we. Male. Nota est locutio, nec ts- 
men ab omnibus intellecta. χάριν ἄχαριν 
uihil amplius significat quam o5 causam, 
que causa esse non debebat, que. prava 
eat cousa. — Errat igitur Musgravius, 
qum de ingratitudine Menelai cogitat. 
παπὴν γυναῶκα de Helena intel- 
ligendum esse, vix fuit, quod moneretur. 
Seidl 


568. Recte in boc et sequenti versu 
lev accenta notatur. Significat enim 
τὰ, Seid 
569. ποὐδαμῶ, καὶ qavrax v nihil aliud 
est, quam ubique terrarum errare cogitur. 
In initio versus post fec" posui comma. 


Seidl. 

570. Citat Plutarchus Tom. II. p. 75. 
E. Clemens Alex. Cohort. p. 80. Por. 

"easbus δνυρο»--ἄρκ.)] Hunc versum 
eum quinque proximis Aldus adhuc Iphi- 

tribuit Sed Heathius recte Ores- 

esse vidit, neque dissentiunt Mark- 

landus et Musgravius. In MSS. Ores- 

tis persona versui demum 573. σολὺς τα- 

[υγμὸς prefigitur. Pro 4/3' Hermannus 
mavult οὐδ΄. Seid). 

571. O49" ei σοφοί γε Baige;] Codd. A. 
B. preefigunt Ores, seu personam Orestis, 
vocibus Πολὺς ταραγμὸς, (v. 573.) quse 
ante hunc versum poni debuit. hzc enim 
verba non conveniunt nisi Oresti, cui non 
dubitavi ea restituere, antea Iphigenise 
absurde attributa, in hoc, et quinque se- 
quentibus iambis. — Markl. 

Recte Hesthius hunc et sequentes ver- 
sus Oresti tribuit. Iphigenia enim nul- 
lum rstionem babuit, cur deorum vani- 


loquentiam accusaret, Orestes contra, s&- 
tis magnam Male igitur MSS. 

nam Orestis non nisi v. 513. pradgunt, 
Sed et ii melius, quam Vulgate.  Musg. 

Respiciunt hi versus oraculum Apolli- 
nis Oresti datum; propterea non tribui 
possunt Iphigenism, qus, Aulide proficis- 
cens, reliquerat Orestem infantulum ad- 
buc, neque adeo familim sus fata nosse 
poterat. Heath. 

573. 91e] Barnesius 9s/es, sed nihil 
Decesse est. 

S1e,] Barnesii emendatio est, male 
olim a me suspecta, Ed. Ald. et MSS. 
Sw. Musg. 

ἔν «1 «σοῖς Sieg 15]. Ita lego pro Sui, 
quod prius obtinuit, quia Beertíes, quod 
sequitur, hanc lectionem necessariam fa- 
cit. Preterea Codex Heinsio-Scaliger- 
ianus ϑείοις habet ín margine. "E» au- 
tem pro fuer... Barnes. 

514. ἵν δὲ oaíetrma μόνον, B. C. et Oxon, 
λυσμφτα.. Bene. scil. Orestes Avsuva naf 
ἣν μόνον, hac vna re, quod inductus fuit 
oraculo Apollinis, ut faceret ques fecit. 
nam per u&sriws intelligit Apollinem, ut 
et v. 571. οἱ σοφοὶ δαίμονες καλούμενοι. 
Eandem querelam queritur v. 77. et v. 
712. Markl. 

λείασεσα.) MS. G. et P. λυπεῖτα.. Do- 
lebat haud dubie Orestem, quod fidem 
vatibus ipse, meliora doctus, habuerit; 
sed hoc unum ei dolori fuisse merito ali- 
quis miretur. Malim igitur: bi δὲ λεΐν 
sicat μόνον, unam duntaxat ob rem causa 
cadit. 

574. ss. De hujus loci scriptura et inter- 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


"Ὅλωλον, ὡς ὅλωλε τοῖσιν εἰδόσιν. 
XO. Φεῦ, φεῦ. τί δ᾽ ἡμεῖς, οἵ τ᾽ ἐμοὶ γεννήτορες, 
"Ae εἰσίν; dp οὐκ εἰσί; τίς φράσειεν ἄν; 


Perieri lo periit, entia. 
Cho. Heu, heu! quid vero nos, et nostri parentes, 
Num sunt, an non sunt? quis queat dicere? 


pretadone anceps et subtile est judicium. 
SS. lectiones λείσεφαι et λυπεῖτα contra- 
rios fere sensus prebent; utraque tamen 
Lectori certe non admodum 

attento. Bi λείσεται, reliquis manentibus, 
retinemus, sententia erit: Oresti hocunum 
in malis solatii relictum fuisse, quod non 
propria imprudentia, sed vatum monitis 
seipsum perdidisset. Con. 

tra si Assur; recipimus, dicet Orestes, 
hoc unum se dolere, quod non desipiens 
ipse, vatum tamen monitis obtemperans, 
perierit. Verum utique est, quod monet 


auctoritate tueatur, non tamen 
nullam hic speciem habuerit i») δὲ «even; 
μόνον, οὗ hanc unam rem causa cadit. 
Fac enim ita locutum esse Orestem: non 
ideo se damnaverit, quod oraculo paruerit, 
sed quod tali oraculo, ipse ἃ natura me- 
liora edoctus. 

Inter has tam diversas sententias arbi- 
trium ferre supersedeo, quia, nisi admo- 
dum fallor, omnes communi quodam vi- 
tio tenentur. Dixerst comrmate przce- 
denti Orestes: 


IleAw ταραγμὸς ἶν τε τῶς Sion ἴοι 
Κὰν τοὺς βροτείοις ——— 


Vides, ut opinor, satis acerbum de rebus 
divinis humanisque effatum.  Placetne 
igitur, talem gnomen, nullo argumento 
munitam, ne exemplo quidem hujus con- 
fusionis adjecto, nude, ut rem agnitam 
omnibus atque intellectam, proponi? Non 
solet, si bene memini, δογμαφίζων Euri- 
pides; fidem sibi, ut sapientie magistro, 
haberi non postulat; semper, quod aflir- 
mat, rationibus adstruit. Argumentum, 
quod manifesto hic mancum atque muti- 
lum est, sic fortasse absolverat : 


—— i» δὲ λείσκιται, πόροξο 
*Or' ἐπ ἄφρων ὧν, μάντιων πισϑεὶς λόγοις, 
"Ὅλαλεν, ὡς ὅλωλε — 


Incertis certos, compotesque consi, 


Ennius apud Cic. de Orat. Lib. I. Con- 
sultatores suos dimittere profitentur, noa 
semper utilia suadere, Orestis 
deprehensi sint. 

Sequitur «si, εἶόσι, quod duobus se ΕΣ» 
emplis tuetur. Noster Rheso, 976. 


e— σιμνὸς τοῖσιν εἰδόσιν Sabe. 
Aristoph, Nub. 1945. 


09. 

die^ alis γελοῖον csse potest. — At ade 
tivum, verbumve, rem certam atque 

mutabilem indicans, nullo modo talem 
phrasin adjungi sibi patitur: verbi gain 
non ferendus esset, qui diceret, Solem 
ταῖν silési oriri, Xerxem «eig εϑόσιν Hai- 
espontum trajecisse, Caesarem «es : 

interfectum esse. Hoc ipsum ad locum, 
de quo agitur, transferamus. — Nial fieri 
potuit, ut Orestes aliis calamitosus, aliis 
contra non calamitosus fuerit, ineptum 
est dicere, eum «eig εἰδόσιν ὁλωλέναιἉ, quod 
tantundem est, ac si dicas, eum «eig. ea 
εἴδόσιν οὐκ uA bas ΑἸ igitur, qui ezsu- 
labat e patria, Furiarumque ani- 
mo fere semper videbat, nihil mali, nisi 
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ID. ᾿Ακούσατ᾽" sig γὰρ δή τιν 520p» λόγον, 
580 Ὑμῖν τ᾽ δνησιν, ὦ ξένοι» σπεύδουσ᾽ ὥμα, 
Κἀμοί" τὸ δ᾽ εὖ μάλιστά γ᾽ ὧδε γίγνεται; 


Iph. Audite. Jam enim in quoddam venio consilium, 
580 Vobis utilitatem, O hospites, meditans, simul 
Et mihi: bene tunc maxime se habet, 


v Udéóes, apud scientes, patiebatur? Non 
ej eic 


Ὅλαλιρ, ὧς ὅλωλε veri ABIMAXI. 


Confer Orest, ὅ8. 206. et 625. — Mag. 


Aswuea] lta cum tribus libris Mark- 
lsndus. Auwrwa. Utramque lec- 
tionem etsi contrarium, sen- 


probabilem, a 
sum prsbere putat Musgravius. — ** Si 
Jstereras, inquit, retinemus, sententia erit : 
Qresti hoc unum in malis solatii relictum 
fuisse, quod non propria imprudentia, sed 
vatum monitis obtemperand i 


l 


I 
B' 
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imprudens esset, i. e. 
qualis erat, perspicere potuis- 
obtemperans tali modo perie- 
it, quamadmodum sciunt ii, qui sciunt. 
λυσώσιω μόνον, MS. Victor. fieidl. 
Aéurorms hoc unum reliquum est, scil. 
vil solatii, vel ezcusationis, guando homo, 
"ew ersors prudenti, vatwm sermonibus 
ehtecutus perüt, quod periit auctoribus sa- 


PM 
h 


pentibus vel peritis. — Bic Θεοῖς Soph. ΑἹ. 
985. ϑεοῖς auctoribus diis, add, ibid. 1148. 
Eur. Bacch. 1119. — Heat. 

575. Μάντιων surS1s Abos] De Ores- 
te heec loquitur, et videtur, quod Iphige- 
nia omnem suse familie historiam prius 
audierat, quod ex aliis hujus Fabuls lo. 
cis colligo, et ex sex retro versiculis; 
prsesertim quia nihil] in hac narratione ab 
Oreste (sit dictum, quod. matrem Apol. 
linis persuasu motus interfecerit, Hunc 
autem locum illustrat Oreste Fabule 
iniium. Barnes. 

516. φοῖσιν iie] ΑἸ legendum τῷ 
eviidéri, Orest. v. 389, 90. 

vís σ᾽ ἀσέλλυσιν »iros, 

ΟΡ. 4 σύνεσις, ὅνι σύνοιδα, Duy. εἰργασμένοι 
Hardion. corrigit, ὡς λωλα. — Beck. 
"Ὅλωλιν, ὡς ὅλωλε] Pert, ut periit, i. e 

tali (tarn indigno) modo periit, quo pe- 
rit. Certam enim suam perniciem Ores. 
tes putat, ut jam de se, tanqu&m de mor- 
tuo, loquatur.  Pessime explicant inter- 


«eie wien) Apud eos, qui sciunt, i. e. 
totam rationem infortuni mei norunt, 
Se ipsum designat et Pyladem. Male 
vertunt: mam períit, sicut. existimant. illi, 
qui norunt, vel, si credendum cst iis, qui 
mortem ejus norunt. — Seidi. 

577. s. Constructio sic expedienda: 
"Ori ὅσφις (sic enim leg. puto pro ὧς) ὅλω- 


quod λει «wueS9u; μάνφεων λόγοις, ὅλωλιεν οὐκ 
1- ἄφρων σοῖς εἶδόσιν — penes sapientes, penes 


eos, qui consiliorum εἰ fortunarum cjus 
rationes norint, non insipiens pereat ; i. 6. 
quod laudetur, qui ex consilio vatum sus- 
ceptis in rebus perit, cum alias stultiti 
tribuatur malus exitus, si quis sponte sua 
pericula adit. Reisk. 

578. Aldus Aj εἰσίν. 

"Ag sie), MS. Victor.  Seidl. 

580. σσουδαῖς dia. Κἀμοὶ ce) εὖ maJus- 
««.] Ex sensu et scripture vestigiis le- 
genda forte et distinguenda hac, jam 
prorsus non intelligibilia: 'Axeórae'"* εἷς 
γὰρ 94 τιν᾽ ἥπομεν λόγον, "Tuis τ᾽ ἔνησιν, ὦ 
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Ei «ἄσι ταυτὸ «ρῶγμ᾽ ἀῤεσκόντως ἔχει. 

Θέλεις, ἂν εἰ σώσαιμέ ο᾽, ἀγγεῖλαι τί μοι» 

Πρὸς " Apyos ἐλθὼν, τοῖς ἐμοῖς ἐκεῖ φίλοις. 
585 Δέλτον v ἐνεγκεῖν, ἣν τις οἰκτείρως δμιὲ 


Quando omnibus eadem res placuerit. 
Visne, si te servavero, nunciare aliquid, meo nomine, 
Argos profectus, meis amicis illic degentibus, 

585 Et illis ferre literas, quas quidam, me miseratus, 


ξίνοι, ταύταις S' dua, Κάμοί. τὸ δ΄ εὖ μέ- 
Sueca, &c. λόγον est rem, ut v. 754. et 
ssepe. ὄνησιν appositivum est ad λόγον. «as- 
«eig his, scil. Choro. Τὸ Σ᾽ εὖ, Quod au- 
tem rectum est: est gnome universalis. 


Codd. Par. B. C. evi Oxon. evev- 


35; ἅμα Kai ue. quod confirmat meam 
distinctionem. . Virorum doctorum con- 
jectura σσουδάσομεν, pro. σαουδαῖς ἅμα, ἃ 
metro prohibetur. V. 582. pro ἔχω, Codd. 
À. C. sx ui. recte, ut συγχάνει, v. 474. pro 
φυγχάνοι. Markl. 

Ion. 1950. Sophocl. Electr. 250. Por. 

σαιύδουσ ] Musgr. laud. a R. P. Suppl. 
Pref. ad Hecub. p. clxxviii Burn. 

ewovia; ἅμα, MS. G. et P. σπουδῆς, 
superscripto tamen esewja;. Legendum 
omnino ewiólee ἄμα, ut sit transitio a 
plursli numero ad singularem, ut supra 
v. 850. Cyclop. 471. Herc. Fur. 854. 
Nisi malis ἱκόμην legere pro ἥκομεν. 


Musg. 

σαουδαῖς ἅμα, Canterus legit σαουδάσο- 
pin probabiliter sane, et illam lectionem 
a Scaligeri manu probatam video; potest 
tamen, ut nunc legitur, commode capi; 
ut ex interpreta&one Brodei, quam in 
Latina versione posui, videatur. Barnes. 

σαεύδουσ)] Preclaram hanc. Musgravii 
emendationem jure dicit Porsonus Pref. 
ad Hec. p. clxxviii. Aldus σπουδαῖς ἅμα. 
Canterus male conjecerat σσουδάσορ εν. 

esevisis, MS. Victor. suprascripto aj. 
Noli praetervidere, lectionem σαουδοῖς ad 
receptam Musgravii conjecturam prox. 
ime accedere.  Seidl. 

Canteri emendatio σανυδέσομεν repug- 
nat metro, Heath. 

Aut leg. ὑμᾶς Y óvieove" (ὀνήσοντα,) ὦ ξί- 
γοι, καὶ τάσδ᾽ ἅμα (vel z^ ἡμᾶς dpe,) de- 
liberationem, qu& δὲ vobis et nobis pro- 
sit, aut videtur potius preecedens versus 
perisse, in quo fuerit φίρονσα, ferentem, 
unde pendeat ὑμῖν ὄνησι». — Reisk. 


581. Reisk. conjicit κα μοὶ «4 
μάλιστα. — Beck. 

οὔτ“. Porsonus Pref. ad He 
clxxviii, corrigit ὧδε. — Vere fortas: 
lui tamen textum .mutare, quod 
numerorum ratio nondum ab om 
illustrata videtur. —Seid/. 

582. ly e. MS. G. εἰ P. íxv. 

ἔχε. Ita Marklandus ex du 
bris. Ald. ἔχοα. Paulo ante EF 
citat «aci, quum tamen ipse alia: 
rit σαὐφὸν, veluti Hec. 295. 

ἀρισκόντως ix ::, MS. Victor. ᾿ 

583. GiAus ὧν si σώσαιμί σ᾿. 1 
* Θίλοις ἄν. Portus." Non opu 
Magister. V. Ei: εἰ δὲ τῷ AN 
φροστιϑείη, μιφὰ ETKTIKOT xa) 
κοῦ ἰκφίρειται. — Exempla ubiqu 
voces d» εἰ pertinent ad σώσαιεβε, 
Θίέλως: post quam igitur distinxi. 
indicativo Aristoph. Ecclez. 730 
locum optime explicat doctiss. K 


Θίλοις ἄν, εἰ ews.] ZEm. Porto, 
corrigit, jure accedit Schaefer. ad 
Bos. Ellips. p. 787. — Aldus 91; 
e. — Male Marklandus ϑίλως. 
Vid. Schaef. l 1. Seid/. 

586. lphigenia quas literas Py 
ditura est, eas captivum quendi 
scripsisse ait: 

— οὐχὶ τὴν iu» 

φονέα νομεΐξων xugn, τοῦ νόμου 9" ὑσὸ 

Θνήσπων γε τῆς ϑιοῦ ταῦτα δίκαι dA 

οὐδένα γὰρ εἶχον ὅστις ἀγγώλαι μόλων 

dc" Aeyec αὖτις τὰς ἱμὰς ἱπιστολὰς 

Tipus -- 


Hic locus non uno mendo inquin 
Sensum tamen fere hunc eruere li. 
tivum illum, qui literas Iphigeni 
serat, ab ea, secundum sancitar 
regionibus legem, immolatum 
587. legendum suspicor 
5 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H EN TAYPOIZ. 


Ἔγραψεν αἰχμάλωτος. οὐχὶ τὴν ἐμὴν 
Doré, voti γεῖρα, τοῦ νόμου δ᾽ ὕπο 
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590 


Θνήσκειν γε, τῆς ϑεοῦ τάδε δίκα ἡγουμένης; 
Οὐδένα γὰρ εἶχον, ὃς τις ἀγγεῖλαι, μολὼν 


Captivus scripsit, meam non 


Existimans manum esse homicidialem, sed a lege 


Mori se, dea hzc justa postulante. 


Nullum enim habui, qui, Argis huc profectus, 


- τοῦ νόμον δ᾽ ozà 
ϑνήσπων 31, τῆς ϑιωῦ ταῦτα Diner ἡγευμένιῳς 
Heskio placebat: ϑνήσπειν ὅτε σῆς. quem 
Ir:00 ut per se admodum dura ita propter 
anspeestum in secunda sede minime. ad- 
mittenda est, Sed hzc non curabat vir 
aloqui sagacissimus. Proxima sic ten- 
tavimus: 
Οὐδένα γὰρ εἶχον ὅστις ἄγγιλος μόλων 
ὡς Aeve; αὖτις τὰς ἱμὰς ἱπσιστολὰς 
είμψωι. 
Jungam αστις μόλων pro σάλ. — Nemo 
feit, qui, Argos rediens, teras mens eo 
perferreit. v. 594. jam diu est quod emen- 
daveram 


σώϑητ᾽ ixvst, μωσϑὸν οὖκ αἰσχρὸν λαβώ». 
idem placuisse Musgravio non sine vo- 
luptate vidi Id quod facere nobis reli- 
quit, exemplis conjecturam ejus fulcia- 
Inus. v. 1069. 

σωϑύσα δ' ét dy nal σὺ κοιγωνῇς τύχης 

σώσω σ᾽ ἧς "Ἐλλαδ᾽ — 

. in PhiL v. 310. ἱχεῖνο δ᾽ οὐδεὶς 

iría! d» κνησϑὼ, SíAu 


^ , .9 


esee μὲ ie οἴπουε. Jacobs. 
Mirum, quare Iph. dicat, se non ipsam 
Suss exarsese litteras; forte quia labor 
tzedio plenus et servilis erat, litteras lig- 
no insculpere. Sepe etiam in hac fabu- 
la sibi repugnat Iphig. ut in eo, quod 
τοοῦο affirmat, Greecos a se mactatos esse, 
modo negat. Reisk. 
588. ταὔτα δίκαι᾽ ἡγουμίνης ;] Forte, τάδε 
&íza;. Phomniss. 1954. «τάδε — ὡς ines 


δγούρενο. Pro Oríenur» γι Ἰορὶ potest e 
L ε. ἵ, 2.  Piersonus Me: Verisim. o. 


65. legit τάδε, vel potius delet «aves. Ego 
puto scriptum fuisse A δίκαι 'αἰσυμίνης, 
et δΣίπαια esse substantivum justa, ritus: 


Dea poscente hac justa, hos ritus: ex 
sensu, Markl. 

φαῦτα δίκα". Piersoónus, ut vitetur 
anapsstus, τόδι δίκα. Musg. 

Reisk. emendat: S»íenu» d« 72; θεοῦ. 

Beck. 
τάδε] Ita Pierson. Veris. p. 65. et Mark- 
landus. Vulgo ταῦτα. — Paulo ante pro 
ys legi posse Marklandus monet σῷε. Sed 
hoc pronomen facile intelligitur. Neque 
otiosum est γι. — Sensus: putans mori 
se propter legem quidem, non autem per 
me, Seidi. 

589. ἀγγεῖλαι,) Probo Marklandi opta- 
üvum &y44íAa, subintellecto «;, e v. su- 
periore, 585. Sed in v. 590. legerim «à, 
ἐμάς «τ᾽ ἐγ.“ Verbum seíusu» non modo 
mittere, verum etiam ducere, ferre denotat: 
ut nihi] opus sit mutatione αὐτὸς pro aó- 
«s.  Maltb. 

ὅσεις ἀγγεΐλαω μολὼν) Legendum, ni 
fallor, ὅσεις ᾿Αργόϑιν μολών. Νίατα id vel 
maxime Iphigeniam impulisse vidctur, ut 
epistolam Oresti confideret. vid. infra v. 
595. Musg. 

ὅστις ἀγγιῖλαι μολῶν Εἷς " Aeyeg]. Non 
video, cur ZEmil. Portus de Σύγαιφο sub- 
audito crepet, et ἀνακπολουθίαν clamet, et 
xa) deesse ante ἐσισσολὰς asserat, cum, si 
ἀγγεῖλαι ἃ μολὼν, satis pacifice res 
gerantur in hoc loco; ἀγγεῖλαι μολὼν pro 
ὡς ἀγγίλλη. — Barnes. 

Reisk. conjicit : ὄὅσσις ἄν κοῖλον μολὼν 
sis " Aeysg αὐφὸς σὰς ἱμὰς ἱπιστολάς. Beck. 

dyyixs] It& correxerunt vulgatam 
ἀγγεῖλαι Zsmilius Portus et Marklandus, 
Ne duplici mutatione opus sit, scribi 
etiam possit ἀγγείλας et proximo versu 
retineri σὰς ἐμάς. Quod interpretor sic : 
qui quum mihi nuntii aliquid attulisset, 
δὰ Argos reversus meas litteras perferret. 

Seidl. 


590. αὖσις, τὰς ἱμὰς ἱπσισεολά,.) Vide- 
tur aliquid deesse constructioni et sensui, 
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590 Εἰς " Agyog abris, τὰς ἐμὰς ἱκιστολὰς 
Πέμψειε σωδεὶς τὸν ἐμῶν φίλων gi. 
Σὺ δ᾽, εἶ γὰρ, ὡς ἐοικαις, οὔτε δυσγενῆς» 
Καὶ τὰς Μυκήνας οἶσ)γα, χοὺς κἀγὼ ϑέλο, 
Xon καὶ σὺ μεστὸν οὐκ αἰσχρὸν AuGan, 
595 Κούφων $ 6X0UTL yegapuptiron, σωτηρίαν" 
Οὗτος δ᾽, ἐπείτερ «όλις ἀναγκάζει τάδε, 
Θεᾷ yerlo yo ῦμια, χωρισ) ες mir. 


590 Argos iterum means líteras 


Mitteret servatus meorum amicorum alicui. 
Tu igitur, es enim, ut videris, generosus, 
Et Mycenas novisti, et quos ego volo, 


595 Propter leves literas, salutem. 


Iste vero, siquidem civitas hoc cogit, 


Dere fiat hostia, sejunctus a te. 


qui hic esse debuit: Neminem enim huc- 


eov peo dowk 
d ᾿σισσολὰς πίμψωε piri 
quoque defectum notaverat. Pro ejes ade 
legi -— αὐτὸν» cui (abris μολὼν) oppo- 
neretur 4 eíusjus ; aut ipse perferret, aut 
per alium mitieret. Pro «», Cod. B. 
φινθήο Markl. dedi ai 

Cum Schaefero Sa pro vulgata 
αὖτις. Vid.supraad v. 328. Deinde yulg. 
φὰς ei l I 

592. »5| Ita uterque ΜΒ. et P. 
pile n Pre, scribi jubet. Beck. 

υσψενὴς 

jerywh,] Ite Codd. MSS. omnes, 
quod jure recepit M Aldus 
δυσμενὴς, quz lectio non una de causa de- 
terior est. 

ede δοσγενὰς, ΜΒ. Victor. Seidl. 

593. χοῦς κἀγὼ Sí] Lego, χοῦς ἐγὼ 
ϑίέλω. nam x4, em 1 nimiuro vi- 


pro Jur, 

Codd. omnes δυσγένη, wil dle sie 

vide tamen Tho. Magistrum V. 'Ex Ses; 
Markl. 


Ed. Ald. $e/«, sed cum recentioribus 
facit P. des ipd. Adde MS8S8. Pro 
Merklandus et 
esse pro ϑίλω. — Musg. es 

x es πἀγὼ ϑίλω, i. 6. quos eosdem. volo, 


Minus caute Marklandus χοῦς iys . 
Nihil hoc particule usu 
Afferam exempls aliquot ex una Sopl 
^i fabula CEdip. Col. v. 55. ὅσ᾽ οἷλα : 
φάνεο' ἰπσιστήσι, πλύων, V. 77 avves 
οὗσιρ κἀφάνης, coll v. 185. (ubi 
Schol.) v. 276. demie με ndvra 
σώσαει, V. 870. dues δέῃ βίον «este 
κἀμὶ, γηρᾶναί σοτι. Vid. Weisk 
Pleonasm. Gr. p. 186. Non magis 
banda Musgravii conjectura φιλά 
ϑίλω. — Pro és9« Aldus ἦσθα, 
Μυκήνας οἷσθαι, Μ8. Victor. Seidi 
594. Xé9»«) καὶ σὺ, μισϑόν»} Cot 
ram, καὶ ($5 εἰ vive : ut V. 700. ᾿Αλλ᾽ 
καὶ ζῆ, Sed abi, εἰ vive. et sic Can 
ΖΗ pro T7325; Suidas. Sophocles A 
1185. Reiskius, καὶ σοῦ, i.e. sées 
et evade. est, inquit, imperat. pes 
vel medius verbi boum Hesych. 
4e, φρίχε, ὃ 
καὶ δὶ] enteras καὶ xa) r3 Malim δὶ 
i»vers vid. Phoen. v. 737. Sic «dg | 
σωτηρίας apud Platonem in Epist. 
οὐκ αἷσχρὸ) Annon prsestiterit 
lex» όν 
rt eis αἰσχρόν) Hoc manifeste 
μείωσιν dictum est, adeoque extra fig 
significat srcedem  honestissimam. 
qualis, obsecro, honestas erat, mo 
γὼ effugere? Legendum scilicet : sue? 


-ὌἜ — e us πῶ 


IDICTENEIA 'H 


EN TAYPOIZ.  11ll 


OP. Καλὼς ἐλεξας τἄλλα, «λὴν ἕν, 9 ξένη" 


Τὸ γὰρ σφαγῆναι τῶνδ᾽, 


ἐμοὶ βάρος μέγα. 


800 Ὃ ναυσφολῶν γάρ sip ἐγὼ σὰς ξυμφορὰς, 
Οὗτος δὲ συμαλεῖ τῶν ἐμῶν uy yay Χάριν. 


Οὔκουν δίκαιον ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῷ τοῦδ $ ἐμὶ 
" τίϑεσθαι καὺτὸν ἐκδῦναι καπῶν. 


Χά 


605 


᾿Αλλ᾽ ὥς γενέσγω" vus μὲν δέλτον δίδου, 
605 Πέμψει γὰρ ἤΑργος, ὥστέ σοι καλῶς ἔχειν" 


Ore. Recte dixisti cetera, prater hoc unum, O hospita : 
Nam istum interfici esset mihi valde gravis dolor. 

600 Ego enim sum gubernator navis harum calamitatum, 
Iste vero uns navigat propter meos labores. 
Non igitur justum est me cum hujus nece 
Tibi praestare officium, et me ipsum eripere ex malis. 

. Sed sic fiat, Huic quidem trade literas : 
605 Nam eas Argos mittet, ut tuse res recte habeant: 


Σώϑησι za) σὺ) Ingeniose, ut solet, 
Cateros pro ne) 2 legt ael [i et vine 
tt et infra, v. 700. "AAA ess xa) Q8, καὶ 
p, ler 
συ quoque precessit, quare 
relinquo. 


σρός. Potest tamen eietiam 


sum causa harum calamitetum. Seidl. 
Forte, εἰμ᾽ ly &g «às συριβερὰς, ego sum 
ille, qui hunc conjecit in has calamitates. 
es pro ig cf. v. 607. — Reisk. 
602. Οὐκοῦν δίκαιον, M8. Vietor. Bene, 
modo distractis vocibus scribatur οὐκ οὖν. 


Seid], 
608. sabeis, i. e. καὶ luavróv. — Seid]. 
Χάριν τίϑισϑαι pro x. bací3132, bene- 


| dem lae indue ierat τὰ sa me d 


hibere ad hunc perdendum. 
604. ᾿Αλλ᾽ às trie ae edi] ] Coda. οἵ» 
DeS 915163 um quoque 4s, sic. 
Mark. 


yteSas] Uterque M8. et P. γενίσϑω. 
vid. Hecul v. 876. Troad. v. 728. 

Musg. 

᾿Αλλ᾽ die γενίσϑαι."7 ZEmil, Portus ait — 

"onze; ἀνεὶ σοῦ γινίσϑω. — Bed rem non 

: Dicit enim Orestes supra, Οὐ 


potius j est, 'AAA' ὥς γινίσ- 
Sa, subaudi δίκαιον, quod prezecessit. 
Barnes. 
Brunckius ad Hec. 868. miratur, cur 
Musgr. bonam lectionem ab 
codd. et a Marklando receptam, (Αλλ᾽ 


Por. dg γενίσϑω" τῶδι —) repudiaverit. Beck. 


εἰμ’ ἐγὼ v, c. ] Ego 
t mals, i e. ego 


ὥς γίνισϑω" Τενίσϑωυ M88. omnes. 
Aldus ὡς γινίσϑα. Vid. Porson. ad Eur. 
Hec. 882. coll. Brunck. ad eundem 1 

᾿Αλλ᾽ ὧς γινίσϑω, MS. Victor. Seidi. 
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Τὰ τῶν Φίλων 


Αἴσχιστον ὅστις καταθδαλὸν εἰς ξυμφορὰς, 
Αὐτὸς σέσωσφαι. τυγχάνει δ' od. ὧν φίλος. 
Ὃν οὐδὲν ἧσσον, ἥ u$, Φῶς ὁρῶν ϑέλα. 

610 ID. Ὦ Asp ἄριστον; ὡς ἀπ᾿ εὐγενοῦς Tog 
"Piéne σέφυκας, τοῖς φίλοις 7 ὀργῶς Φίλος. 
Τοιοῦτος εἴη τῶν ἐμῶν ὁμοσπόρων 


"Oeste 


λέλεισσαι" καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἐγὼ, ξένοι, 


᾿Ανάδελφός εἰμι, τελὴν ὁσ᾽ οὐχ, ὁρῶσά νιν. 


615 


᾿Ἐσεὶ δὲ βούλει ταῦτα, τόγδε πέρνψομεν 


Δέλτον φέροντα, σὺ δὲ Saysi* πολλὴ δέ τις 


. Nos vero, quicunque vult, interficiat. Amicos enim 
Quisquis in calamitatem conjiciens, 


Ipse servetur, turpissimum est. 


Hic autem est mihi amicus, 


Quem non minus volo vivere quam me ipsum. 


610 Zph. O indolem praestantem ! 


Ut ex generosa aliqua 


Radice ortus es, amicisque verus amicus. 
"Talis utinam sit meorum consanguineorum is, 
Qui relictus est: nam ne ego quidem, O hospites, 
Sine fratre sum; nisi quod eum nunc non video. 
615 Posttjuam vero hoc vis, hunc mittemus, 
Qui perferat literas, tu vero morieris: quoddam enim magnum 


605. πίμψει γὰρ" Α9γ945} Lucianusibid. 
citat πύριψω. non male, vide v. 0]. 
Markl. 
πίμψω] Lucianus ]. l. eiue, quod 
non displicuit Marklando ob versum 701. 
Is tamen locus nihil pront. ἢ Magis huc 
pertinet paulo post v. 615. supra 
v. 590. sq. Seidl. 

607. Αἴσχιστον 967,4] Vid. Schaef. ad 
Eur. Phoeniss. 519.  Seidl. 

Ad eie xir oy subaudi Xena, ut con- 
structio sit: αἴσχιστον χρῆμα, ὅσεις παϑ» 
βαλὼν «à τῶν φίλων, etc. 

608. Αὐτὸς σίσωτα,, MS. Victor. Seidl. 

609. Aldus ἥ με. Seidl. 

611. ὀρϑὲς φίλος.) Oxon. ὀρθῶς et Par. 


B. C. «ST Bene. Sophocles Antig. 99. 


φοῖς φίλοις ip9ér φίλος. et ita noster Herc. 
Fur. 56. Androm. 376. ρϑῶς συγγενὴς, 
Diphilus ap. Stobseeum Serm. 82. "Vo- 
cales e et e perpetuo commutantur. unde 
(tanti sit extra oleas vagari) ex GE narices 


amisso apice quo signatur syllaba 


te, fac- 


tum ἴκασων, et inde absurde ixec 
xix. 39. atque ita pro duabus libr 
dederunt centum. In nostro 
ita verti debuit: bringing a ww 

myrrh and aloes, of about a 5 
each. λίφρας ibi est secundi casu: 
conjiciet ἱμάσσων, nisi Alexandr 
cam linguam didicerit. ix&eteer, 
bus dicitur: ἕκασσος dc pluribu 
ἑκατὸν absque plaustro vel jument 
vix potuerunt: et cui bono, ad c! 
unum cadaver ritu Judaico, sine 
tione? AMurkl. 

ὀρϑὼρ) 1ta superscriptum hab 
G. et P. Sic ὀρϑῶς «aen, ἢ 
1164, 5. Alcest. v. 659. Vulgo 439 

ieSar] Ita Marklandus ex Mf 
Idem duo Pariss. suprascriptum 
Aldus ὀρθός. Conferunt Interpp. 
Fur. 56. Soph. Antig. 99. aliosq 

φίλοις e ὀρὸς) MS. Victor. su 
to ieSws. Seidl. 

619. τῶν iue» ὁμοσπόρων 
vertebatur fratrum, cum T 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H 
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Προϑυμία σε τοῦδ᾽ ἔχουσα τυγχάνει. 620 
OP. Θύφει δὲ τίς put, καὶ τὰ δεινὰ τλήσεται ; 
I. ᾿Εγώ" ϑεᾶς γὰρ τῆσδε προστροκὴν ἔχω. 
80 ΟΡ. ΓΑξζηλά γ᾽. ὦ νεᾶνι, κοὺκ εὐδαίμονα. 
ID. 'AAX εἰς ἀνάγπην xsipAS , ἣν φυλακτέον. 
OP. Avr3 ξίφει ϑύουσα, ϑῆλυς ἄρσενας; 625 
ID. Οὐκ’ ἀλλὰ χαίτην ἀμφὶ σὴν χερνίψομοαι. 
ΟΡ. 'O δὲ σφαγεὺς τίς; εἰ τάδ᾽ ἱστορεῖν μιε γρῆ. 


625 ID. Εὔσω δόμων τῶνδ᾽ 


A kd / 
εἰσὶν, oic μέλει τάδε. 


ΟΡ. Τάφος δὲ ποῖος δέξεταί μ᾽, ὅταν ϑάνω; 
1Φ. Πῦρ ἱερὸν ἔνδον, χάσμα τ᾽ εὑρωπὸν πέτρας. 680 


Studium hujus rei te tenet. 
Ore. Qnis vero interficiet me, et 


heec atrocia audebit? 


]ph. Ego: bujus enim deee sacerdotium habeo. 
630 Ore. Indignum certe, O virgo, et infelix officium. 

Iph. At venimus in necessitatem, cui parendum es. 

Ore. 'T'u, cum sis femella, ense mactas mares? 

Iph. Non: sed circa tuam comam aquam-lustrslem-effundam. 

Ore. Sed quis est mactator; si mihi licet hase interrogare? 
625 Iph. Intra hanc sedem sunt, quibus ista curse sunt. 

Ore. Quale vero sepulchrum accipiet me mortuum ἢ 

Jph. Sacer ignis intus et tenebrosus hiatus rupis. 


hinc Latins lingue penuriam licet ag- 

noscere, quse nullam habet vocem, Gree- 

ce parem. — Expono consanguineum. 
Barnes. 

614. “λὲν 36] "Or pro Jes, quod Attice 
posse. — Barnes. 

018. as. OP. Gíru A eis ut, καὶ τὰ δεινὰ 
cMreem | re ᾿Εγώ. "e ^ esie 
σμσσροσὴν ἔχω. | OP. ᾿Αζηλά γ᾽, ὦ ni», 
seis εὐδαίμονα. olim conjeci eess- 

wal propter neutra pluralia"AT»Aa et 
t, quse pendent a subaudito feya. 
Frustra etiam Botbius "AQ»Ao. — Phryni- 
dus apud Bekkerum Anecdot. Gr. p. 4. 
Axeré y, εἰ τοῦτ᾽ ἦλϑις ἰσισάξων ἱμοί. 
ἐνὶ eon, ἀνόητος εἶ ἱξισάττων φοῦτο. ᾽᾿Αττ,»- 

Ab γὰρ «ὃ λίγειν, ἀνόητα ιἰ σοῦφ᾽ ἱπιτάξεις. 

| Han. 489. ΔΙ. Kevíaue 

b irpsasipews de: δωλὲρ ἦν. | yo V 
Vot. V. 


&vieens, na] wooie ἀσιψησάμην. | RA. 
'Axleuá γ᾽, ὦ Ylérulos. — Elmsl. 

620. οὕ. Ita Aldus. Omittunt vulgo 
accentum.  Seidl. 

623. χαίτην ἀμφὶ) σὴν χιρνίψομαι..) Simile 
quid supra ad v. 445. χιερνίψομαι vero in 
hoc loco frigide exponebatur per manus 
lavabo: est enim propric sacrificiorum 
respectu idem, quod — ἀγνίσω δὲ ὅδατος, 
Éxevros πριϑὰς καὶ ἄλαιν sonatque juxta 
quod Latinam versionem in hac parte cor- 
rexi. Barnes. 

Veteres, quaudo victimam piacularem 
macture vellent, aut morte aliquem dam- 
nare, manus aqua lavabant, dicendo: εἰς 
κιφαλὴν so realum tua cadis in. caput 
tuum, Nemesis tua nos non persequatur. 
Hinc intell. h. l. et v. 58. ubi corrige- 
bam: οὖν χίρνιβις βάλωσί με, quorum aqua 
lustralis mc tetigerit, i. e. quibus desti- 
natas in aquas lustrales manus meas im- 

spe v εἰζωπὸν eiequr.] Diod. 

627. χάσμα «€ ι » viceng. 
Siculus Lib. X X. 13. (monente Beodes) 

H 
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OP. Φιῦ. sec ἂν jp. ἀδελφῆς χεὶρ περιστείλειεν ἂν 3 
IO. Μάταιον εὐχὴν» ὦ τάλας, ὅστις SOT Si, 


630 "Hofer μακρὰν γὰρ βαρβάρου ναΐει χϑονός. 


Ov μὴν, ἐπειδὴ τυγχάνεις ᾿Αργεῖος ὧν, 


655 


᾿Αλλ᾽ ὧν γε δυνατὸν, οὐδ᾽ ys λείψω χάριν. 
Πολύν τε y&p σοι κόσμον ἐν)ήσω τάφῳ, 


Ore. Heu, quomodo me sororis manus componet? 
Iph. Inane votum, O miíser, quisquis tandem es, 
630 Vovisti: habitat enim tua soror procul ab hac barbara terra. 


Veruntamen, quia Argivus es, 


Ne ego quidem saltem earum rerum, quas prestare potero, omittam officium. 
Multum enim ornatum tibi in sepulchro ponam, 


pro πίφρεις citat χϑονός. Sic Ion. 28]. 
Electr. 1269. Herodot. VII. S0. Obstare 
videri potest, quod versu abhinc tertio 
repetatur »aíu χϑονός. Markl. 

Πῦρ ἱερὸν) Diodorus Siculus, Lib. X X. 
e. 14. hec a. Carthaginiensium sacrificiis 
desumsisse putat Euripidem; cui calcu- 
lum non adjecerim. — Confer Orphei 
Argon. v. 1047. ubi χρησὴρ idem videtur 
esse, quod hic χάσμα : 
Diodorus loco cit. habet χϑονός. Muag. 

Uv ἱερὸν ἔνδον. Diodorus, Lib. X X. de 
Carthaginiensibus: Ἦν δὲ rap αὐτοῖς ἀνδριὼς 
Kev» χαλκοῦς, ἱκειτακὼρ τὰς χεῖρας 
ὑσείας ἱγκικλιμίνας Vm] e» γῆν, ὥσσε ir 
ἰσισιϑίνσα τῶν χαΐδων ἀποκυλίισϑα, καὶ 
wíeet» εἶς ci χάσμα “π“λῆρις πυρός. — Einós 
δὲ, καὶ τὸν Εὐριπίδην ἰνσενϑεν εἰληφίνα, τὰ 
μυϑολογούμινα «ao! αὑτῷ sio) τὴν lv Ταύροις 
θυσίαν, i» οἷς εἰσάγει, τὴν ᾿Ιφιγίνμαν ὑπὸ 
᾿ορίσοου διιρωτωμίνην. Tum hi versus se- 
quuntur, in quorum ultimo x3», legi- 
tur, non eírec;, ut nunc. Hic obser- 
vavit nobis Joh. Brodzus. De voce au- 
tem Εὐρωσὸς nonnihil notandum, quia 
raro occurrit, Hesychius tamen agnoscit 


et explicat, puto ex hoc ipso loco sum- j 


tam:  Ejeemé», exorusi», πλατύ. Quem 
κατὰ σόδας sequitur Phavorinus. Dicitur 
autem ab Eie et ὦψ, eodem modo, ac 
εὐω σὸς, οἰνωπο,, etc. Vid. Eustathium in 
voce Ejee-é; et Xcruwwwog. Barnes. 

Hesychius ijpwwó» σποσενὸν, τσλαφύ. 
Apud eundem Εὐρῶσι;. ἡ ταςρίς. Kuster. 
corrigebat s0es/zns wíreas, conjicicbatque, 
esse ex ἢ. l. quem Hes. suo tempore forte 
ita legerit. — Beck. 

tbeusó»] — Citant Hesychii glossam: 


vé» ῬΙὸ σίερας. 


δ 


εὑρωιπὸν, σκοτεινὸν, σ“λατύ. lidem verbis 
ab Hesychio explicatur εὐρώωε, quo 80» 
phocles simili modo usus est Ajac. 1167. 
τάφον εὑρώιντα. — Altera explicatio σλωνὺ 
Schneidero in Lex. Gr. e prava etymo- 
logia orta videtur. 

πίτεαι.} Diodor. Sic. X X. 14. citante 
Brodzo, legit x90», quse lectio verior 
videri potest. — Comparst Marklandus 
Nostri lon. 281. et. Electr. 1963. in quo 
utroque loco legimus χάσμα χϑυνοὸρ, et 
Herodot. VII. 30. Addo Fragm. Pirith. 
I]. 2. x9é»o χάσμα. Leve est, quod 
Marklandus monet, obstare huic lectioni 
illud, quod statim post v. 650. vox xe 
recurrat. Verum ob ipsos illos locos fe- 
cilius fieri potuit, ut memorise lapsu Dlo- 
dorus illud scriberet.  Seidi. 

s)ewwi» quatenus σποτενὸν 


significst, 
derivari videtur ab εὐρὼς, situs, putrede. 
Heath. 


628. Φεῦ. Extra Carmen : 
Vid. Hecub. v. 55. ct v. 852. et v. 1098. 
Dernes. 
629. Aldus $ecí voc.  Seidl. 
621. Οὐ μὴν recte Portus monet con. 
j dum cum sequenti ἀλλά.  Seidi. 


632. οὐδ᾽ ἰγὼ λείψω xn] Forte ἐγὼ 
"uie, i. c. Dose. vide Budaum 
Comm. Gr. L. p. 757. MarH. 


οὐδ᾽ ἰγὼ λείψω χάριν) Marklandus: 
*« Forte ἐγὼ ᾿λλείψω, 1. e. DAAsisjes Vid. 
Budzum Comm. Gr. L. p. 757. * Nibil 
mutandum. Noster Pheniss. 396. ρηδὲν 
ἐνδεὲς λίφῃς.  Scidl. 

655. Τιολύν «1 γάρ eu] Post hunc ver- 
sum in Codicibus omnibus legitur, 3£axfo 
τ᾽ ιλαιν (À. B. 24e) copa vos neevneGaros 


B. 


m 


EE σὰ 
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[Ears T ἐλαίῳ σώμα σὸν κατασξίσω") * 
Καὶ τῆς ὀρείας a pé uror γἄνος 


685 Ἐουθᾶς μολίσσης εἰς πυρὰν βαλὼ σέ θεν. 


640 


᾿Αλλ εἶμι, δέλτον T ix Sas à ἀνακτόρων 
Οἴσω. τὸ μέντοι δυσμενὲς μῆ μόυ Mone. 
Φυλάσσετ᾽ αὐτοὺς, πρόσπολοι» δεσμῶν ὦ ἄτερ. 


Et flavo oleo corpus tuum ungam, 


Et montanse ex floribus manentem humorem 
625 Flavse apis injiciam in tuum rogum. 


Sed ibo, et literas ex sacello dese 


Portabo: non tamen mihi hanc crudelitatem imputa. 
Ministri, custodite eos sine vinculis. 


Oleum quidem in χραῖς effundebatur in 
tumulos (xéuara) amicorum: sed ab- 
surdum σώμα κατασθίσω, e1lin- 
ἔκενι. Corpus enim ardens non potest 
extingui oleo, nisi sit gagates lapis, qui 
(d credas Solino, cap. xxv.) in nostra hac 
insula invenitur, et agua ardet, oleo eztin- 
futur, — Et voci x; «ua obstat, quod nul- 
lom yum in hac regione habiturus erat 
Orestes, quantum scimus. Edidi hunc 
wreum in contertu quia in quatuor 
MSS. inveniebetur. Conjecturas aliis 
Pro εἰς vv» ἱμξαλὼ Canterus 
Wt σνρὰν βαλῶ, ob metrum. Cod. C. «ws 
ἱπδαλων. De hac restitutione non potest 
dubitari, — Mark. 
széemes ἰνϑήσω «fo, ] Hoc est, quod in 
Rheso, v. 963. vocat συμσυρῶσιμ μυρίων 
σίσλων χλιδήν. vid. et Hecub. v. ως 


es Καὶ σοι κόσμον ᾿νϑήσων Mn 
"dui hoc loco stabilienda est illa lectio, 
Hecub. v. 5716. Οὐ síexe, οὐδὲ κόσμιον ἰν 
xu» D e quam et et nostra editio solam 


Andreas Schottus, Observat. 
IL c. S el 


jose satis »esui» le- 
Pla potet; qu nempe tribus ab illinc 
vesibus πορμοὺν ertenivers. Quod 
veto ornatus omnis generis in rogum fu- 
erit ut Dona eztrema suorum, 
qa lunera, et Δῶρα, et ᾿Εντάφιαι voca- 

ὁ quodque aurate vestes et vestes 


pure coloris adjectm sint, vid. Joh. 
i de Roman. Funeribus, Lib. 


Le, 10. et Lib. III. c. 5. ἄς, Barnes. 
πόσμον bS94en «épo,] Conf. Troad. 
1900. segq. — Seidi. 

* Hunc versum, in Editis desideratum, 

αἰδοῖ ambo MSS. et P. nec dubitavi, 


licet corruptum, recipere. Emendandum 
autem, ni fallor: 


ξανϑῷ 9 laaio σῶμα σὸν καταστιλῶ» 


Et flavo oleo corpus tuum componam, i. e. 
inungam. Hoc enim semper factum ab 
antiquis, antequam cadaver impo- 
neretur. Hom. Il. X- X 1V. v. 587. Odyss. 
XXIV. v. 44. χκαταστιλῶ, curabo, vid. 
Iphig. in Aul. v. 954.  Musg. 


Hunc versum primus e Codicibus Pa- 
rise. inseruit Marklandus, absurda tamen 
putans verba σῶμα κατασβίσω, cztinguam. 
* Corpus-enim ardens, inguit, non pot- 
est extingui oro, nisi sit gagates lapis." 
Musgravius pro κατασβίσω conjicit xee«a- 
σειλῶ, corpus tuum. componam, quod sit, 
inungam. Hoc enim factum ab antiquis, 
antequam rogo cadaver imponeretur, ut 
peteat ex Hom. Iliad. XXIV. v. 587. 
Odyse XXIV. v. 44. seqq. Sed ex ipso 
hoc loco posteriore colligas, Iphigeniam 
promittere, se, rogo modo concremato, 
calentia adhuc ossa oleo et melle perfusu- 
ram, Ceterum duo Codd. pro ἐλωίῳ ha- 
bent i1:w errore notissimo, δέ, 


Hunc versum ξανθῷ «€ ἱλαίῳψ etiam 
Victorius ex MSto suo exemplo addidit. 


Goeller. 
634. s ἐριίας ἀνθεριόῤῤντον γάνος Ἰκουϑῆς 
μελίσσης pk ceni mellis periphrasis, 


Notat autem Poéta mortuorum libamina, 
quee ex melle precipue constabant ; etiam 
ex i vino et lacte, uti nos su- 
pre ad v. 160. Barnes. 


635. wveà» βαλὼ) ita Canterus con- 
jectura certissima, πὶ et MSS. «v, 
ἐμβαλῶ. Musg 
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Ἴσως ἄελατα τῶν ἐμῶν φίλων τινὶ 


640 Πέμψω apos "Αργος. ὃν μάλιστ᾽ ἐγὼ φιλῶ, 


645 


Kai δέλτος αὐτῷ ζῶντας, οὺς δοκεῖ θανεῖν, 
Λέγουσα; πιστὰς ἡδονὰς ἀταγγελεῖ. 


. XO. Κατολοφύροριαί σε 


epp α΄. 


Τὸν χερνίξων ῥανίσι 


645 


Μελόμενον αἱμωκταῖς. 


650 


OP. Olixro; γὰρ οὐ ταῦτ᾽, ἀλλὰ χαίρετ᾽, ὅ ξέναι. 


Fortasse insperato meorum amicorum alicui 

640 Mittam Argos, eorum, quos maxime ego amo : 
Et litere illi vivere, quos mortuos credit, 
Significantes, parum credibilia gaudia annunciabunt. 


Cho. Deploro te 
Lustrationum guttis 
645 


Destinatum cruentis. 


Ore. Hsc quidem non sun; mihi miseranda: quare valete, O hospites. 


» BaXs] Olim legebatur e, luBa- 
εἶ Bed παρ ἥκω vidit, id per versum 
stere die e quare et pristinam lectio- 
nem restituit, quam nemo potest non lau- 
dare: Scaliger certe sua manu adscripsit 
margini sui libri: /Emilius Portus quo- 
que probet. Barnes. 

wwe» βαλῶ] Ita verissime Canterus. 
Aldus eve ἱμβαλῶ. 
εἰς σῦρ ἱιβαλὼν eiéiv, MS, Victor. 


Seid. 
631. Reisk. emendat μή T tte λάβη. 
Beck 


€à μίντοι δυσμενὴς μή mov Adfis.] Verü- 
tur, ne tamen malevolentiam $945 96 
concipe. Legendum putaveram mé ue 
βάλῃς. Sed similiter Noster Heracl 
991. 


iei δ᾽ iio δυσμένωαιν deque. 
Unde si quis μοι preetulerit, equidem 


640. ὧν μάλιστ᾽ ἰγὼ φιλῶ,} Legi posset 
ὃν, id est, eni ὃν (9/15. sequitur enim avc. 
Oresten innuit Et postea in Aldina in. 
veni ὃν: et Reiskius ita legit. δὲ quem 
offendat, φίλων».Ἅ.ὕν e, is legere potest 
d» δίλω, ut 593. et alib. — Aíyevee, σιστὼς 
recte habet, non Λέγουνσ᾽ deieceos. Diver- 
sis modis es di possunt.  Marki. 

642. Abyevsa wrsrvàs] Legerim fere, ut 


voluit ZEmil Portus, AGyeoe' ἀσίσεους. 
Mwusg. 
Alyevra, πιστὰς} Ita lego, procul je 


ta illa apostrophi nota, quee nihil hic 


ἀσαγγιλι; Heath. vertit: Wi wwuncia- 
bunt. — Beck. 

Abyevea, πιστὰ!) Sic est in Aldina, 
quod moneo propter ZEm. Portum. Seidi. 

643. sa. Καφτολοφύροριαί σε «àv á 
ῥανίσι μελόρμενον ῥανίσιν aas raxa.] A arm. 
ῥανίσιν addidi ex conjecture, ut metra ex- 
squarem. Seidler. Adoptavit hanc con. 
jecturam Matthie. Metro melius cem- 
sultum erit, si legatur, ῥανίσι [βαρβάρων] 
μιελόρινον ainanens, ut obiter monni 
Sophoclis Aj. 599. Mus. Crit. I. p. 364. 

ides β » ut βά φάσγανα, 
HS. 864. Vel, si mavis] "m [ ' 
μελόριενον αἱριαπταῖς. [dem metrum ef 
Sophoclem (Ed. T. 1314. ἄφατον, 
τόν «i na) δυσούριστοι. — Et apud 
dem Phoen. 1311. σύτερον ὥρω νάκυν 
νοῦ ἰαχήσω. Herc. 1070. φόνον 
ἴμελλις ἱππράξει. — Prius 
dochmiacum est, alterum ut. Suppl, 791. 
heAéQwum eis, — Elmsi. 

643. Tractavi hunc locum de Veswm. 
Dochm. p. 356. sqq. Antistrophica esse 
primus monuerat Hermann. de Metr. p. 
245.  Seidl. 
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ΧΟ. Σὶ δὲ τύχας μιάκαρος, 


Ὦ »tavia, 
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στροφὴ β΄. 


Σεξόριεϑδ', sig «ἄστρων 


650 


σ 
Or. sor ἱπεμξάσει. 


ΠΥ. Αξηλα τοῖς φίλοισι; ϑνησκόντων φίλων. 


XO. Ὦ σχέσλιοι sopra. 


δτροφὴ γ΄. 


Φεῦ, φεῦ. διόλλυσαι. 


b. * * Αγ 
Af, 04, &i, αἱ" 


Cho. Te vero propter felicem sortem, | 


650 


Pyl. Non optanda amicis, morientibus amicis. 
Cho. O miseranda navigatio : 


Heu, heu, perire. 
JE, se, ee, se, 


τὸ) Ita Ed. Ald, Mele vulgo «ὧν 
Mun. 
645. Μιλόμενον)] Vid. Helen. v. 197. Sic 
Nonnus Lib. XIII μερεληρεένον εἰσίφι 


μόξῳ, iterumque Lib. X V. οὐδὲ μύρῳ με- 
plàavs. 


Pindarus Olymp. I. Stroph. 4. eauj- 
^ μεριαιλόσαιρ seb. Nonnus Lib. XIV. 


P 255 "riincir/ edd μεμηλότα. Musg. 
MiioDus putat, μελλό- 


pne pur ut ego 
qidem Rai cuivis in promtu 
eit, vocem μέλω et uíxeue probe 


Awerit. — Darnes. 

Alterum ῥανίσιν addidi ex conjectura, ut 
Meta Cf. de Verss. Dochm. 
e 278. quidem ep temen reliores libri 

suppeditsbunt.  Seidl. 

“μὰ prp vase με." Ita Codices. longe 

μὲν s». De hoc usu parti- 
vid. ad Supplic. init Mark. 
i Marklandus ex MSS. 


m 
"nip Ἃδα μὲν οὖν sae" — 
φασι aln, d habeo tud commiserationi. 


Beck. 
Vt) * Ia optime Marklandus ex MSS. 
má--Ed, Ald. wis" Musg. Immo 


ma im Aldina legitur yàp V Sed jam 


2 


Brub. Hervag. et Sübl. μὲ» Cf. Mark- 
land. ad SuppL pl. v. 8. ΜῈ 
647. Σὶ σύχας μάπαρος, ἰὼ ( 

νεανία, | σιβόμιδ᾽, εἰς δ πάτον ὅτι (Ald. ἐν 
voc ἐσιμβάσῃ. ] Pro ὦ dedi ἰὼ, metri cau- 
s& Νιανία trisyllabon est.  Seidler. 
Matthir etiam ἰὼ viavie, vereor ut recte. 
Nam si ἰὼ νεανία scripsisset poéta, hsec 
verba potius in initio sententise quam διὰ 
μίσου collocaturus fuisse mihi videtur. 
Moz fortasse ] um, εἰς e&epa» ὅς; 
vé) ἐσιμβάσιι. alim etiam Tro. 457. 
ποῦ enádes τὸ τοῦ στρατηγοῦ ποῖ πόδ᾽ ἱμι- 
βαίνων με χρή; Usitatissimus loquendi 
modus faívus «ie, de quo Porsonus ad 
Or. 1498. ta noster Heracl. 169. εἰς 
&verAes ἱμβήσιι wa. Ibid. 802. ἐκβὰς 
eMeiereros Ὕλλος ἁρμάτων vida. Οἱ» 
nium consensu , Euripidi um 
est «i pro wí«, Hel 76. 980. Priore 
loco legendum etiam w:o pro uo 


648. Pro ὦ dedii, metri cause, Vid. 
Jacobs. Observ. Cat. i in AnthoL Gre. 
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Πότερος ὁ μέλλων; 
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660 


Ἔτσι γὰρ ἀμφίλογα 
Δίδυρνα μυέμνονε φρὴν; 
Σὲ πάρος, ἢ σ᾽ ἀναστενάξω γόοις. 
OP. Πυλάδη, πέπονϑας ταυτὸ, πρὸς Sup, ἔριοί; 


660 ΠΥ. Οὐκ οἶδ᾽" ἐρωτᾷς οὐ λέγειν ἔχοντά με. 


665 


ΟΡ. Tig ἔστιν 7 νεᾶνις; ὡς Ἑλληνικῶς 
b) ) » e [d ξ΄ » 9 9 , [4 
Avnet) ἡμᾶς τοὺς v ἐν Ἰλίῳ πόνους, 


655 


Uter est, qui destinatur? 


Adhuc enim ambigua 
In gemina movetur mens, 
Utrum tc prius, an te lamentis defleam. 
Ore. Pylade, dic per deos, affectusne es, sicut ego? 
660 Pyl. Nescio: interrogas me cum non possim respondere. 
Ore. Qusenam est hec puella? quam Greecanice 
Interrogavit nos, et de laboribus ad Ilium toleratis, 


hanc sententiam interrogative accipi. 
Seid. 


651. "Αζηλα «eis φίλωσι, ὀνησκόντων Qi- 
λων. Legendum suspicor, "Asia «4 
φίλωσι, 6. 9. — Elmsi. 

659. ee erat.| Proprie, ut hic, missiones. 
Mittere enim Pyladem volebant Argos, 
quo litteras perferret. Seid. 

659. s. Φιῦ, φεῦ" διόλλυσαι. ΑἾ--- αἴ, YIóvt- 
ees ὃ μίλλων Ita etiam Codd. A. B. Non 
puto hac posse intelligi. Forte, qi, Qs9* 
Σόλλυσθαι (Aj, af, ai, a5.) Ἰπόφερος ὁ μίλ- 
Aa»; argute. ““ Uter ex his magis pro- 
prie perire dici potest? llle qui restat, 
jamjam occidendus; an Ille qui abit, ab 
amico separandus? Sane nescio utrum ex 
duobus magis defleam." — A7, a/, &c. per 
parenthesin, ut Orest. 1594. Sophocl. 
Antig. 1280. Pro ἀμφίλογα, ambigua, 
Ald. et Codd. A. B. αμφιῴφλογα.  Bro- 
deus ἀμφίδολα. Potuit et ἀνσίλογα, ut 
Helen. 1142. Markl. 

Nihil melius invenio, nod 
Marklando placet, nempe ut legatur uéA- 
AvueSa;, sit autem constructio: πόφερος ὁ 


διόλλυσθαι μίλλων. Quam dubitationem 
Choro suboriri non absurdum erat, Pyla- 
dis tristitiam Orestze gaudium spectanti. 

Marklandi conj que nunquam 
mihi satis placuerat, haud dubie nunc 
preetulerim : 


Qu, φιῦ, 9v. ἐλλῦσα;. 


O acerba navigatio, heu, heu, duos perdens, 
Pyladem sc. Amico orbatum, pro perdito 
non minus, quam Orestem, habebat. 8e- 
quitur, et, ob duorum mentionem pre- 
gressam, commodius quidem, σόσεροι, 
wter : 


πότερος ὁ MAAAON; 


Uter magis? sc. magis perditus. Subi»- 
telligi hic verbum proxime precedens ne- 
minem, puto, offenderit.  Musg. 
διόλλυσαι) i.e. peris: Ita Aldi edi- 
tio, recte, ut puto. Quare non erat, ut 
Canterus legeret διόλλουσαι; tale enim ver- 
bum non exstat: sin, ut Latine να 
habet, legas, erit διολλύουσα. — Barnes, 
Musgravius corrigi vult δῦ δλλῆναι 
(scil wemmal) et ὁ μᾶλλον pro ὁ μέλλων, 
quod utrumque displicet. A £A A sea; vel 
metri causa nolim mutari in δλόλλυσθαι 
qui infinitivus, si tamen sanus est locus, 
ex hoc ipso διίόλλυσιω ad ὁ μέλλων potest 
intelligi, ut σόφερος ὁ μέλλων reddatur, uter 
est destinatus ille scil. ad mortem ὃ diuidi. 
διόλλυσαι recte habet, et frustra trieap- 
tur viri docti in hac voce, cohseret cum 
vértigo, et idem est, ac si dixisset: δώλ. 
λυσαί συ, ὁπόφιρος εἶ ὁ μίλλων δόλλιαθαι. 


εξ. 

654. Aldus aj a/ αἴ οἴ, πόσερος, 6 μίλ- 
Ae»  Seidl. 

656. ἀμφίλογα] Ita Edd, recent, ne- 
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Νόστον * ᾿Αχαιῶν, τόν v ἐν οἰωνοῖς σοφὸν 
Κάλγαντ᾽, ᾿Αχιλλέως v ὄνομα" καὶ τὸν ἄϑλιον 


665 ᾿Αγαρνέμινον ὡς φκτειρ᾽ ἀνηρώτω v ἐμὲ 


670 


Γυναῖκα, ταῖδάς τ΄. ἔστιν ἡ ξένη γένος 
"Exsi3sr, ᾿Αργεία vig* οὐ γὰρ ὧν ποτε 
Δέλτον τ᾽ ἔσερνε, καὶ τάδ᾽ ἐξερνάνϑιανεν, 
Ὥς κοινὰ πρᾶσσουσ᾽, ΓΑργος εἰ πράσσει καλῶς. 
670 ΠΎ. "EQ με μικρόν" ταυτὰ δὲ φϑάσας λέγεις, 615 


Et de Grecorum reditu, et de vate 

Calchante, et de Achille: et miserum 
665 Agamemnonem quam est miserata? interrogavitque me 

De uxore, et liberis jus. Hic hospita est genere 

Illinc profecta Argiva aliqua: nunquam enim alias 

Literas mitteret eo, nec scrutaretur heec, 

Quasi communem fortunam babens, si Argi rem feliciter gerant. 
6:0 Pyl. Paulo me antevertisti: eadem vero dicis antevertens, 


scio auctore. Ed. Ald. cum MSS. 
€& P. ἀμφίφλογα. Brodsus ἀμφίβολα. 


Mwusg. 
ἀμφίλογα͵ Ita Brubach. et Hervag.— 
AM. et Coda. ἀμφίφλογα. Brodreus con- 


it ἀμφίβολα, Marklandus ἀνείλογα. 
emus etiam sic possunt distingui, ut 
disinxi de Verss. Dochm. p. 49. s. not. 
el aJ aJ al, σότερος ὁ μέλλων iei γὰρ 
ἀμφίλογα 
δύδυρμεαι mises φρὴν, ed πάρος d σ᾽ &n- 
συνάξω γόοις, 
Ut prseter alterum, qui Creticus est, omnes 
dodimisci sint. 


Ἕς, ἀμφίλογα, MS. Victor. Vide- 
En i etiam hanc lectionem ex Msto 
confirmatam.  Seidl. 


657. Codd. B. C. Map, νι. Μίμονε non 
significat manet, sed ϑίλει, fona, ἄς, He. 
Markl. 


sychius. 

pipon] MS. G. et P. nínyn, super. 

tamen, uiae. 26. 

Hesth. h. }. reddit: Adhuc enim. circa 

enbigua, duplicia, mens turbata versatur. 
Beck. 

pipo] Libri duo μύρεηνι, super&cripto 

men péscort, quod recte M us ex- 
sz cum Hesych. 

Vous μίμηνι, MS. Victor. superscripto 
"men uíue». — Seidl. 

659. τινλάδη, σίπονϑας «avri, &c.] Pu- 
Milite, ut alibi Orestes, qui erat Ar- 


ivus, id est, paullo minus quam Lace- 
onius ; ut et Menelaus, et Iphigenia. 
Nihil tale in Pylade Phocensi observabis. 
Euripides vero non magis erat ρσύγννος 
quam μισολάκων. libenter captat occasio- 
nes traducendi Lacedsmmonios, et Argi- 
vos Markl. 

Πυλάδη, σίπονδας «novi, «eie διῶν, inei i] 
Veteres Attici, ut alibi monui, libentius 
«avri» dicebant quam «avr. — Malim 
igitur σίπονθας vasrà, ut in Bacch. 185. 
Ταντά μοὶ «exu; ὅρα. — Sic etiam Aris- 

es Eccl 339. Νὴ τὸν Πεσυδῶ, 
σαυτὰ τοίνυν ἀντίκρυς | iue) πέτονθα,. Epi- 
crates apud Athensum, p. 570. B. σι- 
wevfívtu δὲ φαυτά poi Deni | «οἷς &smoig. 
Plato Euthyphrone, p. 8. D. οὐκ οὖν 
φαυτά γε ταῦτα καὶ οἱ διο) σεσόνθασιν, &c. 
Polit. V. p. 468. D. Πωσόμιϑα ἄρα (ἦν 
Σ᾽ ἰγὼ) σαυτά γε Ὁμήρῳ. Pro plurali ac- 
cipi est «aó«' apud nostrum Ion. 
530. «iei τις σῇ μητρὶ ταύτ' ἄλλη γυνή. 
Εἰπιεῖ. 

664. Aldus'AxuAées.  Seidl. 

665. Mallem ἤκεειρ᾽ pro ᾧατειριν. sed 
nulla in libris variatio notatur. vid. ad 
v. 711. Unde legas, ὡς ἤκτωριν ἠρώτα 
τ᾽ ἱμὶ, ἂς. ut ὧν in ἀνηρώφα ortum habue- 
rit ex preecedente εν in ᾧκσεριν. V. 664. 
Ῥτο᾿ Αχιλίως Codd. A. B. axiAAtes. bene: 
ut sit trisyllabum. V. 606. non male 
scriberetur 4 γυνὴ pro & £i»: et v. 598. 
δ γύναι, pro ὦ &bs: sed vetant Codices. 

Markl. 


H 4 
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Πλὴν ir τὰ γὰρ τῶν βασιλέων καϑήματα 
Ἴσασι πάντες, ὧν ἐπιστροφή τις ἥν" 
᾿Ατὰρ διῆλθον χώτερον λόγον τινά. 


OP. T; 


L 4 
εἰς τὸ κοινὸν δοὺς», ἄμεινον ὧν μάγοις. 


615 ΠΥ. Αἰσχρὸν, ϑανόντος σοῦ, βλέπειν ἡμᾶς φάος. 680 


Ῥχαῖον hoc unum: regum enim clades 
Omnes nórunt, qui aliquo modo considerant (alia : 


Bed et aliud quiddam considera. 


Ore. Quid? nam hoc in commune ferens, melius intelliges. 
675 Pyl. Turpe est, te mortuo nos intueri lucem, 


Corri 9s " Por e 
decur] Sic "Heathius. — Ald. jseu- 


". 
t ᾶ4| κι] Ita. Schaeferus, — Vulgo σ᾽ ἐμέ. 
Seidl. 


670. φαντὼ δὲ φράσας λίγω,} Omnes 
libri scripti, φϑάσα,ς. optime. Markl. 

φϑάσα, Ita uterque MS. et P. Vulgo 
φράσας. 

Heath. conjicit σφαυτά. — Musg. 

φϑάσα, Sic libri MSS. omnes. Al. 
dus φράσα,. Ad σαύσὰ intellige luo. 
Tu eadem dicis, atque ego dicturus eram, 
prseter hoc unum, &c. 

«avra δὲ φϑάσας Xiyus, MS. Victor. 

Seidl. 

671. 5. «à γὰρ σῶν βασιλίων σαϑ. Ἴσασι, 
&c. | Vertit Hermannus accommodate ad 
Homericum usum adjectivi ἰσίσεροβος : 
regum fortunam norunt omnes, qui vel 
peulum inter homines versati sunt. Alii 
reddunt: quorum aliqua est attentio et 
cura — Grotius: "n 

regum mala 
sciunt, sciendi cura quos aliqua occupat. 


Hesathius ὧν refert ad βασιλίων, "Cgum, 
quorum aliqua erat consideratio, qui won 
prorsus obscuri eraut, quod paulo durius 
videtur,  Seidi. 

672. à» ἐσ στροφή en ἦν] Quorum ali- 
qua erat consideratio, i. e. qui non pror- 
sus obscuri erant. Hxc ad βασιλίων, non 
ad wérrig, referenda. — Heath. 

673. ᾿Αφὰρ laA34] Quis $0394? Lego 
Σίελϑε, considera, recense. — Plutarchus 
de ira cohib. p. 453. ὥσαιρ ἰατριίαν cod 
σιαντοῦ δίελϑε dui»: expone mobis tuam 

| medicam curationem. sic Plato De 
- X. p. 324. Isocrates in Busir. 
Markt. 


᾿Αφσὰρ διῆλδε x'drsom λόγον evi.) An2- 
δον. — Por. 

34394) Tan. Faber, in libro, quem Pa- 
risiis evolvi, $/(39«, procul dubio recte. 

διελθεῖν in. exemplis Marklando citatis, 
quin et in omnibus, que mihi obviem 
fuerunt, valet non considerare anime, sed 
verbis exponere; ut verear, ne frustra fue. 
rint viri docti, quibus 34149« emendanti- 
bus calculum et ipse olim adjiciebam 
Patet etiam ex ἄριεινον d» μάϑοιξ, v. τε: 
Pyladi ex Tphigenie sermonibus 
culi aliquid objectum csse, Unde mihi 
quidem in mentem veniebat : 


᾿Ατὰς διῆλθε κᾷπορον λόγον τινά. 


Duplicem sensum habet ἄσορος λόγοι. 


Significat rem intellectu atque explicatu 
difficilem, ut non inepte Orestes, hoc 


audito, responderit : 
— εἶς τὸ κωνὸν δοὺς ἅμωνον ἂν má Dee 


i ἱνιφγεῖσϑαι ἃ vel ἀμ. 
possit: λόγον i. sepe», 
xa»  Ambiguitss vocis Letine inter. 
i non sinit  Mwusg. . 
᾿Ασὰρ διῆλθον) Libri 4eàe 20829». Tan. 
Faber et Marklandus conjiciebant διαλθὰὲ, 
sed considera etiam aliud. quiddam, qum 
conjectura m habet veritatis speci- 
em. Verum si proxima paulo subtiliss 
examines, an recte sic emendatum sit, 
vehementer dubitabis — Subjicit emim 
Orestes 
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Kon; T ἐπλευσα, δεῖ pa καὶ κοινῇ Sai. 
Καὶ δειλίαν γὰρ, καὶ κάκην πεκτήσοριαι, 

ἤΑργει 78, ϑωκίων τ᾽ ἐν πολυπτύχῳ χϑονί: 
Δόξω δὲ τοῖς πολλοῖσι» πολλοὶ γὰρ κακοὶ», 


680 Προδούς e, σώζεσι)" αὐτὸς εἰς οἴκους μιόνος" 


685 


Una enim navigavi, una etiam mori me oportet : 
Etenim timiditatis, et ignavise probrum mihi conciliabo 
Argis, et in Phocide multas-habente-valles. 
Videbor enim multis, multi enim sunt mali, 

680 'Te prodito, solus ipse rediisse domum, 


vá ; εἰς σὸ ποιρὸν δοὺς ἅμωνον ὧν ph Suc. 
Si dixerat Pylades 343.31, eo ipso dixerat, 


twn videri μεμαϑηκίνα. Postremo res 
hts ex eo genere est, quam ipse potius 
Pylades debebat perpendere, quam Oresti 
pependendamn proponere, quem senten- 
üm suse accessurum esse, vix poterat ex- 
spetare. Scripsimus igitur 3/s19e», mu- 
Gone facillima. Sic infra, v. 1030. 
19. Ἔχων δαπῶ μοι παμνὸν ἐξεύρηρεώ, τι. 
ΟΡ, ILosóv 7i δόξης μετάδϑος. ᾿ 


Przimum versum verte: guemnam ἢ si 
cGReunicaperis, melius. cognosces ; i. o. 
quod quis communicat cum alio, melius 

Vitium natum est hinc, quod 
ia vocis terminatione male legerant com- 
podium. Nihil moror Musgravium, qui 
potat, Ja3.39«:» non esse considerare animo, 


e mecum ipse, perinde ex. 
Seid. 


T 
€14. ἄμωνον d» ná9us, MS. Victor. 


Seid]. 

615. Αἰσχρὸν, θανόντες σοῦ, βλύσειν ἡμᾶς 
goes Pin σῷ (Ald. ew), Bad- 
σοῦ ee), 

v^ ἡμᾶς eos. nen 7 ἔσλινσα, δεῖ με 

" 3 fan] Reiskius ποινὴ γ᾽ ἴπλεν- 

sena δ᾽ ἔσλινσα. Ceterum 

scripserit Euripides, se»s δ 

με καὶ κωνὴ θανεῖν. [1 certe 


scripsit Hipp. 29. «à σολλὰ R | six 
πόνου waAXsP με du. De 


ἀλλάξας, Y. 199. σωθεὶς, v. 696. κσησάμε- 
νος, Y. 697. ἑλδὼν, Y. 948. ὠπσὼν ἀκούσας 

£,*. 965.  Elms. 
676. Hoeisk. emendat Κωνῇ γ᾽ ἔσλευσα. 
JBeck. 


671. xáxm] Ἢ náas ignavia, verbum 
Euripidi plus semel usurpatum. Vid, 
que nos ad Medee v. 1047. — Barnes. 

678. σπολνφούχῳ] Hesychius: «e 
λυπσύχον, “ολλὰς ἱἰξοχὰς ἔχωνος, c. 
vid. et Eustath. p. 1193. lin. 12. λέμε. 

Φωκίων € i» σοιλυπεύχῳ x9ol-] De 
Pyledis geneslogis vide supra, v. 60. 
llius autem pater, ius, rex erat 
Phocidis, quee regio nomen tulit a Pho- 
co, filio /Kaci, vel, ut npe: ab alio 


VOCALUF πολύσευχος x99 in hoc locos 
quia moniiwm sinus et case consalles 
evéx:w vocantur. Vid. Eustath. in Hom. 
fol 1199. lin. 12. Barnes. 

679. ss. Δέξω Rh veis πολλαεῖσι (σολλοὶ γὰρ 
aane) | ασγοδούς σι, σώζισθ᾽ αὐτὸς tis οἴκους 
μόνος. | 4 καὶ φονιόσας, ἐπὶ νοσοῦσι δώμωσιν | 
Mm sito σοι σῆς «υραννίδος χάριν, dus 
nàÀnpes ὧς δὴ σὴν κασιγνήτην γαμῶν. 
eum 680. propter elisam diphthongum me- 
rito suspectum habent viri doct. Vide 

an legendum, «ροδοὺς ewewefui σ᾽ αὐτὸς εἰς 
εὐν μόνος. Ita fere noster Ion. 293. 
Καὶ «ὧς Li» σ᾽ ὧν ἴσχιν οὖσαν ἐγγενῆ ι 
Ibid. 614. »d« 8 προδοὺς σύ μ᾽, εἶ Ἰέμαρνα 
σὴν βλέπη, | ἢ σάμα «μῶν, δῶμα συγχίας 


122 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ 


Ἦ καὶ Φονεύσας, ἐσὶ νοσοῦσι δωμιασιν, 
"Pedo μόρον σοι σῆς τυρουνίδος χάριν, 
Ἔγκληρον ὦ ὡς δὴ σὴν κασιγνήτην γαμῶν. 
Ταῦτ᾽ οὖν Φοβοῦμαι; καὶ δι᾿ αἰσχύνης ἔχω" 


685 Κοὺκ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐ xe ξυνεκανεῦσαι μυξ σοι» 


Καὶ ξυσφαγῆναι, καὶ τυρωϑῆναι δέμας, 
Φίλον γεγῶτα, καὶ φοξούμενον ψόγον. 


Aut etiam occiso te, in calamitate famili, 
Struxisse necem tibi, propter tuum principatum, 
Ut ducam tuam sororem patrimonii totius haeredem. 
Hsc igitur metuo, et horum me pudet: 

685 Nec ullo modo fieri potest, quin tecum animam expirem, 
Et simul juguler, et conflagrem corpore, 
Quia sum amicus fuus, et vitupcrationem metuo. 


dias πα etiam quse memoretur mihi 

rfurdtii conjectura. a Seidlero 

σι, σωθιὴς αὐφὸς εἰς οἴκους 

pm "Verb hoc modo cohaerere censet 

Erfurdtius : ewhis μόνος εἰς οἴκους δόξω τοῖς 

“ολλοῖς ῥάψαι μόρον σοι, veris σι, 5 καὶ 

Malim σωδείς «e ita accipien- 

um: T φοῖς “πολλοῖς ῥάψα; μόρον ee, (4) 

«προδούς σι, σωδείς τ΄ abes εἰς οἴπους μόνος, ἢ 
nel φονιόνας. — Eimsl. 

680. σώζισ5᾽] Erfurdtius, qui diphthon- 
gum a non tantum in primis ac tertiis 
verborum personis, sed etiam in infinitivis 
& Tragicis elisam esse negat ad Sophocl. 
Ajac. v. 190. de nostro loco, p. 517. dis- 
putat ita: * Corrigo, προδούς σε, euis. 
—Tum verba hoc modo coherent : 

Sig μόνος εἰς οἴκους δόξω «οἷς σολλεῖ; mos 
μέρον σοι, προδούς σε, d nai φονεύσας, ubi solus 
domum revertero, videbor perni- 
ciem tibi struzisse, vel prodendo te, vel in- 
terficiendo, neque jam opus est, ut ver- 
bum φονεύσας cum Lobeckio (ad Ajac.) 
P. 311. aliisque depravatum esse censea- 
mus" Dubito adhuc, an elisione ista 
Tragici omnino abstinuerint. Emendatio 
etiam  Erfurdtii est paulo violentior. 
Preterea ex adverso sibi opposita sunt 
σροδοὺς εσῴξισϑαι et Qertóras ἑάψα. — Vide- 
bor, aut. me ila servasse, μὲ te , 
aut. perniciem. libi ita. struxisse, ut te ipse 
occiderem regni tui gratia. Nam in per- 
ticipio φονιύσαις equidem non offendo, 4 
xai φΦονιύσας Pus μόρον en idem est, ac si 
dixisset 4. xa! φονιῦσαί es καὶ φοῦφο «οιῆσαι. 


68]. ἐπὶ νοσοῦσι δώμασιν.) Vertunt in 


calamitate familis. — Malim. insuper ad 
familie calamitatem, i. e. insuper ad ills 
mala, quee jam divinitus familiam inssc- 
tabantur 


Vox seni deest, MS. Victor. (uie 


me fallit hoc signum νοσοῦσι :- ad margi- 
nem..)  Goeller. 

Leg. φονεῦσαι xóuri—alias deberet esse 
φονιῦσαι ῥάψαι,, Don vice versa Gewbrar 
pé. — Reük. 

68S. γαμῶν. Forte ὡς---γαμῶ: et ita 
Reiskius : ut—ducerem. Mark. 

"EysAspes ὡς δὴ σὴν sae rir ani 
De voce ἔγεληρον confer V 
Herodot. VI. 57. Frustra γαριῶ ees Heid- 
ius et Marklandus. γαριῶν est temporis 
futuri. Por. 


γαμῶν. Eleganter Reiskius “γαμῶν. 


Mwusg. 
Recte Brumceum γαμῶν non. ut futu- 
rum, sed ut perfectum vertisse monet 
Prev. Duxerat enim Pylades jam Ores- 
tis sororem. — Beck. M ΜΝ 
*Ryx e» ὧς Fi— γαμῶν. Usgra 
« Eleganter Reiskius: s" Dicam 
potius pessime. [πὸ eodem errore verae 
tur Marklandus. '1, Σὲ sic eum pertici- 
pio constructum ubivis obvium. Ceteram 
γαμῶν proxime refer ad ἔγκληρον, non sine 
dote habiturus. Duxerat enmm jem, ut 
patet ex v. 697. et 915, — Seidl. 
684. E vocibus δ αἰσχύνης item X 
omissum, M$. , Victor, Sic enim note 


. qum reperitur δ᾽, ad marg. “  Goelier. 
680. esrQeysism,) Obxervationibus, quas 
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ΟΡ. Εὔφημα Qon: τἀμὰ δῆ φέρειν ἐμά" 
᾿Δελᾶς ài λύπας ἐξὸν, οὐκ οἷσοω διπλᾶς. 


690 Ὃ γὰρ σὺ λυπρὸν, κακπονείδιστον λέγεις, 


695 


Tour ἐστιν ἡμῖν» εἴ σε συμριοχδοῦντ᾽ i ἐμοὶ 
Κτενῶ. τὸ μὲν yàg. εἰς ἐμ » οὐ κακῶς ἔχει; 
rd à πράσσω πρὸς Ste», λύσειν βίον. 
ὑ δ᾽ δλθιός v εἶ, καϑαρά τ᾽, οὐ νοσοῦντ᾽ ἔχεις 


Ore. Bona verba quaeso: mea mala me ferre oportet : 

Cum autem possim ferre simplicem moestitiam, non feram geminam. 
690 Quod enim tibi triste, et probrosum dicis, 

Hoc mibi accidet, si te laborantem mecum 

Interfecero: quod enim ad me attinet, non male res babet, 

Si moriar, cum exercear a diis sicut exerceor. 

Τὰ vero es beatus, puramque nec afflictam habes 


in compositione habui ad Iphig. 
- 407. hoc est addendum : nempe 
mutat ultimam literam in se- 


k με φίρωι 
rip! ἐγὼ σείφξω κακά. sic etiam Reiskius. 


Markl. 

εὐμὼ δεῖ φίρων κακά. ““ Sensus et me- 
inum ferrent. saltem τἀμὰ Du 
m m4sé, s». v. A. Markl  Neces- 


pronomen. 

κάκ᾽ lud Di; φίρων. — Sed prestat, τἀμὰ Xu 

fipo ipf. Sic in Sophocl. CEd. T. 1280. 
jure suspectum habebat Valckene- 

E Euripid. Hippol. 1334. deleto 

Tw *Esés 


ΤΑ͂Σ ls 3o ἔῤῥωγιν, οὐχ, 
excidisse videtur 
&. Diodor. Sic. 


"N. 

Pt φώνει *] Hanc jucundissimam et 
Maantissimam amicorum, Orestz et Py. 
lis, contentionem respexit Ovid, de 
tanto, Lib. III. Eleg. 9. Ire jubet Py- 

ides carum moriturus Orestem: Hic ne- 

ἢ uoqne vicem pugnat uterque mori. 

t hoc unum, quod non convenerat 

ilis; Caetera pers concors et sine lite fuit. 
Barnes. 

φἀμὰ psi κακά") Marklando inse. 
rendum pronomen με post δεῖ, 
qued ut nop est necessarium, ita metrum 


. 8. p. 6. 20, ante 1/- 


corrumpit, Explica sic: «à φίρων τἀμὼ 
πακὰ ἀναγκαῖόν lei, — Seidl. 

689. iz] De hoc verbo vid. infra ad 
v. 1089. arnes. 

690. Pro λυσρὲν bene legi posset As- 
xe. qu posuerat λύσας vOtsu antece- 

ti arkt. 

Marklendos: * Pro λυσρὸν bene legi 
posset A5, i» erat λύνας versu 
antecedenti. nb eal ob hanc ipsam 
causam praeferendum Apweis, neque om- 
nino, h. ]. λυγρὸν satis aptum est. Sig- 
nificat enim proprie perniciosum. — Seidl. 

691. Ταῦτ᾽ lee ἡριῖν,Ἶ Tove σφιν, prop- 
ter  preecedens. ark. 

Mud Marklandus conjicit τοῦτ᾽ prop- 


ter pregressum 4. — Sed ista negligentia 
in Graecis scriptoribus est frequentissima. 


692. s. «à ui» γὰρ εἰς Lf eb v» "wer i 
πράσσονδ' d σράσσω mo^ bu», λύσων ων 
Scripti codices λήσων et λήγων. 

Grecum esse λύων βίον ostendit Marken. 
dus, quem tamen fugit id nostro loco re- 
ponendum esse pro λύσειν βίον. Omnes 
ante Monkium Ajeu» pro λύων, Hipp. 
668. λύσων pro Aów, ibid. 1063.  Mem- 
brane Brunckians λύσω pro Ae etiam, 


v. 1440. Eilmsl. 

693. λύσειν βίον. Cod. A. Asyu». B. C. 
λησεν. nescio quid velint. si λίγων vel As- 
io innuerent, scribendum quoque foret 
βίου. λύειν βίον in Carm. Sepulchral. 650. 
p. 110, ed. Reiskii καφαλύσουσα βίοτον 


Supplic. 1014. ἀπιλύϑης absolute, So- 
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695 Μέλαϑρ᾽" ἐγὼ δὲ δυσσεξῆ, καὶ δυστυχῆ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


700 


Σωϑεὶς δὲν παῖδας ἐξ ἐμῆς ὁμοσαόρου 
Κτησάμιενος, ἣν ἔδωκά σοι δάμιαρτ᾽ ἔχειν, 
"Ονομνά τ᾽ ἐμοῦ γένοιτ᾽ ὧν, οὐδ᾽ ἄπαις δόμος 
Πατρῴῷος o9 μὸς ἐξαλειφϑ εἴη ποτ᾽ ἄν. 


700 ᾿Αλλ᾽ ἔραεν καὶ ζῆ, καὶ δόμους οἴκει πατρός. 


705 


Ὅνταν δ᾽ ἐς ᾿Ελλάδ᾽, ἑππιόν v ἔΑργος μόλης, 
Πρὸς δεξιῶς σε τῆσδ᾽ ἐπισκήπτω τάδε; 


695 Domum: ego vero impiam, et infelicem. 
BServatus autem, et liberos ex mea sorore 
Suscipiens, quam tradidi tibi uxorem : 
Manebitque meum nomen, neque sine liberis domus 


Paterna mea delebitur unquam. 


700 Quare abi, et vive, et inhabita domum psternam. 
Et cum veneris in Graeciam, et ad equestre Argos, 


Obtestor te per banc dextram ista, 


phocl Antig. 1282. et D. Lucas II. 29. 
solvite sitam, Propert. I1. 7:77. Marl. 
λύσιν] MS. G. et P. λήσει», super- 
scripto λήγων. MS. alter asus. λύεν de- 
fendit Marklandus ex Suppl. v. 1014. 
Anthol Reisk. Epigram. 650.  Musg. 

Male quidam comma omittunt post 
weds Svo», ponentes post σέάσσω. — Ad λό- 
ei Marklandus comparat Carm. Se- 
pulc. 650. p. 110. ed. Reisk. (Brunck. 
Anal 111. p. 304) «ιρπνὸν ἔλυσε Bio 
Nostri Suppl. 1014. χκαταλύσουσα βίοτον. 
Musgravii MSS. G. et P. λύσων, super- 
scripto λήγειν. MS. alter λήγειν» 

vede Syó» λήσειν, MB. Victor. super- 
scripto λήγων. — Seidl. 

694. x«Saeé) Felicia, nec ullis ce- 
dibus polluta. — Broderus. 

696. Σωϑεὶς δὲ, “αἴας ig in5;] Deest 
ἐξ in nonnullis edit&ionibus: et forte co- 
Tula «' ante IZ, vel ante iks;, ἐκ ς᾽ ἐμῆς, 
vel ig ins; S' ὁμοσαόρον. Codd. A. B. εξ 

Markl. 


696.5. X«3i — Keneántses," Aut cum 
Reiskio sumas hos nominativos pro geni- 
tivis absolutis; aut potius, cum Markl. 
ad v. 948. structuram ἀνακόλουθϑον voces. 
Hujus structurz exemplum est Act vii. 
40. immo, pre ceteris N. T. scriptoribus 
Lucas videtur eam usurpavisse, c. x. 26. 
xxii. 27. (Ed. T. 1854. Br. vei 
ἂν θανὼν, Οὐπ d» φίλοισιν οὐδ inel τόσ 
&xet. wies Tlaeuwmo. p. 180. 


Ed. Ll 8vo. “λείους Ὁ ἔνι, ἢ née, 
πάντα, δὲ φοὺρ mex οὖ χονεῦρ συμμά» 
X94, — οὐδὲν αὐτοὺς eran ἀδονήϑη eben. 
De talibus * phraseón eeyyéewn'" andi 
Davisium, V. Doctiss di tem ad 
Cres. de Bello Civ. Lib. I. c. 41. Mi 

vaj)a; ἐξ] Legendum, adjecta 
vaidé, «' ἰξ. Must. 

696. s. Σωϑεὶς 8), ta deinceps hujus Fab 


v. $49. etc. Nvv δ᾽ ἐξ ón οἷσιν frysuique- 
Se, Aeneve" "Oskeens unni3S' ὅλιον BAbews, 
Δύσνονν us λήψισϑι. Ubi Joneson refertur 


ad ἠγριώμεϑα, διὰ σχῆμα, ois φὸ onnnnb- 
μένον. X δὲ es sedi ἀνεὶ «o9, σοῦ DÀ νῦν 
σωθίντος : nullum enim verbum sequitur; 
et hec figura est iar. . 
Vid. quee nos ad Medee v. 58. οἱ Hip. 
polyt v. 23. 


tra, soror Orestis, fuit Pyladse uxof, ex 
qua genuit Medonta et Strophium, taste- 
tur Hellanicus apud Pausaniam fol 89. 


1.11. Barnes. 
Σωϑεὶς δὲ, «aides ἰξ ipz,] Ita Alduset 
Codd. Marklandi A. B. In ceteris anti- 


quis editionibus fere omnibus deest ἐξ. 
Musgravius post Marklandum  znavult 
“αϊδάς v if. Ceterum recte Brodmes: 
σωθεὶς, ἀνσὶ σοῦ δὲ νῦν σωϑίνφος. — Seid. 
697. Si χεησώμενος servetur, erit πὸ» 
minst. pro genitivo Reisk, 
698. οὐδ᾽ ἄπαις Pipes, &c.) Si eu sorore 
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ΤύμξἝον τε χῶσον, κἀπίϑες μνηριεῖά μοι. 
Καὶ δάκρυ᾽ ἀδελφὴ, καὶ κόμας δότω τάφῳ. 


705 ᾿Αγγέελλε δ᾽, ὡς ὅλωλ᾽ vr ᾿Δργείας τινὸς 


710 


Γυναικὸς, ἀμφὶ βωμὸν ἁγνισϑ εὶς Qvo. 

Kai μὴ προδῷς pov τὴν κασιγνήτην ποτὶ; 
Ἔρημα κῆδη, καὶ δύμους ὁ ὁρῶν ατρός. 

Καὶ χαῖρ" ἐμῶν γὰρ φίλετατόν σ᾽ εὗρον Φίλων, 


vule; susceperis, inquit, nostra Fa- 
non deleta erit. Sew. Mirum sane 

ξ inert liquis) si foret. Pro οὐδ᾽ ἄσαις 
potest οὔϑ᾽ ὅσας, is hanc sen- 

Iatiam futilem putet. ad v. 478. 
fis δόμος ἔῤῥει, Med. n4. ἐῤῥίτω vebvas 
Phaniss. 635. * Reiskius : "Ovema 

e$ lado μιένω «' ὧν οὔτ᾽ Rma, ἄς. maneret 

" , Recte, puto, abso. 


writ Canteras. IIoc (v. 700.) vacat, ut 

we  Innuere videtur Pyladi, ut ali- 

qu ex iis ejus Orestes nominetur. 
Markl. 


me quidem μ᾿ ρέων Marklandus: 
"ὁνριά τ᾽ ἰμιοῦ μένοι γ᾽ ἂν, οὔϑ᾽ ἅπας δόμος. 
Musg. 
Βοδιὰ. conjicit: Pena τὸ lnéo nive τ᾽ 


b, die^ leas, maneret nomen meum. " 
Beck. 

δομιά e ἐριοῦ μένοι γ᾽ ἂν, οὔϑ᾽ ἄπας δόμος, etc. 
ε debetur Heiskio. Mark- 
i pale anui Pria ut aliquis ex 
fis ejus Orestes Videtur 
PMüms hoc velle: 
WTUre mes, mei etiam aliqua erit fama, 


ἱπᾶὰ. απ αι εσθαι ῥ κι τον; 
i j 
4 8. 
Hi 
*. 
ΕΠ: 
^L 
ΕΣ 
b 
ἢ 


110 Ὦ ξυγκυναγὲ, καὶ ξυνεκεραφεὶς & 610,9 


715 


Excita miAi sepulchrum, et impone monumenta mihi : 

Et Soror det lachrymas, et comam tumulo. 
705 Et nuncia, quomodo ego periériro ab Argiva quadam 

Muliere, circa aram lustratus ccede. 

Neque deseras unquam meam sororem, 

Inopes affines tuos, et domum paternam videns. 

Jamque vale: meorum enim amicorum te fidissimum inveni. 
"^10 O venationis socie, et mecum educate amice, 


ut qui vestras nu conciliaverim. 
"Ave; Sutem nullo modo mutari debet. 
Nostra Nostra. faeitta nom interiit, &eas, 1. e. 

non interibit, quod futu- 
Tum est, s erit dean. Etiam οὐδ᾽ bene se 
habet. Sepe enim sibi respondent σε et 
9i. Seidl. 

700. 'AXX' lows, καὶ T3,] Citant hunc 
locum Etymol. M. p. 410. 42. Photius 
Lexic. p. 45. et Lexicon in Biblioth. 
Coisl p. 482.  Seidl. 

701. Schol. ad Pindar. Ol. XIII. 27. 

Por. 

706. ** ἀγπσϑθεὶς est immolatus. Hesych. 
ἁγνίσαι;, ἀσοϑῦσα,, διαφθεῖραι." Itn bene 
Relekius. Brodseus explicat cede mater- 
"a 

Fciecuileium immolatus. Hes. ἁγνίσαι» 
ἀσοϑῦσαι, Duns Reisk. 

708. δόμους "bh vacoi;. ] Invenio in 
omnibus Codd. δόμον; epw» waves. ὁρῶν, 
considerans, ut Supplic. 1180. Markl. 

en] τὰ je] Paque eme MS. et P. Vul- 
go e 


ὁρῶν] Sic ind "Merklandus et Mus- 
gravius, ut habent omnes MSS. Vulgo 
wesjei ex Aldo, quod translatum et cor- 
ruptum est ex versu antecedente. 
xa) δόμους ὁρῶν πατρός, MS. Victor. 
Seidl. 


tum ferme undecennem, furtim subduzit 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ὦ πόλλ᾽ ἐνεγκὼν τῶν ἐρυῶν ἄχϑη κακῶν. 


Ἡμᾶς 


δ᾽ ὁ Φοῖξος, μάντις ὧν, ἐψεύσατο" 


Τέχνην δὲ δ έβνενος» ὡς προσώτα ν᾽ Ἑλλάδος 
Asia » αἰδοῖ σῶν πάρος μαντευμάτων. 


115 Qu πάντ᾽ ἐγὼ δοὺς τἀμὰ, καὶ πεισθεὶς λόγοις» 


720 


Μητέρα κατακτὰς, αὑτὸς ἀνταπόλλυμαι. 

ΠΥ. Ἔσται τάφος σοι» καὶ "ασιγνήτης λέχος 
Οὐκ ἂν προδοίην, ὦ ὦ φάλας" ἐπεί σ᾽ ἐγὼ 
Θανόντα μᾶλλον, ἢ βλέπον"), ἔξω φίλον. 


790 ᾿Ατὰρ τὸ τοῦ “εοῦ y οὐ διέφϑορέν σέ Tw 


725 


Μάντευμα, καί τοι γ᾽ ἐγγὺς ἕστηκας φΦόνου.- 
᾿Αλλ᾽ ἔστιν, ἔστιν ἡ λίαν δυσπραξία 


O qui multos labores suscepisti propter mea mala: 
Nos autem Apollo vates existens fefellit : 
Callide autem commentus, quam longissime a Greecia 
Abegit, pres pudore priorum vaticiniorum. 

715 Cui ego omnia mea permittens, verbisque ejus obtemperans 
Interfeci matrem ; nunc vero ipse vicissim pereo. 
Pyl. Erit sepulchrum tbi, et sororis tua lectum 
Nunquam deseram, O miser, quia ego te 
Mortuum magis, quam vivum, charum habebo. 

720 Sed nondum perdidit te penitus dci 
Oraculum, quamvis prope cedem stes. 


Sed ssepe, sepe nimia calamitas 


et in Phocidem misit ad avunculum 
Strophium ; qui educabat eum in virum 
una cum filio suo, Pylada. Vid. /Eschyli 
et Sophoclis Electram et Choéphoras. X Pin- 
dari .Schol.—o δὲ Ορίστηε, lei νεώφιρος 
ὧν, τῆς μητρὸς ἀπιφυγὼν x veas, σρὸς Σερό- 
qw, vi» Ile v πατίρα, παρεγίνισο, οἷ- 
roti of" T φιὔσχατον ToU Παρνασσοῦ» 
Barnes. 

"o l. '£i; τόλλ' ἰνεγκών Feceram, ὦ 
«ἀλλ᾽, &c. ut ante, οὗ συγκυναγί. Confir- 
mavit collat. Oxon. omnes Paris. et Reisk- 
ius. Sonus suaderet iría; potius quam 
ἐνεγκὼν φῶν itv ἄχϑη κακῶν: sed MSS. 
silent Versu 714. omnia exemplaria 
ἀσήλασεν, cum anapasto. Notandum est, 
omnes fere anapestos qui in. poribus locis 
occurrunt, in Iambos facile redigi posse, 
et levissima mutatione, et solita.  .Mark!. 

"rh | πόλλ᾽) Ita uterque MS. et P. Vulgo 
ὧς σύλλ΄. — Musg. 


' Dog σόλλ᾽ ἱνεγπὼν τῶν ἱμῶν ἄχϑη annm.) 
Ex hac scriptione, si &x9« pro 
capias, principale quoddam verbum de- 
rigor mallem ergo, si faverent co- 

dices, 49» legere, ut sit σὺ &x 39 πολλὰ 

«ὧν ἱμῶν κακῶν ἱνιγκῶν, DOD πολλὰ ἄχϑη 
v», etc. Barnes. 

ὮΙ σόλλ᾽ etiam Hieisk. ex ingeni, 
Heathio placet Barnesii conjectura 4 


"n «(λλ᾽ ἰνεγκών Its Marklandus 
et Musgravius ex suis 
Idem voluerat Reiskius. Vulgo ὡς πόλλ᾽ 
liy xs», quod retinens Barnesius 
bat 4x95 pro ἄχϑη. — Simile vitium olim 
obtinebat in Nostri Electr. 689. ὡς hu 
ἰξ Mn μητρὸς φαϑών. 

ὮΩ, σόλλ᾽ irvyzse» MS. Victor. Sedi. 

714. ᾿Ασήλασ᾽,.) Ita Heathius. Aldus 
ἀσήλασιν. 

aids; τῶν σάρος μανειυμάφων,) i. e. ptop- 


- .. aa fasi d me 
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Λίαν διδοῦσα μεταζολὰς, ὅταν τύχη. 
ΟΡ. Σίγα. τὰ Φοίξου δ᾽ οὐδὲν ὠφελεῖ μ᾽ ἔπη" 
125 Τυνὴ γὰρ ἥδε δωμάτων ἔξω περᾶ. 790 


Magnas habet mutationes, quoties ita res tulerit, 
Ore. Tace. Phobi autem vaticinia nihil mihi prosunt. 
725 Mulier enim bec egreditur extra templum. 


ARGUMENTUM ACTUS QUARTI. 

Ἰραιοενιλ, expedita epistola, quam per Pyladis manus fratri erat missura, dum, cui 
reddenda sit, et quid rerum in ea sit scriptum, Pyladi exponit, ne forte in naufragio literis 
ezestur, insperato agnoscitur eese soror Oreste. Is itaque, his auditis, cum per certa 
sgas Iphigenim se fratrem illius probaverat, mutua fit utrinque gratulatio, lacrymis, 
geis, amplexus. Mox illa exponit, quomodo ad Aulidem cerva illius loco fuerit cmesa, 
quoque fato sit ad Tauros delata : Orestes contra narrat, quee illum sors exerceat, quidque 
δὲ Tauros proficisci compuolerit. Hinc de fuga et rapiendo Dians simulacro consulunt, 
Choro Grecarem nempe mulierum consentiente. Chorus, illis ad rem exsequendam se 
acigentibos, prioris viti recordatione patriam videre gestit, quomodo ad Tauros venerit, 
merat, soccessumque Iphigenis consiliis et prosperam navigationem precatur. Admira- 
Mis vero in hoc actu economia et rerum mntatio: Iphigenia enim, quem jam mactatura 
enit, fratrem agnoscit; nec jam amplius de mactandis adolescentibus agitur, sed de fuga 
ia commune deliberatur. 


ID. ᾿Απέλϑεϑ᾽ ὑμεῖς» καὶ παρευτρεκίζετε 


Jph. Discedite vos, et apparate 


tt pudorem, quem priora ejus vaticinia 
. Scidil. 


iBycerant. I 
718, Pro ie Y iy& Reisk. Heath. et 
ex vett. edd. reponunt iei σ᾽ iys. 
Beck. 


les σ᾽ ys] Ita Aldus. Male quedam 

editt, jeu Y ἐγώ. — Seidl. 
719. Oa»é»ra μᾶλλον, d βλίσονθ᾽, ἵἴξω 
rodseus. 


Suppl v. 211. Barnes. 
ΜΝίρϑυρίν uí «w] Codd, A. B. 
Cet Oxon. σε ew, et seexa; versu sub- 


wquenti: et ex conjectura Reiskius, et 
B. C. habent διίφϑοριν, bene: ut 
Electr. S08. Noster Med. 350. 

1018. vide Grevium ad Solo- 


T90. 5. ἀσὰρ τὸ «οὗ ϑιοῦ γ᾽ οὗ δφϑορίν σι 
(Ald. Mg9uoi» ni) vo | μάνσινμα. naive: y 
yis ἴστηπαι (Ald. leenxa) φόνιν. Er- 
furdtius propter Porsoni regulam, quam 


profert ad Med. 675. legendum putat 
καΐφοι κἀγγύς. Seidler. Malim, xaíwte 
ἐγγὺς ἱσφῶτος φόνον. Ita v. 487. οὐχ, dee 
Aes ἐγγὺς iro εἰκείζεται, | σωτηρίας ἄνελ- 
ew. Andr. 987. σοία γὰρ αὐτῷ μηχανὴ 
πιπλεγμίν | βρόχοις ἀκινήφοισιν ἴστηπιν 
φόνου. El 
ei] Ita uterque MS. et P. Vulgo μέ. 


Musg. 

διί(φϑειρίν es et leenxas cum melioribus 
codd. legi vult Prev. 

Reisk. conjicit διαφθείρειν ei vw. Beck. 

Aldus et ceterm Editt διίφϑωρεν. 

σί “ωἹ Ita Codd. MSS. omnes. Vulgo 

οὐ διίφϑορίν má πω, MS. Victor. Seid. 

721. leeasa;] Ita uterque MS. et P. 
Vulgo ieruxa. — Musg. 

ἴστηκα,) Etiam Reisk. et Heath. ne 
trochieus occupet quintam sedem. Beck. 

ἔστηκα. Etiam in hoc consentiunt 
MSS. Aldus ἔσεηχα. — Paulo ante 
Erfurdtius propter Porsoni regulam, 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τάνδον μολόντες, τοῖς ἐφεστῶσι σφαγῇ. 
Δίέλεου μὲν αἶδε πολύϑυροι διωπευχαὶ, 
Bro, πάρεισιν" ὦ δ᾽ ἐπὶ τοῖσδε βούλοριιι, 
230 ᾿Ακούσατ᾽΄. οὐδεὶς ἀὐτὸς ἐν πόνοις ἀνὴρ, 
᾿ Ὅταν σε πρὸς τὸ )άρσος ἐκ QüGou πέση. 


Profectse res intus necessarias iis, qui presunt victimarum csedi. 
Literarum quidem hsc volumina antique, 
O hospites, adsunt: quse vero preeter heec volo, 
750 Audite: nemo sui idem est in calamitate, 
Et quando cadit ex metu in confidentiam: 


quam profert ad Med. 675. legendum 


putat save κἀγγύε. 
TYeernsas φόνου, MS. Victor. &Seid!. 


deas cix o, | Quando ile eccidit, i. e. non- 
numquam. Sümiliter Noetz. Electr. 1169. 
νέμει σοι Dina» Sos, ὅταν «vu. — Seidl. 

725. Deest Chorus, ut alibi ad finem 
actus: quis, opinor, in precedentibus 
aliquid ab eo cantatum fuit: vid. v. 643. 
Yon. ad fin. Act. IV. Herc. Fur. Act. 
IV. et Helen. ad fin. Act. II. in quo 
actu pauca admodum habet qua agat 
Chorus, ut in hoc. Markl. 

796. καὶ παριυσριπσίζετι.) Et apparate, 
vertunt. Sed σαρινσρίτιστα, in. Cyclop. 
590. contrarium omnino significat, male 
wm, omissum, neglectum fuit; et 

notat dictum esse ut σαρορᾷν. 
Sed et alia est difficultas. Nemo tunc 
aderat prster Iphigeniam que loquitur, 
Orestem, Iyladem, et Chorum. Quando 
igitur Iphigenia dicit, initio versus, 
᾿Αασίλϑιϑ' ὑμεῖς, quosnam alloquitur? 
Chorum, dicit Barnesius. Atqui patet ex 
v. 799. et 901. Chorum to& colloquio 
sequenti adfuisse, neque exivisse; et ra- 
rissime quidem exibat. Ut igitur poeta 
sibi constet, dicendum videtur, lphige- 
niam hoc loco emisisse paucas aliquot 
(duas puta, tres, vel quatuor) ex Chori 
numero, ceteras vero plures restitisse. 
Atque hoc explicabit forte conjecturam, 
nempe legendum esse, καὶ σροσιντριπίξζετι. 
supra enim v. 471. dixerat armentario 
et ministris Thoantis, Ingredientes tem- 
plum, εὐσριπίξισι ques opus sunt: hic vero 
addit has ex Choro, weeriwrpvrittrs, insu- 
per-porate, Ὡς preter eos quos ad hanc 
rem prius misi, ite vos , et 
ἃς. Markl. quogus, et parat 


ipis] Quaerit Marklandus, « 
hic alloquatur Iphigenis  Mih 


trarium prorsus, omittere, negliger 
ficat Cyclop. 590. loco minime s 
Non male igitur Marklandus, 
primus animadverterat, legendun 
προσιστρισίζιτι. Με. 

726. ss. Hanc potius scenam . 
actus secundi, quam initium no 
esse statuit Prev. — Beck. 

572. ᾿Ασίλϑιϑ᾽ ὑμῖν hori 
compellari putat Marklandus, : 
quosdam Scythas Musgravius. ( 
Heathius ministros illos intellig 
e scena egrediens Iphigenia ad cay 
custodiam in scena reliquerat. C 
pra v. 638. 


φυλάσσιτ᾽ αὐτοὺς, πρόσπολοι, δισμεῶν 


et v. 469. seqq. 

σαριυτρισίζιςι. Io. Nostri Cy 
vaeieoim.reas significat male app 
neglectum fuit. — Hinc nostrux 
mendosum censet Marklandus, καὶ 
que ντρισίζιτι. Non opus, 
Éxplico. abeqeeiter và ἔνδον w- 
σφαγῇ ἐβισφωσι, parate, que intu 
saria sus, adjungentes vos illis, . 
presunt. Fit hoc etiam in alii 
cum praepositione παρὰ compositis 
veersitatis notionem nunc adjunc 
beant, nunc non habeant. Sedi. 

727. μολόντες,) Pro. μολοῦσαμ: 
enim de Choro, qui ex feminis 
bet: at vero fceminas aliquando 
et ab aliis masculino genere insi 
quis dubitat, videat, quee nos 
v.095. Barnes. 


δ΄ δρραααόνηβ, apoite MAM - - ————asama—"s 
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"Eyo δὲ ταρθῶ, μὴ ᾿πονοστήσας γϑονὸς» 
Oro παρ᾿ οὐδὲν τὰς ἐμὰς ἐπιστολὰς, 
Ὃ τήνδε μέλλων δέλτον εἰς Αργος φέρειν. 
135 ΟΡ. Τί δῆτα βούλει; τίνος ἀμηχανεῖς πέρι: 740 
IG. “Ὄρκον δότω μοι, τάσδε πορϑ) μυεύσειν γραφὰς 


Ego igitur metuo ne, reversus ἐς hac terra, 


Nihil curet meas literas 


Is, qui debet hanc epistolam Argos perferre. 
795 Ore. Qnid igitur vis? qua de re angeris? 
Jph. Det jusjurandum mihi se has literas portaturum 


798. σελόύϑροοι διε rox n) YÍvoig πάρεισιν. 
Obrium erat πίνω, «ouem, quod iret 
Oxon. et multiex conjectura.  I1e163»ve, 
po vulgata ante τὐολύϑρηνει, est conjec- 
tw Scalig. et Duporti. σολύϑηρω Ox- 
omiensis [ἐσ Aristotele.] unde τουλύϑυροι, 
multiplices, ex multis foliis vel plicis con- 

& licet speciosior, non est verior; 
vids Pollucem IV. 2. Innumerz voces ἃ 
wis incipientes supponi possunt. ego an- 
imm φολύϑρηνοι, licet mendosum sciam, 

i; neque puto vocem, qua hic usus 
αι Euripides 5 rer copisse. Markl. 

ta legi testatur Sy 

ia dusbet vtustis editionibus ivan 
exam Aristotelis Lib. III. Vulgo «2. 
Spe. — Barnesius, Scaligero anctore, 
sui, Sed verum omnino est συλό- 
heo, licet ab Atticorum consuetudine 
nennibil recedens. De ea sic Pollux, 
Li. IV. sect. 18. οἱ δὲ ᾿Αφσικοὶ yonupna- 
τῶν δίϑυρον, παὶ θύραι cà; πτύχας ἃ 
le, τα τεύχας, καὶ «ρίσευχον καὶ σολύ.- 
ἔτυχον. vid. Hesych. v. δίϑυρον, et v. ϑυρί- 
lg. Suidam v. παράστασις. Sed his le- 

postam teneri quis putet? Musg. 

] Olim legebatur σολύϑρηνοι» 
quod, cum nullo modo versus admitteret, 
Wdecter rejeci, et «ολύϑροο in illius lo- 
im adscripsi, ex Scaligeri sententia, quem 

i bscre probat — Mirorautem 
Onterum, ZEmilium Portum, Brodeum, 
um, omnes pretergressos πολύϑρη- 
»,quum spondeum in quarto loco nemo 
WQuam sanus admiserit, certe nemo ve- 
trum userpaverit. Barnes. 

Reisk. probat σολύϑρηνοι, quamvis me- 
to adversans. 

Piers. Ver. p. 20. credit, locum sanari 
Po, transpositis vocibus, ita : 

Δίλτεν arsóSewei μὲν aibi διωφτυχαι;, 


πίνω, cé m ὃ. Beck. 


Vor. V. 


σολύϑυρο!) , Aldus τοολύϑρηνοι, ex quo 
Scaliger et 3i fecerant nir . Ex 
Msü Ozoniensis lectione vc jam 
Marklandus inciderat in τνολύϑυροι, sed 
respuebat illud Pollucis auctoritate de- 
territus IV. sect. 18. ei δὲ 'Aeeinei, yang 
paie δίϑυρον᾽ nai ϑύρας τὰς πεύχας, ἄχρι 
δύο' εἶτα πεύχαις, na) φρίαστυχον καὶ «0- 
λόσευχον.υ Α΄ profecto idem perhibet 
Hesychius v. Svel;, ubi Albertius confert 
Polluc. Lib. X. seg. 57. p. 1215. Recte 
tamen Musgravius σολύϑυροι recepit, bis 
legibus poétam teneri dubitans. Affert 
etiam Sylburgium, qui in duabus vetus- 
tis editionibus Rtbetoricorum Aristotelis 
Lib. 111. ita legi testetur. Adde aliud, 
quod non dicit δέλεον πολύϑυρον, pro quo 
fortasse dicendum erat δέλτον σολύεσενχον, 
sed ipsas lae evi; δίλεον VOCAt σολυϑύ- 
e»t, quas ne poterat quidem apte vocare 
weAvevrsyew;.  Seidi. 

799. er] Procul dubio legendum 
cum Piersono ξένο. —  Musg. 

' &í»e etiam in Ox. et sic Reisk. Beck. 

Eí»,] Aldus ξίνοι.. — Seidl. 

790. οὐδεὶς αὐτὸς i» φόνοις ἀνὴρ] "Ωὐφὲς 
Valck. ad Euripid. Phoniss, 927. — Por. 

730. s. &bei;, kem, ct ὅφαν «1 etiam 
Merkl. cum Heath. et Valck. ad Phoen. 
997. Deck. 

&iei;] Sic Schaeferus. Libri αὐφὸς, 
quod mutari voluerant in éjeé;. — Seidl. 

731. Ὅταν «:) Ita uterque MS. et 
P. ut recte Reiskius — Musg. 

Ὅταν σι] Hanc Canteri conjecturam 
ex libris suis firmavit Musgravius. Al. 
dus ὅταν γι. 

*Oca» σι πρὸς, MS. Victor. — Seidi. 

784. Ὁ «ds μέλλων δίλεον] Τόνδε extra 
Chorum. et ita Codd. A. C. Mari. 

«ἤνδι] Ita MS. E. et P. vulgo edsh. 

Musg. 


.» 
* 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


IIeoc ' " Agyos, οἷσι βούλομαι πέμψαι Φίλων. 
ΟΡ. Ἦ καἀνειδώσεις φῶδε τοὺς αὐτοὺς λόγους: 
ΙΦ. Tí χρῆμα δράσειν; ; ἢ τί μὴ δράσειν: : λέγε. 


740 ΟΡ, 'Εκ γῆς ἀφήσειν μὴ Μανόντα βαρθάρου. 


745 


1Φ. Δίκαιον εἶπας" quc γὰρ ary ys utr ἄν: 
ΟΡ. Ἦ καὶ τύραννος ταῦτα συγχωρήσεται ; ; 
1Φ. Ναὶ, τείσω σφε; καὐτὴ ναὸς εἰσθῆσω σκάφος. 


ΟΡ. "Ouw. σὺ δ᾽ ἔξαρχ᾽ ὅρκον» ὅστις εὐσεβής. 


750 


745 1. Δώσω, λέγειν yen, τῆνδε τοῖς pois φίλοις. 


Argos, amicis quibus eas mittere volo. 
Ore. An tu quoque vicissim huic eosdem sermones reddes ὃ 
Iph. Quam rem me facturam? aut non facturam? dic. 
740 Ore. Te kunc non mortuum dimissuram ex Aac terra. 
Iph. Recte dixisti: quomodo enim posset nunciare gua volo? 
Ore. An et tyrannus ista concedet? 
Iph. Etiam persuadebo ei, et ipsa ipsum in navis imponam scapham. 
Orc. Jura tu, et incipe jusjurandum, quod sit pium. 
745 Iph. Dabo, dicere oportet, hanc epistolam meis amicis. 


Male Aldus σάνϑε. 
φήνδε κίλλων, MS. Victor. Seidl. 

135. Beso; ] Sic Aldus.  Seidl. 

788. «τοὺς αὐτοὺς λόγονε!] L. €. ὅρκον. 

741. Bene Iphigenia we; γὼρ ἀγγιί- 
Asa» ἄνι nec tamen Orestes nulla ratione 
sacramentum ab ea exegit, ne forte pos- 
tea, improvisa aliqua difficultate absterri- 
ta, sententiam mutaret. AMuwusg. 

Tég γὰρ ἀγγείλειν ἄν! Non adeo 
infrequens est , ellipsis φοῦ, ἄλλω! ubi vo- 
cule γὰρ et ἄν simul adhibentur. 1]. A'. 
232. I'. 56. X'. 16. — Prometh. 1019. 
(ΕΔ. Col. 144. Trach. 1130. Aj. 1330. 
— Plutus, 428. — Herod. i. $. 124. Thu- 
cyd. i. c. 68. Xenoph. Anab. p. 553. 
Ed, Cant. 1785. — inf. v. 1202. Maltb. 

743. Na), «teo σθε, καἰυτὴ ναὸς εἰσθήσω 

σκάφο:.} Omittitur Ναὶ in Codd. A. C. 
Prage retineatur, est extra versum. Cetera 
ita legenda, Πιίσν σφι, κφυτὸν ναὸς εἰσθή- 
σω σκάφος. Σῴι, regi: abe, Pyladem. 
ἐμδήσω σκάφος, eodem more transitivo, 
Cyclop. 465. leCsei» ἱκατόρζξην, Iliad. A'. 
309. inscenderc feci, vel imposuit. 

Mark. 


Ne),] Τὸ Ναὶ extra carmen locum habet. 
Vid. Hecub. v. 1098. eei,) Hoc in lo- 


CO σφι ponitur pro αὐτὸν, et quanquam in 
Grammaticis nostris id non notetur, se- 
pissime reperitur pro αὐφὸν, vel P^ in 
singulari quoque; ut Eurip. Orest. v. 39. 
Phoeniss. v. 1671. Mederse, ν. 55. Androm. 
v. 993. Hippolyt. v. 897. Alcest. v. 16 
etc. εἰσβήσω) 'Avr) ce). εἰσβιβάσω, acute 
significatione, ut etiam Herodotus utitut, 
Homerus ambobus preeivit, qui Iliad. a. 
v. 309. — i; Σ᾽ ᾿Εκατόμβην Βῆσε θεῷ» 


Na,] Omittunt hanc vocem Codd 
Markl A. B. et videtur profecto melius 
abesse. In proximis Marklandus leges- - 
dum putat zavri» (Pyladein) ναὸς defléss . 
σπάφος, citans eodem usu transitivo Cy 
clop. 465. lufseas exéQot, εἰ Hom. Il «4. 
309. ἰσβῆσιν ἱκατόμβη. — Àt 
αὐτὸν intelligi potest. Εἰσβήσω amem 
semper est transitivum. 

Nai deest MS. Victor. Seidi. 

744. "Ow. εἰς, Verte: Tu, Pylede, 
Jura; tu vero, Iphigenia, prei verba juri 
jurandi cujuslibet, quod pius sit. Ver 
ba ὅστις εὐσεβὴς δὰ ὅρκον pertinent, Het. 

745. 1T. Δώσω. 10. λέγειν 
veis ἰμοῖς φίλοις. "Totus versus I 
tribuitur in Codd. A. B. C. sic et optimt 
conjecerat Reiskius. Markt. 

4 : 
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συυατα o 


vos ἢ 


"ota 


IOGITENEIA 'H EN TATPOIZ. 


131 


ΠΥ. Τοῖς σοῖς φίλοισι γράμματ᾽ ἀποδώσω τάδε. — . 
Ib. Κἀγώ σε σώσω Κυανέας ἔξω πέτρας. 
ΠΥ. Tí οὖν ἐπόμινυς τοῖσιν ὁρκίον s» ; 


Ió. "Agrspas, i T ese δώμασιν τιμὰς ἔχω. 


755 


1750 ΠΥ. ᾿Εγὼ δ᾽ ἄνακτά γ οὐρανοῦ, σεμνὸν Δία. 
ID. Εἰ δ᾽ ἰκλιπὸν TOV ὅρκον ἀδικοίης à ipis 
ITY. "Avorrog si: sm. ri í δὲ σὺ, μὴ σώσασά με: 
ID. Μή σοτε xar "Agyoc Que i. ἴχνος ϑείην χοδός. 


ΠΥ. "Axovs δὴ νῦν, ὃν παρήλθομεν, λόγον. 


Pyl. Dabo bas literas tuis amicis. 


760 


Iph. Et ego te ealvam dimittam extra Cyaneam petram, 
Pyl. Quem autem deorum advocas tui juramenti testem. 
Iph. Dianam, ín cujus templis hos honores habeo. 

150 Pyl. Ego vero regem coli Jovem venerandum. 
Iph. Si vero deserto jurejurando feceris mihi injuriam? 
Pyl. Sim sine reditu: quid vero tu, si me non servaveris ? 
Iph. Nunquam Argis viva vestigium figam pedis. 
Pyl. Audi vero rem, quam prseterivimus. 


In vulgatis hic versus ita distribuitur: 


IIYA, ϑάσω. 10. λόγων χρὲ, τήρδε τοῖς ἐμοῖς 
φίλον» 
ϑιὰ nobiscum μῖσος ambo M88, 6 1 


Omnem versum Iphigenise tribuendus 
«e cum Musgr. censet Prev. 

Beisk. conj cit φήνδε cog ἱπεῖ φίλοις, 
Árgis puta; subint, δίλσον  Monstra- 
tione tabules adjuvabatur oratio inter re- 
Guaadum. — Beck. 

Aldus male personas ita distribuit: 
ITA. δώσω. 1OIT. λίγων — QíAe;. Recte 
tam versum Iphigeniz tribuunt Codd. 
Parlez, omnes, ut jam faciendum viderat 


M8. Victor. Totum hunc versum Iphi- 

versum autem 748. 

TW ej» ἱπόριννς, ctc. Aldus Oresti, Py- 
hdi ΜΒ. t. Goeller. 

148. leénswos ces] Usitatius «or3 , et 
wrus puto. Nonnulls Editt. et Cod. A. 
habent «v;; solummodo: B. eec». iidem 
Wei scripti hunc iambum Pyladi attri- 
bunt: c. Orest. Te; pro εἷς sspe, 
wd pro «sre; in igmbis non solet poni, 
Qno. Mark. 

vw») Magis ex more Atticorum esset 


φοῖσιδ᾽, et sic quidem legendum puto. Py- 
lade porro hunc iambum tribuunt om- 
nes MSS. Mus. 


voici) ] Aldus et Cod. B. «es. Cod. 
Markl. A. «e, ut editiones nonnullsm. 
Quod dedimus, placuit Marklando et 
M vio. Preterea Aldus cum Cod. 
Markl. C. hunc versum Oresti tribuit, sed 
Codd. A. et B. Pyladi, quos jure secuti 
sunt editores Britanni.  Seidl. 

750. 'Eyà V ἄνακτα οὐρανοῦ riuvév Aia.) 
Jupiter precipue juramentorum respec- 
tum habuit; et graviter perjuros punie- 
bat, nisi forte quis amator juraverit: ip- 
se enim cum Io a Junone deprehensus 
ob amorem pejeraverat; unde Ovidius 
canit — Juppiter in. celis perjuria ridet 
4mantum. — Hine Ζιὺς ὅρκιος dicebatur. 
Vid. Scholiasten Euripidis ad Hec. v. 
945.  Barmes. 

159. ἴχνος ϑείην “οδό,. Cod. A. xJees 
pro e3í,. quasi legisset " Aeyeur, et χϑόνα. 
Non male. nam Euripides pe ponit «- 
S»u: ἴχνος, absque sce. sed vulgatam 
puto prestare. Markl. 

fx») Prior syllaba τοῦ ἔχνος hic bre- 
vis est, ut aliquando in σέχνν et similibus. 
Vid. que nos ad Phoniss. v. 19. Barnes. 


12 
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ἘΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


2755 IO. 'AAX αὖϑις ἔσται καιρὸς; ἣν καλῶς ἔχῃ. 
ΠΥ. ᾿Εξαίρετόν μυοι δὸς τόδ᾽, ἥν τι ναῦς σπάθη, 
X5 δέλτος ἐν κλύδωνι χρημάτων μετά 
᾿Αφανὴς γένηταιν σώμα δ᾽ ἐκσώσω μόνον, 


Τὸν ὅρκον εἶναι τόνδε μηκέτ᾽ ἔμπεδον. 


765 


760 ID. ᾿Αλλ᾽ οὖσ ὃ δράσω; πολλὰ γὰρ πολλῶν πυρεῖ" 


755 Iph. Αἱ aptus erit etiam nunc si recte se habuerit. 
Pyl. Da mihi hanc exceptionem, si quid acciderit navi, 


Et tabuls in procellis cum literis 


Perierint, corpusque serváro solum, 
Ut non amplius hoc juramentum sit ratum. 
760 Iph. Scis quid sim factura? multa enim navi accidunt. 


7855. ᾿Αλλ᾽ αὖϑις feci καινόξ. Imo ποι» 
»*, ad utrumque nostrum «que pertine- 
bit. αὖϑι,, rursus, quemadmodum in ju- 
rejurando paullo ante, quod erst com. 
shune, et ab utroque susceptum. Sensus 
et lingua hoc flagitant. Markl. 

᾿Αλλ᾽ αὖθις ἴσται κοινὸς, ἦν καλῶς (xs. ] 
Keugi; Pierson. Verisimil I. 2. p. 2]. 

Por. 


neiyé;,] Piersonus καιρὸς reponit, Mark- 
landus κοινὸς. Mihi legendum videtur: 
ἀλλ᾽ ὀρϑὸς ἔσται na) νῦν — ὀρθὸς ἴσται, non 
irrüws cri, recto stabit. talo. vid. Soph. 
CEd. Tyr. v. 39, 50, 51, 88, 714. Mox 
Scaliger κακῶς pro χαλῶς, hoc forte sensu: 


Corrigitur sermo hic tuus, si malc se habeat. 


Plato: ὁ λόγος 359i; φανεῖται, p. 555. C. 
Ed. Ficin. JMusy. 

καλῶς ἔχη. Scaliger πακῶς legit, male, 
ut mihi videtur; καλῶς enim, si quis ex 
Latine versionis mente accipiat, recte 
adest: sin κακῶς legas, vertendum erit — 
4lt rursus habebitur sermo novus, si male 
habeat, quod dixi nuper. — Barnes. 

zauvi; | Drum. refert ad ὅρκος. Prev. cen- 
set potius versum esse corruptum, sed ip- 
se nullam nisi Musgravii profert conjec- 
turam, Beck. 

'AAX αὖϑις ἴσται καινὸς. ἣν καλῶς ἴχνη. 
** Immo ποινὸς, ad utrumque nostrum «- 
que periincbit. — A$3is, rursus, quemad- 
modum in jurejurando paulo ante, quod 
erat commune, et ab utroque susceptum. 
Sensus et lingua hoc flagitant." Mark. 
jandus. — Verum unde Iphigenia, ut 
quee adbuc ignorabat, quid prolaturus es- 
set Pylades, suspicari poterat, hanc rem 
ejusmodi fore, ut pariter ad utrumque 


spectaret? Mihi vulgata hoc dicere vide- 
tur: ΑἹ possumus iterum novum facere 
(scil. λόγον eie] τοῦ ὅρκον,) siquidem ita 
bene se habebit, i. e. possumus repetere 
sermonem nostrum, et alium facere sive 
mutanda mutare, si quidem hoo praeste- 
bit Eodem modo etiam alii locum ce- 
perunt. Infra v. 1050. καινὸν ἐξεύρηρεα est 
inventum aliud novum.  Piersonus Ve. 
ri& p. 21. pro xa;»&; conjiciebat 

Pro καλῶς Scaliger sine causa mal 
κακῶς. Ceterum Aldushabet ade;s. διαὶ. 

Ad καινὸς subauditur ὅρκος. — Verte: 
Novum autem itcrabitur juramentum, εἰ 
ita oportet. — Heath. 

157. χρημάτων μέτα] Opinor γραριριώ» 
Tw» μίτα, cum scriptura. vid. Iph, Aul 
37. et 329. Eadem omnia mox, v. 765. 
Et quxenam χοήματα tunc habuit Py- 
lades, ut de iis sollicitus esset? Markt 

χρημάτων.) Optime Marklandus yeap- 
μάτων. Musg. 
χρημάτων pire] Marklandus conficit 
γραμμάτων μίτα, Cum scriptura, Coll 
Iph. AuL 537. et 329. et nostrse fabule 
paulo post v. 765. Nulla enim tune 
Pyladi χρήματα fuisse, de quibus soliit- 
citus esset. — Verum illud γφαριριόσων 
mirifice languet. Per se enim intelligi- 
tur, ÓíAry pereunte etiam yesauara po- 
ritura. Μιτὰ χρημάτων intellige cum 
rebus meis, non, cum dizitiis. — Atqui be- 
bere semper aliquid oportet eum, qui ne- 
vilongum iter facturus est. Innuit simul 
Pylades, magis etiam cure sibi fore, 
tolam ut servet, quam ut res suas, ὁ. 
rum es5e χρημέάφων, Certissimo indicio 
sunt verba proximi versus, essa δ᾽ ἑπσώσων 
pé. — Seidi. 
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Τάνόντα, κἀγγεγραρμμέν ἦν δέλσου πτυχαῖς» 
Δόγῳ φράσω σοι πάντ᾽, ἀναγγεῖλαι Φίλοις. 


Ἔν ἀσφαλεῖ γάρ' ἣν μὲν ἐχσώσης γραφὴν, 


Αὐτὴ φράσει; σιγῶσα τἀγγεγραμμένα" 


110 


165 Ἣν δ᾽ ἐν ϑαλάσσῃ γράμματ᾽ ἀφανισϑηῇ τάδε, 
Τὸ σώμα σώσας, τοὺς λόγους σώσεις ἐμοί. 


Quee sunt scripta in epistole plicis, 
Dicam tibi verbis, ut omnia possis nunciare amicis, 
Res enim in tuto est: quod si servaris literas, 
Tum ipse dicent tacentes, quse sunt inscripta, 

765 Si vero literz in mari delete fuerint iste, 
Corpore servato, hsec verba servabis mihi. 


158. iaseéss] Ita, Brodmo auctore, 
Edd. recent. nec dissentiunt MSS. Ed. 
AM ἑελώσω. — Musg. 

ena J ἱκσώσω μόνον, MS. Victor. 


Seid. 
760. σελλὰ γὰρ seien seni] Jnfra 
τι 866. ὅλλα Y i£ ἄλλων xeu. ad quam 
fonmam debuit hic esse, συλλὰ δ᾽ ἐκ (vel 
y is) σολλῶν πυρεῖ, mulia autem er 
mulie "caussis accidunt. — Sed forte men- 
dum 'est in voce σολλῶν sensus enim 
duct ad, multa cnim navigantibus acci- 
duat, quasi subesset aliquid a σλίῳ. 
Markl. 
σιλλὰ y&s πολλῶν nvpti-] Marklandus 
mentem loci hoc fere modo se habere 
swpicatur: multa enim navigantibus acci- 
σι. Quee conjectura si vera sit, quidni 
apmue: “ολλὰ γὰρ σλοίω neu, mulla 
vti accidunt. 
σιλλὰ γὰρ σολλῶν κυρεῖ") Sententiam 
Don ineptam praebuerit duarum literarum 
taspositio : ; 


, AX. εἶσ 97, δ δεάσωι πολλ᾽ ἄγρω σολλῶν κυρῶ» 
δὲ scin', quid füctura sim / multa invenit 
(vl consequitur) multorum venatio. i. e. 
malorum investigatione multa inveniri 
miant, sees» accusativo subjecto legitur 
Rhes, 115. Heracl. 375. JEsch. Chocpb. 
TIS. Opp. Halieut. L 34.  Musz. 
AX ; ὃ δράσω 1) Scaliger legit hic 
Je&ee», quam lectionem licet 
v. 225. Scholiastes probet, et 
Iphig. Aul. v. 725. non est 
i ratio; non enim illa 


- ἑφίφων κακὰ πακῶν κυρεῖ. 


19 


Οἶσϑ᾽ οὖν ὃ δράσω ()Ὶ απ, ad Greg. 
Cor. p. 8. comparat Terentianum: Scis, 
quid loquar ? Adelph. II. 2, 7. 

φελλὰ γὰρ “ολλ. x.) Multa enim multa 
obtinent, aut per plurima plurimis prospici- 
iur. Heath. — Reisk. subintelligit ix, 
coll. v. 866. et reddit: alia ez aliis contin- 
gunt, una cogitatio prolicit alteram. 


Beck. 
σιλλὰ γὰρ σιλλῶν xww'] Sententia 
parum icua. Poterat etiam Mark. 
landus afferre Hec. 684. fea δ᾽ ie 
Sed σολλὰ δ᾽ ix 
«ολλῶν κυρεῖ legi non potest, quee sententia 
ab hoc nexu abhorret. Müsgravius conjicit 
“ολλὰ γὰρ φλοίῳ &upii,et postea minus etiam 
feliciter wéAA' ἄγφα σ“ολλῶν xveii mulla in- 
venit (vel consequitur) multorum venatio. 
Locum corruptum esse persuadere mihi 
non possum. Multa nanciscuntur multa 
fortasse esse possit, multiplex multorum 
est fortuna sive facile alicui aliquid acci- 
dere potest. Hoc modo voce σολλὰ conti- 
nebitur «eAXe. Nam σολλῶν pro mascu- 
lino haberi nolim. Hermanno σολλὰ 
σολλῶν dictum videtur pro σλεῖστα, de 
quo propterea dubito, quod ze» fere 
cum genitivo jungitur. Omnium tamen 
simplicissima videtur Heathii explicatio : 
* multa multa obtinent, aut, per plurima 
plurimis prospicitur." Similiter Nos- 
trates: Viel hilft viel. Seidl. 

761. 5, Τἀνόντα κἀγγιγραμμίν lv δίλφον 
σευχαῖς Eta φράσω eni φάντ᾽ à jm 
gw) 4 schylus Prom. o. Tos y 
ἀναγγίλλονσες αἰολοσσύμους Ἂ 
ἀσήμου,» δυσκρίτως εἰ enirn.  Malinn 
ἀσπκγγίλαι et ἀπαγγίλλεοιτιι. — Elmsl. 
Téves] Tà ἰνγεα. Δδίλειν mox eif, 
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IIY. Καλως ἔλεξας, τῶν Jam ἔριοῦ 
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" δ᾽ ὕπερ. 


Zzuam Y 5 P id τάσδ᾽ ἐειστολὰς 

Πεὺς "Άρ γος, ὃ τι τε 757 αλύοντά σοῦ λέγειν. 
770 I. "Αγγελλ᾽ "Osterz ταδὶ τἀγαμέμινονορ" 

Ἢ " A2238; σφαγεῖσ', ἐπιστέλλει τάδε 


Zec ᾿φιγένεια, τοῖς 


izt δ᾽ οὐ Que ἔτσι. 


PyL Recte dixinti deorum, meique cata. 
Argos, et quid dicere oporteat me audivisse ex te. 
710 JpÀ. Nwnaca Orest: fijo Agarmerononms, — 
In. ainhde ixtevfecta mittit has literas 
Viva Iphigeni, que illi, qui istic sunt, non surit emplius. 


peo ar» jeveysis. Sw infra v. 794. 
Τρραάτον hee rwy dc. Bcrnes- 

762. Diwtinctio poni debet, opmor, 
pot vá» mon pos rs». Iphig. Aul 113. 
Λόγῳ φράσω σω σάντα 03 y *ypappnisa. 

Merk. 

Recte Marklandus σάντ᾽ refert ad ἐγ- 
γιγξερμριίνα, conferens Iphig. Aul. 113. ; 
sed ut ideo comma ponatur post «ἀντ᾽, 
certe mom opus eit. Seidl. 

766. T« eena σώσας, etc.| En versum 
Ψυλόσνγμιον iterum, qualem isti Me- 
dem, v. 476. In quem locum videsis, 
qus s nobis notentur. Barnes. 

Notant bunc versum ob 
Bernesius et Porsonus ad Med. $6 ud 


757. τῶν Θεῶν, ineo S Pw] Libenter 
inveniesem, τῶν O15» «€, ino 9 δ᾽ Pro 
€ Cod. B. &x: quod vult, opinor, εἷς. vide 
wv. 746. Mor. 

761. 6. Καλῶς ἔλιξας τῶν Sxor ines 9" ὕσιρ. 
| σήμαιν y . χρη τάσδ᾽ ἱπιστολὰς Qiow | 
rad "Asyes, ὅτι τι xe zAve»rá σον λέγων.) 

s cod : quod vult, opinor, εἷς. 
Cum his verbis contineatur 
interrogatio, vitiosum est σήμαινε Ps 
xe», nec minus vitiosum οἷς, quod Mark- 
lando in mentem venit.  Reponerem 
xe», 51 per metrum liceret. 

Tta ZEschylus Prom. 619. Σήριηνον ὅστις 
b feni σ᾽ sxpaet. Ubi solecum 
emet ὁ, pro ὅστη. Vulgo quidem legitur 
in v. 946. wave ἄνωγί σ' 
οὕσσπας πκομιαι γάμον | αὐδᾶν, πρὸς ὧν σ᾽ 
ἐπῶτος ἱπαίστε πράφον,. Sed proculdu- 
bio legendum sut Seis à» y lauros, quod 
in uno codice reperitur, dear, aut πρὸ 5 ὧν ἔπεῖνος 
utraque particula deleta. Sensus est, ut 


expam δ᾽ or» 


C. unde ita edidi 
À 

“Αγγελλ᾽ Ὀρίστη σαιδὶ τῷ " yapiqi 
Retine iba τἀγαμέμνενος, quod « 
'A- Por. 

π᾿ ἀγαμέμνενοι Verins puto e$ 
μέμενονοι» ut babet Lib. P. 

τὰ γαριίμινονος *) Ita Aldus. M 
ex Cod. C. τῷ yeminsesog. Sed wt 
mus e , φἀσθηνοῦς, non φοῦ 
'σϑινοῦ,, ita etiam σἀνδρὶ τσθιι 
τἀγαριέμνονος, DOD τῷ ᾿γαριΐᾳινονδρ- 

vai y Tapipveret, MS. Victor. 

751. Ἢ ^ αὐλίδ, egayosr,] 390 
conveniret melius tragicorum aspe 
Sed teststur Dion.  Halicarness. 
Suuct Orat. c XXIII. Eurip 
solum inter levem composi 
sectatum fuisse: cujusmodi composii 
est efayues potius quam sgay Seit 
ἀ σπλλάγηι Andromach. 590. magis 
ἀσηλ) a χϑης;, licet modulus versus ut 
vis Markl. 

714. μὰ λόγοις ἔκασλησσί με. δεῖν, 
λόγου ὃ ἵκασλησσί με, né vtro me catu 


supra, v, 941. 549. Τὸ ψᾶραν 


IDITENEIA 'H EN TATPOIZ. 


185 


OP. Ποῦ δ᾽ ἐστ᾽ ἐκείνη; κατθανοῦσ' ἥκει yà24; 

I, "Hà', 2» ὁρᾷς σύ" μὴ λόγοις ἔκπλησσίέ με. Ἴ80 
16 Κόμισαί μ᾽ ἐς ΓΑργος, ὦ ξύναιμος, πρὶν δ ανεῖν, 

'Ex βαρβάρου γῆς, καὶ μετάστησον σεᾶς 

Σφαγίων, ἐφ᾽ οἷσι ξενοφόνους τιμὰς ἔχω — 


ΟΡ, Πυλάδη, τί λέξω ; 


χοῦ vor OX εὑρήμεϑα; 


Ore. Ubi vero illa est? num mortua revixit? 
Iph. Quam vides, illa est, ne tu me a sermone depelle. 
715 Deduc me Jírgos, frater, priusquam moriar, 
ἘΣ hac terra barbara, et abducito a dee 
Sacris, in quibus munus hospstum-interficiendorum habeo. 
Ore. Pylade, quid dicam tibi ? ubinam existentes inventi sugnus? 


ὃ μ᾽ ingAseru λόγου. SiC πλήσσων 
αΦμέφων, JEschyl. Prometh. 360. 
xiQu» τοῦ λόγου. Aristoph. Nub. 1410. 
' omnino Hemsterhuis. ad Tho. Ma- 
um V. 'EasAsevus. Vulgata falsum 
, nullis enim λόγοις Iphigeniam ἐξί- 
ἂν Orestes: sed eam λόγον ἰξίπληξεν, 
rupit sermonem ejus. Markl. 
yss] Eleganter et vere Marklandus 
, δ, ne mihi sermonem interpella. 
Orest. v. 542. Musg. 
ale Aldus 3492", ἥν ὁρᾷς. 
λόγοις ἴκαλησσί με.] Si quid mutan- 
est, malim λόγων. Sed genitivus 
potest intelligi, ut etiam nos dici- 
absolute: Bringe mich durch Daz- 
wenreden nicht heraus. Seidi. 
5$. Recte judicat Barnesius, hec 
esse verba epistole, que Iphigenia 
vel repetebat. Seidl. 
G. μιτάστησον S1àa5 XQuyius,] Oías, 
e ab aspectu. victimarum. — loupius 
Poster. in Theocrit. X V. 98. p. 30. 
Por. 
Ks Σφαγίων, Toupius Appendic. not. 
lheocrit. p. 50. proponit ϑίας pro 
amove me ab adspectu harum victi- 
uw. Falitur. Major vis in lectione 
rum, qua amoveri cupit Iphigenia, 
sb adspectu victimarum, sed ab ipso, 
emerat, cruento munere, Immolare 
.se ipsam hospites dicit, i. e. morti 
estinsre,  Corrigebat Toupius, quod 


ad σφαγίων irebat dativum 914, Sed 
vid. supra ad v.459. coll. Metthis Grana. 
Grec. δ. 313. p. 431.  Seidl. 

717. ξινοκσόνους «ἱμὰς Ix e] Tertius pes 
est amphimacer. Lego, ξινοφόνου,. Con- 
firmant A. B. et Oxon. Markl. 

ξινοφόνον,] Ita vero Marklandus. "Vul- 
go ξινοπεόνους contra metrum. 

ξενοφόνονς «i uàs ἴχω, MS. Victor. Seidl. 

ξινοπτόνους secundam corripit eadem 
ratione, qua κιραστὰ, Cycl. 59. V. Clark. 
ad Il. β΄. 557. Heath. 

718. εὑρήμιϑα (7 Vel εὑρήμεϑον. Markl. 

Πυλάξη, «í Al o, “οὖ woc (59 εὑρήμιθα.} 
Mavult Marklandus εὑρήρεεθον ob. priece- 
dens $»««. Non opus. Vid. Matthise 
Gramm. Gr. $. 3800. p. 417. Seidler. 
Marklando obsecutus est Zimmermannus. 
Primam personam dualem veteribus ig- 
notam fuisse monui ad Aristophanis 
Ach. 739. p. 197. Utar hujus oppottu- 
nitate loci ad eam qusstionem paullo ac- 
curatius tractandam. . Apud veteres et 
probatos scriptores * primam personam 
dualem ter offendi, semel apud Home- 
rum, bis apud lem. Homerus 1]. 
V. 485. δεδρό νυν ἦ «ρίσοδος σεριδώμιθον, ἠὲ 
λέβησορ. Cum metri tnjuria, inquit Hey- 
nius, legerunt nonnulli περιδώμιθα ἠὲ A. 
Sic Barocc. Harl. Townl. wn. Vindob. 
εἰ Schol. Aristoph. Acharn. 771. Ἐφ. 188. 
Nub. 644. Sic etiam Hesychius, vv. 


Δεῦρο et Ππιριδώρμεβα, aliique. Metro cau- 


Ὁ horum numero non est habendns Athengus, qui Pompeionum quendam Philadel- 
yem ita loquentem inducit, p. 98. A. Σερομβιχίδη, κόμιζί μοι ini τὸ γυμνάσιον τὰς βλαύτας 
gegérove, sai τὴν ἰριστρίδα «3» ὥχρηστον. ἐγὼ γὰρ ὑτοδησάμενος τὸν σώγωναιη προσαιγορεώσω τοὺ; 
wp ὀστὺς γὰρ ἰστί pos τάριχοεο πόμωεζε δὲ τοῦ ἰλαίου v3» λήαενθον. σρότιρον γὰρ συντει,βησόμεθαν, 


αὕτως ἀτ 
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Id, Ἢ σοῖς ἀραία δώμασιν γενήσομαι, 

Ἴ80 ᾿Ορέσϑ᾽, iv. αὖθις ὄνορνα δὶς κλύων μάθης. 
ΠΥ.ὮΩ ϑεοί, IXdD. Τί τοὺς ϑεοὺς ἀνακαλεῖς ἐν τοῖς 
ΠΥ. Οὐδέν" «έραινε δ᾽, ἐξέδξην γὰρ ἄλλοσε. 
Táy οὖν ἐρωτῶν σ᾽ εἰς ἀπιστ᾽ ἀφίξομαι. 


Iph. ut tuc familie diras imprecabor, 
Orestes, ut rursus nomen bis audiens scias. 

780 Pyl. Proh deos. pk. Cur deos invocas in meis rebus? . 
Pyl. Nihil: pertexe modo, aberráram enim cogitando. 
Mos, licet te non interrogem, ad certa perveniam. 


tum etit, si scribatur cum elisione σεριδώ- 
μισϑ᾽. — Loci Sophoclei sunt Phil. 1079. 
νὼ μὲν οὖν ippaptO9ov. | ὑμιῖς δ᾽, ὅταν παλῶ- 
pit», ὁρμᾶσθαι cax sis, — El. 948. ἸΙαρουσίαν 
μὲν οἶσθα καὶ σύ coo φίλων | 9s οὔτις Aus 
σφιν, ἀλλ᾽ Αἴδης λαβὼν | ἀπισείρηκι, na) 
μόνα λιλείμμιδϑον. — Utrobique id ipsum 
fecisse videntur librarii, quod nostro loco 
factum voluit Marklandus. Propter no- 
minativos duales νὼ et μόνα verba pluralia 
in dualia mutarunt. Primam personam 
pluralem nominativo duali conjungit So- 
phocles Ant. 58. νῦν δ᾽ αὖ μόνα δὴ νὼ λελωρν» 
μένα, σκόσω ὅσῳ κάκισε᾽ ὁλούμεδ᾽, εἰ νόμου 
βίᾳ [Aynqo» τυράννων ἢ κράτη “αρίζωμεν. Sic 
etiam Eurip. Or. 1059. ἀλλ᾽ εἶ $sres γιν- 
ναῦς πὰ γαριίμνονος | δράσαντι πατϑανούμιϑ᾽ 
ἀξιώτατα. Hel. 1059. dea «ὥς Ki và | 
σωθησόμιεσέα κενοταφοῦνε᾽ ἱμὸν δίμας, Ibid. 
1095. αἰσούμεϑ᾽ ὀρθὰς ὠλίνας πρὸς οὐρανὸν | 
jieen9S', TV xut ἀστίρων σωκίλμαφα. 
l 1239. Ju» δὲ ναὸς ἀρτίως σόντου 
σάλον | σαύσανε', ἀφίγμεϑ᾽ "Αργος. i 
tophanes Av. 4. ἀσολούμιεϑ᾽, ἄλλως τὴν 
ὁδὸν προφορονμίνν. — Ibid. 43. κανοῦν δ᾽ 
ἔχοντι καὶ χύφρεαν καὶ ρινῤῥίναις», | σλανώ- 
μεθα, δητοῦντε «όσον ἀπράγμονα, | ὅπου 
κπαϑιδρυθίνφι διαγινοίμειϑ᾽ ἄν. Ibid. 190. 
φαῦε᾽ οὖν ἱκίφαι (malim isíra) νὼ «ρὸρ ei 
hw? ἀφίγμεθα. Ibid. 650. ξυνισόμιϑ᾽ 
ὑμῖν wireMiveig οὗ «ιφομίνω.  Tbid. 664. 
καὶ νὼ ϑιασώμεσθα ch» ἀηδόνα. ῬΊυϊ, 445. 
Καὶ μὰν λίγω. δωνόνατον ἴργον σαρασολὺ 
| ἔργων ἁσάνεων leyacini9', ιἱ τὸν ϑιὸν 
ἔρημον ἀσολισόνσε m» φινξούμιϑα, | την 
διδιόσε, μηδὲ διαμαχούμιθα. no- 
minativum duulem áseeX/«é»e1 in ed. Flor. 
ἃ. 1525. φινξούμιεθον reposuit Ant. Fra- 


cinus, relicto tamen δια ρει eiptón v. seq. 
Εἰ. 


Ποῦ sec" b9' nieiuda]" O9" pro ὄνσι, 
ὑπάρχοντι, dualis merid Brodaus. 


Πυλάδη, «í λίξω] Heec at 
submissa voce dici censuerat B 
alte dici statuit Prev. Scilicet ip 
mi sensum ejusque vehement 
permisisse, ut hzc lenius diceren 


Mavult Marklandus εὑρήρεεδον 
cedens 4» s. Non opus Vid. 
Gramm. Gr. $. 300. p. 417. M 
dam sópiuifa. — Hecte Aldus (je 


779. ἀραία] Vid. ad Hippol. : 


ία — γινήσομα.,) Diras im 
Active sumitur in ul loco, alias 
que passive: &ea;e; enim prop 
diris devotus, ab &ed. — Barnes. 

ἀραία — γινήσομα,) Bene &p 
accipiunt, diras imprecabor. Vid 
ad Hippol. 1413.  Seidl. 

780. ἵν᾽ afi — uáfs;.] Line 
precedentibus epistolm verbis dis 
Semet ipsa enim Iphigenia in! 
in epistols recitatione. — Seidl. 

781. "£1 S16), «i φοὺς ϑιοὺς ἀν 
τοῖς iueig;] Aldina editio in bac p 
habet excusum *Qà 3:6 separa 
enim admissum id legatur e»es 
versus non stabit. Barnes. 

ἐν φοῖς ἱμοῖς |] In rebus ad me. 
bus. — Beck. 

In Sophoclis Philocteta, v. 7 
mus bec: 

ἰὼ St. 
NEOIITOAEMOZ1. 
ví τοὺς ϑιοὺς οὕτως kae viven sax 
Emendandum puto ad normam 1 
aliorumque : 
& 3w. 
NEOIITOAEMOX. 
ví τοὺς tovs ὧδ᾽ ἀνωστέρων na 


—-— gm 


[4 


| 
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I. Λέγ᾽, οὐνεκ᾽ ἔλαφον ἀντιδοῦσά μου ϑεὰ 
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185 "Aertpuc, ἔσωσέ μ᾽, ἣν ἔθυσ᾽ ἐμὸς πατὴρ, 
Δοκῶν ἐς ἡμᾶς ὀξὺ φάσγανον βαλεῖν, 
Εἰς τήνδε δ᾽. 2x10 αἴαν. αἵδ᾽ ἐπιστολαί" 
Τάδ᾽ ἐστὶν ἐν δέλτοισιν ἐγγεγραμμένα. 


Iph. Dic Oresti, quod cervam dans pro me, dea 

185 Diana servavit me, quam cerram mactaeit meus pater, 
Cum putaret se in nos acutum ensem immittere, " 
Et in hanc terram collocavit : hee sunt mea literae, 


Et heec sunt scripta in literis. 


Hic versus enim respondet versui 75. 
NEOIITOAEMOZ. 
sí iro α 
9IAOKTHTHZ. 
οὐδὲν δωνόν. ἀλλ᾽ 19^, & τέκνον. 

Semsriorum inzqualiter divisorum exem. 
pla aliquot proposui de Verss, Dochm. p. 
947. not. Videtur enim parvum anti- 
giophicum Circa medium vcr- 
$m 735. οὐ δητ' iyey, moventur dum 
srophulse, quarum proxima duos senarios, 
exclamationes 4 d 4 continet. De 
CXfusis ὧδε et οὕτως vid. Porson. Sup- 

pem. Pref. ad Hec. p. clxxviii. Seid/. 
, 183. Τάχ᾽ οὖν leone» σ᾿. Mentem hujus 
ambi, qui Pyladi tribuitur, non assequor, 
, δὶ Iphigenie assignetur, et 
kgstur, Té" οὖν σ᾽ ἱρωτῶσ᾽, ἂς. Aldina 
lgit eum interrogative. Personam 1Φ. 
(v. 784.) omittit Cod. A. : si quid inde 

wrili, V. 787. exe" pro ese" À. C. 

Mark. 
Vide, annon emendari possit versus 


ψνάχ', εὐδ' ἰρωνῶν €, εἰς τὰ sir ἀφίξομιαι. 
ϑικέζηι, etiamsi te non. interrogem, ad cer- 
tudinem lam, i. e. certo intelligam, 
qidreisit. Musg. 
Tég οὖν) Hec Pyladem non ad I. 
lam, sed ad se ipsum dicere cen- 
9 Prevostus ; ita ut sit observatio, quam 


je 
Beck. 
Hic versus in Aldina Pyladi continua. 
Wr legiturque sic : 
τάχ᾽ εὖν lgorrüis σ᾽ εἰς ἄσιστ' ἀφίξομαι. 


Recte vidit Markl. versum esse Iphige- 
nie, quod ipsa Cod. A. lectio quodammodo 
confirmat, sed quomodo illud σ᾽ ἐρωτῶσ᾽ 
intelligi velit, non perspicio. Mutavimus 
unam litteram σ᾽ in Σ᾽, quas easdem lit- 
teras paulo ante confusas vidünus ad v. 
758. Τῶν valet esére», Scil. & ee ἱπισείλλω, 
ut sepe apud Tragicos (vid. Brunck. ad 
(Ed. Heg. 1082. coll. /Eschyl. Agam. 
6. Soph. (Ed. Col. 742.) Statim iguur 
dicam, jam in eo sum ut dicam. — Veniam 
autem ad ea, que in his incredibilia sunt. 
Modus enim maxime, quo servata erat, 
fldem excedebat. Hermannus hunc ver- 
sum collocandum putat infra post v. 812, 
legendumque τάχ᾽ οὖν ἰεωφῶσ᾽ εἰς Km" 
ἀφίξομαι, quod mii parum probabile est. 
Seidl. 


785. 8. ἥν ἴϑυσ᾽ ἱμὸς πατὴρ Δοκῶν, etc.] 
Hinc supra ad v. 176. πιμὼὰ; δοκίμα di- 
citur, ὅσ, ὡς ἰδόκει, «eig “Ἕλλησιν ἰσφάγη 
ἐλάφον δίκην. Et hic versus est. πολύσιγ- 
μος, ut ille Medere v. 476. "Ἔσωσά σ᾽, ὡς 
lensis Ἑλλήνων ὅσω. Vid. supra v. 766. 

' Barnes. 

787. Eig τήνδε ὃ Gane" aja» MS. Victor. 


Seidl. 
Bene babet vulgata, a/? ἰσιστολα), scil. 
εἰσίν. Incidit tamen aliquando suspicio, 
X scripsisse: al) ἐσιστολαὶ ca) 
slg i δίλφοισιν ἰγγιγραμμένα;. — Reisk. 
188. ΤΑ͂Σ levis iv δίλτοισιν ἰγγιγραμείνα.Ἶ 
Facete alio accommodatur hic iambus ab 
Antigono apud Plutarch. A pophthegm. 
P. 182. E. ubi legitur, Ταῦτ᾽ leri «à» λ- 
esu ἐγγιγφαμρμίνα | interrogative.. Adeo 
recte τῶν, ut si vel in uno Codice Inve- 
nissem, ita edidisscm: licet Plutarcho 
citanti non semper fidem habuerim. 
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ΠΥ. Ὦ ῥᾳδίοις opxoiri περιξαλοῦσά μιε" 


ETYTPIIIAOT 


T9 


790 Κάλλιστα δ᾽ ὀμόσας, oU πολὺν σχήσω χρόνον, 
Τὸν δ᾽ ὅρκον, ὃν κατώμοσ᾽, ἐρυπεδώσομοεν. 
"Dou, φέρω σοι δέλτον, ἀποδίδωμι τε; 
᾿Ορέστα, τῆσδε σῆς κασιγνήτης πάρα. 
OP. Δέχορναι" παρεὶς δὲ γραμμάτων Dia TUY OS, 


795 Τὴν ἡδονὴν πρῶτ᾽, οὐ λόγοις, αἱρήσομαι. 


80 


Ὦ φιλτάτη μοι ξύγγον͵, ἐκπεπληγμένος, 
"Opec ἀπιστῶ, περιβαλὼν βραχίονι» 


Pyl. O quie me facili jurejurando obstrinxisti, 
790 Et que pulcherrime jurásti, non multum morabor tempus : 
Et jusjurandum, quod juravi, prestabimus. - 


Ecce fero tibi literas, et trado, 
Orestes, ab hac tua sorore. 


Ore. Accipio: omittens vero literarum plicas, 
795 Voluptatem primum non verbis αὐ factis capiam. 

O charissima mihi soror, perculsam te, 

Nihilominus brachiis amplectens vix credentibus, 


lev) «à» δίλεοισ,.»] Ita Plutarchus Op. 
Mor. p. 519. Ed. Stepb. [182. E. Wech.] 
qui preterea «av«' legit pro c4). Vulgo 
lees b δίλεωσιν. Mus. 

lev) τἀν) Ita recte Musgravius ex Plu- 
tarcho Apophthegm.  Scidi. 

. "789. 5. στριξαλοῦσά pa. Κάλλισεα δ᾽ ὁμό- 
» eb σολὺν, &c.] Lego ὁμόσας, genere 
et prorsus disjungo bunc ver- 
sum a preecedenti, cum quo nihil com- 
mune habere mihi videtur. Ó qwe facüi 
Jurgurando me obstrinzisti^ | Cum au- 
tem  honestissima juraverim, non conli- 
nébo me diu, kc. Primus iambus abso- 
lutam per se sententiam efficit, ut istud 
Philoctetisap. Sophocl. v.1441. "0 $»- 
eo» εἰρηκὼς ἔπορ! et Iphig. Aul. 1334. 
Cod. B. E quod firmat hanc con- 
jecturam. Mark. 

790. ἐμόσασ᾽ Hic Duporti codex habet 
ὁμώσασ᾽, ne minima sensus, vel carmínis, 
ratione habita: cun; inírae' mque utrique 
consulit. Judicet equus rerum sestimator. 

Barnes. 
ὁμόσα,.} Bene sic Marklandus ex Co- 
dice C. 


ας 
Κάλλιστα δ᾽ ὁμόσασ' οὗ vex», MB. Vic- 
tor. $eidl. 


794. Recte reddunt: accipio, omitta 
vero litterarum plicas (i. e. epistolam) * 
luptatem primum non verbis, a4 
capiam. Seid. 

795. Leg. πρῶτον λόγοις ἀφήσοριαι, gu 
dium meum ante omnia verbis prodam, 
velut e me emiltam, ad alios erumpere : 
nam. Reisk. 

796. & ἱκασισληγμίνη, "Ones ἀφισφέ 
Perculsa re subita, Tamen non credo, ἃ 
Hsec misere coherent. — Forte, " (). (Ae 
v» μιϑι σύγγον, ἰκσιπληγμίνος, "Opes 
ἀσίστῳ πιριδαλὼν βραχίονι, Εἰς close εἶ 
&c. Ο charissima thi soror, quam 
attonitus, Tamen te amplezus brachtis να 
credenlibus, 4d gaudium ibo, ἀσίσεῳ Αι 
xí, ut Phoniss 320. ájénwem mae 
sis, Oxon. habet ἰπσεσλαμένος. B 
A. B. clare ἐκαεσληγρινο. C. samaara 


e 
μεν. Markl. 
ἐκασισληγμίνη,) Ed. Ald. ἔπαισλην 
»;. Malim tamen ismivAnymiísa, ut 
ἰπσισληγμίνην σιριβαλών». — Muss. 
ἰκσιπσληγμίνη,] Hoc novo casu obs 
pescens. Alii ἐμπεσληγμριίίνη. — Darnes, 
Secuti sumus Marklandum. Aldus 


B φιλτάτη μοι σύγγον Uumtrioryine 
ὅμως ἀπιστῶν ειριβαλὼν βραχίονι, 


ΙΦΙΓΕΝΈΙΑ Ἢ EN ΤΑΥΡΡΟΙΣ. 
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Εἰς τέρψιν εἶμι, πυθόμενος dae ἐμοί. 

XO. ἘΞ εἶν, οὐ δικαίως τῆς Θεοῦ τὴν πρόσπολον 805 
800 Χραΐνεις, aSyixroig περιβαλὼν víTAO χέρα. 

ΟΡ. Ὦ ξυγκασιγνήτη τε, κἀκ ταυτοῦ πατρὸς 

᾿Αγαμέρινονος γεγῶσα, μῆ μ᾽ ἀποστρέφου, 

“Εχουσ' ἀδελφὸν, οὐ δοκῶν ἕξειν τοτί. 

Io. Ey σ᾽ ἀδελφὸν τὸν ἐμόν; oU παύσει λέγων ; 


806 Τὸ δ᾽ "Agyos. αὐτοῦ par ron, ἥ τε Ναυελία. 


811 


OP. Οὐκ ἔστ᾽ ἐκεῖ σὸς. ὦ τάλαινα, σύγγονος. 


Capiam voluptatem, audiens admiranda mihi. 
Cho. Ho«pes&, non recte des ministram 
800 Polluis, non-tangendis circumjiciens peplis manum. 


Ore. O soror, ac ex eodem patre 


Agamernnone nata, ne me averseris, 

Cum teness fratrem quem non putásti te hbabrturam unguam. 

Iph. Egone te meum fratrem teneo ? non desines hoc dicere? 
805 Argos enim est ipsi et Nauplia vicina. 

Ore. Non illic est tuus frater, O misera. 


Musgravius tamen Aldi lectionem prodit 
liv nyaivor. Certe sic habent Mark- 
i Codd. A. B.— Ozon. ἐκσισληριένοι, 


C. aerea wypto quam utramque postre- 

mam lectionem idem velle manifestum 

et, m. Vid. Bast. ad Gregor. Corinth. p. 

789. — Unum Marklandus pretervidit, 

um esse comma post ἐπε ληγριύ- 

aw. QCohsrent enim ἐκσεσληγμένος ὅμως. 

Hermannus mavult à,ecá», quod pretu- 

nisi nimia fieret participiorum 
Xmultitudo.  Seidl. 

σύν γον ἱπαισληγμίνος,) MS. Victor. 


Seidi. 
797. &víere,] Ed. Ald. ἐσιστῶ. 
M 


weg. 
798. Leg nus «ipis, aut alias ponen- 
«dus hic vede inu v. 196. et 797. et le- 
gendum erit ὅμως δ᾽ ἀτιστῶ. — Reisk. 

799. Prevostus censet, Chorum non ad. 
faisse hactenus et nunc demum redire, sed 
eum sdetitisse semper, et stupere even- 
tum rei insolite. — Verba enim v. 726. 
deri 949" ὑμεῖς, 2. «. A. non statuitad Cho- 
rum pertinere, verum ad custodes, qui- 
bus captivorum curam commiserat, quo- 

Tumque praeentis i impeditura Pyladis fu- 
gam fuimet. 

808, "“Β χουε' oqi» οὗ δικοῦν ἵξειν ποτὶ. 


Vetus lectio erat, οὐ δικῶν. 
fuisset οὐ δοκοῦσ᾽. Alcest. 1158, Ad- 
metus loquitur, "Exe σ᾽ &.eves, οὔ eec 
ὄψισϑαι δοκῶν. unde refingi posset, prope 
veterem lectionem, Legi oe € ἀδιλφὴν, οὐ 
δοκῶν ἕξων ποτέ. oque bene pos- 
set, "Exet ἀδιλφὴν, ii rre ἕξειν veri. 
Vel, "Exevs" ἀδιλφὸν, σ᾽ οὐ Deere" ἵξειν 
vert. Markl. 

δοκῶν) Legendum vel δοπῶσ᾽ a δοκάω, 
minus usitato verbo, vel δοκοῦσ᾽, ut supra v. 
950. Barnesius δοκοῦν, quod absolute eapi 
vult, ut δόξαν, δοκῆσαν et similia, citatque 
Supplic. v.140. Muss 

"Exewe ἀδελφὸν, οὐ i deni ἕξειν «eri-] 
Ita ego audacter δοκῦν restituo, et Jono» 
ad sciolos rejicio; quia τὸ less» absolute 
ponitur, et de omni genere, numero et 
casu dicitur, δοκῶν autem nequaquam hic 
stare poterat. Δοκῶν, δόξαν et δοκῦσαν Deu- 
tralia absolute ponuntur. Vid. que nos 
ad Supplic. v. 140. Hec Gul. Budsus 
parum assecutus videtur. Barnes. 

Lectionem δοκῦσα unice veram censet 
Reisk. Heck. 

δοκῶν} Ita optime Barnesius, a quo re- 
centiores recedere non debebant. &Simili- 
ter Noster Hec. 504. "Vid. Μειδία 
Gramm. Gr. δ. 564. p. 831. sqq. Ex cb- 
teris virorum doctorum conjecturis una 


140 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1Φ. ᾿Αλλ’ ἡ Δάκαινα Τυνδαρίς σ᾽ ἐγείνατο ; 
ΟΡ. Πέλοασός τε παιδὶ παιδὸς ixaiQux ἐγώ. 


Io. T; φής ; ἔχεις vi τῶνδε (uo τεχρμιῆριον $ 


815 


Iph. Num Lacena Tyndaris te peperit? 
Ore. Et quidem ego sum natus ex filio filii Pelopis. 
Jph. Quid ais? bhabesne aliquod horum mihi documentum ἢ 


ferri potest, quam protulit Reiskius, 3e- 
ποῦσ. Nam quas in medium profert 
Marklandus, ἔχω σ᾽ ἀδελφὴν, οὐ δοκῶν, vel 
ἔχοντ᾽ à Qo eb δοκοῦνσ᾽, vel ἔχουσ᾽ ἀδιλ- 
qi», σ᾽ οὐ δοκοῦντ᾽, harum utramque prio- 
rem admitü non patitur Iphigenis re- 
sponsio, tertia nimis a libris recedit. 
Seidl. 
805. Τὸ δ᾽ " Aeyes αὑτοῦ utei, 4 «εἰ Nav- 
σλία. Hanc locutionem (si recte habet) 
non memini alibi vidisse, " Aeyes μεσεὸν αὖ» 
φοῦ levi, drgos est plenum illo, pro, Argos 
eum abet, ille est. Argis. — Proximum 
est, αὐτοῦ γ᾽ leei», dualiter, propter "Ἄργος 
et Navia. vide ad Iphig. Aulid. v. 195. 
Markl. 
Ἰό e " αὐτοῦ uurei»,] * Dicitur 
id spatium explere, cujus varias per- 
tes oberrat. Tibullus I. 4. 69. Et ttrcen- 
tenas erroribus EXPLEAT urbes." Pors. ad 
Orest. 54.  Malib. 
μεστὸν.) Legendum, ni fallor, γεῖφον, 


vicinum. — Mwsg. 

Pro uec Marklandus conjicit γ᾽ ἐστὸν, 
Musgravius ;u«o. Male uterque. *Aeys; 
μεσφὸν αὐτοῦ lec, Zirgos plenum est ilo, 
non significat /rgos eum habet, sed 4frgos 
ab illo atur. Apte Erfurdtius 
confert i notam ad Orest. 54. Cf. 
Schaef. ad Dionys Hal de Compos. 
Verb. p. 441. not. Seidl. 

807. s. 10. 'AAA ἡ Λάκαινα Τυνδαρίς σ᾽ 
γείνατο; | OP. IIí2ourés γε (Aid. «)) ««3 
vadis ἱνπίφυκ' iys.] Grece non dicitur 
lesifexa παιδί. Legendum conj 
aut TIbaevós γι «α«ἰδὶ «αἰδὸς iori με, aut 
Ilíaemés γε wed) παιδὸς, οὗ σίφνκ᾽ ye. 
In hauc conjecturam incidit etiam Seidle- 
rus. Fortasse scripsit Euripides οὗ 'seí- 
Qun' lys. — Elmsl. 

808. TlíAemó; «s sad) ποδὸς ἱπείφυκ᾽ 
ἐγώ. Tantalus, Pelops Atreus Aga- 
memnon, Orestes et Electra et Iphigenia. 

JDBurnes. 

Pro γε vulgo legitur ex — Sed reliquam 
etiam lectionem, in qua neminem heesisse 
rnireris, vix aliter poteris defendere, quam 


ut ad iswífesa inteligas αὐτῆι. Nam 
dativum ea) per genitivum explicare du. 
risimum mihi videtur. At neque ill 
explicatio offensione caret.  Euripideu 
dedisse puto : 


Πίλοφός ys ered0) σαἰδὸς, οὗ eriQun. ἰγώ. 
Noster HeracL 510. 


sarei δ᾽ ἱπείνου φύντως, οὗ σιρύπαμι». 
Ad πίλοσός γε sud) «adig intellige € 
Iphigenie verbis iysiseré μὲ Tw»lnoit, 
Seidi 


812. Λίγοιρ ἄν. ἄπονε πρῶτον, 'HAÍneon 
«άΣι. Piersonus Verisim. p. 23. ler 
ἀκούω Vel ἀκούων ᾿Ἡλίκερας, ΚΝ vox 
ma jam firmatur duobus Codd. Reg. A 
B. et extra controversiam posita est. Ce 
tera ita lego: Aíyeu ἄν, &xen epe 
"HAÍsceon; c&)i* ᾿Αφρίως Θνίσεον € 
γινομίνην ἔριν! 1D. ἥκουσα, χρυσῆς, ὅδε 
Dicam primum hec qua er Electra audi 
vi: Jtrei et Thyestee contentionem nosti i 
IPH. Audivi, ἄς. Edit. Brubach. babe 
οἶσϑα. [ut Oxon.] His qua ab Electr 
audiverat, mox opponuntur quze ipse visi 
rat, v. 895. ' Markl. 

Cum in Editis omnibus 
᾿Ηλίασρα, nec Interpretes multa e 
troque disputando quidquam de eo nomi 
ne expedirent, tandem Piersoni V. € 
ingenio tota difficultas sublata est. Is uti 
que primus animadvertit, agi hic de rebu 
solummodo iis, quas Orestes olim ex or 
Electraz, quippe natu grandioris, didies 
rat, quas et in Oratione apud Libanius 
commemorat Op. Sophist, Tos. 1. Iq 
clam. V.'p. 283. his verbis: «mà ew 
Ad, ᾿Ηλίκπερα, τοὺς λόγους ἐκείνους, ei 
μοι κολλέμς Amiyyuxmg. οὕπω γὼρ «be 
«sis φρονούσης ἡλικίας ἰφύγχανον, etc. Du 
bitari igitur non potest, quin loci senten 
tam viderit Vir Eruditissimus, 
᾿Βλίασρας pro 'HAísvea emendaverit, 
presertim exhibentibus Parisiensium duo 
bus. In reliquis a vero aberrase videtur. 
Legi autem vult vel : 


-———— — - 


IDICTENEIA 'H EN TAYPOIZ. 
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810 OP. "Eya* πατρῴων ἐκ δόμον τι πυνϑάνου. 
ID. Οὐκοῦν λέγειν μὴν χρῆ σε, toán δ᾽ ἐμί. 
ΟΡ. ΔΛέγοιμ᾽ ὧν, ἄκουε πρῶτον ᾿λέκερας, τάδε. 


810 Ore. Habeo: aliquid ex domo paterna interrogas. 
Iph. Ergo te quidem dicere oportet, me vero audire. 
Ore. Dicam: hoc primum, Electrse narrationem, 


Mysus* ἀπεούω πρῶτον  HAÍs reas τάδι" 

'Argíog Θυίστου τ᾽ da ytrouírm dp. 
wl, quod rotundius multo est : 

Aiyupt* ἀκούων πρῶτον "Hanveas vá3, 

᾿Δερίως Θυίστον c6 70a γινοβιόνην ἶριν. 
Hacill; quibus non contentus Reiskius, 
sk potius legendum statuit : 

Myers" ἄν hue] αρώτω, ᾿Ἡλίπτρας ἄρα, 

᾿Διηρίω; Θνίσεον τ' 4λω ytopirm ἶριν. 
Mihi res minori mutatione transigi posse 
"etur. Lego, priori versu : 

λίγαμ' dy, ἀκοὴν σρῶτον ᾿Ηλίπτρως τάδι. 
Diam, εἰ primum quidem hec, rem ab 
Blectra. traditam. — Vocis ἀκοὴ idem fere 
wus est Phorniss v. 833. ubi Parsphras. 
fi ἀκοὰν recte per λόγον exponit. The- 
iistius Orat. X. loo δὲ ebn ἀλλοτρίαν ἀκοήν. 
Posteriori versu legerim cum Barnesio: 

᾿Ατρίως Θνίστου τ᾽ ele Su γινομένην ἶριν» 
Ridiculum, meo judicio, est εἶδα, quod 
lt cum MSS, Aldins. i 


Quid enim ve- . 


δεῖ, alienigenam quemvis Atrei et 
Thyestas contentionem rescire, qua lippis 
& tonsoribus, quod aiunt, nota erat. 
Quemobrem aut valde fallor, aut Orestes 
hoe, vice argumenti, non utitur, quo se 
twera Orestem esse probet, sed vice 
joemii argumento rBox proponendo prase- 
mii Confer Supplic. v. 127. ἃ 
mentum ipsum est, quee de peplo ab Ipb. 
igwia contexto, mutuisque ejus et Cly- 
enestre donis inaudiverat. Musg. 
ἔκινι “ρῶτον "HAÍne e| Miratur 
Emil Portus, (quem videsis) miramur 
ἃ nos quomodo 'Haí»ess hic adsit, et 
qumodo Orestes, quem certe nunc men- 
ecnpotem Poeta introducit, potuit 
lphigeniam alterius sororis nomine vocare, 
Qmm et absens illa fuerit, et in Grecia; 
W ipse Poéta testatur hujus Fabulsz, v. 
51, Iphig. Asísu δ᾽ ἐν einen. ἄλλον ᾿Αγα- 


pipe» yóses, Orest. Aor Ἠλίπεραν 
waeSi»o μίαν. ἘΠ v. 914, ubl Iphigeni- 
am iterum ] introducit — II» 
ve» συϑίσϑα., cha coc" ᾿Ηλίεσρα σύσμον 
Εἴληχιε βιότου — ες igitur dicenda ; vel 
᾿Ηλίκφρα hoc in loco appellative sumi, 
pro Παρϑίνος : nondum enim erat 
Iphigenia maritata: (atque ita Scholiae- 
tes ad Orestis v. 72. dicit, Electram ip- 
sam nomen sortitam, cum ante diceretur 
Laodice) vel certe 'Ievyiss restituendum, 
quod est idem cum 'igryfvua : et sic ver- 
Pro M Barn. vult '1eoyf- 
. λένε: reponi vult 'I 
»"^ quod et placet Dorv. ad Char. p. 607. 
at debuerat '19/,4»» scribi, et abit hoc ni- 
mis a vu ; repu quoque, v. 888. 
ubi dicit Orestes, se illa si quse antea 
dederat, ἃ quopiam audivisse; sed nihil 
tale in bac scena occurrit, quod tamen 
necessarium erat. Etiam Heath. reponit 
'HAinepa;. Orestes primo que 
ab Electra audiverat, tum (v. 883.) que 
viderat ipse. 

Piersoni conjecture ad h. 1, Prev. as- 
sentitur. Beck. 
Aldus: 


λίγοιμ᾽ ἄν" &xeve wrquro»  HAnven τάδι. 


Vere vidit Piersonus Veris. p.22. Ores- 
tem primum ea velle afferre, qus ex 
Electra audiisset, deinde demum addere, 
quee ipse vidisset. Apertum hoc est ex 
versu 823. 

ἃ δ' δον αὐτὸς, τάδε φράσω τεκμήρια. 
Illud igitur dubium esse non potest, ve- 
ram esse lectionem Codd. A. B. 'Haís- 
«ρας, quod ipsum voluerat Piersonus, 
qui duplici modo legi posse monet, vel : 

λέγοιμ᾽" ἀκούω πρῶτον ᾿Ἡλίατρας τάδι" 

"Ατρίως Θυίστου τ' οἷδαι γινομένην ἶριν. 
vel: 

λέγωμ'" ἀπούων πρῶτον ᾿Ηλίατρας τάδι, 

"Ατρίως Θνέστου v. οἶδα γινομένην leo. 


142. 


EYPIIIAOT 


᾿Ατρέως, Θυέστου τ᾽ οἶσίγα γενομένην ἔριν. 
Ιῷ. Ἤκουσα, χρυσῆς ἀρνὸς ἡνίκ ἣν wipi. 

815 OP. Ταῦτ᾽ οὖν ὑφήνασ᾽ oic ἐν εὐπήνοις ὑφαῖς 
IG. Ὦ φίλγατ᾽, ἐγγὺς τῶν ἐμῶν κάμπτει φρι 
ΟΡ. Εἰκώ τ᾽ i» ἱστοῖς, ἡλίου μετάστασιν; 


- Atrei et Thyestis ortam novisti dissensionem, 
Jph. Audivi, quam de aureo vellere habuerunt. 
815 Ore. An igitur scis te hesc texuisse in texturis? 
Jph. O charimime, prope meum flectis animum. 
Ore. Item in tela imaginem, solis conversionem. 


In quibus primum male abest 4» ad »í- 
vera est Brubachli lectio οὖσϑα. — Lenissi- 
ms est Reiskii et Marklandi emendatio pro 
&sess legentium &ses, quam recepimus : 
Dicam wm hcc, que ΕΣ Electra au- 
ordiri colloquii Qus Her- 
manni sententia εἶς, dictum est ad v. 785. 
Beidl. 


eg 
vebro ᾿Ἡλίπτρᾳ τἄδι, MS. Victor. 
Seidl. 


818. 'A Oviereo τ᾽ εἶσϑα γινομένην 
e Que dle in Aldina Editione et 
in Basil. scriptum erat, ex utrisque 
οἶσϑα feci, quod pro οἴδασθα, paragogice 
pro ejdas, ponitur; ut legitur duobus ab- 
hinc versibus ^ Cujus rei necessitatem 
Scaliger vidit; et licet Stiblinus versuum 
rationum imperitus erat, sensum certe 
attigit, quicquid Portus ogganniat. In- 
terrogandi tamen nota non est necessaria. 


Barnes. 
οἶσθα Quod Barn. ait ἃ se Poéte red- 
ditum fuisse, exstat jam in ed. Brub. sed 


rectum est οἷδα ab Ald. editum, atque sic 
distingui legique locus debet: &aes σρώ- 
vov, Ἡλίπερας σάρα, 'Arolosg Ovieres 7 
eje. γινομένην Tow, novi, fama doctus, li- 
tem, etc. — Reisk. 

/ras* ellas, Victor. Conjectura, Goeller. 

814. χρυσῆς ἀρνὸς ἡνίκ᾽ ἦν πίρι. Forte, 
ἥν εἶχον sí. exempla locutionis petere 
potes ex Iphig. Aul 183. Herodot. VI. 
129. et Strabone, Lib. VIII. p. 562. A. 
loo εἶχον miei “ρωτείω»ν. Aliis forte placu- 
erit, Jj ᾿νείκουν wies Ego prius mallem. 
Omitti potuit ew». — Markl. 

"Ἤκουσα, υσῖρ $$ ἡνίκ ἦν «vie. 
Forsan, deu e. pat" “ ] 


ἡνίκ᾽ ἦν} Barnesius οδνεν᾽ ἦν. 
melius ἥν εἶχον. λέμε. 
Reisk. scribit: ἀρνὸς € πεν d» σί 
ipsis erat de ow aurea. — Be 
Tie p] Barnesius non male 
Sed genuina vulgata, quse iden 
cit. Vid. que notavimus ad ' 
70. Male Musgravius et Mi 
ἥν εἶχον.  Seidl. 
"Ἤκουσα, χρυσῆς ἀρνὸς ἡνία" ὧν α 
»i»' procul dubio ponendum ἥ εις 
815. σαύτην ὑφήνασα emendat 


815. In hoc versu subaudien 
νασ᾽ ele9', [Eins τ᾽ i» ἱστοῖς 095 
nisi legendum, quod potius susp 


Eixó € ἱνισ τῶσ᾽, ἡλίου — 


Plato: ἱνιστάναι εἰς «iwovi, p. 6G. 
Ficin. iterumque ἐνίσσατα.» p. 1. 


817. ἡλίον μιτάσφασιν ,] Solis t 
quem fecisse fabulantur ob A 
nus; hinc Thyestes dapes  J 

Reisk. legit 1«u«' ἐν ieeop.. . 

819. Kai λοῦς,. De lavati 
tiali conferri possunt Phaniss 
Herc. Fur. v. 480. Mihi ni 
mentio ejus hoc in loco incor 
aliena videtur. Nam si Grsecc 
suetudo fuit, (fuisse autem vi 
sponsa ante nuptiss a matribus 
falsus Orestes, seque ac verus, - 
mento uti potuisset. Si de pe 
loquitur, quod puto, sic emet 
teris : 

Κάλλος τ᾽ ic Αὖλιν μητρὸς ἀνιδέξ 


"d Aulidem vcro. proficiscens 
loco a matre accepisti. πάλλος 
veste habet, ZEsch. Agam. v. 9 
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Id. “Ὕφηνα καὶ τόδ᾽ εἶδος εὐμίτοις «λοκαῖς. 

OP. Καὶ λούφρ᾽ ἐς Αὖλιν μητρὸς ἀνεδίξω πάρα; 825 
840 ID. ΟἿ᾽ - οὐ γὰρ ὁ γάμος ἰσυλὸς ἄν ju ἀφείλετο. 

OP. Tí γὰρ πόμας σὰς μητρὶ δοῦσα e? φέρειν; 

ID. Μνημεῖά γ᾽ ἀντὶ σώματος τοὐμοῦ vio. 


Iph. 'Tlexui hanc etiam imaginem subtilibus filis. 
Üre. Et accepisti a matre ad Aulidem ornatum. 
890 Jpk. Novi: nam πυρεῖα abstulerunt me non-bonss. 
Ore. Quid vero? an te dedisse comam tuam perferendam tus matri ? 
Iph. Monumentum pro meo corpore altrici. 


by susfuer δὲ θνητὸν Pra κάλλισιν.- 


ad locum respiciens Suidas σὰ κάλ- 

weefem ἱμάσια, minus 
mee, ut vel epitbetum «wxíAes docet. 
Expolis etiam pictam vestem, non pur- 
pueeam, intelligere videtur: Etymol. M. 
du, a Piersono ad Moridem, v. sáA- 
λοι" 


βάστων τὰ κάλλη τὰ σιρίσιμνα τῇ 8 


nbn Polluc. ME ect 63. Muasg. 
Aere le, &c. i quatuor sequen- 
fu versus nb hoc loco ad répares voUpaU 
fife. iger extra rem putat, et can- 
tis includit. Sed bene, ut mihi vide- 
tw, possunt admitti: Certe loco movere 
Mo sudeo. — Barnes. 

Moris erat, ut iis, qui nuptias facerent, 
leves mitterentur, aut ipsi illi ferenda si- 
Weucarent. Vid. Hesych. v. λουφσροφόρα 
&yys εἰ λον τροφόρος, coll. Suida, v. λουτρο- 

atque δὰ eum Kustero, Polluce Lib. 
IIL 43. Etym. M.p. 568. 57. sqq. Vi- 
detur sutem hoc insolens fuisse, quod etiam 


tbeenti filie Aulidem e Clytemnestra 
lwaera ista miserat. am ita demum 
Iphigenise responsio explicari potest. 


890. e) γὰρ ὃ y. &c.] Vertunt: nam 
rac abstulerunt non bows. In quo 
maxime insolentior collocatio ne- 
Mois. ^ Equidem interrogationis sig- 
mmi fine versus addidi: nonne enim 
Wyptue illm, quee satis felices erant, illi 
meabstulerant? Preesens igitur lavacra a 
Matre accipere non poteram, sed illa, no- 
Ulnimum virum Achillem ducturum me 
it munus illud Aulidem mihi mi- 
erbo ἀφαιρεῖσθαι eodem modo 58:- 

Ws Noster utitur, ut Androm. 611. 


πολιαύς τ᾽ ἀφεΐλου σωτίρας εὑγινῆ víusn, 
ὧν ds iyà δόέσειφος, 
Confer supra, v. 25. 


μητρὸς παρείλονε' hr) γάριοις ᾿Αχιλλίωι 
Sedi. 


Particula negativa nullum hic sensum 
effici, "Vix dubito, quin sit legendum 
ed, ubi. Heath. 

&pioaeo,] Τοῦτο «à μὴ εἶδίνα;. Scholiast. 

821. unco) δοῦσα σῇ eie 1] Ante δοῦσα 
intelligitur, opinor, 4; vel ἦσϑα, schemate 

y, eras dans pro dabas. nibilo. 
minus qui Euripidi assueti sunt, here. 


bunt in voce δοῦσα. Si pé," 
Des «5 en φίρειν, nulla erit ἢ γα t 
ark. 


Mark. 
Leg. xéua; σῶς, in genit. sing. In «eí 
γὰρ subint. οἶσϑα, ut sibi velit: an 
nosti, te eo tempore (quo eras deducenda 
in Achillis thalamum) partem tuarum 
comarum resectam dedisse matri, quo il- 
lam ea aut ipsa ferret mortua in suum tu- 
mulum, loco tui, si tu absens non poeses 
matri exsequias ducere, aut viva adhuc 
haberet, et inferret in tumulum tuum va- 
cuum, si tibi contingeret, matre adhuc 
superstite mori, loco tui corporis, saltem 
monumentum futurum ipsi. Reisk. 
Tí yàg] Interrogationis signum appo- 
suit Aa ut jam Reiskius voluerat. 
Non hesrebunt hic ulli, si E δοῦσα in- 
telligant οἶσϑα ex pregresso οἷδα. — Errat 
Masklandus, um putat, nullam fore 
difficultatem, y legatur usee ws τῇ σῇ 
φίφιιν. Nam , dativi non eliditur. Seil. 
899, Vox τάφῳ quid hic faciat non as- 
sequor. Legendum, ni fallor, σοφῷ, 
nuirici; quo nomine hic matrem intelli. 
git. Sic enim Soph. Ájac. v. 865. Ly- 
cophr. v. 1284. Nec aliter Medea σλό- 
καμον ϑαλάμω μνημήϊα μητρὶ Κάλλισι σαρ- 


144 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


OP. *A δ᾽ εἶδον αὐτὸς, τάδε φράσω τεκριἤρια" 


Πέλοπος παλαιὰν ἐν δόμοις λόγχην πατρὸς» 


88( 


825 Ἣν χερσὶ «ἀλλων, «αρϑένον Πισάτιδα 
᾿Ἐκτήσαϑ᾽ ἹἹσποδάμειαν, Οἰνόμαον κτανὼν, 


Ore. Hsc vero, quas ipse vidi, dicam signa certa. 
Pelopis antiquam hastam in sedibus patris, 

895 Quam vibrans manibus puellam Pisatidem 
Adeptus est Hippodamiam occiso (Enomao, 


S1ving. A poll. Rhod. Lib. IV. Confer 
etiam ZEschyl. Sept. c. Theb. v. 49. 
Statius Thebaid. IX. 901. hunc toto ca- 
pies pro crinem.  Musg. 

váQo.] Moritura in Aulide Iphigenia de 
cenotaphio videtur cogitasse Argis a matre 
sibi exstruendo. In quo tumulo quum 
ipsi sui cineres, utpote in Aulide sepeli- 
endi, condi non possent, aliquod certe cor- 
poris sui monumentum ibi matrem ha- 
bere voluit. Tale cenotaphium Orestes 
quoque supra a Pylade Argos reverso sibi 
exstrui cupit, v. 703. 


φύμβεον τι χῶσον κἀσίϑες μνημέά, μιθι5 
“αἱ δάπρι ἀδιλφὴ, sa) πόμας δέτω τάφῳ. 


bic quidem non de Orestis, 
sed de Electr capillis sermo est. — Seidl. 


825. s. Ἣν χιρσὶ πάλλων, παρϑίνον Πισάτι- 
Ja ( Ald. σισσάςιδα) |ἰκεήσαδ᾽ “ παοδάμειαν, 
Οἰνόμαον κτανὼν.) Noster Med. 385. πρε- 
φισφα τὴν εὐθεῖαν, ἡ σιφύκαμιν | σοφαὶ κά- 
λιστα, φαρμάκοις αὐσοὺς πφανεῖν. Sic Al- 
dus et omnes deinceps ante Brunckium, 
qui e Lascari revocavit ἱλεῖν pro x«asti», 
genuinam lectionem pro interpretatione. 
Nostro loco legendum videtur Οἰνόμαον 
ἑλὼν, tum propter Pindari verba Olymp. 
I. 149. Ἕλιν Σ᾽ Oivopatev βίαν, φειρθίνον «t 
σύνιννον, qus fortasse respexit Euripides; 
tum propter anap:stum, cui paucissimi 
similes apud tragicos occurrunt. De hac 
re audiendus Porsonus Praefat. ad Hec. 
p. clxvii. Euripides etiam in Nis τόλεριος, 
᾿σπόλντος, Τανροπόλος, tresultimas syllabas 
anapestum fecit, quod tasyen in genitivis ct 


dativis meliori jure fecisse videtur, quam i 
nominativis et accusativis. Nominativus'is 
πόλυτος sexies, accusativus 'Iewó2arre» qui 
ter in cognomine fabula occurrit, 
semper ante vocalem, ut videtur 

ana Sic etiam Taa/s, He 
501. 715. Or. 879. Iph. A. 156: 
Tro. 240. 697. TaAféfu, Iph. A. 95. 
similia passim. Nis eéAsues ante CODSORB 
bislegitur. Or. 1671. γῆρμιαι σίσρωταί 
'Ερμιόνην. ὃς δ᾽ οἴιται | Νιοασόλεριος yam 
w» eb yan sert. 1116. αὐσὼὰρ 
ἀνῆκφαι Νιοσεόλεμος, navis civng | TiuAÍ 
ἀκούσας ξυμφορὰς, ἃς. Prior locus tu 
propter snapsestum suspiciosus est, tu 
qui& Μεοσσόλεμος sine crasi duarum pt 
marum syllaberum alibi apud tragicos 1 
occurrit, Altero reponendum vi k 
πόφη,, quemadmodum in Med. 58. & 
wei; pro Μηδείας e Lascari revocs 
Porsonus Loquitur enim Ncoptole 
famulus, cujus ῥῆσις male vulgo Talth 
tribuitur. De Ταυροσόλον vide suo 
ad v. 1458. Addere poterat Porson 
᾿Εριχθόνιος. lon. 267. ΙΩ. ᾽᾿Επ γῆν π 
σρὸς σοῦ «ρόγονος ἴβλασειν macho, B 
᾿Εριχϑόνιός γε. cà δὲ vivos μ᾽ οὐκ apu 
Conjecturam meam de hoc loco in Ct 
sura Edinburgensi XIX. p. ΤΌ. propo 
tam, ᾿Εριχϑονίου ys subaudito ἔκ γονός εἰ 
non magni facio. Postea in mentem : 
nit ᾿Ερεχϑίως γι. Sed ne hoc quid 
magnopere placet Huc refer eti 
Ἰλιάδι, EL 4. ubi sine dubio legendu 
πειίνας δὲ σὸν χρατοῦνε᾽ iv lain xfen) 6 
Ita Sophocles Aj. 454. ὅτου σασὼρ͵ 
ene) ἀπ᾽ "ains χθονὸς, ἂς." Plural 


* Euripides Hel. 27. τοὐμὸν δὲ κάλλος, εἰ καλὸν τὸ δυστυχὶς, | Kings πρετείναισ᾽ ὡς 'Aaífes 
yap | νικᾷ. λιπὼν δὶ βούσταθμ' "loai; Πάρις, | Στάρτην ἀφίκιθ᾽, ὡς ἱμὸν σχήσων λέχοι. Quisi 
reponeret '13a;s, si per metrum liceret ? Scripsit poeta, ni fallor, βούσταθμ' ᾿Ιδαΐως χϑονόρ. 1 
men proprium Πάρις e margine in textum irrepsit, ut Ἰφιγένειαν apud Jschylum Ag. 18 
Οείστου apud. Euripidem Or. 1015. Kaze, Phoen. 185. Φοῖβον, Iph. T. 1258. Τροία, '] 


824. τοῦ Πωθίως, Dacch. 1144. Ἥρα, Hel. 222. 679. et alia. Cum versus j 
bus incederet, Ἰδαΐς Πάρις pro ᾿Ιδαίας χθονὸς Πάρις non male it 
uripidem Or. 1359. 


peritus. "Ijazec appellatur Paris apud 


Septem p 
uis rei meti 


τ. 0& Iph. A. 128 





ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN TATPOIZ. 


Ἐν» παρ ενῶσι σοῖσι σοῖς 


145 


πεκρυμμένην. 


Io, Ὦ φίλτατ᾽, οὐδὲν ἄλλο, Φίλτατος γὰρ εἷς 


Ἔχω e, ᾿Ορέστα, τηλύγετον 


830 X ονὸς ἀπὸ «πατρίδος, 


835 


In ipsis tuis virgineis conclavibus absconditam. 


Iph. O charissime, nihil aliud: es 


enim charissimus : 


Teneo te, Orestes, unice desideratum 


830 Solo ex patrio, 


jos licentiss exempla apud Euripidem non: 
exuunt, quem solum e tragicis eam 
rper innuunt Porsoni verba supra al- 


reo iid NI 
"ónes primam syllabam in hoc metro 
videtur. it quidem in 


φῆς 'OXspríags: ἴσοι 
ri d i. es» Ads »nàs Theseus nal i 
Ὀλυμαιαπὸς ἀγὼν exAuTas— Τὸ ἰϑνιπὸν TL- 
deas, ed SaAssi» Τι,σᾶσις" (ita. corrigo 

Jyeras καὶ Ilueanéóg* «i σρῶσον na) «à 

M ris ILews μαπρά ἰσει. Steph. ber 
Vid. quoque Eustathium in voce 
lum. Scribo ego simplici e, ut veteres 
(unes; licet aliter olim apud Euripidem, 
Rem hoc ἰδοῦ, tum in primo fabulse lu- 


JBarnes. 
P rérda.] Aldus ILeeéeda. Vid. su- 


paadv. 1.  Seidi. 
927. ewe: σοῖς i»n.] Ita Codd. 


À B. et Aldina. in multis editt. deest 


Quare nec ipsius Scali- 
LE est “πε λαλιὰ, conjectura ; qui 


v Veto, nolla nectmitate. Dorner 


Versus. hic ommodius tret Dst Y 


Von V. K 


825.  Pendent hi accusativi a (edes. 
Besk 


898. οὐδὶν ἄλλο, φίλφατος γὰρ εἶ, εἶ, "iÀdl 
enim dicam (vel, es) aliud : es enim charis- 
simus, [118 egitur, et vertitur. mihi per- 
spicuum magis fuisset, iisdem literis, ὦ 
φίλτατ' (οὐδὲν ἄλλ᾽, ὁ φίλτατοι γὰρ (Ὦ Ἔχω 
σ΄, ᾿ορίστα, &c. carissime (es enim 
ine corsi, mom alius) Teneo te, O- 
resta, ἄς. — Agnoscit eum ut verum et 
ipsus Orestem, non impostorem aliquem, 
sed fratremsuum. Neutrum οὐδὲν ἄλλο, pro 
masculino vel feminino, acpe in Euripide, 


828. ss, Antistrophicam bujus carmi. 
nis rationem aperuimus de Verss. Dochm. 
a p. 215. Colloquium inter Orestem et 
Iphigeniam pertinet usque ad v. 868. 

$ eixs vivég, continetque duo stro- 
pharum systemata, alterum longius, bre- 
vius alterum. — Prioris systematis schema 


hoc est: 
κ.κ --- 

ά β' á wur γβγ 

bd hd 
Posterius ab hoc non differt, nisi quod 
caret mesodo. In toto carmine eadem ei- 
dem ubigue persona respondet, prester- 
quam in initio stropharum «' et, que in 
systematis ordine his ex advemo posita 
sunt, stropharum γ΄, ubi hic Iphigenia, 
ilic Orestes senarium initialem habet 
Colloquio finito omnis oratio Iphigenize 
est, atque in hac quidem suam quseque 

anti proxime sequitur. 

828. ἾΩ, φίλτατ᾽, οὐδὲν ἄλλο, sc. d cobre] 
Sensus: O carissime, nullo alio nomine 
Ihihi compellande, es enim vere carissi- 
mus. Nescio quid in hac formula berreat 
Marklandus, quam Fey in Sopbocle 
memini me legere. 
829. s. "Exe e En "Orleras ur Ogiera) 

φηλύγετον χϑονὸς ἀπὸ σαφρίδοι, | 'Aeyfos, 
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᾿Αργόϑεν, ὦ φίλος. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΟΡ. Κἀγώ σε τὴν Sajosra», ὡς δοξάξεται. 
Κατὰ δὲ δάκρυ᾽ ἀδάκρυα, κατὰ δὲ γόος ἅμα χαρᾷ; 


Τὸ σὸν voríóti βλέφαρον, ὡσαύτως δ᾽ &póv. 
835 Idb. Τύδ᾽ ἔτι βρέφος ἔλιπον ἀγκάλαις 


Ex Argis, O charissime. 


840 


Ore. Et ego te mortuam, ut putatur. 
Lachrymse autem non lachrymosse, et luctus cum gaudio 
Tuos oculos zque ac meos humectant. 

835 Iph. Hunc tum adhuc reliqui infantem in brachiis 


ὦ φίλος. Malim, ἔχω σ᾽, ᾿Ορίστα, enxéli» 
l ^. ἁ. v. Animo scribe obversabantur 
A onis verba Il I. 142. τίσω δέ ἱ 
Teo» Ὀρίστη, | ὅς μοι enXéyiros τρίφετα; fn- 
λίῳ i) σολλῆ.  Adjectivum σφηλύγεσορ hoc 
uno loco, si bene memini, Atticos 
poetas occurrit. Elmsi. 

829. Vulgo 'Osíera.  Emendationem 
metrum poscit. Sunt tres dochmii, quos 
antecedit iambus. Qui in antistropha 
iambo oppositus est spondeus, is eandem 
excusationem habet, quam in Soph. CEd. 
Keg. v. 1337. «í Σ᾽ ἐμοὶ) BXsercós ἢ, qui- 
bus respondent hec, οὐκοῦν σ“΄ατρός γ᾽ d» 
φονιύς. Seid. 

832. Θανοῦσαιν, ὡς δεξάζιτα.) Vid. supra 
ad v. 176. et v. 785. Sic v. 921. Οὐκ d» 
viO' οὗφοι, ὅτι σατὴρ ixvini με. Id est, 
quantum in illo erat, occidi; plane enim 
occidisset, ni Diana me leto eripuisset. 

Barnes. 

8335. Karà δὶ δάκρυα δάκρυα,) In A. B. 
κατα δι δακρυ πατα δὲ se; unde ingeni- 
ose et vere Cl. Musgravius, collator ha- 
rur) fabularum, Κατὰ δὶ δάπρν᾽ ἀδάκρνα, 
παςὰ δὶ, &c. δάκρυα ἀδάκρυα sunt Statii 
mixta risu (vel gaudio) lacrymae. sic δῶρα 
ἄδωρα, γάμος ἄγαμος, et centena talia. 
Iambus est octodecim syllabarum: Ma- 
rius Victorinus Art. Grammat. Lib. II. 
p. 2529. v. 835. pro «à 31 «; feíQer, recte 
Barnesius Τὸ δ᾽ ἵει, ut 232. 1251. Codd. 
A. B. hic legunt «γπαλαισι pro ἀγκάλαις. 
Κατὰ v. 833. jungendum est cum veríTu, 
tmesi usitata. — Mark. 

δάκεν ἀδάκρυα. Ita legendum suadent, 
qui sequuntur. Vulgo δάκρνα, δάπρνα. 

Musg. 

833. s. ^os ἅμα χαρᾷ Τὸ σὸν veriQu βλί- 
φαρον,} De lacrymis prz gaudio obortis, et 
quod frigide videntur, cum lacrymae ex 


4 


dolore manantes sint calide, et quare, vi- 
desis in notis nostris ad Estherse v. 1160. 
Barnes. 

δάπον ἀδάκρνα,) Antistr. docet, hunc ver- 
sum esse senarium, neque omnino Orestes 
in toto hoc carmine nisi senarios habet, 
utpote virili ille atque sedatiori animo. 
Versus anapsesticum habet initium, nig 
forte alterum δὲ delendum est. "Vulgo 
legitur κατὰ δάκρυα, δάκρνα. Marklandus 
recte explicat mir&e gaudio arid 

855. Té ἴτε! Ita recte Barnesius in 
margine. Vulgo «ὅδε σί. Musg. 

Té Y lv. Beige] Ita lego pro σὸ Σέ αι, 
quod nullo sensu prius aderat. — Barnes. 

Aldus «6 δέ σι Deigpes Duses, ex que 
Barnesius faciebat «A ife. 
videtur vel σόσε δὲ «i ἔτ; βρίφος Doo, 
vel, ut olim proposui, σότιε δ᾽ 1e: ' 
Duro», ut ultima in ἔσι producatur, vid. 
supra ad v. 177. coll. de Verses. Doch. 
p. 21. not. Seidl. 

Duros ἀγκάλαι: ei, MS. Victor. i. € 
e; δὰ sequentem versum pertinet. 

Goeller. 

856. Τροφοῦ)] Hanc Oreste nutricem 
Pindarus vocat Arsinoén, quam tamen 
Laodamian appellat Pherecydes, — Hujus 
vero ipsius filium ZEgysthus occidit, nan- 
cisci putans Orestem, vel iratus, 
ejus mater illum subduxerat. Hic obi- 
ter notandus est error insignis Doctissimá 
Benedicti, Latini Pindari Interpretis, qui 
Orestem trimum vocat, cum morti eri 
retur; oblitus, illum ante bellum Troje- 
num natum, ut liquet ex Hom. Iliad. ,'"- 
v. 142. nec nisi post decennale illud bel- 
lum Agamemnonem occubuisse. Beraes- 

838. s. εὑσνχῶν ἱμοῦ Wax à, &c.] Diversis 
modis hzc legi et intelligi possunt, sive 


xoc ὦ Ὁ (G - RV" 


: 
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Νιαρὸν τροφοῦ; 
Νεαρὸν ἔν δόμοις. 
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Ὦ κρεῖσσον, ἢ λόγοισιν, εὐτυχῶν ἐμοῦ 


Ψυχὰ, ví Qu; 
80 Θαυρυάτων πέρα, 


Recentem nutricis 
Recentem in edibus. 


845 


O plus, quam verbis dici queat, felix, mi 


Anime, quid dicam ὃ 
840 Ultra miraculum, 


ὀτυχοῦσ᾽ ἱμὰ ψνχὰ, ut ἱμὰ ψυχὰ εἷϊ ego: 
ὅγε loryy es ἐμά; ψνχᾷ, qui occurristi mii. 

lus, εὐτύχουν. ἐμὰ ψυχὰ, ἄς. felici- 
ite verbis potiore potita sum. O mea ans- 
94, quid dicam? Aldina distinguit plene 
Duis. Markl. 

858.28. OP. ἾΩ, “ρεῖσσον d Ayer εὐσνυχῶν 
i. | ID. Ψνχὰ, ei φῶ, Θαυμάτων ei 
wi λόγου | πρόσω cd ἀπίβα ( Ald. ἐπίβα)}. 

omnis vulgo Iphigenis tribuuntur. 
i etiam distinctionem post is, 
qum exhibet Aldina, non agnoscunt. Si 
veibis leo» ψυχὰ Orestem compellat Iphi- 
guis, quze quidem omnium fere interpre- 
fm sententia est, masculinum εὐσυχῶν 
defendi potest εχ /Eschylo Cho. 899. Οἵ 
y ciórusas, icd Αἰγίσθου βία. Non 
Qus igitur conjectura εὐσυχοῦσ᾽ 
là ex à, quam adoptavit Zimmerman- 
ἴθι, Sed locus corruptus est, itaque, ni 
πον, saanandus : *£. χρεῖσσον ἢ λόγοισιν εὖ- 
y nixa | τί φῶ r ἄς Plurale σύχαι 
potius quam singulare σόχ α reprzsentan- 
(an arbitror, quia coll. Victor. et Mus- 
gui εν Put. ψυχᾷᾶ exhibent Ej 
τυχὼν non est nominativus singularis, sed 
tuitirus pluralis, cujusinterpretatio ἐμοῦ, 
W feri in textum irrepsit. Ex hac 
colligo vulgatam scriptu- 
"mn jsyà etiam in exemplari fuisse quo 
ἘΝ est interpres. Alioqui ἡμῶν potius 
quam iuey super εὐσυχῶν scripsisset. 8:5. 
Puime permutantur Ψυχὴ et ex», mo- 
ume alios Schaefero Meletem. 
Cit, p. 117. Alterum exemplum apud 
bui occurrit Suppl. 632. Quod 
I exem fabula, v. 854. legitur, πρεύσσον᾽ 
Miu λόγῳγ cum verbis xetieees ἢ λόγοι- 
“Ὁ comparant Musgravius aliique. 
Elm. 
, 888, πρεῖσσον, $ Aéysuns,) Vidctur Ellip- 
V5 tme pro κρεῖσσον, ἢ λόγοισιν εἰπεῖν. Sic 


Supplic. v. 854. πριῖσσον, ὃ λίξα; λόγψ. 
Nisi legere malis πρεῖσσον, 4 λίγων᾽ ἄν. 

838. εὐφυχιῶν) inum pro feemini- 
no, Sic Nicander ψολδενσος ἰχίδνης οἱ καισα- 
ψυχϑίνσος ἀκάνθης. 'Theriac. v. 129. et v. 
529. Suam animam alloquitur Iphigenia, 
ut recte Heathius, non Orestem. — Musg 

"Q ser, d i» εὐτυχῶν lue 
Vy»rà.) Orestem itur, et vocat 
animam suam; aliter enim εὐτυχῶν non 
recte cum «vx à jungeretur, nisi per ap- 
positionem. ER φὸ Τιρὸς «à σημιαινό- 
μένον. Barnes. 

De sua ipsius felicitate loquitur Iphi- 
genio non Orestem animam suam appel- 

t Heath. Reiskius conjiciebet: εὖ- 
φύχονν. ἱμὰ sux &— felicitate verbis majore 
pottus sum. O mea anima, quid dicam? 

εὐσυχῶν.} Ad ἢ. l Prev. scripsit: 
* Pourquoi exalte-t.elle le bonheur d'O- 
reste? C'est ce qu'il est difficile de dire. 
Je pense qu'il faut traduire: O mon ame, 
tu es plus heureuse que je ne puis l'ex- 
primer. A la vérité, lieureusc est au mas- 
culin en Grec : mais dans le dialecte Atti- 
que, cette syntaxe avoit lieu quelque fois." 
Vellem ipsum attulisse exempla, ubi par- 
ticipium masc. ita poneretur. — Beck. 

Masculinum participii genus hunc ver- 
sum neque cum sequentibus conjungi, 
neque omnino Iphigenis, cui vulgo as- 
signatur, tribui patitur. Si Oresti tribui- 
mus, quod cum systematis ordine conve- 
nit, mutandi necessitatem evitamus Nu- 
dum ὦ εὐσυχῶν pro à εὐσυχῶν ἐγὼ codem 
modo dictum puto, quemadniodum Hip- 
pol. v. 570. 

d δυστάλαινα τῶν ἱμῶν ταϑημάτων. 

cf. Med. 1024. Hec. 736. 16 swpe ὦ 
váAa;, ὦ «λήμων et similia dicuntur pro 
ὦ ἱγὼ «τάλας, ὦ ἰγὼ «λήμων.. — Accedit, 
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Καὶ λόγου πρόσω, τάδ᾽ ἱπίξα. 
ΟΡ. Τὸ λοιπὸν εὐσυχοῖμεν ἀλλήλων μέτα. 
Itb. "Arozor ἡδονὰν ἔλαξον, 9 φίλαι" 
Δέδοικα δ᾽, ἐκ χερῶν με μὴ πρὸς iion 
845 ᾿Αμπτάμενος φύγη. ὦ Κυκλωπίδες ἱστίαι; 
Ὦ πατρὶς Μυκῆνα φίλα, 


Χάριν ἔχω (a6, 


Χάριν ἔχω τροφᾶς, 
"Osi μοι ξυνομιαίμονα τόνδε δόμοις 


850 ᾿Εξεϑρέψω φάος. 


Et ultra quam dici potest, hmc acciderunt. 

Ore. In postremum una degentes simus felices. 

Iph. Insperatam voluptatem cepi, O amice: 

Metuo autem, ne ex manibus mihi in aerem 
845 Avolans elabatur! O Cyclopei lares, 


O chars patria Mycene! 


Gratiam habeo tibi vitm causá, 
Gratiam habeo educationis cawsá, 
Quia mihi fratrem istum domui 


850 Educásti lumen. 


quod Aldus post ἐμοῦ plene Interpungit. 

Sensus est: O magis me felicem, quam 

in verbis meis, i. e. quam verbis declarare 
Seidl. 


possum. 
839. Ψυχὰ,} Exc. Put. Ψψυχᾷ. Musg. 
ψυχὰ, «i φω 1) Suam ipsius animam 
alloquitur Iphigenia ex noto 'Tragicorum 
more. Sic infra v. 889. Med. 1237. 
&XX aT ὀπλίζου, καρδία. 
Ψυχᾷ, vi φῶ, MS. Victor. Seid. 
841. Scripsi cum Reiskio ἀσίβα. 'Vul- 
go lví&a. ^ Nota est formula Nostri 
enis)! ἀπίβη «fis πρᾶγμα. — Scidl. 
849. Mesodum insignem reddit senari- 
us utrimque & dochmiis inclusus. — Seidl. 
845. ᾿Αμνπτάμινος B. ausenagivov, For- 
te, ἀρισφομίνα (ἐναπτομίνα, avolans, ab 
(Teenpau) sc. ἡδονή. V. 855. ἐγω δ pu- 
Asg À. Markl. 
᾿Αμστάμενοι] ᾿λναστάμινος, &saeirca- 
phos. Κυκλωσῖδεε Ἑστία. O Argos, et 
Mycenz, Cyclopum opá$. — Vid. quse ad 
Jphig. AuL v. 159. et v. 1500. Barnes. 
unc v. in duo dividit Heath. 
f φυγῇ dochmaicus. 
Qi πυπλωσίδις ἱστία periodus. 


Beck. 
7 


*' Age 
a oon 


Quidni ἀμσσαμ 
ἀμπφάμινα «ἄν. 
asva. Sed adjectum ἐπ χερῶν 
modo indicat, de ipso Oreste, « 
plexa tenebat, Iphigeniam loqui 
846. ἰὼ Κυκλωτίδις ἱστία, ia 
Vulgo utrobique ὦ. — Versus tr 
iambicus, Anapeesstum excusi 
proprium, hiatum exclamatio. ( 
Esch. Ag. 1248. 
ὁτοτοὶ Avxu" " A«eXIus, 01 ἐγὼ ἦγι 
Aristoph. Ran. 37. 
Du equeío Sau, seio, zai, Ma. 
coll. Nub. 1145. Seidl. 
847. Qe&s,] Pretulerim Qéa, 
stituit Porsonus, Hec. 1090. M 


849. συνοριαίμεοναἾ Τὸν ἀδιλιβόι 
δόμοισιν] Vulgo δόμοις. δεῖαὶ 
853. ᾿Εγὼ δ᾽ à μίλιος (Ald. ὦ 
ΟἿΣ ὅτι φάσγανον | δίρᾳ (Ald. | 
μοι Mision» πατήρ Jacob 
δίρᾳ ϑῆγί μοι. Equidem malin 
xí we. Noster Hec. 1110. sit 
ναι en). μαργῶσαν yc Med 
xen 


eec, s δίσσον, iv 
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OP. Tí» μὲν εὐτυχοῦμεν" εἰς δὲ συμφορὰς, 
Ὦ £óyyor , ἡμῶν δυστυχὴς ἔφυ βίος. 
I. ᾿Εγὼ μέλεος οὐδ᾽ ὅτε φάσγανον 


Δέρᾳ ϑῆκέ μοι 
855 


860 


Miser pater. 


Ad preces nuptiales 


Et circa aram erant 


Wen, | ἱμέρῳ χρίσασ', ἄβυπεον οἷστόν. 
Elmsi 


᾿Εγὼ V & μίλειε.) Cod. A. ἱγὼ δὲ ioter, 
*t quo illud feci. Vulgo ἐγὼ uites. Oa 
lic idem est quod ρεέμενηριαι, in memo- 
tiam mihi revoco illud, quum, &c. Vid. 
mpra ad v. 814. — Seid. 





I; 


857. Ad vocativum σύγγον' adjicien- 
dum fuit J, quod vulgo deest. — Seil. 
858. κλισίαν λύκων] Quanam sit hec 
2Jusís ignoto: et pro λύκων Codd. A. B. 
C. habent λικσενν» Lego, ᾿Ανυμέναιος, σύγ- 
[vj ᾿Αχελλίωε, Els Soins, Aseo», Δολίαν 
que ione non indigent, 
πὸ Matoam Αχιλλίως (vel'AxiAior) conjun- 
quur cus drspí»uos. Διολμαν A. B. et 
Mork 


Μελεύφρων πατῆρ. 

ΟΡ. Οἴμοι» δοκῶ γὰρ οὐ παρὼν σ᾽ ὁρῶν ἐκεῖ. 
[Φ. ᾿Ανυμέναιος, ξύγγον᾽, ᾿Αχιλλέως 
Eig κλισίαν λέκτρων 

Δολίαν ὁτ᾽ ἀγόμαν. 

Παρὰ δὲ βωμὸν 8v 


860 


865 


Ore. Genere quidem beati sumus, sed quod ad calamitates spectat, 
O soror, nostra infelix vita fuit. 

Jph. Ego misera hoc experta sum, quando ensem 

Ad cervicem posuit mihi 


Ore. Hei mihi: videor enim non prssens te videre ibi. 
Jph. Sine Hymenmo, frater, Achillis; 


Fraudulentas quum ducebar: 


tebant, non inepte εὐλογία λίκσρων vocari 
possent. Effiditur autem non invenus- 
tum pathos, ex eo, quod apud aram, ubi 
leta omnia audire speraverat, subita ei 


Ek κλισίαν λίπτρων 
Δολίων ἔτ᾽ ἀγόμαν. 
Λέκερων δολίων, ut λίεερα δόλια süpra v. 
539.  Kouein hic est lectulus, cubile, utin 
exemplis citatis δὰ Alcest. 1014. Aínees, 
ut passim, conjugium valet. Epithetum, 
meo saltem judicio, venustius cum λίκερων, 
quam cum x2«ía connectitur.  Musg. 
Aixrew»] Ita Codd. Paris. omnes. 
Aldus λύπων. — Construi possit 2e: ἀνυμί- 
vases λίκφρων ᾿Αχιλλίως ἀιναγόμαν εἰς δο- 
λίαν κλισίαν, In qua scil. mactata est Iphi- 
genia. Sed prestst conjungere quse poe- 
Δ conjunxit, ἀνυμέναιος ᾿Αχιλλίως, nullis 
Achilli nuptiis juncta, et πλισία λίκφρων δο» 
Ala, tabernaculum nuptiale , 
i. e. tabernaculum nuptiale, ut per frau- 


facte, dem dictum mihi erat. Minus poeticum 


est Mosgravil κλινία λέω των δολίων, quam- 
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, 


ETPIIIIAOT 


Φεῦ, φεῦ y seriem ἐκεῖ. 


OP. Ὦ 


865 Πότμον ἔλαχον. 


quta, χἀγὼ τόλμαν, ἣν ἔτλη Tarte. 
Id. ᾿Απάτορ᾽, ἀκάτορα 


81 


ΟΡ, "A22a δ᾽ ἐξ ἄλλων κυρεῖ" 
E; σόν γ᾽ ἀδελφὸν, ὦ τάλαν, ἀπώλεσας 
Δαίΐμονος τύχᾳ τινός. 


"0 μελέα δεινᾶς τόλμας. 
[Φ. Δεῖν ἔτλαν, δείν ἔτλαν, 


870 


Ore. Deploravi et ego audaciam quam pater ausus est. 
Iph. Indignum patre, indignum patre 


.Fatum nacta sum. 


Orc. Alis vero ex aliis sequuntur: 
Si tuum fratrem, O misera, csdens perdidisses 


Numinis alicujus fato, 


O miseram tunc te futuram diri facinoris ream. 


Reisk. 
860. Optime Tyrwhittus sequentia per- 
sonis confusa esse judicat; quas et εἰς 


sach δὲ βωριὸν t 

δάκρυα za) jc. 

φιῶ, φιῶ χερνίβων ixu. 

ὌΡΕ. "Ὁ E κἀγὼ ͵λ » ἣν ὄτλη ΄ 
1ΦΙ. ἀσάσερ' ἀτάτιρα 


Πόνμον laxo. Msg. 


in iambicis loquitur. $w, φεῦ 
extra versum ponenda sunt. "da 


Iph. Atrocia ausa sum, atrocia ausa som, 


Ow χερνίβων) " Hoeov ἵἴνιπα τῆς ἀνδεωκι 
eias. — Barnes. 


Vulgo 
863. Ipbigenime. Ante ἐκεῖ versu 8 
adjecimus articulum «&», quem al 
nec lingua patitur nec metrum. — Srk 

863. céAuas ἣν icAm] TéAma» «Aa 
hujus syntaxews ipnstantias vide [ρὲ 
Aul v. 1182. Barnes. 

866. Hic versus una cum prosz$ 


Phan. 1366. Εἰ καὶ «à «ps φαούφψε 

εἰδείης κακά. — Ubi supplet e 

ἢ terráAas yisuo, δπλονόνι, 
ἀσώλισας verte occidisess. — Buidi. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ 


Ὦ μοι ξύγγονε. 
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Παρὰ δ᾽ ὀλίγον ἀκίφυγες 
Ὅλεϑρον à ἀνόσιον; ἐξ ἐμᾶν 


Δα: x εἰς χειρῶν, ὦ 


A T αὐτοῖσι τίς τελευτά! 


875 


880 


T τύχα μοι ξυγχιωρήῆσει; 
Tiva σοι πόρον ευρομέῖνα, 
Πάλιν ἀπὸ «πόλεως. 


"Aso φόνου πέμψα 
Πατρίδ᾽ ἐς ᾿Αργείαν, 


880 


O mi frater ; 
Quam vix effugisti 


885 


Injustam et impiam necem, meis 


Interfectus manibus? 
875 


Post hsec vero quis malorum finis erit ἢ 


Quse fortuna mihi guod cupio concedet? 
Quam tibi salutarem rationem inveniens, 


Rursum ab Aac regione, 
Kt ab nece, remittam 


880 Patriam in. Argivam, 


Orestes, quam illa jam continuat. Simili- 
ter Eur. Electr. 971. 


OP. ὦ Oofie, σολλήν γ᾽ üAuaSías ἰϑίσεισας — 
HA, ores δ AarbOun exade 9, víric σοφοί; 
OP, ὅσεις μ᾽ ἴχρησα, μηείρφ᾽, ἣν οὐ χρῆν, nra- 


999. 


869. ὯΩ. μελία δεινῶς τόλμας. 
nd ξινοπσονίας καὶ ἀδιλφεκεονίας 


871. Dd μὰ σύγγωι Hic ue pro μοῦ. 
Vid, quae nos ad Iphig. AuL v. 615. Et 
infra ad v. 993. JDarnes. 

872. ἀμφίφυγις habet Ed. Ald. Editi 
"Oenfiores, nescio, qua auctoritate, &«- 
vípoysr. Verum videtur ἀπίφνγε,. Me. 

dpnarifoyu] ᾿Αναπίφῤνγαι. In 
«emplaribus scribitur ἀμσίβνγει, non re. 
reri est enim ἴφυγιε: sed wigyer: 

med etiam dicatur pro ἔφυγον per 
Prosthesin poéticam, ut j^ «v eva 
yi», pro φαγὼν, Hom. Ilad. a &. v. 591. 


etiforu] It ria 


"E»tna «ns 


Barnes. 
Brubach. Ante « 
additum est x. Vid. 


Mimes, ad dedicat. statue Regillae, p. ut 


Bast ad . Corinth. p. 35. ubi 
Schaef. addit Dorvill. ad Charit. p. 656. 


᾿Αμοίφυγει miror defendi ab Henr. Steph. 


Thes. IV. p. 131.  Seidl. 


875. s. Hsc sibi respondere me prior 
vidit Hermannus, qui recte etiam αὐτοῖς 
εἰ σνγανρήσιι pro vulgatis «bees: et evy- 
χωρήσω correxit. Noster Ion. 1447. wi- 
Se» μοι συνίκυρσ᾽ ἀδόκητος ἡδινά , ϑδείαϊ. 

876. συγχωρήσμι) Sublata interrog. 
post hanc vocem, bene legi posset Toà, 
εὑρομίνᾳ, et erípspas. '. Markl. 

pti cvyx mekeveas idem est, atque συριβή- 

σιταΐ uos quis hujus vei eventus, quar for- 
tuna, continget mihi? conveniet in me? 

Reisk. 

878. ἀπὸ eset, 'Avó φόνου) Vox si- 
31ws defendi forte potest ex v. 3S. 596. 
et tamen suspecta haberi. Putarem &s' 
ἀινωλιίας. si vog alibi quam in S. S. in- 
veniatur. Mark. 

ἀπὸ wíAww,] Defendi potest, inquit 
Marklandus, ex v. 58. 596. et tamen — 
putarem ἀπ᾽ ἀπωλείας, $i vox alibi, quam 
in S. S. inveniatur, Malim ego qui quidem 
interpretari a terra. vid. ad Cyclop 

"Non erat, cur Markl vocem iiv 
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Alpi σῷ παλάξαι; 
Τόδε, τόδε σὸν, ὦ μελέα ψυχὰ, 


Χρέος ἀνευρίσκειν» 
Πότερον κατὰ χέρσον, οὐχὶ vai, 


885 


89( 


᾿Αλλὰ ποδῶν ῥιπᾷ» 


Priusquam ensem in 
Banguine tuo maculem. 


Hoc, hoc tuum est, O misera animas, 


Negotium invenire, 
Utrum terra, non navi, 
Sed pedum impetu, 


. 885 


Ecclesiasticis tantum adbibi- 
tam putaret,  Plutarcbus in Dione: b» 
πιωρῷ ῥοπῆς ὀλίγης δεοριένῳ πρὸς ἀπώλειαν, 
p. 1780. vid. οἱ /Elian. Var. Hist. I. 19. 
Musg. 

“σύλιω,,) Reiskius conjicit πελέκεως. 
Sed probum est illud. — Verte, ab hac ur- 
be.  Seidl. 

882. Αἵματι σῷ σαλάξαι 7 In Codd. A. 
B. C. σιλασα. — Oxon. séXaes. vulgo, 
waAaia. Vera videtur Scaligeri conjec- 
tura, σαλάξα;, propter Homericum istud 
Odyss. N. 395. Αἵμανί € ἰγκιφάλῳ τι 
σαλαξίμιν demie οὖδας. Hesychius: IIa- 
λάξα,. βιίξαι. — Markl. 

σαλέξω, 1] lta cum Scaligero legimus, 
revocato, quod prius obtinebat, caXaise: 
in inem: παλαίω enim est /uctor, 
quod nihil hic habet, σαλάσσω autem est 
fnguino; hinc Hom. Iliad. «ε΄. v. 100. 
vaXÉseiro δ' αἵμασι ϑώρηξ. Item Iliad. 
X. v. 169. λύϑρῳ δ᾽ ἐπαλάσσιτο x tons ἀάπ- 
φου!. — Barnes. 

Retineri potest, quod plerique libri ha- 
bent, «ιλάφσαι, si metra cum Hermanno 
ita constituas, ut jam fecimus. In stropha 
πόλεως disyllaabum est Verbi τνελάζων 
ipsolentior etiam usus est in Nostri Hel. 

6. 

αὐτοσίδαρον leu ειλάσω διὰ σαρκὸς ἅμιλλαν. 

Seidl. 


Setis placeret σαλάξαλ, emendatio Sca- 
lig. si ivi versu prec. sbesset. — Eo relic- 


to, tolerabilior esset vetus lectio «aAa:ea 
atque sic construenda verba: «e» D$ 
σαλαῖσαι be) αἵμας σῷ, priusquam ens 
certamen subiret, et velut specimen de 
teritatis suse ederet in tuo sanguine. Nu 
lus tamen dubito, pro ««Aaira, leg. eu 
eain, antequam ensis in tuum sanguine 
irrueret. «gi» ἰσισαῖσαι τῷ ey αἴμαςι vit 
Qer..— Reisk. 

883. τόδε σὸν,} Libri vocem σόδε dupl 
cant. Seidl. 

885. ss. Πόφερον navi χίρσον, οὐχὶ vai, 
ἀλλὰ «ev jeg | ϑανάσῳ τπιιλάσωιρ ἄρι 
βάρβαρο φῦλα | καὶ δὲ db; (Ald. δεόδοο, 
ἀνόδους eii» | Marklandus conjicit ἀν 
(βάεβαρα ὅλα), quod olim mihi placeba 

in vulgata nulla est offensio. Seidle 
Zimmermannus sraeà βάρβαρα φῦλα. Ἑ 
quidem Marklando assentior. Ceterum 
metrum hujus versus et sequentis iteru! 
occurrit apud nostrum Herc. 1011. 
φόνος do, d» " Apryeis ἔχω «ren, | σόσε n 
mipauóvavos nal Aseo | E i 
Δανάον (ita Hermannus φῶν «o A 
vade» Bic etiam, modo dum syllab 
suppleantur, Hel. 691. ὮἼ( wá» κασ᾽ dh 
«s δῶμ᾽ imi» σίρσας 11 
ἑώλενν μυριάδας «i| 
(σελλά,). * - 

Hos versus sic refingunt Reiskius : 
Tyrwhittus: . 


Iérgoo κατὰ xíqeos, bx) ves, 


* Paullo ante v. 670. legendum, 'O Διὸς, ὁ Διὸς, E σόσι, Maíne σε ταῖς | ἰείλασιν Nau 
Vulgo desunt duo verba Μαίας τι, quie non minus sententie quam metro necessaria sux 


loco non male legeretur, μυριάδας τε 
μυριάδας σέλως apud iesrtum Rhes. 916. 
ei ute. valgo χειρῶν) ἀγόριονοι anion, 


αλεοίσλων hane» . Μιυριάδας joxás, 1 
ide an scripserit Euripides Bacch. 756. sumi 
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Θανάτῳ πελάσεις ἀνὰ 


Βάρθαρα φύλα, 


Καὶ διέ ὅδους ἀνόδους στείχων. 


Διὰ Κυανέας 
Μὸν στεινοπόρου 


895 


Πέτρας, μακρὰ κέλευϑα 


Morti sis appropinquaturus, 


Per barbaras gentes, 


Et per transitus invios vadens. 


Per Cyaneos 


Sane, angusto-meatu-preeditos 


Scopulos, est longum iter 


| appropin- 
nobi. Sic Apollon, Lib. 1V. ἄτῃ &u- 
ἢ σίλακαν. Musg 


Pan 
H 
i 


θειότῳ eA érus, ἀνὰ Βέρξκρα φῦλα, στιΐ- 
ym. : 0t Ν᾽ e, 
"RUP Olymp. 1, Antes. 5. κα 
Antstroph. 3. xeéer, 
ἃ siaew: Mibi wihare haud dubie est: 
*, μὲ attingam: non: Fuc, wt prope 
dam. — Muss. ᾿ 
ἐμὴ) Marklandus conjicit ἀνὰ, quod 


lim mihi Sed 
olim m placebat. ln meg 


Seidl. 
φιλάσως σαρὰ B Et ita e 
talum corj etel d tamer. ineo 
falsus fuit, quod zaeà cum ϑανέσῳ jungit, 
nam ἔζων σαρὰ ϑάναφον, non 
ϑανάτῳ, dicitur.  Cobsret igitur sad 
cum fé v Reisk. 
Vel εἷς, vel ἀνὰ, eubaud. 
disjunctim. 


889. Σοιΐχων 
Vel certe legendum δ Qe», 


Barnes. 
v aei] Vulgo dew. εἰ le πο 
us est epitheton 9f, 
ad διόδους, cui melius conveniret dioe. 
Preeterea δίοδοι &vedo; exercitibus quidem, 
sed non pediti difficiliores sunt quam 3) 
ἄνοδοι. — Construendum autem est διὰ βάρ. 
βαρα φῦλα καὶ δὲ ὁδοὺς dare σειίχων. 
Vid. supra ad v. 406. 

Kai δ ὁδοὺς, per vias. Secpe jungit Eu- 
ripides à cum accusativo quando per de. 
bet significare, ut versu Quod 
neque Barnesium Reisk. 

891. Μὴν στειοπύρου,) Miltonus uon 
Μῶν, Num. Non intelligo. 
debebat Iphigenia, utl videtur, quo m mods 
Orestes posset ex ista regione, 
utrum pedibus et terra, an navi οἱ mari. 
Pro σφινοσύρουρ B. στινοτορου, qu 
dum dum conjecerat e egi έγονν Le 2. 


ποτα ᾿Διὰ ΤΣ air τε μὲν σφεινοαύρον Pies | Di- τιί. 

eeus, ἃς, δι sit anaprestus, nam Μὲν ini- 

tio versus, s, gui post subsistere, non vi- 
Markl. 


deo. 
σειν ρου] Ita ΜΒ. uterque, ut legi 
voluit Plersonus, V enemíqe, 
ALusg. 
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Ναΐεισι δρασμοῖς. 
Τάλαμα.-. τάλαινα. 

895 Τίς ἄν οὖν τάδ᾽ ἄν, 
Ἢ ϑεὸς, 3 βροτὸς, ἢ 
Τὶ τῶν ἀδοκήτων, 


Πόρον ἄπορον ἐξανύσ. tT 


187. — Vulgo er: 
n babent Brub. et 


puto. : An hortabor, ut ter- 
ra iter faciens per barbaras gentes et loco- 
rum invia morts periculum obess? Per 
angustias rupis Cysnez certe quidem dif- 

est navi effugere propter tran- 
sMuss longisimum. Dicit igitur Iphi- 
genis, utramque viam, qua reverti Ores- 
tes possit, sque esse difficilem et pericu- 
losam, seque pne τι non babere, quo con- 
silii se vertat. 

899. παῖ κα] A Aldus sajes. Vulgo 
ναῖον. Seid. 

894. Hic excidisse nonnulla, metris 
antistrophicis docemur. Priscum codi- 
cem, ex quo ceteri descripti sunt, hoc lo- 
co lacerum fuisse, ctiam proximi versus 
demonstrant, quorum syllabse finales pe- 
rMrunt Quo autem lacunse loco voces 
φάλαινα, φάλαωνα antiquitus collocatse fue- 
rint, incertum est. Seid. 

895. Τίς ἄν οὖν τάδ &—(Qaun] Obser- 
vandum ὅν geminatum cum futuro indi- 
entivi, εἱ recte babeat heec scriptura, ne- 
ue ec mo i5 legendum aw, vel αὖ ul- 

&» cum futuro 

for- 1514. et Herodot. 1. 93. 

non obstante Tbomae, qui (in V. *I»«) di- 
cit ἄν cum futuro eme més» &na9&. 


EYPIIILIAOT 


quoque potest, Τίς RUN 
pro ὦ ,᾽ scribitur. ,Merki. 


minerit Euripidei illius e» dienen σί. 

εἶφε ϑεός. Equidem pro eí scriben- 
dum arbitror vóxa. Noster Fragm. Inc. 
CLXXXVII. 4« «(xa εἴτε δαίμων. 
Hanc cmendationem altera, quam me- 
trum postulat, per se sequitur, ἱξανύσασα 
pro vulgato i ἐξανίσας. Té) εἰ ἄσερου αὖ- 
ξεν posita supt ix σαραλλήλμω. Nam kenc 
rem expedire erat ἰξανύων τῶν ἀδοκήτων Beo 
en πόρον. Parücipium ἱξανύσασα ita posta 
posuit, ut proximum σύρον maga reSpice- 
ret, quam remotius τάξι. 

898. Leg. ác miens, τ i e σή 
iz vw» ἀπίρων eee icons snealvum pex 
immeabilibus. — Heisk. 

Vulgo πόρον ἄπορον CODiTR InetrUm. 


Seidi. 
Sivit 
super- 


899. As» «e» μιόνων Av, ] 
Iphigenia sororem suam 
stitem esse, v. 563. Unde conj 
ex scripturm vestigiis, AseJasmásen * 
jeux, duobus infelicibus Atridis. ΟἿ ean- 
dem rationem Piersonus Vesisimil p. 
24. Δυοῖν «ei» γόνοιν ᾿Ατρεῖδα. Sed eadem 
difficultas occurrit, et in bac ipsa voce aj- 
νος in aliis tragicorum locis: ut. susgécari 


- liceat μόνος non semper significare solus, 


sed interdum previpuus, eximius. Mul- 


| 


] 
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Δυοῖν τοῖν μόνοιν ᾿Ατρείδαιν 


« ^ Η 
300 Φανεῖ χαχωὼν ἐκλυσὶν ; 
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905 


XO. 'E» τοῖσι ϑαυμαστοῖσι, καὶ μυύϑων πέρα; 
Τάδ᾽ εἶδον αὐτὴ, καὶ κλύουσ' ἀκαγγελό. 
To μὲν φίλους ἐλθόντας εἰς ὄψιν Φίλων, 


᾿Ορέστα, χειρῶν περιδολὰς εἰκὸς λαθεῖν" 


Nobis duobus solis Atridis 
900 Ostendet finem malorum? 


910 


Cho. Inter mirabilia, et ultra fabulas fictas, 

Hsc ipsa vidi, et audiens nunciabo. 

Amicos utique qui venerunt in conspectum amicorum, 
O Orestes, equum est se manibus mutuo complecti: - 


ἃ sunt quee me ad hanc suspicionem adi- 
gunt — Marl. 
vu» μιόν»οιν] Notat Piersonus, Orestem et 
lphigeniam non recte eei» μόνοιν ᾿Αφρείδαιν 
posse dici, cum praeter hos in vivis adhuc 
ewet Electra, Itaque reponit τοῖν γόνον 
Area, quod mihi cum FHeiskio displi- 
cet. Legebam: 


δυοῖν στωνομένοιν ' A τριίδων. 


στωνομίνωαν, αὐ angustias redactis: cui 
probe mox respondet oppositum κακῶν 
ἴαλυσι.. | Quanquam, ne emendare festi. 
nemus, monet simile peccatum a So. 
phocle admissum, Antigon. 953. — Mus7. 

«s» μόνοιν COrruptum esse Prev. cen- 
set, quia Electram adhuc vivere constabat. 
At forte, an tum adhuc viveret, incertus 
dubitare potuit Orestes. — Beck. 

Δυοῖν τοῖν nóso, ] Heerent in adjectis cy 
μόνων. Neque injuria. Superstitem enim 
Electram supra, v. 563. ipse do- 
cuerat, Hinc Piersonus Veris. p. 94. 
suspicatur, um esse ce» γόνοιν 
᾿Ασγεδα. Μ us opinatur, μόνος hic 
sgniücare non solus, sed precipuus, ezi- 
wis. Sed ut hunc significatum habere 
possit, eur d Plectre Lu ng se praeferat, 
parum intelligas. uidem rem non ad 
unguem resecandam esse puto. In tanta 
familim suse clade jam sola sibi Iphi 
cum fratre videtur esse superstes. 
dem video esse Brunckii sententiam ad 
Soph. Antig. 941. quem contulisse ope- 
ree est 


Reprehendit Piersonus, p. 194. Iphi- 
geniam et Orestam hic μόνον: ᾿Ασριίδας 
appellari, quum tamen in superioribus, v. 
563. Electram dixisset superesse. propte- 


rea pro μόνων substituit γόνον. sed non 
meminerat, primum, solocum esse γόνοιν 
᾿Ατριίδαιν pro γόνοιν "Acetídes. deinde non 
uno hoc in sed per totam fabulam 
et sui, et decoris probabilitatisque oblitum 
fuisee poétam, sibique ssepius contradix- 

900. Φανε "ἂν cum futuro indicativi 
poni posse, certum est, Hic etiam minor 
est offensio, quod ἄν referri potest ad par- 
ticipium ἱξανύσασα. — Seidl. 

901. Frustra hsec ad v. 909. Choro tri- 
buuntur. Pyladi unice conveniunt Ores- 
tis et Iphigenise mollitiem castiganti. Si- 
miles sunt Paedagogi apud Sophoclem 
partes, Electr. v. 1540. Marklandus pro 
và wi» non male reponit Eje, conferens 
Electr. v. 596.  Musg. 

Henth. vertit: Inter ca, que admiran- 
dasunt, et omnem sermonem superant. 

Beck. 

901—909. Hsc a Pylade dici cum 
Muusgr. censet Prev. — Beck. 

Sensusest: Ex iis, que mirabilia sunt, 
et ultra quam ut dici possint, jam ipea 
hec vidi atque aurita testis pos- 
sum. — Verba μύϑων σἕρα Marklandus 
male reddit ultra fabulas Nihil 
amplius significant quam quod alias, ut 
paulo ante, v. 841. Noster dicit λό 
wíos, ultra, quam ut narrari cum fide 
queant. eidi. 


903. Mirum et insolitum erat videre 
Chorum loquentem per novem iambos 
continuos: et servas, arroganter sugge- 
rentes Dominz sue et Oresti officium 
eorum, et modum per quem ipse (Cho- 
rus) effugerentex ista terra, — Ha absur- 
ditates jam vitantur in versione, restitu- 
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905 Δήξαντα δ᾽ οἴκτων, κἀπ᾽ ἐκεῖν ἐλθεῖν χρεὼν, 
"Osee τὸ κλεινὸν ὄνομα τῆς σωτηρίας 
Λαζόντες, ἐκ γῆς βησόμεσϑα βαρθάρου. 
Σοφῶν γὰρ ἀνδρὼν ταῦτα, μὴ κθάντας τύχης, 


Καιρὸν λαξόντας, ἡδονὰς ἄλλας λαθεῖν. 


915 


905 Oportet vero nunc omisso luctu, ad illud venire, 


Quomodo inclytum salutis flatum 


Adept&, ex Aoc agro barbaro discedamus, 
Sapientum enim virorum hec sunt, fortunme 
Occasionem nactos, non evagantes alias voluptatem capere. 


endo distichon suum Choro, et prepo- 
nendo personam Iphigenis versui terti 
et pro inepto isto Τὸ si» legendo Ej. (et 
ὅλους 9 ἰλϑόνψαι d oco Plane, in locis 
et precipue e gemino, 
Electr. 596. Εἶεν" φίλας μὲν ἡδονὰς &ceras- 
pres" Exe, &c. Elw est clausula prece- 
dentis sermonis, e connezio cum sequenti : 
Suidas — Marki. 

909—909. Hsc omnia Pyladi tribu- 
enda Si Choro tribuantur, abrupta eva- 
dit oratio. εἰ Chorus tam sperte decla- 
rasset, so Oresti favere, non postea tanto- 
pere erat orandus, ut ipsorum consilia te- 

Heath. 


Hos septem trimetros omnes libri con- 
tünuant Choro, cui m conve- 
niant, in aperto est. Marklandus Iphi- 
genim tribuit, sed ne huic quidem aptos 
esse, sentiet, qui totius loci nexum con- 
suluerit. Recte Musgravius et ante eum 
Hesthius Pyladi tribuit, Orestis et Iphi- 

mollitiem castiganti. — Apte etiam 
usgravius confert orationem peedagogi 
in Soph. Electr. v. 1326. sqq. 

và μὲν ineptum judicat Marklandus, 
conjicitque εἶεν, coll. Nostri Electr. v. 
596. non repugnante Musgravio. At 
sanissimum est στὸ i» cui ex vulgari 
syntaxi respondere debebat, v. 905. «à δὲ 
Asfa»ra, pro quo simplex δὲ posuit, quasi 

pi» prscessisset — Neque hsc 
loquendi formula est in rarissimie. — In- 
versa etiam ratione Sophocl Electr. v. 
419. dixit rà δὲ, licet non prsscesserit «à 
μίν. — Plura exempla ex hoc genere sup- 
peditat Hermannus ad Viger. p.701. Sen- 
sus est: Áb altera parte quidem 
est, amicos sibi invicem redditos amplex- 
os sese tenere, sed ab altera oportet ctiam, 
ut omisso luctu ad illa venias, de eo de- 
liberes, quomodo ex hac terra possimus 
evadere. — Seidl. 


λήξαντα. unde λαθόντες dicit, et βησύριεν. 
Se. Bic σροσφίροντι, v. 119. Legi quo- 
que potest Aste δ «' einem», nás^, ἂς. 
sed propius est Ad£a»es. — Markl. 

Aftarre] Malit Marklandus λέήξαντι, 

Mus. 

Marklandus scribendum censet λάξαν» 
vi, nos ambos. Sed Pylades harum ls. 
mentationum non fuerat particeps. Ce. 
terum quod hic οἴκεον dicit, supra v. 833. 
dixerat δώκρυα ἀδάκρνα. — Seidl. 

906. ὄνομα) MS. E. ἔμμα. Sed ὅδνομα 
non ab éuu«« corruptum puto, verum ἃ 
w»ivua. «nune σωτηρίας, Ut σνιῦρια συμ» 
φορᾶς infra, v. 1319. 

ὄνομα ciis ewenoins] Si verum est, po 
nitur pro σωτηρίαν. Plutarch. in Nicia, p. 
966. βίβαιον οὕτω và «5s εὐσνχίας ὄνομα 
«ρὸς σὸν αὖϑις χρόνον ποιοῖφοι. Confer c 
tata ad Hecub. 625. — Musg. 

6seua τῆς σωτηρία. MS. E. Supe, 
perpetua confusio UN Vera est Mos. 
gravii explicatio. Sic noster Medea 195. 
φῶν μετρίων---τεὕνομα pro τὰ μίσριαι. Hiec. 
381. es; εὑγινείας ὅνορια. Orest. 1081. d 
sreSuvis ὄνομ᾽ ὁμιλίας ἐμῆς, ubi bene fchogl. 
ὦ “σοϑεινὴ épiAn ipo, coveievi σὺ, d euer 
ses ὡμίλουν lys. Ad eundem ex» 
plicandum σὸν ὄνομα, Hec. 435. et alibi, 
ut nihil amplius significet quam σέ, Neus 
ita etiam in Nostri Fragm. Aug. VIF. 8, 
φοὐλιύϑερον ὄνομα positum est, pro simplici 
ἐλενθιρία. — Seidi. 


907. l» γῆς βησόμισϑα βαφξάρον. Ab- 
surde heec Choro attribuuntur. ira 
ne minimam quidem spem habebant adÀuc 

vid. v. 1133. 1496.) excedendi ex terras 
aurica. — Idcirco preposmi personam 
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910 ΟΡ. Καλῶς ἵλεξας. τῇ τύχη δ᾽ οἶμαι μέλειν 
Τοῦδε ξὺν ἡ ἡμῖν. ἣν δὲ τις τρόϑυμος $ j, 
Σϑένειν τὸ “εῖον μᾶλλον εἰκότως ἔχει. 
I. Οὐδέν μ᾽ ἐνίσχει y» οὐδ᾽ à ἀποστήσει λόγου, 


Πρῶτον sS ics, τινά wor λέκτρα πότμον 


920 


910 Ore. Recte dixisti. Fortune vero puto curse esse 
Hoc nobiscum : si enim gnarus sit aliquis, 
Consentaneum est numen divinum fore efficacius. 
Iph. Nihil me jam cohibet, nec avertet a sermone, 
Quominus primum quseram, quodnam Electra fatum 


Xpbigenis huic sententis, quie incipit v. 


deserentes ortu- 
isBeri eng 


Ὧν epa 
vies ypions Jaivw, p. 621. ν᾿ Ed. Ficin. 


μὰ ἰεβάνσας, acil aut ex», aut 


isse», (non evagsntes aut extra fortunam 
aut extra rectum mentis sta- 


Lectio 
nenda : 


alienis a re presente. 
καὶ possit pro μὲ intdrras legi μὴ ταχ είαρ 
τύχηι λαβόνε 


prestergressos 
μα capientes, frustra eas ca- 


MS. aar) Scaliger non male ἄλλως. 
Mus. 

Sealiger non male ἄλλως pro ἄλλας, 
lmmero, alieno Joco se voluptatibus tradere. 
Cesjunxit enim haud dubie μὴ cum λα- 
non cwn ἰαβάνφας. Vereor tamen, 


dil 
V 
ii 
Hast 
S 
i 


ürtuna opportunita-  dagare 


i m 


911. s. ἦν δί ev σρόϑαριοε ὦν Σϑένειν, &c.] 
Forte «4, ut sit : et Σϑίνων acci- 
pio quasi esset. Σϑενεῖν, in futuro, ut κμἰ- 
Aa paullo ente pro μελήσων mni potest. 


ei] Aldus «»᾽ Sed illud jam Brahe. 
chius. Idem placuit Reiskio et Mark- 
lando. ZX9ín» um neutiquam hic futuri sig- 


nificationem habet. 
ABA S οὔδί, κὶ ἰσίχω pn οὐδ ἀσεστήσι 
A. B. C. iex» 
" * biis 


913. wey Mar lex vs ab ἀσυσσέσιι 
(Ald. &áeneeieu) “οὐσίαι, 
«ia ( Ald. ediofa; vivá) sor P μλίοσοα vée- 
ἔπ εἴληχε βιότου. φίλα vem más 

] Codd, Pariss. es ie et ἀστεσ- 

| uod satis inconsiderate Markl. re- 
Seidler. Coll. Victorians ἐσίσχῃ 

et á«oreéru. Latet hic aliquid, quod in- 
nondum potui. Non male legere- 
tur, Οὐ μή μ᾽ ἰσίσχῃ y; οὐδ ἀποστήσει, λό- 
In priore membro haud raro legitur 


ῥεννενειύσωσιν nou minus gioi να reddit 


ein ἂν δρυὰ nostrum Suppl 1079. "Ojoeov. 
οὗ γὰρ d» κίχηε M μ᾽ ἰλὼν χερί. Ita solece 
Aldus. Facilli gopesigeqgtin e Sed 


codd. Pariss. e$ γὰρ μὰ prebent, quod 
in contextum recepit Marklandus. I 


* Malim ἀρχῆς τῆσδε Κωλμείοιε, 9mperiá hujusce in TAcbanos  Homeros Od. Δ΄. 70. ἀντί 


ber Τιολύφηρεον, ὅου πρότες lev) μέγιστον | s&o 


158 


EYPIIIIAOT 


915 Εὔἴληχε βιότου" φίλα γὰρ ἔσται πάντ᾽ ἐμίοι. 
ΟΡ. Τῷδε ξυνοικεῖ, βίον $ d rd εὐδαίμονα. 
Id. Οὗτος δὲ ποδαπὸς, καὶ τίνος πέφυκε σαῖς ; : 
OP. b Σερόριορ ὁ ὁ Φωκεὺς τοῦδε πλήξιται πατήρ. 
ἔσσι y ᾿Ατρέως ϑυγατρὸς, ὁρυογενὴς ἐρμυός 


920 OP. ᾿Ανεψιός γε; μόνος ἐμοὶ σαφὴς φίλος. 


91 


ID. Οὐκ 7 ἣν τόν οὗτος, ὅτε πατὴρ ἐκτεινέ ps. 
OP. Ox ἥ ἢν" χρόνον γὰρ Στρόφιος 5 ἤν ἄπαις φινά. 
IG. Xaip, ὦ πόσις μοι τῆς ἐμῆς ὁμοσαόρου. 


915 Sortita sit vite: grata enim facere studuit mihi omnia. 
Ore. Cum boc nupta habitat, vitam habens beatam. 
Jph. Hic vero cujas, et quo patre natus est? 
Ore. Strophius Phocensis hujus vocatur pater. 
Iph. Hic ex Atrei filia est, mihi cognatus? 

990 Ore. Consobrinus certe, solus mihi certus amicus. 
Iph. Nondum erat iste natus, quando pater me mactavit ? 
Ore. Non erat: aliquandiu enim Strophius fuit sine liberis. 
Iph. Selve, mihi marite mese sororis. 


non male conjecit nostro loco φίλα ye le- 
«i «ave ἱμο), cupio enim hoc scire, Elmsl. 

913. MS. uterque et P. ἰσίσχη et ἀσοσ- 
nie». Ed. Ald. &weeieu, unde recte Edd. 
recent. ἀσυσεήσι. — Musg. 

lix e" pro ἰσισχήσω conjicit Reisk. 

Beck. 

ἰνίσχε:--ἀσοστήσι!] Codd. Pariss. om- 

nes ieíex;n et ἀποστήσῃ, quod satis incon- 

siderate "Marklandus recepit, Aldus izís- 

xu et ἀσιστήσι. 'Asewrráru jam emenda- 
verat Brodeus. 

Οὐδέν μ᾽ iwiexn, et proxime ἀποστήσει 
λογόν, Μ8. Victor. Seidl. 

914. «iva sev Ἡλίκερα πότμον] Vid. 
supra ad v. 812. — Barnes. 

συϑίσϑα.,} Ita ex Brodezi correctione 
primum in margine Stibiinus. In Aldina 
excusum video σιϑίσθϑαι.  ci91.9a, expli- 
cari quodammodo possit. In Brub. et 
Hervag. «;9is3e.. Sed MSS. de quorum 
lectione tacent, videntur habuisse ey9íe- 
Sa. 

ΤΙρῶτον συϑίσϑαι, MS. Victor. Confir- 
mat hoc meam de Musgravii Mstorum 
lectione suspicionem. Seidl. 

915. φίλα γὰρ ἔσται πάντ᾽ ἐμοί. Non 
wü»r, sed ταῦσ᾽ putarem, et ier, pro ἴσο 
eue: Cupio enim hoc scire. φίλα ταῦτα pro 


φίλον vere — Absurdum videtur πάντ᾽ 
Ma 
φίλα. γὰρ ἴστα!) Legendum cens 


φίλα γὰρ venu σάντ' μοί. Illa enim, 
Electra, omnia mihi grata studiose p? 


φίλα γὰρ ἴσται, πάνε' aoi. ] Si anal 
sunt, verte: accepta mihi erunt omi 
i e. quidquid dixeris, certe cognov 
mihi jucundum erit. Sed graviorem s 
tentiam exspectaveris. Mihi in ment 
venerat φίλα γὰρ lei wá» iud. Ἔ 
certe numerorum causa pretulisse c 
sendus est Porsonus, non item Herm 
nus qui przgressse interpunctioni 1 
aliquam tribuit ad numerorum duriti 
molliendam. Musgravius non bene ἤ 
wíre. — Seidl. 

917. ss. I. Od ves δὲ πόδα scir, καὶ eívog 
Qvxs. sag; | OP. ZroeQus ὁ Quae «€ 
κπλήζιεαι πατήρ. ] 19. ὍΣ iecí γ᾽ 'A 
θυγατρὸς, ὁμογενὴς ἐμός (Ald. Aoi) y 


᾿Ανεψιός γι μόνος luo) σαφὴς Φίλος. 


Ei δ᾽ ἰσεὶ γ' ᾿Ατρίως θνγατρὸρ (vel sad 
ὁμογινὴς ἱμός (vel ipo). Imo vero, si 
4ftrei filia natus est, consanguineus - 
est. Mox dicit, v. 921. Οὐα ἦν «f es 
óvi var? 0 ἵκτιινί μι. Idem supra dixe 
V. 60. Στροφίω γὰρ οὐκ ἦν vais, 9€ aA 


IDICTENEIA Ἢ EN ΤΑΥΡΟΙΣ. 


ΟΡ. Κἀμός γε σωτὴρ, οὐχὶ συγγενὴς μόνον. 
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930 


95 IO. Τὰ δενὰ δ᾽ t1 ἔργα τὸς ἔσλης μητρὸς ipi; 

OP. Zryspar αὐτά' πατρὶ τιμωρῶν ἐμῷ. 

IO. Ἡδ αἰτία τίς ἀν᾽ ὅτου κτείνει πόσῳ; 

ΟΡ. Ἔα τὰ μητρός" οὐδέ eo κλύειν καλόν. 

Io. Σιγᾶ. vo δ᾽ ΛΆργος πρὸς σὲ "or ἀσοδλέπει; 995 
9.0 OP. Μενέλαος ἄρχει φυγάδες ἐσμὲν ἐκ πάτρας. 

Ιῷ. "Hoeov νοσοῦντας ϑεῖος ὕδρισεν δόμους ; 

OP. Οὐκ’ ἀλλ᾽ ᾿Εριννύων Qiii μ᾽ ἐκδάλλει χϑονός. 


Ore. Et meus servator est, non tantum cognatus. 
925 Iph. Quomodo vero sustinuisti ista atrocia facta in matrem? 
Ore. Taceamus de illis : ulsciscens necem mei patris. 
Iph. Qus vero fuit causa, quod occidit maritum? 
Ore. Sinas hsec matris facinora; non enim tibi est honestum audire. 
Iph. Taceo. Nunc igitur Argos in te respicit ? 
990 Ore. Menelaus tenet imperium: nos exules sumus ex patria. 
Iph. An igitur patruus injuriá.affecit familiam jam afflictam? 
Ore. Non: sed terror Erinnyum exturbat me ex terrá. 


phys, Fieri igitur potuit, ut post 
t Gracia discessum, non ex Artmendos 
ti sorore, sed ea mortua aut repudiata, 
& 4lis uxore Pyladem genuerit Strophi- 
w  Hecte igitur illum ea conditione 
cnenguineum appellat, si ex amita sua 
mtus est, Elm. 

oer estereris ins ;] Omnes Gallici, 

vulgata non male. 

X Luces V1I.12. Mark. 

lad ;] MS. uterque et P. ἐμὸς. . 

'Arpierg ϑυγατρὸ,,) Euripidis Scholis. 
ad Orest. — Σερόφιος ᾿Αναξιβίαν ἔγημε, τὴν 
ἀγαμέόρινονος ἀδελφὴν, & ἢ: ἐγίνετο Πυλά- 
by: Ἢ bei) ὁ Σσροφίον πατὴρ, leot, 'A- 


for 'Asnibflins, e» "Axyspiipsesos ἀδελφὴν, 
m UE ds 19ors σὸν ΤΙιολάδην" $34» 'Opie- 
*w aa) TIsA dine ἀνεψιοί, — Barnes. 

Locus Schol. ad Orest. a Brodzo lau- 
dat, quem Barn. invenire non potuit, 
etad v. 1932. — Heath. 

las ;] Vulgo iei, minus exquisi- 
tum es, Vid. Scbaef. ad Apoll. Ithod. 
S&hel p. 168. De genealogia vid. Schol. 
Md Orest, δ. 55. 755. 1232. 

ἐμογινὰς lur, MS. Victor. — Scidl. 


est interrog. poet ἐμὸς: subsequenti, cer- 
tissime debet post is«wí ps. Mark. 
᾿Ανεψός ys]  Marklandus malit ἀνι- 
Nus σι. Sed suo loco positum hic est 
et consobrinus quidem scil. tuus, quod 
in preegresso ipé;. — Seidi. 

921. ὅτι πατὴρ ἴκτινί με. Occidit, 
quantum in illo erat, et ut vulgo putaba- 
tur: quis nusquam postea visa est, ante 

tempus, & cognatis ct Grecis. Vid. 
supra v. 176. et v. 785. et infra v. 
993. Barnes. 

Recte in fine hujus versus Murklan. 
dus inte isignum delet — Seidi. 

923. X«ip s τόσα pe cs ἵμῆς ὁμοσ.- 
πόρεν, Hic revera φὸ μοι redundat: nec 
Pea ut μοῦ stat, ut alias, sed regitur a 

$, Ut χαϊρέ uei; de quo vide Eustath. 
iE fol. 999. lin. 36. et qua nos ad 
Ins AuL v. 615. Barnes. 

929. "Aeyes weég el νῦν &áceGA ieu ; ;] In- 
terrogative hoc legendum esse certissi- 
mum est; quia affirmatio hic falsum 
(firmaret. Markl. 

951. "H avv νοσοῦντας θεῖος ὕβρισιν δόμον; ;] 
Νοσοῦντας δόμονς, ni fallor, accusativus ab- 
solutus est, de quo Hermannus ad Vi- 
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EYPIIIAOT 


' $m ἀκταῖς; κἀν δ᾽ ἠγγέλης μα! 


ΟΡ. ἔὭφϑηροεν οὐ νῦν πρῶτον ὄντες GO AIL 

995 ID. "Ἔγνωκα, μητρὸς οὕνεκ᾽ ἡλάστρουν Sae. 
ΟΡ. “Ὥσϑ᾽ αἱματηρὰ crops ἐπεμδαλεῖν Sol. 
IO. Τί γάρ ποτ᾽ εἰς γῆν τήνδ᾽ ἐπόρο μευσας πόδι 


Iph. Inde ergo in litore, etiam hic, dictus es insanilese, 
Ore. Sumus conspecti non nunc primum miseri. 
935 Iph. Intelligo, propter matrem agitaverunt te der, 
Orc. Adeo ut cruenta frena injecerint mihi, 
Iph. Cur vero in hanc terram intulisti pedem? 


m n. 398. Matthie Gramm. Gr. 

. 562. 3. aliique, preeter mes ad Heracl. 
695.  Allegat Matthise Sophoclem CEd. 
C.1119. Ὦ, Lun, uà fainatt eros «i 
λιισαρὶς | eíny εἰ φανίνε᾽ ἄελιστα nnne 
λόγον. Addo Euripidem Or. 688. ὅκα» 
γὰρ ἡβᾷ δῆμος εἶς ὀργὴν «τσὼν, | ὅμοιον, ὥσο 
«i τοῦρ πκατασβίσαι λαΐβοον. εἰ V ἡσύχως 
e abe ἰνσιίνοντα μὲν | xaxov ὑτνιΐνοι, 
καιρὸν εὐλαβούρινος, | igwsg ἄν inwrweu. 
ὅταν δ᾽ Arq πνοὰς, | σύχοις ἄν αὑτοῦ ῥᾳδίωε, 
ὅσον θίλωοςὨ. — Aldus αὐσῷ l»nivose; ha- 
bet, nonnulli MSS. αὐσὸς i»esíve»r;, Sto- 
beus αὐτὸν ἱντείνονσ, — Hanc scripturam 
una litera mutata adoptare debebat Por- 
sonus, potius quam Brunckii conjectu- 
ram abe σις pro vig αὐτῷ. Alterumejus- 
dem constructionis exemplum preebet 
eadem ia paullo post. v. 793. σοῦ 
γὰρ ὧν δείξω φίλος, | εἶ σε μὴ ᾽ν δωναιῖσι» iv- 
va συμφοραῖ! ἱσαρκίσωι! Bic etium noster 
Suppl 337. ὧς οὔτε ταρβῶ ξὺν δίκῃ σ᾽ ἐρ- 
μώμενον. — Aristophanes Eq. 783. ko! «a;- 
ei rion οὐ φροντίζει, ewAnpos σὲ καθήμενον 
οὕτως. lta passim Attici, quibus prwivit 
Homerus IL Ψ΄. 144. Zewxwu', ἄλλως σοΐ 
γε race ἡρήσατο Totis, | κεῖσξ μὲ ven- 
φήσαντα QiAn lg πασρίδα γαῖαν | σοΐ τε κό- 
μην περίειν, ῥίξειν δ᾽ es» ἱκαφόμβην. Que 
verba ita Latine reddita video: ϑδρεγολίδ, 
J*ustra tibi utique pater vobit Peleus, illuc 
me reversum. dilectam in. patriam terram, 
tibique comam abscissurum, mactaturum- 
que sacram hecatomben. mo, illuc me re- 
verso, &c. tibique meam comam se abiscis- 
surum, kc. Hanc enim interpretationem 
postulat futurum activum x:eít» — Ac- 
CusativUS με νοσσήσανσαι pendet a subau- 
dito ὁρῶν. Idem nostro loco obtinet, et 
in ceteris hujus constructionis exemplis. 
Ita etiam Sophocleum locum σὲ μὲν εὖ 
πράσσονε᾽ Vix iow, Àj. 136. similesque 


explicant viri docti, quos laudat Ma 
Gramm. Gr. $. 551. Ρ. 7990. KEiwu 

H σευ νοσῦντας 31er] Ὁ πρὸς π΄ατρδε. 
i, e Menelaus, hid Brie dir « 
frater; et ponitur hic absolute, cur 
etiam ὁ sei; μηφρὸρ Sues. Sic Xeno 
Cyrop. Lib. I. 'O 3s/es αὐτῷ ἰλοιδὴ 
Idem apud Plutarchum e) Φιλασε; 
et alios invenies Barnes. 

In margine (ed. Ald.) ait Vi 
ἧἦσον | οὕπω. — Goeller. 

939. s. OP. Obs, ἀλλ᾽ ᾿Εριννύων tips ἐ 
βάλλω xénér. | ID. Ταῦτ᾽ dp ie à 
κἀνθάδ᾽ ἡγγίλης martis. (id. man 

dum ἡγγίλδης auctore Pot 
ad Hec. 666. ubi libri nonnulli àex 
As pro ἀφσηγγίλδθη. — Frustra autem 
thius iv 4Y sine za), quod etiam si 
significaret, post caves pro διὰ e 
usurpatum retineri posset. Noster 
346. Οὐκ ede» οὐδείς. avra καὶ μανφεύ 
Sed ἐπ᾽ ἀκταῖς κάνθας valet hic etia 
littore. — Copula ad superiorem ve 
respicit —.Elmasl. 

᾿Εριννύων trisyllabum hic est et inf 
971. De Eur. tamen Phorniss 1 
fallitur Porsonus. Hesthius ejici jul 
alterum » Sidi. 

Leg. ᾿Ἐρινύων, et similiter v. 971. 

H 

953. Rursus nota interrog. poni 
est, Ταῦτ᾽ dp iv ἀκταῖς; hoccine i 
est guod. in litore tibi accidit? 
sponso nihil prudentius aut pudentius 
potest. νῦν ibi de tempore prsterito 
alibi. Mark. 

Post ἀκταῖς Aldus comma ponit, M. 
landus notam interrogationis. Rect 
men Schaeferus omnem interpunctio 
sustulit. Ταῦφ᾽ ρα valet Σιὰ caben d, 

δ 


935. «ness οὔνικ")] Pronomen vidi 
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OP. Φοίδου κελευσϑ εὶς ϑεσφάτοις, ἀφικόμην. 


ID. Τί 


χρῆμα δράσειν; ῥητὸν, ; σιγωμένον! 


, 


945 


M0 OP. Δέγοιμ᾽ ἄν: ἀρχαὶ δ᾽ αἴδε μοι πολλῶν πόνων. 
Ἐπεὶ τὰ μητρὸς vas , ὦ σιγῶμοεν, κακὰ, 
Εἰς χεῖρας ἦλθε, μεταδρομιαῖς ᾿Εριννύων 


Ore. Veni jussus oraculo Phabi. 


Iph. Quam rem facturus? dicendam, an tacendam? 

940 Ore. Dicam. Initium autem hoc mihi multorum sermonum est : 
Postquam hac mala matris, quee tacemus, 
Manibus nostris patrata fuerunt, Erinnyum incursibus 


iue. μησρός σ᾽ οὕνεκ᾽ ἡλάσερουν Gia), ut 
εἡλάφερουν μ᾽ dal, — Markl. 


P 
s. 
F 
t 


δρωαμεῖσθε λα ee j| 
urbs ; Οὐκ εὖ- 
νὸν ἱμβαλεν Deinde 
minime otiosa est. —7Eschy- 
"Dee 


* ru 


- 


j 


"gi 
HE 
- Ἂς * 
ij 
ἢ 
ΤΊ 
3 e 
EP 
Ἢ 


νὸς οὕνεκ᾽. Marklandus, pronomine 
to, legit μκησρός σ᾽ οὕνεκ᾽, ut v. 972. 
Musg- 
roses] Hes. ἡλάσεριον" wipinQioosro. 
Beck. 
Ot wareg bene Marklandus inserit 
Beidl. 


58. Mallem eváua per rictus inter- 
le. V. 


rit Vide Med. v. 687. d dlcest. v. 1169. 
Hersclid. 656. ic. 134. Herc. Fur. 
1199. hac Fab. 534. Et ita D. Joan. 
ix. 50. Markl. 

Fallitur Marklandus, γὰρ etiam hic est 

vum.  &eidi 

938. " OP. Φοίβεν nti)avefis δισφάτωε 

ἀφικόμην. I. Τί χρῆμα δράσων! ῥησὸν, ἢ ei- 
χε dicitur ακελευσδεδς 


γώρεενον ἢ} Greece non 
sus, Bare δράσων, ἀφικόμην acilicet. 
Sed proculdubio 1 um Sea. Nos- 


ter Ion. 1347. IIT. 'Esfépsós mos «ὅδε eí- 

δησι Asbías, | 11. Τί χρῆμα δράσων; Mos, 

Tram σοὺς λόγονς. Malim Jeéees, inquit 
usgravius, ut mor σῶσαι. mal. 

940. ἀρχαὶ Σ᾽ aibs μοι σελλῶν αόνων.] 
Non male hic scriptum fuisset λόγων pro 
«τόνων». vide Helen. 620. infra hac Fab. 
1061. et Hen. Steph. ad Sophocl, Ajac. 
1985. Markl. 

wbes.] Omnino legendum cum Mark- 


lando λό Musg. 

ἀρχαὶ Y «Ὧι pts πολλῶν πίνων.) Μυε- 
gravius: * Omnino legendum cum Mark- 

do Aéyes." Minime. AJh spectst ad 
Φοίβιν ϑίσφατα, v. 938.  Explica: in hac 
re (scil, Apollinis oraculis) positum mihi 
est initium multorum laborum.  Seid/. 

941. ss. 'E«u) τὰ μητρὸς rasf, d σιγῶμεν, 
κακὰ | vis χεῖρας ἦλθε, μεταδροριαῖς 'Εριν- 
νύων | ἡλωννόμεσθα φυγάδες, ἴνδεν μοι πόδα | 
εἰς ᾿Αϑήνας δή γ᾽ ἴπερεψε Actas, |. ὃ» 
κην σαρισχῶν ταῖς ἀνωνύμοις Piais.]. Aut 
mediam aut plenam distinctionem post 


L 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


᾿Ηλαυνόμεσϑα φυγάδες. ἔνϑεν μοι πόδα 

Εἰς τὰς ᾿Αθήνας δή γ ἔπεμψε Λοξίας, 
945 Δίκην παρασχεῖν ταῖς ἀνωνύμοις ϑεαῖς 

Ἔστιν γὰρ ὁσία ψῆφος, ἣν Apu ποτὲ 

Ζεὺς εἴσατ᾽, ἔκ του δὴ χερῶν μιάσματος. 

'"EXSo» δ᾽ ἐκεῖσεν πρῶτα μέν μ᾽ οὐδεὶς ξένων 


Pulsi sumus exules, unde meum pedem 


Athenas utique misit Phoebus, 


945 Ut satisfacerem non nominandis deabus, 
Est enim ibi sanctum judicium, quod olim Marti 
Jupiter constituit ob quandam contaminationem manuum, 
Profectum autem illuc, primum quidem nullus hospitum 


φυγάδις habent plerssque editiones. Recte 
minimam Barnesiana.  "E»» hic valet 
ἐκεῖσε “εἰς Δελφοὺς scilicet) ἴνδεν. Ita noster 
Herc. 260. ἀσίῤῥων V, ipfis ἦλδεε ἰνϑάε, | 
Bet. El. 635. €eiyws ὅθεν σε βοσόντων 
ἐσόψιται. Legendum autem ἔνϑιν μον “6- 
δα. Sic enim loquuntur tragici. Noster 
Med. 144. διά μον κπιφαλᾶς φλὸξ οὐρανία | 
βκίη. Hipp. 1038. sa) μιήτε eévros μήφε 
yn διξαισό mov | edonas θανόντος, εἰ κακὸς 
sípux ἀνήρ. lbid. 1348. διά uev κιφαλᾶς 
ἄσσουσ᾽ ὀδύναι. Ibid. 1456. κρύψον δί μον 
σδρόσωσον ὡς τάχος «οίπλοι. Alc. 899. 
"Ἔμινησας $ μου φρίνας ἥλκωσιν.  Mleracl. 
754. Οὐκ οὖν ὁξᾷς μὸν κῶλον ὡς ἰσιίγεσαι, 
Herc. 1929, Ti δῆτε uev no& T. ἀνιπέέλνψας 
ἡλίῳ, El. 184. σκίψαι μον «ιναρὰν κόμαν. 
Deinde 354 pro δή γ᾽ Scaliger, impro- 
bante Seidlero. Recte quidem δῆτα pro 
δή γε repositum est apud Euripidem Iph. 
Α. 1207. Herc. 1137. Sed nostro loco 
neutrum horum magnopere mihi arridet. 
Multo minus placet Reiskii conjectura, 
εἰς τὰν ᾿Αϑηνὰς πόλιν ἔσεμ ψε Λοξίας.  Le- 
gendum videtur aut 34 ᾿ζίσεμψε, aut ἰξέ- 
σεμεψε omisso δὴ, quod ssepe librariorum 
culpa in tragicorum scriptis apparet. 'E£í- 
wi): pro siunplici £z: usurpat nos- 
ter El. 1280. Ζεὺς δ᾽, d; ἴφις γίνοιτο καὶ 
Qéves βροτῶν | εἴδωλεν ᾿Ελίνης ἰξίπσιμψ᾽ εἰς 
Ἴλιον. Sed nostro loco significat feru«- 
Vi» ἐκ σοῦ ναοῦν ut apud Sophoclem (Ed. 
T. 787. λάθρα δὲ μητρὸς καὶ σατρὸς uro- 
"ὔορμιαι || Πινθώδι. καὶ μ᾽ ὁ Φοῖβος ὧν μὲν 
ἑκόμην | ἄσιβιοον ἰξίσιμψιν, ἃς. Elm. 
ἐπεὶ σὰ μητρὸς, etc. postquam matris 
illa que tacemus flagitia ad manus ve- 
Dissent, i. e. manu vindicata essent. Seid. 


' valet, ixíasori» lul σεείχειν. 


S 


943. μοὶ “όδα, 1. q. ipi, integra 
Reis 
944. δή y.] Scaliger δῆς. — Mi 
Reisk. conjicere videtur: εἶς e 
»as «ó2u» ἴσια ψι. Deck. 
ἡ γ΄.) Male Scaliger ὅπ. Vid. 
ad Herc. Fur. 1137. ST Du 

945. Δίκην σα "m por 
σχεῖν. Non opus. Hippol. 49. ] 
1668. Andromach. 1096. Hesi 
et Dier. 712. Plutarch. Anton. 
Plato, Lib. IX. Νόμων. init E 
Scalig. δητ᾽, v. 944. Markl. 

Δίκην waearxai] Duportus 
ὑσοσχεῖν, probabiliter: usitatior e 
phrasis. — 'Asevíuei] Ἐὐφηρεισμιθ 
"Eeivwas aliquando nominare sub 
runt veteres, aliquando Εὐμενίδας i 
tiori nomine vocarunt, aliquando e 
Suas. — Barnes. 

Δίκην παρασχι)) Multis loc 
locutionem vindicat Marklandu: 
Duportum, qui voluerat ὑποσχεῖν. 

ἀνωνύμοις Sia] Soph. CEd. C 
de «ρίμομιν λίγεινν Scidl. 

946. s. Vid. Barnes. ad h. L ete 
Electr. 1249. — Aldus deac', que 
davit Portus.  Seidl. 

947. íx σου δὴ χιρῶν Modems, 
sanias in. Atticis, fol. 96. 1, 4S. ' 
ἤΆρειος Πάγος καλούμενος, ὅφι "pere 
ἰνταῦϑα ἰκρίθη" xai μοι nai φαῦσα 
at» ὁ λόγος, (videl. ibid. fol. 19. 
ὡς ᾿Αλιῤῥόϑιον ἀνίλοι, καὶ MD. ovy 
Κριϑῆναι δὲ καὶ ὕστιρον Ὀρίσεην 
iei σῷ φόνω τῆς μητρός. Hrodetus. 

948. ᾿Ελϑόνεα δ᾽ ἱκεῖσι,} Anapa 
secundo loco. unde nonnullis p 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN TATPOIZ. 


Ἑκὼν ifa" » ὡς “εοῖς στυγούμενον" 
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90 Or δ᾽ & ἔσχον αἰδῶ, ξένια μονοτράπεξά pue 
Παρίσχον οἴκων, ὄντες ἔν ταυτῷ στέγει; 
Σιγῆ δ᾽ ὁ ἐγεκτήναντ' ἀπόφϑεγατόν μ᾽ » ὅχως 
Δαιτὸς γενοίμην, πώματός T αὑτῶν δίχα" 


Εἰς δ᾽ ἄγγος ἴδιον ἴσον ἄτασι βακχίου 


Ultro me recepit, ut diis invisum: 


960 


950 Qui vero reveriti sunt, mensam hospitalem solitariam 
Praebuerunt, manentes sub eodem tecto sedium. 
Silentio sautem machinabantur ut me omnis colloquii expertem 
Cibo potuque exhilararent sine piacujo. 
In vas vero proprium squalem omnibus Bacchici Jiguoris 


jer izus: probabile puto ᾿Ελϑὼν Σ᾽ 
n, ut sit ἀναμόλουθεν quale supra no- 
; *. 696. in esi. et Casaubon. 
Rrabon. Lib. IX. p. 659. In Cod. 


sug quod mes conjecture ali- 
anus favet. .Barnesius, recte opinor, 
pid post κέν. Legi posset ξίνον pro 


nem auget, ut non 
vrent ξίνον. — Alcest 559. Markl. 


λϑένσα 3 κεῖσε, Exc. Put ἰλϑὼν Σ 
w quod videtur verum esse. Confer 
pol. v. 23. Phoen. v. 293. Mox Bar- 
gs recte inseruit οὐ. Musg. 
b anapzstum in secunda sede Heath. 
ndst vel ἐλϑόντ᾽ ἰπεῖσε δὶ, vel A925 δ᾽ 
» ut ἐλθὼν ponstur pro ix9érre. 
ecionem vulgatam ᾿Ελϑόντα — li- 
ü imperits curz! deberi, et unice ve- 
esse: "EA9é» δ᾽ l»ye: — absolutum 
inativum pro genitivis consequentis, 
εἰ Br. ad Soph. EL 480. Beck. 
A3 Σ᾽ lusus, ] Ita legi jusserunt inter. 
5 plerique omnes, et Brunck. ad 
ἃ, Electr. 480. quem vid. coll. Mat- 
Gramm. Gr. $. 562. p. 819. Post 
Barnesius inseruit μ᾽, quod abesse 
petes. Profis» Marklandus mavult 
, Bed si illi ejus ξένοι erant, ipse quo- 
illorum erat ξίνορ. 
A9érea δ᾽ ἱκεῖσι, MS. Victor. super- 
MolaSe». Seuil. 
0, Aldus e/)y. — Seidl. 
Jl. i» ravro eciy1,] Α. D. «i99. pa- 
refert: nisi quod σφίγε, est asperius, 
supra ad v. 771. Markl. 
lale vulgo post οἴπων comma poni, 
t monet Reiskius. Conjungenda enim 


sunt ἐν ταὐτῷ eebyu οἴπων, ut con- 
junxit Brodzus. n 
ἐν Ns ΜΒ. Victor. Seidl. 
952. X. letarmar ἀπόξῥιγκεόν μὲ 
Codd. A. B. iin] "id ni. 


Σ,γῇ quoque legendum. et ita ediderat 
Barnesius. 


Markl, 

Meerpere Ita ambo MSS. ut recte 
jm editum est. Ed. Ald. irixejsac'. Pro 

γῇ male Editi σιγὴ nominativo. — Musg- 

y δ᾽ ἱφικσήναντ᾽ ἀσόφϑεγκεφέν με] 
De hoc loco vid. Andr. Schotti Observ. 
Human. Lib. V. c. 29. οἱ Athenzi Deip- 
nosoph. Lib. X. fol. 457, etc. Unde ap- 
paret, Orestem, dum adhuc materno san- 
guine laborabat, ab hospitibus silentio 
semper exceptum ; ne quis forte ejus al- 
loquio contaminaretur. ᾿Ασόφϑιεγαςο»]} 
«ροσφωνηϑῆναι ἀνάξιον. Sic Sophocles in 
Philoctete — Γινήσομαι αροσφϑιγκεός. Id 
est ἄξιος sese urn nva. Jiroderus. 

Xeys δ᾽ ἐτικτήνανε} Ita j jam DBrubach, 
Aldus σιγὴ δ᾽ ἰτικφήνατ᾽, sed ἐσικτήνανσ᾽ 
recte Codd. A. B. — ᾿Ασύφϑεγκτον. “ si- 
lentes autem effecerunt, ut indignus vi- 
derer, quocum quis sermonem haberet. "' 
Brodaus Mihi praplacet ἀσόφϑεγκεον 
explicari per ἄφϑεγατον, silentio suo hoc 
c[Jiciebant, ut mihi quoque tacendum es- 
set. Recte autem lizc pro parentliesi ha- 
bet Marklandu:s. 

Σιγῇ δ᾽ ἰσεκτήναντ᾽, ; MS. Victor. Seidi. 

953. σώματί; € αὐτοῦ δίχα" T αὐτῶν 
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164 EYPIHIAOT 
955 Μέτρημα πληρώσαντες, εἶχον ἡδονῆν. 


Κἀγὼ ᾿᾽ξελέγξαι μὲν ξένους οὐκ ἠξίουν" 
"Ἤλγουν δὲ σιγῇ» κἀδόκουν οὐκ εἰδέναι» 


Míya στενάζων, οὕνεκ᾽ 


ἦν μητρὸς Φονεύς. 


Κλύω δ᾽ ᾿Αϑηναίοισι τἀμὰ δυστυχῆ 


955 Mensuram plenam infundentes, fruebantur voluptate. 
Ego vero reprehendere quidem hospites non audebam, 
Dolebam vero tacite, et síimulabam se Ac nescire, 
Valde ingemiscens, quod erum rnatris interfector. 
Audio autem Atheniensibus meas calamitates 


dubio est γενοίμην. Hic enim 
rei peritus, pro iambo spondeum 
admisit in secundam senarii aut 


γινίσϑαιγ ut Euripidis, phrasis est Thucy- 
didea I. p. 49. 12. p. 78. 81. VI. p. 449. 
70. Thucydides autem Atticismi 
Xenopbontis Cyrus K. II. VIII. p. 140, 
10. à Ψυχὴ ἐπειδὰν σοῦ---σώμαφορ δίχα γί- 
»nta& mens cum a corpore fuerit rata. 
Matris essde contaminato quid Athenis 
evenerit Oresti, narrant Atheneeus ex At- 
thide Phanodemi X. p. 437. C. et Plu- 
tarch. T. II. p. 613. B. emendatus A. 
Schotto Obs. Hum. V. c. 29. Conf. J. 
Meursius de Reg. Athen. 11]. c. 8. Stan- 
lei. in ZEschyli Choéph. 289.] Valcken. 
rius Diatr. Eurip. p. 246. Markl. 
Interpretes hunc versum sic construxisse 
videntur: ὅσως γενοίβμιην δίχα διωτὸς “ὡμα- 
vés «' αὐτοῦ, vol, ut Scaliger elegantius 
legit, “ὠμαςός «' αὐτῶν. Heathius contra, 
sive hoc minus perspecto, sive aliis ratio- 
nibus motus, δίχα cum αὐφῶν conjungit, 
et yivoipsa» DEO γινοίριην legit, hac, ut vide- 
tur, constructione: ὅσως γινοίμην δαιφὸς 
σώματός τι, δίχα αὐτῶν. Nullum exem- 
plum attulit diphthongi ἐν correpti, neque 
ullum, credo, suppeditant Greecorum mo- 
numenta Quamobrem, nisi mendum al. 
tius insidet, sic potius corrigendum erat: 


»e: 
manente, alio referri px 
dendum igitur, an sic emendari 


σιγῇ δ᾽ ἱτιπτήναντ', ἀσέφϑεγωνέ 
Beurle γάνοιιν πώμωνός εἰς bras 


γάνοιν δαισὸς, ut γάνυριαι darà 
V. 503. οὐδὲ γάνυσθαι Ein ἀπειριο 
ei» Apollon. Rhod. Lib. II. 
Λναίψ, Anacreon Od. VIII. 1 
γανώφαρ, Id. Od. XXXIX. 4 
ἥκονφαι γεγανωμίνον, Plut. Op. 
1163. eí d» φαγὼν, d ei “ὧν 
apud Philon. Jud. de mercede : 
Genitivo subjecto legitur apud 
Jud. de Agricultura, p. 142. 
neb. ubi μεϑύσμαφος ἀκράτου ya 
αὑτοῦ δίχα legi quoque potest ni 
οἴτον δίχα, sine pernicie. — Mus, 
αὑτῶν δίχα) Ita cum Scaligc 
«sv, quod prius aderat. Αὐτοῦ 
ter Var. Lect. repono.  Barne 
Reisk. veterem lectionem « 
fert emendationi Scal. αὐτῶν. 
De facilitate emendationis 
cf. Bast. ad Gregor. Corint 
Possis etiam legere «veg. δὲ 
954. Βακχίου] Βάκχου, eive 
varie effertur, Basi, Orph. 
Bacch. v. 145. Βάκχιος, ut hit 
et Baxx wies, Orph. "Iaxxes et 
Oppian. Κυνηγ. α΄. ἄς, Barnes 
ἄγγος Mele Aldus et anti 
ἄγκπος hic et infra v. 961. ubi 


ó 


coc» 


IDICTENEIA 'H EN TAYPOIS. 


165 


960 Τελετὴν γενέσίγαι, κῶτι τὸν νόμον μένειν, 
Χοῆρες ἄγγος Παλλάδος τιμᾷν Xov. 
Ὡς δ᾽ εἰς " Agsioy oy Sar ἧκον, ἐς δίκην 
Τ᾽ ἔστην, ἐγὼ μὲν ϑάτερον λαζὼν βάϑρον, 


To δ᾽ ἄλλο πρέσξειρ᾽ ἥπερ ἣν Ἐρινύων, 


970 


960 Festum factum esse, et adhuc morem hunc manere, 
Congiarium Vas ut Palladis populus honoret. 
Postquam autem veni in tumulum Martis, et in judicio 
Steti, ego quidem occupans alteram sedem, 

Alteram vero natu maxima Erinnyum, 


ἴσα, ἄγγος habent. Sensus est: convi- 
"bantur, vina bibentes ex vase proprio 
qusue, quz vasa omnia ejusdem erant 
Nagnitudinis et mensure. Vid. citata ad 
᾿ 960, Post εἰς ἄγγος exspectes xíarrir, 
Po quo σληρώσαντις dicit plane ut nos: 
is den Becher Wein füllen. Βακχίον enim 
Ncte explicent oi»ev. 

uy &yys, MS. Victor. Seid. 

956. Καγώ y ἰλίγξω) Votus scriptura 
et, " Kita. — Hoc erat primi- 
t5 opinor, Καὶ γὼ Dite, i. e. ἰξιλίγξαι: 
&c. . 718. Καγὼ ξυνεπήδησ᾽, &c. 
lego, Κἀγὼ ᾿'ξιτήδησ᾽, ὡς, &c. Alcest. 724. 
Αγ, ὡς ἱμοῦ λίξαντος" Scribo, ὥς σ᾽ luev 

ss, ἴ. e. es ἰλίγξαντο!. Scholiastes: 
& ipo? κακῶς (l. κακόν σε) ἰλίγξαντος, δὲ 
ὃν οὐκ. ἀἡϑίλησαι ὑπ᾽ (1. ὑπὶρ) ἱμοῦ àseSa- 
ww Markl. 

Wn 'ξιλέγξα.) Sequor Marklandum. 
Ed. Ald. κἄγωγ᾽ ἰξιλίγξα,, unde Barne- 
Um adyey ἰλίγξαι. Mus. 

Χἀγὼ 'ξιλίγξαι} Its Marklandus. Vul- 
BP κἔγωγ᾽ ἰξιλίγξαι, quod Barnesus mu- 
übet in af yey ἰλίγξαι. — Seid. 

960. s. Τιλιτὴν γιενίσϑα,,---Χοῆρες ἄγγος 
Πελλάδος «ind» λιών. Hunc locum expli- 
αἱ Aristoph. Scholiastes in Equitibus, f. 
196. XeUs μέτρον ᾿Αττικὸν, χωροῦν κοτύλας 
y. levi δὲ καὶ "Ἑορτὴ ᾿Αϑήνῃσι' κίκληται δὲ 
br) esmórns αἰτίας" Ὀρίστης διὰ σῆς μη- 

ἀκαίφισιν πεν εἰς ᾿Αϑήνας σαρὰ σὸν Πα»- 
συγγενῆ καϑισγηκόφα, o; ἴτυχε τότι 
βασιλεύων τῶν ᾿Αϑηναίων, καὶ αὐτὸν κατίλα»- 
Áo εὐωχίαν τινὰ δημοσιλὴ ποιοῦντα. Ὁ 
“Φώον ΤΙ αὐδίων παρα πίμψασθαι σὸν ᾽᾿Ορίστην 
» menevieci δὲ ποτοῦ καὶ φρισίζης 

desils ὁγησάμιενος, μὴ καϑαρϑίντος αὐτοῦ 
vi» φύνων, ὡς d» μὴ ἀπὸ σοῦ αὐτοῦ πρατῆρος 
vheus, ἰπάστῳ στῶν πινλημίνων σαρίϑηκι 
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jam Barnesius. Ed. Ald. Zjxes. 


Χοῦν. Consule eundem Aristophanis In- 
terpretem in Acbarnensibus, f. 300. et 
303. Edit. Basil. Froben. 1547. Hujus 
rei meminit Plutarch. Symposiac. Lib. 
II. δ. ult. Hac Joh. Brodseus annotavit. 
Est vero hic magnus in hoc Scholiaste 
"Ava xceeuaptós, Πανδίων, ᾿Εριχϑεὺς, Αἰγεὺς; 
Θυσιὺς, Δημοφῶν, ad cujustempora rectius 
alii ponunt Oreste ad Athenas adventum. 
Vid. Joh, Meursii Grac. Fer. Lib. I. iu 
᾿Ανϑισσήρια. — Barnes. 

Τιλιτὴν γενίσϑα., | '* cerimonim origi- 
nem dedisse."  Hesathius. Malim festo. 
Citant Interpretes Aristoph. Schol, it. 
f. 196. (v. 95. Kust.) Acharn. f. 300. et 
9083. (v. 1001. 1075.) Festum illud vo- 
cabatur Xéw. Χοῆρις ἄγγος poetice dixit 
pro simplici χοᾶ, i e. ἄγγος, quod con- 
tinet octo cotylas.  Seidl. 

961. Χοῆρες &ynosj] A. D. a4-yos, quem- 
admodum edidit Barnesius hic, et v. 954. 
Χοῦῆρες, quod aptum est xeu, seu quod con- 
tinet X»x, vel octo cotylas, vide Suidam. 

MarK. 

ἄγγος} Ita ambo MSS. et P. ut recte 
De re 
videndi Athenzus, Lib. X. c. 10. Sui- 
das, v. Xo. Plut Sympos. Lib, II. 


c. 10. Musg. 
969. Rara locutio, ἐς δίκην ἱσφάναι, rc- 
stituenda Aristophani apud Athenzum 


IV. P. 154. E. Eis Οἰδίσον δὲ φαῖδε, δι-- 
vix κόρω, "Αρης κασίσκηψ'᾽, ἴστι μονορεί- 
χουν wáAn ᾿Αγῶνα νῦν ἱστᾶσιν. ῬΥΊΟΓΆ fe- 


licissime correxit Adr. Heringa apud 
Valckenzrium ad Euripidis ceniss. 


1370. In versu secundo edebatur saví- 
“κηψί vi gp. Archias Antholog. TII. 8. 
3. Φοίβῳ γὰρ ἀνάρσιον εἰς lom ἴστη,. Ju- 
lian. Cres p. 519. B. "Ie i; ἀντίσαλον 
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"Αγαλμ᾽, ᾿Αϑηνῶν τ᾽ ἐγκαϑιδρύσαι χϑονί. 


ΕἘΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


[d nl 


980 'AAX' ἥνπερ ἡμῖν ὥρισεν σωτηρίαν» 
Ἐξύμαραξον. ὧν yàp ϑεῶς κατάσχωμεν βρέτας, 
Μανιῶν τε λήξω, καί σε πολυκώπῳ σκάφει - 
Σεείλας, Μυκήναις ἐγκαταστῆσω πάλιν. 


᾿Αλλ᾽, ὦ φιληϑεῖσ᾽, ὦ κασίγνητον κάρα; 
Ν 


e^o 


985 Σώσον πατρῷον οἶκον, ἔκσωσον δὲ qus 
Ὡς τἄμ᾽ ὅλωλε πάντα, καὶ τὰ Πελοτσιδῶν, 


Statuam, et collocarem in terra Atheniensi. 
980 Quare quam Deus constituit salutem nobís, hanc 
Nobiscum para. Si enim Des potiamur statua, 
lnsaniaque liberabor, et te in multiremi scapha 
Avectam, Mycenis iterum collocabo. 
Quamobrem, O chara tu, O sororium caput, 
985 Serva paternam domum, meque conserva ; 
Quia mee simul omgia perierunt, et totum genus Pelopidarum, 


iger λακὼν: sin minus, referenda sunt 
ad ἀλλόκοτον Σύνταξιν, de qua vid. quee nos 
supra ad v. 696. Barnes. 
, λαβὼν] Noli hoc mutare. Eadem syn- 
taxis est, de qua paulo ante ad v. 948. 
Scaliger conjicit λακὼν, in quo boc qui- 
dem loco nescio quid displiceat, Canterus 
βαλὼν, cui parum preesidii est in Ion. v. 
959. οἰκτρὰ reXXà σσόμκτος ἰκβαλοῦσ' Torn. 
Minime autem omnium, que Marklandi 
opinio est, vulgate obstat proxime se- 
quens λαβεῖν v. 909. legimus 
παρὸν λαβόντας ἡ ἄλλαε λαβεῖν, quam- 
quam proxime ante, v. 907. prsecessisset 
λαβένεις, et v. 904. λαβεῖν 

Ad marginem ed. Ald. Victor. y». 
βαλών. Nota, eas lectiones, quibus ap- 
pictum est ys. ab alia manu videri pro- 
fectas esse. — Goeller. 

981. ἢν) Vulgo ἄν.  Seidl. 

984. Ἀλλ᾽ ὦ φίλη γ΄} Lectio MSB. est, 
AAA, ὦ QunSur, ὦ κασίγνητον κάρα" de 
qua dubitari non potest, V. 987. ληψό- 
με3α Cod, B. non ληψόρισϑα. parum in- 
terest, V. 989. pro 4) Scal. et Cant. re- 
sütuerunt ἄγ. Mark. 

φίλη γ.} MS. uterque et P. qin3ur. 
Malim tamen cum Tyrwhitto φίλη σύ γ᾽. 

3 | Hic 

φίλη y, ὦ κασίγνητον ic 
versus aperte claudicat, una an defi- 
ciens, quod miror a Cantero inobserva- 
tum prseteriri; Duportus legit φίλη 'u3, 
frigidiuscule; Scaliger melius φιληφσὸν, ut 


κασίγνηφον, Sed nec sibi satis in hoc pl 
licet φιλησὸρ apud Aristotelem occu 
et Q/.ene apud ZEschylum.  Fateo 
men, nusquam alibi apud Euripiden 
veniri. Barnes. 

Heath. observat, vulgatee metrum« 
dicare, atque adeo conjicit: 'AXA''L 
νειά γ᾽. — Beck. 

ὦ φ,ληϑι)σ.] Ita opportune M88. 
omnes Ald. 4 φίλη γ᾽. 

᾿Αλλ᾽, ὦ φιληϑεῖσ, MS. Victor. | 

Cecinerat Oraculum Apollinis, ( 
tem, Dianee statua ex Tauris avecta 
rore liberatum iri. Quod cuin ille s 
narrasset sus, bec addit: 

42, ὦ φίλη γ᾽, ὦ κασίγνητον nd on 

σῶσον τατρῷον οἶκον, ἔκσωσον δί με. 
Sic legitur magno versus detrim 
Corrigendum, ni fallor: 


ἀλλ᾽ ὠφρίλησον, ὦ ποισίγνητον πάρα. Jat 


985. δ΄ iui.) Aldus male δέ με. 4 

986. 'Ω: «ἄμ Pro σὰ ἐμά. (δα 
in boc quoque deceptus erat, ob ἢ 
forte festinationem: legebat enim "| 
dp', adeo ut versus a trochseo "E 
quod tolerandum non est. Aldi 
habet σ μ᾽ pro «à με, quod 
ob contractum. Sic Eurip. Ion. v. 6 
τὰ 'Mà σιμῶν, Kc. Item Hercul, Ἐὶ 
1358. ψυχὴν (od dev «à " evpéíous ; 
Sic Theogn. v. 346. icd, en 
χρήματ᾽ ἴχουσι βίη. — Barnes. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H EN TATPOIZ. 
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Οὐράνιον εἰ μὴ ληψόμεσνα “εᾶς βρέτας. 
XO. As τις ὀργὴ δαιμόνων ἰσέζεσεν 


Τὸ Ταντάλειον σπέρμα, διὰ “όγων Y ἄγει. 
40 ΙΦ. Τὸ μὲν πρόϑυμιον, agir σε δεῦρ᾽ ἐλϑεῖν, 


995 
ἔχω, 


"Aeyti γενίσιγαι; καὶ σέ, σύγγον᾽, εἰσιδεῖν. 
Θίλω δ᾽ & ἅπερ σὺ, σὲ τε μεταστῆσαι “ὄνων, 
Νοσοῦντά T οἶκον, οὐχὶ τῷ χτανόντι [44 


Θυμουμένη, πατρῷον ὀρϑῶσαι SA. 


1000 


Celestem nisi captam abestulerimus dez statuam. 
Cho. Gravis quedam deorum ira efferbuit' 
Adversus semen Tantali, et per erumnas ducit. 

990 7ph. Hanc quidem voluntatem habui, priusquam huc venires, 
Ut essem Argis, et tuo conspectu fruerer, O frater. 
Misericordia vero nunc eadem, quee tu, teque laboribus Ais cupio liberare, 
Laborantemque domum, interfectori meo non 


Infensa, paternam erigere volo. 


à; «ἔμ᾽, MS. Victor. "Vid. notam 
tv. 987.  Seidl. 
987. Amiga. ] Ita Ed. Ald. MS. 


“ΞΡ, . Mus. 
ληψόμισϑα.} ““Ληψόμιϑα, Cod. B. non 
ληεψέμισϑα. interest." Markland. 


gr reum Aldus habeat cá. 
«li. certe Canteri non aliter impres- 
Em video, quam in Aldina et ceteris an- 

nempe τ᾽ &w. 9' dp in una inve- 
mo elit, Pauli Stephani, 


968, ἐσίζισεν 
id ἡ πόσης ἐσίζισι. ubi Wess — Beck. 
edo MS. Victor. Sidi. 
ἀε). Recte, ut videtur, Canterus 


13. 


991. ν γενέσθαι: Id est, i " 2 
"v iius] τὰ i e. Mun 


"e, ut mine i Brjeig Mynis»aug, paullo 
Ua. Τινρῖνον l» Βηϑανίᾳ, Matt. xxvi. 6. 
vj Καπσιρναοὶμ, Lucas iv. 23. 
qiiia Actis Apost smpe spe ita scribit. Scio 
umen Atticos smpe omittere prcpositio- 
Mmi. Mark. 

σέγγο leu», MS. Victor.  Seidl. 

392, 86, Θίλω δ᾽ dese σύ: σί (Ald. σοῦ σι 


μεταστῆσαι! πόνων (Ald. “πόνον), | νοσοῦνφά ς᾽ 
οἶκον, οὐχὶ τῷ πτανόνει ( Ald. «σανοῦνεῦ ms 
| ϑυμουμίνη, σανρῷον ὁρῶσι ϑίλῳ. ] Hes- 


tbio et Mar debetur s«avó»ri.. Rec- 
Hus esset Soi Leni ut seriem ood rh 
σφαξον, v. 361. ui 

v. 8. sed quod M. or Dun, elicit n efficit ut 


aoristus imperfecti significationem accipiat. 
Veruntamen nescio an recte se habeat fu- 
turi participium. Verba σῷ xemnebyri us 
illi qui me mnterféciurus erat reddi possunt. 
Mox Marklandi conjectura jj3eea, erdouy 
valde speciosa est. — Eims. 

Θίλω 1] Legendum, ut vitetur repeti- 
tio, quin et sensu postulante, ἄλλως Σ΄, 
et alioqui, nisi malis ἐλέψ V, et pra mise- 
ratione. 

el τι μιτασεῆσαι «νων,.) Ita primum 
editum est in Edit. Canteri ann. 1571. 
quo auctore nescio. Ed. Ald, esi τε puram 
στῆσαι πόνον, minus recte, — Mi 

eb es μιταστῆσα: πόνων,Ἶ “ Ita] primum 
editum est in. Edit. Canteri anni 1571. 

o auctore, nescio." Musgrav. Verum 

illud est de voce σέ, sed «iv» jam legitur 
in Edd. Hervag. et Stibl. Comparat 
Marklandus supra v. 776. infra 1156. 
Hel 878. Soph. Philoct. 466. Ceterum 
post σὺ vulgo comma ponitur, quod mu- 
tavi in colon, ne offendamur duplici (íae, 
damnato illo à Marklando et Musgravio. 

Seidl. 
993. semvevrri ui]. Forte pro aeasévei. 
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Γνώμης δ᾽ ἄκουσον" εἰ πρόσαντες ἦν τόδε 
᾿Αρτέμιδι, πῶς ἄν Λοξίας ἐϑέσκισεν 
1015 Κομίσαι qp ἄγαλμα ϑεᾶς πόλισμ᾽ εἰς Παλλάι 


Audi autem sententiam meam : si molestum hoc esset 


Dianz, quomodo Phabus jussisset 


1015 Me deferre statuam dese in urbem Palladis, 


turberis quando legis apud summum vi- 
Anibadvem. id Atbenzum 11. 14. 


ita fit; et locus est adhuc mendosus, fa- 
cilis tamen oT ME exl 

. Ald. $t» ^y ἥν ὃς i»ras- 
Ap 2 5 ess (Ald. εἶ ess) 
namfasés μένω pica.) Locum s multis sol- 


ἄξω M σ᾽, ἥνπερ (supplet ἄν Qi») καὐτὸς 


"Ἐντιϑέιεν εἰ lrraséa quam facile confundan- 
tur, discere licet ez Gregor. Corinth. p. 
807. Schaef. Nostro loco pro ἱνταῦέα 
snetrum invezerat ivrasés; *. — Addere po- 
terat, Attice non dici i»raséw, sed i»eav£, 
ut ifa3), ἐνσευδιν), δενρὶ, et similis. Quz 
omnis a ico sermone aliena esse satis 
notum est. Vide an legendum, ἄξω δί σ᾽, 
ἄνπερ παὐεὺς i»risfiv βύγω, l erede οἶκον, 5 
σεῦ X. M. p. — Elmsl. 

Mendum esse in hoc et versu 
neminem interpretum fefellit. Ed. Ald. 
ita exhibet : 

Sl» δί γ᾽, ἤνσις [vel $»5w, auct. Markl] 
£ αὐτὸς ἰνταυϑω πείσω 
stis οἷχον, εἰ σοῦ — 


Emendat Canterus ἄξω Σί σ᾽, εἰ in sequen- 


ti versu ἣ σοῦ: utrumque recte, nisi simul 
iquisset 3»emro καὐσὸς irrusfe; αἴσω, quod 


hanc sententiam efficit: Domum te dedu- 
cam, etiam si hic prius periero. Mark- 


landus, haud paullo felicior, p 
ze vri; reponit μὰ oris. 1. 6. , 
in qua lectione nihil sane repn 
nisi quod in posteriori commat: 
"αὐσϑανὼν μενὼ wire, idem plam 
sit Legendum arbitror: 

ἄξω δί σ᾽͵ ἥντιρ ip τό y irme s 

“ποὺς οἷπον, αὶ es» κατϑ ατὼν μενῶ js 
Srwie εὖ τό γ᾽ ἰνταυθεὶ σίση, si ves 
ceciderit. Βὲς σὺ σίσσον pro «às 
Electr. 639. vid. et hujus Fa 
1299. 4 σοῦ pro «i ess confirmant 
et Lib. P. Musg. 

"Ale δὲ γ᾽, d» xà ngoris ἰντακῖ 
Πρὸς οἶκον, ἢ σὸν κατϑανὼν μινὼ n 
audacter restituo pro 3ze Σέ γ᾽, 4 
dris, et εἶ σου, ex quibus qui sen 
cere potest, is mihi hanc emen 
exprobret — Duporti autem corre 
pro ἥξω, et προσῆκον pro πρὸς eim 
sunt nuge. "AZ» vero et s σον! 
corrigendo legebat, omisit £»w 
aque laborabat; Nos itaque ἄν 
simus — Barnes. 

Aldus, Brubach. Hervag.: 


£i» δί γ᾽, rre καὐτὸς vrasSer v 

(9c οἶκον, ιἱ σοῦ xaT adv μερῶ μι 
ἄνπερ, quam dicunt Aldi lection 
ex antiquis editionibus in una im 
Süblini Plurime in hunc locur 
virorum doctorum conjecture. α 
ἄξω δέ σ᾽, five σοῦ. Οριίπ)ε 
ἄξω, (cf. paulo ante ν. 100]. κάρ᾽. 
sed quid illud ἥνπερ sibi velit, vi; 
Portus, qus omiserat Canterus, 
εἰ μὴ καὐτὸς ἰνσαυϑοῖ σίσω, Barr 
μὰ παὺσὸς ἰνεαυϑοῖ πίσω; in eum 
dum Marklandus, 5» μὴ aom 
Quibus conjecturis recte Musgn 


* Antiphani tribuuntur sex senarii apud Stobeum LX XIV. p. 457—317. qui 
esse videntur: Τίσασθι re καὶ γὰς ἰντεῦδιν veru | τὰ τῶν γυναικῶν. οἱ μὲν ἢ ταῖδα 
δογγυιίαε οὔνιπ' οὐκ ἀτώλισαν | xaxiv Aagerri- ὦτα Y ὧδι τἄδικον | τολλαῖς ὑτιῤῥύκκε, 
rv | eer ἐξίτνλος ἀριτὴ καθίστατα.. Ηἰς etiam vulgo legitur ἰνταυθοῖ, et mox, εἶτα 


᾽ ἐξίτηλος $5 ἀριτὴ καθίσταται. 
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Καὶ σὸν πρόσωπον εἰσιδεῖν: ; ἅπαντα γὰρ 
Ξυνϑεὶς τάδ εἰς ἣν», νόστον ' ἰλαίζο λαδεῖν. 
[Φ. Ile; οὖν γένοιτ᾽ ἄν, ὥστε μῆϑϑ᾽ ἡμᾶς Save, 


Et tuam intueri faciem duxisset? omnia enim 
Hsec in unum collecta perpendens spero nos reditus fore compotes. 
Iph. Quomodo potest ergo fieri, ita ut neque nos pereamus, 


sre monet proxima ἥ σοῦ κατϑανὼν μενῶ 
pira, quae parum accuratam oppositionem 
fiunt: nisi hic occubuero, ducam te 
dmum, ant (L e. si occubuero) manebo 
wcumque moriar. Sane quidem mane- 
bit, εἰ occubuerit. —Musgravius igitur 
proponit : 


ἄξω M σ᾽, ἥντιρ εὖ τό y. ἱνταῦϑ οἱ síev, 


ὅσα exigit: aut ducam te mecum, aut 
mabo tecum.  Corrigo igitur: 

dije 36 σ᾽, £r xabric irri «τρῶ 

sei οἵωον, ἢ σοῦ nav mein μινῶ μένω» 


fpem salutis neutiquam dum deposuisse. 
Tws9c et i»ras3a quam facile confun- 


tem illo ἰνειῦϑεν (quod eadem propria sig- 
aücstione occurrit in Nostri Bacch. 456. 


Pit 
. p. 78.b. Est autem «we con- 
suppresso ἄν; vid. Matthise 
rms app 152. not. 9. iufra v. 
1094, ΟΣ etiam Soph. Ajac. v. 460. 


πέτιρα ole οἴπους, ναυλόχους λιπὼν ἴδρας 

μόνους τ᾽ ᾿Ατριΐδας, σίλαγος Αἰγαῖον τιρῶ ; 
Notri Bacch. v. 908 

Ins; sede οἴκους ὃδε διὰ φεουδὴς τιρᾶ- 


Ceterum 4$ ew pro εἰ σοῦ habent Mus- 
gravi bei Er et P. 
ἥξω 36 γ᾽, divi, MS. Victor. Seidl. 
1012. πρὸ due d MS. Victor. super- 


"IOS: & d etlearrs ἦν τῶν "Agei gl 
1013. s. εἰ σρόσανεις d» Si 
molestum, koc. esset. Diane, Dresd δὲ 
hoc loco met itur pro às 
εὐεπίφερον. — Ita in Apol &8o- 
crat. Os d» epis τἄλλα dorm, γα 


«n», Hinc Hesychius: 


eis, οἷς, Adiad πὸ εἶχϑ 
1014. Λιξίωε] II ea: Aet iniri ἐν evi; 
eret nal s 2a) διαλῶρ νοούμενα 


ἐμαντεύιτ.. — Ridiculum enim illud, quod 
Eustathius, fol, 194. l. 54. memorst, 
quasi «à λιξῆε; «sis Tas, (ne dicam, 
sentio, verendum esee, ne Hes. et Suidas, 
aliique decepti sint, dum 1t, is idem 
esse, ac φωνὴ, ex illo Homeri: οὐδ᾽ r4 
yitevt, Ll e. φωνὴ.) Tale illud 
oraculum apud Herodot. Κρεῖσορ Λλυν 
διαβὰς μεγάλην δύναρεν παταλύσω, de quo 
Scholiast. ad Orest. v. 165. item Cicero, 
alique. Huic affine illud: fio, te, 
ZEacida, Romanos vincere posse. Barnes. 
1016. Καὶ σὸν πρόσωπον εἰσιδεῖν .] Pendet 
ab ἰϑίσαισι. Verum an. Apollo Oreste 
vaticinatus erat, ipsum in Taurica soro- 
rem I visurum? At hoc ei ne 
per somn quidem in mentem venisse 
tota ἔθυε ceconomia declaret. An le. 
gendum: καὶ ei» σρόσωπον ἦγ᾽ idi», et 
addurisset ad tuam faciem intuendam. 
Musg. 
Supra v. 86. de Apolline Orestes: 
Σὺ δ᾽ σας ἰλϑῶν Ταυρικῆς μὲ ὅρους x, Sese, 
Ἕν» "Αρτεμιν σὴ σύγγονος, βωμοὺς ἴχω- 
Non de nihilo hic adjecta sunt verbe σὴ 
σύγγονοι. In oraculo dictum videtur nude 
ἔνϑα σύγγονος βωμοὺς lu. Hec e qui- 
dem Orestes interpretabatur de Diana, 
sed jam videt, etiam alio sensu accipi po- 
tuisse, de sua ipsius sorore, Hac eadem 
amphibolia in cognomine fabula usus est 
Goethius nostras. — Seidl. 
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EYPIIIIAOT. 


Λαξεῖν ϑ᾽ ἃ βουλόμεσϑα: τῇδε γὰρ νοσεῖ 
1020 Νόσεος τρὸς οἴκους" ἥδε βούλευσις soa. 
ΟΡ. ἾΔρ᾽ ἄν τύραννον διολέσαι δυναΐμαν᾽ ἄν; 
IG. Δεινὸν v00. εἴπας» Ἑενοφονεῖν ἐπήλυδας. 
. OP. ᾿Αλλ᾽ εἴ σε σώσει» κἀμὲ, κινδυνευτίον. 
IO. Οὐκ ἄν δυναίμην" τὸ δὲ πρόϑυμον ἤνεσα, 
1025 OP. Tí δ᾽ εἴ με ναῷ τῶδε κρύψειας λάϑρα; 


Et tamen auferamus ea, quie volumus? sic enim cogita : 
1020 Heditus ad domus. Voluntas quidem mes non deficit. 
Ore. An tyrannum interficere possemus? 
Iph. Periculosum est hoc, quod dixisti, hospites ab advenis ínterimi 
Ore. Verum si hoc fuerit saluti mihi et tibi, periclitandum. 
Iph. Non possem ego, promptitudinem vero tuam laudo. 
1025 Ore. Quid vero si occultes me clam in hoc templo? 


1018. Sa»i,] Ed. Ald. sesw»: sed 
recentioribus facit 


cum P. nec dissentiunt 
MSS. Muss. 
Sans] A Brub H "πψανεῖνο 


Garni» primus in margine linus, re- 
Bepit Canterus, et ita habet Musgravii 
Lib. P. nec dissentiunt MSS. Cf. supra 
ad v. 485. 
pst9" ἡμᾶς Sanis, MS. Victor. Seidl. 
1019. s. «391 γὼρ »6u Néeces sois einovg* ἡ 
δὲ βούλησις sráon.] Pro Νόσσον omnes Codd. 
Gallici exhibent Neorre;: quod innuit de- 
esse vocem »éu. Lego, «55i 
γὰρ νοσεῖ Néevos σρὸς eineps. 591 βούλευσις 
«άρα. Sic Iph. Aul. 965. νόσφος «πρὸς 
"Ds. πάμνει (i e. verti) li» σῷδιε. Tragi- 
Cis νοσεῖν dicitur quodcumque non recte 
procedit. Βούλενσιξ pro βούλησις certum 
puto. sea pro «&ewei: hac est res dc 
qua nuuc consullare debemus. ὅδε βού- 
λευσις non ἡ δὲ βούλησις. — Markl. 
eii γὰρ *óv] Parenthesis est, quare 
uncinis inclusi. Marklandus tamen non 
male conjicit »esu;, laborat, sc. véeveg. 
Musg. 
veru Nérreg] Aldus: «53: γὰρ »óu Nós- 
«sv πρὸς οἴκου. — Codd. tamen Gallici 
omnes νόστος prO νόσφιν. — Hinc Mark- 
landus praclare corrigit «53s γὰρ νοσεῖ νόσ- 
vog wes. οἴκους, hac partc laborat reditus 
ad domum, collato Iph. Aul. 965. νόστος 
seis "Duos ἵκαμνε ἐν τῷδε. Aldi quidem 
lectio explicari possit: nam sic quidem 
reditum nostrum meditare, i. e. reputa 
tecum, quomodo hac ratione reditus nos- 


ter fieri possit. Sed offendit, qu 
trem hoc meditari hortatur, qe 
etiam magis erat deliberandum, ut. 
b9«h nosset. Seidl. 
1020. Νόσεοε] Ita ambo M88. 
ὅδε Beers cépn.] Tta cm 
Marklandus. IIée« est σάρισφι. Α 
δὲ βούλησις πέξα, quse infirma sentes 
Néevos vois οἴκους, MS. Victor. 
1021. Pro ὧν scribi potuit οὖν, a 
φαννον. — Quaestio Oresti maxime « 
sentanea: et responsum, Iphigeni 


"As' ἄν] Marklandus mavult , 
Sed nibil mutandum. — Seidl. 

1022. Δεινόν) Dubitat Prev. 
Iphigenia hoc vocabulo it 
periculi in nece hospitum subeui 
crimen aversetur. — Beck. 

1033. ewe scil. σόδι. — Seidl. 

1024. Οὐκ ἄν δυναίμην «ὸ δὲ α 
hia. ] Credo ego, scribi debere: 
νισαίμην. Certe generose puell 
venit, ut, licet Fratris magnani 
laudet, improbet. tamen. cjus de * 
primendo consilium ; apud quem 
tim ipsa tam diu esset hospitata. 
lectoris judicio relinquo. Barnes. 

Barnesii ad ἢ. 1, conjectura nm 
cessaria. Cum enim dicit Iphig 
hoc non posse, non necessario int 
dum est, id in sua potestate non 
tum, sed reverentia erga hospite 


ι 1090 Ib. ἜἜχειν δοκῶ μοι καινὸν ἐξεύρημά τι. 


: 


: 


! 
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I. Ὧς δὴ σκότος λαξόντες ἰκσωϑεῖμεν ἄν: 
OP. Κλεχτῶν γὰρ 7 νὺξ, τῆσδ᾽ ἀληϑείας τὸ φῶς. 
I. Εϊσ᾿ ἔνδον ἱεροὶ φύλακες, oUg oU λήσομεν. 
OP. O7 ΓΝ διεφ opera. κῶς σωεῖμεν ἄν; 


1056 


ΟΡ. Ποῖον ví; δόξης μετάδος, ὡς κἀγὼ puso. 
IO. Ταῖς σαῖς ἀνίαις χρῆσορναι σοφίσμασιν. 


Jph. Ut nimirum tenebras nacti evadamus incolumes. 
Ore. Furum enim esi noz, veritatis vero lux. 
Jph. Sunt intus sacri custodes, quos non fallemus. 


Orc. 
1090 ph. 


quis alia de causa impeditam, id facere 
8m posse. eut. 

Ole ἂν Συνκίριην"] i. 6. a me impetrare non 
pieo.  Barnesii eis αἰνεσαίμην esso sal- 
t. debuerat οὐκ «ivírm ἂν. Seidi. 

1026. Ponenda est not. interrog. post 
lu9ups ἄν, uti recte. emendatum a 
Brodseo, pro ἱξωϑιῖμεν ἄν. Markl. 

leu9uss] Ita recte, Brodeo auc- 
tee, Edd. recent. nec dissentiunt MSS. 
Ed, Ald. ἱξωιϑεῖμιν. Muss. 

hes9ugme] Cum Brodeo, Cantero et 
Scaligero reciamus iZu9 1j», et literam £ 
famum in originem separatam cum xe 
sribàmus; ita sensus integer. Quod si 
hse nec eorum hominum auctoritas 
Probet, nec sensus ipsius ratio, quo plu- 
meum in hujusmodi rebus valere solet 
at debet, omnino tamen persuaderet, 
quod tribus abhinc versibus sequitur, ««; 
fe9ugso ἄν. Darnes. 

lewSujs d»;] Ita. Brodeus. — Aldus 
Ke9Gpir d» sine interrogationis nota. 
Smile vitium  Aldine correctum est 
Teoad. 706. ἐκ σοῦ pro ig οὗ. Ceterum 
ia Sine versus poni potest interrogationis 
ιν 

λαβόνσις ἴξωϑιΐμεν, MS. Victor. *eidí. 

1027. Κλεπτῶν γὰρ ἡ νὺξ, «n; 9 &An- 
Bias có φῶς. Hic versus, huic loco et 
personze Orestis parum accommodus, ex 
Novo Testamento conflatus videtur. IIoc, 
€ precedente iambo omissis, multo me- 

connexioni consultum foret. — Markl. 

Κλιωσῶν yàs ἡ Νὺξι τῆς δ᾽ AAnSua và 
fv.) Ita Homer. Iliad. γ΄. v. 10. — κα- 


Hei mihi, periimus! Quomodo igitur servabimur ? 

Videor mihi habere quoddam novum inventum, 

Quodnam? mihi tuam opinionem communices, ut et ego sciam. 
Utar tuo infortunio ad fallendum. 


rixam ὀμίχλην, Ileuasiws οὔτι φίλην, nAÍe- 
en δί «v Νυκτὸ; ἀμείνω. Et Hom. major 
et Solomone, Deus O. M. Ὁ. Joh. c. iii, 
v.19. Καὶ ἡγώσησαν οἱ ἄνϑρωποι μᾶλλον 
τὸ σκότος À «à Qui ἣν γὰρ vorne αὐτῶν τὰ 

γα. . 
: Non intellexit vir doctissimus ( Mark- 
landus) loci nexum. . Quzrit Orestes: 
Nonne me poteris in templo condere? 
Iphig. Nimirum, ut caligine juvante eva- 
damus? Ores. Ita. | Nam furem me 
esse voluit Apollo, iyitur etiam, quod 
furis est, agam per tenebras. Cf. ini v. 
1400. Comparat Barnes. Hom. Iliad. γ΄. 
v. 10. Seidl. 

1028. Nihil muto: quzxro solum an 
ἑεροφύλακες scribendum pro ite») φύλακι, 
qui »ase?vAexi; vocantur 1285. Mark. 

ἱεροὶ QUAaxt(;,] ndum, ni fallor, /tee- 
φύλακι;, ut emendat nimis dubitanter 
Marklandus.  Musy. 

ios  QUAax:s,] Dubitanter conjicit 
Markla US, ἱεροφύλακες, cui confert v. 
1285. ναρφύλακει. Sed hd φύλακες ita 
defendi potest, ut quidquid ad templum 
pertineat, id sanctum haberi dicas. Atque 
habet hzc lectio presidium in v. 1228. 

εἰ Tic ἣ ναῶν συλωοὺς x U2xt ἁγνιύς 8 εοῖρ. 
Seidl. 
1032. Ταῖς σαῖς ἀνοίαι.] Cod. A. B. C. 
a»z4. lecte. ὠνοίαις falsum diceret. 
Markl. 
ἀνία, Ita uterque MS. et P. Vulgo 
ἀνοίαις. — Musg- 

&xía] Ita libri Pariss. omnes. Aldus 

ἀνοίας. 
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OP. Auri γὰρ αἱ γυναῖκες εὑρίσκειν τέχνας. 

ID. Φονέα σε φήσω μιητρὸς ἐξ Aepyouc μολεῖν. 1040 
1035 OP. Χρῆσαι κακοῖσι τοῖς ἐμοῖς, εἰ κερδανεῖς. 

IO. 'C οὐ ϑέμις γε λέξομεν Sot» S12 — 


OP. Tí» αἰτίαν $your ; ὑποστεύω vi γάρ. 


Ore. Mulieres certe sunt ingeniosse ad excogitandas technas. 
Iph. Dicam te venisse matricidam ex Argo. 
1055 Ore. Utere meis malis, si lucrifactura es. 
Iph. Quod non fas sit sacrificare des, dicam ——— 
Ore. Quam causam preetendens? suspicor enim aliquid. 


lepaen.] Vertunt: ad fallendum. 
T5: σαῖς "M MS. Victor.  Seidl. 

1035. Auva) γὰρ αἱ γυναῖκες iÜpient» 
eixves-] Ita fere Androm. I1eAA4, ἂν εὖ- 
ger μηχανάς" Tw) γὰρ d. Etrursus --- 
Axesses* ἥν τί καὶ γυνὴ Ain σοβόν. Vid. 
Estheram nostram v. 900. Barnes. 

Stob. Flor. p. 309. legit 3u») mí». ] 


1036. 'r1s eb Sip γι λίξοριν] Opinor, 
σε λίξομιν. '* Reiskius: X' ὡς οὐ yd 
λίξοριεν.᾽ Θιᾷ posui notam »- 
cra alio versus abhinc alter, ab hoc 

Markl. 

Reisk. conjicit: x^ ὡς οὗ ϑέρως σε Xite- 
pir. — Beck. 

Sus es] Sic scripsi cum Reiskio et 

arklando, quod pronomen propter prox- 
ima non abesse. Libri θέμις γι. 
In fine versus recte Marklandus abrup- 
tionis notam posuit.  Scid/. 

1097. TíY αἰσίαν ἔχουσ᾽, Pme riie ci γάρ. 
Omnino contra, non suspicor: eti 
quaerit, quam causam pretendens? Lego, 
Tív αἰσίαν σχοῦσ᾽ | οὖχ, ὑποστιύω «i γάρ. 
Sic Helen. 469. Tí αἰσίαν σχὼν, &c. οὖχ 
amittebatur in precedente ex eve. 

Markl. 
ὑπυσςιύω «εἰ γὰρ. Marklando placet: 
viv αἰσίαν σχοῦσ᾽ | οὐχ Dweweibe τι γὰρ. 
At Orestes, credo, Iphigeniam monere 
voluit, hoc, nisi causam probabilem adji- 
ceret, barbarorum suspicionibus obnox- 
ium esse. Qui sensus ut efficiatur, le- 
gendum: 
τίν᾽ αἰτίαν ἔχουσ᾽ ; ὑπτόστιωυτόν τι γὰρ. 
Nisi malis: ὑπσοασσιύοισο γὰρ.  Musr- 

Hic versus inutilis est ob precedentia; 
et sequens pariter quoque. Nam qui ali. 
quem φονία μησρὺς appellavit, eo ipso ju- 


dicavit, non tantum, eum non esse purum, 
sed multo plus adhuc. Forte 608. 
stituendi erunt in hunc ordinem: 1081 
1033, 1032, 1095, 36, 57, 38. 34. 39 
ibid. nolim ἔχουσα improbare: prafe 
rem tamen ἔχοντα. — Heisk. 

1037. Tiv αἰτίαν ly. ὑσοπτιύω «i γάρ. 
** Omnino contra non suspicor - et idà 
qustrit, quam causam pretendens? 
eív αἰτίαν exe, οὖχ, vmewriwe σι 
Sic Hel 469. Tiv αἰσίαν σχὼν, &e. ek 
amittebatur in precedente exsvs'."" 
land. Igitur si quid suspicor, de hoc, v 
rem certo sciam, qusrere non licebit? I« 
cus, si quis alius, sanus. — Seidi. 

1038. «i» δ᾽ ὅσιον δώσω φόνῳ. A. B. p 
σὺν δ᾽ ὅσιον habent «e δ᾽ esu», servuDE 
sensum et metrum sine anapsesto. qwe 
vero purum est dabo neci: id est, rem pa 
ram, te purificatum. Pro δώσω non mal 
legi posset δώσειν, sc. λίξομεν, dicam. 88 
idem significat δώσω, nempe, dicam δὶ 
daturam, ut mox fevAseeua, est, dicm 
me velle. | Markt. 

MSS. ambo «69 ' $e», et mox "n 
quibus in ultima voce consentit P. 
gendum puto: 

οὐ naSCraqdis ὅντα, τόδι σ᾽ ὀνιιδέσω, Qisp. 
Impurum ezistentem, (hoc tibi 
cdde. — Confer Iph. in Aul. v. 1148. 
δίζω cum duplici accusativo vid. (ΕΖ, 
v. 996. Tyrwhitto placet: 


οὗ n& αεὸν ὄνται σ᾽, ἀνόσιον δὲ, ris Qénp. 


Mui 

Et metrum (nam anapestus in quer 
sede) et sensus repugnat vulgats. Na 
non dici poterat alter amicorum purus 
ideo leto dandus. Pendere etiam heec 
verbo λίξομεν debent, atque adeo Infr 
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ID. Ov καϑϑαρὸν ὄντα" τὸ δ᾽ ὅσιον δώσω Φόνῳ. 

OP. Τί δῆτα μᾶλλον ϑεᾶς ἄγαλμ᾽ ἁλίσκεται; 1045 
9 I, Πόντου σε πηγαῖς ἁγνίσαι βουλήσομναι. 

OP. ἜἜστ᾽ ἐν δόμοισι βρέτας, ἐφ᾽ ᾧ πεπλεύκαμοεν. 

Ip. Κάἀκεῖνο νίψαι, σοῦ Seyórroc, ὡς ἐρῶ. 


Iph. Non purum te dicam, purum vero factum dabo credi. 
Ore. Quomodo vero sic dese ststua magis capietur? 

M0 Iph. Maris te fontibus lustrare volo. 
Ore. Adhuc intus est statua, propter quam huc venimus. 
IpÀ. lllud etiam lavare te contrectante, ut dicam, 


i restitui. Legendum igitur: Οὐ καϑα» 

πέτα λύσων eh Heath. di. 
ὕσω φόνων. Tta optime 

B. — Aldus vae ὅσισν. In δώσω 

: Markland. latere ait dicam me datu- 

ut statim βιυλήσομα; dicam me velle. 

vhittus sme causa: 


d saSage ὄντα σ᾽, ἀνίσιον δὲ, σῷ φόνῳ. 


Seidl. 
MI."Eev' ἐν δέριωσ;»---τεπλεύκειμεν». ] C. 
» &c. pro "Eev' ἵν — Optime monet 
tius notam interrog. ad finem ver- 
ollendam esse. Tila dixent, Μετὶ ἐϑ 
am et purgabo. respondet, Qu 
ad rem?  Ststus, quam peto, non 
st, sed in templo.  Marki. 
9b] Ite MS. E. et P. Vulgo fec 


'eutra lectio vera est; vero tamen pro- 
vulgata. Legendum: 
σὸν δ᾽ ὦ μ' οἵση βρίτως, i9 ὦ τιελιύκαμεν. 


an simul afferes simulacrum politum, 
M causa huc navigavimus? ξιστὸν βρί- 
ut ξισσὺν ἄγαλμα, v. 111. — Musc. 
Ime non interrogative accipit Prev. 
ita: Manebit tamen adhuc statua, 
3 suferendie caussa huc navigavimus, 
emplo, ubi posita est; scilicet ipsum 
iadere sorori, posse quidem isto, quod 
μεῖς, artificio, servari ipsos, sed non 
86 consilium profectionis ita teneri. 
Beck. 
Ee i» δόμοισι!) Ita bene MSS. E. ct I. 
lus je i» Quiesierat Orestes de 
ua dese, Iphigenia vero ad hoc non re- 
xderat, sed dixerat tantum, se mari ip- 
messe lustraturam, Jam igitur iterum 
stes: Sed adhuc in templo est dec 
tus, ob quam buc veni, i. e. sed non- 
mn viam rmonstrasti, qua ista e templo 
Vot. V. 


possit suferri. Recte Heathius interro- 
gandi notam in fine versus delet. Neque 
tamen male conjecerat Heiskius φὸ Y |, 
δόμωνσι, &c. 

"Ee Tri MS. Victor. Seidl. 

"Eee? ἣν époaui Doieng, V ᾧ πισλιύκαριιν. 
Verissima míhi iden Reiskii conjectura, 
in quam et ipse olim incideram: «4 ἐν 


δόμοισι. Quid autem Diane signo flet, cu- 
jus causa. kuc profecti sumus? — Mox v. 
1045. 

eol δὴ είς ἄλλος i» χιρῶν ὅσω Br vas, 


miror nemini hanc lectionem suspectam 
fuisse, que mihi sic corrigenda videtur: 
σὺ δ᾽, ἢ τίς ἄλλος ἷν χεροῖν οἴσω Beivas ; 
Tune an alius quidam signum dec feret ?, 
Quibus aptissime respondet Iphigenia: 
Ἐγώ ϑιγῶν yàs ὅσιον Vv! lpo) μέν» 
$e 
1049. ὡς ipx.] Lego, às lé quod cupio, 
me cupere: ϑύλω νήψα,, infra 1142. Sui- 
das: Ἐζῷ, ie;Svas. — Confirmant ἐρῶ om- 
nes d. Paris. et Iteiskius. — Mark. 
φῶ. Ita ambo MSS. et P. Vulgo iss. 
es pe μὲ dicam, sc. te tetigisse. [Sic 
Reisk.] Marklando placet ἐρῶ, σμρίο. 
Musg. 
Heath. ἐρᾷ refert ad statuam, quasi id a 
te contrectata cupiat. — Beck. 
us ὡς ly» explicat quod cupio, 
Reiskius et Musgravius wt dicam. 
luntur omnes. Distinctio ponenda est 
post ὡς, ut fecimus, non post 3vyerres, ut 
vulgo. Conjungenda ὡς σοῦ 9, γόντος, tan- 
m a te tactam. | Addit ὧς, quod res 


cta est. Σοῦ vulgo accentu caret. Α]- 
dus distinctionem nullam habet, legit au- 


tem eb eed meliorem lectionem ies pra- 
bent Codd. Pariss. omnes. 


Siyerres ὡς loo, MS. Victor.  Scid!. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


OP. Ποῖ δηῆτα; πόντου νοτερὸν εἶπας ἔκξολον ; 


I. Οὗ ναῦς χαλινοῖς λινοδέτοις Oppusi σέσεν. 


1050 


1045 ΟΡ. Σοὶ δὴ τίς ἄλλος ἐν χεροῖν οἴσει βρέτας; 
ID. ᾿Εγώ: ϑιγεῖν γὰρ ὅσιον ἔστ᾽ ἐμοὶ μόνῃ. 


Ore. Ubinam? marisue ubi humidum fragmentum? 
Iph. Ibi ubi navis tua stat ligata lineis vinculis. 

1045 Ore. An vero tecum aliquis alius manibus gestabit statuam? 
Iph. Ego, quia mihi soli licet attingere. 


1043. [το δῆσαι; wóvyrov νοτερὸν εἰ imr ix- 
Bexeov;] — Ald. εἶσεν. Port. et Steph. editt. 
εἶσ. unde obvium erat et certum, Ποῖ 
Diem, πόντον νοτιρὸν εἶπας, ἴσ. YIoc ; quo- 
"am? quia ad locum. dea, dicis, vis 
dicere, ut Alcest. 536. — Supplic. 612. et 
alibi psssim. — Confirmant omnes Codi- 
ces. Pro ἔκζολον scribendum ἐπδολήν. »o- 
vigi» ix6 A3», liumidum (non australem, 
quod esset νόσιον) effluzum maris. — Quan- 
do navigabant ad templum Dianz, sym- 
plegas illis erat εἰσδολή: quando redibant, 
ἐκδολή. Barnesius quoque ixC4A3» mavult. 

Markl. 

1043. s. OP. Ποῖ δῆσα πόντου ; νοτερὸν εἷς 
σας ( Ald. σόντον νοτερὸν εἶσιν) deri] 
Id. Οὐ ναῦς χαλινοῖς λινοδίτοις ὁρρεεῖ σίϑιν ; 
Ile dixit pro «“οῦ, quod hec res motum 
continet ad locum. Seidler. Legendum, 
Τοῦ δῆτα πόντου νοτερὸν εἵσας ἴκβολον: 

Elmsl. 

iva;] Ita ambo MSS. et P. Ed. Ald. 

εἶχεν. egendum: εἰ παρ᾽ ἴκβολον, ad il- 

lapsum maris, ibis: nisi malis: $ τσαρ᾽ ἴκ- 
Beer, num. ad illapsum ? 

Pro ἔκβολον emendat Marklandus isfje- 
λὴν, ot σόντον ἰκβολὴν interpretatur cfflux- 
wum maris per Symplegadas Verum, cum 
templum Diane in ipso maris Euxini fun- 
do situm esset, longissimeque adeo ab os- 
tio distaret, nonne ineptus fuisset Orestes, 
ab Iphigenia querens, an simulacrum 
Dians lavandi causa ad Symplegadas us- 
que portatura essct? Mihi, ut in notis 
jam indicavi, nullum hic locum habere 
videtur εἶσας, sed reponendum εἶ ay. 
Totum versum, distinctione post δῆτα 
sublata, sic demum legerim: 

IIe δήτα Πόντου νοτερὸν d sae. ἰκβολίν; 
Ilévreu hic interpretor non maris, sed 
Ponti, sive Euxini. vid. ad Hippol 3. 
ἐκβολὴ non est ostium saris, per quod in 
Propontidem exit, nec per quod navigan- 


tes ex eo redibant ; universa Maris Euxini, 
quam late patet, aqua, ἐκβολὴ hic a poss 
dici videtur, tanquam scaturigo quedem 
e terra proveniens. iseA$ enim est/féma 
scaturigo: vid. Helen. 1336. — Auctor ds 
Mundo: “πηγῶν ἀναβλύσεις, xal ewmpm 
IxfeXal, καὶ δίνδρων ἐκφύσεις, p. 12. Passes: 
nias: πρὸς δὲ ταῖς Eeasives «ag κανὰ ei 
ὄρος ἰκβολαῖς, p. 67. Ed. Sylb. Non hie 
loquitur de Erasini in mare exitu, sed de 
loco, ubi e terra ἐκβάλλ. Adde ῬίἊδοι, 
Phedon. sect. 61. Sed ut lageAà wwre- 
μοῦ recte dicatur, num ad mare Euxinum 
hanc phrasin transferre licet? — Veteribus 
certe licebat; quorum svo fuere, pio 
tenderent, mare universum ex 
subter terram sitis scaturire. Contra hanc 
opinionem disputat Aristoteles Meteoro- 
log. II. c. 1. Est igitur ἐνβολὴ Πόσο 
idem, quod paullo ante Πόντον “ηγαῖ:» 
Mug. 

Ile; δῆτα, Πόντον νοτερὸν 1j Ue ἴκβελου ι] 
Prius ecriptum erat εἴσ᾽ nullo sensu, nec 
versu impleto, quare verbum divisimus. 
Té εἰ autem pro an ponitur; ut spe aliss, 
et infra v. 1032. Θυσίαν ἐλίγχων, εἰ πα’ 
σιίργαστκι, ξίνων. δὶς Lucian, ess pe» 
εἰ μίμηνα. Sic Xenoph. i;xseece, εἰ ἔλεξε, 
Potest etiam εἶ legi, i, e. vadis, sed ie 
omnino scribendum. — Canterus defectum 
aliquem vidit, sed conjectura rem assequi 
nequivit, nec Duportus, nec Scaliger; 
adco aliquando res »ninutiler doctos latent, 
et etiam marie parvis aperiuntur, — Bro- 
deeus i17: legissc videtur; ita Aldus: Nec 
vero satis placet ἔχβολον: vel ἐκβολὴν lege; 
vel certo ἔχδολον idem erit. Vid. 
Comment. Gr. Ling. — Barnes. 

νοτεϑὸν Prev. reddidit: humide, addidit- 
que hzc: On voit par la scéne II. de 
l'acte V. que la mer baignoit les murs du 
temple. Il est probable, qu'elle occupoit 
une partie de sa décoration. Il crois qu' 
Oreste montre d'un geste cette partie du 
rivagc, et demande à Iphigénie si c'est là, 
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OP. Πυλάδης δ᾽ 00 ἡμῖν ποῦ τετάξεται φόνου; 
IQ. Ταυτὸν χεροῖν σοι λέξεται μίασμ᾽ ἔχων. 


OP. Λάϑρα δ᾽ ἄνακτος, ἢ εἰδότος, δράσεις τάδε; 


1055 


;0 Ib, Πείσασα μυύϑοις" οὐ γὰρ ἂν λάϑοιμέ γε. 


Ore. Pylades vero in quo loco bujus doli a nobis ponetur? 
Jph. Dicetur eodem, quo tu, manuum piaculo pollutus esse. 
Ore. Faciesne heec clam, an sciente rege? 

)50 Iph. Persuaso verbis; non enim possem eum latere. 


e promontoire baigné des flots, qu'elle 
opose de feindre de purifier les vic- 
& Iphigenie répond, que ce sera au 
méme ou est le vaisseau d'Oreste. 
Deci. 
fus ἔπκβολον.) Aldus εἶπεν. Brub. εἶεν 


"Ag. dw. Sed in εἶσας consentiunt 
L Paris. Recte. Νοφιρὸν  Ixfie2.ev 


tlandus explicat humidum cffluzum 
» additque: ““ quando navigabant ad 
lum Disne, Symplegas illis erat sie- 
redibant, ix9eAs."  Dubito, 
m Ls voluisse. Manifesto autem 
ir Musgravius, qui σόντον ἱκβολὴν 
amplius esse denset, uam quod 
» ante σύόνγον eny&s. oc ipsum, 
in universum Iphigenia dixerat, σόν- 
fwy&;, accuratius sibi vult Orestes 
FL Quirit itaque: ubinam igitur in 
an dicebas humectatum illum fa. 
? Hinc interrogandi notam posui 
réores, quz vulgo ponitur post δῆτα. 
mis post δῆτα, certe intelligendum est 
» Aldus neutro loco interpunctio- 
babet. r1e dixit pro σοῦ, quod hzc 
otum continet ad locum. Vid. supra 
113. Redeo ad vocem ἔκβολον. Lo- 
sturp, ubi navis Argiva appulerat, in 
xwrationem Iphigenia erat factura, 
Mum fuisse, discimus infra ex v. 
(as àu, coll v. 1399.  Proclive 
est, ἴκβολον explicari de rupe in 
inente, sub qua navis in anco- 
Ξε. Neque dubitandum, quin Eu- 
38 buc respexerit, p. 1405. l. 47. 
L) quum dicit, Euripidem voce í£x- 
asuin esse iei ὀξίος ἀκρωτηρίου. Vidc. 
igni, quid statuendum sit de intcr- 
m opinione, qui omnes corrigunt 


| 

t daBexov, MS. Victor. Sid. 
endum signum interrog. post sre; 
it scrib. εἶ, vel εἷς, is, vadis. qua'dgi- 
a tendis ad uvidum maris littus? 


resp. ea tendam plaga, qua vestra jacet na- 
vis alligata rudentibus. ἱπβολὴ est maris 
intra terram excessus. — Reisk. 


1045. s. OP. Σὺ δ' 4 τις ἄλλος lv χεροῖν οἷσι 
φσαει | IO. "Eye. Seytis yà ὅσων ien ἱμεὶ 
μόνῃ (Ald. μιόνη).} Optime Jacobsius Ex- 


ercitt in Eur. p. 84. σὺ Y 4 ey ἄλλοι. 
Vulgo σοὶ δὴ σίς ἄλλοι. Beidler. Hec 
conjectura si falsa est, nihil in his literis 
certum est. Vulgatam, quod miror, re- 
tinuit Matthie. — Elmsl. 

Jacobsius Exercitt. in Eur. p. 
84. eb 3 4 ex ἄλλοι. Vulgo σοὶ δὴ «ἴς 
ἄλλοι. Videtur heec quierere Orestes, in 
animo habens, ut Pyladi hoc munus tri- 
buatur. Sedi. 

1047. σοῦ τιτώξιται φόνου. TIoU. φόνου; 
in qua parte cadis? nempe, istius caedis 
quam dices me perpetrasse. Non opus 
videtur σόνου. vide versum proxime sequen- 
tem. Markl. 

φόνον] Brodeus πόνου. Sed legendum 
haud dubie δόλους — Mus. 

φόνον 1] Canterus et Scaliger πόνον le- 
gunt laudabiliter; potest tamen et Qóvev 
legs Orestes enim, cum se liberatum iri 
videt, interrogat, ubinam ergo amicus 
Pylades loci ordinabitur, an ad cedem il- 
lius vice? Ob hanc rationem ex textu 
non removi  ZJarneas. 

Etiam Hardion. Hist. Ac. P. T. III. 
p. 206. 5. defendit φόνου. — Beck. 

“ὄνον ,] It& conjecit Drodasus explicans : 
negotii hujus. Aldus φόνου, de quo sic 
Marklandus: “ὁ eU φόνου in. qua parle 
cedis, nempe, istius cedis, quam dices 
me perpetrasse. — Non opus videtur φόνου. 
Vide versum proxime sequentem." Hac 
explicatio admodum displicet. —Facillima 
Brodei emendatio hoc dicit: quasnam 
vero in hoc opere Pyladi partes tribue. 
mus? Musgravius proponit δόλου. — Seidl. 

1049. 4 d)ére;,] Ilo dum voces hoc 
loco sunt trium tantum syllabarum. neque 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


OP. Καὶ μὴν νεώς γε αἰτυλος εὐήρης πάρα. 


IO. Σοὶ δὴ μέλειν χρὴ 


TXÀA, ὅπως ἔξει καλῶς. 


ΟΡ. 'Ἑνὸς μόνου δεῖ, τάσδε συγκρύψαιε τάδε. 


"AAX ἀντίαζε, καὶ λόγους πειστηρίους 


1055 Ejpiew. Ἔχει τοι δύναμιν εἰς οἶκτον γυνή. 
Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἴσως ἅπαντα συμβαίη καλῶς. 
IQ. Ὦ φίλταται γυναῖκες» ὡς ὑμᾶς βλέπω, 
Καὶ τἄμ᾽ ἐν ὑμῖν ἐστιν, ἢ καλὸς ἔχειν» 


Ἢ μηδὲν εἶναι, καὶ στερηϑῆναι πάτρας, 


1064 


1060 Φίλης τ᾽ ἀδελφῆς, φιλτάτου σε συγγόνου. 


Ore. Atqui bene instructum remigium, navis adest. 
Jph. Reliqua vero tu curabis ut recte fiant. 
Ore. Una re adhuc opus est, ut istse heec occultent. 
Quamobrem obsecra eas, et sermones persuadentes 
1055 Excogita: habet enim vim ad commiserationem mulier. 
Reliqua vero, ut spero, bene succedent. 
Iph. O cbarissimse mulieres, ad vos respicio: 
Mese enim res penes vos sitee sunt; ut vel bene se habeant, 


Vel nibil sint, et priver patris, 


1060 Et sorore chara, et fratre charissimo. 


tamen diphthongus εἰ elidi potest, neque 
Jf. opinor 1 solum in εἶδόφος elidi, et , con- 
cedere in precedentem voculam, ita, j 
"Mess, quemadmodum ἤϑεος scribitur pro 
ἠΐϑεος, παρῆδος pro σαρηΐδος, ct multa ta- 
Ha. Ma 

A&Seon δ᾽ ἄνακτος, ἢ εἴδότος,) Λάϑρα pro 
λάϑρη et vice versa, ac proinde producit 
ultimam. $ εἰδόςος] «6 à vel eliditur Lati- 
norum more, vel corripitur. Vid. ad 
Orest. v. 590. Barnes. 

1050. λάϑωμί σφι.] Omnes MSS. γι. 
quod recepi, metro quoque cogente. Cy- 
clop. 194. οδισερ d» λάϑοιτί γε. nam ju in 
λάϑωιμι, longa ante σῷ, ut v. 771. 
*H'» Αὐλῇδ, epayue.— Markl. 

yt] Ita uterque MS, et P. Ed. Ald. 
ei, unde Barnesius σφ. — Musg. 

eQi.] Vid. supra, v. 743. — Barnes. 

γι.} Tta omnes Libri MSS. ut voluerat 
Reiskius, — Aldus σε, ex quo contra me- 
trum conjecerant e$: — Seil. 

λάϑοιμΐ γι, MS. Victor. — Seidl. 

1051. wés wievAes εὐήρης wéáon.] Ilirv- 
Aeg εὐήρης, Ordo remigum pir De 
voce wivwsAeg vid. supra ad v. 308. Cui 


addantur hoc ex Schol. /EschyL ad 'Ε στὰ 
5 


ie) Θήβα, Y. 862. "Ἔστι κυρίως ὁ ἀπὸ eu 

ἔνων κωσίων γινόμενος θόρυβος. — EH 
ens autem ab leíeee, remigo; hinc Hor 
εὐῆρες lesrpóv, — Barnes. 

1059. Aldus «dAA". Seidl. 

Aut ue leg. pro ew, aut, hoc rete 
persona Iphigenise delenda, ^ Reisk. 

1055. εἰς eae] Ad excitandam s 
sericordiam. — Stiblinus. 

1056. Jew; ἅπαντα συμξαίῃ naX] C 
gitari forte posset de ἄν νέντα pro 
«n, ut ὧν cum potentiali euCaís, idem 
quod futurum eakCárwms eveniant, 
sepe. Markt. 

Τὰ δ᾽ &AA' Tews Heaven συριθμίη καλᾶ 
Marklandus corrigendum suspicatur 
σάντα. | Átipsum ἴσως locum tenet p 
ticule ἄν. Sic /EschyL Agem 10 
lucis δ᾽ ἄν οὖσα μορσίμων ἀγρι ᾿ | 4 
βοΐ ἄν, εἰ πιἰδοί. Awrufoing δ' Jews, Sei 
Idem Suppl. 745. ἴσως γὰρ & πόμξ' 
ἢ πρίσβυς μόλοι, ἄγων Pret, jon 
ἰφάσεοριι. ἘἸΪπιεῖ. 

dvavra] Marklandus corrigendum 9 
picatur isdem At ipsum ἴσως locum! 
net particule ἄν. Sic ZEschyl. Agam. 10 
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Kai πρῶτα μέν μοι τοῦ λόγου τάδ᾽ ἀρχέτω" 
Γυναῖκες ἢ iepá, φιλόφρον ἀλλήλων γῆγος, 
Σώζειν T$ κοινὰ πράγματ᾽ ἀσφαλίσταται. 
Σιγήσαν ἡμῖν» καὶ ξυνεκαονήσατε, 

065 Φυγάς. Καλόν vi γλῶσσ', ὅτῳ «ἰστις παρῇ. 
Ὁρᾶτε δ᾽, ὡς rio μία τύχη τοὺς  Φιλτάτους, 
Ἦ γῆς πατρῴας γόστορ, j Sravsi» & ἔχει. 
Xojsica δ᾽, ὡς ὧν καὶ σὺ monens τύχης, 
Σώσω e ἰς Ἑλλάδ᾽. ἀλλὰ πρὸς σὲ διξιᾶς, 

070 Σὲ, χκαΐ σ᾽ ἱκνοῦμα:: σὲ δὲ φίλης σαρηΐδος, 


1070 


1075 


Atqui hoc quidem primum initium sermonis. 
Nos mulieres sumus, genus addictum amori mntuo, 
Et ad communes res servandas fidiesimse. 
Tacete nobiscum, et adjuvate nostram 
l065 Hanc fogum: egregis res est lingua, cui fides adest. 
Videte autem quomodo tres charissimos una fortuna, 
Aut reditus in patriam, aut mors complectitur. 
Ego enim servata, ut tu quoque particeps sis nostra fortunes, 
Salvam te reducam in Grseciam. Quare te per dextram, 
1070 Et te, et te precor, te vero per charas genas, 


9s Sw ὧν, à suDu* ἀσιιϑ οἵηε δ᾽ Lewes 


utpote in gnome, ubi ew sepissime locum 
Sidi. Markt 


a oc4. vw] V ulgetam, v) recte postha. 


057. ὡς ὑμᾶς ex ísres, ] Pro εἰς, vel 
ph ^ Vid. supra v. 336. — Barnes. 
08B. Cod. A. uv». nonnulle editt. 
«male. Τάμὰ hoc versu est iy&: vide 
Béntia; et Iph. Aul 483. Andro- 
ἃ, 254. Mark. 


PL- Ita Aldus Brub. Hervag. et 
L. Typothetse vitio nonnulle edi- 


090. Φίλεν "c ἀδελφοῦ, Scribendum 
vidubio, Φίλης «€ 430.9», sc. Electra. 
| quod sequitur, (uedmo» «s evyyórov, 
seem exprimit. Markl. 

Με «᾿ ἀδιλρῆ,,} Ita optime Mark- 
S. Vulgo ῥίλου τ᾽ ἀδελφοῦ. Musg. 


qDuao τ᾽ ἀδιλφοῦ, φιλτάτου τε συγγόρου. 


sg rn iod etiam * 
ἊΝ egg αν ar idem 
062. er le redii V. 


buit obarklendus 
Vus ] Orestem, Pyladen, Iphige- 
iam. Sed di hic loci syntaxis est implícata, 
na ín. ele τρεῖς ἔχω, 9 νόστον γῆς, ἢ Sani. 
opus est. Barnes. 

Nulla salus huic corruptissimo loco, 
nisi legatur τρισὶ pro τρεῖς et σοῖς φιλφά- 
vw. una fortuna tribus amicissimis se- 
cum reditum in μανία, aut «à Sa- 
νεῖν, L 6. τὸν ϑάνασον, moriendi necessita- 
tem; unde patet, mera somnia esse Gram- 
maticorum precepta de prosodia. — Reisk. 

1067. "Ἢ γῆς πατρψας νόστον. Id est, 
xavà νόσφο"» ctio est, μία eóxn 
ἔχω «ρεῖς, ἢ [κατὰ] νόστον γῆ τασρῴας, ἢ 
[x avà và] Suvi»* eadem na tres λα- 
bet, attinet. vel ad reditum in 
triam, vel mortem. — Nieves γῆς σαφρα 
ὦ, e. ug γῆν, ut ἄστεως Di, εἷς ἄσσα, 
nies 856. Null» difficultas hoe loco vi- 
detur, sive scribstur νόστον, vel rri. 


»ero] Legentium baud dubie d 
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Τονάτων τε; καὶ τῶν ἐν δόμοισι φιλτάτων, 

Μητρὸς, πατρῦς τε; καὶ τέκνων, ὅτῳ κυρεῖ. 

Tí φατέ; τίς ὑμῶν φησίν; ἢ τίς οὐ ϑέλει; 

Φϑέγξασϑεε ταυτά" μὴ γὰρ αἰνουσῶν λόγουρ» 
1075 "Ὅλωλα κἀγὼ, καὶ κασίγνητος τάλας. 

ΧΟ. Θάρσει, φίλη δέσποινα, καὶ σώζου μυόνον, 


Ὡς éx γ᾽ ἐμοῦ σοι πάντα σιγηϑήσεται: 


Et genua, et per ea quise charissims domi sunt, 

Per matrem, et patrem, et liberos, si quibus sunt. 

Quid dicitis? quz vestrum affirmat, aut quee, non velle? 
Eloquimini hec: non approbantibus enim vobis ea, quee dizi, 


1075 Perii et ego et miser frater. 


Cho. Sis bono animo, chara domina, et cura tantum ut serveris, 
Quantum enim ad nos pertinet, omnia tacebimus, 


νόστος etiam Heath. et Valck. ad Hipp. 
1401. Beck. 

νόσφος,] Sic legendum cum plurimis in- 
terpretibus. Aldus νόσφιν. Miro modo 
hoc explicat Marklandus per praepositio- 
nem xavé. — Seidl. 

1069. Σώσω σ᾽ εἰς 'EAX4D. ἀλλὰ σρὸς σὶ 
διξιᾶ,,) Omnia recte habent. sed observa- 
tu dignus est (varietatis et oblectationis 
gratia ) sigmatismus, cujus sibilo adeo de- 

ectatus, vel ei certe adco εὐεσίφορος erat 
Noster, ut idcirco ab antiquis quoque no- 
tatus fuerit. unde istud Eubuli ( Platonis) 
comici, ἴσωσας (vcl ἴσωσά σ᾽) ix τῶν Σ,γμάτων 
Εὐριπίδου. Celebris est ob hancrem versus 
Medew 476. quem respicit Eubulus, "E- 
XZei£4X,exXiiXaXio Ἑλλήνων δΣοι, XC. ubi 
vide Barnesium. lippolyt. 1162. 'Aeaí «i 
v Σοῦ ΣτόματοςΣ, &EZ Σὺ Xo ware, &c. 
Ion. 386. Σύ γ᾽ οὐκ ἴΣωΣας σὸν Σὸν, ὃν 
ΣῶΣαί Σ᾽ χρῆν. — Andromed. apud Sui- 
dam V. Eje», nbi Perseus Andromedam 
alloquitur, " à ezeSiy, εἰ ΣώΣαιμί Σ᾽, £y 
μοι χάρινι ita citauw quoque & Diog. 
Laértio, Lib. IV. 29. in Arcesilao. in 
Yragm. Darnesiü est, εἴη ue xoig ; vide 
Schol. ad locum Meder, ubi corruptissime 
legitur. Ipb. Aul. 1221. ΤΠιρώφη δὲ yei- 
351; ΣΟΙ͂Σ, Σῶμα δοὺξ ἐμόν. Quin et 
(quamquam rarius) Sophocles, CEdip. 
Tyran. 433. ὍΣ᾽ ib ZéXu Xe «t καί cox 
ΣΟΙ͂Σ ewe. 1 c. Ὅσα, qua, non *A σ᾽ 
(i e. "A ew) ἱξισώσει, ut nunc legitur. 
Dionys. Halicarnass. Συν»ϑίσ. Sect. 
xiv. ἄχαρι δὲ καὶ ἀηδὲς «à ὃ, πα), εἰ “λιο- 


»&eut, σφόδρα λυπεῖ" ingrala awtes 
insuavis lüera S, et, crebro repetita 
molesta. Mark. 

44d versum. Platonis (non Euh 
snici, Marklandus corri, "Eevrá 
"Eewea;. lllud ΕΣΏΩΣΑΣ omnin 
nendum fateberis, si consulas Eust 
ad Homer. lliad. Κ΄. p. 813. (^ 
Med. 476.) Pr. 

1069. &s. ἀλλὰ πρὸς ei Jibi, | el 
(Ald. καί €") ἱκνοῦμαι, ei δὲ φίλης a, 
yevécemn ci, καὶ φῶν iy δόμοισι Qi mára 
σρὸς, παφρός τε, καὶ φίκνων, ὅτω πυρὶ 
thius, ἀλλὰ «ρὸς σὲ àa, l e$, πὰ 
v4. Non male legeretur, ἀλλὰ 
bz | σῆς σῆς ἱκνοῦμαι. Euripides 
60l. Ναὶ «πρός ei τῆς σῆς διξιας γ' 
νου. Sed longe melius, mea quide 
tentia, ἀλλὰ πρός σι διξιᾶς | iubes 
pas litteris ZEKAIX im IKETIX n 
Sophocles Phil. 468.  IIeég ve» ei : 
veég ci μητρὸς, ὦ cinse, | woóc e à 
x&v οἶκόν leri a sorQiAle, | infeng Ja 
μὴ λίασης μ' οὕσω μόνον, cC. 
melli sunt hi loci. JElms. 

voés σε διξιας,} Τίνος ἵνεικα cavea i 
ϑεώρει. Scholiast. 

1070. Xi xeí σ᾽. Jason apud A 
Rhod. Lib. II. 


— ἀμδὲὶ δὲ veo 
KG) τοῦ ὁμοῦ καὶ σῶο xai ἄλλων δεῖ iv 


Reisk. mavult Σερμνῆς ἱκνοῦμεω. 
Observat Prev. in his dicendis ac 


- "wg* e 
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"Iero ' μέγας Ζεὺς, ὧν ἐπισκήπτεις πέρι. 


I. ονα,σϑε pora, καὶ "ytvoisy εὐδαίμονες. 


1085 


1080 Σὸν $ ἔργον ἤδη, καὶ σὸν»; εἰσδαίνειν δόμους, 
Ὡς αὐτίκ z£tu τῆσδε κοίρανος x, ϑονὸς» 
Θυσίαν ἐλέγχων, εἰ κατείργασται, ξένων. 
*O, sor , » ἧπερ p" Αὐλίδος κατὰ πτύχας 


Δεινῆς ἔσωσας ἐκ πατροκτόνου γερὸς, 


1090 


Bciat magnus Jupiter, omnia dc quibus mandásti. 

Jph. Bene sit vobis propter hunc sermonem, et felices sitis: 
1080 Tuum jam erit munus, ac tuuin, ingredi in domum, 

Quia statim rex hujus terrse veniet, 

Sacrificium exploraturus, an factum sit, hospitum, 

O veneranda, quz me in Aulidis sinu 

Sxva liberásti a patris interfectrice manu, 


im personam sustinuit, se con- 

vatisse ad singulos de Choro. Beck. 
1072. Ki Vel 2:1» hoc in loco 

pro Pew: $e, enim pro ὅστις retinet suum 

ὁ per omnes fere carus et genera. Vid. 

que nos ad Supplic. v. 857. — Barnes. 
1073. um puto: 


ei Qai ; τίς ὑμῶν φησὶν, à τίς oU SAU», 
φϑίγξασϑε, ταῦτα ; — 


qui Iphigen 


Musg. 
Τί aei ; vig ὑμῶν φησίν! 8 τίς οὐ ϑίλει j 
Ad ϑίλω intellige $4»«;: quid dicitis 
quem vestrüm annuit, aut guenam 
(mmuere) non vut?  Seidl. 
1074. Pro ταῦτα Heath. cava. Deck. 
μὴ γὰρ αἰνουσῶν λέγονε,] 1. €. εἰ μὴ αἰνεῖτε 
ας, ἱμού!. Aldus ἡ «is οὐ ϑίλει φϑέγ- 
eavvra,  Ultimam vocem qui 
ENtsverunt in ταὐσὰ. — Seidl. 
1075. x&yé καὶ κασίγνητος) Vel χὼώ 
grtyreret, sic enim solet. Bacch. 1279. 
Σύ we πατίπται, χ᾽ αἱ naciymmem σίϑιν. sic 
tribendum puto, pro καὶ κασιγνήτη, con- 
tm veritatern historis. vid. Iph. Aul. 886. 
Marii. 
1077. Restitui ew ex Aldina: & ἴκ γ᾽ 
ὃ σι. À. ἐρῶ σὰς B. ἐμῶν σοι. Markl. 
Ds ἐξ P^ ys] Ita Duportus rotunde. 
Ai —, ἔκ γ᾽ jr σὰ σάντα. Aldi autem 
elitio habet—s; í ix γ᾽ ἱμοῦ en. — Barnes. 
is γ᾽ ἱμοῦ ew) Ita optime Aldus et 
Brb.—Hervag. Stibl. Canter. omittunt 
* Hinc inseruerant τύ. Seidi. 
1019. "OsaseS « μύϑω») Ἕνεκα virus τῶν 
μϑων, Barnes. 


1080. Σὸν ἔργον καὶ σὸν»} i. 6. ὑμέφερον 
“ασῶν. ΒαγΉξξ. 

1081.s.' s αὐτίχ᾽ ἥξω «ἢσδι ποίρανοι (Ald. 
φύφαννορ) xfosis, | θυσίαν ἰλίγχων, $1 κατεί.- 
γασφαι (Ald. xavtipyxelai), ξίνων.} "Male 
fecit Seidlerus, quod Marklandi conjectu- 

ram ἱλέίγξων eilentio prateriit. Vitium est 
ἰλέγχων ejusdem generis ac ἔχεν apud 
JEschylum Eum. 895. ἰσεύχωντα, apud 
Sophoclem CEd. C. 1024.  Elmsl. 
ποίρανες] Ita ambo MSS. et P. ut recte 
Canterus. Ed. Ald. σύραννος. — Musg. 
xeiozveg) Verbum omcricum; recte 
itaque Canterus viparves hinc ejecit, quod 
versum stare nequibat, et hoc verbum 
foco ci ejus posuit, vel potius suo loco male 
dejectum j jure restituit. — Barnes. 

Xéipnv:£ x3, MS. Victor. Seid. 

1089. G veía» lAÍy;u,] Vel, Ἥξε:-Θυ- 
σίαν ἰλίγξων: ut v. 938. χω σημανῶν. 
Herc. Fur. 601. ἥξι ἵλξων, φονιύσων, iwi- 
σφάξων. interdum tamen utrovis tempore. 
Versu 1081. omnes Parisiens. κοίρανος 
pro σύραννος. — Mark. 

Aldus naciipyae dai. "Sedi. 

1083. s." sórw', detto μὲ " Αὐλίδος κατὰ 
rríxe; | διινῆς ἴσωσαρ ἐκ anctonvévov χι- 
eir] Latinus interpres: a patris interfec- 
trice stanu. Nota bunc adjectivi illius 
usum. Seidler. Quemadmodum hic 
τ κιδοκτόνον πατρὸς χῆρα per abusionem 
πατροκτόνον χιῖφα Bppe vit poeta, ita in 
Hipp. 68. sva vicuay αὐλὰν dixit pro εὖ» 
δαίμονα venti αὐλάν.  Moc ndn ut 

ejus loci scripturam haud pror. 
ἀμ eudimm esse ostendam. Εἰπιϑί. 


M 4 
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1085 Σῶσόν με καὶ νῦν, τούσδε v, ἢ v0 Δοξίου 
Οὐχέτε βροτοῖσι διά σ᾽ ἐτήτυμον στόμα. 
᾿Αλλ᾽ εὐμενὴς $xon3: βαρξάρου χϑονὸς 
Eig τὰς ᾿Αϑήνας. καὶ γὰρ wa οὐ πρέπει 
Naísis, παρόν σοι πόλιν ἔχειν εὐδαίμονα. 


1090 


ΧΟ. "Ogre; à «αρὰ τὰς πετρίνας 


en 


Πόντου δειράδας, ἁλκυὼν, 
Ἔλεγον οἰκτρὸν ἀείδεις» 


1085 Serva me nunc etiam, et istos: aut Apollinis 
Non amplius hominibus propter te eri! verum os. 
Verum propitia exeas hac barbara terra 
Ad Athenas: non enim decet te hic 
Habitare, cum liceat tibi urbem íncolere beatam. 


1090 Cho. O Avis, que circa saxeos 
Ponti scopulos, Halcyon, 
Neniam lugubrem canis 
1084. A. πατῇ : male. Pro As- nonnulla ex nostro carmine tra 


»is mallem Kauyas, sc. AbaÍjes: potius 


ls Suri; excóvoy , cum j 
dnobus epithetis, vid. ad v. ooi 


ἐκ πασροκφόνον χιρὸς,}] Latinus inter- 
pres: a patris interfectrice manu. Νοῖδ 
hunc adjectivi illius usum. Cod. A. “«- 
φροῷονου. Pro δεινῆς Marklandus male 
proponit «λωνῆς referendum illud ad Αὐ- 
AÍles; Seidl. 


1089. παρόν re] Pro παρόντος abso- 
lute: sic ἐξὸν, ὅν, lvi, παρὸν, προσῆκον. 
supra ad v. 689. de quibus videsis Guliel- 
mum Budemum et alios: frequenter apud 
Poétas et IIsj;neb; reperias. — Barnes. 

1092. "Ἔλεγον οἶτον] Lego: ἴλεγον οἷον, 
solos elegos. — Confer v. 1087. 

"Ἔλεγον οἶτον] Ne tamen. emendare fes- 
tinemus, monent exempla citata ad He- 
cub. 487. Hel. 3. δέμας. 

"Ἔλεγον οἷφον) Vel lege eix vods, vel f2.- 
yes. substantivum pro ἰλεγικκὸς adjectivo 
sumendum, — Jarnes. 

"Ἔλεγον elves dcileu,] Conjecerat Mus- 
gravius ἔλεγον elev daióus, sed postea vul- 
gatam defendit, ad animadver- 
siones, quibus illustraverit, Hec. v. 487. 
et Hel v.3. Verum que ad utrumque 
locum afferuntur, horum pleraque diver- 
sissimi sunt generis. Barnesius vel «- 
«ρὸν legendum monet vel Duro accipien- 

um pro iq. jus persuasit 
Brunckio ad Ari Ran. v. 1909. ubi 


alterum approbavit Schneidero, 4 
jectivam vocabuli istius vim c 
citat Nostri Hel. 184. et Iph. T 
locos alienos. Male etiam Mt 
vertit: lugubre fatum canis. f 
dem est vulgata, sed explicanda 
in modum, ut explicat Porsonu: 
sarum, v. 500. Nostro loco sir 
ZEschyl. Agam. 1203. 


ὑμνοῦσι δ᾽ ὕμρον δώμασιν «φοσήρεει 
πρώταρχον ἅτις. 


Sophocl. Trachinn. v. 49. 


αολλὰ uis σ᾽ ἐγὼ 

αὐτί δον ἤδη σανδάπρυτ' ὀδύρμωτι 

τὴν ράκλωον ἔξοδον γοωμίνιν. 

Nec multum abborrent Eur. * 
936. βιάσασε "Tiras νύμρβαιν, 

locum vid. qus» aunotavimus. 

1093. i men B. Mark. 

Non admodum cohserere haec 


Ἐῤξύνοτον»---ς, -wér κιλαδιῖ.ς ( 
magis εὑξύνεσον, quia maritum, 
δὰ exemplum Philomelz, filium 
Suspicor, auctorem dedisse Es 
nerosum, quae vox licet nunc, qt 
non exstet, recte saltem formatu 
γεν σή. εὐγενίταιε habet Noster 
767. Ion. 1060.  Musg. 


πάνω. ΡΣ 


1100 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H EN ΤΑΥΡΟΙΣ. 


Εξύνετον ξυνετοῖσι βοὰν, 


"Ori πόσιν κελαδεῖς ἀεὶ μολπαῖς" 


᾿Εγώ σοι ταραξάλλομαι 
Θρήνους, ἄπτερος ὄρνις, 
Ποϑϑοῦσ᾽ “Ἑλλάνων ἀγόρους, 
Ποϑοῦσ᾽ "Αρτεμιν λοχείαν, 
"A παρὰ Κύνϑιον 0x Sov οἰκεῖ; 


Φοίνικά Sy ἁθδροκόμαν, 


Bene intelligibilem apud prudentes vocem, 
Quia maritum semper resonantibus luges cantibus : 

Ego tibi admisceo 
Luctus, ales sine alis ; 

Desiderans Grecorum coetus, 

Desiderans Dianam Lucinam, 

Qus habitat ad Cynthium tumulum, 

Juxta palmam habentem comas delicatas, 


ἐξόνετεν, MS. Victor. superscripto :5- 
been. 


Antistrophe. 
librarii error banc varie- 8. Ἔνϑα τᾶς ἑλαφοκτόνου 


Merus 
tnm produxit — Seid 


1094. σίνιν)] Kébsa. Vid. Fabulam de 


9. Θιᾶς neon» hier). 
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1105 


et Ovid. Metmnorph. Chorus Hippolyti, ex fominis pariter 
XI. Fab. l^ Barnes. constans, σιύϑων de se habet, et λεύσσων», 
*'On σόσιν salis] Verte; te videlicet Y. 1107 et 1108. Musg. 


bó σαραβάλλεριαι ϑρήνους mobs σοὶ, i. e δΔημηγόροι. Barnes. 
φῶς reg deser. Nisi quis malit cum Versus est glyconius πολυσχηραίφιστος 
Reskio legere Senor. — Seidl. ex epitrito primo et 

1096. Oeíésevs, i. 6. κατὰ Θρήνον;. Bteph,  antistr. opponitur periodus. — Heath. 


am $4«, quod male “Ἑλλάνων ἀγόρον,] Verbum raro usur- 
jd Ppstum &yseos pro ἄγυρ. Ettamen He- 
sychius — Avyseer, ἄϑροισμαι, σφραφὺς, 8 παὶ 


cul in 


edit, Θρίήνοις, nisi sit mendum. 1098. λοχείαν, Lege ob metrum λο- 
Wankiue, Θρηνοῦσ. Marii. xa» — Musg. ͵ 
Opées] Envà cob; ϑρήνονι. — Barnes. λοχίαν pro vulgato λοχείαν legendum 


jk 
dütgh. "Ea τῶν apro bers. neque x 


«κατὰ Sefwo,. Reisk. con- esse, recte ab aliis monitum est. fed 


e 

Sessevsa. uod paulo ante Marklandus metri causa 
i Bock P dieses scribendum, censet. ἀγροὸν vel 
«ges, hoc quidem probatum Hermanno 
Metr. p. 223. nequit admitti. Cf. de 


Tl. vel χοροὺς, v. 1148, V. 1099. B.  Verm. Dochm. p. 353. seq. De voce 


Tom. I. p. 83. 


& fbrte primam producit, ut σανήγορι . subscripto tamen KósSus. 


ἄγορος vid. Abresch. in Miscell. Obs. V. 
Seid. 
1099. σαρὰ Δήλιον ox 9o», MS. Victor. 


πὲ, Iph. Aul 755. Κύνδιον] Δήλιον. Scholiast. 

sala rado, qua verius dere AC] De har celu ae fem atur 

i ) doc. secris Sch et notas nostras ad 
δι Ἑλλάνων ἀγόρους ποϑὼν Hiacub. v. 461. Barnes. 


9. I,34»" Aertgup λοχία». 


Super ἁβρικόμαν (in ed. Ald. Victor.) 
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Δάφναν τ᾽ εὐερνέα, καὶ 
Γλαυχᾶς ϑάλλον ἱρὸν ἐλαίας. 


Λατοῦς ὠδῖνα φίλαν» 


Et laurum ramosam, et 
Sacrum germen cerules olese, 

Latonse partum dilectum, 
hoc signum positum (.-.), cui respondet Ileojen9) Τ τᾶνι λοχιυ- 
idem in margine scriptum, subter ipsum Sra» nac ἀκρονώτας. 
vocabulum lineola ducta minio, qua ver- t. 475 
bum omissum esse significari solet. an . 

tínsem οἷς do παρσοτεόφαι 


De adjec- 
1101. Δάφναν «' εὐερνία, καὶ] jec- 
tivo εὐερνὴς disputant ihterpp. ad Hesych. 
sub v. Est autem hic versus non ana- 
psesticus, sed habet hanc mensuram: 
Ξ-ἰΞ 

Exemplis, proposui de Verss. Dochm. 
p. 261. Phoniss. 212. 


Φοίβῳ δοίλα μελάϑρων, 
ant. v. 9294. 
πλωνῶν ᾿Αγνροριδᾶν.- 
Qui numeri in glyconicis carminibus fre- 
quentisimi sunt. Nostro loco, quod ex 


antistropha liquet, cum sequenti glyco- 
neo arctissime coherent. Ex eodem ge- 
nere esse videntur Iphig. Aul. v. 554. 


εἴη δί pe μετρία 

μὸν χάρις, αόϑοι δ᾽ ὅσιοι. 
ant. 569. 

γυναιξὶ μὲν κατὰ Κί» 

sti» χρυττὰν, i» ἀνδράσι δ᾽ αὖ. 
ibid. v. 757. 

τὰν Κασσάνδραν i». &xev- 

e ῥίπτων ξαγϑ)οὺς πλοκάμους. 
ant. τοξ, 

τὰν τῶν ἦν αἰϑέρι δισ- 

eur Διοσκούρν "Ἐλέναν» 
(ubi male Barnesius edidit εἰν &i9io, ) 
nostre Fabulee supra v. 432. seg. 457. seq. 
Nam si aliter velis distinguere, verborum 
terminos pressius sequens, nihil facies lu- 
cri, ut patet ex ejusmodi locis, qualis est 
Ipse noster, quem tractamus.  Inversos 
numeros babemus Nostri, Ion. 455. 


λάμσωσιν lo ϑαλάμοις. 


1102. ϑαλλὸν ἱερὸν lAains,] P 
andum vel scribendum ἱρὸν : vi 
strophen. Pro ὠδῖνα (v. 1105. 
legit 43i». Sed tunc legi quoqu 
vel φίλον, sc. 9aAAi» vel φίλας 
ἰλαίας: non φίλαν vide Hecub. 4 
Α. «ρον B. ϑαλλοει quasi neutr 

ers, «à S4A2e«;, e ac «e 
P odem diversitas alibi conspicit 


Olivs hujus Delime meminit 
cbus Hymn. in Dolum, v. 262. « 
lus Carm. 52. v. 8. et Callimac 
dem γενίϑλιον feveg vocans indi 
primum e solo editam esse oliva: 
quod de lauro testatur palmaqui 

ecub. v. 457. Hinclego «λείς 
collis vel clivi partum. πλείσεα TI 
habet Apollonius, Lib. I. γαΐα 
Callimach. in Jov. v. 29. Mus; 

Etiam ab Aldo excusum vide 
Brubach. tamen et Hervag. Sa 

igiv] Vulgo ἱερόν. Cf. Troad. 


1103. Λασοῦς adis« φίλαν, Si 
legamus, fit per appositionem, 
Portus '03;» legit, nec male. 2 

ej» φίλαν.) Legebatur s» 


Marklandus: ** Pro ὠδῖνα Por 
s). Sed tunc legi quoque op 


φίλον, scil ϑαλλὸν, vel φίλας; 
ἰλαίας, non φίλαν. Vid. Hec. : 
IHoc non necessarium est. φίλ 
referri ad ἐλαίαν, quod latet in 
ἐλαίας.. Plane sic /Eschylus, Ag 
506. λαγίναν ἱφρικύμενα φίρμασι γᾶν 
βίνσα λοισϑίων δρόμων, ubi βλαβῖν 
quasi preecessisset λαγωόν.  Seidi 

Hic v. retrahendus cst post ' 
hoc modo: ποϑοῦσ᾽ ᾿Αφτέρων Aex 
ςοῦς ὠδινα φίλαν, ἃ quei. — Reisk. 


IDITENEIA 'H 


Λίμναν S' εἱλίσσουσαν ὑὸ 
Κύκχνειον, ἔνϑα κύκνος μελωδὸς 
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105 
Μούσας ϑερακεύει. 
Et lacum volventem aquam 
105 Cygneam, ubi canorus Cygnus 


Colit Musas. 


Τὰ vocatur puerperium  Latone, 
hzc illi innixa peperit Dianam. 
iutem omnia, mons Cynthius, Cyg- 
lus, ad Delum insulam pertinent, 
alma, laurus, et oliva. — Heath. 
I. 8, Aip»as ---- Κύκνειον,Ἶ Vox ultima 
urin A. De hoc Deli lacu, qui 
δὸς appellabatur, vide Barnes. 
ibemium ad Callim. Hymn. in 
. 961. Ceterum ex mentione 
lacus, et montis Cynthi, et aliis 
stantis, licet probabiliter colli- 
unc Chorum ex mulieribus Delis- 
ripidem constare voluisse. Quseri 
& curiosis, utrum vestigium ul- 
1 antiqua historia, supersit bujus 
Delo illate circa hzc tempora ; an 
merum poétz figmentum. Marki. 
εν] Vid. Barnesio citatum Herodot. 
170. Theognid. v. 7. Callimach. in 
261. Mw. 
εν Θ᾽ εἰλίσσουσαν ὕδωρ Κύκνειον, ἴνϑα 
πελωδὸς Μούσας vu) Hanc 
n in Delo Trochoeidea nominatam 
wodotus Locus in Euterpe — 
ré levi» ἐχομίνη, λιϑίνῃ κρητοῖλδι κε- 
ἔνη, καὶ εἰργασμίνη ἷν κύκλῳ, καὶ μί- 
ὡς ἱμοὶ ἰδόκει, ὅσητσιφ ἡ i Δήλῳ, ἡ 
Mas παλιεομίνη. llinc Theognis, v. 
nait Apollinem — ᾿Αϑανάφων x&A- 
iw] Teexeudi; λίμνη, Πᾶσα uiv le- 
ASAeg &eupwin ᾿Οὐμῆς ᾿Αμβροσίης. 
itaque Ortelius: Trochoeides, Tee- 
lacus in Delo. Quare vero illius 
eatur hic ὕδωρ Κύκπνειον, explicabitur 
Callimachi loco, Hymn. in Delum, 
£c. 


Kénve; δὲ Θεοῦ μίλποντις ἀοιδοὶ 
ὁ Ἡαπεωλὸν ἰπυκλώσαντο λιπόντες 
κἄκης: m1) Δῆλον" ἱτήμσαν δὲ λοχεΐη 
Gan" Otu31;, ἀαδότατοι rins». 
(d Ταῖς τοσσάσδι Λύρη ἐνιδήσατο Χορδὰς 
vo, ὁσσάπκι Κύκνοι iur ὠδίνισσιν ἄωσαν" 
e οὐκ ἔτ᾽ ὅἄωσαν, δὲ ἔχ etr. — 
Barnes. 
ὃ, 8. Hmc metra ita constitui vult 


Κύκνωον, 3a πύπνος iambicus dimeter bra- 


Kóxyue in. Cod. A. deest. — Reisk. 
scribit sed»ser, 9a. — Beck. 


Κύκλιον)] Ita emendavimus vulgatum 
πύκνειον. enim, lacum illum Deli 


insule a ceteris ita distingui, ut dicatur 
volvere vOC&- 
tum esse Τροχο δῆ patet ex locis, 

Barnesius citat. Adde Callim. Hymn. in 
Apoll v. 59. ubi A/pwm πιριηγὴξς. et 
Hymn. in Del. v. 260. ubi φροχόεσεα di- 
citur. Herodoti locus hic est: Au» cí 
lev lyepirn λιϑίνῳ κρησῖδι πικοσμημίνη 
καὶ μίνη εὖ πύκλψ, na) μίγαϑος, ὡς 
ἐμοὶ ἰδόκεε, deneio ἡ ἦν Δήλῳ ἡ Τροχοιδὴς 
καλεομίνη. — Appsret emendationem is- 
tam, qua numeri simul ad usitatam for- 
mam glyconeam revocantur, satis esse in 
propinquo. Conf. preterea Iphigen. Aul. 
1055. εἰλισσόμεναι κύκλα) Orest. v. 352. 
κύκλῳ tiAnduea», coll. ibid. v. 438. Her- 
cul. Fur. v. 921. Corruptelz occasio- 
nem dedit vicina vox xóxves. Ad totum 
hunc locum Marklandus hec monet: 
* Ex mentione hujus lscus et montis 
Cynthi, et. alis circumstantiis, licet pro- 
babiliter colligere, hunc Chorum ex mu- 
lieribus Deliscis Euripidem constare ,vo- 
luisse. Quaerri potest a curiosis, utrum 
vesigium ullum in antiqua historia su- 
persit hujus cladis Delo illatze circa hsec 
tempora; an hoc sit merum poete ἢρ- 
mentum." Mihi potius totum hoc vide- 
tur figmentum Marklandi. Grecs he 
mulieres Lucine Delique insulse men- 
tione nihil amplius significant, quam se 
malle mitiorem Graecorum Dianam, quse 
vite hominum prospiciat, in sede sua, in- 
sula Dc!o, colere, quam barbaram hanc 
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Ὦ πολλαὶ δακρύων λιξάδες, ἀντιστροφὴ m. 
ΑΣ ταρηΐδας εἰς ἐμὰς 
ἜΣ σεσον, ἁνίκω πύργων 5. ὁ 
1110 Οὐλομνένων ἐνὶ ναυσὶν ἔξαν, 


Πολερμίων ἐρετμοῖσι, καὶ λόγχαις. 
Ζαχρύσου δὲ δὲ ἐμπολᾶς 
Νόσφον βάρξαρον ἦλϑον» 


O lachrymarum stille multae, 
Quse genas in meas 
Ceciderunt, quando, turribus 
1110 Eversis, inscendi naves, 
Remigio bostium, et hastis. 
Et per venditionem magno auri precio factam 
Veni in hanc terram barbaram, 


hominum cede gsudentem Tauricm insu- Olymp. 7. Epod. 2. »ésne» Βερεκόνϑεω, Οὐ 
le presidem. —Seidl. limach. Hymn. in Dien. v. 946. 

1107. De brevi syllaba in hujus versus 1114. "Ἔνθα «à, ἰλαφοκεύνου, &c.] 
fine dixi de Verss. Dochm. p. 85. Erunt locus, per octo versus difficillimum, 
tamen fortasse, qui in articulum mutatione intelligi potest, et forte vest 
σὰς delere malint, ut bic ultima glyconei tui: "E»9« βᾶσ᾽ lAaQeneóves Θιῖς ἀμβίεν 
soluta sit, quemadmodum in Ion. w. 462. λον κούραν Πα δ᾽ ᾿Α γαιριερενονίαν, e 

és γε μηλοϑύτας Ζηλούσᾳ, τᾷ δμιαα» τὰ 


παφαχεριυεμόνῳ τρίποδι jorlainrr. ἐν γὰρ ἀνάγπεμς Οὗ κάμει 
μαννιύματω ngaisu. Qe ὧν, Μιταβάλλω δ᾽ εὐδαιμοία. Ομ» 
ant. 483. structio est, fara — παῖδα "Ayaptnin 
λατριύω ζηλούσῃ βωμοὺς μηλοϑύσαι, e3h 
δορί τε γᾷ τατρίᾳ φέρω sravrés δυσδαίμονι. Sine prsepositione, Bars 
σωτύριον ἀλκάν. παῖδα, utpote post parücipium "σῆμ: 





vid. v. 405. 1139. et passim, Per ve 
Cf. de Verss. Dochm. p. 260.  Seidi. cem βᾶσα innuit Chorus transletionee 
1108. A7 waenidar] Lego, Αἵ σι, qus: 8 dominio Thoantis, prioris beri αἱ 


ut noster sepe, et ali — Markl. istud Iphigenie: de qua re adi v. 6$ 
A! σε, que, scribit Reisk. — Beck. 64. Θιᾶς est monosyllabon. — Asepse 
Marklandus, ut metrum, cui sine cau- nunquam, opinor, ponitur cum 


58, timebat, sanaret, ex conjectura edidit sativo. Pro τε, quod nihili est, 
al Lr] παρηΐδας. Seul. y* Pro Ζητοῦσ᾽, Codd. A. B. 
1109. 5. ἁνίκα span | οὑλομένων lv) ναυσὶν λουσ᾽, Oxon. Ζηλοῦσα. CX Ζηλδυσ᾽ 
iBas] Malim ἐσὶ ναυσὶν, ut Hel 1154. feci, detracta litera, Ζηλούσᾳ, «gy: T 
σίρας, οὗ τίρας ἀλλ᾽ Tow| Δαναῶν, (Ans ἰσὶ vox ultima vertebatur in ava», quia 
ναυσὶν ἄγων. — Legitur i) etiam apud nos- δαίμον᾽ male putabatur esse δονδαΐμαρ 
trum Heracl. 895. ubi malim is; 3a;c&), ut Idem Oxon. habet κάμνει : etsic Tecum 
suo loco monui. Ems. conjecerant Miltonus et Reiskius. Se 
1118. Νόσσον — 529») Intelligo ἦλθον sus, et ratio quie sequitur, probant lege 
νόστον, iler profecta sum, quod est ἰλϑεῖν dum esse δ᾽ εὐδαιμονία, non δουσδαιμωμ 
φόρον, V. 116. ἰὼν νόσον, Iph. Aul. 1187. Sententiam parem invenias, Herc. Fur 
vide Buidam V. πιρινοστοῦνφαι. — Markl. 1282. Troas. 641. Helen. 419; mutat» 
Néeres βάρξαρον)] Legendum, ni fallor, nem vocum similem JEschyl. Agsmenmr 
νόμον βάρβαρον. Sic νόμον có» Ἑλλάδοι, 544. ubi vide Stanleium, Sensus υἱὸν 
Rhes. v. 479. νόμον ἀμφιϑάλασσον, Pind. morum, Μιταδάλλω δ᾽ εὐδαιρμιονία C 
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Ἔνϑα τᾶς ἐλαφοκτόνου 
Osa ἀμφίπολον κούραν; 
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IIo;o ᾿Αγαμεμινογίαν λατρεύω, 
Βωμούς τε | μηλοδύτας 
Ζητοῦσ᾽, ἅταν διαπαν- 


τὸς δυσδαίμον. ἐν γὰρ ἀνάγκαις 
Οὐ χάρνει σύντροφος ὧν" 


1120 


115 
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Miseram. In necessitate enim 


1120 


* After vero se res habet in iis qui feli- 

I5 faerat, et postea. in calamitates inci- 

Bewunt: H enim fortune mutationem 
farunt." Mark. 

1115. Metrum postulare videtur: 918, 


desire Muwusg. 

numeris vid. ad Nostri Electr. 

ν 199.  Beid/. 

: M6. Suidas: λασριύω, τὸ σιμιῶ" aima- 

nf. vid. et Electr. v. 182. Vis Cregoe 

Waklens. σρίωδα λκεριύων ἀνθ᾽ ἩἭ ρακλίου!. 

Τοορυῖε, v. 918. 

^ στωχρίω JÀ φίλους sóorac, ovv «ιν Du. 
Musg- 

- Tu 'A . Mepión, ] Conf. que disputa- 

Vimus ad .v. 2h 

Tia;J ᾿Αγαριερινονείαν, MS. Victor. 


Seidl. 

1117. Βωμούρ στε μηλοϑύτα,͵ Minime 
evenit are, ubi homines duntaxat im- 
mMlari mos erst. In propinquo tamen 
emendatio. Quidni enim legamus : 

βωριούς τ᾿ αὖ μιβοϑύτας: 
Bt aras, ubi non ἐπιηκοϊαπέιν pecudes. In 
stropba, ne metrum discrepet, legi pot- 
Ut oos ἀμφ᾽ ἀβροκόμαν. Μιως. 
Énem versus periodi notam poni 
wk Hesth. Beck. 

Βωρούς τι pna ócas] M 
tiit βωμούς «τ᾿ οὗ moe Unas. 
credibile est, solos homines in aris illis 
tape immolatos. Quamobrem sine libris 

mutandam non puto.  Seidl. 

1118. Ζηλοῦσ᾽ ἄταν) Ita uterque MS. 


vius cor- 


Non laborat, qui cum ea nutrítus est. 


et P. Vulgo iere ἄταν, unde Scaliger 


Onrevrn 


λέμε. 
1118. ss Heath. cum quodam V. D. 
emendat : 


Zureie? ὅταν διασαν- 

vic dos auos (ἦν γὰρ ἀνάγπαις 

Οὐ sáprts σύγεροφοο ὧν) [ Heath. legit po- 
tius πάμνω 

Μιταβάλλων δυσϑαιμονίμ» 

Reis. pro enrobrn desiderat verbum, 
quod significet σιρίφουνο: uam λανρούω 
non posse δὰ ἀριφίαολον πούραν referri, sed 
stare per se. — Beck. 

ZwAeve,] Sic optime tres Marklandi 
libri, Oxon. plene ζηλοῦσα. Vulgo &neevz'. 
Dicit Chorus, se sua bonditione iorem 
predicare sortem perpetuo miseram, i. e. 
sortem eorum, qui ἃ principio statim 
miseri fuerint, nec felicitatis dulcedinem 
unquam gustaverint — Huic sententie 
apposite subjicitur proxima ἐν γὰρ ἀνάγ- 
«Ὅς οὗ ada σύνεροφος e 

ZnAsse" ἄταν, MS, Victor. Seidl. 

1190. κάμνει. Ita Ed. Ald. Sed le- 
gendum κάμνει, et interpungendum: 

—— i» γὰρ ἀνάγπαιε, 
Οὐ πὄἄμνω σύντροφος, ὧν. 
i e. ἐν γὰρ ἀνάγκαις ὧν, ὁ evrrgeQos οὐ 
πάμνι. Ausg. 

Etiam Reisk. sápru. Sed ad μεσαβάλ- 

Xu idem supplet εἰ Σὲ. quodsi vero succedu 


calamitas. Beck. 
xáueu] Etiam mihi probatur hasc lectio 
Cod. Oxon, in quam jam ante viri docti 


190 
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Μεταβάλλει δυσδαιμονία. 
To γὰρ μετ᾽ εὐτυχίας κακοῦσϑαι, 
Θνατοῖς βαρὺς Qa. 


Kai ci μὲν, πότνν i ᾿Αργεία 
Τιυτηκόντοξος οἶκον ἄξει" 
ὁ κεροδέτας 


1125 
Συρίζων δ᾽ 


στροφὴ B. 


Mutationem autem fleri, felicitas. 
Post enim res secundas infortunium 
. Vitam duram facit hominibus. 


Te vero, O domina, Argivs 
Navis quinquaginta- remis-acta vehet domum. 


11235 


Modulans vero cerá-compacta 


inciderant, quamquam vulgatum κάμνεις 
defendi potest, vid. Brunck. ad Soph. 
Trach. v. 2. Fraudem librariis fecit lit- 
tera proxime sequens, quam bis scripse- 
runt. Marklandi in hunc locum emen- 
dationes non maximi sunt pretii. Seid. 

1121. Legendum: μεταβάλλων δ᾽, sideu- 
poa. Musg 

— e! δυσδαιμονία. Explicare for- 
tasse possis : mulatur (μιφαβάλλε pro 
μισαβάλλεται, ut sepe apud Euripidem,) 
infortunium scil. his, qui semper infelices 
fuerunt, i. e. his infortunium non est in- 
fortunium, propterea quod meliorem aliam 
sortem non norunt. Sed nimis abrupta 
oratio est. Quare legendum suspicor : 

i» γὰρ ἀνάγ- 
xat οὗ κάμνει σύντροζος ὧν 
μιταβάλλων δυσδαιμονίαν, 

ut infinitivus pendeat ἃ πάρνω. Sensus 
erit: qui semper infelix fuit, is fortunam 
suam quamvis iniquam mutare non la- 
borat, sed fert patienter, quoniam felicita- 
tis, quam non expertus est, desiderio nullo 
agitur — Kéu»u» simili modo occurrit 
Iphig. Aul v. 1143. μὴ κάώμνης λέγω». 


Fragm. Incert. B. v. 41. 


μὴ παμνι πατρίδα σὴν AaSo» πειρώμινος. 


Quod κάμνειν fere cum participio jungitur, 
ea re parum moveor, quandoquidem alia 
quoque verba, qu& cum participio poni 
amant, veluti οἰκσείφεσθα, ἄχϑισθαι, 
αἰσχύνισϑαι, σαύειν, alia haud raro infini- 
tivum comitem habent. &Seidi. 

1122. pie" abus ias] Scaligeri εὐσυχίαν 
ambiguitatem tollit. βαρὺς aie», ut Bes- 
xv; αἰὼν, Bacch, 391. — Marki. 


μετ᾽ tiroxias] Scaliger pat εὖ 
recte, nisi εὐφυχίαφ etiam in accusativo 
rali legeretur. Barnes. 

Vulgo vi γὰρ use? εὖτ. Sed ilii. vit 
profectum arbitror ab i 
trico, qui numeros strophicis κύματ vell, 
ubi legisset κύκνειον. Non magis met» 
quam nexui favet particula δί, Ebesyjes 
recte Barnesius accipit pro plurali, e£ 
Ion. v. 480. et 1505. Quo melius auten 
totus hic locus intelligatur, conferri po» 
sunt, citante Marklando, Hercul. Fur. v. 
d Troad. v. 641. Hel. v. 417. Adde, 
u ctiam appositum est, 
Bellerophz X VI. Seidl. μα 

1194. s. ei ui» πότνι Aeysia ILevenskone 
ees] Distinguendum, Kai el μὲν, «órm 
Aeytia ΤἸΠντηκόντορος οἶκον ἄξει" Dempa 
navis illa quae Oresten et Pyladen advez- 
erat, quam wtvrnxóveopos scimus ez 
v. 1548. eócw est, O domina, Iphigenia: 
Troad. ?92. Helen. 225. et alibi. Hui 
ei piv, mox respondet ἐμὲ δέ. Markl. 

Disünguendum: 


Καί σι uir, Πότνῤ, '"Δεγεία 
πιντηκόντορος — 


Et te quidem, Domina, navis rriv quin 
guaginta remis nstructa. — Musg. 

Καὶ ei μὲν, πότνι᾽, "Asy. Πινς. Recte ἐς 
interpungunt Marklandus et N USgravius, 
conjungentes 'Aeytía πινφηπόνφορορ, sl 
"au, coll. v. 1248. Vulgo copulant eir» 
᾿Αφγεία. In antiquissimis editt. hic versus 
interpuncione omni caret. &Seidl. 
pd 195 IL»enzésrese;] Subaudi wes: 

prie longa navis quinquaginta remo- 
rum, et absolute; de eadem enim infrs 
v. 1348. in illa πιντήκονεα ναὐφας fuisse 
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Κάλαμοος οὐρείου Πανὸς, 
Κωκαι:ς ἐπσιϑαύξει" 


veges fuisse apud Grecos, quam 
'heocritus in Hyla πριακοντά γον, 
ππόνφερον, vOCaL — Antca parvis 
set acatiis utebantur. Phoenices 
longas naves excogitarunt, 

prima, Grecis nempe cog- 
«nai fuit; de Apollodorus 
» Lib. IL. δ. 4. Quam et Eu- 
in Helens αεντηκίνφορον Σιδωνίαν 
Jarnes. 

Σνρίζων, εἰς, Kiaweua ναυτικὸν 
odo innuit. Κιρυδίται, idem, 
sélt reg, ἤγουν, x noo διδιμίνος, ἡρμισ- 
Barnes. , ᾿ 


leiSuizu:] Vid. Abresch. Miscell 
L 2. p. 405.  Seidl. 
Forte, ὁ $605, 9' ἦγε nárris, &c.] 
μάντις. vid. antistroph. Markl. 
ν Ὁ Φοῖβός 9' ὁ μάντις, ἔχων] κίλαδον 
» λύρας, | ἀιΐδων Atc λιπαοᾶν | εὖ σ᾽ 
)) ᾿Αϑηναίων la) γᾶν" Male à σ᾽ 
Jothius, Zimmermanunus, Seidle- 
fthim. Legendum ὡς, auctore 
ido, cujus verba sunt: Dubito an 
ribant sig kw). Frequenter occur- 
ri  Exetnpla collegerunt Wet- 
ἃ Lucs verba 5$; ix) τὴν ϑάλασ- 
, Apost. xvii. 14.  Hoogeveenius 
us ad Vigerum, p. 567. Sturzius 
.enophonteo v. ' (15, pp. 607. 616. 
Ceterum paullo ante v. 112€. 
w» δ᾽ repone συρίξων 9'. — Elms!. 
»r4,] Marklandus syllabis in- 
woponit 9' ὅγε μάντι,, quo me- 
tius corrumpitur. Non magis 
18 est, proximo versu voces trans- 


Ὃ QoiGó; 3 ὁ μάντις, ἔχων 1135 
e / , ^ . 
) Ezraróvoy κέλαδον λύρας, 
᾿Αεΐδων, ἄξει λιπαρὰν 
Εἰς ᾿Αϑηναίων ἐπὶ γᾶν" 
Fistula montani Panis 
, Adbortsbitur sono remos. 
Et Phobus vates, ciens 
) Strepitum septem-fidibus-canorse lyrze, 
Canens, ducet te locupletem 
Atheniensium usque in terram. 
ludens ad ἔσνμον et confirmans. ponens ὑπισωτόνου κέλαδον λύραι. — Vid. de 
v) πεννήκονσα ἱρεσριοῖς ἱρίσσισ- — Verss. Dochm. p. 349. seg. Iphig. Aul. 
avis Argo autem putabstur prima 753. 


ἄγυρις Ἑλλάνων στρωτιῶς 
ἀνά τε ναυσὶν καὶ σὺν 94.5. 


ant. v. 764. 


Tete ὅταν x jsuis " Aen 
πόντιος εὐσφώροισι s) draug. Seidl 


1130. κέλαδον ἱστατόνον, &c.] Muta se- 
des vocum, 'Esracér πέλαδον Afoag. 
Markt. 
κίλαδον ia vavévey] Transponit has vo- 
ces ? ndus met. gr. Musg. 

1132. Eig 'ASmaie» ie] γᾶν" Dubito an 
Greci scribant εἰς ieí. frequenter occur- 
rit ὡς ixí. — Markl. 

Legendum videtur: ἔς «' ᾿Αϑηναίων le) 
γᾶν, usque ad Atheniensium terram. Sic 
ἴ, € lel Ῥηβαίου προχοὰς, Apoll. Rhod. 
IIT. Musg. 

Eis ᾿Αϑηναίων ἰσὶ ya] Insignis pleo- 
nasmus sig et is), sic lxeeos, Apollon. Ar- 
gon. sic προπροκνλινδόμενος, Εἴ. Barnes. 

Reisk. εἰς ᾿Αϑηναίων ἀκτὰν, aut potius 
ἐς 'ASmaíes ἰριήρη γᾶν. — Heath. pro In: 
legit ἔς. — Beck. 

Vulgo εἰς ᾿Αϑηναίων lar) γᾶν" Ut talis 
pleonasmus tolerari possit, tamen si leni 
emendatione vitari queat, equidem vitan- 
dum puto. Nostro loco poetam ita scrip- 
sisse, ut emendavimus, nemo facile erit, 
qui neget Neque jam repugnat Her- 
mannus, qui hoc pleonasmi genus tangit in 
Dissert. de Ellipsi et Pleon. p. 201. seq. 
Similiter Noster Hec. v. 1278. εὖ δ᾽ ἐς s&- 
vea» σλεύσαιμεν. Scidl. 
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Ἔμε δ᾽ αὐτοῦ λιποῦσα, 
Βήσει poses πλάταις. 


1135 ᾿Αέρι ài ἱστία» καὶ πρότονοι κατὰ 
Πρώῶραν, ὑπὲρ στόλον, 
Me vero hic relicta, 
Fereris impetuosis remis. 
1135  Ventis autem fausta rudentes ad 
Puppim et super rostrum 
1133. Hic et sequens versus antistro- «en. Hec propria vocis 
phicis suis non respondent. Atque an- est, Translate deinde usurpat: 
tistropbici quidem apertis vitiis vis fune nautico. vid. Em 
tamen nec nostros ab omni parte sanos 49. Zonaras sub v. 1 N 


putem. Quare, quum mendorum sedes 
incerta sit, ab emendatione eorum absti- 
nere malui. Vid. ad antistr. &eidl. 

1134. wAdeas.] A. B. οοϑιοις. 
Recte et Attice. V. 1135. Legendum, 
᾿Αίρι δ' ἰσεία καὶ atirmes lt. vulgo deest 

et in antistrophe, v. 1151. scrib. 

"ER σ᾽ fom pro "Es ἴριν. Mark. 

«λέφςαις.) um metri musa ἱλά- 
σας, quod et magis poeticum 

ῥοθίῳ κώτη babet Aristides, ΤῸ Tom. 111. 
116. Musg. 

Vulgo «3/4, quod hic fortasse non 

Seidl. 


1155. Reisk. scribit: &íe Σ᾽ ἱστία π|ο- 
TIT. Beck. 

Etiam hic versus ἃ metro laborat, ab 
sensu totus locus — Marklandus, quo 
versum expleret, post ;ezia inseruit καί; 
quod prorsus absonum est Nam σρόφο- 
γϑι, 1. € funes, τ non possunt explicare pe- 
dem navis, qui ipse erat funis. Imo ne 
vela quidem recte dicuntur explicare pe- 
dem navis, quem potius ertendua. — Pe- 
des e contrario explicant velum, Sed vi. 
deamus de singulis Ileérese proprie sunt 
duo majores illi funes, quibus malus pro- 
ram et puppim versus illigatur. Scho. 
liastes δὰ Eur. Hec. v. Hl. πρότενος, 7i 
exenies, δι᾿ οὗ δισμοῦσι viv ἱστόν. Apollon, 
Ithod. 


δὲ ῥα τότε μίγαν ἱστὸν ἱνεστέσαντο μεσόδμη, 

δεσάν «1 weorésenri, ταταυσάμενοι ἱκώτι, 5... 
ubi Scholiastes : weevóvens δὶ σὰ u ἑκατί- 
ἐν iter τοῦ ἱστοῦ ici e πρώραν xal ci» 
rud ia τωνόμενα σχοινία, colL v. 1204. 
chius: πρότονοι» οἱ ἱκατίρωϑιν σοῦ 


ie σχοῖνοι ixvirapive εἰς σὴν σρώεαν xai 
πρύριναν ἴκσοοσϑιν. οἷ, statim sub v. τορε- 


Ass λέγεται es ἐξέχον ἀσὲὶ vie 
δῆμον ἃ ἄχϑε τῆς T, pesas ξόλον. Ῥι 
τὸ ἃ μιταζὺ vo, pera aa) ς' 
Aides ὃ e σεύλος levi» iei và» get 
πιβαλαία παλεῖτα.. Mim 
jus: σεόλος — χαὶ ὁ 4 
βολος Aiyera, v) εἰς M» συν 
Navis autem σόδες erant duo 
sb utraque inferiore veli pa 
angulis veli, exeuntes in navi] 
sus alligabantur. Schol ad ] 
v. 698. λίγεσαι K οὕτω (σοὺεὶ 
κάτωθεν cov ἱσφίου. Clarius Sch 
ad Eq. 436. 76s δὲ καλοῦσιν 
wap ἱκάτιρα τὰ μίρη κάλως ixi 
ἀϑόνης. Undeintelligitur, curi 
intento ventus majori vi ve 
verit, quam alterutro sive 
laxato. Locus classicus de f 
ticis exstat apud Apollon. R 
ad Lib. 1. v. 567. κάλωνας δὲ 
νῦν pi οἷς ὁ ἱσεὸς ἡσχνοὺς “οι 6 
ev τοῦ σλιευρον φῆς j^ καὶ πα 
exei κάλω; λίγεται Διὸ ἃ 
αὐτοὺς, οἷς mis κατάγεται vi i 
εἴας λίγουειν" εἷς Di i ἰσχυροα οι 
ἑκατίρον μέρους iei σὰν weéea 
ez» boe. προτόνον,- φοὺς 
γωνίας, (i. e. veli angulos. i 
Schneiderus in Lexico v. «i 
venti.) πόδας. ἰφιξκι δὲ vsus 
pi eve εἰσὶν οἱ παλούμεναι vip. 
λίγουσι μίσους. Ηἱἷς ita ex 
planavi autem, non quod πον 
tarem, sed quod multos de: 
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9 
Ἐχχετάσουσι σόδα 
. Y 
Naog ὠκυπόμπου. 


aper eo ἱππόδρομον βαίην, 


ἀντιστροφὴ β΄. 


) E»S' εὐάλιον ἔρχεται TUp" 


Extendent carbasa 


Navis celeriter-euntis. 


Utinam venirem in splendidum circum, 
Quá solis ardens ignis iter facit. 


sut ambi video, neque adeo 
TO, qui dingularem de militia ve- 
wali scripsit, cuncta satis 


. aut confirmats sunt, his, in- 
xplanatis nostrum locum sic cor- 


V ἱστία πρὸ σροτίνον κατὰ 
as ὅσὶᾳ στόλον ἰασεντάσουσι σόδις 
ἀυυνσύρεσοι. 
Ia ante mali funem a prora super 
É pedes. navis. celerüuer 
omnia fieri necesse erat, 
leno velo secundoque vento navi- 
Noster Hel. 1459. καφὰ wi» 
φάσατ᾽ αὔραις λιπόντες ἱναλίας, 
Odys. 4. v. 269. οὔρῳ πίςασ᾽ 
pollon. Rhod. II. v. 902. i. Σ᾽ 
"nu ἀνίμῳ Aba. DP itio vé, 
» syllabam sequentem librarius 
, vocalem producit ante mutam 
uida, ut moris est in dactylicis 
Facile est, quod σόδα in «di 
rid. Schzf. Mel. Crit. p. 29. qui 
won, ad Eur. Hec. p. 50. Vul- 
Sa etiam hanc offensionem habet, 
*«ylos secus atque in antistropha 
ü erba exire facit. Ceterum 
l. dedi sese» pro vulg. πρώραν. 
σούλος hic est rostrum navis, 
88: σφόλοι,, ὁ «ng νιὼς ἔμβελος, 
2 συνισσραμριίνον. — Scholiastes in 
Apollon. Rhod. στόλος δὲ λίγεται 
ἀπὸ τῆς πευχῆι, καὶ διῆκον ἄχρι 
ws ξύλον. vid. et Polluc. Lib. Í 
Hinc si «ρώραν retinetur, tau- 
erit, &deoque legendum κατὰ 
ῥπὶρ στόλον τ᾽, ἷ. 6. tam in puppi, 
. Favet vox προσύνοι; quam 
ii interpres exponit: προσό- 
à ἐξ ἱκαςίρου μίρους τοῦ στον le) 
p καὶ σὴν πρύμναν ἱκτιινόμινα 
in Lib. I. 


V. N 


ὑσὶρ σεύόλον non est super classicum 
apparatum, sed super antenmam : nam 
σφόλος est omne lignum teres. v. Hes. ἢ. 
v. Reisk. 

Constructio loci ita instituenda : Τ|ρό- 
vec δὴ κατὰ πρώραν ἱκαισάσουσι ἱστία dios 
ῥπὶρ σοόλον, ἱστία δηλονότι ὄντα πόδα ναὸς 
ὠκναύριπον. ie στόλον vertendum supra 
rostrum. v. Poll, On. 1.86. Hes. V. 
Σεόλος. Vossius ad Catull p. 12. negat, 
pedem veli ad proram, ubi erat σεόλοε, 
religatum dici posse, cum pedes revera 
sint funes, quibus interiores veli anguli 
puppim versus adducuntur. Unde censet, 
σφόλον h. L. potius esse clavum guberna. 
culi, prope quem pes veli adstringebatur. 
At quieritur, fuceritne bec primaria voc. 
στόλος significatio. Deinde Eurip. non 
dicit, veli ad proram fuisse religa- 
tum, sed vela expansa supra navis rostruse 
prominuisse, quod evenire, secundante 
vento, necesse erat, si velum navis mazi- 
mum ahte malum proram versus appende- 
batur, non pone malum versus puppim. 
Quid, quod de funibus, qui pedes appellan- 
tur, nullus hic sermo. Nam σόδα ναὸς per 
appositionem subjungitur ey Jeeía, ut n- 
telligatur, vela navibus idem officii pree- 
stare, quod animalibus pedes. Alias e 
so; ipsi funes, funcm ctiam σόδα explicare 
dicentur, quod nemo finxit. Verte: 
Funes vero ad proram explicabunt. cedri 
supra rostrum mavis vela, pedem scilicet 
navis celeriter progredientis. — Heath. 

1137. «a, navis vela dixerit, 
neminem novi Non liceret σσιρὰ, 
ut Hesiod. Op. et Dieb. v. 628. si per 
metrum liceret. Forte ita constituendus 
locus: 

᾿ς ἄέρι δ᾽ airin πρότονοι 

πατὰ πρύμναν, ὑαὶς στόλον v 
ἰχσετάσουσιν ὅπλα — 
«igi ἔσλα, fortunata vela. ὅσλων nomen 
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Οἰκείων δ᾽ ὑπὲρ ST TT 
Πτέρυγας ἐν νώτοις ἀμοῖς 
Δήξαιμι )οάζουσα" 


Χοροῖς δὲ σταίην, 03i καὶ 


1145 Παρϑένος εὐδοκίμων γάμων, 
Super autem domesticos thalamos 
Alas in meis humeris 
Desinerem agitare. 
Et starem ín choris, ubi etiam 
1145 Virgo laudatis in nuptiis, 
etiam vela complecti docebit collatus Op- gendum, ni fallor, i» e$, inta 
pian. Cyneget. I. v. 121. IV. v. 61. liares et amicos. pro daos, 
Q« Sed legit có quod cum ϑοέζονσα P 
Esmwráseor: « iger legit «6d ϑοάξουσα, utrinque agitans. — Muss 
dualiter, mallen « pluraliter. Quod ἐν νώσοις &uss] Valde dubitat 


vero σόδες ναὸς sint σχωνία «νὰ, καὶ «i 
»evm, adeundus Eustathius in Home- 
rum fol. 1515. 1. 28. et fol. 1534. L 93. 
T1Óje autem recte hic stabit, et sess pro- 
prie dicitur σχοινίον «à κάτωθεν «e ἱσφίον, 
ut Schol. in Orest. Barnes. 

Reisk. emendat ixetráenen, protendes, 
i. e. protensa permittes vela ari, in prora 
super antennam  expansum habens funem 
inferiorem navis celeriter meantis. Beck. 

1139. Λαμαρὸν ἱσαόδρομον, &c.] Mens 
Chori in his quinque versibus est, Utinam 
poesem volare per aéra ad domum meam 
et thalamum in Grecia, atque ibi depo- 
nere remigium alarum, et ducere choreas 
quemadmodum solebam!  Marki. 

iesébesues]  Itecte interpretatur Barnc- 
sius; Coli amplum spatium, in quo Sol 
equis suis invectus, et Aurora Stellzque 
quasi suis cursibus exercentur, ut in mag- 
no quodam circo. — Musg. 

Λαμαρὸν ἱπ' φόδρομον βαίην)] Coeli amplum 
spatium, in quo Sol equis suis invectus, et 
Aurora, Stelleque quasi suis cursibus exer- 
centur; ut in magno quodam circo. De 
Hippodromis autem Olympico et Eleo- 
rum vid. Pausaniam; de Constantinopo- 
litano, qui fuit longus 550 passus, 190 la- 
tus, vid. Jac. Sponii Itiner. Par. 1. p. 
231, &c. JBarnes 

1140. 19X.v] In vet. ed. est εὐάλεον. 
non de solo igni hic sermo est, sed de sa- 
cro quodam in pervigiliis, e. c. Cereris, 
aut Bacchi, usitato; num igitur ἔνϑ᾽ ἐννύ- 
xw — Reisk. 

1142. i» νώφοις &uo;g] Avisan recte dica- 
tur alas in tergo agitare, valde dubito. Le- 


2 


gravius, an avis recte dicatur alas i 
agitare. At homini saltem si tri 
ale, ubinam eas habebit nisi a terg 


1143. λήξαιμι est, i. q. σύχωριω' 
contingeret. mihi, ut quaterem ala. 
super c&dibus paternis. id est, ut 
domum in patriam evolare. — Reiel 

1145. IIasSíves εὐδοκίμων γάμων, 
an εὐδόκιμος γάμων, Y. 6. Tina dpa 
ad nuptias attinet, virgo bone e 
tionis: et quee proinde sperare po 
nesti alicujus mariti nuptias: f 
σμικρὸν γάμου ἔχουσα, Hecub. 85 
ibi sensu forte diverso. Füiam . 
spei hoc modo interpretatur Acida 
Tacit. vit. Agric. c. 9. Sed nesci 
telligam hunc locum. Mark. 

1145. ss. TlasSíves εὐδοκίβεων 
tricatissimus sane locus, quem 
tor, an satis commode expediverim. 

— — i95 καὶ 
Παρϑίνος εὐδοκίμουν, γάμῳ 
Παρὰ eià' ὑλίσσουσα φίλας 
Maec ἡλίκων ϑιάσεους, 

Ἐς ἀμΐίλλας χαρίτων 
Χλιδᾶς ἀβιροπλούτοιο 
ς ἶριν ὀρμέναι, τνολυτοίκιλα 
Φάρια καὶ πλοκά- 
μον τιριβαλλομένα 
Tívoei sbezxíae vov, 

γάμῳ, in festo nuptiali. 

σωρὰ ποδὶ φίλας μαφρὸς, Juzta pe 
rt malris. Sic construenda esse ἢ 
tendit versus Q. Calabri ex Lib. ' 
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Παρὰ «πόδ᾽ εἱλίσσουσα φίλας 
Ματρὸς ἡλίκων διάσους, 
Ἐς ἁμίλλας χαρίτων, 


Χαίφξας ἁδροπλούτοιο 


1155 


" Ec ἔριν ὀρνυμένα, πολυποίκιλα 


Ad pedem cbarse 


Matris, sequalium thiasos flectens 
Ad certamen gratiarum, 
Comse mollis ac opulentee 
Ad certamen incitata, variegatas 


tel ἴσταντο νίαν, σαφξὰ σεσσὶ yvsaund». 
ro xara; Marklandi emendatio 
ilis quidem, sed ut vulgata ts- 

n sit Confer Ovid. 
;ydip. ad Acontium, 88, 89. 

metri causa pro ὀρνυμίνα. Exstat 
Ed. Tyr. 187. 

wes; sine epltheto positum, v. 
tile et frigidum videbatur, in loco 
ubi ornatus virginis, qualis festis 
solebat esse, depingendus erat. 
5 si lexíaQe reünetur, comme- 
ar obumbratio genarum, tanquam 
dtu per se digna: si εὐσπίαστον re- 
commemorabitur quidem, sed ut 
p accessio. — Vox soeniaeveg eXstat 
Ed. Col. 1779. 

jor in metris ἀκρίβμα desideratur, 
Pat waon] «iJ, Y. 1146. et in stro- 
wr» ἃ verbo ἀοιδιάω. 
m nunc γάμων retinere, ut con- 
Sit: σταίην δὶ [1] χοροῖς γάμων, 9b 
9ísss ηὐδοκίμουν. — Quse sequuntur, 
jo sunt temporis preeteriti; ejus sc. 
εὐδοκίμ.  Musz. 
h. ad εὐδοκίμων γάμων supplet ἀξία, 
de quid. Beck. . 
(uar γάμων,) Perperam. quidam 
unt χοροῖς εὐδοκίμων γάμων: nam 
8 ὅ9, pertinet ad verbum ἱσκίαζον, 
^. Neque bene conjungi possunt 
s εὐδοκίμων γάμων, quod dictum sit 
Q5 εὐδεκίμον νυμφίον.  Marklandus 
It εὐδόκεμεοε γάμων, 1, 6. Dina γάμων, 
isplicet. Vulgate lectionis unam 
tionem relictam video, ut genitivus 
γάμων pendere putetur a ϑιάσον! v. 
πὶ coustructioni certe non obest al- 
niivus ἡλίκων, qui cum ϑιέσονε 
insm notionem efficit. Seid. 


1146. Τιαρὰ wída significat coram. 
Seid! 


sus, et unde dicatur, Eustathium 
in Homer. in titulis Θέίασος εἰ Θιασώτης; 
presertim que» nos diximus ad Phoniss. 
v. 808. Barnes. 

1148. Metri causa Heath. legit: ls χα» 
ξΐφων ἁμίλλωι. Versum enim esse anti- 
spasticum dimetrum brachycatalectum, ex 
epitrito quarto pentasyllabo et spondeo. 

1148. s. Difficilis et incerta horum ver- 
suum emendatio est, ut jam monuimus 
ad stropham. "Videtur aliquid deesse, sed 
quo loco, non ausim definire. Copulam 
aliquam jam aliidesiderarunt. Numeros, 
quos alter versus refert : 


xeívas ἀβεοισλούτοιο, 
paulo ante habuimus, v. 1142. 
Aí[supa. ϑοάξουσι. 
Pro χαΐτας non male Marklandus conji- 
cit χλιδᾶς. Sed coms etiam delicate et 
copiose ornabantur. Noster Med"? 1157. 
χευσοῦν «s Sra σείφανον ἀμφ) βοστρύχους 
λαμσρῷ κατόπτεψ σχημαείζιτωι nin». 
Andromacb. 147. 
πόσμον μὲν ἀμφὶ πρωτὶ xqueias xDubse- 


coll. Nostri Electr. 810.  Reliquas intez- 
pretum conjecturas omitto. Seidl. 

1149. Xaieng áCpoxAXesveie. ] Scribo x2- 
ja; &CgewA eire" Es € ἔριν ὀρνυμίνα, &c. or- 
tus error ex frequenti commutatione lite- 
rarum A et A, el pronunciatione A et T. 
χλίδημα hoc est Iph. Aul. 74. signi&cat 
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Φάρεα, καὶ πλοκά- 
μους περιξαλλομένα; 
Γίνυσιν ἰσκίαζον. 


Stolas et cincinnos 
Circumfundens, 
Genas adumbrabam. 


ARGUMENTUM ACTUS QUINTI. 


Tuoas, rex Tauricze regionis, de humanis victimis qusesitures supervenit: Iphigeniss 
illi palpum obtrudit, dicens, illos prius ad mare deducondos, ablutionis gratia, utpote 
parricidio impiatos, ipsumque simul simulacrum, ab iis utique contaminastum. Servo 
praeterea exponit, nemini civium fas esse, huic negotio interesse, paucos tantum stipsto- 
res ἃ rege peacit, quos sciat Grecis apud navem opperieptibus inferiores facile foturos. 
Chorus, ne otiosa. esset scena, laudes Apollinis canit, natalitia ejus nempe, et victoriam, 
de Pythone serpente reportatam, quodque oraculum Delphicum, pulsa Themide, occups- 
rit. Nuntius regi Thoanti fugam Iphigeniz et Orestis cum Dians simulacro refert : ills 
navales copias paraturus ad simulacrum repetendum, a Minerva inhibetur; quse deorum 
congilium exponit, et harum omnium rerum ab iis ordinatarum necesaitatem. 


ΘΟΑΣ. 


Ποῦ 'cS 7 πυλωρὸς φῶνδε δωμάτων γυνὴ 1160 


THOA& 
Ubinam est custos harum sedium mulier 


cultum εἰ elegantiam in vestibus. — Vide 
Andromach. 147. Rhes. 957. Markl. 

1150. E/;] Vulgo is, Marklandus f, τ᾿, 
sed copulam in antecedentibus potius de- 
sideraverim.  Seidi. 

1151. s. Recte Heathius comma post 
“ιριβαλλομίνα delet et ponit post γόννσιν. 
Possis quidem ad ἱσκίαζον intelligere «- 
v&t, SCil. γίνυας, coll. Hippol. 133. πιφα- 
λὰν σκιάδειν, Androm. 1104. δάφνῃ σκιασ- 
Sus, Pheniss 1499. οὐ τυροκαλυστομίνα 
ἁβρὰ eaeonibe;, Dacch. 447. “λόκαμος γίνυν 
wap αὐσὴν κεχυμίνος y Sed preestat lexíates 
accipere pro ἰσκιαζόμην. Noster Bacch. 
1040. 


ἦν δ' ἄγαπος ἀμφίκρηανον ὕδασι διάβροχον 
τιύκπαισι FUÉ, 


ubi vid. Brunck. coll. Matthie Gramm. 
Gr&c. $. 496. p. 688. seq. Musgrav. ad 


Soph. CEd. Reg. 987. et Eur. Pbonmiss. 

1152. Lobeck. ad Ajac. p. 247. fin. Quod 

Canterus proponit, »ís» swenxiades non 
potest ferri, quod, utpote femininum, ac- 
cusativum semper format γένυν. In Ion. 
1427. γίνυ dativus est, scribendumque í- 
»w, et in Androm. v. 1170. est 
γόνν, coll. Nostr. Suppl. 289. Herc. Fur. 
1200. Itaque Marklando non obtempe- 
randum, qui hanc vocem lexicis inferri 
jubet. Seidi. 

1152. Τίνυσιν ἱσκίαζον. Canterus, ri» 
συνισπίαζον. | Si quid mutandum, mallem 
vel, Tisoe" ἱνισκίαζον, vel, Γίννας lenius 
Ut κιβαλὼν exitus, Hippol. 153. nam yí- 
νυν evemiídus dicitur (Supplic. 1999.) de 
viris, quibus prima barbe vestit vel. 
obumbrat ὁκιάζιφαι γάννε, de re eadem. 
Phoeniss. 63.  rí»» occurrit in Ion. 1497— 
et Androm. 1170. Lexicis abest. Marti-— 


» 
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58 Ἑλληνίς; ἢ δὴ τῶν ξένων κατήρξατο; 
᾿Αδύτοις ἐν ἁγνοῖς σῶμα λάμπονται quei ; 
XO. "Hà' ἐστιν, ἥ σοι πάντ᾽, ἄναξ, ἐρεῖ σαφῶς. 
ΘΟ. "Ee: τί τόδε μεταίρεις ἐξ ἀκινήτων βάϑρων, 
᾿Αγαμέμνονος παῖ, te ἄγαλμ᾽ ἐν ὠλέναις ; 

60 I». "Αναξ, ἔχ᾽ αὐτοῦ πόδα σὸν ἐν ταραστάσιν. 


165 Greca? an jam hospitum ceedem auspicata est? 
Num in csstis adytis corpora ardent igni? 
Cho. Hsec est, quse tibi, rex, cuncta clare dicet. 
Tho. Age, cur hanc transfers ex non movendis sedibus, 
Agamemnonis filia, dese statuam brachiis ? 
160 Iph. O rex, ibi siste tuum pedem in porticu. 


anter. legit γίνν συνισκίαζον, sed nulla 
y mutatione, γίνυσιν jungi debet cum 
jaAAemisa, et comma post γίνυσιν poni, 

Heath. 


154. ss. Ποῦ "eS" ἡ συλωρὸς τῶνδι δω- 
v γυνὴ | "Ἑλληνίξ ; ἤδη ( Ald. ἱλληνδ;» 
| ew» ξίνων πατήρξατοι | ἀδύτοις ἐν ἀγ- 
eua λάμαινται sropi;] Alise edd. 435 
b. Reiskio et Valckenario ad Phon. 
debetur ἤδη. Legendum, dem τῶν 
' (vel cei» ξίνων ut vv. 1179. 1189.) 
etaro, | ἀδύτοις τ᾽ iv ἁγνοῖς σῶμα λάμ- 
εἰ συρί: Aristophanes Ach. 393." ea 
fin καρείραν ψυχὰν AaBev. Cod. Rav. 
xu pro ἤδη. Fortasse legendum * ea 
zx. v. 2. Idem liber recte ἀεὶ 
v. 608. * Mox recte Bothius 
εξ € i» ἁγνοῖς. Idcm pessime σώμας᾽ 
μασι wp... Vulgatam non improbo. 
em tamen, si consentirent libri, σώμα 
ra πυρὶ, ut in Heracl. 913. συρὸς 
φλογὶ σῶμα λαισϑιίς. "Tro. 824. à 
γιπαμίνα πυρὶ δαίεται. Jacobsio pla- 
vts δάπεονσαι πυρί. — Elmsl. 
54. Hic initium tertii actus constituit 
i'e9^ ἡ συλωζὸς σῶνδε δωμάτων γυνὴ 
λῳωΐε: ἦ δὴ τῶν ξίνων serfetare: 
veas i» ἁγνῶς σῶμα. AAMIIONTAI σνεί! 


non intelligo; omnes tamen hunc 
D sicco pede transierunt. Scripserat- 
rsitan Euripides: 
"as iv ἄγνος σῶμα AAITTONTAI swí; 
y enim devorare et comedere dicitur. 


V. N. Heinsium in Consolat. ad Liviam. 
134. 


Et vorat hos ipsos fiamma rogusque sinus. 


VirgiL Georg. 111. 566. contactos artus 
sacer ignis edebat. | iEschylus Prometh. 
968. Ποφαροὶ συρὸς AATITONTEZ éyofon 
ys&Seng Ts καλλικάριον Σικιλίαρ λινρὰς 
γυίαι. Choéphor. 823. € φοῦ ϑανόν- 
«ος οὗ δαμάξει TIuodg & μαλερὰ γνάϑοι. Hzc 
olim. Nunc tamen, ut ingenue fatear, 
hec emendatio se mihi minus probat. 
Mendum fortasse in σώμα hseret. — Acu- 
tiores videant. Jacobs. 
1155. ἤδη legi vult Reisk. — Beck. 
$i] Aldus4 à», quod ducit ad 4 δὴ, 
ut habent Brubach. et Hervag. Vulgo 
ἃ à Quod edidimus, Thoantis festi- 
nationi videtur sccommodatissimum. 
&eidl. 
1156. σῶμα est accusativus.  Seidi. 
1159. l» ὠλίνη ;] Omnes Gall. ἐν eXesaug. 
recte; in brachüs. &yxdAsus, v. 290. 
Mar. 
sAiseus habent ambo MSS. et P. cu; 
vulgata ὠλίνῳ locum facere debuit. Musg. 
ὠλίνως ;] Aldus ὠλίνη. 
ἄγαλμ᾽ i» ὠλίνκι,, MS. Victor.  Seidl. 
1160. i» φαρασφάσι,ἢ Barnes. ἶν σαρα- 
στάσι, quod confirmatur omnibus MS. 
i wapaerusm — Dicit Ipblge- 
nia, Rez, siste gradum in. introitu templi, 
ibi ubi nunc es; ne ultra neve 
propius ad me ne me polluss. 
De sapaevds vid. Valckensr. ad Pho- 


[n Ion. 151. legendum, εἴ ται δὲ (Ald, ἀφὰ, alil dea) Φοίβῳ | λατριύων μὴ σαυσαΐμαν 
Ν 8 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΘΟ. Τί δ᾽ ἐστιν, ᾿Ιφιγένεια, καινὸν ἦν δόμοις: 
IO. ᾿Απέσσυσ᾽" ὁσία γὼρ δίδωμν ἔπος τόδε. 


ΘΟ. Τ΄ φροιμιάξει νεοχμόν; ἐξαύδα σαφῶς. 


11: 


ID. Οὐ χαϑαρά μοι τὰ ϑύματ᾽ ἠγρεύσασϑ᾽, ἀναᾷ 
1165 ΘΟ. Tí τοὐκδιδάξαν τοῦτό σ᾽, ἢ δόξαν λέγεις; 
IQ. Βρέτας τὸ τῆς ϑεοῦ πάλιν ἕδρας ἀπεστράφη. 
ΘΟ. Αὐτόμνατον; 93 νιν σεισμὸς ἔστρεψε y Soros ; 
IO. Αὐσόμνατον" ὄψιν δ᾽ ὀμμάτων ξυνήρμιοσεν. 11m 


Tho. Quid vero novi est, Iphigenis, in domo? 

Jph. Abominor: religiose enim vocem banc edo. 

To. Quid dicis insolentis procmii? eloquere clare. 

Iph. Non mundas has hostias, rex, mihi venati estis. 
1165 Tho. Quid te hoc docuit? aut opinionem dicis? 

Iph. Statua dem a sua sede retro se vertit. 

Tho. Ultrone, an vertit eam terree motus? 

Jph. Ultro, et clausit oculorum aspectum, 


niss 417. "V. 1161. in mulus editt. est 
δόκοις pro 9éuog: miro errore. Markl. 
waearrdsi».] Ita ambo MSS. et P. 
Vulgo saeaecásu. — Musg. 
ἐν σαραστίσ,.] Brodeus mavult sa- 
φασετάδι recte, ni saesecés; rectius, cet- 
te propius ad scripturam accedit. Barnes. 
waeneeüsi».] Aldus male σαραστάίσι,- 
Παρασετάσιν est ἃ παραστιίδις. 
i» vapaevdsi», MS. Victor. Seid. 
1161. ἐν δόμοις ,]) In Canteri, Porti et 
Stiblini, Paulique Stephani et Hervagii 
editionibus δόκοις legitur, misero errore et 
monstroso: Scaliger emendat δόρει, et rec- 
te; ita enim, quam unam omnibus reliquis 
antepono, editio Aldina, omnium antiquis- 
sims, et paucis exceptis verissima. Quin 
supra v. 1154. Templum illud per δώματα 
expressit, πυλωρὸς σῶνδι δωμώφων. Barnes. 
1161. δόμοις 1] Sic Aldus Vitiosum 
δόκοις jam exstat in Brub. et Hervag. 
Seidl. 
1162. ὁσία γὰρ δίδωμ᾽ Tees «63i. ] Cod. C. 
boc loco pro ὁσία legit osus, casu tertio: 
et hoc postulat secundam personam 352»; : 
quod omnino verum puto: ὁσίᾳ yàg δίδως 
ἔσος «όδε" pura enim. hoc logueris, i. e. 
purificatz, et in casto, utpote rem sacram 
facturse: quo tempore δυσφημάα, οἱ verba 
male ominata maxime  metuebantur; 
quale erat xa.» quod Iphigenia idcirco 
ἀσίπετυσι. Markl. 


᾿Ασίεευσ Parum mihi credibile vidc- 


tur, quod perhibet Marklandus, vocem 
quod hic Iphigenia detestatur. Δα 
gendum: 

" Asesvec (ὅσια γὰρ) δίδωμ᾽ ἶσος τόδι. 
E longinquo (sic enim religio est) serme 
nem hunc habeo. Hesychius: &erewre 


wéjjeSis ἑρώμινον. Ex eo senm 
apud Plutarchum vit. ill. in fine. 
Placet etiamnum conj in noti 


proposita, nisi quod pro δίδωμι, do, malim 
διδῶν, dans, a verbo antiquo Xée, et utram: 
que vocem, ἄσοσσορ sc. et Σ,δῶν, ad The 
antem retulerim : ἔχε ede σὸν---ἄπσοστορ" 
διδὼν (og —]T6hi. siste pedem tuum—longti 
me remotus—sermonem hunc edens. Mus 

ὁσίᾳ] Recepi lectionem Cod. C. Se 
Sus: ligioni enim hóc ἃ me vesbus 
datur, i. e. religioni hoc a me tribuendw 
est, ut tali verbo utar, scil. verbo ἀσέσει 
σα.  Marklandus legi vult ὁσίᾳ γὰρ Me 
ἔπος τόδε, puras enim hoc loqueris, i. e. ga 
rificata, et in casto, utpote rem saca 


facture. Putat enim, Iphigeniam resp 
cere ad vocem καινὸν, male omine 
sit. Cui explicationi jure 


Musgravius, ipse tamen vanas e 
conjecturas petit. Vulgo legitur ὁσία, qua 
Brodseus explicat per ὁσίως. 
ὁσίᾳ yàp δίδωμ᾽ laor, MS. Victor. Seid 
1162. φροιριμίζῳ) Attice pro etait " 
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GO. Ἡ δ᾽ αἰσία τίς; ἢ τὸ τῶν ξένων μύσος - 

1170 ID, "HJ, οὐδὲν ἄλλο" δεινὰ γὰρ δεδράκατον. 
ΘΟ. ᾿Αλλ᾽ 3 τιν᾽ ἔχανον βαρβάρων ἀκτῆς ἔσι; 
IQ, Οἰκεῖον ἦλθον τὸν φόνον κεκτημένοι. 


ΘΟ e Tir 3 


εἰς ἔρον γὰρ TOU μαϑεῖν πεχτώκαμεν. 


ID. Μητέρα κατειργάσαντο κοινωνῷ ξίφει. 
1175 OO. "AzoA2or, οὐδ᾽ ἐν βαρβάροις ἔτλη τις ὧν. 
IO, Πάσης διωγμοῖς ἡἠλάϑησαν Ελλάδος. 


To. Quse vero est causa? an pollutio hospitum? 
1170 Iph. Hsec est causa ἢ et nulla alia: atrocia enim fecerunt. 
T5o. Num aliquem barbarum interfecerunt in littore ? 
Iph. Venerunt huc domestica csede polluti. 
To. Qua? In desiderium enim sciendi incidimus. 
Τρ, Interfecerunt matrem communi ense. 


1175 Tho. O Apollo. 


Ne inter barbaros quidem quisquam hoc ausus fuisset. 


Iph. Pulsi sunt ex Grecia omnibus persequentibus eos. 


1166. σάλιν ἴδρας ἀπισεράφη. Paria 
prodigia vide Ovid. Metam. X. 696. Se- 
necm Thyest. 264. quin serio relata Jul. 
Caesar. de Bello Civili III. 86. ἀσόσε, 
(h καὶ navaubrus ξοιίνων memorat Plu- 
arch. in Camillo. vid. et Lycophron. 988. 
Q. Calabr. Lib. XIII. λέμε. 
σάλν Dons ἀπιστράφη.} Τιάλιν dni τῆι 
. Ubi sex» pro ὀσίσω, ut Hom. 
γ΄. ὄσσι σάλιν κλίνασα. Vide infra, 
v. 1180. Barnes. 
vé2,s] Recte Barnesius explicat ὀπίσω. 
Seidl. 
1168. 


ἔψεν Y ἐμμ. ξυνήρμ. i. 6. oculos 
deusit. — Seid. 


1169. μὕσος (ἢ Hic loci acuenda est dic- 
tio, alias circumflectenda: διφοριῖσαι enim, 
Ut ἴσος εἰ καλὸς, et similia, et σεύλος quo- 
que, ut supra, v. 50. Barnes. 

$)] Ita. Aldus Edd. quedam ἢ, qua 
emendatione scilicet nihil frequentius. 

$ «3 «ὧν Ces, MS. Victor.  Seidl. 

1171. βαρβάρων hic capiendum Greeco 
eensu, de Scythis, Thoanti parentibus. 


Prev. 

1172. 4A9o» «i» φόνον κικτηριῖνοι.} Scio 
ab antiquis notatum, Atticos in accusa- 
tivo solo articulum sine necessitate pone- 
r& Hic tamen verum puto, Οἰκεῖν ἠλ- 
Sie φόνον, &c. dualiter, ki duo venerunt, 
ut διδράπατον, paullo ante. Sonus quo- 
que hoc suadeL Κικτημένω Qéves, habentes 
ofdem, i, e. reatum cedis, sic ἔχων αἷμα, 


pro eadem re, Orest. 507. et alibi. Sed 
eiua κεκτημένοι, Supplic. 275. longe aliud 
est Mark. 

ἦλθον «às φόνον] Superfluum articulum 
tollit Marklandus legendo ἠλϑέφην φόνον. 
Mihi hoc invenustam csesuram efficere vi- 
detur. An verum fuerit: ἦλθόν eie Qe- 
νον. Musg. 

ἦλθον «i» βόνον)] Marklandus, qui arti- 
culum supervacaneum putat, proponit ἠλ- 
ϑέσην φόνον, Musgravius ἦλϑον τίνα φόνον» 
At minime articulus abundat, Intellige 


sic: cades ista, (i. e. quam innuo) qua 
omestica est. 
SeidL 


polluti huc venerunt, 

1174.5. 10. Mueipna κατιιφγάφαντο ποινωνῷ 
ξίφει. | ΘΟ. "Ασολλον, οὐδ᾽ ir βας s ἔτ- 
As τις ἄν.) Vulgo τόδ᾽ ἔσλη τες ἄν. Expli- 
cationem τόδ᾽, que metrum corrumpit, 
ejecimus. — Facile enim ex pregressis in- 
telligitur μησίρα sacteyáeaséa.. — Seidler. 
Vereor ut abesse possit τόδ᾽, quod ante 
Seidlerum ejecerat Gaisfordius. Noster 
Med. 13536. eis leem dei, «vc ἄν 'EAAn- 
», γυνὴ | íex2. πόδ. Hel. 96. Οἰκεῖν a5- 
ei» due dip. lel . EA. Mere, 
led ew σωφρονῶν c vé) ἄν. Frustra 
hune locum tentavi in Censura Trimestri. 
Hodie placet, "AseAXe», οὐδ᾽ l» βαρβάροις 
«d dam dv» — Subeuditur γινήσισθα. 
Ita noster Hipp. 96. Ἦ κἀν διοῖσι ταντὸν 
lAeiQus σόδει Ubi εἶναι supplent. interpre- 
tes Hel. 656. Ti Qw | eis ἄν τάδ᾽ fori- 
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ΘΟ. Ἧ sa) ἕκατι 05r. ἄγαλμ᾽ ἔξω φέρεις; 

IO. Σερμνόν γ᾽ vw αἰϑϑέρ᾽, ὡς μεταστήσω Φόνου, 

ΘΟ. Μίασμα δ᾽ ἔγνως τοῖν ξένοιν ποίῳ τρότῳ; 1E. 96 
1180 I. "HAsyyor, ὡς ϑεᾶς βρέτας ἀτεστράφη same. 


ΘΟ. Σοφήν σ᾽ ἔθρεψεν Ἑλλὰς, ὡς ἤσϑοου καλός. 


ID. Καὶ νῦν καθεῖσαν δέλεαρ ἡδύ μοι φρενῶν. 
ΘΟ. Τῶν ' Agyo3tr vi φίλτρον ἀγγέλλοντέ σοί; 11 0. 
[Φ. Τὸν μόνον ᾿Ορέστην ἐμὸν ἀδελφὸν εὐτυχεῖν- 
1185 ΘΟ. 'O δή σφε σώσαις ἡδοναῖς ἀγγελμάτων; 


T^o. An igitur propterea portas statuam foras ? 
Iph. Sub sanctum atherem, ut amoveam a contagione czedis. 
T^o. Quomodo vero deprehendisti piaculum hospitum ? 
1180 7ph. Deprehendi; postquam deze statua retroversa est. 
Tho. Sapientern te nutrivit Gracia, quod rem tam bene senseris. 
Iph. Et nunc animum meum deliniverunt illecebra suavi. 
Tho. Nunciantes aliquid suave ex Argis? 
Iph. Orestem meum fratrem unicum bene valere. 
1185 Tho. Videlicet ut cos servares propter voluntatem grati nuncii ? 


et» βοισῶν ποτὶ; Emendationi mes. opti- 
me convenit Iphigenie responsum, Πά- 
ent διωγμοῖς ἠλάϑησαν Ἑλλάδος. — Elmsl. 

Prior syllaba in ἔτλη communis est, 
adeo ut có ἔτλη sit anapiestus. Vid. ad 
Pharniss. v. 19. Barnes. 

Vulgo «4)' ἔτλη c; ἄν. Explicationem 
vi), quae metrum corrumpit, ejecimus. 
Facile cnim cx pragressis intelligitur μη- 
φίρα κατιργάσασϑαι. Sidi. 

1176. ἠλάϑησαν] Hauc formam tuc- 
tur atque illustrat Piers. ad Moer. p. 14. 

Beck. 

1178. à; μεταστήσῳψ φόνον. Recte ver- 

tunt: μέ amoteam a contagione cedis. 


1182, Kai νῦν z&fjusas δίλεαρ 936. μοι 
Φρινῶν.) Malim uev φρενῶν. Ἀπ qua va- 
rietate vide ad v. 945. — Etms!. 

καϑεῖσαν) Attice pro καϑίισαν. 

Barnes. 

1183. τῇ Ita Aldus, quí tamen paulo 
post male ἀγγίλλονεί ec. 

φίλερον ἀγγίλλοντί e, MS. Victor. 

Seidl. 

1185. σώσαις ἡδενα;,) Mallem, σώσης, 
ex sono. vid. Iph. Aul. 150. Mark. 

1187. lZínvra,] Ab ἐκνίω, enato, ple- 
rumque autem fmwetaphorice occurrit pro 


evado, exeo, effugio, εἰς, Vid. quie nos ad 
Hippolyt. v. 472. — Barnes. 

ἰξένευσιν verte. propendebas ; nam est ab 
ἰκνεύυ. — Heath. 

ἰξίνενσα, Mole Barnesius derivat ab 
iis. Thema est ἐπνεύων quod jm vidit 
Brodeus. δοιαὶ. 

1189. «s; £i] Barnesius «ers ξίφει, 
secundi casus dualis, recte: ut v. 1179. 
et ita B. C. Markt. 

φοῖν Liv» habent MS. G. et P. ut 
recte Barnesius. Ed. Ald. «wg ξίνως, quod 
hic repetitum nollem. — Mus. 

Tei» ξίνοιν] 118 pro «es ξένοις lego, wu 
supra, v. 1179. σὺ wí» enim aliter quo- 
modo stet, nescio. Barnes. 

τοῖν Civom σίρι, MS. Victor.  Scidl. 

1191. Οὐκοῦν ἐν ἔφγῳ χίρνιξες,Ἶ Scribes- 
dum Οὔκουν, nonne igitur? et ita, v. 1197. 
Οὐκοῦν est igilur Οὔκουν, nonne igitur? 
vel, non igitur, affirmative. quarum vocum 
distinctio accentualis centies confunditur. 
"Es feyo, ut Bacch. 616. et alibi. i» epert 
esse vertit Seneca De TranquiL Anim. ἃ 
9. Sensus est: Cur igitur cessus aqué 
lustrali eos aspergerc ἢ 

χίρφνιδες, ξίφος τι σόν.) Multis non eatis- 
faciet hoc ξίφος XON. et supra, v. 623. hoc 
mirans Orestes quzrit, Femina occdis 
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ID. Καὶ πατέρα γε ζῇν, καὶ καλῶς «ρᾶσσειν, ἐμόν. 
ΘΟ. Σὺ δ᾽ εἰς τὸ τῆς ϑεοῦ γ᾽ ἐξένευσας εἰκότος. 
ID. Πᾶσάν γε μισοῦσ᾽ Ἑλλάδ᾽, ἥ μ᾽ ἀπώλεσεν. 
ΘΟ. Τί δῆτα δρῶμεν, φράζε, τοῖν ξένοιν πέρι ; 1196 


90 Ib. Τὸν νόμον ἀνάγκη 


τὸν τεροκείβυενον σέξειν. 


ΘΟ. Οὔκουν ἐν ἔργῳ χέρνιξες» ξίφος τε σόν; 
IG. ᾿Αγνοῖς xaSyaopoig πρῶτά νιν νίψαι ϑέλω. 


ΘΟ. Πηγαῖσιν ὑδάτων, 


ἢ ϑαλασσίαᾳ δρόσῳ ; 1200 


ID. Θάλασσα κλύζει πάντα τἀνϑρώπων κακά. 


Iph. Et patrem meum vivere, et bene valere. 
Tho. Tu vero ad der cultum merito inclinasti. 
Iph. Ut que oderim universam Graeciam, qur; me perdidit. 
Tho. Quid igitur faciemus de duobus hospitibus? dic. 
1190 7ph. Oportet nos colere legem propositam. 
Tho. Nonne ergo sunt in opere lavacra et ensis tuus? 
Iph. Prius volo eos lavare purificatione religiosa. 
Tho. Utrum aquis fontanis, an marino rore? 
Iph. Mare abluit omnium hominum mala. 


9? AvrA ἘΙΦΕῚ ϑύουσα, ϑῆλυε ἄρσεναξ | 
illa respondet negando, Οὐκ. Nihil 
B erat [phigenis cum gladio : aliorum 
victimas has humanas cedere; Illa 
m spargebat eorum capita agua lus- 
4 quod erat sacri hujus σαρασκισή. 
v. 40. 625. 625. unde Thoses paullo 
(v. 1155.) recte quaesivit, ἢ δὴ (ἤδη 
ius) σῶν fiw» κατήρξατοι num. sa- 
cium Aospitum auspicata est? et. Eu- 
lis constantizre melius consuluit Ar- 
tarius, v. 245. ubi Iphigenis sugge- 
χίρνίζα. et κατάργμαφτα : sed nulla 
8 ejus mentio ibi facta est; neque hic, 

ur, oportuit dici ξίφος XON: et 
vprie Chorus loqui videtur, v. 445, 
et illa, v. 875. cum Oresti dicit, i£ 
jeix9U; xiv nisi quatenus illius 
sionem sequebatur ἡ σφαγὴ : quse ta- 
non ab i/la, sed ab alis, perpetraba- 
v. 625. Nescio quomodo Thoantis 
Euripidis ξίφος ΣΟΝ in hac parte ez 
PECusari possit. Quaero, anlevior fu- 
ἐξ objectio, si, mutata una litera, 
Ur, Οὕκοον i» ἔργῳ χίρνιδιρ, ξίφος τι, 
Nonne igitur tibi ἐμ opere cst. aqua 
"ais, et gladius? ita ut gladius non 
IKessitate δὰ Iphigeniam referatur. sed 
maguentin, ad cos ad quos pertine- 


bat: que necessitas vix eludi potest, si 
Negaverat supra Iphigenia, v. 40, et 
623. sui officii esse hospites manu 


jugulare — Hinc dubitat Marklandus, an 


verum sit Zífes « ei», corrigitque adeo £/- 
(es τι ΣΟΙ, non tamen fidenter ob simi- 
lem inconstantiam, v. 445. et 881. 


Musg. 
1191. Οὐκοῦν] Marklandus scribendum 
putat esses», vertitque: cur ipifur cessas 
aqua lustrali eos adspergere ἢ Quidni, ser- 
vato οὐκοῦν», igilur in co es, ut aqua lustrali 
eos adspergas ἢ Pro ξίφος «1 ei» idem ma- 
vult ξίφος τε ev, quod non propria manu 
Ipbigenia hospites jugulaverit. Sed [ger 
σὸν est gladius, Cujus 18 a te pendet, i. 
e. quo ceeduntur 1i, quos tu jusseris, Ma- 
gis offendi poterat, v. 873. ἐξ ipo» Jaix- 
Sig χιρῶν. — Seidi. 
1194. Citat Eustathius δὰ Homer. 
Iliad. Α΄. p. 108. Etymologus, p. 131, 15. 
or. 


Θάλασσα κλύζω) Veterum hanc, non 
unius Euripidis opinionem fuisse ex 
Apollon. Rhod. colligas apud quem 
Circe, somniis nocturnis perterrefacta, ca- 
put et vestes primo mane marina 
humectat. Confer etiam . Ajac. v. 
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1195 ΘΟ. 'Οσιώτερον γοῦν τῇ S59 πέσοιεν c. 
Id. Καὶ τἀμά γ᾽ οὕτω μᾶλλον ἂν καλῶς ἔχοι. 
ΘΟ. Οὔκουν πρὸς αὐτὸν ναὸν ἐκπίπτει κλύδων, 
Io. ᾿Ερημίας δεῖ» καὶ γὰρ ἄλλα δράσομεν. 
ΘΟ. "Αγ ἔνϑα χρήζεις" οὐ φιλὼ τἄῤῥηϑ) ὁρῶν. 
1900 IQ. ᾿Αγνισφσέον μοι καὶ τὸ τῆς 3100 βρέτας. 


1195 Tho. Sanctius certe dez cadent, 


Iph. Et res mez sic rectius habebunt. 

Tho. Nonne ergo ad ipsum templum fluctus alliditur ? 

Iph. Est opus solitudine; nam et alia faciemus. 

T5o. Ducito quo vis. Haud enim cupio arcana videre. 
1900 Jph. Purificanda est mihi et deee statua. 


663. Hinc etiam Telemachus Odyss. f. 
v. 261. 


x uas »»ψάμοος σολιῆς ἁλὸς εὔχεν' ᾿Α 9 ἦν;» 
Musg. 


GédAxaera αλύζι; πάντα τἀνθϑρώπων na- 
κ(.} Fams est, Euripidem aliquando cum 
Platone in ZEgyptum profectum, ibique 
segrotantem 8 sacerdotibus zEgyp- 
tiis curatione sanatum ; unde hzc post 
cecinit. Et ex hoc versu, quem citat in 
vita Platonis Laértius, aquam marinam 
ed purgationes expiationesque adhiberi 
solitam, probant Grammatici ; unde Aris- 
tophanes in Pluto — ΠΙιρῶφον μὲν abc» 
bei ϑάλαφεαν ἤγομιν. Hinc Catullus — 
Quantum non ultima Tethys, n) genitor 
JANympharum (alias Lympharum) abluit 
Oceanus. EX J. Brodsi notis. Ante 
omnes Apuleius audiendus, qui hos ritus 
optime callebat, is, in principio fere ulti- 
mi Metamorphoseean libri, hec ait: Con- 
Jfestimque discussa pigra quiete, alacer ez- 
surgo; Meque protinus purificandi studio 
marino lavacro trado. De maris autem 
puritate, undarumque marinarum in pur- 
gationibus usu, abunde satis Jacobus Du- 
rantius Casellius Variar. Lib. 1. c. 3. 

JBarnes. 

Θάλασσα vy Etymol. M. p. 127. 

19. Qieu δὲ «à ὅδωρ «τῆς ϑαλάσσης κα- 

ἰόν leri καὶ τὰ «εριτεώμαφα εἰς τὸν 
ieleecn ϑάλασσαν βάλλιται. 0$ ἙΕὐρισί- 
Àns, ϑάλασσα πλύξιι σ“άντα ἀνθρώπων κα- 
κί. Cf. Eustath. p. 108. H etiam 
Stobrus hunc versum Floril p. 398. et, 
ut Brodeeus monet, Laértius in Vita Pla- 


tonis. De voce αλύξεν purgandi signi- 


ficatione vid. Abresch. Miscell. Obas. ? 
lI. p. 81. Seidl. 

1197. Οὐκοῦν wo. — πλύδων.) Rect 
fine hujus versus Aldus signum iot 
gationis omittit, quod vulgo addentes 
tunt: nonne ad ipsum templum fi 
alliditur? quod alienum est. Dicit T! 
Facile igitur res perfici poterit, ad i 
enim templum fluctus alliditur. Se 

1901. κηλὶς ἴδαλί »»] Barnes. not 
marg. al. i2«6:. non male, si cum ] 
nam ita szmpe scribitur. sed sine iis 
hic mutandum. Herc. Fur. 1210. & 
eot βάλη μι. Electr. 902. μὴ μέ en ( 
βάλη, vel φϑόνος. JEschyl. Agam. 
μή vis QSévog Θιῶν βάλε. — Mark. 

βαλε Alii, teste Brodeeo, ἔλαβε, 
bene Marklandus vulgatam defend 
Herc. Fur. v. 1210. Afusg. 

ἴβαλί νιν] Ita Aldus et omnes ed 
teres. Brodeus: alii: ἔλαβε Ist 
fuerint, nescio, Seid]. 14 

1902. Οὐ «ὁτι v» ἀνπρέμην. 
eU γαρ οὐ γάς »» δια. ""ftecte. H 
1951. οὖ γάρ cec ἄν σύ ρὲ MAN. 1 
Fur. 274, Οὐ γάρ wc ἄν σε er 
ix eteaco. vid. v. 668. hujus dram. 850] 
(Ed. Tyr. 1469. οὐ γὰρ ἄν σοτι € 
ἰσώϑην, &c. ita leg. non Θνήσκων. 'ÉE 
Sríenwu», est, àmi «σοῦ ϑνήσαειν, a meri 
seu ἃ morte. Trotulissem, G»érs 
ἰσώϑην. — Markl. 

MSS. ποτ᾽ ἂν νιν, quod verum vk 
ut simul legatur »»áum. λέμε. 

Οὐ γάρ ποτ᾿ ἄν viv ἠράμην) Vulg 
Aldus habet, οὐ γάρ soci νεν ἀνῳράμημ 
Codd. A. B. ev yao ποτ᾿ ἂν νυ. Μᾶαὶ 
dus: οὐ γάρ «οτ᾽ ἄν νιν ἀνπράμιῳ. ἷ 
varie lectiones ducunt ad id, quot 


IDICTENEIA Ἢ EN ΤΑΥΡΟΙΣ. 


ΘΟ. Εἴπερ γε κηλὶς ἔδαλέ νιν μητροκτόνος. 
ID. Οὐ γάρ wor ὧν γιν ἡράμην βάϑρων ὥχο. 


ΘΟ. Δίκαιος ἡὐσίξεια, καὶ προμηϑία. 
ΙΦ. Οὖσθα νῦν & μοι γενέσϑο. 


γῶν φόδε. 


1210 
ΘΟ. Σὸν τὸ σημαί- 


[06 ID. Δεσμὰὼ τοῖς ξένοισι πρόσϑες. ΘΟ, Ποΐ 0$ σ᾽ ἐκ- 


, ΝΜ 
Qvuyois» ἂν: 


Τλο. Siquidem macula matricidarum polluit eam. 

Iph. Nunquam enim alias eam sustulissem ex sua eede. 

Tho. Laudabilis est pietas, et diligentia illa tua. 

Iph. Scis quee mihi nunc fleri debent? — TAo. Tuum est hoc significare. 
1205 Iph. Addss vincula hospitibus. —TAo. Quonam tibi effugiant? 


ΜΙ, ut etiam Musgravius sensit. 
I308. Δίκαιος ἡ "seiGua, na) προριηϑία.} 
8 dubito quin Euripides scripserit, 
aug 9 σὴ ᾿υσιβία, ἄς. ita ut σην- sint 
us tantum syllabe. Mallem quoque, 
| σρομηϑία. A. B. “ρομνϑια. post quam 
πῶ, ut monui infra ad v. 1915. bene 
ri potuit iste iambus qui nunc inter 
haicos legitur, mutato 'n, in Ὧ» 
weg 4 σὴ veiba, χ᾽’ ἡ “ρομηϑία, Ὧν 
meg σὰ (vele ἡ) «xen ϑαυμάξδι, σόλις. 
foret ἴνικα ὧν. Sed hoc incertum est. 
Markl. 
mae; ἡ νσίβεια, καὶ woousiin.] Frus- 
hsec solicitat M us, Preterea 
: defendes ἀριοιβὴ δίκαιος apud Alci- 
ix. ITI. 23. de quo dubitare non de- 
, Ῥον. 
ἔπαιος ἡνσίβια nai προμηϑία.}) Νοβίον 
acl. 90]. Ἔχεις ὅδόν τιν,  σόλις, | 3i- 
» οὗ χρή ποτε δ᾽ (sic cod. E.) ἀφελίσ- 
«eua» Fi; " — Suspiciosum est fe- 
aum δίκαιος, sed heec duo loca mutuo 
Mendere videntur.  Elmsi. 
νίβωα)] Marklandus: * Non dubito, 
ι Euripides scripserit : 
δίκαιος ἡ σὴ vrxSín, &c. 
üt exs-—sint unius tantum δγ]]6δ 6». 
leen quoque χ᾽ ἡ προμηϑία.᾽᾽ Horum 
| verum, Ipse articulus ἡ significat, 
ulla alia quam de Iphigenis pietate 
ionem esse, deinde contractionem is- 
σὴ sedie exemplis firmare debebat, 
n, quod sciam, nonnísi articulus fa- 


cere solet et particules 4 (3) et μά. Nam 
recte Brunckius in Aristoph. Eccles. v. 
115. edidit ἡ μὴ ᾿μσειρία pro ἡμὴ 'eusia. 
De inserendo autem illo articulo χά, vid. 
ad Electr. v. 451.— Codd. A. B. σρορινϑία. 
Illud autem bene Marklandus monet, 
post hunc versum inserendum videri iam- 
bum, qui infra post v. 1219. inter medios 
trochaicos legitur: 


ὡς εἰκότως σι aea SavuÁTU σέλκ, 


neque opus est, ut ὡς in 4» mutetur. 
Omissum librarius videtur in paginz finc 
apposuisse, quem locum deinde servavit. 
δεϊαί. 

1204. οἶσϑα νῦν d ue yvíeS».] Parum 
Grece. Lego, ynoíe3a,—cum nota ab- 
rupti sermonis Iphigenia videtur addi- 
tura fuisse δὲ vel χρὴ, nisi interpellasset 
Thoas, Σὸν «à σημαίνειν «ibi. Marki. 

Markl. Ofeéu νῦν d μοι γινίσθα..) Pes- 
sime vir doctissimus. γενίσδω omnino re- 
tinendum. — Constructio est, Let there be 
done you know what. — Por. 

γινίσϑω. Parum caute Marklandus re- 
posuit γενίσϑα.. — Vid. Matth. Gramm, 
Grec. &. 511. p. 717. S idl. 

OlrcS9a νῦν 4 μοι γνίσϑν ΘΟ. Σὸν ci 
σημαίνειν τόδι. Quid scribere vetat? 

OfrSa vv» ἃ AED ynic3s,; ΘΟ. Σὸν σὸ σημα» 

ru» φόδῳ 


Proximi quoque versus non uno ulcere la- 
borant. Iphigenia captivos ad maris litus 
ducendos, ibique a piaculo lustrandos esse 
simulans, a Thoante precibus contendit, ut 


Deinde recte Matthim, ὁ δὲ μή σε φάσκων, | iy 29s. μανιῶν ἰλαύνω. — Xs, quod vulgo deest, 


ur etiam in cod. G 
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Ιῷ. Πιστὸν Ἑλλὰς οἶδεν οὐδέν. ΘΟ. "τ᾽ ἐπὶ διεμὰ, 


«ρόσπολοι. 


Id. Κἀκκορυιζόντων δὲ δεῦρο φοὺς ξένους. ΘΟ. Ἔν 


76 vas. 


Ic. Κρᾶτα κρύψαντες πίχλοισι.. ΘΟ. Ἡλίου πρό. 
Sey φλογός; 


Iph. Fidem Grecia nullam novit. o. Ite ad vincula petends, ministri. 
Iph. Educantautem huc hospites. — TÀo. Fiet hoc. 
Iph. 'Tegentes caput eorum a solis flamma. 


praeconem mittat, qui, ne quis pompre ob- 
viam veniat, per totam urbein edicat, Tum 
'Thoas praeconem prope adstantem, advo- 
cans: 

evuxt, inquit, sa) σήμαινε σὺ 

μηδὲν εἶς ὄψίν σιλάξων. 1Φ. Εὖγε κηδιύως πόλιν. 

sa) φίλων ΔΟΥ ΔΕΙΣ μάλιστα. ΘΟ. ΤΟΥ͂Τ᾽ 

"EAEXAX ΕἸΣ 'EME. 

IO. 'D, υἱκότως ei πᾶσα ϑαυμάξω wii. 
Salebrosus sane locus unde haud facile 
est. pedem inoffensum referre. Corrup- 


tela tamen satis manifesta est. Videsis 
an iliter conjecerimus scribendum 
esse : 


IO. Εὖγε nxiióus bur. 
sei φιλῶν ΔΟΚΕΙ͂Σ μάλιστα. ΘΟ. T'AIT 'EM' 
*"EXEITZ EY'ZEB! 
IQ. 'Dc γάς εἱκέτως σι ravra πᾶσα αυμάϊω 
πόλι. 


Iphig. Nemo profecto te majorem. urbis 
curam habere possit, illamque marime ama- 
ve videris. — TI hoas. Quod ad me attinet, 
tihil certe corum, que ad. pietatem spec- 
tant, ton promium aut. paratum habebis. 
Iphig. Merito te igitur tuo tota hec civitas 
generatur et suspicit. Primum quod re- 
posui, φιλεῖν δοκεῖς Musgravii sagacitas 
mihi prxripuit In sequentibus paulo 
audacior conjectura videri potest, primo 
certe adspectu; propius vero examinata, 
habet quo se defendat. Pro «a« ἐμ 
ἕξεις 190153 scribas quoque licet: σάντ᾽ iu 
T£us εὐσεβῆ. In ejusmodi enim locis mul. 
ta tentari possunt, pauca expedir. In 
«veiba pro εἰς ἐμὲ animadverte permuta. 
tionem literarum με et 8 que frequentissi- 
ma est in Codicibus; cujusque plura ex- 
empla passim in hoc libello damus. Se. 
quentem versum librariorum oscitantia et 
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levitas iambicum pro trochaico reddidit; . 
cujus lectionem cum defenderet Bars. 
sius, se, quem scriptorem tractaret, igso- 
rare fassus οἱ. Quie nos, ut versus 88. 
meris suis iterum adstriugeretur, 
mus, non tam arrogantes aut 
sumus, ut pro vera Euripidis manu : 
velimus, ταῦσα est pro διὰ ταῦτα. v. Gib. 
Koen ad Gregor. p. 11. Jacobs. 

Hic actio magis viva redditur, unde 
trocheei iamborum locum occupant. Pré. .: 
1907. Id. Κἀκκομιζόντων δὴ δεῦρο eos 

ξίνου. ΘΟ. "Ἔσται «ahi.] 
Κἀκκομιζόντων γι, Si verum est quod 618. 
tuit Porsonus ud Or. 615. conjunctionss 
καὶ et δὲ in eodem sententie memise 
haud occurrere apud istius evi scriptores, 
nisi per librariorum errores, quales - 
indicat ad IlIec. 1261. Phoen. 428. À 
mili errore paullo post v. 1214. καὶ (un 
Y ex Hervagiana prima in omnes deis- 
ceps editiones manavit, donec tandem zs 
φίλαν γ᾽ ex Aldina revocavit Seidlerus. 
Ein. 
1908. Καταπρύψαντις imAe nm 
«ρίσϑιν Q2oys;.] Conjeceram, Kéra at 
Ψψάνσων (i. e. χρνψάτωσαν) wimAnem, 9 
llippol sd finem, Κρύψον ρον sperem 
wiwAe;. Ké&re (i.c. Kal iva) postea s 
Barnesio editum inveni. Verius tamen 
puto KacaxaAv meri wiwAsem, Pos- 
quam obtererint vultus eorum vrlamin- 
bus; quamquam κρύψανεις defendi pot 
est, si legatur κότα, ut. Aristoph. Vesp. 
1156. κἄτα Bei» - ubi nunc lcgitur κανό» 
Cus. Sed grave mendum adhuc rest. 
nam in singulis hisce trochaicis Iphigeris 
exsequitur priorem versus partem: dein- 
dc, sermonem ejus excipit Thoas, plerum- 
que ad finem quarti pedis, interdum alibi 
ita et hic fieri oportuit, hoc modo; 1€. 
Κατακαλύψαντι; σίπλοισι.. ΘΟ. "His 
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ID. Ze» τε μοι ξύμπεμιπ᾽ ὁπκαδῶν. ΘΟ. Of opae- 


τήσουσί σοι. 
80 ID. Καὶ πόλει πέρυψον τιν, ὅστις σημανεῖ. 


ΘΟ. 


Ποίας τύχας; 
1Φ. 'E» δόμοις μίμνειν ἅπαντας. ΘΟ. Μὴ ξυνα»- 


es , 
vwty Φονῳ; 


Adde etiam mihi comites de tuis satellitibus. — TÀe. Hi te comitabubntur. 
210 Iph. Et mitte civitati aliquos qui illi signi&cent. Th». Quasnam res? 
Iph. Ut omnes maneant domi, Tho. Ne occurrant homicidio ἢ 


So ῥλογός, deinde Iphigenia iterum, 
Xa» τί μοι e?po rima! ἐπ κδῶν. ΘΟ. OT 
φήσουσίσω.  Ineditt. Ald, et Barnesii 
! omittitur persona Id. in hoc ultimo 
wieo.  Verbe, ἡλίον σρόσϑι»ν QXoy?s, 
antis sunt, num oppositis velaminibus 

? nme scilicet lucem ejus 
sunt parricide) intueantur, 
alios ejus contaminent? Hoc vult 
e& notandum est, qussstionem Tho. 
hie, et ter infra (nempe, v. 1211. 
1919.) ita a poeta institutam esse, 

verborum 


᾿ 

Leu 

11 et quaerendo dicat istud 
l ipss dixi nisi ille eam 
Markl. 


er riri. ) Omnino recte 
& ύψ . ro 
Cobos 
' 465. Suidas v. χοάς. exhibet 
me. Por. 


"m. — Lege πρᾶφα χρύψαντις, capita 
bentes. vid. Herc. Für. v. 1217. 
Musg. 
ἰδεῖ xa«aseéJarr:s, syllaba deficiente. 
bene Musgravius κρᾶτα κρύψαντες. 
".ὄ 1219. Bernesius: tacite rescripserat 
&apf avr; 
Meo πεόσϑιν φλογός i] Vulgo omnia us- 
ad vocem ἐσ αλῶν versu seq. continu- 
zIphigenie. Sed bene Marklandus: 
(singulis ἃς, (Vid. ejus notam.) 


pelizsset. 


peo ἱκππκομωζίτωσαν. 


Leg. κατὰ 5 πρνψάντων, per tmesin, 
pro κασαπρυψάντων, h. e. πασακρυψάσω- 
σαν, occulte, ut pracedens laneputóvrars 

Lectio Ald. ed. et aliarum ante Barn. 
κατακρύψαντερ repugnat metro, pone 
παφά ys κρύψανειξ ,, nam τὸ κἄτα, quod 
interpolavit Barm. sententiam et construc- 
tionem corrumpit.  Hisatk. 

1210. s. IO. Καὶ σόλι; σίρε ψον «i5, dem 
"uas, ΘΟ. Ποίας τύχας | 1D. Ἐν M- 
Mes μώρινεν ὥσανεαι. ΘΟ. M» enarrim 
(Ald. συναντῶεν) φόνψ.)] Non video quid 
hic significet σύχας, quod recte legitur, v. 
1411. σοὶ «às ineft» σηριαινῶν, ἄναξ, σύχας. 
Nec magis placet δίχα, quod cum oo 
permutare solent librarii *. Postulat sen- 
tentia IIe/ey Aéyevs aut tale quid. Deinde 
] um Μὴ ἔξυνανσῶσιν φόνῳ: Frustra 

utitur Seidlerus ad defendendum 
μόλοι,» V. 1217. ubi recte Schaeferus uA. 


1213. Μηδέν εἰς ὄψιν πιλάξων. 10. Εὖ 
κηδιύωρ σόλιν, Καὶ φίλων δ᾽ oiids, &c.] Hie 
sedem suam deseruit Iphigenia, et in 
Thoantis locum migravit. — Its restitu. 
endse sunt personge: ΘΟ. «5x: καὶ σή- 
uum σὺ, 10. Maj εἰς ὄψιν mus. 
ΘΟ. ES γι κηδεύμε σόλιν. 10. Καὶ φίλων δ᾽ 


Vide δὰ Heracl. 461. ubi nterque cod. Par. xa) δίπης. Solum G. indicavit Musgra- 


, Vide etiam ad v. 933. ubi qu 


conjeceram, μεΐξω τῆς δίκης φρονῶν τολὺ, postea in cod. 


μώζω τῆς τύχης confirmat comicus senarius, ὀφρύν «1 μωζω τὴς τύχης leveséra, 


ipium a Loquendi modum illostrat /Eschylus Ag. 384. sviévrev μῶζον 5 δικαήωτ. 
a 


ipidi (F 


"ς ἰφακολουθεν, na) mà μείζονα φρονῶν τῆς δυνάμεως» monet Isocrates Archidamo, 


Inc. XXVI.) tribuit Musgravius. Sapientis οβιοίυπι esse ταῖς 


$22. ed. 


Wr. Aped nostrum Suppl. 358, «/xs pro Xx» inconsulto, ut videtur, dedit Hermaa- 
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ID. Musae γὰρ τὰ τοιάδ᾽ ἐστί. ΘΟ. Στεῖχε, a 


σήρναινε δυ» 


I. Μηδέν εἰς ὄψιν πελάζειν. ΘΟ. ἘΠ᾿ γε κηδει 


, 
«TOV. 


1! 


Id. Kai φίλων δ᾽ οὐδεὶς μάλιστα. ΘΟ. Τοῦτ $ 


ξας εἰς ἐμέ. 


1915 [Ὡς εἰκότως σε τᾶσα δαυμάζει πόλις. 


8 4 48 4 * 


Iph. Hc enim sunt abominanda. To. Vade tu, et edicito, 

Ne quis in conspectum accedat. ph. Hecte curas urbem, 

Et summopere diligere videris. Tho. Tu de me hoc dicis 
1215 Scite: adeo optimo jure te tota civitas miratur. 


eiii, μάλιστα. ΘΟ, Tec, &c. Vulgo 
omittitur 16. initio versus utriusque, et 
in medio secundi ponitur, ubi nunc 60. 
collocavi. "Thoantis verba hic intercipit 
et supplet Iphigenia, quemsdmodum ille 
verba Iphigenis paullo ante. Cum ille 
dicit, σήμαινε σὺ, aliquem ex satellitibus 
alloquitur. Οὐδεὶς scil. σιλαζίσω. Τιιλά- 
Qu» est δ Scalig. et Cantero. ante erat 
ὁλάξειν. siA&tw confirmatur ἃ B. qui pro 
δ᾽ (v. 1914.) habet 5". Marki. 

«ελάζιιν quoque Stepbanus et Clericus 
ad Hesychium 11. p. 1160. et sic planis- 
sime ed. Ald. Por. 

ix4du.] Legendum cum Cantero «i- 
Aé&Quw — Musg. 

σιλάξι ta recte Scaliger pro ἰλάζειν 
corrupto, Duportus legit iA&ew» nulla 
versus ratione habita, nec sensus; quare 
ἀσοστιγμαφισφίον istud vocabuli. Parnes. 

ritur] Ita Aldus et Cod. B. Ex 
Brub. et Hervag. ubi typothetze, opinor, 
vitio excusum est iA dus, in alias editiones 
vitium manavit, quod ex conjectura emen- 
dabat Canterus. Est autem hic iterum 
in libris confusio personarum, quas sic 
distribuunt : δ 


eo. eTuxs καὶ ef uan σὺ 
μηδέν᾽ dg ὄψιν σιλάζων. 

1Φ. s) γε κηδιύως πόλιν 

sal φίλων γ᾽ οὐδεὶς μάλιστα. 

eo. τοῦτ᾽ ἔλεξας Uc ἐμί- 
Verum personarum ordinem etiam hic re. 
stituit Marklandus.  Seidi. 


* * * * Φ 


1214. I$. Καὶ φίλων γ᾽ οὖδε)ς μέλ 
ΘΟ. «vr ἴλιξας εἰς ini] Markland 
Heathius δὰ οὐδεὶς supplent «wa 
Non meminerant viri docti, ita dices 
fuisse u»30;, non οὐδείς. Supplendut 
tius est verbum, quod significet adm 
dus est.  Seidler. Bothius, Xa) 9 
οὗ δεῖ, Malim, Καὶ φίλων γ᾽ οὗ δε Í 
ea, i. e. ἰφρημίας δεῖ, ut paullo ante di 
est v. 1198.  Elmsl. 

Kai φίλων δ᾽ eis] Legendum: X 
24i» δοκεῖς μάλιστα. Εἰ magnopere di 
videris. μάλισσα superlativum positi 
hic habet. Hesychius: ué2ueva, 
“«“ἄνυ. 

Τοῦτ᾽ ἵλιζα. Ad hujus loci. em 
tionem una tantum vox desiderari 
tur ; 

«οὔτ᾽ Dufes εἰς ἱμὰ 

tog Tóx ong! ὡς ὠκότως et κᾶσα Sasuádui 
Optime de me conjecisti, neque ada 
merito tota Te civitas miratur, F& 
haud dubie responsum; sed quid si ] 
pides barbarum hunc regulum fatum 
pingere voluerit? | Musg. 

Heath. qui hec Thoanti tribuit, τ 
Εἰ praesertim nemo amicorum tworu 
spectaculum, scil. prope accedat. 
spondet 'Thoas: Hem ad me specta 
dixisti, 1. e. hoc mea Jrtcipue gratia, 
prospiciens saluti, addidisti. 

Reisk. emendat: xa) QuAe» δολοῖ 
Ava, ct 6o, quod urbem amas, pre 
omnibus demonstras, wrbem totam 
sine ratione tc admirari, — Verba intt 
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ID. Σὺ δὲ μένων αὐτοῦ πρὸ ναῶν, τῇ )εῷ---- ΘΟ. Τί 


χρῆμα δρῶ; 
ID “Αγνισον wvpro μέλαϑρον. 


ΘΟ. KaSragor ὡς 


ὅλῃς πάλιν; 


I, Ἡνίκ᾽ ἄν δ᾽ ἔξω περῶσιν οἱ ξένοι. 


με δρᾷν; 


I. TlésAor ὀμρυάτων posée Sou. 


ΘΟ. Tí χρή 
1295 
ΘΟ. M3 z«- 


λαμναῖον λάξω; 


Iph. 'Tu vero manens hic ante dess templum. Tho. Quid faciam ? 

Iph. Τιοὰδ templum lustra. Tho. Purum ut redees. 

Iph. Cum autem egredientur hospites. To. Quid tuxc oportet me facere? 
Jph. Tegere oculos peplo, 7'Ào. Ne contraham contagium ceedis ? 


1085 admirabundus dicit: in mene ea 
? Beck. 
iam hic ex Brub. et Hervag. prope- 
Β eat vitiosum δ᾽, quum recte in Aldi- 
Cod. B. legatur j. Marklandus et 
bius ad οὐδεὶς supplent «atico. 
meminerant viri doct, ita dicen- 
fuisse μηδεὶς, non οὐδιύς. Supplen- 
potius est verbum, quod significet 
Mendus est. Summam curam simu- 
Migenia, ne Thoas mortis periculo 
atur. Seidl, 
15. [rs εἰκότως es mon ϑαυμάξω ὧὐ- 
Vel σ᾽ ἡ πᾶσα. Hunc iambum, qui 
» unde inter trochaicos more inso- 
sonspicitur, uncinis inclusi, donec 
Mii Codices vel suppleant vel ejici- 
Post bunc, in Editt. Porti et Pauli 
iani ponuntur asterisci, ut notetur 
id deesse. quod satis probabile vide- 
t v. 1224. Versus hic, 'Ω, εἰκότως, 
yon male collocari potuit post ver. 
1208. ut ibi monui, et legi, "1» pro 
εἰ σ᾽ ἡ sn, Dro es «aea. Markl. 
$ εἰκόσως, &c.] Nisi singularis iam. 
nter tot occurrens suspicio- 
laceret, nullam putarem ne minimam 
acunam. Et hic tamen iambus fa. 
rochueus evadat, si legamus hoc mo- 
[1s «τάδ᾽ iinérus σε ca ϑαυμάζι, γ᾽ 
ὅλες. — Barnes. 
» hoc trimetro iambico, qui nullo 
hic ferri potest, vid. ad v. 1203. 
Seidl. 
17. " Aymet» χρυσὰ μέλαϑρον. OO. Ka- 
ὧς μόλοις X» ;| Clare legendum 
p face, igne. et ita. Reiskius. vide 
n. 869. Herc. Fur. 1156. Deinde ex 


linguas, ὡς μόλῃς ed: ; ut redeas? non ut 
redires, Ald. habet μόλις. B. poA s. sed A. 
peor. Versus praecedens ita distinguen- 


dus, σὺ δὲ μίνων αὐσοῦ v0) νκῶν, φῇ Θιῷ — 
ΘΟ. εἰ χρῆριι δρῶ , perrectura erat illa, es 
Θιῷ dynees συρσῷ μίλαθϑρονι sed. sermo- 
nem ejus interrumpit Thoantis quaestio, 
ut v. 1210. 1218. 1990. "Vulgo desunt 
distinctiones post sae», et Θιῷ. Markl. 

xews] Legendum vel δρόσῳ, vel cum 
Reiskio, quod prztulerim, evess. 

μόλῃ] Ita MS. E. Ed. Ala. pir, 
unde Edd. recent. μόλις. 

vwery in notis verti potest igne; He- 
sychius: sweep, wupi.  Musg. 
“Αγνισον χρυσῷ μίλαϑιρον. Codex Hein- 
sio-Scaligerianus rectius χρυσοῦν 
Καϑαρὸν) πρὸς τὸ παϑαρὸν μίλαθεον. 


Pro auro hic aquam potius aut ignem 
commemorari debuisse, Prev. monet. 

Beck. 

vr] Corrupta hsec vox est omnium 

julio scaliger conjecit χρυσοῦν. Heisk- 

ius συρσῷ, quod mento placuit Marklan- 

do eM vio. . 
μόλοι] Sic vulgo ex Hervag. Aldus 


μόλε. Cod. B. pes Cod. A. μόλῃς» et 


ita jam Brubach. Μόλοις male contra lin- 
guam censet Marklandus. Supra v. 1211. 
similter uà ewarrsi» φόνῳ. In fine hu- 
jus versus et v. 1219. interrogationis no- 
ta, quam vulgo addunt, melius abest, vid. 
ad v. 1908. notes fin. Post καϑαρὸν perpe- 
ram qusedam interpungunt. Est enim 
pro εἰς καϑαρόν. — Seidl. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 
Ἤν δ᾽ ἄγαν δοκῶ χρονίζει. ΘΟ, Τοῦδ᾽ op 


Θαυμιάσης μηθέν. ΘΟ. Τὰ τῆς ϑεοῦ πρᾶσ 
Εἰ γὰρ, ὡς ϑέλω, καϑαρμυὺςδδε «σοι. ΘΟ. Eu 


Τούσδ᾽ ἄρ᾽ ixGairovrag ἤδη δωμάτων ὁρῶ ξένους 


12990 Id. 
vig ἐστι μοι; 
1Φ. 
ἐπὶ σχολῇ καλῶς. 

Id. 

| SUY opu0ut. 
Id. 
Kai 


Seg κόσμους, νεογνούς v ἄρνας, ὡς φόνῳ Φόνο 


1225 Μυσαρὸν ἐκνίψω, σίλας τε λαμπάδων, τά v ἄλλ 
e 


0706 


128. 


Προὐύϑέμην ἐγὼ ξένοισιν καὶ ϑεῷ καϑάρσια. 
Ἔκχαοδὼν δ᾽ αὐδῶ πολίταις τοῦδ᾽ ἔχειν μιάσματος, 


1990 Iph. Si autem videar diutius cunctari. ΤΆ. Modus hujus rei quis erit mii 
Jph. Nihil mireris, — To. Dess sacra per ocium recte perage. 
Iph. Utinam autem hsec expiatio cadat, ut cupio. 7^o. Et ego idem preos 
Jph. Hos hospites jam video ex edibus egredi, 
Et ornatum dere, et agnos tenellos, ut caede cedem 

1295 Eluam abominandam, et fulgorem lucernarum, ct reliqua que 
Ego proposui ad purificationem hospitum et des pertinentia. 
Edico autem civibus, ut ab hoc piaculo procul absistant, 


1218. ᾿Ἡνίκα δ᾽ ἂν ἴξω περῶσιν οἱ ξένοι ---- 
ΘΟ. Τί χρή με δρᾶν ;] Ita haec distinguenda. 
A. B. legunt, 'Hyix' ἄν δ᾽ ἔξω, ἃς. Utro- 
vis modo recte habet locus, Sic ut vul- 
gata, Aristoph. Eje. 1179. Markl. 

'H»ix' ἄν 9i] Aristoph. Plut. 107. Eccl. 
273. Nub. 1122. Euripid. Electr. 1136. 
Lycophr. Stobzi, p. 491. ἡνίκα 9 d» Ar- 
chestratus Athengi VII. p. 321. C. Pr. 

Ἣν κ᾽ ἄν δ Ita ambo MSS. Vulgo 5»- 
κα 9 ἄν. Mus. 

νίκα δ᾽ ἂν ito eios] Huic versui 
error certe aliquis non abest. Τὸ xa enim 
in *H»íxa cuin semper breve sit, 3a» εξ, erit 
contra legem iambus, nisi pro ἰὼν et ἦν 
contracto ponatur, ut nonnunquam fit, et 
tum spondeus existens stabit. — Barnes. 

*H»ix' ἄν δ Ita Codd. A. B. quos recte 
secutus est jMusgravius. In Aristoph. 
Pac. 1179. etiam legendum ἡνίν᾽ ἄν δ΄. 

Seidl. 

1921. μηϑὶν. A ur9us, pro μήσε vs, 
idem, quod μηδείς. — Barnes. 

Vulgo μηϑέν. Emendasvit Schaeferus 
Meletem. Crit. p. 113. qui etiam preetu- 
lerit ἐπὶ σχολῆς. Sed. 


1224. νιογνούς τ᾽ ἄρσενας, ὡς} Piersom 
Verisim. p. 172, legit ἄρνας. À. apu 
Qe. — Probabile est, agnorum in supe 
oribus factam fuisse mentionem. Qui 
rendum tamen de lectione Cod. A. 
seu ἄρσεν φόνῳ: hoc est, νεογνούς e, ἐκ 
ὡς φόνω, ἃς. — Markl. 

ἄρσινα,.) Piersonus Verisim. p. 1T. 
&e»a;, quod sine dubio verum est. Mw 

Reisk. quoque et Heath. ἄρνας, rect 
nalos agnos, quorum sanguine seque ! 
aqua marina ad lustrationem uti se 
prztexebat Iphigenia, et ita revera $i 
«cil. ἀρνῶν) φόνον illum μυσαρὸν insisvrt 

Fiersoni conjectura &»«; probasit" 
etiam Prevoto, ut intelligantur Apul qo 
rum sanguine parricidium abluere 
rit. Beck. 

&p2;,] Emendatio est Piersoni Veri 
p. 172. Vulgo ἄρσενας. Cod. Δ. aem 
quod male Marklandus accipi posse put 
pro ἄρσενι» scil. φόνῳ. Seidl. 

1226. Verte: procuravi ad purificsts 
ncm advenarum et dec. — Heath. 

1230. Msse;] Vid. supra ad v. 1169. 

Berni 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ 


ΕΠ σις ἢ ναῶν σχυλωρὸς γεῖρας ἁγνεύει ϑεοῖς, 
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Ἢ γάμον στείχει ξυνάψων, ἢ τόκοις βαρύνεται, 
, 9 94/7 . 
230 Φεύγετ, εἐξιστασῶε, p TU προσπέσῃ [49006 vds. 
y Y “ 3 ? , 
() Auog Λητοῦς T, ἄνασσα π“αρϑὲν ἣν νίψω φό- 


yoy 


Τῶνδε, xci Srajusy οὗ χρὴ» καϑυαρὸν οἰκήσεις δό- 


9s 


Εὐτυχεῖς δ᾽ ἡμεῖς ἰσόμεϑα. τἄλλα δ᾽ οὐ λέγουσ᾽, 
Ψ 


1240 


Τοῖς τὰ χπλείον εἰδόσιν Θεοῖς, σοί τε σημαίνω, 


ϑεά. 


"5 XO. Εὔπαις ὁ Λατοῦς γόνος, ὃν ποτε 


Si quis aut templi custos habet manus puras deorum causa, 
Aut vadit contracturus nuptias, aut que partu gravatur: 

1330 Fugite, recedite, no cui hoc piaculum accidat. 
O Joris et Latonze filia, regina virgo, si abluero cedem 
Horum, et sacrificavero ubi oportet, habitabis puram domum, 
Et nos erimus beati: reliqua vero quamvis non dicam 
Diis tamen, qui plura norunt, et tibi significo, O dea. 

235 Cho. Preestanti indole est Latonse proles, quem olim 


291. "£1 Διὸς Λητοῦς «τ᾽ "Avasen wae- 
] ra; subeuditur: Quare Diana di- 
""Asasea, vid. quee nos ad Iphig. Aul. 
481. Quare Παρϑίνοι; vid. Callim. 
δι, Dian. v. 6. δός ke IIaeStviny 
o» ixeva, θυλάσσιι. — Hinc. &áuwae- 
spud Grecos, spud Latinos, casta, 
pta, intemerata, etc. — Barnes. 
55. ἰσόμισϑα. ] Forte, ἰσόμιϑα. Mark. 
ins9a.] Male Aldus ieóuw9au.  Seidl. 
34. es) cv σημαίνω Θιᾷ.] Mallem, ei: 
$ gnifico O Dea. Pro vulgata, vid. 
iocl. Electr. 659, 660. Notandum est 
Missa plura, pro omnia. Markl. 
Np. εἴέσιν ϑιοῖ;, et ϑεοῖς propter metrum 
éiandum est monosyllabice. — Burn. 
$&.] Legendum cum Murklando Θεὰ, 
ea. — Musg. 
éris] Ita recte Schaeferus, — Vulgo 
. ln fne versus quidam malunt 31à 
icativo, quod displicet. Seid. 
'35. Εὔσαις ὁ Λατοῦς γόνοςγδις.} Aliquid 
ac difficili monostrophe habet Canter. 
roleg. ubi illam numerat inter μέτρα 
we, que nullam habent inter se simi- 
linem : qualis fertur IIomeri Mar- 


"or. V. 


O 


gites. Obscuriora ejus aliquot indigitabo, 
ut alii ad explicationem eorum (si tanti 
putent) excitentur. Historiam seu fabu- 
lam quod attinet, consuli possunt, praeter 
auctores Burnesio laudatos, Antonin. Li- 
beralis, Fab. X X X V. Strabo, Lib. IX. p. 
646, 647. et Lib. XIV. p. 948. et Athe- 
nas Lib. XV. cap. ult. p. 701. C. BD. 
Quesesivisset aliquis Diane laudes 
ac, vel potius quam, Phoebi, in bac mo- 
nostrophe ; ín qua, si fas sit dicere, Her- 
culis encomium vix magis alienum a pro- 
posito visum fuisset. Sed alii forte aliter 
judicabunt: et liberum sit judicium s&e;, 
καὶ i» vae, de quibus judicare fas est. 
Markl. 
Diu est, ex quo monuit me Tyrwhittus, 
hanc oden non monostrophicam esae, sed 
ex stropha et antistropha constare, an- 
tistrophen autem a v. 1251. incipere. Can- 
terum hoc fefellisse minime mirum est, 
cum ex vigirti septem versibus, qui stro- 
phen absol«unt, non ultra duodecim sint, 
qui antistrophicis perfecte respondeant; 
nempe IV. V. VI. XII. XIII. XVIII. 
XIX. XXII. XXIII. XXV. quanquam 
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Δηλίας ἐν καρποφόροις 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΤ 


l'u&Aoig; χρυσοκόμιαν ΝΣ 


Deliacs terra: in fertilibus mater 
Vallibus postquam peperisset, nempe auricomum 


j in anti TOancus : 
XXVI. XXVII. Nihilominus vel ex 
sam viri clarissimi observationem non 

is ingeniosam, quam veram, esse. 

Εὔσπαιε ὁ Λατοῦς γόνος.) Hanc oden pe- 
nitus alienam a proposito judicat Mark- 
landus, & quo non valde dissentio, si 
recte se habet exordii scriptura. ΑἹ vide, 

levis mutatio connexioni, quam 
desiderat, restituends suffecerit. Lege: 
'Pjeaí σφ᾽ ὁ Λατοῦς γόνος — 

Ῥισαί σφ᾽ : libra eos a periculo. — Sic 
Ajax: Ζιῦ eéeio, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι Uv ἠΐροι. 
Td. e. rua: 

4 Δατοῦς γόνος. Nominativus pro voca- 
tivo. Hujus licentie exemplum dedi ad 
Iphig. Aul. 1597. Adde eíe3' ὁ Aizae- 
yes, Theocrit. Idyll. IV. 45. Mà ϑλίψηε 
abri» ὁ γιωμόρος, Anthol. p. 33. — Musg. 

Chori esse hoc canticum Prev. osten- 
dit, ut Brum. conjecerat. Ab initio hu- 
jus odes quadam deesse, que reliqua 
cum antecedentibus magia conjunxerint. 

Beck. 

Accedimus ad carmen librariorum cul- 
pa deformatissimum, interpretumque ju- 
dicio peene desperatum. — Musgravius ex 
viginti septem versibus, qui stropham ab. 
solvont, non nisi duodecim esse monet, 
qi antistrophicis perfecte respondeant. 

rklandus nimis confusionis tedio cap- 
tus carminis explicationem ita claudit: 

** Vocem ξενόεντι, v. 1983. suspectam ha- 
beo, et alia. Sed taceo. Atque ita va- 
leat obscura hrec monostrophe." — At me- 
trum tamen et sensus ita se invicqgm ju- 
vant, ut pleraque vitia summa cum pro. 
babilitate, sed non sine audacia quadam 
poesint elu. Quocirca aliquantisper du- 
bitabam, utrum librorum sordes in tex. 
fu propagarem, an ea reciperem, qus 
poétam dedisse non suspicor, sed persua- 
sum babeo. Elegantia tamen carminis, 
quam lectoribus videbam perituram, si 
singulas emendationes operose in notis co- 

tur conquirere, nimiam religionem 
acile excussit. — Anti icum esse pri- 
mus animadvertit Tyrwhittus, a quo mo- 







Argumentum carminis quod viri des 
non ex omni parte 
Latona brevi post 
Dians ab insula transtulit ad mep- 
tem Parnassum, ubi 'Themis, Terres fila, — 


lens, quo Apollinem cultu suo privest, 
frequenter hominibus per somnia ameula 
edidit. Qua ira ille ad O ympum ge" - 
fectus puerilem ex Jovis solio veluti : 
men gerens vibrat manum, minans Te . 
rm se vaticinstionem vi sublaturum, Ri. / 
dens ob banc pueri alacritstem (ἢ 
ipse cessare facit nocturna vaticinia, Ter- 
reque ira sedata, Apollini honorem re. 
stituit, eumque in Delphica sede conár- 
mavit. Citant de hac fabula Marklendus 
Antonin. Liberal Fab. XXXV. Strab. ἱ 
Lib. IX. p. 646. seq. Lib. X1V. p. 948. 
Athengi Lib. X V. cap. ult. p. 701. C. D. 
Barnesius Apollodori Biblioth. Lib. L c. 
4. Didym. ad Iliad. β΄. v. 519. et Rus 
Schol Orest. (v. 168.) Quibus abe 
dus ZEschyl Eum. init Neque mihi 
quidem, que quorundam opinio est, δας 
fübula ab hoc loco videtur alieue eme, 
immo quum cuncta, quee in bac Tragedia 
mirabilia accidunt agunturque, iura 
Orestis omne ab Apollinis oraculo veluti 
e fonte suo exeant, haud abs re est, quem 
tante auctoritatis orsculum originem 
habuerit, hoc loco doceri. Rem acum 
tius perpendere debebat Marklandus 
priusquam affirmaret, non minori jr 
etiam Herculis laudes hoc loco potuist 
celebrari. 

ses] Nihil hac vocesanius. Sess: 
eximius infans sive puer fuit Latome$- 
lius. Ἐπὶ enim Chorus facta Apoliiss 
narraturus, quee patraverit infans, Scbol 
ad Arist. Plut. v. 699. idereuda δὲ ejos παλιὰ 
ἔχοντα aides, 4 «is καλὸν sraida* ἐσαμβ» 
φιρίζω γὰρ cà eig χρήσιωνε i ex τοῦ κε' 


»"8. 


IDICTENEIA 'H 


Φοῖξον ἐν κιϑάρᾳ σοφὸν, 


rd 
"A v ἐπὶ τόξων 
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Photbum citharse peritum, 
Et Dianam, quee propter jaculandi 


meóg ma) ve) καλοὺς saidas ἔχοντοι. 
πεὶ etism potest vox βούπαι, et qus 
tavimus ad Troad. v. 599. διαί. 


i posse judi- 
'Psea! σφ᾽ ὁ A. ut Cho- 
incolumitate Iphige- 
on uno tamen modo hzc 
Mutilum fortasse ini- 


I 
lari possunt, 
& legendum: 
len Made, ὃ Λάτευς γόνος. 


phocl. in Philoct. 827. JeY ἐδύναιν 
ers V ἀλγίων Ebasts ἡμῖν ἔλθοις. sive: 
ἐσινιῶσον tix as, A. 
t precibus, quas Iphigenia abiens fe- 
v. 1931. sqq. ὮΙ Διὸς Λησοῦς e, 


a aer, s. «. A. sive denique: 


Οἴατισον, Λατοῦς y» 


ocl CEdip. T. 1508. ἀλλ' οἴκεισον 

v. Brunck. V. Ill. ad CEdip. C. 

— Deinde 

Deliace terra in fertilibus vallibus 

Á ultimam vocem de suo adjiciens. 
ex derari, a quo ἥν pendeat, ne. 


— i» τίκι 

na puta, qui nominativus latet in vv. 
Vevs yóvos y ipsa vim vocativi ha- 
v. Musgr. Tohig. in A. 1597. Dor- 
Vann. Crit. p. 141. — Epitheton 
eigo γνάλοις quamvis ᾿ naturz insu- 

parum conveniat, vix tamen cor- 
1m judicem. Facile ᾿πυμαισοφύ PT] sive 
"όριϑις Conjicere possis. cf. Callim. H. 
Jel. 36. Sophocl in Aj. 596. sive 
em πουροτρόφοις. Callim. l. c. v. 2. 
9 ᾿Απόλλωνοε s venteresgo -— Verba 


Scripsit Euripides ni ? 


; 


rumque enim simul vocantur 
CEdip. C. 1091. Trachin. 209. Jacob. 

1236. Δηλίας] Intelligo γᾶς. Scalig ο- 
git As, et ema 


Notat Miltonus i in . or "ue puto 
supplendum. "' unde orte pe 
perit. Putarem φικῶσα, 


Alis in eundem pensum testimonia apud 
tem hu- 


—— ben 


Χυτλοῦσα ““ 


Apollon. Rhod. IV. 1311. 

Xessenéua:] Apollinem  significabit, 
etiamsi Φοῖβον tollas. Vide Troad. 958. 
Pindarus Olymp. VII. Epod. 2. Τῇ μὲν 

ὁ Χρυσοκόμαι.  Delcendum igitur, metro 
jubente, Φοῖβον. Muss. 

Δηλιάσιν] Vulgo Δηλίαρ l» metro invi- 
to. Δηλιὰς cum Scaligero, qui Latonam 
intelligit, legi vel ideo non potes quod 
Deli insulse mentio abesse nequit. ^Nos- 
ter Ion. 167. Apes Δηλμάδος. De- 

παριοβόροις onet Musgravius, 
lum eo ] algo ut sterilem describi. 
Verum spectare videtur pocta nonnisi ad 
arbores istas, quas, quum Latona pareret, 
terra progenuit. Vid. Nostri Hec. 458. 
ibique Porson. 

Δηλιὰς i» καραιφόροις, MS. Victor. In 
hoc accentus propius &d nostram lectio. 
nem accedit. 
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1240 


EYPIIIAOT 


» ; / 
Ευστοχίᾳ γᾶννυται, 


Φέρει γιν ἀπὸ δειράδος ἐναλίας, 


τῳ Ἧ ^" 9 
Δοχεῖα κλεινὰ λιποῦσ᾽, ἀ- 


/ P e r4 
στάκτων μάτηρ ὑδάτων, 


1240 Peritiam exultat, 


Tulit illos a scopulo marino, 
Puerperii locum inclytum relinquens, non 


Stillantium aquarum, 


Hec monostrophica Choro tribui de- 

bent. γόνος autem reddendum proles, non 

5; uterque enim, Phobus et Diana, 
voce 

Aut AnAMes legi debet, quam germa- 
nam esse lectionem, judico, aut cum 
Brod. intelligi γῆς, vel νάσεν. Nam Scal. 
conjectura Awuà,; sdmitüi nequit; cum 
Δηλιεὰς non possit idem esse, ac ἐν Δήλῳ à». 

Heath. 

1237. Τνάλοισ!,} Vulgo γυάλοις. 

Post χρυσοκόμιαν vulgo additur doBo. 
Musgravii ad h. ]. argumentis non opus 

Precessit enim ὁ Aarev; γόνοι» 
quo diserte Apollo designatur. Seidl. 

1939. s. "A τ᾽ ir) σύξων Εὐστοχίᾳ γά- 
suras, ] i. 6. et Dianam. Inserit hoc poeta, 
ne ab historia deflectat, quze simul cum 
Diana Apollinem ad Parnassum transia- 
tum refer. Nam unum Apollinem jam 
celebraturus est. Quocirca hec Diane 
mentio veluti in parenthesi ponenda est, 
quasi dixisset σὺν «n ᾿Αὐτίμιδι. Cetera 
enim omnis ad solum Apollinem spec- 
tent. Seidi. 

1240. γάνυται lta Barnesius Vulgo 
γάννουται. 

1341. Pro νιν ἀπὸ Scalig. 95 £m, d. C. 
Si, ad lius: si recte capio quod iri 
Barnes. marg. legitur 37» ἐπί. A. B. s0a- 
Xp. Pro pio B. φέρων: quod vult, opi- 
nor, Qin», pro ἔδει. Constructio (vel 
sensus) sccundum meam sententiam, haec 
erit: Εὐσαι- ἐστον ὁ Λατοῦς γϑν6" ὃν γόνον, 
(nempe $u»" Aeriui» 71). μάτηρ φικοῦσα 
i» γυάλοι; Δηυλία: γᾶς, λιτεῦσα ArTáxTu? 
ὑδάτων Ax: £2. TT. ΤΩ (as reus, vel αὐσὸν, 
sc. γῦν»») ari διιραδ'ς ἰναλίαρ vg Παρνάσιον 
πϑσυλὰν. ὅ,, ἂς. Markl 

᾿Ἰάδοτωτ in initio hujus Odee deesse ali- 
quid ; quod si verum sit, nibil necesse 
erit de Scaligeri conjectura dicere, qui 
pro »» ἀπὲ, 9» ir. legit. 

ieu νιν] Superfluum est νιν et senten- 
tiam turbat. — Sed neque mtctrum recte se 


» 
^ 


habet. Legendum ig Je ' jw», inopem iv- 
ἐμ esychius: Eóws, 

νὸς, ipis. — Exstat vox ord 
245. Muse. 


Φίριν Tw] Vulgo φέρω ws». Cod. Ré. 
ἔων n5 in quibus unam litteram trangse- 
sui. "]»w» hic valet infantem, "Hesyeim:. 


ἦνις, υἱὸς vios, was; Boipes, ὦ νήσια, | 
ubi conf. Interpretes. S gre wills 
ἔφιφιν των, constructio multo duriet, 


quse jure displicuit, Musgravio, «x cos 
jicit, ipy' ti», inopem tulit. os is 
construimus : ὃν hw nido: 1 ἀσὺὴ Ἀ» 
φάδες εἰναλίας (ὦν) Δηλιάσιν γυείλειᾳ s (n 
Παρνάσιον αορνφάν. Cur omissa 
mentione in solo Apolline podta cam. 
retur, dictum jam est. 
εἰναλίας,} V ulgo ἐναλίας- 
διιράδοι εἰναλίας, MS. Victor. Seid. 
Qon w»] Restituto verbo τέκε; ee 
cidit, v. 1955. non opus est ut w» inducas 
quod voluere quidam ; lege modo: φέρ K 
»» Tult ülum, Apollinem puta n 
sequentibus una litera corrupta tenebre 
toti loco otfudit omnes fere interpp. pre 
de Latona accipiunt, quie φίρω : quo εβ»- 
citur, ut genitivi ἀστάώκτων ὑδώσων π582 
fultura substructa pendeant. Qui id egre- 
gie vidit Marklandus sedem tamen viti 
indagare non potuit. Tu ratione et sene 
suadente emenda: 
ξέρε δί νιν ἀπὸ δωράδες ἐναλίας 
λοχία κλωνὰ reve , &- 
στάκπτων ja Tio ὑδάτων 
τὰν βαπχιύουσαν Διονύσῳ 
Παριάσιον χορυ βάν. 
Latona, Deli relinquens saxa, filium (uhi 
in Parnassi rupem, fontium perenni aqw 
Jluentium | matrem. vv. ὑδλότον 
pendent a assu psv. Sic ᾿Απιδανὸς vocatur 
χαλλίστων ὑδάτων σάσηρ in Hecubs 45]. 
Ἴτωνα μητίρα μήλων legimus ap. Homer. 


lA. Β΄. 696. et ἽἼΣην μητέρα ϑηπρῶν passit- 
V. ἄστακτον ΕΧ corum verborum numet? 


1250 


«(δου m. 
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Τὰν βακχεύουσαν Διονύσω 
Παρνάσιον κορυφὰν, 


"OS, χοιχιλόνωφσος οἰνωπὸς δρά- 


Xa, σκιερᾷ κατάχαλκος 


Ad bacchans Dionyso 
Parnasium cacumen, 


Ubi maculosum tergum habens, rubra facie draco, 


Sub opacs sreus 


sa auget. CEdip. C. 1646. v. 
um. V. conf. Valckenszr. ad 
8. B. C.—Parnassum, Bac- 
:elebravit Euripides in Phoen. 
. locus dignus est, qui cum 
atur. Catull. Carm. LXIV. 


! Liber Parnasei vertice summo 
l'usis vagantes crinibus egit. 


εἶχ. 1226. sqq. Bacche, 202. 
χιύουσαν, laudare potuisset 
» T. S. XIV. ubi hunc ex 
im laudat: swa» δὲ συνιβάκ- 
[uem ex /Eschylo expressum 
erat ille: ἰνϑουσιᾷ δὴ δῶμα, 
γη. Jacobs. 

Covstructio loci est: Mrs» 
διιράδορ ἰναλίας λιποῦσα πλεινὰ 
j&re». Postrema verba in- 
; in insula Delo, prope quem 
Tit, et quem poeta, v. 1104. 
)pellavit. —Heaih. 

Hos versus ita constituit 


à λιτοῦσ᾽ iambicus dimeter bra- 
talectu-. 
μάτι UR TOY. dactylica hephthe- 
is. Beck. 
pue κλενὰ interpretantur in- 
perii locum. Pro λιτοῦσ᾽ metri 
scripsi λιποῦσα. — Seil. 
t μάτηρ ὑδάτων Brodeus intel- 
mihi constructio videtur esse, 
σω xÀUs& λοχεία ἁἀστάκτων VÜE- 
τὴρ puto esse Latonam; ea 
ebat Delon statim post par- 
ra) Apollinis et Dianz. sed 
nt lixc ὕδατα &ermaez, aque 
e, quacumque constructione, 
uid dici possit de ἁστάφων, ex 
iri historia: sed prrestat tacere. 
Mark. 
»] Hesychius: &eeexce, οὗ 


παιφαστάξον, ἀλλὰ ῥύδην. Pro ὑδάτων le- 
gendum forte οὐϑάφων.  Mammas, etiam 
hominum, οὔϑατα aliquando dictas, auctor 
est Casaubonus δὰ Athengeum Lib. IX. 
c. 14. Hinc &ecaxra οὔϑατα possunt esse 
mamma affatim lac fundentes.— Musg. 
&ecáncus μάφηρ éco! haud 
dubie de Latona intelligendum, genitivus 
autem &ecázew» ὑδάτων pertinet ad II 
νάσιον πορυφὰν, ut supra v. 132. habuimus 
χέφτων εὐδίνδρων Ebeswas, ad quem locum 
vid. que annotavimus — Neque enim 
opus videtur, ut legatur ἄσταπτον — δδά- 
vw» Vox autem ἄστακεος Si, 
teres Grammatici tradunt (cf 
ad Theocrit. p. 228. b.) vere 
sivum, ut dicatur pro «eAveraxve, bene 
conferri hic potest Pausanias Lib. X. 
cap. 32. de Corycio antro sic scribens: 7 
vi ὄροφορ ὃς αὕταρκις ἀπὸ «οὔ llápevs ἀνί- 
e n3, καὶ ὕδωρ τὸ μὲν ἀσιρχόμενον la “ηγῶν, 
c Ai^» δὲ Te: ἀσὸ φτοῦ pé ey στάζι, ὥστε καὶ 
δηλα ly ἰδάφι; σταλαγμῶν 7à ἴχνη διὰ 
wasró; leri σοῦ ἄντρου. — Sed prestare vi- 
detur Hesychii explicatio, &ecaszee, οὗ 
καφαστάζον, ἀλλὰ ῥύδην, ex cujus mente 
Παρνάσιος κορνυφβὰ ἀστάπεων ὁδάψων erit 
Parnasium cacumen aquis non stilans, 
sed. fluens, i. e. aquis et fontibus abun- 
dans In eundem modum plura huj 
generis adjectiva i sunt, veluti 
ἀδάκπρυτος in. Sophocl Antig. v. 893. et 
&ríunTres, de quo Eustathius, p. 1058. 3. 
οἱ μιϑ' Ὅμηρον ἄλλως ἀείμηφον Que) ei 
«ολυτίμησον͵ ἤγουν vi» ὑσὶρ πἄσαν riu. 
Hanc ultimam interpretationem nescio 
cur spreverit Valckenar. ad "Theocrit. p. 
231. ἃ. Similiter nostrates dicunt uns. 
chützbar. Seid. 
1244. Dele «à» ob metrum. Mus. 
Versus ita distinxi, (referendo ee ad pro- 
ximum) ut tres cosdem numeros refer- 
rent. Ceterum cf. Pausan. Lib. X. c. 4. 
et c. 6. ZEsch. Eumen. v. 23. sq. Seidl. 
1945. Τιαρνάσιον κοουφὰν,) Delphos. 


od ve. 
alcken. 
a inten- 
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Εὐφύλλῳ δάφνα, γᾶς 
Πελώριον τέρας, uu 


1250 


Φέπει μαντεῖον γϑόνιον. 


Ἔτι μιν, ἔτι βρίφος, ἔτι φίλας 


᾿Εσὶ ματέρος ἀγκάλαισι ϑρώσκων, 


Frondosa lauro, telluris 


1260 


Immane monstrum, custodit 


1250 Oraculum terrestre. 


Adhuc ipsum, adhuc infans, adhuc charse 


In matris ulnis saliens, 


Homer. naa B. v. Me eolas Did et 
σεφτρήεσσαν. bidem Scholis v ymi 
—IIs9ésa] xa) αὕτη σύλις Owaíle. Ti 
πρότερον d ivo ΤΙαρνασία νέφη, ὡς ἀπὸ 
eds «noanupmives ἔρον." ἵπωτα ΤΙνϑών' ὕσει- 

9 Ane. De his vero omnibus vide 

iam in Phocicis Barnes. 

1946. σοικιλόνωτος oivorrós dedu] De 
dracone Pythone vid. id. Metam. 
Lib.l. Fab. 8. Homer. Hymn. Apol. 
linis. Eustathium in Hom. fol. 1699. 
l 60. Apollodori Biblioth. Lib. I. c. 4. 
Coalium Rhodigin Antiq. Lect. Lib. 
XVI. c. 19. etc. Barnes. 

1946. s Duo versus in tres dividit 
Hesth. : 

"O9. σωιμελένωτος penthemimeris anapees- 

tica. 

Οἰνωτός τε δράκων penthemimeris dactylica. 

Σενρᾶ κατάχαλπος penthemimeris anapes- 


tica. 
Beck. 


«οἰπιλόνωσο!ι δράκων κανάχαλκο!) De 
duobus his Draconis epithetis alterum 
poétarum usu confirmatur, v Homer. I2. 
B. 308. Pindar. Pyth. IV. 444. χσεῖνι 
μὲν γλαυκῶπα εἴχναις Τοικιλόνωτον ux. 
alterum vero hoc quidem loco longe in- 
eptissimum est. ucis tamen se pro- 
babit Musgravii conjectura πατώμαλλο;. 
lauri foliis tanquam vellere obtectus. Mul- 
to probabilius est, quod Marklando in 
mentem venit: κατακαλυφϑείς. literarum 
tamen ductus magis abhorrent, quam ut 
librarium tam graviter aberasse credibile 
sit Quid? xag ὑταὶ &pgaxer?  In- 
gens Draco sub lauri foliis latens, v. doc- 
tam Suidge notam V. ἄὄἄμαχοι, sive: 
Δράκων καρχαρόδινε σπιιρᾷ ιὑφύλλω ἃ. 
Suidas παρχορόδοντα. ὅσα σερογγύλονς καὶ 


ἑναλλασσόνταρ σοὺς ὀδόντας ἔχουσι. λίων. - 
[| 


vé lag. &iesdi (Le deae) na) ἰχϑόον 
γίνος, d eutnepéya Fr et paulo por. 
x e € ug "veg 
Meam, VIL 150. dmco: τος 
Qui crista linguisque tribus pressignis et uncit 
Dentibus horrendus, custos erat arietis ausi. 


Jacelt. 

1947. κασάχαλκο!ι) An legendum ze 
φάμαλλος, folüs lauri, tanquam vellere, εὖ» 
tectus. Musg. 

Nihil bic valere voc. xa«xa2.2o,, Heath. 
et Markl. monent: ille conjicit savcase- 
Xv(Sls, ut versus sit antispasticus trimeter 
brachycatalectus. — Beck. 

xaTáyaXxzes] Pocta finxisse sibi vide. 
tur draconem istum eneis squamis obduc- 
tum, vel certe eris speciem prse se feren- 
tibus. Voce κατάχαλκοι 60 significstu, 
ut sit cre obtectus, utitur Noster in Phe- 
niss. v. 108.  Conjecturas interpretum, 
qui tantum non omnes banc vocem ten- 
tant, transmittere sstius est. Marklandws 
vere monet, male verti «reis dentilu 
minar, et mque bene posse ereá cawdi 
vel ereis pedibus minax.  Seidl, 

1948. Εὐφύλλων, Ald. Quid. 'sit saed- 
χαλκος δάφναᾳ, ignoro, Explicant naed ya 
πος, areis dentibus minaz. esque bene por 
sent, crea cauda, vel, ereis pedibus miner. 

Marl. 

Εὐφύλλῳ] Ita diserte P. et Edd. re 
cent. non dissentientibus MSS. Ed. AM. 
εὐφύλλων.  Musg. 

Εὐφύλλω jam arriserat Drodseo. 

Εὐφύλλῳ δάφνᾳ, MS. Victor. Sidi. 

1949. s. Ut antistrophicis conveniant, 
sic mihi supplendi videntur : 

Τάς σιλώριον τίρας ἄμξεσιν ἄμ- 
ei ahi μαντίρον x Svo 
Muy. 
1249. 8, &p Qi] Libri ἀρμιφίσει. Sadi. 
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"Exavs;, ὦ Φοῖξε, μαντείων δ᾽ $zi- 
Gac ζαϑέων, τρίποδί v ἐν χρυσέῳ 
| Θάσσεις, ἐν ἀψευδεῖ poro, 


Μαντείας βροτοῖς ἀναφαίνων, 


1265 


Θιεσφάτον ἐμῶν ἀδύτων, 


Interfecisti, O Phobe, oracula vero 
Iniisti divina, tripodeque in aureo 
Sedes, in mentiri-nescio throno, 
Oracula mortalibus edens, 


Divinis meis adytis, 


$ In tres versus dividit Heath. : 
» 1ri βρίφος iambica penthemimeris. 
ἰως iv? ματίρος periodus. 
aues ϑρώσαων ithyphallicus. Beck. 
pu») Fortasse scribendum est νιν. 
ü tarnen formam epicam in melico 
obscurare. Certe Porsonus non 
t in Phoniss v. 652. Musgravii 
INID μεν prO ui» recipere. —Secun- 
s. Heath. sic emendat atque con- 


» 8 Φοῖβε, μαντείων Y periodus. 
t φαϑίωνς τρίποδ᾽ i» χρυσξω — tnapse- 
ticus dimeter. 

Beck. 
batur: werrias βροτοῖς ἀνκραίνων 
ws ipa» ἀδύτων, ὑσὶρ Κασταλίας 
γιίσων, &c. in quibus summa est 
»ν sucta etiam va interpunc- 
pem n aliam exhibent. Pro 

ime Musgravius conjicit νέρεων, 
Et, v. 585. βροτοῖσι στόμα σαφίστα- 
. Ad νίμων» adscripserat explica- 
ayer», vocem metro jubente 
mus. ὑσὶρ item metrum re- 
les, i. €. ὑσίκ. Vid. Herm. ad 
[ec. 53. p. 67. Cetera explicabit 
nterpunctio. Conjungenda enim 
ων μαντείας ϑισφάτων, ὑπὸ ἀδύτων 
νν ῥιίϑρων Κασταλίας, ἷ. €. prope 
Castalim. — Seidl. 
, Θισφάτων ἱμεῶν Aire», ] Heecsunt 
mima. Forte, Θίσφασα cu» σιμνῶν 
appositive ad Μαντιίας. Reiskius, 
ws σιμνῶν.. — Alii aliter. que omnia 
sunt, eque ac mea. Markl. 
um, quod interiorem templi par- 
rumque significat, de terre etiam 
lis, quale Delphis fuisse produnt, 


nonn usurpatur. Homer. Hymn. 
in Apollin. v. 443. 


lc Y ἄδυτον nevidort διὰ τρισέδων ἱριτίμων» 
Virg. ZEneid. Lib. V. v. 84. 

—— adytis cum lubricus anguis ab imis. 
Lucian. Micyllo, c. 25. ὃς «à ἄδυτα κωσελ- 
Se». Inde et hunc locum non incommode 
refingas : 

ϑίσφατα νίμων ἀδύτων ὕσιρ. 

Super hiatum terres oracula edens. Νίρμιων 
9íe(ava, ut Orest. v. 585. βροτοῖσι evína 
σαφίστατον νίμιι. Musg. 

ἐμῶν} Duportus legit «ja». Et sane 
supra v. 1244. eoderh modo Pythona 
βαπχεύουσαν vocabat, ἐμῶν autem hic nul- 
lum habet locum; nisi quod Chorus dei 
amore incensus sibi, quse sunt Apollinis, 
appropriat. JBarnes. 

Heath. cum Duport. pro ἱμῶν scribit 
εὐΐων. — Beck. .L 

1957. Θισφάτων ἱμῶν ἀδύτων, Felicis- 
sima mihi quidem videtur Musgravii e- 


ϑίσφατα νιμῶν ἀδύτων 

ὑσίς — 
super hiatum terre Oracula edens, distri- 
buens. — Orest. 585. pn evína enQic- 
ears νίμω. Pindar. V. 85. ὁ καὶ 

ua νόσων ᾿Λείσμαε ἄνδρεσσι καὶ γυναιξὶ 

νέμι..---Ἴ ἢ reliquis nihil um puto, 
γιΐσων Κασταλίας μιίϑρων est. Apollo, qui 
prope hunc fontem aedem habet. δὶ 9o 
legeretur, vereor ne epithetorum confu- 
sio existat, Euripide parum digna. Mox 
vero, Musgravio facem preferente cor- 
rigo : 

Θίμων δὲ γᾶς val! ἑσιὼν bd) νάσσατ' 
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"Y ie Κασταλίας psssyoay 
Γείτων, μέσον γᾶς ἔγων μέλαϑρον- 


1260 


Θέμιν δ᾽ ἐπὶ Γᾶς ἰὼν καϊὸ ἀπενάσατο 
" Aso ζαϑϑέων χρηστηρίων, νύχια 


1210 


/ / 
XS» ἐτεκνώσατο φάσμιατ᾽ ὀνείρων, 
« / , 
ΟἹ πολέσιν [uepozav, 


Super Castaliz fluenta, 


Vicinus, tenens mediam terre domum. 


1260 


Themin vero postquam Terrz filiam 


Phebus invadens cjecerat ex divinis oraculis, nocturna 
Terra peperit spectra somniorum, 


Qu: multis mortalium, 


sive leniori modo: 
Θέμ:ν δ᾽ ἐσὶ γᾶς ἰὼν ci. Ve νάσσατ᾽ 
ἐσὶ pro isi) veteres edd. legunt. Jacobs. 

1259. Pro γιίτων legendum forte 4e», 
i e. μέλαθρον. — Musg. 

μέσον γᾶς ἴχων μίλαϑρον.} De Delphis 
in medio terrse sitis vid. Orest. v. 325. 
et v. 584. Item Medere, v. 666. praci- 
pue vero, qua; nos ad Ion. v. 223. 

Barnes. 
1960. Pro ἐνὶ Scal. et Canter. ivií. 
Bene. Quid vero est Γείσων, v. 1259? 
Markt. 
iei] Canterus ici. Sed in tam depra- 
vato loco difficilis electio est. 

Ut hujus versus metrum cum initio 
strophes conveniat, vocibus aliquot trans- 
positis opus erit. Lego: 

Our» δὲ γᾶς cmi Eri», ἐπι) 
Νάσσατ' ἀπὸ ξα ίων — Musg. 

1960. s. Θέμιν δ᾽ iri T Rc ma: ἀσινάσσαφο 
᾿Ασὸ ζαϑίων χρησφτηρίων,} Ita cum Cantero 
leri lego pro lei, sensu et magno Scaligero 
concurrentibus, Hanc fabulam habes 
Apoll. Bibl. Lib. ]. c. 4. 'A«2.2«» δὲ, τὰν 
μαντικὴν μιιϑὼν σαρὰ σοῦ Πανὲ; — nui» εἰς 
Δελφοὺς, Χρησμωδούσης τότι Qinids;. 'Ω ε δὲ 
ὁ φρουρῶν τὸ μαντεῖον Πύϑων 6fic ἱκώλυιν aU- 
σύν ταριλϑιῖν br] cà Χάσμα, τούτον ἀνελὼν, τὸ 
μαντίῖν παριλαμβάνω. TMinc Didymus ad 
Ilhad. β΄. v. 519. zai Il94» μὲν, lei 
κατισάπη αὐτόθι ὁ Δράκων, τὸ μαντεῖον πρό- 
viee» φυλάσσων, ὃν ἀσίῃσεινε σοξιυσας ὁ 
᾿Ασόλλων. Εἰ Eurip. Schol. Orest... Ὁ 
Teitous πρότιτος ἦν φῇς Vs, εἴτα v2; Θέροι- 
Jes. — Barnes. 

In tres dividit versus Heath. : 


Θίμιν XY bri γᾶς ἰὼν periodus catalecties. 

ej) ἀτινάσσιε' ἀπὸ ξαϑίων bephtbenmine- 
ris dactylica. 

Xenerxeio, wxía iambicus dimeter bradg- 
catalectus. 


Hes. ἀσινάσσιτο" &voxriv.— Beck. 
Aldus et plereque Edd. Θίμιν 3 id 
γᾶς ἰὼν vai) ἀτινάσατο "Ai ζαϑίων, eit. 
Sed recte Canterus is pro ἐπὶ, et ἀσνόν 
eav  Barnesius. Tiestabat, opinor, εἰ 
&sà, metro strophico indicante, mutare- 
tur in'AvéAAes. Nata videtur corruptio 
inde, quod vox ᾿Ατόλλων per compendium 
exarata erat ἀσὸ, littera A. ultimae vocal 
superscripta. Ceterum Abreschius cos. 
fert Hesychii glossam ἀσινώσσανο, àtw- 
πησιν, male, nisi legi voluit &ewaan, 
quod quum Homerica sit glossa, non licet. 
Seid. 


1262. s. φάσμασα, ΟἿ] Acute pres 
gichat Brod:eus, f4euaca, poni pro ὄπα 
μετὰ φασμάτων, Ct ἃ vOCe ὄνωροι pendere 
istud οὗ, per σχῆμα πρὸς φὸ enuaust 
Jta fere crat: nam praeclare liber Oxos. 
supplet, Χϑὼν σιννώσασο Qüsuac' ὀδείραν, 
Qi πολίσιν μεεόπων, &c. ita etiam Paris. À. 
C. Markt. 

Uterque MS. et P. χϑὼν φεκνώσατι 
φάσματ᾽ ἐνιίορων.  l'ostremam vocem, que 
in Aldina deest, metro jubente, recepi. 


Must. 
φάσματα, OT] Xxzua πρὸς τὸ empanépt- 
νον. Hic enim φάσματα pro " eri 


φασμάτων, sve Φάσμασα Τῆς «mih, pt 
appositionem, ut alii. — Beck. 

Χϑὼν ἱσικνώσατο φάσματ' δνείρων,Ἶ Aldus 
x92» ἐτικνώσατο φάσματα. Omisso e»upst. 


à 
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Τά τε πρῶτα, τά T ἔπειϑ᾽, 


Ὅσα v ἔμελλε συχεῖν, 


1275 


Ὕνου κατὰ δνοφερᾶς γᾶς 


Εὐνὰς ἐφραζον. 


Γαῖα δὲ 


ἹΜαντεῖον ἀφείλετο τιμὰν 
Φοῖζον, φόνῳ ϑυγατρός. ταχύπους 


Et preeterita, ct praesentia, 

Et quacunque sunt futura, 

Per somnum in obscure terre 
Cubiculis dicebant. Terra autem 


Vaticino privavit honore 


Phoebum, ex ira ob filiam. 


xtune Codd. A. C. et Oxon. 
are βάσμα τ' tico». 

vesare Qéenavc ὀνιίφων, MS. 
vise»] Musgravius e Codd. 
- ocl. Electra. 500. sqq. 
o enim ferenda est vulgata 
«Ta, οἷ, quicquid dicat Bar- 
liqua vero pessime corrupta 
ie enim quee sint ille εὐναὶ γᾶς 
neque unde pendeat geniti- 
cile dictu est. Omissis viro- 
:onjecturis et explicationibu«, 
e hoc loco in mentem vene- 
proponam. X9» ἐσικνώσατο 
tíse», quie somnia mortalibus 


"à διοφερας γᾶς 
fender. 
nistrante, xae' ivsvae γᾶς. Ip- 
Terram vaticinandi facultate 
uisse, proxima docent: γαῖα 
ιφιήλετο τιμὰν Φοιβόν. ubi quid 
uit Valcken. ad Hipp. p. 178. 
sponso deorum notum et fir- 
874. νυχίους v ἱνοτάς — ὕσνῳ 
s jam Marklando placuit. Ad 
sva et sq. confer. Sophocl. 
. φὺ ς᾽ irur& xa) τὸ μέλλον καὶ 
πέσε Νόμος δὲε. Jacobs. 
Τά τι «πρῶτα. τά «€ ἔπειϑ', Ὅσα 
xu» Paene illud Homericum 
“τί «ero, σί 9 (eura, τί δ᾽ 
γιλίξζω. Barnes. 
rs] Lege ob metrum ὅσσα, vel 


x» metrum postulavit. Vulgo 
. Sophocl Antig. 611. τό τ᾽ 


Celeri pede 


ἔπεισα, na) và μιίλλον, na) «à vols, ubi vid. 
Erfurdt. Seidi. 

1966. "rwv κασὰ] Mallem "T evo, i. e. 
iv» ὕσνω, v. 44. et construo, κατὰ εὐνὰς 
δνοφιρᾶξ γᾶεν in cubilibus obscure terra. 
V. 1968. Τηνμαντιωον À. Markl. 

Tollendum forte γᾶς; vox et sententie 
et metro inutilis, et legendum: 


"Yo κατὰ διοφιράς τ᾽ εἰ- 


jJ 
pug e — 


Ubi per εὐνὰς intelligo specus quasdam 
tenebricosas, quale erat antrum Tropho. 
nii,in quibus oraculi consultores som- 
num petebant.  "T«» plurali legitur 
Orph Hymn LXXXV. 5. Oppian. 
Cyneg. Il. 576.  Musg. 

Ὕσνιν κατὰ διοφιρᾶς yag εὐνὰς, &c.) 
Heathius vertit: per somnum in cubilibus 
obscure terre, i. 0. in antris et speluncis 
dicebant. Intelligit enim διὰ ὕπνου, 
quod fieri non potest. Quare Marklan- 

us mavult ὅϑσνῳ. Equidem γᾶ; retinen- 
dum puto. Nam vaticinia ista per som- 
num sub terra edita esse, persuadet etiam 


paulo post v. 1274. ubi dicitur χϑονία 
Erunt igitur γᾶς εὐναὶ idem 


quod x9éwa: 1b»e), cubilia wubterranea, et 
ezdem simul dicuntur εὐναὶ ὕσσνον, prop- 
terea quod in iis somnus hominibus 5016. 
R XC 

1967. Qoo». ] Vulgo s» cum aug- 
mento, Lit hoc Mamá plus enel 
desideratur. 

τὰν) Articulus, quem metrum reposcit, 
in omnibus editionibus abest, sed optime 
Cod. 4. {τὴν μανσωμον. Alteram. vocem 
metri causa mutavi in μαντείων. — Seid. 
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1970 A' ἐς OXvparor ὁρμιαν εἰς ἀναξ, 1280 
Χέρα ψεδνὸν $242. ἐκ Διὸς θρόνων, 
. * * . . . e . 
Πυϑίων δόμων 
1970 Autem in Olympum contendens rez, 
Manum puerilem extendebat ad Jovis thronum, 
Φ ι . e e . e v 
Pythiis ex templis 
1969. st. Hi tres versus in quinque ita Scaliger propius — Xíes παὐδιὸν DUE, end 
nec hsec lectio sati 


dividi debent: 
Φοῖβον φϑίοω ϑυγατρός. hephthemimeris iam- 
bica. 


Taxóorew δ' l"Oxwuee — penthemimeris ana- 
peestica. 
"οεμάϑως, ἄναξ, — penthemimeris spondaica. 
Xiem ψιδιὸν Dag" — basis anapeestica. 
'E»s Διὸς ϑεύνων. — penthemimeris trocliaica. 
In horum versuum penultimo pro ἵλεξ᾽, 
certe vitiosum cst, vir quidam D. 
reponit ἴσλιξ. — Heath. 
φϑένῳ Svyarpét.] O96» xarà Φοῖβον 
“αρφορμηϑεῖσα τὴς ϑυγατρὸς χάριν, 15; Θί» 
pides δηλονότι. ἡ γὰρ Θίμις γῆς ϑυγάτηρ. 
Barnes. 
1971. Χίρα Ψιδιὸν liz iz Διὸς ϑρόνων, 
Placet Scaligeri conjectura, Χίρα σαι δνὸν 
Dup, manum puerilem extendetat. Ατ- 
tholog. 111. 9. Hen. Steph. p. 222. σαἱἰὃ- 
νὰς αὐτίκ᾽ (rtt χίρας.  Favet σαιδνὸν D. 
i] habet ψαιδνον. Oxon. iAv£. A. sA£. 
. ἰλιζ᾽- Barnesius conjicit, is Διὸς 9,6- 
νον: usitatius ἐς Διὲρ γίνυν. Markl. 
ia] Uterque MS. et P. Dg. Quin 
MS. G. «5 pro 4». Scaliger 
«αἰδνὸν DUE: ubi σαιδνὸν quidem placet, 
ut σαιδνὰς xíea;, Antholog. H. Steph. p. 
222 


Pluribus mendis laborant hi versus. 
Legendum forte : 


— χίρα ταιδνὲν Up 
Ἐφ Διὸς Deor, ir. 

Propere extendi! manum ad Jovis solium. 
Sic ἧξιν χίφα, Soph. Ajac. 40. 

Ssósx ἃ singulari 9. ἐόνορ, ut λύχνα, μυχὰ, 
συρσὰ, α λύχνεξς ρμισχος, συρσύς. — Musg. 

Xu Ψιεδνὸν ἔλεξ᾽ ἐκ Διὸς θρόνων, Nullus 
dubito, quin lic locus sit corruptus; haud 
vero &que facile est, reram lectionem as- 
signare: Duportus legit — ἔκραξε Suis, 
nullis antiquae scripturo vestigiis servatis ; 


ni ἐς Ade Sob - 
quoque legamus. Joh. Brodseus nescis 
quomodo Χίρα fidem exponit; nihil vere. : 
probat, explicat minus. Ego quidem 
isixe. Barnes. 

vadis) Ita feliciter Scaliger. Aldea 
Jas, metro renitente: propius ad we. 
rum Cod. B. Ψψαιδεὸν. 

TA£e) Aldus et Cod. Oxon. T«f, uf. 
vulgo. Sed bene Scaliger conjiciebet 4 
TA4', quod habet Cod. C.—— Codd. Parim. 
Du£, quod mutavi in Du£r. Mentem 
twm interpretes non 
quirunt enim ἐς Διὸς θρόνον, vel tale 
Sensus est: puerilem e Jovis solio (velu- 
ti fulmen gerens) vibravit manum, que 
Pythicas domos ἃ subterranea des vsti- 
cinatione liberaret. ta perspicere etiam 
licet, quid fuerit, quod Jovi risum move- 


ret. Qui strophicis sequales syllabas de- 
siderabit, leget Z»»i; pro Διός. — Sed nibii 
opus. 


DUE ix Διὸς θρόνων, MS. Victor. Seidl. 

Χίρα Ψιδνὲν f2dz la. Διὸς ϑρόνων,Ἶ E v» 
riis, quibus hic locus tentatus est, conjec- 
turis, pro mco quidem judicio nulla satis 
probabilis est. — Senligeri Du la Aui 9e 
quomodo significare possit : ertendit mamu 
ad Joris thronum, non video. Neque me 
gis probanda est conjectura viri docti s 

eathium: fei ix. nunquam certe e 
gerat χιῖρας σλίκιιν pro: manus j 
ut supplices solent. Musgravius tandem 
legit : 

χίφα seb» ait 
ie Asc 90^, ὡς — 

Quod primum ad 44b» attinet, hsud 
sane video cur harc lectio, optimum 
sensum facit, mutanda sit, IL X. 919. 
Schol. Ψιδνή, ἀραιά. μαδαρά, Eustath. iD 
ll. p.157. 5. ἱσεὶ δὲ ids. μὲν d λισνὰ 
ἀσὲὶ ci) Ψψῶ và Avete. — Facere eadem 
Hesychius tradit. Quod vero nonnul 
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Θεᾶς μῆνιν, νυχίους τ᾽ ἐγοτάς. 


Γέλασε δ᾽, ὅτι τέχος ἄφαρ sGa, 


1285 


Πολύχρυσα ϑέλων λατρεύματα σχεῖν. 


TTerrestrem ut auferret 


Dese Telluris irsm, nocturnaque responsa. 
Risit autem Jupiter, quod filius statim ad se venisset, 
Opulentos cupiens obtinere cultus. 


ψαιδιὸν legunt, id unice prave 
iationi tribuendum est. Ad lec- 
xe & i vir doctissimus Sopho- 
adat in Ajace 40. 

πτός τι δυσλόγεσνον ὅδ᾽ 55i xen. 

, verborum tamen alia ratio est. 
enim de impetu Ajax in 
fecerat. Manum igitur quasi in- 
' et excitasse dicitur, ἦξιν xíes, 
se animi furore . Idem 
Mine pueriles manus ad Jovem 
e vix apte dicatur. Multo magis 


| ϑρόνα pro ϑρόνονς quod exemplo 
s»ucorum enim verborum analo- 
χιὰ, μυχὰ, σνυρσὰ. laudat Mus- 
| hic nihil efflcitur. Seésa, Medi- 
non solium audit. it. II. 
uripides scripserat forsitan : 
ταχνποὺς δ᾽ 

λλυρεσον dean 3 ες ἄναξ 


) ἡνεδνὸν 'OPEX' ἘΣ AIOX ΘΡΟΝΟΝ. 
merus sepissime, IL XIII. 371. 


pug δρίγων εἰς οὐρανὸν &eetoétrrn. 
897. & εἰαν, edem καὶ σολὺν 
ése» φίλην ἐρίξατ᾽ ὠλίνην. Heras. 
T ine ixietors διξίαν,. — Ennius 
mon. de Divinat. Lib. I. 20. 


m :multa manus ad cceli ceerula templa 
Ὁ lacrymans et blanda voce vocabam. 


Jacobs. 
, Ab hoc versu usque ad v. 1280. 
est in libris confusio. ]n Aldi. 
i leguntur sic : 
νίαν ἀφιλὼν 
( jim, νυχίους T ἰνοχές. 
wt δ΄, ὅτι vixec ἄφαρ ia, 
rtvra San λατρύματα FxUr. 
δ᾽ ἴσωσι πόμαν 


σι »vxievr ὀνείξους 


ἀσὸ δὲ λα ϑονίναν 
Mac variant libri, nisi quod pro λαϑενόναν 
Musgravius monet ambo MSS. habere 
μαντεσύναν, idemque in suo Aldinas exem- 
plari annotatum esse. Marklandus et 


conjectu pro 
recte Muasgravius ie) 3f. "Totius loci 
emendationem, dubium non est, quin 
numeri strophici moderari debeant, in 
preter ἀριβίσι; in. ἄμφεσε mutan. 
um ne syllaba quidem vitii suspicionem 
habet. Hic autem propter ista, χϑονίαν 
Suis μῆνιν, νυχίονε lvowds, voy iom 
μανφοσύναν τυκτωσὸν, quee cuncta de una es- 
demque re dicuntur, confusio erat in pro. 
pinquo, quum alterum alteri explicationis 
cause superscriptum genuinam lectionem 
subinde aut feedare aut prorsus loco movere 
powset. Omnis certeconfusio versstur circa 
hasc verba. Quofaciliusnumeros stropbicos 
diligenter consulenti factas a nobis muta- 
tiones Versu 1274. al 
voces S184 ma»vorh»a» adscriptum erat e 
sequentibus S4&s μῆνιν et wwyievs lomás, 
que quum in textum admissa ement, 
exu VOX μανφοσύναν, quam 
sciolus infra posuit loco verborum aw 
S18,, ne eadem bis recurrerent, Ob ean- 
dem causam v. 1378. pro »syjess ἱνονὰρ 
correxit aliquis νυχίον! ὀνεΐρους, nisl omni- 
no νυχίονε iverà, explicatum est per ini 
een idque postea in textum irrepsit ita, 
ut simul retineretur adjectivum νυχύονεν 
quod ipsum satis manifestum reddit, ver- 
bs »sxíess σ᾽ ἰνοπνὰς antiquitus huc perti- 
nuisse. Ceferum v. 1274. 91a; mono- 
syllabum est. — Seid. 

1976. λανριύρμαιψα )ὴ Vertendum forte 
dona, mercedes, ἃ λώσρον, merces. Vide 
notam Ruhnkenü V. Cl. ad Callimach, 
Fragm. 238. Musg. 

Πολύχρυτα ϑίλων Aavotópavu  exur.) 
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᾿Επεὶ δ᾽ ἔσεισε κόμαν, 
Παῦσε γυγίους ὀνείρους. 
» x N X ΄ 

Ao δὲ μαντοσύναν 


1280 


ΝΝυχτωπὸν ἐξεῖλε βροτῶν, 


Καὶ τιμὰς πάλιν ϑῆκε Λοξίᾳ, 


Postquam autem concussit comam, 
Fecit cessare nocturna somnia, 


Et imposturam 
1280 


Nocturnam exemit hominibus, 


Et honores iterum dedit Phoebo, 


Opulentism Delphici oraculi immensam 
notat; que ex innumeris regum, prin- 
cipum et rerumpublicarum donariis per- 
petuo augebatur: Precipue Crasi Xevez 
«λινϑία memorantur. His tot tantisque 
thesauris inhiantem memorant Pyrrhum, 
Achillis filium, a Delphis occisum; quin 
sacrum, sive Phocense, bellum ortum ex 
templi Delphici direptione memorat Pau- 
sanias aliique; De Brenno, Belini, regis 
Britanni, fratre, qui Romam cepit, in his 
sutem thesauris diripiendis coitus cum 
exercitu deletus est, vide Justinum, et 
presertim Gul. Warneri nostratis Pocma, 
dictum .flbion's. England, Lib. III. c. 
16. Hujus autem oraculi opulentiam no- 
tavit Homerus Iliad. /. v. 404. Οὐδ᾽ ὅσα 
Mares &Még ' Αφήτορος loris ἰίογι; Φοίβυ᾿Α΄πόλ- 
λωνος TIuSo; iw σεσρηίσση. Vid. Eustathi- 
um in locum fol. 759. lin. 26. Barnes. 

1977. Metro laboranti succurrendum 
forte, legendo 4 


Ἐπὶ δὶ σώσας κόμαν 


Tlazetr ἐνείρους vux ies. M usg. 


"Emil δ᾽ ἔσωσε κέμαν,} i. 6. Capite annu- 
erat, quod ex Homero mutuatus est Eu- 
ripides, qui sic Jovem capite annucn- 
tem Thetudi introducit, Iliad. α΄. v. 498. 
"H, καὶ κυανίῃσιν ἐπ᾿ ἐφούσι ini Κρονίων" 
᾿Αμιβρόσιαωι 9. ἄρα χαῖται ἰσιῤῥώσαντο ἄνακ- 
vos Koacig &v' ἀϑανάσοιο" μίγαν 9 ἰλέλιξιν 
"Ὄλυμπον. — Barnes. 

ἔσεισεν] Vulgo ἔσεισε et proxime aavet 
et ἰξεῖλι. Possis etiam cum Musgravio 
iml δὲ σείσας κόμαν ταῦσεν. Sidi. 

Ἐπὶ δ᾽ ἴσεισι κόμαν,] Sc. Apollinis prc- 
cibus favere Jupiter nutu et comz con- 
cussione indicat. Leve autem mendum, 
quod olim in his verbis haesit, Mus- 
gravius exemit, im; scribendo pro iz: 


Apud Callimachum Jupiter Dian 
bus annuens: μῶϑον ἐσεαρήηνε : 
Hymn. in Dian. 41. et P. ap 
dem: ὡς φαμιίνα neririvri: eil ἢ! 
x' ἰσινεύση ΤΙ αλλὰρ, et tDOX xoppQà 
iemiu Ψιύδια. — Lavacr. Pall. - 
Ovid. Fast. II. 489. 


Jupiter annuerat : nutu tremefactus ute 
Polus 


1279. λαϑοσύναν] Sensus vide 
cere ad wavrerósay vatictnatione 
noclu videntem (vel nocturnam) 
hominibus. | Vertitur. imposturam 
cem ξινόεντι (v. 12829.) suspectam 
et alia. Sed taceo. Atque ita va 
scura ha:c monostrophe! — Mari. 

μανφοσύναν) Ita ambo MSS. i 
in meo Aldinz exemplari annotat 
Vulgo λαϑοσύναν. — Musc. 

"Ατὸ δὲ λαϑοσύναν,] Prometheus 
apud ZEschylum, v. 461. se mem 
tem mortales docuisse οἱ oblivion 
animis corum exemisse, gloriatu! 
autem loco nullum sensum haben 


λωϑοσύναν vox vx): ἱξῶλι βροτῶν 
levissima mutatione legendum es 
[Am 106078» νυπτωτὸν 


quam conjecturam docto viro ap. 
um quoque in mentem venisse 
candem Musgravii Codd. confir 
hac somniorum int 
Prometheus ille ZEschyleus ait : 


κάκριναι πρῶτος i£ ὀνμιράτοαν ἃ χεὴ 
ὕπαρ yin. 


1281. 95:1] Μοῦυσα postulat 
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Πολυάνορι δ᾽ ἐν ξενό- 


ἐντι ϑ)ρόνῳ “ἡ ὥρση βροτοῖς, 


Θεσφάτων ἀοιδαῖς. 


AITEAOZ. 


1 ναοφύλακες, βωμιοί v ἐπιστάται; 

In celebri autem, εἰ hospitum frequentia claro 

Solio fiduciam hominibus, 

Oraculorum carminibus. 

NUNCIUS. 
) seditui, et ararum praesides, 
De hoc nomine vid. supra v. E2900 δάφνῳ 
arnes. 15 Τὰς σελώριον τίρας ἄμφισιν ἄμ» 
Metrum hujus versus mutilum φια aid μαννίδον x Sbsu. 
ve - Ἔπ μιν, lvi βείφος, ἔτι φίλας 
. Ita constituit Heath. : Ἐπ) ματίχοε ἀγαάλασι ϑεώ 
ἦν ξινόεντι ϑιρόνω anapeesticus dime- "Esas, ὃ Φάβι, μαν- 
ter. 20 rus Y ἰσίβας Qa ían, 
wt basis iambica. Tel εἰ i» χρυσίῳ 
Beck. Θέσσως, i» ἀνψιυδῦ ϑρῶφ 
ξινόεντι cur. Marklandus sus- Marias βροτῶν dagains, 
abeat, non perspicio. Neque Gírgnra νίμων ἀδότων ὕσις, 
tandam puto Hesychii glossam 25 Κασταλίας jid 3qus yure, μέσον 
»»55, ubi Albertius mavult Τα ἴχων μίλαϑ ον. 

- m intellige sic: Apollini 
reddidit, hominibus vero fldu- "AvrievooQsi. 
lorum, hac celebri sede edito- Θίμιν δὲ γᾶς «αν indo, led 
E£véirri) Formatur, ut asexón; Νάσσατ' ἀσὺ ἐαϑίων 
(05. ἃ πρόμος. ϑανατόμε, Tphig. Χρηστηρίων, νύχια 


3. ἃ ϑάνασος στονόμς ἃ roóveg. 
lector metrorum convenientiam 
Tspiciat, non inutile erit totam 
meris adjectis, describere. 


Xceefn. 
ui σφ᾽ ὁ Λατοῦε γόνος, ὃν sevi 
uée! i» scores 
"λοῦσα, Χρυσοκόμαιν 
suS dep σοφὸν, & τ᾽ isi τόξων 
τοχίᾳ y6»vra, 
€ iur dore) 
νέδος εἰναλίας 
8 πλωνὰ λιτοῦσ᾽ à- 
“τῶν ud rre c vus 
ιχεύουσαν Διονύσω 
νίσιον πορυφὰν, 
, ποιλωλόνωτοξ οἱνωτὸς δειά- 
σεφᾷ κατάμαιλλος 


Χϑὸν ἱσιπνώσατο gárnar ὀνείρων». 
5 Oi σόλισιν μερόπων 
Τά τι σρῶτα, ταί τ ἴτωϑ᾽, 
“Ὄσσα € ἔμελλε evx ur, 
"Ysvovs navràs δνοβοριίς τ᾿ εὑ- 
νὰς ἔφραζον" yen δὲ 
10 Μαντνώο ἀφείλετο τιμὰν 
Φοῖβον eo Svya epi. 


Teaxéreos Y ig" ON iquaSus &- 


ναξ χέρα τναἱδιὸν ἀτξ 
"Be Διὸς 8. ρον, ὡς 

15 Πυϑίων δέμων, χϑ ονίαν ἀφιλιν 
Θιᾶς μῆνιν, νυχίους τ᾽ ἱνοτά (. 
Γίλασι δ΄, ὅτι τίπες ἄξζας ἴβα 


Πολύχρυσα ϑίλων λατρύματα fx Uv. 


᾿Ἐσὶ δὲ era: κόμαν 
20 Παῦσιν ὀνιέρους vox íowr. 
᾿Ατὸ δὲ μαντοσύναν 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


“ἡ: ὦ. — tani ἢ, 


Καὶ δισεύτῃ σημήναϑ᾽. οὕνεκ᾽ ἦν τύλαις 
Πάρειμιι, καινῶν Φόρτον ἀγγέλλων χαχῶν. 
ΘΟ. Τίς ἀμφὶ δώμα ϑεᾶς τόδ᾽ ἵστησιν βοὴν, 
Πύλας ἀράξας, καὶ φόξον πέμψας ἔσω ; 

1310 AT. Ψευδῶς ἔλεγον αἵδε. καί μ᾽ ἀπήλαυνον δόμων, 


Ὡς ἐχτὸς εἴης" σὺ δὲ κατ᾽ οἶκον 303 ἄρα. 


1821 


ΘΟ. Tí προσδοκῶσαι κέρδος, ἢ ϑηρώμεναι ; 


Et regi dicite, quod δὰ fores 


Adsim, nuncians novorum onus malorum. 
T^. Quis circa domum hanc dez excitat clamorem, 
Fores pulsans, et terrorem mittens intro? 


1910 Nun. Hs mentitee sunt, et abegerunt me a domo, 
Quod extra esses, tu tamen eras intus in domo. 
T^. Quod lucrum expectantes, aut quid venantes ? 


Electr locus & Musgravio allatus alius 
natursm est. Seidl. 

1304. ἴνδον,] i. e. in templo. Seid. 

1307. ἀγγίλλων) Schacferus edidit ἀγ- 
γιλῶν, Opinor, quod plerumque ita Euri- 
pides loqui solet, ut Phaniss. 1091. (ubi 
tamen quidam libri ἀγγέλλων) Androm, 
1059. SuppL 648. Troad. 240. coll. hes. 
264. Atque infra v. 1410. nuntius de 
eadem re: ἀσισφάλην σοὶ τὰς ἐκεῖθεν ση- 
μανῶν, ἄναξ, σύχας. Nostro tamen loco 
librorum lectionem tolerandam puto, quod 
homo non magis narraturus erat, quam 
narraverat. Mulieribus enim jam paulo 
aute summam rei exposuerat. ᾿Αγγέλλων 
igitur hic idem fere est, quod alias ὥγ- 
y1Xes. Cf. Androm. 815. Rhes. 52. et 
paulo post ad v. 1319.  Seidl. 

1308. Tí] Qusstio est non percon- 
tantis tantum, quis strepitum dedisset, sed 
indignantis potius, tantum strepitum in 
vicinia templi factum esse, Deorum sa- 
cra secundum Julianum, Ep. 27. p. 
400. C. ἐκτὸς σάτου εἶναι χρὴ, καὶ διᾶσ- 
Sai καϑ' ἡσυχίαν, iw" αὐτὸ τοῦτο πορινομί- 
νων. Eam ob causam Φόβον melius hic con- 
venire arbitror, quam ψόφον: quippe φΦό- 
Bev, tristem perturbationem, in templo 
cieri ad numinis contumeliam quodam. 
modo spectabat. Androm. 1133. — Musg. 

1309. Πύλας ἀράξας,] Euripideum ma- 
gis videtur, Πύλας τ᾽ &eáZag. Markl. 

fiBo] Lib. P. 4spo.  Musz. 

Πύλας ἀνάξα,,] Marklando Euripide- 
um magis videtur σύλας σ᾽ ἀρέξας καὶ, etc. 
Iunio illud r si libri haberent, equidem 


omitterem, Sensus em: σύλαιρ ἀρέζειν 

παὶ οὕφω, l. 6. διὰ vi » φόβων iw 

σίμκψαι. — Ceterum jure Musgravius spre- 

vit lectionem libri P. «όβον pro φόβον. 
sa) ψόφον «impos, MS. Victor. 


1510. ἔλεγον αἴλι, καί M] Tertius pe 
est amphimacer. Lego, Judas; ἔλεγον atf, 
αἹ μ᾽ Araya» δόμων, "1g ἱκτὸς εἴης. 
tima vox est a Scal. et Canter. pro vulg. 
ἦς. alioquin scripsisset potius ἦσϑα quam 
ἦτ. Piersonus, Ψψενδῶς Aiyesszs p al, 
&c. Scalig. et Barnes. ψευδῆ ἔλεγον all 
cum hiatu. — Markl. 


1310. s. Ψευδῶς ἔλεγον nidi, καί μ' ác 
λαυνον δόμων, | ὡς ἱπτὸρ εἴης (Ald. 5,.)e8 
κατ᾽ οἶκον ἦσι᾽ &ea.] Iteliqui vitiosum ver- 
sum, ut libri exhibent, quoniam ex 
quz exstant, emendationibus apud me 
dem nulla satis habet fidei. Seidler. 
mermannus et Mattbize ex conjectura P$- 
ersoni, Vides λίγουταί μ᾽ a1) ἀπχήλασι 
δόμων. Vive; ex interpretatione natum 
mihi videtur. Fortasse legendum, ᾿Δλλ' 
ἔλιγον αἵδι (καί μ᾽ ἀπήλαυνον δόμων) Ϊ ἐξ 
ἱκτὸς εἴηε ; Post literas ἄγγ. quee pereo 
nam designant, facile excidere poter 
ἀλλ. — Elmsl. 

Vu)e; ἵἴλεγον αἴδε,]ὺ Legendum puto 
Ψψυδο dAryes aibi. esychius« «ule, 
Ψευδη. ψΨυδρὸν, udis. — Musg. 

Vion ἔλεγον, etc.] Ita cum Scaligero 
lego, quis Ψιυδῶς, quod prius obtinebat, 
maximo erat versui impedimento: Nun 
autem, si dactylum in primo, et anapa* 
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I. Αὖτις τὰ τῶνδε σημανῶ" τὰ δ᾽ ip ποσὶ 
[αρόντ᾽, ἄκουσον" ἡ νεᾶνις» ἢ νϑάδε 


ωμιοῖς ταρίστατ᾽, lQryivir , ἔξω χϑονὸς 


1325 


e^ “ / P 4 N ^v 
vU» τοῖς ξένοισιν οἴχεται» σεμνὸν “)εᾶς 


λγαλμ ἔχουσα" δόλια δ᾽ ἦν καϑάρματα. 


)Ο. Πὸός 


φής: τί πνεῦμα συμφορᾶς κεκτημένη; 


I. Σωζουσ᾽ ᾿Ορέστην' τοῦτο γὰρ σὺ ϑαυμάσει. 


um. Postes dicam, qus ad has pertinent : que vero antc pedes 


m sunt, audi: puella, quz hic 


ris astabat, Iphigenia extra hanc terram 

um hospitibus abiit, venerandam deze 

atuam babens; simulate enim erarit ills» expiationes. 
ho. Quid ais? Qua rerum aura impulsa? 

un. Ut servaret Oresten: boc enim tu miraberis. 


"undo putes, hoc modo, «Jia 
recte versui consuletur. 
JBarnes. 
rnesii conjectura anapsestum 
. secundas sede preecedet ; qua- 
apud Tragg. nusquam reperi- 
apud Comicos quidem, mo- 
Dawes. M. Cr. p. 253. s. 
Beck. 
vitiosum versum, ut libri ex- 
oniam ex multis, "que exstant, 
ibus apud me quidem nulla 
fide. Piersonus Veris. p. 66. 
"δῶς λίγουσα, μ᾽ aid ἀπήλαυνον 
ithius ψευδῶς λίγουσα, δή μ' ἀπ. 
avio omne vitium latere vide. 
bis Ψενδῶς ἔλεγον, in quo me 
m habet. Neque male ille 
9e TAtyes um Hesychii 
25, Vids, et. udeiv, Ψευδίς. 
' &b explicatore adjectum vide- 
1 ἔλεγον, Scribendumque: 


v eidt, καί μ' &áuwivves δόμων, 
ww, σὺ δὲ κατ᾽ οἶκον $63 ἄρα, 


ipsin ἔλεγον omissum sit, (cf. 
Bos. Ellips. vv. λίγεν et 99i5- 
Schaef.) et j μὲν re- 
roximum 3í. Ψινδῶς leu» Nos- 
"big. Aul 1005. Seidl. 
-J Recte Canterus εἴης. Musg. 
ὡς εἴη," σὺ δὲ κατ᾽ οἶπον ἦσϑ᾽ ἄρα] 
um erat d, pro εἴης, magna ver- 
$ Quam ut resarcirent, non- 
λη---σὺ δὰ xac οἶκον, non om- 


nino inepte: sed τὸ εἴης pro 4; corrigendo, 
cum]|Cantero et Scaligero, metre magis et 
ice gratum feceris. Barnes. 

1313. A$r«é] Ὕστερον, ἐν ἄλλῳ χρόνῳ. 
Idem cum a294. — Barnes. 

A94] Sic Schaeferus. — Libri abes. 
Vid. supra ad v. S28. — Seidl. 

1318. 5. σί σνιῦμα συμφορᾶς κεκτημένη ᾿ 
Sensus videtur esse, Qwid sibi volens 
quam mentem rei habens? Difficultas est 
in voce s»swe. Cod. B. πεκσηριένονς i 

vox forte explicari potest per abrup- 
tionem.-— Versu prox. seq. pro Σώξουσ᾽ le- 
gi posset in futuro Σώσνυσ᾽ : sed non va- 
rant MSS. Πνιῦμα videtur significare 
mens in Sophocl €Ed. Col 638. zai 
σνιῦμα ταντὸν, δις. συμφορὰ pro res, et 
κικτημίνος pro habens, frequenter occur- 
runt Markl. 5] Mark- 

ví πνεῦμα συμφορᾶς κιπτημῖνη ; 

landus: D densus. videtur esse, quid sibi 
volens? quam mentem rci habens? Dif. 
ficultas est in voce sensu. Cod. B. »t- 
φημένονς, qua vox forte explicari potest 
per abru ." "Talis abruptio hic lo- 
cum non habet. Metaphoram ductam 
apparet a navigatione. — Verbe igitur τί 
ανιῦμοα συμφορᾶς κικεημίνη explicanda vi- 
dentur, τίν; συμφερᾶς ποιύματσι Φιρομίνη, 
quonam casu, quanam re, veluti vento, 
tmpulsa ? Seidi. 

1319. XéLwe] Non opus est, ut cun 
Marklando σώφουε᾽ in futuro. 
Noster Electr. 1024. 


24 μὲν, όλιως ἅλωσιν VUE - 
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1320 ΘΟ. T» ze»; 


1320 Tko. Quem? Num illum Tyudaridis filrum? 
Nun. Illum, quem consecraverat des ad hanc aram. 
Tho. O portentum ! quomodo recte minore nomine te compellem. 
Nun. Ne huc vertas tuam mentem, sed audi me, 
Et clare considerans, et audiens cogita, 

1323 Qui modus persequendi venetur hospites. 

: Tho. Dic; nam recte mones: non enim per vicinum mare 

Fugiunt, ut possint effugere meam classem. 
Nun. Postquam venimus ad littus marinum, 
Ubi navis Orestis latens erat appulss, 


9 Jxu ὀνύσων, r2)2a τ' ἐπκσύζυν τέκνα, 
ἵατωνι 7924 μόαν 2 TV, σ᾽ γγινστ' ἂν ἥν. 


Paulo post v. 1333. eodem modo legimus 
Svevsa, pro quo non majori jure Reiskius 
conjicit ϑύσουσα. Si opus esset, plures 
hujus generis loci atferri possent. Vid. 
supra ad v. 1307. coll. Zeun. ad Viger. 
p» 344. ed. Herm. 

Javusru.] Libri ϑαυμάση. — Seidl. 

1320. Τὸν τοῖν] Ald. Port. Steph. et 
B. To wo»; Quale hoc? et ita Iph. Aul. 
517. Sophocl CEdip. Tyran. 120. Plato 
ssepe. (Pro Saouées, v. 1319.) Reiskius 
ϑαυμάσῃ. Markt. 

Té» «se,] lta MS. E. et P. Ed. Ald. 
φὸ Tei. — Musg. 

Τὸν wei ; MS. Victor. — Seidl. 

1321. ϑιᾷ naSweiweare.] Oxon. (et C.) 
Θιὰ, casu recto. Bene. neque opus erat 
duobus dativis. Mark. 

9.2] Aldus ϑιᾷ. 

$14 παϑωσιώσατο, MS. Victor. Sidi. 

13399, eus n μεῖφον ὀνεμάσαις «ύχω ;] 
Potius putarem μεῖον" quo enim minore 
omine vecte te. possim appellare? Aliis 
tamen forte aliter videbitur. Markl. 


ETPIIIIAOT 


αϑ à "T Τονδασὶς τίκτει 
ΑΓ. Ὃν τοῖσδε βωμοῖς Srsa καϑωσιώσατο. 
ΘΟ. Ὦ Sasaa' τὰς ci μεῖζον à δνομάσας τύχω; 
ΑΓ. Μὰ "ταῦϑα τρέψης σὴν φρίν, ἀλλ᾽ ἄκουέ p" 
ZaQe; δ᾽ ἀπ εήσας, καὶ «λύων, ἐπφρόντισον 
1325 Augus ὅστις τοὺς ξένους “ηράσεται. 
ΘΟ. Δέγ᾽ εὖ 7&2 εἶχας" οὐ γὰρ ἀγχίπλουν πόρον 
Φεύγουσιν, 9. ὥστε διαφυγεῖν τοὐμὸν δόου. 
AT. 'Ezsi 206 ἀκτὰς ἤλδομεν ϑαλασσίας, 
Οὗ ναῦς "Ορέστου κρύφιος ἣν 








πόρη; 1330 


d ἰυἐδ᾽ μένη, 


p52o] Marklando placet mm Mang 

Sasna Prev. censet 
eventus rationem perinere. 

eu; Vi μεῖζον ὀνομάσας εὐχω.} NUN 
tandum.  Tboantij, quum nuncium s 
quens hoc factum S«sa« appelist, me 
satisfacit hoc, non putat se σισνχιφοῖδαν 
i e. apto et satis forti nomine illud sp 
pellasse. Quzerit igitur, quonam fortia 
nomine te appellare licebit, ut convenis» 
ter appellem? — Seil. 

13235. Aurymis ser] Sensus hit: es 
δινγμῷ, Y. e. cos διώποντες ϑηρασόμιϑα ἐπ 1 
ξίνονε. Barnes. 

1326. ἐγχίσλιον sréeer) Hesychii er 
emplar habebat &yry/wev. Sensus fe 
idem est in utrovis. Pro φεύγουσιν (quod 
suspectum esse potest) Scal. fuesen. 
ad v. 249. Pro ὠρρωσμένη (v. 1599.) Δ. 
soununr. Mark. 

ἀγχίπσλοον πίρον) * He | Eww 
plar habebat &yxivevs." Markl. dem το. 
taverat Wesselingius Prob. V. p. e 


ἀγχίπσλουν vim) Optime explicat Hen- 
ric. Stephan. Thes. Ind. p. 964. na 


gatio, qua propinqua tantum loca perme 
2 
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950 Ἡμᾶς μὲν, oUg σὺ δισμὰ συμπέρμπεις ξένων 
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"Exorras, ἐξενευσ᾽ ἀποστῆναι πρόσω, 
᾿Αγαμέμνονος ταῖς, ὡς ἀπόῤῥητον φλόγα 
Θύουσα, καὶ καπαρμιὸν, oy μετῴχιετο. 
Αὐτὴ δ᾽ ὄτισϑε δέσμν i ἔχουσα τοῖν ξένοιν 


35 Ἔστειχε χερσί. καὶ τάδ᾽ ἣν ὕτοξτα μὲν, 


1845 


Ἤριεσκε μέντοι σοῖσι τροσπόλοις, ἄναξ. 
Χρόνῳ δ᾽, ἔν ἡμῖν δρᾷν σι δὴ δοκῇ «λέον, 
᾿Ανωλόλυξε, καὶ κατῆδε βάρξαρα 
Νέλη, μαγεύουσ᾽, ὡς Φόνον νίζουσα δή. 


580 Nobis quidem, quos tu cum ista misisti vincula hospitum 
Tenentes, nutu-significavit, ut recederemus procul, 
Agamemnonis filis, tanquam arcanum ignem 
Sacrificatura, et purificationem, ad quam ibat. 

Ipsa vero retro vincula tenens hospitum 

435 Ibat manibus, et hzc erant quidem nobis suspecta, 
Setisfaciebant tamen tuis ministris, O rex. 

Tandem vero, ut nobis aliquid majus scilicet videretur agere, 


Ululavit, et cantavit barbara 


Carmina, magos imitans, quasi czdem jam ezpíaret. 


7, k. e. brevis et non longingua. Nos- 
P etiam dicere possunt eine nahe 
! pro. eine kurze, eine. kleine Reise. 


t r Thoas: iter, quod fuga iis 
Eu est, longinquius est, quam 
5 jamjam effugerint, i. e. priusquam 


ger perficere poterunt, eos assequar. 
ἐφιύγειν, ut «ioo» 11.91» supra v. 116. 


brote μακρὸν μὲν ἤλθομεν κώτῃ πύρον. 


ἂν. 1115. Male igitur. interpretes 
d σύρον hic reddunt mare, pejus eti- 
caliger pro φΦιύγουσιν mavult. Φιύξον- 
In Hesychio, ubi banc glossam le- 
$: ἀγχίσονε, εὐδιιπόμιστος, καὶ ὁ 
vàs, xal σύνιγγνε. Espisidng ᾽1ιγε- 
r$ i» Ταύροις. mihi quoque, quod 
m voluerunt, corrigendum videba- 
γχύσλονι, maxime quum statim vo- 
Part etiam explicet per εὐδιακό- 
Defendit tamen et explicat He- 
i lectionem Hermannus ad Viger. p. 
ed. alt.  Seid/. 
27. διαβυγεῖν ἱμὸν δόρν. Opinor, 3«a- 
» Fori meam classem, non has- 


ipee] Scaliger $utevris, Vid. in- 
. 1393. 


P2 


Sententiam corrumpit Scalig. legendo 
absque necessitate φεύξονσιν. Verte: non 
enim propinquum. navigationis terminum 
habentes fugiunt. — Heath. 

1328. Venimus ad nuntii narrationem de 
Orestis et Iphigenie fuga, qus ob diffi- 
cultates, quibus scatet, famam nacta est. 
In qua explicanda si nos quoque labantes 
viderint, veniam dabunt equi existimato- 
res, Seid. 

1581. ἐξίνευσ [ἢ hoc loco fit ab is- 
»tów, idem, ἰσινιύω, adnuo, nutu Ju- 
beo. De ifinw pro ἰξίφυγι; ab laxo, 
enato, vid. Hippolyt. v. 472. et bujus 
Fab. v. 1187. Barnes. 

1522. s. ἀπόῤῥητον φλόγα Ovevea, i. €. sa- 
crifidium accensura, cui adesse vetitum 
erat. Seidl. 

1333. ὃν pire xtee Ad quam festinabat. 
Iliad. «΄. v. 148. ὁ Σ᾽ ἔΛλβαντα piro x tro na) 
Πολύμδον. | Brodezus. 

Heisk. conjicit ϑύσονσα, accensura. 

Beck, 

1337. ἵν ἡμῖν δρᾷν σι ὃ. ὃ. e] Verte 
cum Marklando: μέ nobis aliquid majus 
scilicet videretur ag Seidl. 

Barnesius. Ed. Ald. xci; ^. Musg. 
"Ay. 


LA 


d S^, 
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1540 ᾿Επεὶ δὲ δαρὸν ἦμεν ἥμενοι χρόνον, 
Εἰσῆλθεν ἡμᾶς, μὴ λυϑέντες οἱ ξένοι 
Κιάνοιεν αὐτὴν, δραπέται v οἰχοίατο. 
Φύξῳ δ᾽ ἃ μὴ χρῆν εἰσορῶν, καήμεϑα 
Σιγῇ. τέλος δὲ πᾶσιν ἦν αὑτὸς λόγος, 

1345 Στείχειν ἵν ἤσαν, καίπερ οὐκ ἐωμίνοις. 


1340 Posteaquam autem diu sedimus, 


Venit nobis in mentem ne soluti hospites 


Interficerent eam, et effugerent. 


Metu tamen ne videremus ea, quse non oportebat, sedimus 
Tacite: tandem vero omnibus cadem fuit sententia, 
1345 Ire eo, ubi illi essent, ctiamsi nobis hoc non concederetur. 


᾿Ανωλίλοξε na) κανῆδι βάρβαρα Μίλη μα- 
φεύουσ᾽,) De vera significatione verbi ᾿Ανο- 
λολύξω, et quod proprie apud Homerum 
et veteres significat γυναιπιίαν end εὐχὴν εὅ- 
χίσϑα μετὰ ἰνϑιασμοῦ καὶ ἐρερεολοῦςξ eios xa) 
Ass ἤχου, vid. Eustathium in vocibus 
ὁλολνγὴ et ὁλολύξιιν. Quod. vero πατῆδε 
&dditur, id omnino recte fit, ut et μέλη 
itur; unde lectionem veterem καφεῖδε 
rejiciendam patet, quam Brodseus non fe- 
licius κατιεῖλε legendam putabat, quum 
καθεῖλε sit vera lectio istius vocabuli. 

Fit autem a zarsie pro xaratide. 
JDarnes. 

1358. s. βάρβαρα Drev. explicat ita, 
Iphigeniam cecinisse Scytharum more. 

JBeck. 
sachs βάρβαρα, MS. Victor.  Seidl. 

1339. Μίλη ματιύουσ᾽, An, καὶ παφῆδι 
βάρδαρα Μίλη, μαγεύουσ' ὧς, φόνον νίζευνσα 
δή. De significatione particule δὴ, vide 
ad Supplic. 531. Reiskius quoque μαγεύ- 
evra. — Aliter tamen legi et distingui pot- 
est hic locus. Φόνον est pollutionem cedis, 
ut sepe. Markl. 

Μίλη uacióue', ὡς φόνον νίξυσα δή.} * Le- 
gendum μαγιύουσ᾽ censent Marklandus, 
Reiskius." et Valcken. ad Herodot. VII. 
191. Male vulgatum citat Cl. Villoison. 
Animadv. in Long. Pastoral. p. 979. 

Por. 

μαφεύουσ᾽, Optime Reiskius uajievs'. 

Mwusg. 

peyiwevs,] Sic scribens obtemperavi 

viris doctissimis, Reiskio, Valckenario, 

Marklando, Musgravio, qui consensu ita 

poctam dedisse statuunt. Libri μιασεύουσ᾽, 

perum apte. Quodsi velis explicare per 

μελετῶσα sivo σαυδὴ ποιῶσα, is verbi μια φεύων 
l 


usus exemplis adstruendus erit. 
tem cum Marklando interpunge 
ess! δε, βόνον wiLoorn δή. Nam « 

vicinum Similiter dc re 1 
ter Hel. 1378. 


ὡς τῷ ϑανόντι χάριτα δὴ evetesn 


et alibi sepe. Etiam continuas, 
cabulo interj las 


ZEschyl Agam. v. 1644. 

ὡς δὴ σύ μιδϑι τύροιντος ᾿Αργείων le 
Nostri Alcest. 1055. Androm. : 
et swpius.  Seidl. 

1342. δραπίται τ᾽ six eiae] 
δρατίτης, ct quod illius prior s 
longa, vid. Phavorinum; item 
&c. Οἰχοίκφο vero Ionice et p 
Οἴχωνφο. Barnes. 

1543. Aldus: d μὴ ᾽ χρῆν. 5 

1344. abris λόγος,  f1 9i, AM| 
sententia. — Markl. 

eris λόγος, cadem. sententia 
jubente Valck. ad Phon. 927. 

&bré$] Ita Schaeferus. — Aldz 


1345. ἰωμίνοις. Schaeferus ὃ 
Ῥ. 99. not. malit ἰωμένους, citato 
ad /Eschyl Prometh. v, 217. ὁ 
haberent, sane przferendum ess 

1346. 'Ἑλλάδος νιὼς exéQes,] 1 
quente σίσυλον defendi potest. vi 
clid. v. 489. Helen. v. 2. Ali 
posset σκέφι. Mihi tamen ne 
satis placet. Lego igitur, versil 
positis: 

»aUTa τί TWrüxerT ie) σκαλμῶν 
vueeis κατήριι πίτυλον irrito» 
ixera; — «- 
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Κἀνταῦν᾽ ὁρώμεν Ελλάδος νεὼς σκάφος, 
Ταρσῷ κατῆρει πίτυλον ἐπτερωμένον, 
Ναύτας τε πεντήκοντ᾽» ἐπὶ σκαλμῶν wy) rt 
Ἔχοντας, ἐκ δεσμῶν δὲ τοὺς νεανίας 


᾿Ελευϑέρους «ρύμνησεν ἑστῶτας 60g. 


1860 


Κοντοῖς δὲ πρῶραν εἶχον" oi δ᾽ ἐσωτίδων 


Ibi vero vidimus Graece navis scapham 

Et nautas quinquaginta qui remos in scalmis, 
Remigium palmulis bene aptatis alatum, 
Tenebant; et a vinculis adolescentes 
Vidimus liberos ad puppim navis stantes. 


Contis vero alii proram regebant. 


acne: legitur Herodot. VIII. 21. 
Musg. 
"des; ] Periphrasi Barnes. 
, Ταρσῷ κατήρι,] Forte κατῆρις, sc. 
plenius dixi » Supplic. 131. 
y—iee10opíse»] De reciprocatione 
oras ab alis ad remos, et vice ver- 
quse nos supra ad v. 290. — Hinc 
Odyss. λ΄. v. 124. ἰρισμὰ, σά τι 
tos) σ“ίλωται. Est autem analogi 
* Πίσυλον vid. etiam supra ad v. 
Isere) autem «ov legs» dicuntur 
m remorum, λίγεσα, δὲ καὶ iw) 
y σῶν ῥρνίων, διὰ có τλαφύ: καὶ iri 
sai δὴ παὶ ici σῆς χιιρός. — Barnes. 
p κατήοι! eic. fece.) Marklandus 
, παι τῆρε,, 801]. σκάφος. Mihi non 
idetur loci difficultas, ut mutatione 
Taeeós κατήρης eodem jure dici 
quo apud Homerum εὐῆρες ἰρετμόν, 
is δὲ Eur. Electr. v. 498. Vox 
: ssepius apud Nostrum simpliciter 
m significat, conf. Troad. 1113. 
L 834. et Nostre fabulz supra v. 
νεὼς---πίτυλος εὐήρης σάρα. Quod 
ib σίτνλον εὐήρη, nostro loco circum- 
vOCat σίτυλον ταρσῷ xa miou ie Tipw- 
Nam remi apud poétas navis sunt 
vid. not. ad Troad. v. 1076. coll. 
w 290. Etiam vet. glossa Lat. Gr. 
:ulus, πσίτυλος, σκαφίδιον. — Poterat 
ἢ poeta vocem sírvAe» plane omitte- 
PgTeS50 νεὼς σκάφος, Scd est ea abun- 
poetis satis familiaris. Seidl. 
B. Ναύται «s σινσήκοντα,) Vid. su- 
.v.1195. "Ἐπὶ fnr Scalmus 
mum, cui remi allgantur: Strup- 


Alii vero ad epotidas 


pum dicitur Vitruvio. IIAées, Bynec- 
doche partis; «Aáe«» enim, qus» est lata 
illa remi pars, quz aquas impellit, poni- 
tur pro remo. Πλάση etiam φαρσὶς dici- 
tur, ut versu praecedenti. Barnes. 

1350. σρύμνηϑεν ἱστῶτας νεὧ,. Inter- 
pretantur: ἐπ | navis stantes; contra 
mentem 1 dubio auctoris; quidni 
enim Iphigenia simul intrasset? Vel un- 
de factum dicemus, ut paullo post Ores- 
tes cum satellitibus Thoantis pugnis, et 
proinde in litore, decertet? — Vera inter- 
pretatio est a puppe navis, id quod Anglice 
diceremus: a-stern of the ship. Eodem 
sensu Arrianus κατὰ πρύμενειν τῶν νεῶν, de 
Exped. Alex. p. 39. Fd. Gronov. Poly- 
bius: πεῖσϑα, δὲ τῆς πόλιως κατὰ x uptpi- 
γὰς ἀνατολὰς) p. 969. E. Ed. Cas. ubi e», 
wóAw est pro ἀπὸ «n; wóAwr;. Confir- 
mat hoc res ipsa. Puppis scilicet litori, 
ex more antiquorum, obversa erat. Con- 
sentaneum igitur, ab hac parte stetisse, 
qui mox adscensuri erant.  Muwsg. 

πρύμνηϑιν ἱστῶτας νιώ,.} Musgravio ad 
b. 1. plane assentior. Errat Heathius, qui 
etiam Iphigeniam putat navem intrasse 
eamque postea ἃ Thoantis satellitibus ex 
ea esse retractam. Hoc falsum esse, quum 
alia demonstrant, tum hoc, quod, si Ores- 
tes cum sorore et amico navem intrassent, 
haud dubie etiam desee statuam secum tu- 
lisent. Eam tamen infra demum, v. 
1285. Orestes navi imponit. Dices etiam 
hanc a Thoantis ministris ex navi in littus 
esse reportatam. Αἕ ubinam hoc doce- 
mur? Preterea si Orestesct Pylades ex 
nave egredientes in istos homines impe- 


PS 
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"Αγκυραν ἐξανῆπτον' οἱ δὲ κλίμακας 
Σπεύδοντες, ἦγον διὰ γερῶν πρυμνήσια' 


Anchoram suspendebant, alii autem scalas 
Properantes adducebant in manibus, et ἃ puppi 


tur fecissent, profecto non soli egressi es- 
sent, sed milites, qui in navi erant, simul 

issent ad opem illis ferendam. 
Orestes potius et Pylades navis appulsum 
exspectantes, subitoa Thoantis satellitibus 
circumventi, quum navis, unde auxilium 
lis esset, nondum plane appulisset, soli se 


cogebentur defendere. 
στῶφας vw», MS. Victor. Videtur lib- 


rarii lapsus —Seidl. 

1351. πρώρας εἶχον") Codd. omnes Paris. 
σρωραν. Scal. pro εἶχον, legit εἷλκον. Du- 
portus, ees,a στοῖχον" que sunt lascivia 
critices conjecturalis. 

1351. s& ἰσωτίδων ᾿Αγκύρας ipavueco-] 
Contra metrum ultima in ἀγκύρας corripi- 
tur. Sed necesse erat ita fieri, postquam 
plurale istud 1«w«/3»» locum invenisset. 
proculdubio scripsit Euripides, bwwc/3s; 
ΚΑγκυραν ifavim ror. id est, ex unaquaque 
epotide vnam. ancoram suspendebant. 

Markl. 

Ed. Ald. πρώρας, quod libenter in τρώ- 
φαν, MSS. auctoribus, mutavi. — Videtur 
perversa hujus clausule interpretatio tene- 
bras toti huic narrationi offudisse, pleris- 
que scilicet nominativum verbo εἶχον ex 
precedenti commate arcessentibus, ut in- 
telligatur, Pyladen et Orestem fuisse, qui 
proram contis sustentarent. "Verum id 
neque dignitati eorum conveniebat, neque 
omnino facere potuerunt, in litore adhuc 
stantes. Enimvero subaudiendum est οἱ 
μὲν, cui deinde opponitur notissimo more 
οἱ δὶ, Hujus ellipseos, que nec valde 
inusitata est, nec a multis tamen ani- 
madversa, insigne apud Homerum exem- 
plum est, Iliad. χ'. v. 157. 

τῇ ῥα παραδιαμέτην, φιύγων, ὁ δ' ὄσισϑι διώκων. 
Sic et Epigrammatarius Antholog. Steph. 
p. 327. 

ἀμφότεροι Θήβηϑε, xai ἀμφότεροι τολειωσταὶ, 

x95 Ζηνός" Sv» δεινὸς, ὁ δὲ feriae. 

Conf. Orest. v. 1484. Helen. v. 1600, 1,2. 
ἑπσωτίδων)] Scholiastes Thucydidis ad 
Lib. VII. c. 34. ἰσώσιδες sie) τὰ inecion- 
Juv σῆς πρώρας ἰξίχιντα ξύλα. — Confer et 
Diod. Sic. Vol. II. p. 251. Ed. Wessel, 
Musg. 


Κοντοῖς ài Sy Meca; εἶχίον, οἱ δ᾽ imsriów»] 


EY PIIIIAOYT 





'Emevídie σὰ ἱκασίρωθεν πρώρας Wiyors 
ξύλα.  Phavorinus. Scaliger pro εἶχον ἰον 
git εἷλκον, non male; sed sine causa. Iles 
eas autem vel genitivi casus est, vel 
necdoche numeri fit, vel «ρώραν legen- 
dum. JDuportus acutius hic legit Kswm 
ji σρώρᾳ στεῖχον. Sed nec hujus lectiosis 
ulla necessitas. Nam «ss πρώρας Hym 
dicitur, ut Pindaro i: WReyes. Pyth. 
Οὐ. 4. Barnes. 

Heath. τρώραν leg. conjecerat, ut 818» 
tentia esset:  Con£is vero proram reiint- 
bant, ne scil. fluctibus nsvis versus aum 
abriperetur. Nautz navem quam prosi. 
me ad littus accedere volebant, quo fad 
lior [phigenuis e»set adscensus; puppi 
autem versus littus, prora versus mese 
conversa fuisse videtur. 

Reisk. * Quum in vet. ed. sit πρώρας, 
lego locum sic: κοντοὺς δὲ σρωρεῖ; εἶχον, Hh, 
i in prora stabant, erant. contis ormati 
st nom. plur. a sing. s»egie;." — Jic. 
vesec] Vulgo πρώρας. ex Brodsri coe- 
jectura, Aldus τεῴροιεγ non sreeges, utre- 
fert Musgravius — Sed Codd. Par. omne 
essa». Docte de hoc loco disputat Mu 
gravius. Vid. L. Bos. Ell. p. 329. κε 
Eadem syntaxis infra recurrit, v. 1428. 

πρώραν εἶχον, MS. Victor. Seid. 

1552. ᾿Αγκύραν) lta recte Barncgus 
auctore Scaligero. Ed. Ald. áyságe. 
Quia autem verendum erat, ne navis, s» 
cora sublata, fluctibus ultro citroque im : 
pelleretur, ideo proram contis sustinere 
properarunt, de quo in commate prse 
denti dictum est. Musg. 

"Ayxvuezsizayn rov] Hic loci Scaliger εἰ 
Duportus "Ἄγκυραν legunt, recte, ut mibi 
videtur; quum accentus sit in ^ 
tima; sic enim versus stabit. Sin 'Aye* 
ecc cum veteribus libris legamus, ulis 
syllaba Dorice corripiatur; et ultime ia 
veré; liesiodo Oper. et Dier. v. 562. 
Μιτὰ σροσὰς Aie. — Et in Τίχνας Tht*- 
crito, Idyll. 21. v. 1. 


' A πινία, Διόφαντι, μόνα τὰς τέχναις i9ugt» 


13£3. Σαιύδενσε,,) Scaliger. σιγόσενει 
legit: sed nos probavimus, τὸ σσιεύδω ew 
aliquando μεταβατικὸν, ut Supplicum v. 
172. Barnes. 
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Πόντῳ δὲ δόντες τὴν ξένην καϑίεσαν. 


5 Ἡμεῖς δ᾽ ἀφειδήσαντες, ὡς ἐσείδομιεν 


1365 


Concedente mari hospi demiserunt. 
55 Nos vero non parcentes nobis, quum vidimus 


καὶ. "Ayzuea ultimam corripere, pen- 
am ancipitem, THeath. docet 
1409. Hel. 277. Pind. Pytb. X. 79. 
.sequentia vertit: alii vero scalis ap- 
V indenti rudentes per manus demitte- 


rinde est, ps ei δὲ κλίμακας, Sive oi 
sA4mana; legas: nam i, in talibus 
"olet. Sensus: quidam habentes in 
"ws resolutos a suis is ruden- 
Miendebant cum studio ad navis sca- 
ruo in navem adscenderent. — Heisk. 
4. Ilévey δὲ δόντις σὴν ξίνην καϑίισαν. 
νην et σὴν Θιὰν, utraque sunt falsa ; 
résew δόντις saS ear describit aliquid 
in stare, non in navem, demitteba- 
Sensus vix admittit aliquid preter 
we»: quia jamjam navigaturi hoc 
* faciebant. ξίνην videtur esse ab 
ito interpolatore. in qua re, nulla 
jo, utcumque enormis, miranda est. 
ξιασιύδοντι, (v. 1353.) Scalig. Σπτά- 
. Non opus. vid. Barnes. et Phan. 
Moz, v. 1557. Reiskius legit, διεν- 
te»s Ofana;, clavum, quidirigende per 
παυὶ servit. vulgo, X εὐθυντηρίας, 
s, &c. vide Hesych. N. EiSvrrnein: 
885ὲ pars navis: prope puppim, opi- 
n qua ὁ εὐθυνεὴρ versabatur. "Ver- 
per gubernacula euntes: hoc vult, 
per eam partem navis ubi guberna- 
uAnL, Àj εὐθυντηρία!» nihilo mutato. 
Markl. 
gna inter interpretes de hoc versu 
sio est. Pro ξένην alii corrigendum 
t 91à», quia constat, Iphigeniam non 
iodico post temporis spatio in navem 
am fuisse. Aliis ita interpretari 
» quasi ex crepidine rupis in mare 
teretur. Utrumque facile refellitur, 
ecipue, quod in navem non descen- 
y sed ndendo, perventum est. 
idum, an sic restitui possit locus: 
οἱ δὲ κλίμακας 
δόντες ἦγον διὰ χερῶν, πρύμνης τ᾽ ἄπο, 
wv. διδόντος, τῇ ξίνη καϑϑίεσαν. 


ero festinantes scalas in. manibus ap- 
ant, et a puppi, ponto tum conceden- 


piti demittebant. πρυμνήσια, quod 


olim in Exercitationibus defendi, punc, 
mutata sententia, repudio, quia, si de sca- 
lis simul et rudentibus loqui voluisset 
auctor, conjunctionem haud ubie adjecis- 
set. Origo mendi referenda est ad finem 
vocis &e«à cum initio vocis «ówe confu- 
sum, quod fieri facile potuit, versibus con- 
tinuo ductu scriptis, ut in MS. 92719. 
Bibliothece Reg. Parisiensis. Mu 

τὴν ξίνην] Forsan «à» ϑεὰν legen : 
des enim simulacrum jam in navim po- 
situm apparet, Iphigeniam nondum. Con- 
fer. v. 1984. et v. 1586. Barnes. 

e Ein», &c.] Locus sane dif. 
ficilis  Musgravii mutationes liberiores 
sunt, neque placent illa, σόνεον διξόνφος, 
χεροῖν autem vulgato 44:4» etium minus 
aptum, quum ron de uno homine, sed de 
pluribus sermo sit, In Exercitationibus, p. 
47. nihil ille mutat, quam τὴν ξένην in «s 
ξίνη et πρυμνήσια demissa putat ad ad- 
scensionem juv Facilis quidem 
est correctio τῇ ξίνῃ, sed ne hoc quidem 
Euripidem dedisse puto. Nam unde re- 
gis satellites suspicarentur, scalam sive 
quicquid ex nave demittebatur, boc Iphi- 

im potissimum demitti, neque potius 
resti et Pyladi, quibus non minus ad- 
scendendum erat, quorumque navem esse 
apparebat? Immo hos ipsos prope ad 
puppim adstitisse, supra dictum est; de 
Iphigenia autem, ubi steterit, nihil adhuc 
comperimus. Vim aliquam habet, quod 
Musgravius tengit, iplum esujerrt; 
indicare, «ó συνεύδειν κλίμακας et «s ἄγεν 
πρυμνήσια δὰ unam eandemque actionem 
pertinuisse, Sunt tamen Graci in par- 
ticipiorum usu paulo liberiores, maxime 
quum de actionibus sermo est, quz uno 
eodemque tempore fiunt; cf. Matthis ad 
Hom. Hymn. p. 134. Monendum etiam 
est, vocem πρυμνήσια vix usquam de aliis 
funibus usurpari, quam qua alias ἀπόγεια, 
Vriqua, πείσματα Gruci vocant, Latini reti- 
nacula. Unum Etymologum M. hac 
voce adjective usum video, p. 177. 1. 46. 
ubi ἄφλαστα (na rtem in puppi) 
dicit πρυμνήσια. ^. irca si probabile 
esset, navem ad fuisse, 
i alii scalas properc 
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Ac? τεχρήματ, εἰχόμεσϑα τῆς ξένης» 
Πρυμονησίων σε" καὶ δὶ εὐθυντηρίας, 
Οἴακας i εἐξηρουμεν εὐπρύμνου £92. 

Ac; “94 δ᾽ ε χυξουν" Tiu Ay 0g μεύετε» 


Do.osas arts. hospitz: manum inzjecrmus, 
Ruderntibusque, et ἃ gubernacclo, 

Habenas auferre voluimus navis bonam puppim habentis, 
Sermoncesque ibant: quare mare traycitis, 


appliabamé, sim retinacui; (soluta 
sb Oreste et Pylade, :n navem per γπ2- 
nus retrahebant. Lucian. II. P-. 165. ed. 
Bipont. 25 τὰ ἀσόγωα, τὰν ἄπο3α."».» 
ἀνιλώμεσα, τὸ ἀγπύριον ἀνιστάσθιε. collato, 
quem ibi Hemesterbusius citat, Polyza. 
IV. c 6. p- 514. ἄλλω μὲν gw τὰ 
πρυμνήσια, ἄλλ δι ἀνλικεν TR &esoa ous, 
ἄλλω h &yzioz; ἀνιμῶντε. Αἱ navis ad 
terram non videtur religata fuisse, sed 
paulo remotius a littore jactas tantum an- 
curas habuisse, alioquin haud dubie et ip- 
sa scala jam applicata navisque omnino 
adscensui apta fuisset, et nonnulli e nave 
egressi in littore stetissent ad retinacula 
aut custodienda aut, si opus esset, solven- 
da Qua omnia secus fuisse, manifes- 
tum est. Qui quum ita sint, equidem 
pro τῆν Zi»»» repono ce» £55 locum ita 
explicans : alü propere oj plics ibant scalas, 
simulgue retinacula (e navi; jer manus 
ducebanl, eaque in mare projecta. hosyiti- 
bus demütebant, scilicet, ut horum ope 
navem propius ad littus attrahcrent eam- 
que fixam tenerent, ut rnulier commode 
posset adscendere. — Videtur enim Iphi- 
gcnia in sicco littore remansisse, Orestes 
vero cum Pylade in mare usque ad pup- 
pim navi» processisse. — Namque usque ad 
siccum littus navem nondum adactam 
fuissc, clarissime infra v. 1382. apparet, ubi 
Orestes, necessitate coactus, ne navem 
adizendo tempus amplius tererent, subla- 
ta in hurneros «uos Iphigenia, in mare 
usquc ad navem de«cendit— Ex nostra 
explicatione ctiam participium aoristi ni- 
hil offensionis habeg. — Nam postquam 
initia funium in mare projecerant, non- 
durn omnis ideo funium longitudo demis- 
sa erat, «ed demittentes continuabant. Cc- 
terum scalam πανὶ non. affixam, sed mo- 
bilem fuisse, i. e. et applicari potuisse et 
iterum dcmi, testimonio sunt et loci citati 
et Heliodor. lib. I. efe δὶ σῆς ἀπεβάϑρας 
ἀκριβῶς κιιμίνη,, ἰξήλατό τις, Coll. Polluc. 


EYPIIIIAOT 


VIII. sect. 120. κάτι ἐ σοβάϑραν, pári 
αὐ ραν μὲ τὰν γῆν Ξαλλόρενον. De 
«calis noli vid. Jungerm. δὲ 
Polluc. I. 93. qui ui καλαὶ locum ix 
lib. 2. za τά σι ποίβατα κατὰ ens à 
ὅς ἰξίτρεχεν, eva ὀλισϑανοντα τοῖς zipen 
τῶν xA. Adde Lucian. II. p. 162. 
ἱπικέτν T" doz3dO,g χρησάμενος. ἴδ ὧν» 
rore igitur versatur Heathius ad Eurip. 
Hel. v. 1370. Seid. 


1357. διικϑυνεηνίας (conjunctim enim 
scribendum, non, ut in (Editis, V εὐϑόντη» 
pias) de toto gubernaculo interpretor, cu- 
jus pars sunt ἐἴαπες, de quibus vide Hen 
chium. διισϑονεπρία per 
stantivum esse potest, quemadciedum εἰ εἰ 
ἔστε τηρία apud Polluc. Lib. I. sect. 86. 

emtione gubernaculi confer Hero- 
doc. p. 257. Ed. Wess Quod s qui 
zzz legere malit, et διυϑυνσηρίας sSccu- 
sativo pro loris sive funibus gu 
sumere, sententiam suam utcunque tuer 
st ex Orph. Argon. v. 2/5. 
P^ Reid. emendat - καὶ διενϑυνεαρίευς ν᾿ 
και, εἰ clavum, qui dirizende per mare sa 
εἰ sercit, a διευθύνειν. Beck. 

Post σενμνησίων τε recte interpungunt 
Aldus et antiquissimam editt. Proxima 
quum non intelligerent, plerique aut me 
le interpretati sunt, aut perperam correz- 
erunt. Primum verbum ἐξνροῦμεν de co- 
natu interpretandum, auférre colebamus, 
ut recte reddit Marklandus; deinde ver- 

ba δὲ εὐθυνφηρία; et οἴαπας minime ten- 
tanda sunt. Εὐθυντηρία, quam navis par- 
tem fuisse Hesychius docet, aut locus 
fuit in puppi. ubi foramina sive csva 
erant, in quibus ὁ ὁ s.9uves» versabatur, sut 
ipsis his cavis nomen illud fuit — Est igi- 
tur δι᾽ εὐῚθνντεηρίκς fere idem quod ἰξ ὦ» 
ϑυνσηρίας, durch. dic iur veia ὀλέσαι. 
Lucianus Toxar. ὃ. 6. (Tom. V1. p. 62. 
ed. Bip.) picturam describens, qua fabu- 
la hzc, paucis mutatis, reprzssentata sit, 
ut aliorum ita hujus loci explicator ha- 
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Κλέστοντες, ἐκ γῆς ξόανα, καὶ ϑυηπόλους: 
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1370 


Τίνος, τίς ὧν σὺ, rà ἀπεμπολᾷς χιϑονός: 


Ὁ δ᾽ ce, ᾿Ορέστης, τῆσδ᾽ ὁ Ope ptos, ὡς 


pág, 


᾿Αγαμέμνονος «αἷς» τῆνδ᾽ ἐμὴν κομίζομαι 


Surreptas absportantes ex hac terra statuas, et sacerdotes ? 
Cujus filius? quis existens tu e terra avehis? 

Ille respondit, Orestes hujus frater, ut scias, 

Filius Agamemnonis, meam aveho 


it — Scribit ille sic: οἱ Σ κύϑα; δὲ 
τιλαμβάνοντα, «τοῦ σκάφους ἤδη 
ἱππρεριαννύμενοι cuv φηδαλίων, καὶ 
«ωρώμενοι, εἶτ᾽ οὐδὲν ἀνύσανσες οἱ 
᾽ σραυματίαι; οἱ δὲ καὶ δίε, φ«ού- 
ἤχονται wig τὴν γῆν. — Hoathi- 
nam navem non plura guberna- 
zisse contendit, non consuluerat 
um de Milit. Nav. p.146. Vid. 
«tz ad Lucian. locum modo ci- 
Seid. 


σίων haud dubie pendet a prece- 
“ὅμεϑα, non ab ἐξρροῦμεν. Dis- 
um igitur post πρυμνησίων Th 
«s in plur. stare nequit; nam 
; non plura habebat gubernacula. 
Ur οἴαπος, quod ab εὐθυνσηρία 
Sensus: peregrine manus in- 
wdentibusque, et eam, {τὴν ξένην 
igeniam) per rudentes eos, qui- 
maculum dirigebatur, e nave pul- 
dene puppim ertrarimus. — Sa- 
on ipsum gubernaculi clavum 
y sed ex ea navis parte, ubi gu- 
mm funibus erat aptatum, quo 
egeretur, Iphigeniam iterum in 
escendere coégisse, patet inde, 
gubernaculum, a navi fuisset 
navigationi inepta fuisset 
Iphigenia autem navem intra- 
v. 1354. dicitur, et tamen pos- 
i82. extra navem in littore stat ; 
mm in terram adscendit. —Heath. 
σορϑμεύιτι,) MS. G. et P. “ρ- 
Musg. 
ye wes31óves, MS. Victor. 
Seidl. 
KAievorris lx γῆς ξόανον καὶ ϑυη- 
jpondeus est in quarto loco νὸν, 
80, Κλίψονει; --- 5. ϑυησόλον: 
ri er hac terra. statuam, 
otem ἢ Pro πορϑμεύετι (V. 1359.) 
"'ϑισιτι. Markl. 


KAieeneig ls γῆς Das, ἢ ὀνησόλον}] 
Lege, ξέανα καὶ ἐνηκόλον. ον. 


ξίσμαφτα, ξόανα. ct sic plane est 
grammate Damostrati 


Men 

Heath. metri causa reponit ξόανον 4 ϑνη- 
πόλον, Reisk. ξόανα in plur. quamvis de 
una tantum imagine sermo sit. Beck. 

ξόανα καὶ ϑυησόλον.) Vulgo Eésve» καὶ 
ϑυησόλον cprrupto metro. Musgravius 
aut ξίσμα aut ξόανα reponi jubet. A 
verum videtur. Displicet enim Marklandi 
ξόανον ἢ Svnei2s. — Nam unde suspicati 
fuerint, hospites alteram tantum utram, 
aut statuam aut facerdotem, rapere velle? 
Suspicabantur potius mehercle, utramque 
eos, si possent, ablaturos. Seidl. 

1361. Tings, «is ὧν TE τήνδ᾽. Barnesius 
addidit /ys, ne versus hiaret. probabilius 
puto, Τίνος, ΤΙΣ ὥν X T, ex»), &c. sic An- 
dromach. 875. "Ey»es: ἀτὰρ à ΤΙΣ XT 
πυνϑάνη τάδε; vid. et v. 647. ejusd. Fab. 
Heraclid. 658. Ion. 305. ne alios memo- 
rem. Videtur fuisse formula XT τίς d; 
Joan. VIII. 25. XXI. 12. Rom. VIII. 
20. ut Latinis Quis ru? — Markt. 

metro jubente: 


φίνος τίς ὧν σὺ enl ἀσιμκολῇε d ας 


Τίνος, eig ὧν γε τήν} Nos γι sddidi- 
mus, ne versus bhiaret; Duportus σαύ- 
ew legebat, quod sufficeret, fateor ; 
sed nec poeticum, nec rotundum satis. 

Jarnes. 

Τίνος est quo patre natus. — Heath. 

Quum γε in vett. edd. deesset, resti- 
tuendum potius fuisset: σίνος eig ὧν eX 
ἐξάπσιμπολᾷ, x3e65; In segq. multa 
sunt contradicentia superioribus; modo 
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Λαζὼν ἀδελφὴν, ἣν ἀπκώλεσ᾽ ἐκ δόμων. 
1365 ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον εἰχόμεσϑγα τῆς ξένης, 
Καὶ πρός σ᾽ ἕπεσθαι διεξιαζόμεσιγα νιν. 
Ὅϑεν τὰ δεινὰ πλήγματ᾽ ἣν γενειάδων" 
Κεῖνοί τε γὰρ σίδηρον οὐκ εἶχον χεροῖν, 
Ἡμεῖς τε’ πυγμαὶ δ᾽ ἦσαν ἐγκροτούμεναι» 
1370 Καὶ χῶλ᾽ ἀπ᾿ ἀμφοῖν τοῖν νεανίαιν ἅμα 
Εἰς «πλευρὰ, καὶ πρὸς ἥπαρ ἠκοντίζετο, 
“Ὥστε ξυνάκτειν, καὶ ξυναποκαμεῖν μέλη. 


Sororem nactus, quam amiseram ex sedibus. 
1375 Verum nihilominus retinebamus hospitam, 
Et per vim ipsos cogere conabamur, ut nos ad te sequeretur : 
Unde seva plage erant genarum. 
Illi enim ferrum non habebant in manibus, 
Neque nos. Sed pugnis cum strepitu res gerebatur, 
1580 Et lacerti ab utroque juvene simul 
In latera nostra, et in hepar injecti ferebantur, 
Jta ut velotiter procurrerent et salva recurrerent membra. 


enim Orestes et Electra in navi sunt, mo- 
do extra navim. conf. v. 1354. et 1382. 
modo armati, modo inermes; in univer- 
eum contextum est hoc drama ἀλογίαες- 

1962. ὡς μάϑει,,) Usitatius uS». et 
ita omnes Parisiens. supra v. 1031. Cy- 
clop. 143. Androm. 1062. et innumeri 
aliilocL — MarH. 

p&9s;,) Ita MSS. Ed. Ald. u&Se;. 

Musg. 

Spuipes, ] Cui dpi» αἷμα, frater. Dici- 
tur et ὁμαΐίμων pro eodem, ut infra v. 1403. 
et συνεμαίμων, ut supra v. 849. — Barnes. 

Recte post :/«' Barnesius colon posuit. 
Sequuntur enim Orestis verba. 

pé955,] Aldus u&9or. 

διεαιμος, ὡς μάϑης, MS. Victor.  Seidl. 

1867. τὰ δεινὰ wA.) Articulum, opinor, 
addit, quod signa hujus certaminis ore 
pre se ferebat. Loquitur itaque tan- 
quam de re nota. Cf. infra v. 1373. Seidl. 

1368. Contradicit sibi, si leiskiuin 
sudimus, Euripides, Orestem modo iner- 
mem fingens modo contra armatum. 
Jnermem, fatcor; armatum nullibi in- 
venio, nisi v. 297. cum nondum captivus 
esset, Arripuit ergo hanc discrepantiam 
homo argutulus, rationem discrepantise 
πος vidit, nec quasivit, Credo, cum hoc 


ETPIIIAOT 


1325 


1880 





scriberet, non tanti putabat locum intd- 
ligere, ut digitum propterea extendere, 
quod de seipso testatur ad Bacch. v. 133. 
Mug. 

1369. 'Ἡμεῖς σε" Et nos, scil. eva y et 
σίδηρον, nullos habebamus enses - utin isto 
Luciani V. Hist. p. 682. δένδρον δὲ, eh 


ὕδωρ ἐνῆν" i. e. οὐδὲ δένδρον, οὐδὲ e Ps» 
dan Pyth. X. ναυσὶ δ᾽, οὔτε ( f. o9) eti 
ἰὼν, i. 6. οὐδὲ ναυσὶ, οὐδὲ σιζός. — Vel, Mew 


«᾽, οὔτι «εξός. vid. Iph. Aul. v. 355. Marb. 

Ἡμιῖς ««Ἶ Cf. Schaef. δὰ Lamb. Bos 
Ellips. p. 777.  Seidl. 

1372. * eri Cvvés eus — μίλη.} Itn ud 
committerentur — : Non p 
quemquam hzc intelligere. Forte, Ὧε bb 
e' Acum xai ξυνα ποκαρμεῖν μίλη" ita ut fe- 
tiscerent, succumberent, | defatigarentun, 
de-pondercnt membra: — preepositioae 8 
verbo suo disjuncta, ut ficri solet. εἰς He 
len. 106. Kai ξύν γε σίρσας, αὐτὸς ἀντανν 
λόμην pro ξυμπίςσεις vel evissriorat) y* 
Alcest. 594. Σὺν δ᾽ ἐποιρμιαίνονφο, pro Zme 
ποιμαίνοντο δί. Frequenter ita Herodo- 
tu& δὶ in MSS. posthac inveniatur 
"Qlert συνχπεαπεῖν, ἂς. ita edatur, interes 
lectio, quam proposui, satis commods est, 
et usitata. Marl. 

Versus mendosissimus sic mhi cort 
gendus videtur: 
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Δεινοῖς δὲ σημάντροισιν ἐσφραγισμένοι, 


- 1975 


᾿Εφεύγομιεν πρὸς κρημυνόν" οἱ μὲν ἦν κάρᾳ 


Κάϑαιμ᾽ ἔχοντες τραύμαν᾽, οἱ δ᾽ ἐν ὄμμασιν. 


1385 


Ὄχϑοις δ᾽ ἐσισταϑέντες, εὐλαξεστέρως 
᾿Εμαρνάμεσϑα, καὶ πέτρους ἐξάλλομεν. 
᾿Αλλ᾽ εἶργον ἡμᾶς τοξόται, πρύμνης ἔπι 
XraSírvrtg, ioig, ὥστ᾽ ἀναστεῖλαι τρόσω. 


Κἀν τῷδε, δεινὸς γὰρ κλύδων ὠκειλε ναῦν 


1390 


Πρὸς γῆν, QoGog δ᾽ ἥν dere μὴ τέγξαι πόδα, 


Nos autem malis notis signati 


Fugimus in locum arduum, alii quidem in capite 


1375 
In collibus vero stantes, cautius 
Pugnabamus, et saxa jaciebamus. 


Habentes cruenta vulnera, alii vero in oculis : 


Verum arcebant nos sagittarii, in puppi 
Stantes, telis, ut pedem referremus procul. 


1380 


Tunc autem, magnus enim fluctus impulerat navem 


Ad terram, nautz autem metuebant ne demergeretur, . 


"Dev! d$ γ᾽ &rrus, καὶ c8 ἀτοδραμῶν μίλη. 
Jta ut velocüer procurrerent, et salva abi- 
rent membra. λέμε. 

Ünaxqus] Vulgo ξυνάσειν. Est quidem 
usitatum hoc verbum de pugna. Nost. 
Orest. 1490. βασγάνων ἀκμὰς συνήψαμεν, 
Suppl. 695. συνῆψαν ἀλκὴν. et siepe συνάπ- 
φιν μάχην. Sed ut aliis interpretibus, ita 
et mihi illud nostro loco parum videtur 
eonveniens, Vertunt: Et manus ab utro- 
que juvene simul in latera nostra et hepar 
Byjecte ferebantur, ia ut committerentur 
et defatigarentur membra. — Per se enim 
patet, utrosque manus conseruisse, Quare 
praefero elegantem. Hermanni conjectu- 
Jam Eeexyw — Litteras « et γ sepissime 
confundi nota res est, scd etiam «e et A 
facillime inter se permutantur, vid. Bast. 
ad Gregor. Corinth. p. 729. seq. — Seidl. 

1373. ἱσῥραγισμίνοι, signati. Confert 
bunc locum Tacobsius ad Philippi Epigr. 
XXXIIL 4. Anal. II.p. 221. 

οὗ κατ᾿ εὔγυρον σάλην 
“ψάμμος πεσύντος νῶτον οὐκ ἰσφράγισιν. 
Seidl. 

1375. Nusquam alias apud Euripidem, 
et nusquam apud Sophoclem apparet vox 
z&Senor, nisi hic et Herc. Fur. v. 384. 

Durn. 


Aldus male οἵδ, ut etiam supra v. 
1351. et infra v. 1396. 1498.  Seiul. 

1378. «εξότα.,) Ad ἢ, l. Prev. observat, 
ideo dici sagittarios procul constitisse, 
quoniam, si ab initio pugne se immiscu- 
issent, periculum fuisset, ne suos ipei fe- 
rirent. — Beck. 

1379. ὥσε᾽ ἀναστεῖλαι wrosew.] Recte La- 
tinus interpres: μό repellerent nos procu. 
Male vertit Hcathius. — Seid/. 

dee ἀναστ. pero, adeo μὲ pedem 
longius retulerimus. eath. 

1381. φόξος Σ᾽ ἦν νανάταις «itas «ὅ:α,) 
Pro νανάταις Codd. A. B. C. habent sev: 
un: que est mira mutatio ; si aliquid miri 
sit in interpolatoribus, vel scribis. Supra 
voces φόδος Σ᾽ ἦν, videtur scriptum fuisse 
νανάτιμς Vel νανδάφαις, explicationis gra- 
tia, Ea vox, cum metro satisfaceret, et 
simul locum planiorem redderet, in con- 
textum videtur admissa. νανάσης veto pro 
ναυξάφσης, spuriam esse vocem, et Grecis 
ignotam censet doctiss llemsterhusius 
ad Polluc. Lib. VII. c. 29. p. 781. et in 
Addendis. “Ὥστε μὴ conjunctim, vel dee: 
et μὴ separatim, sspe omitti possunt, 
sensu salvo. vide Electr. 1257. Med. 
1943. Priscianus, p. 1196. Attici (dicunt) 
ἀπαγοφιύω μὴ λίγωῳ (1. λίγειν), καὶ, ἀπ γο- 
ewe Ay tus Exempla utriusque pleonas- 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


AaGo» ᾿Ορέστης ὦμον εἰς ἀριστερὸν, 
Bà; εἰς ϑάλασσαν, κἀπὶ κλίμακος Syopavs 
Ἔϑηκ᾽ ἀδελφὴν ἐντὸς εὐσέλμου νεὼς, 


Sublatam Orestes in sinistrum humerum, 
Progressus in mare, et per scalas saltens, 
Collocavit sororem in navi bona transtra habenti, 


mi in dees et in μὰ, frequentissime oc- 
currunt, Τίγξαι, vida est phrasis nautica 
(ut facere pedem, Virgilio) et significat 
"wem evrfere, ex consequenti: nam ὁ 
Tos; ’ (naris quidam funis) non potest σίγ- 
Le; vel ςἔγγισϑα:, nisi eversa navi, Marki. 

eíy fu σϑα,} Recte Jo. Scapula nau- 
Jragium facere in . Antiqui 
funem, quo ima pars veli deligatur, «ida 
vocabant, unde τίγξα, πόδα i fere ip- 
sis est, ac agua submergi. Confer Orest. 
v. 699. ibique Scholiasten. Muss. 

νεσάται!] Scaliger hic legit Ναυβάταις; 
nequaquam male; est enim ἃ Nae; et 
βαίνω. — Sed nihil hic opus istius lectionis: 
Tragici enim Poéte sspe pro Nasen; di- 
cunt per ἰσίνθεσιν σοῦ « Ναυάφηις, ut et 
Letini pro nauta dicunt navita, Quod 
obiter moneo, ne quis errorem hic suspi- 
cetur. Barnes. 

φόβος δ' d» ὥσει μὴ eiyEns πόδα, Aldus: 
Φόδος δ' ἦν νκαυάταις τίγξαι «élan, sed illud 
dedimus cum Marklando ex lectione con- 
spirante Codd. A. B. C. Vox ναι - 
va, unde originem habeat, intelligi pot- 
est, non item, unde venerit altera lectio 
ὥσεε μή.  lnsolens sane locutio est, 
quam neque alio exemplo firmare possum, 
quod plane geminum sit, i. e. in quo pleo- 
nasticum illud ὥσεε occurrat post verbum 
timendi. Netamenab lingua Greca eam 
putes abhorrere, vid. Matthizs Gramm. 
Graec. $. 530. not. 2. p. 561. $. 532. 
not, 1. 762. Schaef. ad Lamb. Bos. Ell. 
p. 784. col. Hermanno de Ellips. et 
Pleonasm. p. 194. Ab exemplis enim, 
quz» de pleonastico particulz usu viri doc- 
tissimi afferunt, qusedam non minus mira 
sunf, quam nostrum. In novissima Vi- 
geri editione, p. 949. illud Jre« Herman- 
nus explicat ut adco, nostro quoque loco 
citato et explicato. 

τίγξα, «δα, Recte explicant naufra- 
gium facere, evertere. navem. De pede 
navis diximus supra ad v. 1137. 

Φόβος δ' ἦν decet μὴ ciy ini πόδα, MS. 
Victor.  Seidl. 

1383. Bà; εἰς ϑάλασσαν,) Euripideum 
magis, Βάς τ᾽ εἰς ϑάλασσαν. Mark. 


1384. irri εὐσήμον νιώς,] Conjeceram 
tbeíAues, ex Homer. Yl. Β΄. 170. Auctore 
Rhesi 97. et aliis. confirmat B. et Pierso- 
nus VerisimiL Y. 2. p. 25. 

εὐσίλμον vitas. Τὸ δ᾽ οὐρανοῦ — ᾿Αγαλραρ 
νηὸρ in. μίσης iQ3SiyLaro Ben» ιν. Status, 
inquit, ez nace media locuta est. Qyue- 
modo, queso, ín matrem venit statua? 
ejus enim rei nulla adhuc facta mentio, 
Pro Bess «y omnes Paris. habent ey «ew. 
Lego, Bé, «' (Orestes) εἰς ϑάλασσαν, náed 
sAiganos; Sepe», "E9nu' ἀδιλφὴν iris εὖ» 
σίλμον νιὼς, Τό τ᾽ οὐρανοῦ σίσημωαι, τῆς dui 
πόρης "Αγαλμαι. νηὸς δ᾽ ἐπ μίσης ἰφϑίγξωτο 
Βοή τι." (1. γῆε, &c. nam si Orestes Iphige- 
niam in navem imponeret, nccesse ew 
ut statuam simul imponeret, v. 1046. 
sed necesse erat ut hoc narraretur; nam 
h&c erat caussa unica ob quam Orestes 
et Pylades huc navigabant. Bed «s l$- 
Sí) Ears, ut Andromach. 1133. vid. Bacch, 
1067. Pausan. Messeniac. p. 233. ed. Sylb 
Mark. 

εὐσίλμου. Ita MS. G. ut recte Pier 
sonus. Vulgo εὐσήμον. Mus. 

1384. 58. Hxc ita emendanda et distis- 
guenda censeo : 


"ESws' &3A QW ἱντὸς ἔνσάμωυ νεὼς, 
'l'e *' οὐρανοῦ κίσημαι, τὸς Διὸς πέρης 
"Αγαλμα" νηός € 6 μίσνς ἐφ ἔγξατο, 


Quz enim sequuntur, Orestis sunt verbs, 
nautas hortantis, non vero status, qui 
que nunquam mare Euxinum navi i» 
trasset, sed colo in Tauricam delaps 
esset: adde, quod, si Diana tam insigni 
miraculo se Oresti favere declarasset, non 
opus fuisset precibus Iphigenie, quas v. 
1399. ss. dee fundit. Beck. 

1385. «à δ᾽) Bene Marklandus τό τ᾽ 
hzc cum preecedentibus connectens. 

Must. 

Οὐρανοῦ wícxua) Ita vocat Dianse s 
mulacrum. Vid. supra ad v. 88. hujus 
fabule. — Barnes. 

Prev. pro δ᾽ legit τ᾿, et 
punctum in comma mutat. Post ἄγαλμα 
interpungit, et moX βοή σις scribit, intel- 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H 


1985 Τό v οὐροινοῦ πίσημα, τῆς Διὸς πόρης 


EN ΤΑΥΡΟΙΣ. 28} 


1995 


᾿Αγαλμᾶα. "s δ᾽ ix μέσης φθέγξατο 
Boz τις Ὦ γῆς Ἑλλάδος ναῦτα; νεὼς 


1385 Tunc autem quse de colo cecidit Jovis filis 


Statua, ex media nave edidit 


Vocem quandam : O terre Grsecse popule, salum 


ligit vero vocem Greci cujusdam, Pyladis 
ant Orestis i ipsius. Beck. 
1885. ss. Τό τ᾽ οὐρανοῦ πίσημα — ἄγαλο 
μα. νηὸς δ᾽ in — βοή «w.] Ita verissime 
Marklandus. Aldus, qui przcedentem 
wrium puncto claudit, σὴ δ' οὐρανοῦ T. — 
ὄγαλμαι, νηὸς ln — βοήν ev. absur- 
dum est, statuam dem vociferari, neque 
"irn pacto conciliari potest cum proxi- 
ie eras mete ES. eise» — εἰσιπλιύσα- 


laboraret, jam indica- 
mnt Heathius. Praeterea v. 1387. om- 
E: Codd. Par. habent βοή « pro βοήν 
wW. Ad voces οὐρανοῦ πίσημα cf. supra 
v 88, De itivo isto disputat Her. 
mann. de E et Pleon. p. 146. 


1387. &." £ γῆς ᾿Ελλάλος ναῦται vus, Ad- 
buts imm, jéSid. «s λινκαίνετι.) Place- 
ntt si vellent exemplaris, " Ὦ, «ἢ Ἑλλά- 
lg ναῦται νεὼς, Λάδισϑε κώπας, &c. 9aUqau 
πὰρ" ut Supplic. 519. Ἑλλάδος νεὼς, ut v. 
12953. κώσας conjecerat Barnesius. Legi 

pomet, jé9.é «' ἰσιλινκαίνιτι, vel forte 
cm tm Scllig. ἐκλευκαίνετι, vel ἐλλεσπαίνετι. 
Plersonus, τῆς Ἑλλάδος, et, κώσαισί σι 
Bion λινκαίνισι. Markl. 

'c 3453; Ἑλλάδος savem v, Λάβισ- 
9 sécu jhs σι AMwxainet.]. Corrige 
saves, νεὼς Λάβισϑι, normas; ἐέϑι᾽ ἁλὸς λιυ- 
sabees. — Electr. 999. Nicander Theriac. 
$999. ον. 

Boé «.."] Ita uterque MS. et I. ut jam 
Marklandus, addens δ᾽ post νηὸς. Ed. Ald. 


ΦῈΡ . 
ὧς Λάβισϑι, Nautse remis non navem, 
€-d mare, prehendunt; ἁλὸς, οὐ νιὼς, 
πόσαις λαμβάνονψασ. Omnino existimo, 
πὼς corruptum esse 8 Aur, sic autem ab 
auctore initio scriptum esse : 


Σ γῆς “Ἑλλάδος λεὼς, ἁλός 
Máfs91 πώταις, ῥόϑιὦ 7 ἐκλευκ ανετε, 


Mendi originem puto esse vocem ναῦφαι 
tabquam interpretamentum a gramma- 
tico superscriptam, quod deinde in con- 
textum migrans vocem áAé; ejeci. Ne 


quis autem miretur, 3:9, de unius navis 
vectoribus dici, ; timalli tropo usus est duo. 


Pariterque de quinquaginta 
Ep. Hypermneastz. v. 115. 
De quorum popalo pars exiguiaima rere 


aig ers coll, v. 1397. et v. 1346. ubi 
egimus Ἑλλάδος we, et Cyclop. 
v. 85. Sed valde displicet. articulus ille. 


v. 1599. & γῆς "EAM λωτίσματα, Her- 
cul Fur. 1155. γῆς ᾿Αϑηναίων "ὅροι. Con- 


αἱ Suppl. v. 518. σφαλερὸν, ἡγεμὼν pos 
€, »t&; 75 »&/vn; Cum nostro parum apte 

comparetur, ubi νεὼς idem fere est quod 
ἐν νηΐ oppositionis causa. Nam in pre- 


gresso ἡγιρὼν latet l» τῇ γῇ. ui por 


ναῦται interpungunt, 
λαβίσϑιε, contra hos recte usgravius mo- mo- 
net, nautas navem non prehendere. 
plex λαβίσϑε hortantis est, ut λαβοῦ. Nor: 
greift an. 
βοή «i, ὦ γῆς, MS. Victor. Seidl. 
1588. Λάβισϑε κὥπα Vel wes λάβεσϑι 
miel legendum, sine puncto commate 
post νεὼς, Vel xe-was. Quod autem 
legit ἱπλενκαίνετε, nempe ut quinta retro 
sy producatur, neque hic illius ad- 
miniculi opus erat: «à A. enim est lara- 
φιπὸν, utsatis omnibus notum, Vid. [phig. 
Aul v.382.  Bornes. 
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Λάξεσϑε, κώπαις pos. 


EYPIIIAOYT 


ἁλὸς λευκαίνετε" 


Ἔχομεν γὰρ ὥνπερ οὕνεκ᾽ Ἐύξεινον πόρον 


1390 Συμπληγάδων ἔσωϑεν εἰσεπλεύσαμεν. 


Oi δὲ στεναγρὸν ἥδὺν ἐκδρυχώμενοι, 


Ἔκαισαν ἅλμην. ναῦς δ᾽ ἕως μὲν ἐντὸς ἦν 


Prehendite, remis' fluctusque albos facite. 
Habemus enim hzc, propter que Euxinum pontum 


1390 Intra Symplegades navigavimus. 


llli vero frementes dulcem gemitum, 
Percusserunt mare. Navis autem quamdiu erat in 


Aldus: λαβίσϑε κώπαις, ῥϑιά τε λιν- 
παίνεει. Scaliger. versus explendi causa 
proponit «' ἰκλευκαύνεφε, approbentibus 


Marklandus monet tantum, 
[jr etiam 


posse ἐσιλευκαίνεφε vel ἰλλεν- 
zai«vw Si queritur, quid legi possit, 
etiam ῥόϑ.,α τ᾽ εὖ (fortiter) λευκαίνει. 
Sed residet difficultas in dativo κώπαιε.- 
Vero igitur propius Piersonus: 
λαβίσϑι, κώταισί τε j6346. λευκαΐσετι. 
Sed ita quidem mumeris inconcinnis. Ni- 
mirum non meminerat ille, litteram » an- 
tecedentem brevem vocalem in quibusdam 
vocabulis producere posse, vid. Brunck. 
ad Soph. (Ed. Reg. 847. alias non im- 
mutasset vocem κώπαις. Eandem pro- 
ducendi vim vox ῥόϑια habet apud Apol. 
lon. Rhod. Lib. I. v. 541. 
σόντου λάβρον ὕδωρ, i«i δὲ ῥόϑια πλύζοντο. 
Etiam in Homeri Odyss. «΄. v. 419. ma- 
lim βίβευχι ῥόϑιον. 1n compositione le- 
gitime littera & duplicatur, ut i«ijjoSo;, 
«αλίῤῥοθες, πελύῤῥοθος, etc. Sed dicat 
iquis, ne sic quidem numeros Atticis 
aunbus convenire. Ne fallaris, decem 
alia exempla adscribam : Hec. v. 1222. 
ἀχϑωνὰ μέν μοι τἀλλότρια κρίνων xaxd. 
Orest. v. 481. 
za) τῶν νόμων γι μὴ πρότερον ias ϑίλων. 
v. 664. 
ταύτης ixrevjsni σ᾽, ὦ μίλιως ἐμῶν κακῶν. 
Bacch. v. 1053. 
λαβὼν γὰς ἱλάτης οὐξάνιον ἄκρον πλεΐδον. 
Hel. 1404. 


αὐτὴν μολοῦσαν ἱντάφια, δοῦναι sik elo, 


ZEschyl. Sept. c. Tbeb. 1024. 

za) u49* iuapruy ewafloyín yupéparm, 
Pers. 330. 4 

aie x» τι ILígeeue καὶ Jyin soníparm 
v. 489. 

Be]u n1 A446 7, ἀμφότερα γὰρ ὅν τόδιω 
Eurmen. 107. 

χοάς v ἀοίνους, νεφάλια μελίγμωνα. 
Eur. Bacch. v. 720. 

ἡ Σ᾽ ἀνιβέησω᾽ S Σρομάδες lad κένερ. 
Monendum autem est, solutam istam ἦν 
labam plerumque vel solas vocales cong» 
nere, veluti i«, se, 1a, εν, vel in medio ls» 
bere litteram e. Conf. Excurs. ad lii. 
de Vers, Dochm,. p. 385. Rari sux 
loci, ubi aliter fit, ut Bacch. v. 720. & 
JEschyl Agam. 1278.  Seidl. 

Comma ante κώσαις retrahendum: erri 
qnte navim, incipite navem tractare, et canet 
facite fluctus ope remorum ; aut etiam si: 

ὦ «n; “Ελλάδος vaUTEI νιὼς, λάβεσϑε πώστ, 
O Graecc mavis remiges, arripüe rese 
itaque canos efficite fluctus. — Reisk. 

1389. Editt. priores Εὔξωνον, Berne. 
Εὔξινον. vid. ad v. 125. Mark. 

ὦνπιρ eux --- sirie)asenpirs.] His 

hzc a Diana non enunciar. Meg 

Εὔξεινον] Sic Aldus. Barnesius, nesco 
cur, Estwer, — Seid. 

1390. Συμπληγάδων ἔσωθεν) Potuit 
scripsisse magis ex arte, Συραληγάδων € 
ἔσωϑεν. Sed Codd. non variant; neque 
in"Ex eui» et evi AiPeapit» : pro quibus se- 
cunda persona uti potuit "Ex:e« et συν» 
«“λιύσαφι. — Markl. 

Συμπληγάδων icsSiu]  Marklandus: 
" Potuit scripsisse magis ex arte, Ξυμ- 
πληγάδων τ᾽ ἔσωϑινν Sed Codd. non τὰ» 
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- Διμένος, ἐχώρει" στόμια διωπερῶσω δὲ, 
Λάξρῳ κλύδωνι συμπεσοῦσ᾽ ἠπείγετο" 


DS Δεινὸς γὰρ ἐλθὼν ἄνεμος ἐξαίφνης, νεὼς - 


ri , ^ 95 e » 9» / 
(Sei σαλιν πρυμυνῆσι * oi ὃ ἐκαρτέρουν, 
Πρὸς κῦμα λακτίζοντες" εἰς δὲ γῆν τάλιν 


Portu, procedebat: transiens vero ostium 
Repellebatur incidens in vehementem esestum. 
1895 Vehemens enim ventus subito ortus, navis 
Pellebat retro rudentes. — Hi vero sustinebant impetum, 
Repugnantes contra fluctum: rursum autem ad terram 


Hast; neque in ἔχερεεν εἰ συνεσλεύσαριν: 
[wuit scribere εἰσυπλιύσαμ.»]: pro quibus 
Secunda persona uti potuit ἔχεσε et evn- 
Tidwan." Ex arte igitur ista redux ab 
Mire Marklandus veritus est dicere: 
vewrsus sum Cantabrigiam, domum meam, 
eed dixit: reversus sum. Cantabrigiam et 
demum meam. JEque enim Symplegades 
efficiebant ponti Euxini, ut Mark- 
i domus partem Cantabrigie. Quod 
antem poéta non scripsit ἔχεσε et εἰσεσλεύ- 
een, id sapienter fecit. Ipse enim po- 
tus Orestes ad petendam des statuam 
iac venerat, eamque jam habebat, quam 
Route, qui imperio ejus parebant. 
Expectamus igitur non ἔχεσε, sed ἔχω, 
i», quod idem valet, ἔχομεν. Seidl. 
1591. s. Οἱ δὲ σφεναεγριὸν ἡδὺν ἱκβρυχώ- 
piu Ἔπασαν ἅλμην] Non est inter Tra- 
ge Poétas quotquot exstant, locus 
age nobilis et sonorus, nec nauticse con- 
&nlationis inter labores remigandi son- 
ρος, Quare merito notandum duco. 
"lowsas ὄλμην: hsc verba Homerus 
ili praelibavit, Odyss. Δ΄. v. 480. "Axa 
tires loyrpoig, εἰ N. V. 78. 'Avtjiecewr 
Ua culo quie mehercule mag- 
mun et dulce sonant, Eurip. sibi soli ap- 
lavit — Barnes. 
1802. (essa ἅλμην.) Idem versus ini- 
9um legimus in /Eschyl Pers. 397. 
ἔσωσαν ἅλμην βεύχ,ον ἐπ πιλεύσμωτος. 
Atque in universum monendum est, ex 
ita JEschylei nuntii oratione plura vi- 
deri Euripidis memoris inhzesisse, ut v. 
986. 


πρῶτον μὲν sei κέλαδος "Ἑλλήνων von 
μολοηδὸν εὐφήμησιν 

v. 391. 
sata» ἐφόμνουν σεμνὸν “Ἕλληνις τότι. 


1405 
v. 099. 
xa) vaed ὁμοῦ κλύων 
πολλήν βοήν" ἃ πεύδις ᾿Βλλήνων ἵει, 
ἰλιυϑεροῦσε πατρίδ᾽, etc. Seidl. 


1393. σεόμια διασιρῶσα δὲ, etc.] Vid. 
supra v. 1327. Barnes. 

στόμια) Typothetee errore in edit. Schae- 
feri στόμα. — Seidl. 

1394. evum wee ἠσείγεφ.") Α. συμπίσον 
)neny:ire, unde feceram συμσεσοῦσ᾽ ἀσή- 
yo, quia statim dicitur, &9w “ἄλιν πρυμ- 
γνήσιοι. Piersonus, ἐσείχενν, p. 27. 
Verisim. Markl. 

ἠσιίγιτο: jactata, vexats est. Hom. 
Odyss. 4". v. 234. 

—— 8j d) sire 
jeírn kuyepirm ἀνέμων ma) uágparei — 
ut non necessarium sit cum Piersono le- 
gere ἐσιίχετο. — Musg. 

Reisk. censet, contrarium plane, quam 
quod vulgata lectione exprimitur, postu- 
lare sensum loci: non enim avectos esse 
fluctibus, sed retro pulsos.  Conjicit igi- 
tur ἐπίσχεσο, vel cum Piers. leiiziro, μ2- 
tinebatur, retinebatur, aut ἱσείρενο, afflige- 
batur. — Beck. 

συμσισοῦσ᾽ Seiywe] Ita. Aldus. Pier- 
sonus Veris. p. 27. mavult ἐσώχες.. Sed 
bene Musgravius vertit jactata, vezata est, 
conferens Hom. Odyss. Ψ'. v. 234. 

9$ i») πόντῳ 

ῥαίση ἱσωγομίνην ἀνίμῳ na) nójaun- 
Nec video, quid contrarii sit in Apollonii 
Rhod. Lib. IV. vv. 225—227. quos af- 
fert Piersonus, ubi navis remis dicitur 
ἰσωγομίνη, i. e. mota, acta, Nam quid 

interest, sive vento illud fiat, sive remis? 

Seid. 

1996. wewwnie/:] Ob festinstionem, 
quum remigandi operi cuncti incumbere 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Κλύδων παλίῤῥους ἦγε ναῦν. σταϑεσα δὲ 
᾿Αγαμέμνονος “αἷς, εὔξατ' ᾿ Ὦ Δητοῦς κόρη 
1400 Σώσόν ps Τὴν σὴν ἱερίαν, πρὸς Ἑλλάδα 
Ἔχ βαρβάρου yn, xai κλοταῖς ξύγγνωθ᾽ 8j 
Φιλεῖς δὲ καὶ σὺ σὸν κασίγνητον, σεὰ, 
Φιλεῖν δὲ κἀμὲ τοὺς ὁμιαίριονας δόκει. 
Nara; δ᾽ ἐσευφήριησαν εὐχαῖσιν κόρης 
1405 Παιᾶνα, γυμνὰς ἔκ χερῶν ἐπωμίδας 


Fluctus refluus impulit navim. Stans autem 


Agamemnonis filia coepit precari : 


O Latonz filia, 


1400 Serva me tuam sacrificulam, in Graeciam 
Ex terra barbars, et ignosce me furto: 
Amas enim et tuum fratrem, O des; 
Et me quoque consanguineos amare puta. 
Naute vero puell» precibus acclamarunt faustum 


1405 Psana, nudas ab humeris manus 


ab Oreste subito juberentur, retinacula 
non videntur in navem retraxisse. Conf. 
ad v. 1409. Seid. 

1397. Pro εἰς γῆν δὲ, omnes Gallici ἐς 
ere δη. et sic edidi — Mark. 

Lege, εἰς γῆν 9 AT IIAAIN Κλύδων wa- 

Mijees ἦγε ναῦν. Sic supra 379. "Hie 
ἱ, Ayer AT IIAAIN. Sophocl "Trachin. 


1104. E Suppl. 1094. Por. 
Uterque S. et P. εἰ γῆν δὴ πάλιν. 
Lego: εἰς γῆν 9 ἴμισαλιν. Musg. 


εἰς γῆν δ᾽ ipea]. Sic conjecit Mus- 
gravius, Aldus εἰς γῆν δὲ πάλιν. Hervag. 
omittit εἰς», quod typothete vitium plerz- 
que editiones asservarunt. Codd. Paris. 
tig. yn» δὴ σαλιν, ut edidit Marklandus. 
Sed rationem corruptelz invenies ad Gre- 
gor. Corinth. p. 762. Schaef. De nume. 
rorum quadam duritie hoc quidem loco, 
maxime quum precedat interpunctio, noli 
sollicitus esse. Canterus voluerat εἰς δὲ 
γῆν πάλιν, quod jam in Brubach. poterat 


reperire. 

εἰς δὰ δὶ σάλιν, MS. Victor. Suspicari 
licet, sic potius esse in MSS. Paris; 
quam ut tradunt, εἰς γῆν δὴ πάλιν, — Mus- 
gravius fortasse solam vocem δὴ ad mar- 
ginem sibi adnotavit, quam postea puta- 
vit variantem esse vocis Ji, quum esset 
vOCiS γῆν. — Seidl. 

1400. Recte Barnesius ἱερίαν pro ἑεφείαν 
[Aldi] Mar. 

iseía») Its scribo. Vid. supra ad hujus 


fabulr, v. 34. ubi apparet To 
pro ligue». Neque enim de 
empla ubi id ipsum its factu: 


1405. ἐκ XEPON ἱσωμῖδα 
TAm, γυμνὰς lx. ΠΈΠΛΩΝ ia 
datos vestibus humeros remo ( 
tioni) cum adplicuissent. & 
γυμνὰ δ᾽ ix ΠΕΙΔΩΝ μίλη Ὕ 
jx ὁ μανεινφὸς γόνος. neque ' 
jecture, quamquam omnes 
bent γύμνας ἐπδαλονσες irem 
interpolatione natum videtur 
τοῦ, ln σίπσλων, apparent in s 
Ae» quibus addiderint «ess, 
plendo. Contra in 
cap. 3. p. 320. ed. Steph. (4 
ἀεὶ) ubi nunc legitur wís 
auctor, nisi omnia fallunt, χε 

lewis alibi vestimentum 1 
alibi pars corporis circa clavi 
pule commissuram.  Posteri 
Euripide adhibetur, Hecub. - 
Plutarcho in Eumene, p. 10; 
γύνφις ix τῶν ἰσωμίδων σὺς Ses 
gendum haud dubie: γυμνὰς 
xígus, nudas usque. αὖ hum, 
quemadmodum et Reiskius 
quam alio sensu. Musg. 

Ile«;&»a«] Quid sit Pan e 
vid. supra v. 185. Barnes. 

lKeisk. nempe vertit: e 
manicas brachiis, regestis m 
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ἹΚύώτη προσαρρόσαντες, ἐπ κελεύσματος. 

Μᾶλλον δὲ μᾶλλον πρὸς πέτρας ἥει σκάφος. 

Xo μέν τις εἰς ϑάλασσαν ὡρμήϑη ποσὶν, 

*' AAXog δὲ «λεκτὰς ἐξανῆστεν ἀγκύλας. 

1410 Κἀγὼ μὲν εὐθὺς πρὸς vi δεῦρ᾽ ἀπεστάλην, 1420 

Σοὶ τὰς $xtizyty σηρνανῶν, ἀναξ, τύχας" 

᾿Αλλ᾽ ἕρπε, δεσμιὰ καὶ βρόχους λαξών χεροῖν" 
Εἰ μὴ γὰρ οἶδρμια viviquov γενήσεται», 


Adplicantes ad remos, adhibito celeusmate, 
Magis autem atque magis ibat navis versus scopulum. 
Et alius quidem in mare pedum saltu ruit, 
Alii vero tortas religabant ansas funium. 
1410 Ego vero statim huc abii, 
Ut tibi, rex, significem quomodo illic se res habeant, 


Quamobrem vade, vinculis laqueisque manu sumtis. 
Nisi enim' mare fiat placidum, 


Heth. lewuida; intelligit lacertos. Beck. tum ad προσαρμόσαντι,, deinde iniquo 
Lib γυμνὰς iu. χιρῶν ἱπωμῖδαι, quod loco in textum admissum, 
Hesthius vertit: lacertos a manibus nu- γυμνὰς ἰκβαλόνεις ἱπωμῆα,, ΜΒ. Vic- 
ἄπ, Volnit, opinor, lacertos usque a ma- tor. Seidl. 
Sw nudos. — Sed ut alia taceam, ἐσωμ)ε 1407. Reisk, conjicit: μᾶλλον Σὲ καὶ 
MR erat lacertus, sed secundum Polluc. μᾶλλον σίτραι woeenu σκάφος. — Beck. 
IL 185. «λιιδῶν τὸ σρὸρ ὠμοσλάτας, clavi- 1409." AAXe δὲ “λικτὰς ἱξανῆσσον ἀγπό- 
Ww pars λιισία scapulas, sive, sect. 157. ρας.) Secunda in ἀγαύρας longa est. "Efa- 
« xe» ve βραχίονοι. ldem objici νῆσσον ἀγκύρας videtut huc translatum ex 
dabet i conjecturz γυμνὰς la smí- versu 1359. Cod. Α. ἐξανηστεν. C. 33A; — 
Slav Ἰσωμίδας. De vestimento leeídes CO-— ἐξζανησσεν, Lego, "AXAes δὲ σλικσὰς Wa- 
& gisndum non est, nam muliebre illud recte νῆστιν ἀγκύλας. fllius vero. funes ex na- 
Went Musgr. Polluz VII. 49. καὶ δια ve suspendebat curvos.  IIXseul sunt. fu- 
Ἃ γοναικῶ», Vrupis, Jer241)0v, etc. Quare nes, Pollux, X. 31. Hesychius, Troas, 
Wem puto Musgr. et lectionem et inter- 1003. Xenophon. p. 849. B. Mark. 
Similes librariorum errores — &yaós«s.] Mendosum esse ostendit et 
mecum communicavit Hermannus. metrum, et epithetum σλεκ φὰς, postremo 
foh. CEd. BR. v. 324. libri habent οὗ γάρ etiam tempus, quod demitti potius anco- 
Μι μεῖξα πρός γι σοῦ pro οὖ γάρ es μεῖρε Ta, quam suspendi, poscebat. Con- 
y iue, $76. Swag γίνοιτο spirant hzc omnia, ut verum putem ἀγπά- 
pro Ssmi» γίνοιτε xup, JEschyl λας una tantum litera ab. &yxéea; discre- 
574. ἀστῶν δὲ exei τοῖσδε, pro quo. tum. ἀγκύλη non est proprie funis, sed 
bee Auratus ἀστοῖ; δὲ we; τῶνδι. Cog-  lsqueus, sive ansa a fune facta, cujus ex- 
MW etiam est confusio verborum «s. tremitates nodo colligantur: hic signifi- 
νοτασι δολυροσηγοὶ et φορνινφολ ,δὁ- care videtur ambitum funis, quo vela col- 
vwys) in Comici Av. v. 491. vid. Por- lectas constringuntur. Sensus adeo versus 
*n. Suppl Pref. ad Hec. p. clxxxviii, erit: nautas vela collecta loris constrin- 
Restat ut lectionem omnium Codd. Pa- zisse: quod in naufragii discrimine, si 
re commemorem : yspras ix axem quid aliud, necessarium, eJuseà ἀγκώ 
"σωρμωδας, ὧν ἱσωμ. Equi. As; illustrat plane gemslla in Androms- 
dem puto lgga- chalocutio, v. 716. 
Ai», idque explicastionis causa adscrip- eusvàe ἱμάντων σέψαβϑας liarkeeum. 
Vor. V. Q 
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Οὐκ ἔστιν ἐλεὶς τοῖς ξένοις σωτηρίας. 

1415 Πόντου δ᾽ ἀνάκτωρ, "Ἰλιόν τ᾽ ἐπισκοπεῖ» 
Σεμυνὸς Ποσειδῶν, Πελοκίδαις δ᾽ ἰναντίος. 
Καὶ νῦν παρέξει τὸν ᾿Αγαμέμνονος γόνον 
Σοὶ, καὶ πολίταις» ὡς ἔοικεν, ἦν γεροῖν, 
A«Gsiy vr ἀδελφὴν, n Φόνον τὸν Αὐλίδι 

1420 ᾿Αμνημόνευτον Sti, προδοῦσ᾽ ἁλίσκεται. 
ΧΟ. Ὦ τλῆμον ᾿Ιφιγένεια, συγγόνου μέτα 


Nulla spes salutis est hospitibus. 


1415 Rex enim maris curamque gerit Ilii, 
Venerandus Neptunus, hostisque est Pelopidarum. 
Et nunc tradet Agamemnonis filium ; 
Tibi, et tuis civibus, ut verisimile est, in manus, 
Ut capias et sororem, quee ceedem in Aulide 
1420 Oblitam prodens a dea deprehenditur. 
Cho. O misera Iphigenia, una cum fratre 


Liber P. ἄλλοι, et mox cum MS. E. 
ἰξανῆστιν. Musg. 

Aldus ἄλλοι «λικφεὼς ἰξανῆ meer ἀγ- 
κύραις. Facillima sane emendatio est ἀγ- 
πύλας. quod tamen neque ego, przesertim 
sic positum, pro adjectivo acceperim. 
Quum nuntius finem hic faciat narrandi, 
non diserte docemur, de quo funium usu 
sermo sit. Si de velorum contractione 
poéta cogitasset, valde dubito eum hoc 
modo fuisse locuturum. Neque usquam 
in preecedentibus mentio est ulla velorum, 
que oranino non videntur expansa fuisse, 
propterea quod statim ab initio adverso 
verso utebantur.  Confirmatur hoc v. 
1396. ubi ventus ,funes, non vela retro 
agit. ldcirco probabilius est, eos, qui 
in mare prosiluerant, navem, quo ab im- 
petu venti tutior esset, laqueis voluisse ad 
littus. retrahere et religare. Nam cur 
tandem nisi hanc ob causam in mare se 
proripuissent? Vertendum igitur erit: 
alius vero tortos laqucos ex nave suspensos 
religabat.  Memorabilis tamen est. glossa 
in Lexico MS. Octateuchi in Bibl. Coisl. 
p. 464. ἀγκύλας, ὀγκίνονς, (i. e. uncinos) 
εἷς obs ἱμβάλλονται οἱ κρίκοι τῆς κώσηξ, 
vid. Hesych. s. v. ἀγκύλας, ejusque 1n- 
terpp. Hac significatione si vocem acci- 
pias, legi fortasse possit ἀ  κύλαις : alius 
bero unes suspendebat αὖ uncinis scalmi, 
quod fortasse faciebant, ut non tantum a 
Puppi, sed ctiam a latere navis ad littus 
alligari posset. ᾿Εξανάσσων cum dativo 

i 


EY PIIIAOT 


1445 


1430 





eodem jure construi poterit, quo ἰξόστια 
Iph. Aul. v. 1216. Troad. 1198. et ἐνόν» 
ew» sspe. 

ἄλλος δὶ, mox ἱξανῆστιν ἀγκύρας, MÀ 
Victor. Seidl. 

1415, Reisk. legit: 'DJes τ᾽ leieaeee 

δια, 

1416. Πελοσίδαις τ᾽ ἱνανεΐος. Editione 
δ᾽ pro €. hoc (4) verius puto. Pro ae 
Cu» τ᾽ ἀδιλφὴν Piersonus AaCese! gl 
VerisimiL p. 28. Markl. 

Πιλοσίδαις δ᾽ ἐναντίος. Hoc est, Ονεαὶ 
et Iphigenim, genus ad Pelopem referee 
tibus, Grecisque adeo omnibus, qui Tro- 
jam exciderunt.  Brodaws. 

Πιλοφίδαις δ᾽ bayríss.] Falsus est Marb 
landus pro Σ᾽ verius putans «΄. Immo ἢ» 
lud aptissime hunc locum tenet, s 
mul connectit. et opponit. Cf. Mattbis 
Gramm. Gr. $. 607. p. 893. — Seidl. 

1419. Legendum puto λαβεῖν, ἀδιλφώ 
S'. Piersonus λαβόντ᾽ ἀδελφὴν, cujus r» 
tiones mihi minus perspectze sunt. 

Reisk. monet, scribi quidem propre 
debuisse λαβεῖν, ἀδελφήν τι --- sed pocts 
metri necessitate coactos sspe prseponert 
es, quod postponendum fuisset, vel ad- 
bibere pro xai, in Piersoni conjecturs 
hiare et claudicare orationem ; nam ew 
Eu non esse prestabi, sed licebit, atque 
adeo impersonale ; nec subintelligi Uesv- 
δῶν, sed «i πρᾶγμα, res ipsa tibi koc pra- 
slab, μὲ capsas. — Beck. 
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χγεῖ, πάλιν μολοῦσα δεσπετῶν χέρας. 
O. Ὦ «ἄντες ἀστοὶ τῆσδε βαρξάρου γϑονὸς, 
UX, εἶα, «ὡλοις ἐμξαλόντες ἡνίας, 


ἐράκτιοι δραρμεῖσι)ε, κἀκξολὰς νεὼς. 


1455 


λληνίδος δέξεσϑε; σὺν δὲ τῇ ϑεῷ 
γεύδοντες, ἄνδρας δυσσεξεῖς ϑηράσετε; 

! δ᾽ ὠκυπομποὺς ἔλξετ᾽ εἰς πόντον “λάτας, 
l; ἐκ ϑαλάσσης, ἴκ τε γῆς ἱππεύμασι 


mieris, iterum rediens in manus dominorum. 
9. O cuncti cives hujus barbaricse terrse, 


& nonne equis injicientes frena, 


littus curretis? et ejectiones navis 
ecanise excipietis? et adjuvante dea 


itinantes, capietis impios viros? 


ü vero trahetis in mare naves celeres, 


a mari et a terrà equitationibus 


ἀδελφὴν, Piersonus Veris. p. 
; λαβόνε᾽ ἀδιλφὴν, Musgravius 
49 3. Neutro opus. Con- 
a duplicem constructionis ra- 
δὲ ταρίχων, alteramr cum ac- 
iplici, ut Iphig. Aul. v. 937. 
"p πόσει φοὑμὸν δίμας, et alibi 
alteram cum infinitivo, ut 
c. LIl. l. σαρίξω λίκτρα ew 
φόνον τὸν AUX. —&A ir niens. ] Ni- 
um. Adverbum: quee cedem 
oblivioni datam des idi 
tur, quod intelligo sic: que 
1146 conservationis oblita est, 
ga deam prodidit, & e. pensi 
ei convenienter non egit. Da. 
ambigi potest utrum conjun- 
ενημόνευτον an. cum weelovea. 
Αὐλίδ,, cwdem, ut in Aulide 
rwrneiav. Ita enim Iphigenia 
esdebatur, ut a dea conserva- 
di. 
μνημόνιντον Sag, ἄς. Non bene 
3nc versum, idcirco contextum 
tationem, sicut erant, reliqui. 
ἢ, ' Ansnuévivre; Θιᾶς, ἄς. 
Markl. 
ἔστον Sig, dee in memoriam 
vvecatam. — Heath. 
£A») Ita diserte P. et Edd. 
on dissentientibus MSS. Ed. 


Musg. 


φάλιν μολοῦσα δισποτῶν xy ions] Veteres 
libri habent τοόλιν pro sé». Brodsmus et 
exhinc alii «43, legunt, 
inepte, potest tamen et vetus lectio stare : 
nam πόλιν pro σόλωενδε et xíons pro εἰς xí- 

recte sumi possunt. — Barnes. 

Oan] Libri 9a»s. 

sáA» | Cf. Schaef. ad Gregor. Corinth. 
p. 440. not. 

Θανῆ, “ἔχιν, MS. Victor. Seidl. 
1425. κἀκβολὰς vie, Y. 6. ναῦν ἰχβιβλη- 
μένην. ϑοϊε, 

κἀπβολὰς νεὼς, εἰ eu, qua e nave nau- 


Jraga eiciuntur. — Heath. 


1426. s. σὺν δὲ τῇ Θιῷ Σοιύδονσι,,) Et 
adjuvante dea festinantes. Aliter distingui 
potest, σὺν δὲ, σῇ O19 Σπσιεύδοντις, et verti, 
simul vero, caussa dec festinantes, i. e. 
in gratiam" dem. — Hoc multo potius vi- 
detur: nam σὺν «5$ Θιᾷ, adjuvante dea, 
falsum diceret. ark. 

Male signum interrogationis ponunt 
post δίξισϑι; quod si hic recte ponitur, 
ponendum etiam est versu antecedente 
post δραριεῖσϑι. Recte Aldus utrobique 


comma habet. Boru] 9 
σὺν δὲ en 919 ΣαεύδοντιςἾ '* Σὺν φῇ 3i 
adj τ dea, falsum diceret." "Mark- 
landus. Cur falsum diceret, non perspicio. 
Quidni studium illorum dea poterit ad- 
juvare? Ac si hoc displicebat, cur non 
conjunxit σὺν τῇ Sw «t?  Seidl. 

1498. Οἱ Σ᾽ ὠκνπορφούς.) Recte Οἱ JV, 
Q 3 
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1480 Λαδόντες αὐτοὺς, ἢ κατὰ στύφλου πέτρας 
Ῥίψωμεν, ἢ σκόλοψι πήξωμεν δέμας ; 
Ὑκμᾶς δὲ, τὰς τῶνδ᾽ ἵστορας βουλευμάτων, 
Γυναῖκας, αὖσις, ἡνίκ᾽ ὧν σχολὴν Ao 
Ποινασόμεσϑηα. vov δὲ τὴν προκειῤρυένην 

1495 Σπουδὴν ἔχοντες, οὐ μυενοῦμιεν ἥσυχοι. 


ΑΘΑΝΑ. 
Ποῖ, ποῖ διωγρυὸν τόνδε πορϑ μεύεις, crat 


1430 Captos ipsos, aut de aspera rupe 


Precipites demus, aut palis figamus corpora? 
Vos autem horum consiliorum conscias 
Mulieres, postea, quum ocium nactus fuero, 
Puniam: nunc enim in presentium rerum 
1455 Studium intenti, non manebimus quieti. 
MINERVA. 
Quonam, quo manum hanc fugientes insequentem ducis, O rex 


mutandum in 'Hh, ei; sed in- 
telligendum est Οἱ uy» supra, ante lu6a- 
λόνσες (cui hic respondet Οἱ 31) quod in 
versione perite expressit DBarnesius, et in 
nota monuit. Markl. 

οἱ 5 Ita recte cum olim sit scriptum, 
per me maneat Hoc vero nemini non 
patebit, qui v. 1424. Οἱ ui» ἰξ ὑμῶν in- 
telligi agnoscet, ut nos in Latina versione 
jam expressimus. Vult enim rex Thoas, 
ut cives sui illos pedestribus et navalibus 
copiis persequantur. Quare /Emil. Por- 
tum longum valere jubeo cum suo 'E?' 
pro ἠδὶ, καὶ, etc. ut male conjectabat. 

Barnes. 

1430.  χατασεύφλον «ἴτρα.} Divido, 
zac& σετύφλου. et ita Reisk. (et. Abresch. 
An. ad N. T. p. 583.) Sumtum forte 
ex /Eschyli Prom. Vinct. v. 747. vide 
Bacch. 1126. Markl. 

κατὰ σευϑλοῦ)] Ita scribendum, non, 
ut vulgo, πκατασεύφλου. — Musg. 

παταστύφλου σίτρα,] Καφτάσευφλος pro 
παταιστύφιλος. Sic ἀφόσσυῷλος ZEschylo 
pro ἀπσοστύφιλος, vel, ut alii disjunctim 
legunt, στύφλος pro σεύφελος, Prometh. v. 
747. "Ej ἱμαυτὴν τῆς ἀσὸ σεύφλον 
σίτραι. Schol σεύφλον, exAspás. 


Jlarnes. 
Male Aldus κατασεύφλον. Sed jam 
Brub. κατὰ σεύβλον. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 
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1μ 


Hd 


HL Uciyek iuduHBg 


1 


2o ow ΜΙ V nj 


ἢ κατὰ σεύφλον vivons, MB. bar" 


1431. Post hunc demum versum Alis 
interrogandi signum addit, omittens δ» 
pra, v. 1328. post σλάφας, ubi come 
habet. Seid. 

1432. íevseag] Ita diserte Aldus. C» 
terz editiones, quas novi, omnes ἔσσω, 
Potior videtur Aldi scriptura, quam e» 

itur Henr. Stephanus, et 

servatum video in Etymol. M. Eia 

libri habent in Soph. Electr. v. 850. sil 

tamen Scholiastes ἴσεωρ scribunt. Utrese 
que scripturam offendimus apud Hag. 
chium, Suidam, Zonaram, Sed cond, 
quantum in talibus debestur mnn 

1435. Pro γυναῖκας, forte γυναῖκερ. 

. Mei 
yviixxg exquisitius. — Seidi. 
1434. Non male σῶν sr - 

Sophocl Antig. 1386. et auctor Βμὲ 

987. Sed A. B. ew» weeuusme. X 

ἀγῶνα ci» τυροκείμενον, Orest. 838. Phe- 

niss. 799. et auctor ad Hebreos ΧΙ]. 

et multa talia, quee non adduco, — Marl 

μδϑ, τὸ P. Edd. plerique τῶν epum 
. et P. . plerique σῶν 

νην, unde Barnesius σῶν προπειρμέναι, 
Pro «ὧν προκειμένων facit hes, 981. 
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Θόας ; ἄπουσον τούσδ᾽  ASygyaia λόγους. 
Παῦσα: διώκων» ῥεῦμά τ᾽ ἐξορριῶν στρατοῦ" 


Πεπρωριένοις 


xp ϑεσφάτοισι Λὸξίου 
40 Δεῦρ᾽ ἤλ.) Ορέστης, τῶν τ᾽ ᾿Εριννύων χόλον 


1450 


᾿Φεύγων, ἀδελφῆς v " Apyoc εἰσπέρυψων δέμας, 
"“Αγαλμυά SY ἱερὸν εἰς ἐμὴν ἄξων γϑόνα. 
Πρὸς m» σ᾽ δδ' uiv μυῦγος" ὃν δ᾽ ἀποκτενεῖν 


Δοκεῖς ᾿Ορέστφην, “οὐτίῳ λαξὼν σάλῳ, 


1455 


45" Ἤδη Ποσειδῶν, χάριν ἐμὴν, ἀκύμονα 


Thoas? Audi hzc Minervse verba. 
Desine persequi, et impetum excitare exercitus : 


Fatalibus enim oraculis Apollinis 


140 Huc venit Orestes, iram Erinnyum 
Fugiens, et sororem Argos reducturus, 
Étatuamque sacram in meam laturus terram. 
Et hrec quidem ad te nostra est oratio. Quem vero occidere 
Decrevisti Orestem, marinis interceptum procellis, 

45 Illi jam in meam gratiam Neptunus tranquillum 


P προκειμένων) Ita pro illo veteri cor- 
0 σγροκειμίνην lego; quod et sensus 
ino postulat, et in libro Heinsio- Sca- 
iano ad marginem id notatum inve- 
Barnes. 
» seenupinn] Pro Barnesii lectione 
t Sophocl Antig. 1336. et Rhes. 
sed utrobique est e» προκωμίνων vi. 

Seidl 


BG. Ile we; διωγμὸν φόνδε sropl etin, 
Os, ;] Inutilis est mea conjectura 
pro Ile we. — Noster Or. 272. 
WW owe ἡλάμισθα δεμνίων &co; Ibid. 
Gies wow ἐνγατρὸρ τῆς ἱμῆς ἴδω πόσιν] 
ue, Vulgo legitur apud ZEschylum 
1096. d we wee ἤγαγίς uii πρὸς 
eviyss; Vide an hic etiam gemi- 
um se, nisi magis placet we δὴ ut 
47. wei δή με Μεῦρο τὴν τάλαιναν cya- 
Jimsi. 


tSpstóus διωγμὸν, i. e. emittis, qu 
Φ Seidi. 


- vie) 'AS9maiag Abyss. ] Verum 
| ἄκουσον «οὐσδ᾽.-- λόγονε : ut Supplic. 
e "'Axeos, Ont), esie) ᾿Αϑηναίας λό- 

Markt. 

δ ᾿Αϑηναίας λόγους  Marklandus: 
vum puto ἄκουσον φούσδ᾽ — λόγονει ut 
X 1198. ἄκουι, Θησιῦ, τούσδ᾽ 'A95- 

Abyers." Si alter locus ad alterius 


normam exigendus est, equidem potius in 
Suppl: legerim ne. Nam adjecto φῆσδε 
significat, ipsam deam praesentem loqui. 
Noster Electr. 1035. nostr. Ed. 


δίσευχω Sí σε 
παιλοῦσε μητρὸς σύγγονοι Διόσποροι 
Κάστως naciyyurés v1 Πολυδιώκης $00. 


Orest. 1643. 
Φωβός σ᾽, à Δητοῦς wais, ὅδ’ ἐγγὺς dv, καλῶ» 
Hercul Fur. 818. 


Sageuri, Νυκτὸς «(90 ὁρῶντις ἔκγονον 
Δύσσαν 


Cf. Schaef. Melet. Crit. p. 114. δεία, 
1440. ew» «' 'Epmie» χόλον] Monui ad 
Supplic. v. 7129. legendum videri «ó» ς᾽, 
non ew» «' : quia ᾿Εριννύει, utpote nomen 
proprium, ponuntur absque articulo 
totum hoc drame. Mori. . 
«s» «] Marklando placet «τόν «. 


m 
σόν «ἢ Vulgo τῶν «. Sed verum 
detur, quod Marklandus monet, legen- 
dum videri τόν σ᾽, non «v» «', quia 'Een- 
»(s, utpote nomen proprium, ponantur 

absque articulo per totum hoc drama. 
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EYPIIIIAOT 


Πόντου τίϑησι νῶτα, πορὸ μεύων πλάτῃ. 
Μαϑὸν δ᾽, ᾿Ορέστα, σὰς μὰς ἐπιστολὰς, 
Κλύεις γὰρ αὐδὴν, καίπερ οὐ παρὼν, «γεᾶς 


Χώρει λαξὼν ἄγαλμα, σύγγονόν τε ar. 1 
1450 Ὅταν δ᾽ ᾿Αϑήνας τὰς ϑεοδμήἤτους μόλης, 
Χώρός τίς ἐστιν ᾿Ατϑϑίδος πρὸς ἐσχάτοις 


Maris facit dorsum, transmittens eum navi. 
Tu vero, Orestes, audiens mea mandata, 
Audis enim vocem, licet praesens non adais, dez, 
Vade accepta statua, et tua sorore. 
1450 Et cum veneris Athenas divinitus conditas, 
Est quidem ager in extremis Attice 


1441. &hA Q3; δίμας, Periphrasis pro 

ἀδελφήν | Vid. Iphig. Aul, v. 417. 
Barnes. 

1449. Post hunc versum, "Ays2uá S' 
ἱερὸν, ἄς. Codd. A. C. addunt, σων νυν σα- 
ὄντων σηριατων ἀναψυχαι. Similiter qui- 

em scribit in Hippolyto, 596. «τῶν νῦν 
παρόντων σημάτων ἄκος μόνον. Markl. 

φὼν νῦν, &c.] Hunc versum hactenus in 
Editis desideratum exhibent uterque ΜΆ. 
etP. Musg. 

ἀναψυχά,.. De accusativo isto vid. 

is "Gramm. Gr. $. 432. 4. p. 597. 
Seidl. 

Versum τῶν νῦν παρόντων, etc. Victorius 
ex MS. intulit. Gocller. 

1443. pi» s&'] Tta recte Schaeferus. Male 
Aldus pronomen inclinat μέν e. — Seidl. 

1446. vecti) Tyrwhitto placet 
«“ορϑμιύιιν. — Porro dubium mihi erat in 
MS. E. utrum σλάφην scriberetur, an 
wAées. — Musg. 

Ilówev] Scaliger hic legit πόντον, ut 
concordet cum ἀκύμονα : quum ita yerba 
sunt sumenda: Ὃν σὺ ἀσοκτενεῖν δοκεῖς, 
᾿ορίστην δηλονότι, τοῦτον ΤΙ οσειδῶν πορϑμεύων 
«φἴϑησιν ἀκύμονα ΤΙόντου νῶτα, ἤγουν πόντον. 
'Sic Hom. Tliad. β΄. v. 159. (et alias plus 
semel) dixit — εὐρία νῶτα ϑαλάσσης, hoc 
est, σὴν ἐσιφάνιιαν τῆς λός. Sic Pind. 
dixit — αἰϑίρος νῶτα, et Eurip. in hac 
Fabula — XS»e νῶτα σεισϑῆναι σάλω. 
Vid. Rittershus. ad Oppian. Halieut. 
Lib. I. v. 60. Nece» &Aés ϑείνονσες. 

Barnes. 

Constructio est: Ἤδη Ποσειδῶν εἰς ἱμὴν 
χάριν σορϑμεύων ᾿᾽Ορίστην «λάτῃ κατὰ νῶτα 
Πόνεον φτίϑησιν αὐφὸν ἀκύρονα. Contra 





Reisk. censet, ásónesn pertinere ad v. 
esse plursle neutrum, «οῦφο antem, quoi 
subintelligatur, cobunrere cum ewig. 


Post «/9»e; omisi comma, quod Alis 
habet. Recte construunt Barneshm αἱ 
Reiskius, (σοῦσον) πορθμείων De 
ruber σόνεου νῶτα «ίϑησι ἀπύριοναι. 
locutus esset pocta, si scripsiaset (εὐὐτο) 
Ποσειδῶν, vírrev viven &nópeva «silo, σε» 
ptt πλώτῃ. — Sed ponitur interdum μὲ» 
marium verbum in perticipio, ut Soph. 
Electr. 345. ἱλοῦ γε 9éew', ὃ φρονεῖν nasi, 
; φῶν φίλων φρονοῦσα μὴ priam s ie 

σῶν φίλων μὴ μνήμην ἔχουσα (15) (puto 
Coll. m. Iliad. β΄. v. 991. px 

1448. Κλύεις γὰρ — S1a5,] Hic Καὶ 
ita distingui dehet, (KAónus γὰρ αὐδὰν, sar 
wie οὐ παρὼν) Θιᾶς Χώριι AnCo» ὥγαλρω, 
&c. Θιᾶς ἄγαλμα conjungenda sunt ut v. 
1481. et passim. Plautus videri poles 
egisse interpretem hujus 
Amphlitryon. III. 3. udis quer dice, te- 
metsi prees&ns non. ades. Jupiter Mere 
rium alloquitur. Mark. 

Κλύες — 3585,] In Plauto tali 
tioni (ut Markl) non erat locus. 
hic additum 344, causam continet, cu 
audiat Orestes, audis enim meam, ρα 
dee, vocem, quamquam  absems. δὰ 
ἄγαλμα genitivus ϑιᾶς facile intelligitet, 
ut supra v. 1001. ἀγαλριαί «' οἴσεις. Bei. 

1450. ᾿Αϑήνας σὰς Su ice] Vid. sd 
Hippolyt. v. 978. Καὶ ae" " 
ϑιεοδμήςτους μέλη. — Vid. Joh. Meursii de 
Fortuna Attica, c. 2. p. 8. et 9. ui 
Athenas a dea Minerva conditas probat. 

JBarna. 
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Ὅρροισι, γείτων δειράδος Καρυστίας, 
Ἱπερὸς», ᾿Αλάς νιν ὀυμυὸς ὀνομάζει λεώς" 


Ἐνταῦϑα τεύξας ναῦν» ἵδρυσαι βρέτας, 


1465 


55 ᾿Εσωνυμον 776 Ταυρικῆς, πόνων τὰ σῶν, 
Οὗς ἱξεμόχϑεις περιπολῶν κα Ἑλλάδα 
Οἴστροις ᾿Εριννύων" " Aertpar δέ γεν βροτοὶ 


Finibus, vicinus jugo Carystio, 


Sacer, meus populus eum vocat 2f/as : 
Illic extructo templo, colloca statuam 
[455 Cognominem Tuauricre Diana, et tuorum laborum, 
Quos.tulisti oberrans per Graeciam, 
Stimulis Erinnyum. . Dianam vero ipsam homines 


452. γιίφων, l 6, er adverso situs. 

re enim in medio est. Seid. 

453. 'AAà,] Pagi h meminit, ut 

Diane duet eo ranalath 

h. Hymn. Dian. v. 173. vid. et Stra- 

Us 399. Δ Α. “ | σαρὰ «σὴν SáAar- 
ἣν Anton. p. 1736. Ed. 

τῶν Pria 


AAd, νιν δ᾽ μὸς ὀνομάδω Aube] ᾿Αλαὶ) 
geh nomen loci, ut X ylander feli- 
' Strabonem restituit, eoque merito ἃ 
wubono laudatur. Hinc Callim. hymno 
lanam, v. 175. "Ἢ fra, δαῖμον, ᾿Αλὰς 
δας οἰκήσουσα Ἦλϑες ἀπὸ Σκυϑίης, 
εἴτα. τίϑμια Ταύρων. Μιὰ, Schol. 
in locum et Casaub. ad Strab. 
172. b. Hinc et Minerva dicitur 
de, cujus nominis meminit Pausanias 
|readicis, fol. 276. Ἰ. 4. Scaliger male 
agit "AGas: "ABa enim est urbs Pho. 
» de qua qua Pausanise alique, et nihil 
Mhenas attinebat. — Barnes. 

EE τὴν ϑάλασσαν habet 
-— Bod. XXIV. 5. alique. 
psi cum aspero spiritu, quamquam 
» recentiores inde a Barnesio lenem 
ant, et alibi quoque scriptura variet, 

Schweigh. ad Athen. Animadv. 

. IV. p. 473. Meursius de Popul. 
c. v. 'AAal, et Grammatici vett. sub 
In antiquis nostri poets editt. omni- 
spiritus plane abest. "Tanto majori 
esequi potui Steph. Byz. qui diserte 
iet, δασύνιται δὲ τὸ ᾿Αλαὶ, ὡς καὶ ly τῷ 
aes Μενάνδρου.  Seidl. 
$54. τάξαι »«i».] Τεύξας vni» scribere 
üt, ut Hom. Odyss. XIT. 346. quod 


rsEaeSas vuv, Hymn. in Apoll. ur 
4 


peullo post eeófee νηὸν, v. 958. vid. Pin- 
dar. Pyth. VII. Lycophron. v. 1128. 


Euripides «wa. 
Hymn. in Apoll v. 80. σεύξειν 
“ερικαλλία ναὸν, οἱ smpius in eodem 
Hymno. Ex Pierson. Musg. 

«εὐζα,] Aldus τάξας. — Seidl. 

1455. γῆς Tasemiis,] Sic Hermannus, 
Vulgo τῶς Ταυρικῆς, quod vertunt Taui- 
ce Diana. CC. Bast. Epistol. Crit. p.77. 

Seidl. 

1456. Od; ἱξεριόχ Sus σερισολῶν sa" 'Ελ- 
Adja] Vide supra ad v. 84. Pro ἱξεριόχ.- 
3us Δ. sEyex 3m. Mark. 

a πολῶν) Consulto hoc vocabulo uti- 

Alludit enim ad ultimas syllabas 

vocis T ὅλοι. Hic enim ie"s»5ís 

querenda est. Conf. 

tamen de vocis ia viros doctos, 
quos citat Lobeck. ad Soph. Ajac. 175. 


x Seidl.' 
1457. s. -. "Aegeiun Ww» 

ὑμνήσουσι Ταυροπόλον ϑιάν 
vitaremus, si pro ϑιὲν vocem a vocali 
incipientem reponeremus, quemadmodum 
v. 896. ἱλὼν pro xem» reposui. "Talis 
emendatio cum non succurrat, vide an 
legi possit Τανροσόλην ϑιὰν ut bujus Mu- 


sei, tam. T. p. 352. monui ad Sophoclis 
Aj. 179. "H ῥά ex TaveemóXna Ais" Aeetgus. 
m4. 


Ἐρινύων scribit Heath. — Beck. 
99, i e. Belen. Seidl. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τολοιπὸν ὑμνήσουσι Ταυροκόλον Saar. 


Νόμον σε ὅὲς τόνδ᾽». ὁταν ἑορτά ζῃ λεὼς 


1460 Τῆς σῆς σφαγῆς xoi , ἐκισχέτω ξίφος 
Δέρῃ πρὸς ἀνδρὸς, αἷμά v ἐξανιέτω 


Posthac ut Tauricam deam canent. 


Et hanc legem pone, quando populus celebravit festum 
1460 Tus a czede liberationis, admoveat ensem 


Ad alicujus viri cervicem, et sanguinem emittat 


1459. Νόμον δὲ Sie91 «^Y, ὅ9᾽ ἱορτάζῃ 
Aes] A. S134. quod cum indefinitum 
sit, significare potest vcl tu pone, vel, po- 
pulus ponat. Pro leprd 2n leg. forte isg- 
φάζω, quia ὅτε quando cum indicativo 
semper utitur Euripides, nisi fallor. ise- 
edu, opinor, trisyllabum est B. C. era» 
pro $9. Scribi quoque potest, ϑίσϑω, sc. 
λεώς. — Markl. 

Νόμον «s 3íeSa; τόνδ᾽, ὅ9᾽ ἑορτζη λιώ,] 
Lege Νόμον σε Sig τόνδ᾽, ὅταν ἱορτάδη 
Au, partim ex MS.  Constructio est, 
fügvrreu Bel eas, —Nóépe» σε Síg. Duo MSS. 
ὅταν. — Por. 

ϑίσϑα.) Ita MS. E. Vulgo 9íe9:. 

' Muss. 

Duss priores syllabas «ev ἱορτάδη per 
synizesin in unam contrahi putat Heath. 

Beck. 

Síe3a;] Aldus ϑέσϑε. Proxime Codd. 
B. C. ὅταν pro 43', unde colligas, Euri- 
pidem dedisse : 

νόμον τι Sis τόνδ᾽, ὅταν terri tn λεώς, 
ut paulo ante ἥδουσαι. — Scd potest etiam 
ἑορτ άξη trisyllabum esse, ut contrahuntur 
litterze «» in voce. Νεοττόλεμος, Sis, aliis. 
conf. Pors. ad Eur. Orest. v. 393. et de 
Verss. Dochm. p. 392. seq. Certe non 
scribendum est cum Marklando 29" isera- 
Qu. "Vid. IIermann. ad Viger. de con- 
structione particule ὅσε cum conjunctivo. 
ὅταν ἱορφάξη λιὼς, MS. Victor. Seid. 

1461. αἷμα «' ἰξαννύισω} Secunda in 
ἀνύω fcre brevis est, unde scrib. opinor 
lasorríre. Suidas: 'Ar»órru οἱ ' Arrixel 
ὅσιρ ἡμεῖς ἀνύειν. sed quid est ἀννύεν 

Mark. 
ἱξαννυίσω] Legendum igawíre. Simile 
mendum est Herc. Fur. v. 624. Musg. 
ἑξανιίίσω, cmittat, rescripsit jam Heath. 
qui negat, ἐξανύειν αἷμα dici posse pro 
elicere sanguinem, et &vóu» unquam poni, 
altera syllaba producta, nisi loco suspecto. 
Beck. 


ἰξανιίφω] Ita post Heathium Musgravivs 
ΕΝ, πον | Periomo ad Eur. Phonis. t. 
463. Ald. igeseírw, et paulo ante Nem κα 


1462. ὁσίας ixav 9125] Ceperunt 'Osiar 
pro adjectivo, conjungendo cum Gà 
sententia summe insulsa. Euripides, 
dedit a σ᾽ lZarereieo, 'Oríns 
Oud 9᾽ ὅσω: τιμὰς lys. Duas cooam 
hujus actionis reddit. 'Oeíss sees ΘΝ, 
'Orías x doi, Ὁσίας lina, Defungenda ve 
ligionis caussa, dicis caussa. ὦ 
et mentem poétue, explicat Harpocratios 
V. 'Aferis. Exemplum rei habes sped 
Herodot. Lib. 1V. 154. vid. et Sophod. 
Antig. 262. 786. et Gronovii Obserwi, 
Lib. IV. c. 183. ad fin, Markl. 

Optime Marklandus: ὁσίας Tuae, Oud 
9' ἔσω: τιμὰς ἔχη. Musg. 

ὁσίας ἵκατι,) Bene disputat Markl. οὐ b. 
l. Cf. etiam Pausan. III. c. 16. Quod a»- 
tem conjicit ὁσιάς ixac«i, 914 S' ὅπως τεμὸς 
ἔχη, id neutiquam necessarium est. Seidf. 

1463. κλίμακα, Emendaverat Píer. 
sonus λιήμακας teste eruditissimo Valck- 
engrio ad Hippol v. 73. Malim, s 
quid mutandum, xAsuaxa;, colles tw 
mulos  Lycophron. v. 853. Hom. ἢ, 
B. v. 729. καὶ ᾿Ιϑώμην xn3epmaRÉUTE: 
ubi Scholiastes: πκλωμαπόεσσειν, TOUYUE 
ὀρεινὴν, ἢ κλίματα, ἀποκλίματα, πλώμακαῃ 
«λίμακας, βουνοὺς γεωλύφους ἔχουσαν. Mam 
tibus potius, quam pratis, convenit epi- 
thetum σεμνὰς. Sic σιμνὰς “λάκπαι 
Bacch. v. 707. σιμνὸν πάγον, H id. v. 
849. Hesychius (v. Διάκρει) : ΓῚ x 
Διακξία; ἡ ἀσὴ ΤΠαρνῆϑος εἰς ραυράπα. 

ec tamen spernendum κπλήμαπνας, QUE 
nomine plures montes ob difficilem δό- 
scensum vocatas notat Wesselingius si 
Diod. Sic. Lib. XIX.c. 21. λίωψ. 

Reisk. «λήμαπας accipit pro aA/pare 
regiones, plage. Beck. 
aAiuanas] “ Non spernendum κλίμακι, 


le 
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᾿Οσίας ἕκατι, Ss& SY omg τιμὰς ἔχη. 
Σὲ δ᾽ ἀμφὶ σεμνὰς» ᾿Ιφιγένεια, κλίμακας 


Βραυρωνίας δεῖ τῆσδε κληδουχ siy Ss&c, 


1475 


)5 Οὗ καὶ τεϑάψει κατϑανοῦσα, καὶ πέπλων 


Religionis causa, et des ut honores habeat. 

Te vero, O Iphigenia, ad sacras rupes 

Brauronias oportet esse zedituam hujus desee : 
65 Ubi enim sepelieris mortua, et peplorum 


Domine plures montes ob difBcilem 
nsum vocatos notat Wesseling. ad 
, Sic. Lib. XIX. c. 21." Musgr. 
» Ab emendatione κλώριακας 
rH potius eum debebat, quem citat, 
eri Scholiastes: σλωμαπόεσσαν, τρα- 
ἐφωνὴν, 3 κλίματα, &xenAinava, κλώ- 
$ πλήμακας, βουνοὺς γεωλόφους ἔχον- 
Hesychius v. Auson : καὶ ἡ χώρει, 
Ía, à ἀσὸ Πάρνηϑος εἰς Βραυρῶνα. 
Seidl. 


M. ensis κληδουχιῖν O:4;,] Obser- 
i8 hic locus propter constructionem, 
»pter raritatem verbi χληδουχεῖν ; si 
i integer et sanus sit; quod non ita 
vehementer suspicor: tametsi eum 
tet 111. Spanhemius ad Callimach. 
4. et vertat, clavigeram Dee fore. 
videtur ita concipi debuisse, Xi Y 
wn ᾿Ιφιγίνεια, πλήμακας Βραυρωνίας 
vds κληδοῦχον Θιᾶς, " " * * οὗ 
Sd», &c. Deesse puto aliquid in 
arrabatur quod ad reliquam Iphige- 
itam itur de morte 
iepultura, et honoribus post mortem, 
actum alibi mutilum esse (nescio 
wm) observavi: vide notam proxime 
atem, et ad v. 1215. 1994. 1955. 
Verbum χληδουχεῖν (si existeret) 
et, opinor, τῆδε Θιᾷ, Ut Baxxíe 
emi» Bacch. 191. nom φῆσδε Gia;. 
deest, hoc modo, vel multis aliis, 
mi potest, si quis incertis se oblec- 
mast, τῆσδε πληδοῦχον G1as, [Oin5, 
s βίοτος εὐδαίμων uisu] Οὗ xai ei94- 
δ,  Permulta sunt nomina in οὔχοος 
ntia, qux» nullum habent verbum 
lum; inter qua, uti videtur, est 
aces : Ut κεροῦχοενσεερνοῦχος, σκη τοῦς 
ESI 1,04, οὐρανοῦχοι, &c. sed non in- 
» OpiDOr, περουχίω, rvipvevx im, &c. 
erat, κληδουχεῖν esse Grzecam 
y etusitatam constructionem τῆσδε 
prius cum non possem probare, 

» dubitavi de utroque. Markt. 


Βραυρωνίας) Its P. e& Edd. recent. non 
eroe dH MSS. Ed. Ald, Βανρω» 


, 
ΕΣ ΤΩ 


Dians Tauricse simulacrum, in Grasciam 
ab Oreste relatum, in Braurone, 


hinc dicte erat. Ita Pausanias in Agticis 
fol 21. lin. 31. Καὶ 'Aeeiguler ἱερόν levi 
Βραυρωνίας, Τιραζιτίλους μὲν φίχνη τὸ ΓΑ γαλ- 
pt, τῇ S19 ὃ lec ἀπὸ wes δήμου và 
é»veun* na) σὸ dex mrt leen i» 
vn "Aeris, ὡς λίγουσιν, ἦ Τανρικά, — Et 
Daulo infra fol. 39. lin, 4. MagaS ave δὲ 
ἀσίχιω «ἢ μὲν Bonsees ἔνϑα 'Ipryisuas «iy 
᾿Αγαμέρενενος, ln Ταύρων φιύγουσαν, «à ἄγαλ- 
μα ἀγορμείνην τῆς ᾿Αρτίρωδος, ἀποβῆναι λίγου- 
ei, καφαλιποῦσαν δὲ cà ^us ταύτη, xa] 
εἰς ᾿Αϑήνας, nal Üeetos εἰς " Apyos ἀφικίσθα:. 
Have μὲν δὴ xal αὐτόϑ, levis ᾿Αρφίμιδος 
ἀρχαῖον. Κληδουχεῖν) Claves Templi cus. 
ire, i. e. m agere. Vid. su- 
pra v. 1582, Κληδούχου δούλα σίμαν, ad 
quem locum, si quis bene perpenderit, 
quie nos notavimus, ut verum fatear, le- 
gendum putabit Κληδοῦχος δούλα erímaros. 
] Vid. Interpp. ad Hesychii 
Βραυρωνία,] Vid. In ii 
locum modo laudatum. Ceterum hic et 
in sequentibus nihil nisi tenebras et lacu- 
nas videt Marklandus, a quo prorsus dis- 
sentio. Versum huncce observandum pu- 
tat propter constructionem et propter ra- 
ritatem verbi sAskwyus Primum enim 
exspectaverat dativum τῆλε 31a ad verbum 
xAsgbexus non css Sw.  Assentitur 
Musgravius — Quidni construatur 
κλίμακας τῆσδε Βραυρωνίας J1a5? Erat enim 
hoc dee nomen. Pau:an. L 23. 8. καὶ 
᾿Αφφίρωδος ἱερόν ie«i Βραυρωνίας) Τιραξισίλους 
μὲν φέχινη E ἄγαλμα" φῇ ϑιῷ 9 iren ἀσὸ 
Βραυρῶνος δήμον «à. Dena: na) «à ἀρχαῖον 
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EYPIIIIAOT 


"Αγαλμᾶ σοι ϑϑήσουσιν, εὐπήνους ὑφὰς, 
“Ας Gy γυναῖκες ἐν τόκοις ψυχοῤῥραγεῖς 
Δείπωσ᾽ ἐν οἴκοις. τάσδε δ᾽ ἐκπέμπειν χϑονὸς 


Ἑλληνίδας γυναῖκας ἐξεφίερναι, 


Monumenta tibi ponent, texta pulchro stamine, 
Qus mulieres in partu animam agentes 
Reliquerint in sedibus, Has autem ut educas ex kac terra 


Mulieres Greecas tibi mando, 


ξέανόν loei 1» ὧν, "Aertuis, ὡς λίγου- 
em, à Ἰασρικά. Citat hunc locum Bro- 
deus, coll. inferius, cap. 35. 1.  Regio- 
nem autem dese propriam habitam esse, 
epithetum σεμνὰς indicat. Pergit 
Marklandus, permulta nomina in eve 
desinentia nullum habere verbum cozna- 
tum, Ut xipely et, σειρνοῦχοι, FnrimTovyer, 
etc. et inter bac referendum videri xAs- 
διῦχοι. Satis mira ratiocinatio. Cur hanc 
issimum vocem jure, quo fruuntur 
δόμοι λαμφαδοῦχος, κληροῦχος, alise, 
ut verbum cognatum forment, exemtam 
vul? Scilicet ob banc causam, quod 
deesse putabat aliquid, in quo com- 
memoraretur, quod ad reliquam Iphige- 
nis vitam spectaret; sequi enim de morte 
ejus, sepultura et honoribus post mortem. 

Legi igitur et suppleri sic posse: 

viet πκληδοῦχον ϑιᾶς 
[οἰκέν, ὅπου σι βίοτος εὐδαίμων μένυ"} 
οὗ καὶ τιϑάψη. 


Quasi non sufficiat, scire, Iphigeniam ibi 
fore sacerdotem. — Profecto vir doctissi- 
mus hic dormitavit. 
Baevessía;, MS. Victor. Una littera 
transposita. —Seidl. 
1465. Vulgo σιϑάψη] De Iphigenise 
morte diversa tradit Pausan. I. 43. 1. 
Seidl. 
1466. De divino honore, quo post mor- 
tem Iphigeniam prosecuti sunt, vid. Bar- 
nes. ad lphig. Aul. v. 1607. coll. Pau- 
san. lib. VII. 96. 5. Quinimo cum ipsa 
Diana antiquitus videtur esse confusa. 
Pausan. II. 35. 2. καὶ ᾿Αρσίμιδος lwrixAn- 
σιν "Ipiyotias ἱσεὶν 50i», coll. Herodot. 
Melpom. sect. 103. δὰ quem locum res- 
picit Pausanias Lib. I. 43. 1.  Seidl. 
1468. ss. Asimwe! iv οἴκοις. σάίσδι δ᾽ ἱκαίμ- 
σεν χϑονὸς ᾿Ελληνίδας γυναῖκας ἱξιφίεμαι, 
Γνώμης δικαίας» οὕνεκ ἰξίσωσά et,] Ita edidi 
vocem penultimam (pro vulgata ἰκσώσασά 
σι) ex Canteri conjectura, confirmata ἃ 


Scholiast. Aristoph. Ran. 697. Ceteren 
in his tribus iambis, tres personas alloqui» 
tur Minerva, sine ulla nota tranaitionh, 
vel personarum distinctionis. inte, 
Λείσωσ' l» sino, et que praecedunt, ai 
Iphigeniam evidenter dicta sunt. seque. 
tia vero, ras): δ᾽ lasipzus, &c. eque eti 
denter ad Thoentem, de Choro. Ss 
ista, T»eu»; δικαίας, &c. nemini, preuw 
Oresten, applicari possunt: et illi nemi 
natim applicantur. Atque hinc cler. 
sime patet (quod suspicatus erat Brode- 
us, credere noluit Barnesius) nonnulh 
huic loco excidisse ante T»emuas δικαία 
use porro verba nihil habent ad quod "Ὁ. 
erantur. Hunc defectum asteriscis 89. 
tavi. Pro Seo, v. 1466. nounalis 
editt. (et inter eas Aldina) habent θύσων 
metro deficiente. Mark. 

1470. ἱκσώσασκα͵ Canterus ἱξέσωσα, oth- 
nino male. οὕνεκα enim cum γνώμης δικαίας 
connectendum est. Jubet autem Ore- 
tem Pallas, ut captivas has domum redu- 
cat, cum propter ipsarum fidelitatem, tum 
quia Orestem ipsa bis jam leto eripuerst. 

Citatur, ita, ut Capnterus emendatum 
voluit, a Scholiasta Aristoph. in Ranss, t. 
697. Nihilominus vulgatam veriorem po- 
to. Musg. 

Τνώμης δικαία ,.) Brodmus putat, bi 
nonnulls deesse: Mihi aliter visum; qued 
vero D»agen Su jum expono, non mine 
bitur, qui Zschyl Eumenid. v. 75. 
Γνώμης ἀπούσης legerit, ubi Schol. Γιώμει 
ἀντὶ τοῦ ψήβου. ὁ σρόσος συνεκδοχὴ deri es 
προηγουμένου τὸ ἀκόλουθον. Τὸν γὰρ pli- 
Aevra βάλλειν ψῆφον, διῖ πρῶτον ἷν γνώμη 
γινίσϑαι. — Barnes. 

Etiam Reisk. lacunam esse, sed pos 
οὕνεκα, putat. Contra Hesth. omnis crt 
dit fore integra, si plene distinguatur pot 
οὕνεκ᾽, ita, ut hec particula cum septi 
δικαίας jungatur, et ad Greecas muliere» 
ex quibus constabat chorus, referator; 
novam periodum incipere ἰασώφασε σι; f? 


1480 
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ὍΓ νώμυης δικαίας, οὕνεκ᾽ ἐξέσωσά σε, 
Καὶ sei» y ᾿Αρείοις ἐν τάγοις ψήφους ἴσας 
Κρίνασ᾽, ᾿Ορέστα, καὶ νόμισμ᾽ εἰς ταυτόγε, 


70 Ob probitatem earum, quandoquidem te serva vi, 
Etiam prius in Martio pago: paria suffragia 
Fincere statuens, O Orestes, et eadem lege, 


"um Cant. legit ἰξίσωσά σε; et lee 
ὄρωσμ᾽ Subaudiendum esse. — Beck. 
ὕσασά σι, Floc loco paulo speciosius 
metes quidam lacunam sumserunt, 
hsec non tam ad Orestem, quam ad 
stem dicta esse debuerint: verum 
»isto refugio ne hic quidem opus. 
quidem sunt ad Orestem, sed ita 
» ut Thoss audiret, ideoque quee ad 
tinerent, simul sumere inde sibi pos- 
Ad illud ἐξεφίερεα, igitur intellige ei, 
x mandandum est, i. e. Thoanti. 
' sUtem assentior Musgravio, qui 
rum omnino male correxisse affirmat 
& σε pro iseeeasá σι, uam ita 
Aristoph. Schol. ad Ban. v. 697. 
locum sic: Hasce vero Graecas mu- 
dimüti jubeo, bona eorum voluntatis 
cum te prius quoque, calculis equa- 
n Δνεοραρο judicatum, Oresta, ser- 
, et quidem (scil. dimitti eas jubeo) 
n ipsam regulam, ut vincat, qui pa- 
'cewlos nactus sit. Quum Orestem 
et Minerva, lata lege, ut vincat, qui 
es calculos habeat, urne suum cal- 
| addidit Numerati calculi fuere 
es atque ita judicio liberatus Ores- 
In hac nostra causa pariter sequalia 
uffragis, in utramque partem unum, 
ans "Thoentis, (conf. supra v. 1432.) 
ens Minervim. — Seidl. 
1. s. ψήφους ἴσας Κρίνασα xai νόμισμα 
γε. Ning» ἰσήρεις ὅσσις ἂν ψήφους λάβη] 
uls ita fere ordinanda: Ὅτε γνώμης 
ψήφου δικαίας i£iewrd σε καὶ và. «ρὶν 
Ve σάγῳ, πρίνατα, ἤγουν ὅτε ἔκρινα 
ψήφους ἴσας, ὅϑεν "Opirens ἀσιλύϑη, 
- ἔκρινα νόμισμα, καὶ νενομισιείνον εἶναι 
ἑσαεὶ), δηλονόφ, ὅστις ἰσήρες ἄν ψήφους 
»πᾶν αὐσὸν i» φῇ κρίσει» εἰς τὸ ἀγαθόν. 
oc primo factum nonnulli putant 
istoclis causa, qui valde juvenis 
; erat adulter ἐν αὐτοφώρῳ deprehen- 
[num paribus suffragiis non absolve- 
, quidam e judicibus paulo solertior 
sequum esse, ut Palladi,'AxeeséA1s 


presidi, suum quoque suffragium permit. 
teretur; autem semper misericordes 
et legem postes de peribus suffragiis 

solutionem valentibus stsbilitap. Vid. 
quse nos supra ad v. 966. Vid. JEmi. 
lium Portum ad hunc locum et Tho 
Stanley Comment, in /Eschyl Eumen. v. 
738. et v. 757. Euripides hanc legem ab 
resta initium sumsisse fingit, Scaliger 
egit prO vépuep' πεκανόναρι᾽, male quidem, 
ut mihi videtur. enim Κικα- 
νονισρένον de legibus aque dicitur, ac νονο- 
pat píses, tamen πεκανόνσμα nullum hic lo. 


addicere 
paribus suffragüs, i. e. ubi paria sunt suf- 
fragia, statuens, ibi reum absolvendum 
esse. Beck. 
1472. na) νόρωσμ᾽ εἰς ταὐτό ys Ning» ἰσή- 
€ ὅστις d» ψήφους λάζη.} Α. εἰς cavere με. 
ntiam hanc, et fere verba habes, 
Electr. 1266. Καὶ «sie; λοιποῖς ὅδε νό 
«ιϑήσισαι, Νικᾷν, ἴσιως ψήφοισι σὸν φεύγονε᾽ 
ii. εἰ /Eschylus de eadem re, Eumenid. 
487. ubi Minerva dicit, Gsepó» «63, [«9»] sis 
de«avr ἰγὼ Siro χρόνον. nihilominus non 
intelligo istud εἰς «avró γε, etiamsi ad- 
mittatur Scaligeri s:sevówe', 1. 6. πεπανό- 
wej4« (quod tamen non admitto) constitui, 
sanzi. Aliis forte nulla erit difficultas 
interpretantibus, sa) »(gusp' εἰς «αὐτό γε, et 
secundum eandem constituti wx» (i. 
e. νικάτω) vincat qui, &c. melius intellex- 
issem, καὶ véporjs ἴσεα, «τόδε, Nini», &cC. et 
hec eriblex, Ut vincat, ἄς. Parva est 
mutatio ὡς «av In iecas et voys in «edi. 
Markl. 
Koisae',] Vid. ad Rhes. v. 651. 
za) νόμισμ}) Scaliger πικανόνισμ'. qua 
mente, nescio. εἰς νόμωσρια valet κατὰ vópue - 
μα. Sic Lucianus: ὑσοκύψας ἰς τὸ Περ- 
σιπὸν προσκυνῶ e. Navigium δαὶ vota. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Νικᾷν, ἰσήρεις ὅστις ὧν ψήφους λάζξη. 


᾿Αλλ᾽ ἐκκομέζου e» κασίγνητον y; ϑονὸξν 


Mes 


1475 ᾿Αγαμέβυνονος ταῖν καὶ σὺ qun ϑυμοῦ Θόας. 
ΘΟ. "Ανασσ᾽ ᾿Αϑᾶνα, τοῖσι φῶν Sa» λόγοις 
“Ὅστις χλύων ἄπιστος, οὐκ ὀρθῶς φρονεῖ. 


'Eyo δ᾽ ᾿Ορέστη T , εἰ φέρων βρέτας “ες 


Βέξηκ᾽, ἀδελφῇ T , οὐχὶ ϑυμοῦμαι. τί γὰρ 


1490 


1480 Πρὸς τοὺς σϑϑένοντας ϑεοὺς ἁμιλλᾶσναι καλόν; 
Ἴτωσαν εἰς σὴν, ξὺν ϑεᾶς ἀγάλματι, 


Ut vincat, quisquis paria suffragia habuerit. 


Qyiamobrem educ tuam sororem e terra, 

1475 O fli Agamemnonis, et tu ne irascaris, Thoas. 
Tho. Regina Minerva, deorum preceptis 
Quisquis ea audiens, non paret, is non recte sentit. 


Ego igitur Orest, 
Abiit, et gus sorori, non irascor. 


etsi auferens statuam dese 


Quid enim 


1480 Adversus potentes deos certare decet? 


Eant cum statua dem in tuam 


Atheneus, Lib. XV. c. 16. γίγραφε κα» 
ngllas lg «i» ἀρχαῖον eer Musg. 

Reisk. conjicit: xa) νόμωσμ᾽ ἱσσῶσ᾽ Vyo, 
consilwens perpetuam. legem, aut νόμεσριαι 
Sus ἀεὶ, aut καὶ νόμον ϑεῖσ᾽ εἰς ἀεὶ, aut nai 
νομίσασ᾽ εἰς ταυτό σοι, Sanciens cum, qui 
similiter, atque tu, haberet paria suffragia. 
vel si quis metrum obstare putet, quia ὦ 

in νομίσασα, producitur, legi etiam posse: 
sel νορείσασ᾽ in cóvt, ab eo inde tempore 
sanciems. — Deck. 

1474, 'AXX ἰκκομίζον σὴν κασίγνητον 
χϑονὸρ;, ] ᾿Αγαμίμνονος «ei. καὶ σὺ μὴ 9υ- 
μοῦ, Gía;.) 1mo, σὴν κασιγνήτην. Supra 
v. 975. κασιγνήτω pro κασιγνήτη coll. 
Victoriana. Mavult Reiskius, ἀλλ᾽ ixxe- 
μέξεν σὺν κασιγνήτω, üt ἱκκομίζου passivam 
dignihcationem habeat. Sed unice verum 

rra dedi. Confer v. 1362. e» iu» 
paa | λαβὼν ἀδιλφὴν, &c.  Elmsl. 

im conjicit: σὺν κασιγνήσῳψ. — Beck. 


1476. "Ανασσ᾽ ᾿Αϑάνα,) Hic loci ᾿αϑέάνα 
aperte legitur etiam extra Choros Dorice 
pro ᾿Αϑήνα, ob elegantiorem sonum; vid. 
qua nos ad Androm. v. 270. Barnes. 

1477. &rievo;,] Reiskius: ἄσωσσοι. 

Musy. 

ἄπισεο,,} Reiskius ἄσωσεος. Non opus 

videtur. Active enim vox accipi potest. 
Vid. Porson. ad Hec. 1125.  Seidl. 


1478. ε΄, i] Stblin. in : « AM 
x1" Male Eihic valet τε δείαϊ. 

1479. Reisk. interpungit: «i γάρι quid 
enim? scil. lucrer, proficiam. koc sodo! 
aut quare nam ? scil. sic facerem. adversa 
deos prévalentes contendere. xaxi», aut οὐ 
παλὸν, malum, est. Beck. 

1481. 5. Ἴτωσαν εἰς e σὺν S1a5 ; & ys quen 
| γαῖαν, πκαϑιδεύσαιντό τ᾽ εὐσυχῶς Belear.) 
Noster Ion. 1130. θύσας δὲ γινίσαις θεοῖο, 
ἄν μακρὸν χρόνον | μίνω, Teese je. ir 

σωσαν φίλεις. terque locus suspiciogs 
est, propter tertiam pluralem imperativi in 
eras terminatam,  "Ics» dixit ZEschyis 
Eum. 30. καὶ νῦν συχεῖν με Ta sel siecle 
μακ * | 4 ἄξιστα δοῖιν. xai sae Ἕλλέιω C 
vis, E ἴσων πάλῳ A&xévrig, e$ emm 
᾿Ιόνφων in vulgatis saltem 
exhibent '"Ihucydides IV. 118. Pls 
Legg. XII. p. 956. C. Hiec forma ἡ 
legitima est, facile nostro loco reponitwt 
εἰς σὴν ἰόντων. — Altero loco legendum sut 
picabar ἱστᾶσι. — Autiquissima bujus for 
ma exempla, quie quidem hodie 
sint, queque indubie sunt fidei, in Ar 
chestrati versibus ab Athenseo allegats 
occurrunt. P. 4. E. Ἔσσωσαν 9 à «pi 
W σίσσαρες οἱ ζυνάταντες. P. 56. C. Im 
ea) xai foris παρακιίσϑωσάν co lam» 
Hic Aristotelis equalis fuit. 


πιριμαξάφωσαν et σεριϑίξωσαν apud Me 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H EN ΤΑΥΡΟΙΣ. 
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Γαῖαν, καϑιδρύσαιντό τ' εὐτυχὰς βρέτας. 
Πέμψυω δὲ καὶ τάσδ᾽ ᾿Ελλάδ᾽ εἰς εὐδαίμονα 


Γυναΐκας, ὥσπερ σὸν κέλευσμ᾽ ἐφίεται" 


1495 


36 Παύσω, δὲ λόγχην, ἣν ὑπαίρομαι ξένοις» 
Νηῶν τ΄ ἐρετινά" σοὶ τάδ᾽ ὡς δοκεῖ, ϑεά. 
AO. Ai» τὸ γὰρ χρεὼν σοῦ τε, καὶ Ye κρατεῖ. 
"Ir, d πνοαὶ, vxvoSyAoveSs τῷ ᾿γαριέμινονος 


Παῖδ᾽ εἰς ᾿Αϑήνας. ξυμυπορεύσομαι δ᾽ iys, 


1500 


)) Σωξουσ᾽ ἀδελφῆς τῆς ἐμῆς σεμνὸν βρέτας. 


Terram, et feliciter statuam ibi collocent. 
Mittam vero et has in Greeciam beatam 
Mulieres, quemadmodum mandat tua vox, 

85 Et retinebo exercitum, quem eram missurus contra hospites, 
Et navium remos, Hsec quemadmodum tibi, O des, placent. 


Min. Laudo. 


Nam et te, et deos fatum vincit. 


Ite, O aure, navi-ducentes Agamemnonis 
Liberos Athenas, ^ Comitabor autem ipsos et ego, 
DO Servans mere sororis venerandum statuam. 


"um Μητραγύρφη, p. 120. ed. Cler. 
Menandri setate. Attice loqui jam de- 
it Athenienses — Eimsl. 
dk. mavult ἦν, i. e. ià», suam. 
Deck. 
34. 'waixas,] Notat Pocta Tragodise 
Chorum Graecarum mulierum; quas 
into relinqui quia indecorum vidit, 
3odo illarum reditui consulebat. 
Jarnes. 
36. ϑιά.) C. 345, casu tertio. quod 
di potest; licet verius existimem 
vide ad v. 1954. Markl. 
lexus 3g, MS. Victor. Seidl. 
JI. Ai.e- và γὰρ χρεὼν, &c.] Huic 
| preefigitur AG. persona in Cod. B. 
& Markl. 
c versus in MS. G. Minerve tribui- 
qoximus vero Apollini Et hic qui- 
Minerve satis convenit; sequentia 
lini abjudicat participium femininum 
ve ἴῃ vulgatis Minerve ῥῆσιε a v. 
Ínchoatur. Musg. 
4v] In Loc loco, licet «2 χριὼν 
i&tur per voluntas, mihi videtur ac- 
idum pro fato, hoc est Grecorum 
μένη et Πισρωμίνον, quod supra ome 
eos deasque habebatur, Vid. Hiero- 
Etiam Eustathium in Hom. fol. 
in. 8. Tum vero ita hec verba sunt 


exponenda, Fatum enim, vel Fatalis ne- 
cessitas, etiam in. Teipsam et reliquos deos 
habet Imperium; multo magis in me mor- 


talem. — Barnes. 
Αἰνῶ x. *. 4.] Hunc versum Prev, cum 
codice quodam ervse tribuit. 


φὸ χρεὼν valere hic decretum. observat 
Heath. et αἰνῶ Reisk. exponit dico, pro- 
milto, spondeo. — Beck. 

Aldus huic versui'A9« przefixum ha- 
bet, et quod mireris, idem iterum versui 
1491. licet alia persona non intercesserit. 
Vid. ad v. seq. — Seidl. 

1488. 5. ναυσϑλοῦσθε vàv' Αγαμέρμενονος ΤΙ αἱ d 
εἰ, ᾿Αϑήνα,.. Legendum, «é ᾿γαρμέρενονος 
Ila;), i. e. IIa;3s dualiter. uterque enim 
debebat Athenas proficisci, Sed «i» sa/3a 
denotaret ire) d solum, Segel ce 

pro ναυσϑλοῦσα!) quee erat Scaligeri con- 
ure firmstur ab A. et C. 

Huic iambo, "1e, ὦ πνοαὶ, ὅς. preefigi- 
tur «πολ. seu persona Apollinis in B. C. 
Non recte, opinor: quia in veterum tra- 
godiis duo dii lx μηχανῆς nunquam, quod 
scio, adhibentur. nam Cor et Pollux 

i apparent in catastrophe ense et 
Tlectrs Nostri, pro uno tantum numine 
habendi sunt. — Nescivit interpolator, Mi- 
nervam fuisse sororem (ὁμοσάφριον) Dianm: 
Soph. CEd. Tyr. 166. Noster Ion. 467. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


"Iv, ἐπ᾿ εὐτυχίᾳ, τῆς σωδομένης 
Μοίρας εὐδαίμονες ὄντες. 
ΧΟ. ᾿Αλλ᾽, ὦ σεμνὴ παρά τ᾽ ἀϑανάτοις; 


Καὶ παρὰ ϑνητοῖς, Παλλὰς  ASása, 
Δράσομεν οὕτως ὡς σὺ κελεύεις" 


1495 


Μάλα γὰρ τερενὸν κἀνέλπιστον 


Ite propter felicitatem servatam 

Partis, deum canentes, 
Cho. At, O veneranda et inter immortales, 
Et inter mortales, Pallas Minerva, 


1495 Faciemus ut tu jubes : 


Admodum enim jucundum, et insperatum 


Unde putavit Apollinem necessarium esse, 
propter ista, 430.9 «3r luis, v. 1490. 
Mark. 
νιυσϑλοῦς:} Ita optime Canterus. Ed. 
Ald. »aevs93ovem. Lib. P. ναυσϑλοῦσϑι. 
Musg. 
ναὐσϑλοῦσϑι) Legebatur olim magn 
cum versus jactura ναυσϑλοῦσαι. — Scali- 
ge vidit, priorem quarti pedis syllabam 
ongam esse haud debere, ac in marginem 
suum inscripsit ναυσϑλοῦσϑι, quod omnino 
scribendum erat, vel certe, ut Canterus 
legit, ναυσϑλοῦσι. Quarein textum nunc 
isi. Barnes. 

1488. ss Recte Musgravius monet, 
hac Apollini abjudicare participium fce- 
mininum σώξουσα.- 

νιυσϑλοῦσϑε φἀγαμίμνονος Aldus: save- 
ϑλοῦσαι có» ᾿Αγαμίμνονος. — Marklandus: 
* Legendum «e ᾿γαμίμνονος wai), i. e. 
«αἴδι. — Uterque enim debebat Athenas 
proficisci. | Sed «à» σαἴδα denotaret Ores- 
tem solum. Ναυσϑλοῦσϑι, quse erat Scali- 
geri conjectura, firmatur ab A. et C." 
Quod prius attinet, leviori mutatione 
scripsi τἀγαρμίμινονος. Τὸν enim in MSS. 
scribitur «". Pro ναυσϑλοῦσϑε vero Mus- 
gravius Canteri conjecturam ναυσϑλοῦφε 
adoptavit, haud dubie, quod νανσόλοῦσθαι 
non idem esse putavit quod ναυσϑλοῦν. 
Vid. tamen Erfurdt. ad Soph. Trach. v. 
103.  Seidl. 

Animadverte, Aldinam versum prace- 
dentem tribuere Thoanti ; jam hic versus, 
ic ὦ v»), etc. Apollinis, non Athene 
iu MS. Victor. fuisse, indicatur. Goeller. 

ναυσϑλοῦσϑε cé» ' Ayapiusoves, MS. Vic- 
tor. Seidl. 

1491. s. "Ie ie' εὑσνχίᾳῳ σῆς σωζοριίνης 


Μοίρας, &c.] Distinguendum post εὖν 
non post Μοίρας. "Les ἐπ᾽ εὐσνχίᾳ, en 
sbevy tig, εὐσυχῶς, la^ εὐευχο πότμῳ, 
Aul 1594. Eijaipen τῆς μιοίρας, € 
καὶ «iis μοίραει ut, ὦ ϑύγατιρ ἀϑλία « 
Hecub. 495. ubi nunc legitur ἀξ 
Pro εὐδαίμονες C. ενδαιίμονος. pep 
bei; pro οὖσα, Attice. Markl. 

eis σωζομίνης μοίρας habet Aristide 
728. Musg. 

Anapzstos omnes Choro tribuendo 
tavimus. Minerve voto pro felici 
rum reditu Chorus statim adjunxit& 
deinde se ad ipsam Minervam con 
ita ut illud ἀλλὰ fere significet quod 
attinet. Vulgo Minerve oratio pe 
usque ad v. 1492. é»r:.  ltecte & 
Marklandus conjungit 77 ἐπ᾿ abervxyíe 
Iri εὐφυχεῖςγ εὐτυχῶς, Va εὐσυχεῖ ei 
coll. Iphig. Aul. 1522. et εὐδαΐμροονα, 
σωζ. μοίρας», l. C. ἕνικα eng μοίρας. Ἃ 
μίνης equidem non reddo per cef: 
sed explico felices ob servatam vitse v 
sortem, i. e. felices ob sortem, qua s 
mini. Seidl. 

σῆς σωξομίνης} ᾿Ατεικῶς, &vrl φοῦ 
ὑμᾶς σωζούσης. “Ἐπιὶ. Portus. 

τῆς σωζομίνης videtur ad Dianam 
jus imago avehebatur, pertinere. ob 
trum. auspicium ejus, qu& opera t 
evadit e terra barbarica in Grzciam s 
felices fatorum. — Nam puto, μεούραως 
i. e. i» cag μοίραις, κατὰ σὰς μοίρας | 
pori; ὄντες. Reisk. 

1492. εὐδαίμονι] Lib. P. εὐδαί 
Legerim: εὖ δαίμον᾽ ἴπονεις. Deo i 
dicentes, Deum laudantes. Hujus 
nullum exemplum invenio, preterm 
apud Nicandrum; qui quater hi 


π-- -— ἢ A . δι...“ " 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ ΕΝ ΤΑΎΥΡΟΙΣ. 255 


Dip ἀκοαῖσι δέδεγμαι. 
Ὦ μέγα σεμνὴ Νίκη, τὸν ἐμὸν 


Βίοτον κατέχοις; 


1500 Καὶ μὴ λήγοις στεφανοῦσα. 
1 
Nuncium auribus accepi. 
O valde veneranda Victoria, meam 
Vitam semper occupes, 
1500 Nec unquam desinas cam coronare. 


᾿ heic. v. 508. et 758. Alexiph. v. 499. — "£1 μέγα eu Νίκη, etc.] Eadem est 
€£ 490, Musg conclusio Pheenissarum. — Barnes. 
υὐλαίριονος τι, MS. Victor.  Seidl. * Nine prstulerim." Markland, "Tum 
1498. "£1 μίγα σιμνὴ Níixn,] Precatio scribendum etiam est σεμνὰ, ut Porsonus 
pro bono successu dramatis sui, jam etiam in Oreste fecit. Lucianus, 
Wt ia Oreste et Pheenissis, ubi scribitur Tom. III. 158. Bip. habet esas Níse. 
Más, quod pretulerim. | Marii. Seidi. 
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᾿ Exempla Vocum in ultima syllaba depravatarum, ex Iph 


in Tauris, 
Iphig. in Tauris. Forte leg. Iphig. in Teuris. F 
Ver. 11. 'EAAquae» ᾿Ἑλληνιπὸν Ver. 748, κἀντὴ πὰ 
14. "EAÍveg 'EAÍ wv 710, ς᾽ 'Ayamiuseves «τῇ 
58. βάλοουσί με βάλωνσ᾽ ἐμαί, T14. λόγως ἴκσλησ- — AR, 
78. ᾽᾿Εσωδὴ ᾿Επεὶ) γὰρ σί 
112. σρισφίροντα προσρθίροντε 790. ὀμόσασ᾽ in 
135. εὐδίνδρων εὐδίνδρον 796. ἰκπιπσληγμίνη ἐκ 
172. σάρος τύρμιξεν πρὸς τύμεν 812. ἄκουν---Ἡλίκ. ἀπ 
176. 3a b τᾷ " ^ 
190. μόχϑων μόχϑον 814. ἡνίκ ἦν ἥν 
194. ise ἱερᾶς 821. μησρὶ δοῦσα ex μή 
210. Saxéápnaus ϑαλάριοις 845. ᾿Αμα τ άμενος "Aj 
996. αἱμάσσευσ᾽ οἱμώζουσ᾽ 905. Δήξωντα Aj 
238. Οὐ" οὐδὲν 945. πόνων λό 
241. «τοῦ φό με 977. λαθὼν Aa 
249. Συμαληγάδυν Συμπληγάδα 1019. »ét Νόσφον 9 
254. ᾿Ακταῖσιν " Angeus 1042. ieg. lei 
959. οὐδίν οὐδ᾽, ἥσως 1043. εἰ ἰσ᾽ ἴκδολον,ι εἶλ 
969. ὀλοφορθεὶ ὑλοβρορξοὺς 1050. σφε yt 
910. χεῖρα xus 1056. φίλον τ᾽ ἀδιλφοῦ Qi. 
289. χιτώνων iib» 11920. κάμνιις κά 
292. μορφῆς φωνὴς 1149. Χαίφας x: 
515. εὐσήκεοις ὑφκῖς εὐπήνους ὑφὰς 1159. ὠλένη ; e 
9492. “Ἕλλην, δὲ “Ἕλληνος 1162. Σίδωμ᾽ δ 
856. Συμσληγάδας Συμεληγάδος 1172. ἦλϑον τὸν 5A 
559. τῆς τῇ y 1185. σώσαις σὰ 
490. κεναὶ δόξαι. πενόδοξοι. 1189. σοῖς ξένοις 40 
431. Μίλπουσιν Μιλφουσᾶν 1202. ποτε qe 
440. δισποσύνας δισαοσύνοις 1204. γενίσϑω; γι 
457. διδύμοις δίδυμοι 1217. μόλοις μέ 
414. φυγχάνοι; φυγχάνει, 1266. "T avev "Y 
416. ὅσι ὅτῳ 134". κατήριι! πα 
484. λυσεῖς λυπεῖ y 18351. σρώρας T, 
496. Ἕλληνος Ἕλλην εἶ Ibid. ἰσωτίδων᾿ Αγκύ- iv 
553. Ausg Δωνῶς eas 
580. σαουδαῖς φαύςτκαις 1384. Βοήν «ιν Be 
588. ταῦτα φάδι 1405. xuer er 
604. γινίσϑαι" yisieSar 1409. ἀγκύρας & 
611. ὀρϑὸς ὀρθῶς 1472. εἰς ταντό γι ir 
698. οὐδ᾽ ἄσαις οὐδ᾽ dea; 1488. φ«ὸν ᾿Αγαμέμνονος co 
711. ἰνεγκὼν ἐνίγπαε 


ETPIITIIAOT ΡΗΣΟΣ. 


'CHRISTI. DANIEL. BECKTI 


DIATRIBE CRITICA 
DE RHESO 


SUPPOSITITIO EURIPIDIS DRAMATE. 





. Qvo magis mirabar, a MuscRAvio V. C. (quem medicum 
cisimum, etiam post prematura summi viri fata, venerabi- 
semper Euripides,) paucissima esse in Ànimadverss. dicta de 
estione illa, tot inter Criticos et nostre, et superioris, setatis 
tata, utrum Khesus esset tragcedia ab Euripide nostro profecta, 
ab alio quodam sub ejus nomine edita; quoque magis neces- 
ium videbatur, ut de ea re qusedam disputarentur: eo rectius 
abam, eam, quam jam ante aliquot annos, usus inprimis 
RDIONII atque VALCKENARII, summorum virorum, hac de re 
ervatis, composueram de Rheso dissertationem, nunc retrac- 
m Lipsiensi Eurip. editioni, a nobis curate, addi posse. 
1 ut ab initio, et a primis, quod aiunt, incunabulis, rem om- 
1 exordiar, quzestionem illam ipsam, etsi poterat quoque ex 
matis ilius natura oriri, peperisse tamen primum videtur 
ctor argumenti, quod fabule premissum est. Qui cum di- 
e tradiderit *, nonnullis hoc drama suspectum visum fuisse, 
tipse genuinum esse censeret, exstiterunt mature, qui, dili- 
iius hujus fabule indolem contemplati, comparatisque reli- 
s Tragicorum fabulis, illam et Euripide, et ceteris quoque 
jbus trageedis principibus indignam esse, recte judicarent; 


Verba ejus sunt: σὸ Σὲ δρᾶμα lr νό- ᾿Εν μένσοι enis διδασκαλίας ὡς yvieuslenf- 
ὑσινόησαν, ὧς οὖκ ὃν Εὐριτίδον" σὸν γὰρ γραπται, καὶ ἡ vol τὰ μιτάρσια δὴ i abeo 
falte μᾶλλον ὑσοφαΐνιι! xaguneipe “ολυνινραγμονύνη vov Εὐριπίδην dpeXonyti. 
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ut Jos. ScariGER *, SAM. PrTiTUS P, aliique. — Clarissime vero 
id docuerunt Jac. HanpioNi1Us*, Academicus Gallus, Gallisegue ὶ 
quondam decus, et L. C. VALCKENARIOS 5, ὁ σά.  Quorwm 
quidem eruditissimorum virorum disputationibus ita usus SUM, 
ut et ab illorum judicio modeste nonnunquam discederet mm 
opinio, et adderem, quas lectio 'Tragicorum assidua, et medite 
tio diligens, peperit, quasdam observatiunculas. Hoc modo de 
fabula illa disquiretur, genuina sit, nec ne, quod est profecto 
preestantissimum genus divine critices; cui si addicti essent oe 
nes, qui historiam antiquam et recentiorem, sacram profane 
que, et res quoque theologicas, tractant, non reperirentur, qui 
aniles in omni harum rerum genere fabellas vel crederent, vd 
defenderent. Sed habebit forte etiam Diatribe nostra hoc cose 
modi, ut adjuvet judicia tironum de dispositione et fine trago 
die, virtutibus ejus atque vitiis, et de moribus in ea expressa 
Quo in genere non nego me imitatum fuisse VALCKENARII atque 
Mont *, patroni amicissimi, summa exempla: a quorum pre 
stantia si tantum abest libelli hujus levitas, quantum a periti te 
bula artificis pictoris cujusvis adumbratio, nemo erit, qui mire 
tur, veniam dabunt plerique omnes; quam petimusque damusqu ᾿ς 
vicissim. 


$. IL.—Itaque argumentum tragoedie est cedes Dolonis, 
speculatoris Trojani, atque inprimis Rhesi, 'Thracum regis, soci 
Trojanorum; de qua eleganter cecinerat Homerus f: 


e quo, ceu fonte perenni, 
Vatum Plieriis ora rigantur aquis. 


Eandem alii? quoque attigerunt, sed ita persecutus est anctor 


a Prolegg. in Manil. p. 6. s. perditorum reliquias. LB. 1768. cap. IT- 

b Miscell. III. 22. et X. 

c Dissertation sur la Tragédie de Rhé- — e In doctiss. prolus. in E Pe 
us par Mr. Hardion, Mem. de Litt. T. nissas, L. 1771. qua me donavit vir à 

. p. 323. 58. ed. Paris. Exstant ue: litterís meis et fortunis, si unquib 
Corrections de quelques Passages de la meritus. gs 
Tragédie de Rhésus, par le méme, dans f Iliad. ja. x". 1 
l' Hist. de l' Acad. des Inscr. T. IX. p. g Dio Chrysost Or. 55. p. 561. ὦ 
44. ss. Morell. Tzetz. Chil. 4. 965. ss. 

d In Diatriba in Euripidis dramatum ἢ Arist. Poet. c. 13. καὶ ὁ Espgilao 

2 
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agoedise, ut ratio ejus plurimum ab ingenio fabularum Euripi- 
5 distaret. Qui etsi jam antiquitus notatus est^, quod non 
ene disposuisset fabulas: tamen adeo male componere tragce- 
lam, et contra omnes ejus leges, que sunt in rei natura sites, 
eccare non poterat, si vellet suis probari, Comicorumque sibila 
ffugere. Omnino enim Drama quodque ita debet comparatum 
1396, ut et unum sit, quod tractet, argumentum, et omnia uno 
)demque loco ac tempore gerantur. Sed in his potest aliquid 
jegligi, modo argumentum fabule ejusmodi sit, ut capiat, deti- 
seat, delectetque spectatorum mentes, et ut vim habeat in eorum 
tnimos, hosque cum ad misericordiam, tum ad virtutis amorem, 
ritiorum odium, adducat. Igitur initio excitanda est in iis cu- 
piditas et quasi ardor totius rei cognoscende, qui sensim debet, 
procedente fabula, aliquantum restingrui, sed satiari, ubi fabula 
ünitur!. Has leges tantum non omnes migravit Rhesi auctor, 
Euripides diligentius observavit. Contemplemur igitur inte- 
gram fabulam nostram. Hector e somno excitatur ab excubi- 
toribus; quod quomodo coheret cum iis, que de Rheso nar- 
rantur ?—Debebant premitti, ut Dolon posset speculator mitti, 
εἰ interfici. Intelligo. At duplex hinc oritur actio, quarum 
prima pertinet usque ad v. 259. tum incipit altera, quse continet 
eedem Rhesi; qua in re contra leges dramatis peccatur*. Si 
vero heec per se spectentur, non relate ad Rhesum, quomodo exci- 
tare possit animos spectatorum hoc, quod Dolon speculator mitti- 
tur, et fraus ejus ridicula, non video. Nam de cede ejus paucis- 
&ma dicuntur, v. 587. et 861. Quod et ipsum vitiosum est, quum 
eventum rei omnis cognoscere debeant spectatores. Itaque mihi 
ἧς fabulam rectius compositurus videbatur fuisse poeta, si ab 
adventu Rhesi eam exorsus, que de ceede Dolonis dicenda ha- 


incidens naissent pas les uns des autres, 
1" action ne fait pas d' ordinaire un seul 
et méme tout, et il manque presque toü- 
jours quelque chose, ou à la maniére dont 


il fait les noéuds, ou à celle dont il fait 
les denouémens. 00 ᾽ ailleurs ses Choeurs 


. sont souvent etrangers au sujet qu' il 


traite. — Non possum per omnia 
hoc judicium. 

i Duxi hec pleraque ex immortalis 
Sulzeri Theor. Artium V. Drama. T. I. 
p. 276. ed. 1771. 

k V. Sulzer. Art. Handlung, T. I. p. 
511. Scilicet spectator non potest duas 
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beret, inseruisset actu * secundo, vel tertio. Ita et in suis fabulis 
facere Euripides consuevit. Chorus autem, quem statim ab ini 
tio loquentem introducit pocta ^, constans militibus, qui vigiliss 
agunt, iis verbis excitat Hectorem, que quivis censeat dedecere 
milites cum imperatore agentes. v. 29. ss. Sed hec habes, 
quo excusentur; partim enim ea fuit Trojanorum temponm 
ruditas, ut, que nunc rustice dicta putantur, tum non esset, 
quod varii Homericorum et sacrorum prioris generis librorum 
loci* docent; partim non tantum dignitate gregarii milites sb 
imperatore distabant, quantum nunc; preeter duces singularum 
cohortium erant omnino nulli prevfecti militum inferiores 2, εἰ 
ipsi milites concionum consiliorumque imperatoriorum erant 
participes. Illud tamen ridiculum, quod statim quseruntur arue 
pices, qui de eventu nescio cujus rei. exta consulant : 


Ποῦ δὲ σφαγίων ἔφοροι, 
Ante proelium quidem vatum et aruspicum responsa &udiebantur', 
sed hic non eommittitur pugna. Chorus nihil aliud nunciet, 
quam, ignes accendi in castris Greecorum, in quo nihil esse sp- 
paret, quod tantopere milites Trojani admirentur, qui ignorare 
morem illum * non poterant. Unde v. 81. melius explicant 
mentem suam: 


Οὔπου πρὶν ἦψψαν πολέμιοι τοσόνδε Qa. 


actiones simul contemplari, et eventum 
observare. Unde et Homerus copulavit 
arctius inter se Dolonis et Rhesi cedem. 
—Neque porro licet poétze a prima rei oc- 
casione incipere, ut fecit Noster, quoniam 
sic non satis excitantur spectatorum men- 
tes. Quis enim miretur valde, ignes bel- 
li tempore accendi, et inde colligat, res 
magnas orituras. 

a Usus sum hoc vocabulo brevitatis 
causa, etsi scio, tragoediam Graecorum non 
fuisse, ut nostram, in actus atque scenas 
distributam, sed integram actionem va- 
riis Chori canticis distinctam, quod post 
plures alios monuit Cl. Koehler. Prof. 
ad vers Germ, Iph. Aul Nuper pru- 
dentissimus et maximus Sueciwm rer, 
Gvsravus III. jectis Gallicis comodis, 
restituit antiquam tragcedise rationem, et, 
quod optaverat Koehlerus, Choros intro- 


duxit. "Vid. Chronographie des Schwe- 
dischen Nationaltheaters, cujus libri auc 
tor est Thomas Stralsundensis. 1779. 8. 

b Inde ne quis argumentum petat, quo 
abjudicet hanc fabulam  Euripidi, qui 
quidem alias initio prologi soleat unsm 
personam loquentem sistere: monendum 
est, videri initium prologi periise, Certe 
in antiquis codd. exstitit duplex hujs 
tragodim prologus; alterius undecm 
versus hos e codd. Flor. et Pariss. τοῦ 
garunt Valck. et Musgr. 


Ὦ τοῦ μεγίστου Ζηνὸς &XiMes vine? 
Παλλὰς, ταρῶμεν" 00x ix oz» Wale Iri 
Μίλλων᾽ Αχαιῶν ὠξιλῶν rrea rtóMaTR- 
Νῦν γὰρ κακῶς πράσσουσιν i» μάχη δερὸίι 
Aéyx βιαίᾳ y "Exveqoc eveeBeigtoas 
'Eucoi γὰρ οὐδὲν στιν ἄλγιον βάρος, 
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Nunciatis his Chorus redire in stationem debebat, sed manet, 
onsiliisque Hectoris et /Enesz se immiscet, quod est incommode 
actum : neque enim, quibus excubie erant agende, tam diu 
abesse ab iis poterant. Sed alio nos ducit Hector, non Homeri- 
cus ille, verum temerarius et magniloquus Thraso, quem, suspi- 
cantem temere, Graecos fugere, et persequendos esse censentem, 
IEneas corrigit, persuadetque, ut mittat exploratores, ídem qui 
dictorum reportent*. Id ubi Chorus probavit, Hector quoque ce- 
dit, querit tantum, v. 149. 


Tí; δῆτα Τρώων, οὗ πάρεισιν ἐν λόγῳ, 
Θέλει χατόπτης ναῦς ἐπ᾿ ᾿Αργείων μολεῖν ; 


bh. e. Quis ἑαμάεηι Troum, qui adsunt concilio, Vult, &c. sed nihil 
antea dixerat poéta de concilio Trojanorum tum habito; aut igi- 
tur heec quoque ex Homero sumsit poeta, sed non bene neglexit 
mentionem prius facere concilii, aut cum codd. scribendum ἐν 
λόχῳ, qui adsunt in hac cohorte, cui lectioni Valckenarius, qui 
olim ^ correxerat οἴσερ εἰσὶν ἐν λόγῳ, h. e. prestantes, nobiles, 'Tro- 
jani, postea accessit !.— Prodit igitur Dolon, Eumedis filius, qui 
tamen negat, se periculum esse suscepturum, nisi dignum tanto 
discrimine premium ipsi propositum fuerit De eo igitur diu 
cdloquuntur Dolon et Hector*. tandemque illi promittuntur 
Áchillis equi, nondum scilicet capti. Approbat Chorus; et nunc 


"EE 60 γ᾽ ines Kóreis ᾿Αλίξανδρος S3À» bus poéta vixit, non Trojanorum, sunt 


KéJAss σροήπων τῆς ἐμῆς εὐμορφίας 
Καὶ σῆς» ᾿Α ϑήναι, φιλτοίτης lae ϑεῶν, 
EJ μὰ πατασκαφώσαν ὄψομαι πόλιν 
Πριάμου, βίᾳ πρόῤῥιζον ἐπειτριμμίννρ. 
Videntur plures deesse versiculi, quibus ab 
Juno (es enim loquitur) mo- 
erit, qua ratione succurri pos- 
we: v. Schol. Hom. 1l. x'. 435. Scriba 
Codicis Flor. judicavit, hunc prologum 
"age wd» wiQó» καὶ οὗ σρίποντα ΕὐριτίΣῃ. 
Posterius verum est: refert enim natu- 
m prologorum Sophocleorum ; sed pri- 
1» nemo concedet, qui elegantiam illo- 
"um versuum recte senserit. 
c Vid. omnino Riccius Diss. Hom. 10. 
*t 11. 
d Commemorantur v. 5]. γνμνήτων μό- 
"mere. Hmc e ratione temporum, qui- 


intelligenda. Tales prolepses historicee 
Euripidi frequentes. v. Valck. ad Phen, 
44. 8. μόναρχοι (sic enim e codd. scripsit 

Musg. pro pebvae xe) sine caussa idem 

b dere: in μόφαρ χει. μόναρχος "" differt 
ἄρχων, ut μαι μοῦνοι, Η 
p. 237. ubi vid. V et ad p. 498. 8. 

e Vid. Brod. ad v. 30. 

f Cf. Virg. JEn. XI. 160. 166. 

g Virg. /7En. XI. 512. 

h Not. ad Herodot. p. 258. 

i Diatrib. p. 100. 

k Est hoc colloquium valde ineptum. 
Sed omnino multa similia inseruit fabulm 
auctor, cujus ingenium videtur fuisse 
pauperrimum ut illa produceretur, quo 
pertinet colloquium Hectoris cum pastore, 
Alexander interveniens, ejus sermo cum 
Minerva, &c. 
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exponit Dolon mirabile illud commentum, quo fallere Greeees 
stultus volebat, quod quidem, si vel maxime miseratione affeci 
fuissent spectatorum animi, potuisset facile eorum, non risus, std 
cachinnos, excitare. Ita enim v. 208. ss. ait: : 


Δύκειον ἀμφὶ νῶτον ἅψομαι δορὰν, 

Καὶ χάσμα " ϑηρὸς ἀμφ᾽ ἐμῷ ϑήσω κάρᾳ, 
Bán τε χερσὶ προσϑίαν καϑαρμόσας, 

Καὶ κῶλα χώλοις, τετράπουν μωμήσομιοω 
Λύκου χέλευϑον, σολεμῖοις δυσεύρετον 
Τάφροις απελάζων καὶ νεῶν προβλήμασιν. 


Igitur non tantum pelle lupina vestire se, sed eam plane induew 
vult, atque, ut lupus, incedere manibus et pedibus, quod νοοῖ 
V. 205. στολὴν epkmouday ἔργῳ κλωπικοῖς τε βήμασι, — Mihi vero bhalbi- 
tus ille plane non convenire videtur speculatori. Qauid enim? 
qui quadrupes incedit, etsi vestigia ejus non cernuntur, tamea 
nec potest celeriter currere, et canes timere debet, et tamen, & 
in homines inciderit, facile agnoscitur, ludibrioque omnium se 
exponit. Nec facit huc Josephi^locus, quem Musgr. contulit, 
nec id opponi potest, voluisse 'Tragicum describere Dolonem, ut 
stultum. Scimus, 'Tragicos quoque notare vitia hominum; sed 
num ita, ut derideantur? nullo modo; hoc est comeediss, non 
tragcedie?. Igitur dubitari nequit, quin poeta noster rem om- 
nem duxerit ex Homero male intellecto. Scilicet antiquissimis 
temporibus tegebant se homines pellibus ferinis crudis, ut etiam- 





a Hic et in v. przc. codicum lectiones 
secutus sum. Pro χάσμα vulgo exstat 
σχῆμα. lllud quam commodum hic sit, 
quivis videt. ^ Dicitur enim de hiatu, 
rictu oris, ferarum. v. Toup. in Suid. III. 
p. 308. s. p. 562. ed. Lips. quam para- 
vit nuper Starckius, vir doctus et ami- 
cus, 

b Sic Musgr. e cod. Flor.—3suaca sunt 
gressus, pedes. Elegantissime BnauNcx1US, 
vir egregius et sospitator Tragicorum, in 
Eurip. Andr. 872. reposuit σαονδῆ---βη- 
μάτων, ubi sine sensu δωμραίφω»ν 
conf. Idem ad b. 916. (217.) 

c De Bell. Jud. 3, 7,14. Nam ibi di- 
cuntur quidem nuncii reptasse, sed non 


ita ut plane induerint pellem; deisde 
non usi sunt lupina, aut alia ferina 

sed canina; quod multo probabilius. Ver- 
be Josephi sunt: Dux Josephus mends- 
vit quibusdam, qui epistoles transferres 
ad Graecos, ἵρπεν cà σολλὰ «αρὼ «dy fe 
λακὰς εἰσιοῦσιν, καὶ τὰ νῶτα καλύσειν τόρ 
zwi, ὡς εἰ nal κατίδοι vig αὐτοὺς τύπτω, 
φαντασίαν «ταρίχοιιν τῶν πυνῶνκ. — Nonbk 
faciunt exempla alia apud Villoisos. V. 
C. ad Long. Past. p. 44. s. 

d Ne forte inde colligamus, Bbesz 
Euripidis, quam fabulam si cum hsc co 
tulerimus, longe distare inveniemus— 
Voltarium autem, qui putabat, posse t 
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barbari in America *; qui mos eatenus fuit adhuc Trojani 
setate, ut vel tunica, vel lorica; induti pellem adderentf, et 
8 quoque usurparent factas e talibus pellibus, Itaque Ho- 
Ι5 in illo ipso loco, ubi de Dolone et Rheso canit, sistit ^ he- 
variarum belluarum exuviis vestitos, singulatimque dicit !, 
mem se circumdedisse pelle lupi albicantis : 


"Edcuro δ᾽ ἔχτοσϑεν ῥινὸν πολιοῖο λύκοιο, 
Keor! δ᾽ bai xrilézy κυνίην" — 


jis his Homerus quoque stoliditatem Dolonis notavit, quod 
δὶ uteretur albicantis lupi pelle noctu), sic tamen, ut non 
ocaret lectores ad risum.  Imitatus hec Noster, sed, ut so- 
ervum imitatorum pecus, pessime expressit. Choro placuit 
| Dolonis eximia, et prosequitur illum oda *, qua partim op- 
ut feliciter ei omnia succedant, partim admiratur animum 
generosum, qui, ut infra videbimus, nullus erat. 


III.—Sequitur altera fabule pars, que, uti jam dixi, 
si adventum et cedem exponit. Hic illud primum examin- 
1.18, an hec res ita sit comparata, ut, cujus argumentum est, 
cedia Grecos spectatores moveret; quod mihi quidem non 
tur. Nam Greci ii, qui bellum gesserant cum Trojanis, 
ibantur horum majores esse, quibus fabula exhibebatur. Ita- 
hi quoque, posteri illorum, Trojanos habebant pro hostibus. 
stem autem, etiam qui censetur tantum hostis esse, interfici 


as etiam ridicula qusdam inseri, satis 
mvit Sulzer. 1. L V. Nachshmung, 


7. 
v. Jens Krafft Sitten der Wilden, 


B. «. Goguet de l'Orig. des Loix, L 
Facius Abh. ueber die 
ἐν 19. s. 


Feith. Antt. Hom. p. 462. ss. ed. 


ΤΙ. κ΄. 261. κα. Feith. p. 458. ss. 

Iliad. Lib. X. v. 23. 29. 177. 

Vets. 234. 

Eustath. ad h. l. p. 809, 48. Tom. II. 

ἃ, deu ῥινὸν ἤγουν Diouas πολιοῦ, ὃ ἴσει 
, λύκου ἰνδύω ὁ ποηφὴς «i» 

sen, ἰσίσηδις καὶ αὐτὸ, e$; ἄφρονα, ha 


se) δὲ αὐτοῦ ὑπολιύκον κα τάβωρος ὁ ἀνόητος 
γίνηφαι. 
k In illa v. 239. Musgr. dedit utcun- 
em sententiam, restituta co- 
dicum lectione, sed verba tamen, Miror 
eyvog; Ax aue» sunt inepte po- 
ex et Mead rm faciunt, tum ni- 
mis etiam sequentia a preecedd. 
—In v. 244. probo conject aram Paesi 
ob esáng τῶν ἀγαϑῶν, ed mox δωφψήλιος 
non tentandum videtur. Civitas compa- 
ratur, ut ssepe, cum navi, qua si jactatur 
tempestate, vix sole collustratur, suferunt 
ei peene omnem solis splendorem nubila. 
Inducta piceis 6 nubibus omne 
latet celum, Ovid. Met. XL. 549, 
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ab hoate non maguspeere commorebit homines rudes*, qui le:: 
minem a milite, libunsniinfen οὐ nrcelis, distinguere satis non € 
lent. Sic nostra setate, quib fimi, qui tot millia "Turcarum;y 
Russis cesa, dolerent? Vidi multos, qui letarentur.— Accedit 
odium et contemtus, quo Greeci Asiaticos homines prosequebat 
tur, quos barbaros" vocabant, tum et hoc, quod, nisi occiso Ris 
80, salvi esse Greeci non potuerant. Non igitur apta Rhesi ee. 
des tragoedie, Neque enim miserabilis videri Grsecis poterst, 
sed jucunda. Quee omnia cum bene intelligeret Euripides, na 
alia ex Trojana historia adhibuit tragcediis scribendis, quama mil 
lieres?. Sed quum plerumque fabula, aut historia, quse persi 
neminem capit, possit ea ratione tractari, ut omnes in se | 
tat^: videamus singulas partes nostri Rhesi. Illius adventemi 
nunciaturus venit pastor, quem dum Klector suspicatur dicturem | 
esse de grege, oviculisque nuper partu fcecundo editis, repudist 
ejus colloquium, et sic ambo temere inter se certant, ille vult di 
cere, hic non dare dicendi facultatem. . Sed cum semel dicere 
incepit de Rheso, elegantissime eum ejusque exercitum desceri- 
bit*. Perdit elegantiam illius loci omnem absonum, quod se 
quitur, Hectoris responsum : 


Πολλοὺς, ἐπειδὴ τοὐμὸν οεὑτυχεῖ δόρυ, 

Καὶ Ζεὺς πρὸς ἡμῶν ἐστιν, εὑρήσω φίλους: 

᾿Αλλ᾽ οὐδὲν αὐτῶν δεόμεϑ᾽. 
Itaque et Rhesum se recepturum superbe negat, sed a Choro me 
netur, ut id faciat; paret Hector, exclamatque v. 340. | 


Ὃ χρυσοτευχὴς δ᾽, οὔνεχ᾽ ἀγγέλου λόγων, 
ἱΡῆσος παρέστω. 


a Vidit id jam Aristoteles Poét. C. 14. mere se opposuit Heathius Comment i». ! 
ἄν μὲν οὖν ly Seis ἰχϑρὸν ἀποκτιίνη ci) Trag. Gr. ad v. 885. | 
Vatusiv ees «οἰῶν, οὔτε μίλλων, δείκνυσι, sri» b Ineptissime apud nostrum Hector st 
z&€ αὐτὸ v) “άϑος. Repetiit Hsrdion. L et Trojanos, v. 401. 830. vocat BapBd qoos 

l p.330. additque: * Le sujet du Rhé- Nec hoc credo Euripidem, quarnvis sepe 
sus n' étoit donc pas convenable pour temporis rationem neglexerit, facturum 
une Tragédie, puisque, suivant les prin- fuisse, 

cipes recus dans le tems, oà cette piécea — c Hinc Hecuba, Androm. Troades. 

διέ faite, il lui manque ce, qui constitué — d V. Sulzer. 'Theor. V. Handl. p.50 
essentiellement une action tragique." Te- ^ e V. 297—513. 
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s verbis quid tandem ineptius? Ergo ob solam pastoris 
rem recipiendus erat? Non minus inepte sunt laudes, 
-borus Rheso accinit tanquam deo, quem modo Jovem, 
Martem, appellat. Prodit in scenam Rhesus, qui Hec- 
honorifice compellat, sed hic ob tarditatem adventus ex- 
t ei cum ingratum animum, tum ebrietatem, idque admo- 
ustice, non ea, qua alias utitur Euripides, urbanitate. 
s opponit moram, quam ipsius itineri objecerit populus 
1 Scythicus, et vicissim exprobrat Hectori longinquitatem 
e uno crastino die esse funditus deletarum Greecorum co- 
xat, altero reversurum. Chorus, quem non obliviscamur 
iis constare militibus, hic quoque assensum declarat, de- 
is tantum: magniloquentie invidiam. Sed Rhesus nunq 
lt altero die statim domum redire, verum prius cum Hec- 
Grecianr proficisci, eamque plane devastare; cum Hec- 
Δ assentiatur, ineptissime eo loco * disputatur de Grecia 
ianda. — Doleo profecto Tragicum nostrum, certe non 
lem, tantopere laborasse de fabula producenda, tamque 
fuisse ingenio.— Tandem Rhesus saltem se solum dicit 
m Achille aut aliis Greecize principibus pugnaturum; et 
ector ei exposuisset mala, quse Trojanis inflixerit Ulyssis 
iblato inprimis Palladio!: gravissimam illi minatur poe- 


᾿ Qüvra, συλλαβὼν ἐγὼ 
Πυλῶν ἐπ᾽ ἐξόδοισιν ἐξπείρας ῥάχιν 
Στγήσω πετεινοῖς γυψὶ ϑοινατήριον *. 


r, quam Chorus canit, satis elegans Áurore appropin- 


k Immanem penam, qua dorsum ma- 


eretur horum verborum incon- 
εἰ οὕνεκα reddi posset secundum ; 
armis utens secundum nuncü 
Sed de sidero exempla. 
Sulzer. Art. Fein. T. j p. 376. 
'2. 88. 
, l. v. 498. est ridicula Barnesii 
de diis urbium tutelaribus, 
imulacra putat daemonibus ob- 
e. Hanc observationem in e- 
nsi, si editoris arbitrii res fuis- 
ámilibus aliis, h. e. magna no- 
rn. parte, certe omisisset. 


leficorum transfigitur palis an atque sic miseri 
exponuntur vel ante portam, vel naviculis 
impositi fluviis committuntur, adhuc in 
Asiaticis 


rum tollendi, et per ignem eun- 
di, non medio svo propris, sed jam ve- 
teribus recepta fuit. v. Soph. Antig. 965. 
Cf. Richardson. Abh. ueber. morgenl. 
Spr. ὅς. p. 5206. s. 
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quantis descriptio, desumta partim ab occasm quorundam 
rum, de quo infra, partim a cantu luscinis, gregibus circ : 
jam pescentibus, el somno gratissimo, . De oeinie posta 
545, ss. 


Καὶ μὴν dhr Xqsierrod 200 


cM: og . 
ᾧ κα are Cei cci aire 
prioribas secutus sum distinctionem atque lectionem, 8 
receptam, tjsam quivis, opinor, mecum preeferet Heiskii et. 
thil emendationibus. Sed in ultimo versu desiders£um n 
rej, quam caneret luscinia. taque ant μέμμναν aut pium 
gendum, quod et Reisk. Heath. Musgr. monuerunt. S 
ἔφα dicitur vel id, quod eam angebat, i. e. filius, vel d 
Intelligi antem bic lusciniam ^ docet cum tota descriptio 
quss respicit notissimam illam de Tereo et .Philomela fab 
tum alii poétarum loci, quorum nonnullos imitari Noster p 
Ita e. c. Eurip. Hel. 1107. 


Σὲ τὰν ἐναυλίοις ὑπὸ δενδροκόμοις 
Μουσεῖχ, καὶ ϑάκους, ἐνίζουσαν ἀναβοάσω, 
Σὲ τὰν ἀοιδοτάταν ὄρνϑα μελῳδὸν ᾿ 
᾿Αηδόνα δακχρυόεσσαν. x. t. À. 


quem locum respexit Aristoph. Avib. 209. ss. 


& interpretatio est M: , — ὑμνῶ σολυγοργοτάτᾳ 
δοὰ prefero. Sic Hec. 884. Té sadedcm 
δισσὴ μίμμνα μητρὶ — Ardeam enim ad fluvios commora 
bene convenire epit. φονίας, quoi 
Sic Lat. cura, de eo, quod curatur. v. sme dips e peris usd 
Burm. ad Ovid. Her. 1, 104. 


Al«een dici, quar ova sus 
b Petitus Miscell 111. 22. p. 190. ss. pra dii sollicitudines 
ne cogeretur hunc locum de verno tem- eodem sensu adhibendum esse ἀπὸ 
pore accipere, voluit non, Iusciniam india eet n frm, lomen. nlii 
canat per totam noctem j nias ti ws, tamen. sellicin 

nom demum imminent» auors, non 


sed ar- emo contortam hanc et ene 
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" Aya σύννομέ poi, «αὖσαι μὲν ὕαγου, 

Χῦσον δὲ νόμους ἡερὼν ὕμνων, 

Ol διὰ ϑείου σεύματος ϑρηνεῖς, 

Τὸν ἐμὸν καὶ σὸν φολύδακρυν " Irw 

᾿Ελελιζομένη διροῖς μέλεσι 

Τένυος ξουϑῆς. 
Sic ille locus distinguendus, ut in Animadverss. ad eum docebo, 
ubi similes aliorum poétarum locos conferam. — Redeo nunc ad 
Bhesum, in quo inter duplicem aurore descriptionem media in- 
lriacet enumeratio variarum vigiliarum, eo quidem loco valde 
Bjacunda.  Colligi vero inde certissime posset, Chorum tunc 
lisse mutatum, ἢ. 6. prioribus excubitoribus alios substitutos 
8805: sed tamen v. 820. Chorus dicit, se nuncium olim noctur- : 
sorum tumultuum venisse; igitur Chorus idem fuit, qui initio. 
Tam parum sibi pocta noster constitit. Jam veniunt Diomedes 
Mque Ulysses, qui, cognita ex Dolone * tessera militari, pergunt 
id tentorium Hectoris, quo eum interficiant. Colloquium illo- 
rum, etsi non caret, quoad verba, sua quadam venustate *: tamen 
in hoc peccat, quod nimis timidum sistit Ulyssem, qui, cum sua- 
leat socio reditum, et jam persuadeat, debet poéta inducere 
Minervam, qus& ubi temere quzsiverat f: 


269 


— ἄνδρα δ᾽ οὗ πέπυσϑε σύμμαχον 
Τροίᾳ μολόντα "Ῥῆσον, οὗ φαύλῳ τρόπῳ ; 
ipsa eum venisse docet, ostendit locum, ubi dormiat, hortatur- 
que, ut eum interficiant. Hic Minervsz, et mox Paridis, inter- 
ventus omnibus visus est ineptissimus δ, et clarissime demonstrare 


€ Ita enim dicitur v. 593. 


Tíses à φυλαπό ; τίς ἀμείβω 
Τὰν ἐμὰν sero ; 

«€ v, 558. 
Αὐδῶ Asníeee sip o» Quas)» 
Βάοτας iytíeur 
Ἡμᾶς, sÀóqeu κανὰ μοῖρα» 

d De hoc nimis pauca dixit in nugis 
Ytbosus Poeta; plurima hic supplenda ex 
Homero reliquit spectatoribus et lectori- 
da non dicit, quomodo Doloni occurre- 


quid accepisse. "Unde verisimilitudinis 
leges sepissime in hoc actu violantur, et 
cogitur tandem miser poéta ad dee inter- 
ventum confugere. 

e V. Brumoy Theatre des Grecs, T. 
IV. p. 401. 

M Unde enim cire poterant 
Diomedes atque Ulysses Rhesum ante 
paucas horas venisse? Homerus tradi- 
derat, Dolonem iis indicasse. Id male 
Noster omisit. 

V. Petit. i. l p. 194. s&. Magistri 
artis dramatica non unt usum ma- 


non, quid eos impulerit, ut huc ve-  chinarum, quibus dii exhibeantur, nisi in 


liant, non, eos jam de Rhesi adventu ali- 


prologis, cum dii res gestas enar- 
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inopiam auctoris, que magno Euripidis ingenio sit prorsus in- 
digna. Secutus tamen est fabulee auctor, quisquis fuerit, vulgs- 
rem setatis suse opinionem *, que lubenter numina immisceret 
humanis negotiis, id quod sequentia etism ostendunt. Nam ee 
dem, quum vidisset, Paridem eo consilio, ut Flectorem excitaret, Bi 
deque insidiis hostium admoneret, accedere, (cujus ipsius quoqae 
adventus est incommodus ^, Veneris faciem mentita, cum eo le 
quitur, fallitque eum ambiguis verbis. Quse initio dicit de ams. 
erga Paridem grato animo, atque favore, admodum frigent. 
Inter hoc breve colloquium Rhesi cedes peragitur; quod: nemi- 
nem offendet*; id tamen non ferendum, quod csedes fit tam 
prope Paridem et Migervam, illo non sentiente, ut statim alloqui 
caedis auctores Minerva possit, Parum etiam verisimiliter fingi- 
tur, Rhesum et satellites ejus prioris colloquii adventusque stre- 
pitum plane non percepisse; cui incommodo ut mederetur po£- 
ta, zeque inepte Minervam dicere jussit v. 636. s. 





Καὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ μὲν εἶπον" ὃν δὲ χρὴ eras 
Οὐχ οἵδεν, οὐδ᾽ ἤκουσεν, ἐγγὺς ὧν λόγου. 


Nunc eadem dea monere etiam Ulyssem ac Diomedem debet, 
ut fuga sibi consulant, sed in ipso gravissimo periculo, quum in- 
cidissent illi in Trojanos custodes, turpiter suos dereliquit Mi- 
nerva, sed eripuit Ulyssis prudentia, qui se Khesum esse finxit. 


rare, et sub finem dramatis cum fabula 
solvi non potest, sine opera numinis; i. e. 
n am inducendi sunt dii, nisi ubi ali- 
ter fieri nequit. Hardion. p. 332. add. 
Valck. p. 106. 

a Commune fuit Orientis inprimis po- 
pulis, Judaeis atque barbaris, quorum non- 
dum erant exculue mentes, in omnibus 
rebus, quibus singularis quid et miri ines- 
set, deprehendere numinis operationes. 
Igitur quando quis in ecstasi est, quando 
cogitationes quzedam subito oriuntur, qua- 
rum causa non patet, quando quis mone- 
tur de re aliqua singulari quadam occa- 
sione, quando mirabile quid accidit, audi- 
tur sonus, etc. tunc semper adesse numi- 
na, agere in hominem, monere hortarive 
eum dicuntur; isque tum pavet, ac toto 
contremiscit corpore. "V. Hom. Il. I. 
195. ss. ubi partem hujus rei viderunt 
jam Plato et Eust. qui locum allegorice 

1 


explicant) Od. I. 525, Ovid. Met. 111. 99. 
Numina autem interdum specie humans 
induta apparere, atque similem noto cui- 
dam homini vultum gerere dicuntur, Il 
δ΄. 92. Sed plerumque vel ei tantum con- 
spiciuntur, in quem agere putantur, reli- 
quis, qui adsunt, non; (Od. «'. 160. 
Apuleius de deo Socr. p. m. 65. ed. 
Amst. 1625. 19.) vel plane non cernun- 
tur, (obscuro circumdati nimbo Vi 
JEn. XII. 466. h. e. nube tecti: v. 
Lessing. Laoc. T. I. p. 137. se.) sed pre- 
sentia eorum variis modis indicatur, toni- 
tru, sistro (Ovid. Met. IX. 699. 783.), 
gressu (Iliad. ν΄, 72.) odore (Eurip. Hip- 
pol. 1389.) voce denique. δὲς Noster « 
604. 


Δίσεοιν ᾿Αϑάνα, φϑέγματος yàc ἡσϑόμεν 
Τοῦ σοῦ συνήϑη γῆρυν"--- 
Cf. Soph. Aj. 14. Hom. Il. β΄. 189. x. 
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linc intelligendus atque emendandus est, v. 682. qui vulgo per- 
eram semichoro tribuitur, et ita scribitur: 
"H 6) δὴ Ῥῆσον χατέχτας: ἀλλὰ ty χρανοῦντά σε. 


Sed sponte patet, Chorum nondum scire, nec ex equis Rhesi, 
guos secum ducebat Ulysses, colligere potuisse, ceesum illum 
mee, Non proferam hic aliorum opiniones, qui partim viderunt: 
werum, partim non viderunt. Olim cum Petito* faciebam, qui 
ita versus corrigit : 

HM. Ἢ ὠδηρῷ ca καταχτάσω ; 

"les «ἂς τις. 

αν tedundare putat. Sed non opus tanta mutatione. Versum 
$992. tribuo Ulyssi, tum sequentis v. priora verba ἴσχε «à τις se- 
mnichoro, ad quem praecedentia dixerat Ulysses, verba οὗ μενῶ 
miteri Chori parti. Sic Ulysses dicet: Num £u Eheso molestus 
eesse soles, obtundes, enecabis eum (ita explico χατέχεας 57) a£ ille 
atili auctor sortis erit; nempe indicabit rem Hectori, qui te ca- 
pite plectet. Tum milites recte respondent: 4bstinete omnes 
excubitores ab illo. Si cui tamen displicuerit xaríxrae, probabit 


OA. ᾿λλὰ φὸν xvavoUrrá Ge. 


forte χαϑέξεις, detinebis, moraberis f. 


$4 IV. Nunc Chorus disputat, quis forte hostium preeteri- 
erit, cujus tamen rei nulla in precedentibus apparet ratio. Nam 


512. Act. App. 9, 7. His in omnibus 
Winilime suppeditant libri sacri V. T. et 


énbitemus, in iis expressam | interdum 


opinionem legi? et miremur, Mi 
ἀπ οτος fabulam, de an lo repugnante te 
demo, asina ἀεὶ dei jussu loquente" idem fidem 


apud Judsmos Mosis 
i? "cp V. Jerusalem Betrachtt. P. 
LT 11. εοτήροκαι 521. m Profecto investi- 
rudens popularium 
tis opinionum plus ad intelligentiam 
V. T. eonfert, quam notitia radicum vo- 
bb. orientalium ! 
b Paris inter medios or- 
locum habebat suum. Igitur non 
Pparet, cur, cum Hectorem, qui in iisdem 
"at castris, convenire velit, eum quaerat 
ἃ castra Rhesi: nam Rbesus cum suis 
Ktra ordines erat. Poeta noster videtur 
qesam locare prope Trojanorum castra. 
ulto verisimilius Hornerus 'Thracas ul- 


timos omnium et aliquantum remotiores 
fecit; sic enim facilius peti poterant Gre- 
corum insidiis. Ex Petito, p. 193. s. 

c Nam et in Andromacha, dum pauca 
canit Cborus, Orestes abit Phthia Del. 
phos, Neoptolemum Occidit, et nuncius 
bujus rei venit Phthiam. conf. Sulz, V. 
Drama, p. 274. T. I. Unde etiam Reisk. 
(Act. Erudd. A. 1748. p. 549.) male du- 

plex poétze in Hecube peccatum reperisse 

Sibi visus est in eo, quod brevi tempore 
res, ad quas multo opus erat apparatu, 
peraguntur. Neque enim sentiunt spec- 
tatores, dum exhibetur fabulas, locorum 
temporisve intervalla. 

d Misc. III. 22. p. 196. 

e Verba áeexcivis, ἀτσοκναίεων, etc. sic 
de molestiis usurpantur. v. Valck. ad Eu- 
rip. Hippol. 1067. Piers. ad Moer, p. 74. 
pet ad Arist. Han. 59. 

t λόγχη καϑίξω, v. 101. 
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4i vel maxime, atrepitu quodam andito, ant menitep $6.6. 
putaverit Chorus, fures vel insidiafores Grescos πε. ὅσοι 
(v. 674.): tamen, ubi decepti credidissent, Hhesum ivia 
loca illa cum equis, facile etiam cogitare poterant, ab eo 
esse illum strepitum, et eum cum pedissequo pro speculi 
habitam; subease indidiss ot hostes advenisse non reote £j 
poterant*. Sed ut longam de Ulymis fraude narrationem ἢ 
liceret, ἰδία satis absurde finxit Auctor. Prodit tum. ἡ 
servusque, Rhesi, qui deplorat domini fatum. Ad hum 
initio dicit Chorus, frigent admodum. Nam cum lamen 
attonitus stupere, et quserere causam, cur lamentetur, pe 
ram rei debuerit: Pocta noster, qui nunquam sequitur qi 
doce, lacis Chor simplicter inarmogantet, quie si ( 


5,): 


Tk d ew dolio συμμόχν: κατ᾿ cipi | 
᾿Αμβλζῶατες αὐγαὶ, xeb σε γινώσκω y" Dag. 


Et, accepta jam Rhesi clade, non lamentatur, non dicit. 
sed frigidissime respondet (v. T42.): 


Kaxle κυρεῖ v: Θρῃκίῳ στρατεύμαει 


Ἔοικεν οἷα τοῦδε κλύων. 

et mox v. 750. 
TáÀ' eix iv αἰωγμῶσι σημαίνει κακά" 
Σαφῶς γὰρ αὐδᾷ συμμάχους ὁλωλότας. 


Exspectabam hic, quum primum ista legerem, adsuetus ja 
Euripideo, Chori cantilenam, qua luctum graviter caneret 
excitaretque miserationis affectum; sed fefellit spem et hic 
poete stupor. Tam male is omnia disposuit! Expom 
copiosius auriga cedem domini, ejusque caus&m et modu 
jus narrationis aliud vitium infra attingam, nunc id com 
rabo, quod auriga, letaliter vulneratus, fingitur, contra « 
rationem et indolem rei, plurima loqui, v. 752—799. ἢ 


a Multis, temere congestis, formulis suum proprium et tutelarem, ὃ 
exprimitur, v. 688—699. boc: Quis Judmorum vulgus dicesiit, quii 
Aostiem et wnde esti Interillasetiam heec — vah eque, ac is Zeus, 

est: 'Omsios ἐὄχεναι «i» ὅσωτον Sw, qucm — janis, erat deus ita 
coit summum deum? que opinionem gott), ut beneficia ejus ad alium 
Orientis refert, esse cuique populo deum populum plane non pertiaerem 
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& Εἰδοῖοσ, qui Chorum ob neglectas excubias increpat, et grave: 
Maatur supplicium. Hic loco ejus, quam desiderabam, odes, 
ieni puerile Chori responsum, qui ridicule deprecatur poenam, 
fita, at spud nos puelli in scholis, magistellorum virgis casti- 
&í Nam et blande compellat Hectorem (ὦ πολιῶχον κράνορ--- 
ἄνα) et implorat eum (v. 824,), et negat, se per excubiss dor- 
Mine (821. 5.), et mentitur etiam (τότ᾽ dg ἔμολ᾽, ὅτε ou ἄγγελος 
) δα extremum gravissimam sibi ipse irrogat poenam, si 
isisse, ut Rhesus interficeretur, deprehensus faerit. Omnia 
sunt ad puellorum morem composita. Sed vincit se ipse 
ineptiis, et quo propius ad finem carminis accedimue, eo 
absona sunt, quz scripsit. Nunc enim auriga, quee antea ^ 
us tantum fuerat, aperte dicit: Hectorem non debere 
Áincubitores culpare, cum ipse sit auctor cadis Rhesi; neque 
-emim potuisse hostium quenquam tam facile in castra Thracum 
pervenire *, aut resciscere, ubi Rhesus cubet, neque Trojanorum 
OPlum esse vulneratum, igitur apparere, Hectorem, cupiditate 
eqoorum Rhesi ductum, eum occidi curasse. Jam, ut non at- 
tingam ceteras levissimas rationes, quam parum verisimile est, 
surigam, quamvis suspiciosum hominem, nec omnia secum re» 
putantem, persuadere sibi potuisse, Hectorem, tantum imperato- 
Tem, equorum, quos alio modo accipere poterat, amore ductum 
trucidari socium atque amicum jussisse! In Hectoris respon- 
sione nulla vis, nullus ardor, nulla indignatio, inest; simpliciter 
fmegat, se ullum unquam. socium interfecisse, nec equorum cupi- 
litate potuisse impelli, ut nunc tantum committeret scelus; tri- 
hanc cedem esse Ulyssi. Cum nondum cederet auri- 
d ad extremum dicit: 
Σὺ δ᾽ οὖν νόμιζε ταῦτ᾽, ἐπεί σοι δοχεῖ, 


- quantopere dedecent magnanimum imperatorem! Sed 





- μι 


illam im Τυάαῖε tribui pos- bendum: 


indignasque onem - σίς Y ὑπερβαλὼν λόχους 
a est nmi sem, que nobi in Τρώων io! ἡμᾶς 343^ ἂν, ὥστε καὶ λαϑεῖν. 
Mostri, ab ea, quam habuit Judmorum  Vulgatur ἦλθεν, sed sensus postulat, ve 
vulgus, et, per temporis rationem, habere  nisset.et sic v. 849. eig d» ἱξεῦριν. cf. Mark]. 
potnit. ad Iph. Aul. 1252. 

V. 799. d V. 864. 


I magni nominis Theo- c In v. 841. remansit vitium. . Scri- 
μι νᾶμα i 


m 
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peita nulla ajis de cause ista. fecit; quum εὐ poaet Msi 
. Rhesi, filii cadaver manu gestans, appareie, que eudiiray 
indicaret. Nam quum nesciret, qua ratione movofet apu 
et sensus miseratiónis in iiy excitaret, ipse heud dubie pl 
comunes cede Rhesi: confugere iterum ad dess openi.d 
οὐ μι siterno affectu larnentisque sperabat ad 1uctusa pe 
comply pose; Sid hio quoque exeidiése coeilils, aun js 
pe, videtur, Eteulm, qunm Chorum oportiret; quamvis dis 

i tie; attingeret occisum, (erut tétmenr 





bribos, que res magnam babulwet in spectatores -Viti 
Nostrum qatie frigide dicit (v. 901. s.) | 
" Ow πγοοήκω μὰ γίνοορ ποινωθίαν 
^on, λύπῃ τὶν olv elxroipu γύρον." ὦ 
h. e. doleo aliquantum calamitatem tuam. — Igitur et spec 


e Neq enim cum Hann. ssa. "Bini 'Orgde, aleacíien smnpl 
pum usam tantum propteres ind -midpernduirrge mer 
nem ennigwi Hhesi Ille erat levissima, 

sed pota haud dubie pee sensit neces- Το d dom 
satio, aliquid addendura esse ad moven- — Que verbe accuratiori 

do cui consilio nibil aptius Er aiiud M Recte Hardia 
᾿ judicavit instris luctibus, et recte quidem, vro did ed Minerram, non à 
modo eos melius ibui 


b V. 935—937. sic dicitur: 


Ka) τοῦδ᾽ ᾿Αϑάνω caris αἰτία μέάρου" 

Qiii» Y ᾿οδυσσὼς, οὐδ᾽ à Τυδίως γόνος, 

Ἔδερασι, δράσας μὴ δόμε; λιληϑ ένα.» 
In ultimo variz prostant conj 
re VV. Mexinie ex 
Valckenarii atque Musgr. qui verba Οὐ- 
hedera, parentheseos signis includunt, 
ut ut eequentia μὴ δόκω 21x49. ad Minervam 


scil. 
verbi cujus- 
dam e precedd. μαννα Ἢ peperit nobis 
spurium versum ap. Hom. 

Σάμωιν" οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ τι σοὶ voten ijo. 
IL I. 296. quem jam expunxit Longinus 
&p. Eust. recte: nam inepta sunt verba οὐ 
πἴσισϑαι ie, non puto, me obediturum; 
id enim certo'üclebat; et interpolator pe- 
tit verba illa ex v. 985. 

c V. 940. ss. 


Μυστηχίων τι τῶν ἀποῤῥήτων Qdone 


uli. 


νασα. inigE τ Heisk. EE cnprce id 


gravio, i» Hiep 

adoptat 

meii οἱ cepag 
honoroms iérement, mer 


. nous, qui avont instruit Muse, 


si respectable; c'est par nous, qt 
tel unique s' y ex ré 8 au 
gré de 1s sagesse. 
as ἀρ tendis emis ridi 
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non cognati, nec amici, essent Rhesi, non valde moveri pot- 
nt, sed tantum, ὅσον προσήκει μὴ γίνους κονωναν ἔχουει. Adeo, quo 
do componi 'Tragcedia deberet, ignorasse poeta videtur. Ab- 
de Musa nunc furtivos spectatoribus narrat amores, e qui- 
» prognatus fuerit Ehesus, quoe, si quid video, reticere 
sebat. Tum culpam cedis omnem transfert in Miner- 

^, quae, quamvis multa sua in illius urbem, Athenas nem- 
, collats exetent beneficia, quippe quam civitatem colant 
m&e, et cui ipsa dederit varios philosophos doctores *, 
nen auctor fuerit, ut Rhesus interficeretur. Minatur igitur, 
alium philosophum non esse missurum ?. Hic Chorus atque 
ector nihil dicunt, nisi, nunc ipsum liberum esse a suspicione, 
am moverat Rhesi servus, quce jam per se intelligebatur vana 
e; tantum autem abest, ut Chorus et Hector lugeant cladem 
lici et matris, ut Hector potius simpliciter dicat (v. 955.) 

Οὐ μὴν ϑανόντι γ᾽ οὐδαμῶς συνήδομαι ' : 


1 part. σι, quee referri pot- 
2a) (quamvis aliter statuat Heath.) 
ut duo hic indicentur, Mussus et 
s quis, tum etiam verba ἄνδρ᾽ ba, et 
d, ei referri hec ad Museum voluerit 
ι- scripturus videri possit ei» ie σλεῖ- 
ι“-» sine καὶ. 
mus est Hardionii sententia, 
m intelligi ceuset. Opponit den, 
wimimum fore, hominem tot seculis 
| matum heroicis eequare temporibus. 
in Euripidis Palamede, cujus argu- 
atum et ipsum est ex Trojana historia 
mntum, ubi leguntur bi vegus: 
᾿Εχάνον᾽ ἐπάνετε τὰν 
Πάνσορον, ὃ Δαναοὶ, 
'T'ào οὐδίν ἀλγίνωσαν 
"Αηδόνα Merar, 
Té» Ἑλλήνων τὸν ὥριστον. 
; scribit Valck. ad Phoeniss. aliter 
: Musgr. fr. n. 7.): consentiunt om- 
mpi. Bocrater etti Valck. Diatr. 
i91. J1. credit, previdisse, et quasi prae- 
mortem Socratis Euripidem, sed 


Igitur non abhorrens debet 


atris sium, 


Thracim preses; propterea male hec 
verba proprie referre ad Mussum et ip- 
sum genere 'Thracem, auctore Strabone ; 
sed non nego, poétam simul respexisse ad 
Socratis cedem, qui Ia) σλεῖσεον ἰλϑὼν, 
scil, ctia (nam tale Subst. subintelligi 

dici potest, ob notissimum illud 
um. 

d Id sigvificare cuique, qui primum il- 
la legit, videbuntur verba σοφιστὴν δ᾽ ὅλ- 
λον οὖκ ἱπάξομαι, non inducam, non mit- 
tam, 4fthenis, non. sinam e Thracia dlwc 
venire, alium philosophum. Α quo nativo 
et conmodo verborum δοῦσα rur disges- 
serint Reisk. et Musgr. et illis af- 
finxerint, non exputo. Ille sic explicat: 
testem hujus rei habeo flium sveum, ita ut 
alio mihi teste non sit opus; quie interpre- 
tatio, quamvis σοβισεὴς Dunquam (estes 
indicet, aptior saltem contextui est, quam 
altera illa Musgravii: Musicum alium 
xenia canenda cousa nos edducem. Eat- 
ne hic de naeniis sermo? Unquamme lex- 
gie9« sic usurpatur? Orpheus et Mu- 
seus, ad quos refertur ἄλλαν, fueruntne 
Musici potius, quam Philosophi? re 

intelligebst "Thamyrin, e 
jam Hin on. refutavit, idemque, non 
sine magna verisimilitudinis specie, "Con 
me jecit, epectasae postam injustam 


e Hanc lectionem contra Valck. et 
Musgr. optime defendit Cel. Brunckius 
Ἢ Eurip. Hipp. 1995. (1..81.) ubi do- 
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quibus quid potest frigidius inveniri? "Musa nunc przedicit, 
partim. Rhesum fore immortalem *, et genium "Thracise τυἱοὶν 
Tem, ἀν)ρωποδαίμονα (v. 968.) quod est novum, hactenusque incog« 
nitum, deorum genus, partim Achillem brevi esse periturum, 
nec eum eripere fato instanti posse Palladis potentiam. Qua: 
quidem, de Achillis morte, cur addita sint, nulla facile apparet 
causa. Nam quod alibi dee amicos aliarum dearum, ulciscendi; 
se causa, perdere dicuntur^: id in hunc locum propteres nes . 
cadit, quia Musa dicit, se sororesque esse casum illum Achil 
deploraturas : 

Θρήνοις δ᾽ ἀδελφαὶ πρῶτα μέν σ᾽ ὑμνήσομιαν, 

ἜἜσειτ᾽ ᾿Αχιλλέα Θέτιδος ἐν aiit cori 
Hector jubet Chorum se parare ad pugnam mox inchoandam, 
tandem videtur po&ta verbis Chori : 

— τάχα δ᾽ ἂν νίκαν 

Δοίη δαίμων ὁ py. ἡμῶν, 
petere ab spectatoribus et judicibus victoriam. 


$. V. Hec igitur est jejuna illa et inepta fabulee hujus e 
conomia; in qua partim duplex exhibetur res gesta, quarum 
posterior cum priori non est copulata bene, partim csedes Rhes 
non est apta Grece trageedie ; multa ridicula, inepta multa & 
aliena, inseruntur, pleraque finguntur contra leges verisimilitu- 
dinis. Et credamus, ab Euripide, tanto poéta, proficisci potu 
isse fabulam, in qua tam male omnia disposita sint et ficta ? c 
jus auctor Tragedie naturam et constitutionem, finem atque 
consilium, ignorasse videatur, et leges non dramatis modo, sed 
artis poetice universe precepta de verisimilitudine et decor | 


cet, compositum evvfieua; poni pro verbo  »uxeé;, videtur. Homeri retate nox ent 
simplici. in tres partes divisa. v. Eustath. p. 803, 
a De Rheso diis adscripto cf. Philostr. 9. Sic Seneva Thyest. 798. 
P Eurip Hipp. 1 418. 5. Nondum in noctem vergente die 
c Unde illa Homerici carminis pars di- Tertia misit buccina signum. . 
citur Ννασεγιρσία. Postea in quatuor dividebatur, aáque too- 
d Il. 4. 251. s. Torsit interpretes σλίων — dem erant vigilix. Quaeque enim par d- 
νὺξ τῶν δύο μοιράων. Mihi per Hypallagen cebatur vigilia, et erat trium horarum. 
dictum pro ἡ σλίων μοῖρα cuv δύο μοιρῶν — Quarta erat sub aurorse ortum, v. Veget 
2 
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yxervando, sepissime migraverit ἢ 
Quanto rectius is, qui nil molitur inepte, 


lomerus, fabulam hanc cecinit? quem si imitatus Noster non 
am in verbis, quam ipsa re, fuisset, profecto longe alium habe- 
imus Rhesum. Apud Homerum, nocte, que sequebatur diem, 
mo mague erat Grecis illata clades, Menelaus, sollicitudine 
Benus, exit e tentorio, excitaturus ^ fratrem, sed Agamemno- 
wm quoque somno cur& privarant; uterque expergefaciunt et 
M concilium eonvocant Nestorem, Ulyssem, Diomedem, Aja- 
em atque Idomenea, tum et reliqui Greci ad arma vocantur, 
wis verendum erat, ne Trojani, qui sub dio manserant, prope 
ireecorum castra, hec invadere auderent. Igitur duces Gre- 
orum conveniunt ad capienda hac in re consilia, et Nestor qui- 
em suadet, ut speculator mittatur, qui vel hostem forte capiat, 
el alio etiam modo cognoscat, que facere "T'rojani constituerint. 
Jiomedes se huic offert periculo, assumtoque socio Ulysse, pro- 
ciscitur, cum jam plurima noctis pars preeteriieset : 


— κάλα γὰρ νὺξ ἄνετω, ἐγγύϑι δ᾽ ἠώρ" 
ἌΑστρα δὲ δὴ προβέβηκε" παρῴχηκεν δὲ «λέων νὺξ 
Τῶν δύο μοιράων, τριτάτη δ᾽ ἔτι μοῖδα λέλεισται ἃ, 


nterea Hector quoque principes 'Trojani exercitus convocarat 
id se, et quaeesiverat, quis vellet ire exploratum castra Greeco- 
um *; ei pollicetur optimos Grecorum equos et bigas. Pre- 
to est Dolon, homo deformis f, sed celer admodum; qui post- 
juam jurejurando promitti sibi Achillis equos loco praemii jus- 
dt, vestit se lupina pelle, non ut lupus incedit, Occurrit autem 
Diomedi atque Ulyssi, quibus jam faustum itineris omen dederat 


le R. M. 5.8. Propert. El. 4. 4. 61. 'Hpdis, “«λήρου" κωτὰ uaoiqus, 

Wetsten. ad Matth. xiv. 25. Qui quin- Sed v. 5. idem commemorat σεσράριριρον 
jue . exhibuerit, inprimis tempore ese, φρουρὰν. 

belli jani, novi neminem veterum, nec e Homerus eandem rem, de exploratore 
ridi laudari. lta tamen noster Poeta, hic misso, bis, sed diversimode, atque n. 
mi Homeri male immemor, (v. 539. ter, ex it. v. Eustath. p. 806. Non 


558. tam feliz Tragico nostro contigerat in- 
genium. 
Aide Avníevs sperem φυλακὴν f Id significant verba εἶδος nan, v. 316. 
Βάντως iytíquy δόσμορφος explicat Eust. p. 808. 12. 
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Minerva *. 
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Hos ubi preteriit, convertunt se, persequunimr 


eum versus Grecas naves, Diomedes hastam jaculatur, sed de 
industria ita, ut non attingat Dolonem, qui consistit pree terrore; 


erat enim admodum timidus : 


Χλωρὸς ὑπὸ δεΐους ---- ὕπο τ᾽ ipsus γυδα. 
Lacrimans implorat eos, velint vitee ipsius parcere, patrem mag» 
na pecunia esse ipsum redemturum, se autem omnia, quee veliat, 
indicaturum. Igitur non modo causam, cur missus huc venerit 
exponit, et ordines atque stationes Trojani exercitus recenset, 


interrogatus, sed prodit etiam, que nemo querere potnerst, 
Rhesum ^ venisse cum candidissimis equis, et extra Trojanorum 


castra ^ sua babere. 


Doloni quanquam veniam promiserat 


Ulysses, Diomedes tamen cedit eum, quo exemplo docere sum 
mus poeta voluit, proditores nec ab iis, quibus prodeat ipsorum 
proditio, amari. Duo autem illi Greci nunc eo abeunt, quo 
castra metatum esse Rhesum acceperant; Diomedes Hhesum 
cum duodecim aliis "lThracibus interimit, sed Ulysses interes 
equos solvit et abducit. Cum deliberant, an bigas auferre se- 
cum et plures hostes cedere velint, adest Minerva, hic quoque 
socia illorum et fida magistra, quee hortatur, ut revertantur, ut 
ne forte alius deus excitet e somno Trojanos; quse sollicitudo 
dece non vana erat. Vix enim senserat Apollo, Minervam comi- 
tari Grecos, cum expergefaceret Hippocoontem, cognatum Rhe- 
si. Exoritur inde tumultus in castris Thracum, tum et Troje 
norum, sed interea jam salvi evasetant Greci.—Quam apte hic 
omnia coherent, quam convenienter singula sunt narrata, quam 


a V. 274. 

Tos: δὲ διζοὸν ὅκιν ἱρωδιὸν ἰγγὺς ὁδοῖφ 

Παλλὰς 'ASwaín! τοὶ δ᾽ eiu ἴδον ἐφϑαλμοῖσι 

Νύκτα δέ ὀρφναΐην, ἀλλὰ πλάγξαντος ἄπουσαν. 
Cum quibus conf. ZElian. N. A. 10, 57. à 

λαῦξ leí τινα πρᾶξιν emevisis ἱχομίνην &s- 
js ὡρμημίνῳ συνοῦσα xallewev&ca, en ἀγω- 
ϑὸν σύμβολον. ---- "Ἔνϑιεν μοι δοκεῖ καὶ "Ὅμηρος 
εἶδὼς καλῶς τῆς ὄρνιϑος τὸ οὔδαμη ειὑσύμβολο». 
ἰρωδιὸν uis ri» lx φοῦ ποταμοῦ ἀνεῖναι, «oig 
ἀμφὶ φὸν Διομήδην σὴν ᾿Αϑηνᾶν φάναι (f. φὰς), 
ὅτι ἀσύεσαν κατασκεψόμινω τὰ τῶν Τρώων, 
μὴ μέντοι τὴν γλαῦκα, εἰ nal δοκεῖ φίλη εἶναι 


αὐτῇ. Est ἱρωδιὸς avis in paludibus ple- 
rumque versans (4yeww ἦν Jas: καὶ Duns 
Eust. p. 804. extr.) ardea. 

b Hunc Homerus facit Eionei filium, 
v. 495. sed alii, inter quos etiam nostet 
pocta, filium Strymonis et Euterpa. v. 
Eust. p. 817, 26. 

c Id quoque ex Hom. sumsit Tragi 
cus, et tamen finxit, excupitores 
norum potuisse impedire, quo minus δον» 
tes attingerent socios, longe ab ipsis remo- 
tos. 

d Forte tamen Dolon Homericus non 


tam voluit prodere arcana, quam potins 
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81} inepte fictum, nihil dictum temere et non suo loco! Tredet 
profecto poetae nostri, qui simplicitatem et elegantiam narratio- 
εἷς Elomerice ridiculis figmentis et additamentis ^ absonis per- 
verterit. 


$ VL Nec melius ille aut intellexit aut fecit, quee fierl ab 
eo ipsa Tragoedise indoles volebat, et prorsus neglexit leges ejus, 
quas, non dicam magistri artis dramatice, sed ipsa potius na- 
tura, certissima in his dux, dedit, quasque nunquam, aut admo- 
dgm paucis locis, transgredi ausus est Euripides. Ut non repe- 
ttm, que de ipsa re, parum apta tali dramati, dicta sunt: ipsi 
hbule, quam parum insint ea, quse constituunt Tragodiam, 
nemo est, qui non videat. 'lragoedise quidem Aristoteles f duas 
radit esse partes, ὁδέσιν atque λύσιν, atque adeo fabulam jubet οὖ 
fAéxsc3ou et, A0103au, bene implicari et solvi. Jam vero in ipsa hac 
iostra'fabuls quid tandem perplexum, quod expediri, ubi nodus, 
prem extricari, magnopere cupiat lector ? Simplicissime omnia 
ecurrunt; quem finem res habitura sit, facile quivis preevidet ; 
ihil est, quod exspectationem aut admirationem excitet, nulla 
ubita mutatio et incognita iig, qui Troj; excidium bene nove- 
ant  Potuissent huc referri, que de Diomede et Ulysse in ex- 
ubitores 'Trojanos incidentibus narrantur, si copiosius es trac- 
asset poeta, et non potius ad episodia, quam drama, pertinerent. 
Quee prseterea interseruntur, non impliocant ipsam fabulam, et 
unt ejusmodi, ut spectator, sponte sua, solvere potuerit; vesbi 
ausa, quod servus Rhesi accusat Hectorem commissee ceedis ; 


ladem, quam Trojanis machinabantur 
Jiyses. et Diomedes, ab suis avertere, et 
otius in socios derivare. Id suadent 


tamen Hard. ita intellexit, ipsam fabulam 
non esse it& implicitam, ut esse proprie 
debeliet. Nam casus varii, qui intermis- 


erba v. 433. ss. 


El γὰρ δὴ μέμωτον Τρώων καταδῦνοι ojos 

Θιρέάξεες ὧδ᾽ ἀσάνινϑ ε νεήλυδες , ἔσχατοι ἄλλων. 

e Nescio quo modo Hardionius, p. 529. 
cribere potuerit, fabulam hujus tragedise 
sse ita si adeo paucis distinctam 
asibus et mutationibus (incidens) ut pod- 
" viz eam ad 1000 versus producere po- 
merit; Aliter, et verissime, ut semper, 
xdícat Valcken. p. 95. ““ Tota cecono- 
xia fabule variis casibus implicite abhor- 
et a more fingendi Euripideo," 


Forte 
S 


centur, non impediunt rem gestam, ad. 
sunt potius producendi dramatis causa. 

f C. 17. p. 37. ed. Heins. s. c. 18. p. 
513. A. Ad illum locum Dacier, p. 
527. '* Le noeud comprend tout les ob. 
stacles, qui traversent les desseins du prin. 
cipal, ou des principaux personnages, s' il 
y en ἃ plusieurs La plupart de ces 
obstacles sont ordinairement étrangers; 
e le Foie les prend hors 


c'est-à-dire, 
de la fable; Dy es aum! de propes à la 
fable." Frustra talia obstacula in Itheso 


quizesivi. 
4 . 
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sed auctori Rhesi inepte tanti esse videbantur, ut, quae solveref, 
deam introduceret. Sed concedemus, posse tragcediam ita sime 
plicem * et nullis implicitam mutationibus ésse, ut hsec nostra; 
debet tamen esse et παϑητιχὴ, et ἠθικὴ, quibus verbia hujus artis 
auctores utuntur 5, h. e. et affectibus plena et bene morata. Nam, 
ut nunc de priori disseramus, finis est tragcediee, ut commovesat 
spectatores, i. e. excitet sensus terroris et doloris cujusdam, trie 
titite et miserationis grate, hisque sensibus recte excitandis pla 
ceat*. In Rheso autem, ubi est locus, qui aut terrore percellst, 
aut ad miserationem provocet lectores? ipsene Rhesus et ejm 


fortuna nos movebit? at talia in bello sepius accidunt, nec vidé 


mus, quenquam propterea, nisi mulierculas, magnopere lugere; 
est enim bellum. 
luctu digna, si finxisset pocta, omnem et unicam T'rojanorum 
spem fuisse in hoc uno Rheso positam, cum quo omnis ipsorum 
salus perierit, (sed Nostri stupor dixit potius, non opus fuisse 
Trojanis Rhesi auxilio ;) et si fecisset Fiectorem, Chorum, in- 
primisque matrem occisi, gravius de hac cede lamentantes 
Nunc vero illi parum vel omnino non lugent cladem ; si que 
tragico sensu dicuntur, ea, ne infixa herreant in animis, faciunt 
semper sequentia verba; Musee autem dolor non satis gravibus 
et pluribus, quam decebat, verbis exponitur, atque ita oratio 
ejus, veluti vinum aqua, diluta est, et temperata, ut vis omni 
periret ^. Homerus contra, quam multa, eaque luctuosissims, 
expressit quatuor versibus * : 

AY ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάχρυτος, καὶ ἀπήμων 

σθαι" ἐπεί νύ Toi αἶσα μιίνυνδά, περ, οὔτι μάλα δήν" 


& V. Aristot. l. 1, Idem tamen c. 14. 

: Qu σὴν σύνθεσιν εἶναι τῆς καλλίσφης 

σραγῳδίας μὴ ἁισλῆν, ἀλλὰ πεσλεγμίνην; 

καὶ ταύτην φοβιρῶν καὶ user» εἶναι μιμη- 

φικήν. μῦϑον autem debere esse áerAevs, eb 
dier ovv. 

b Arist. c. 17. 

c Arist. c. 6. p. 11. Heins. £eso οὖν 
φραγφδία μίμησις σράξιως σαουδαίας καὶ τι- 
λείας — M ἰλίον nal φόβον «Ἰτραΐνουσα τὴν 
vuv τοιούτων «αϑηρμιάφων κάθαρσιν. etc. 14. 
P. 511. ed. CoL οὐ ie diii ie ἡδονὴν 
ἃ τὸ τοαγῳδίας, ἀλλὰ «ἣν οἰκείαν. ἐπεὶ δὲ 
τὰν ἀπὸ ἱλίους nal φόβου διὰ μιμήσιως διῖ 


ἡδονὴν τ αρασκιναζειν «óv suma, Qartpos, ej 
φοῦφο iv τοῖς πράγμασιν Varomeios, } 
cet, dum aliorum calamitates intuemur, 
non quidem his calamitatibus delectmuur, 
sed eum quadam tamen voluptate illorum 
mala videmus. Suave, inquit Lucret |. 
2. init. 


Suave, mari magno turbantibus mquora ventis, 

E terra magnum alterius spectare laborem ; 

Non, quia vexari quenquam est jucunda volupts, 

Bed, quibus ipse malis careas, quia carnese θεν: 
est. 

Suave etiam belli certamina magna tueri 

Per campos instructa, tua sine parte pericli- 


Poterat tamen Rhesi ceedes miserabilis fieri & : 
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Νῦν δ᾽ ἅμα τ᾽ ὠχύμορος καὶ ὀϊζυρὸς m qivroy 

Ἔσλεο" τῷ σε καχῇ αἴσῃ τίχον iv μεγάροισι. 
Hsec, nisi fallor, movent lectores, quibus ostendunt luculenter 
miserandam Achillis sortem, cujus et vita brevior futura esset 
aliis, et ipse miserrimus omnium, tum et matris luctum, quee ta- 
lem filium malo fato pepererit.— Tandem tragedia nostra debe- 
bat saltem in luctibus matris desinere, nec ea preedicere, Rhe- 
sum fore immortalem. Nam, si vel maximo affecti spectatores 
fuissent. dolore, tamen, id cum audirent, reditura erat iis quies 
αἱ tranquillitas. Neque vero tantopere commoverat illorum ani- 
mos poeta, ut sedare jam deberet; et omnino "Tragoedia luctu 
optime finitur *; id quod przclare novit Euripides, qui τραγικώ- 
fero; τῶν ποιητῶν δ fuit. "Tantum abest, ut tribui illi possit Rhe- 
cus 1 


$. VII. Omnino autem fabula ista plane abhorret ab in- 
genio Euripidis atque charactere. Cujus quidem "Tragceedise etsi 
cedunt /Eschyleis personarum magnitudine atque fastu, Sopho- 
cleis justa dispositione et actionis simplicitate, etsi negligunt pree- 
cepta de unitate loci ac temporis: tamen ornate splendent vir- 
tutibus, quibus uterque illorum caret, maximis. Nam cum in 
omnibus sequeretur Euripides ducem naturam diligentissime et 
ita, ut ne tantillum quidem ab ea discederet, quod sepe ZEschy- 
lus facere ausus est: nihil finxit, quod non fieret aut esset, fieri 
aut esse saltem posset, homines autem exhibuit, non quales fingi 
cogitatione possunt, sed quales cernimus ; ssepissime etiam non 
quales heroica state, sed quales sua, erant ^. Itaque, qui spec- 


d Non est hsec quies animi dicenda et Sé» conf. Dacier. Rem. p. 914. Sic 
tranquillitas in rebus adversis, que, sia — Hippolytum Euripides non sivit a Diana 
po&a 'Tragico recte exprimitur, admo- in vitam revocari. Ejusdem Orestes prop- 

dum laudatur, (v. Sulzer. V. Kalt. T. terea notatus est, ὅςι ἔχει; πωρωπωείραν σὴν 
IL». 569. &) sed frigiditas atque indo- διάθεσιν. . Orest. 
lentia. g Aristot. c. 14. p. 20. Quinctil 10. 
e IL 1. 415. 1. 68. ln affectibus vero cum omnibus 
f Aristot. c. 14. p. 29. Heins. 'A»£yna mirus tum in Hs qui miseratione con- 
σὸν παλῶς Ix even μῦϑον---καεταβάλλων — stant, facile precipuus. 
va εἰς εὑτυχίαν ls dores, ἀλλὰ σοῦνα--. ἔὼ Id non animadvertit Reiskius. Non 
«ies ἐξ εὑσνχίας εἰς δυστυχίαν. — Διὸ καὶ οἱ nego, reperiri in fabulis Euripidis pecca- 
ἐγκαλοῦντις ἀμ αρφάνουσιν, ὅτι «οῦ- ta contra leges dramatices artis, sed tanta 
e vais τραγῳδίαις, καὶ πολλαὶ αὐτοῦ atque talia, quee tribuit ei Reiskius (in 
εἰς δσσονχίαν τιλειυτῶσι. τοῦτο γάρ leen ipg- — Act. Erudd. a. 1748. p. 545. s. et in 
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tabant fabulas ejus, videbantur sibi inter medios, quibuscum 
vivebant, versari homines. Sic autem eos pinxit, ut, quamvis 
non excederent humanam indolem, tamen placerent maxime 
Illud enim peritissime efficere novit, ut spectatores lectoresve, & 
non suspicere homines, quorum sermones et fata audivissent, le- 
gissentque, eos certe tenerrimo amore amplecti atque miserari, 
cogerentur. Copiosus fuit in excogitandis casibus flebilibus, et 
luctus artifex, si quis unquam, doctissimus, Sophocle multum 
peritior ; scivit, qua ratione optime commoveret animos, sensus 
doloris gravissimi excitaret, et eos ad lacrimas usque augeret. 
Erat scilicet tenerrimi poéta animi, qui facile ipse moveretur 
varis humans vite casibus, magisque tristitie, quam leetitie, 
indulgeret sensibus, Hic non poterat non eam indere trag«edie 
gravitatem, quz penetraret omnium animos, et perfunderet mi- 
sericordia, Neque vero delectare tantum spectatores luctuosis 
fabulis voluit, sed etiam prodesse insertis de virtute et vita recte 
instituenda preceptis exquisitissimis. Unde nullam non capt 
vit occasionem, ubi aut commendare varias virtutes, aut exse- 
crari vitia, posset, imo adeo frequenter preecepta sapientise et 
probitatis inseruit, ut appareret interdum, poétam potius, quam 
eos, quibus ista tribuit, loqui, et ut, ejus fabulis contineri pre- 
cipuorum philosophie moralis preeceptorum congeriem, essent, 
qui dicerent*. Jam, quod ad dictionem Euripidis attinet, es 
etsi non accedit ad grandem Z/Eschyli, nec Sophoclis vividam, 
orationem, et est (Choris exceptis) pedestris sepius, quam po&ti- 
ca, tamen suavis est, jucunda, mollis, perspicua, copiosa etiam et 
gravis, ubi locus postulat, diserta; consuetis fere vocabulis, non 
exquisitis et novis, utitur^; verborum compositio levis auri- 
busque grata*; denique poeta pervulgatas etiam sententias ele- 


pref. Animadv. Eur.) inesse nego. Plu- rent meditationem, minime omnium ns- 
rima, qua ille peccata esse censet, non tus, 

sunt. Quis enim propterea notabit Nos- a Quinctil Inst. Or. 10. 1. 67. 9 
trum, quod non operam dederit, ut pro Sulzerus V. S. in Theor. Scient, V. Ev- 
tragodigm ad omnes etates principe habe-  ripides. Is etiam in disquisitione de ip- 
retur (Przf. Anim.)? Non poterat id geniis Eurip. reliquorumque i 
operam dare, sed sus cwtatis moribus et multum praestat Battesio et Ramiro qi 
rationi inservire debebat.— Fuit Reiskius de eadem re, sed aliquanto jejunius, dixe- 
sumi et fervidissimi vir ingenii, sed ad runt (Einleit. in die schoenen Wiss, ed. 4. 
talia, quee multam et diuturnam postula- — T. Il. p. 315. ss.) 
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. reddidit oratione, atque novas 5. Cum his Euripidis 
tum virtutibus si quis comparaverit Rhesi nostri vitia : 
to non negabit, esse alius poétee abortum, non fectum. 
idis. Atque de eo jam monui, quod partim contraria πα», 
erum finxerit Rbesi auctor *, partim. oihil, aut parum, ei 
'agici; de dictione. autem, qua idem utitur, modo tumids,. 
plebeia, infra agam. Nunc illud persequar, que con- 
it Euripideum characterem, gnomas atque precepta mo» 
ona in hac fabula reperiri paucissima, eaque brevissima, 
ac apud Earipidem; plerasque autem, quz ibi leguntur 
Hg, esse vel quotidianas, vel ineptas. Sic, ubi Dolon 
wit temeritatis suse preemium, addit ': 


Παντὶ γὰρ «ροσχείμενον 
Κίρδος πρὸς ἔργῳ χάριν τίχτει διπλῆν. 
ἃ vulgarius et humilius dici poterat? Ingenia servilia et 
| quzevis ita et sentiunt et dicunt; nec poéta lucri cupidi- 
defendere debebat illo dicto 5. Non exquisitius est Dio- 
dictum v. 622. 


Χρὴ δ᾽ ἄνδρα τάσσειν, οὗ μάλιστ᾽ ἂν ὠφελοῖ 
itia enim, quz his verbis continetur, est admodum vul- 


tempus autem, quo illa profertur, admodum ineptum. 
itiora sunt, quee aurigee Rhesi tribuit poéta v. 754- ss. 


Gan γὰρ εὐχλεῶς μὲν, εἰ ανεῖν χρεὼν, 
Λυπρὸν μὲν ola τῷ Savóvri* «ὥς γὰρ οὗ ; 
Τοῖς φῶσι δ᾽ ὄγκος καὶ δόμων εὐδοξία. 


' enim omnes sic philosophari audimus. Sed tamen non 
gloriosam mortem dici magnis viris, qui in proeliis ca- 


Longin. de Subl 39.3. 15. 6. — d Sulzer. Tbeor. Art. Fein. T. I. p. 
. l lSulzer.l 1, p. 358. ed. prim. 376. 

Rhet. 5. 2. ubi monet, occultan- e Plura de eareinfra disputabo, ubi de 
e artem: saAíevira Y εὖ, ἰάν «ex — moribus hujus fabulse loquar. 

ἰωϑοίας διαλίντον ἰπλέγων evi f Y. 163. 0. 
imídug vei, xa) ὑσίδειξε v à g Lo nge alia ratio est mi illius 
mysius Hal. de Comp. Hippol ü "ἢ effa ap. pm 

73. T. V. Reisk. Eiipid soli Bx 4 9 £p» dreuori.  Fisc enim dicit 
agicos tribuit γλαῤυρὰν xa) ἀνϑη- indignationis abreptus, e$ ipsa res 
Mis. eum excusat. 
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dunt, acerbam; est enim magnanimi militis, contemnere mor- 
tem, neque gravem sibi censere; tum etiam, si quee inest illie 
verbis elegantia, ut inesse sentio, perdunt eam atque delent in- 
terjectse particule «à γὼρ o; quomodo enim non ἢ scilicet ismbi- 
cus versus adhuc egebat tribus syllabis, quas sic explevit poeta. 
Cujus ingeniolum, qua sibi maxime placuisse videtur, senten- 
tia Choro (v. 318. s.) tributa, ea est ineptissima: 


“Ὅταν «oA/roug εὖ σεκαϑῶσι δαίμονες, 
ἜἝξπει κατάντης συμφορὰ πρὸς τὠγαϑόν. 


Quibus utut verum contineatur et bonum sapientise effatum: 
tamen quivis videt, illud non convenire tempori, quo profertur. | 
Quum enim adveniret Rhesus, restitutee jam erant 'Trojane res 
per Hectorem, qui superiori die profligaverat funditus Gre- 
corum exercitum. lgitur non nunc demum calamitas 'T'rojano- 
rum dici poterat in felicitatem mutari, cum adesset Rhesus; 
nam meliora jam omnia erant. In varia autem dramatis incidi 
loca, qua» opportunam darent poétee occasionem addendi in uni- 
versum qu&dam precepta, v. g. de fugienda jactationis vanitate, , 
de levitate fortune eaque constanter ferenda, de vita, quee liberis 
careat, praeferenda numeros: soboli*. Quse omnia cum Euri 
pidis ingenium haud dubie persecutum fuisset copiosissime, e 
nec bac in re similis esset Rhesus fabulis Euripideis; recte 
mihi etiam hinc colligere videor, eum ab Euripide proficisi 
nullo modo potuisse. 


$. VIII. Sunt ^, qui et inde argumentum contra Rhesum hunc 
petant, quod, cum Euripides semper fabulis preemiserit longiore 
prologos, iambico metro scriptos, quibus totum dramatis arg 
mentum exposuerit, id secus sit in hac fabula. Sed quominus 
illud valeat, facit hoc, quod videtur prologus hujus dramatis 
librariorum temporisve culpa, intercidisse, et sunt aliquot ej 
versus in codicibus reperti . Idem accidit Iphigeniz in Av 


a De áeadía, commodis dicuntur ni- ὃ Ut Hardionius. 
mis pauca, v. 978. ss. inquibus exponen- c Vid. supra p. 263. n. c. 
dis Euripides, si bene eum novi, fuisset — d'H ew) τὰ μιφάρσια δὴ ἐν αὐτῷ eot(n- 
multo uberior. μοσύνη τὸν Εὐριπίδην ὁμολογεῖ. 
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lide, certe Euripides fabule, cujus initium periisse bene docnit 
Musenavius. Contra vero auctor argument Rheso prefixi 
drama Euripidi propterea censet vindicandum, quod insint que- 
dam astronomica?. Quz observatio, quum haud dubie ad v. 
525. ss. pertineat, illum locum, qui varias peperit Virorum doc- 
torum questiones, examinabimus. Verba sunt : 

Δύεσαι σημεῖα, καὶ ἑπτάκοροι 

Πλειάδες aidéeiou* 

Μίσα δ᾽ αἰετὸς οὐρανοῦ evorürau. 
Quse continere descriptionem temporis, quod proxime antecedit 
diluculum, apparet cum e tota illa fabula, tum inprimis e verbis, 
que. sequuntur v. 531. 8, 


" Aüg δὴ πέλας, ἀὼς γίγνεται ----- 
Convenit etiam cum his Propertii locus * 


Et jam quarta canit venturam buccina lucem, 
Ipsaque in Oceanum sidera laasa cadunt. 


Unde patet, verba nostri poete, Δύεται — σημεῖα, de siderum 
occasu esse explicanda. Neque tamen eodem modo accipienda 
sunt, quae sequuntur: καὶ &rrd«rogor Πλειάδες αἴϑέριαι. — Nam etsi non 
assentior Miltono, qui αἰϑέριαι exponit matutine, propterea, quod 
αἴἰϑέριος non hoc sensu frequentatur poetis, verum ἤέριος, ductum 
ab ἦρι, mane, et quod. o/3íg« per se non potest significare, mane 
oriuntur; ets) igitur a/3épe; potius interpretor, is cethere sunt, 
h. e. cernuntur: tamen non negandum credo, describi Vergilia- 
rum ortum. Scilicet verno tempore, quod, ut e commemora- 
tione luscinize canentis apparet, indicatur h.l. , mane, solis or- 
tum preveniunt Vergilie, aquila culminante, ac emergente lu- 
na, [nam v. 530. est: Οὐ λεύσσετε μηνοίδος αὔγλαν] quod quidem in 
quadrante ultimo contingit; et videtur "Tragcdie auctor ad 
stellarum situm, qualis erat ipsius setate 5, non qualis erat Tro- 
janis temporibus, respexisse. "Thargelionisigitur Metonici vice- 
simo circiter die, ac sub quadrantem ultimum lunsz, heliacus 

e Eleg. IV. 4. 61. s. conf, Virg. /En. 16 colligere posse, moneo, primum defi- 
II. 9. niendum fore, an observata hec omnia 


f Vid. supra sect. 3. accurate sint. 
& Ne quis inde se putet auctorem fabu- 
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ZEschylea illa actionis simplicitas, non vehementia in movendis 
animis, non sublimitas et magnitudo in characteribus sermoni- . 


busque persongrum, que omnia in ZEschylo, interdum nimis, 
Itaque auctor fabule noster conjunxisse quidem 
videtur, et vel superasse, vitia Tragicorum illorum omnia, Ἐπ» 
ripideam dispositionem fabule interdum parum commodam, 
Sophoclis brevitatem in praeceptis, in affectibus moderati | 
JEschyli grandiloquentiam, virtutum autem insignium, quibus 
splendent, nullam exprimere valuit Et putemus, tragadism 
nostram proficisci ab ullo illorum potuisse? 


reperiuntur *. 


$& X. Sed, quod omnem rem conficere videtur, mores perse 
narum non recte pinxit, et ne adumbravit quidem, ut decebst 4$ 
poetam, auctor hujus dramatis; jussit principes in fabula ho- | 
mines ea et dicere et facere, que ingenio eorum, quale baud: 
dubie fuisse natura rei, ratio heroicorum temporum, et Homerus, . 
docent, parum convenirent; denique nullum eorum, quos i& 
scenam introduxit, exhibuit aut eximie bonum, aut precipue 









malum: unde nec hoc modo vel allicere spectatores et capere, 


vel in eorum animos agere et prodesse iis, fabula potuit. 


Quum 


vero ea sit animi humani natura, ut imitari facile, quae placent, 
aliorum recte sensa et dicta et facta, fugere, quie his contrari 
sunt, soleat; quum exemplorum virtutis et vitii major sspe 
apud eos inprimis, quorum non satis culta mens est, vis esse re- 
periatur, quam praeceptorum omnium: profecto apparet, dra- 
maticum poetam, qui prodesse spectatoribus velit, hoc sequi de 
bere, ut exempla proponat virtutum et vitiorum animique com- 
motionum luculenta, et ut, que inde fluxerint bona malave, cla- 
re doceat, atque hoc modo efficiat, ut spectatores rapiantur sd 


a Vid. Sulzer. V. 7Eschylus. Quinctil. 
]. 1. 

b V. Sulzer. V. Character. T. I. Thcor. 
Art. p. 195. 55. et V. Tragodic T. II. 

c Legi nuper in ephemeridibus qui- 
busdam hoc censoris, non philosophi, sed 
versificis, Judicium: Durch tragische Si- 
tuationen, und nicht durch die Charac- 
tere, wie manche izt zu glauben scheinen, 
(sed jam antiquitus omnes ita putarunt 
boni poéte,) wird das Interesse der 
Schauspiele bewirkt. 


d Verba ejus T. I. p. 196. praeclars 
sunt: Wer fuer Kinder und fuer schwe 
che Koepfe schreibt, der magimmer sein 
Werk durch tausend seltsame Begeben- 
heiten und Abentheuer unterhaltend zs 
machen suchen; aber fuer Mo»nner ποῦ» 
essen die Charactere den vcrrueglich- 
sten Theil des Werks ausmachen. Add. 
Idem V. Tragodie, T. II. p. 1174. ubi 
docet, descripüonem morum majoris esse 
momenti, quam ipsam fabulam. et T. 1I. 
p. ΤΟΙ. egregie contra recentiores dispu- 
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utes, pulchritudine earum ducti, vitia aversentur et ab iis 
llantur*. Neque enim ferri recentiorum quorundam sen- 
fia potest, qui censent, tragoedisee vim omnem pendere a tra- 
às casibus, nullam a descriptione morum et characterum * ; 
jug opinione longissime discedunt cum ii, qui precepta dra- 
Kicse artis scripserunt egregie, ut SurzEnus 5, tum ii, qui 
stram etiam etate fabulas ediderunt omnibus probatas, stimmi 
Nite *. Et discedere eos jussit ipsa dramatice poéseos indo- 
& Quid enim? nonne ejus primarius finis recte habetur, et 
i:bitus a doctissimis semper est hic, ut prosit, hoc est, ut de- 
δέος et recréet spectatores, et ut sensus virtutis cujusque in iis 
«Met? Sunt, qui id spectare tragoediam velint, ut placeat f. 
On repugno: verum contendo, nihil placere posse, nisi quod 
.»cunque tandem modo utilitatem afferat. Nam placet prop- 
rea, quoniam utilitatem, quee et ipsa complectitur voluptatem, 
Eert, velafferre creditur. Et cum omnibus hominibus in omni 
tse et actionum genere finis propositus sit ipsorum aliorumque 
dlitas: quis negabit, eundem finem sequi debere Tragicum 
vétam, hoc est, operam dare, ut et delectet spectatores lecto- 
've, et prosit is? Initio quidem, quum rudis adhuc esset tra- 
δα, nihil aliud secuta esse videtur, quam ut recrearet homines 
iore aliorum ludorum. Sed quum magis expoliretur, ipse ejus 
nis altior esse coepit, et propius vitam hominum atque mores 
3ectare. Tum enim tragedia, quippe quee refert facta homi- 
um et fata, cogitata eorum et sensus monstrat, commotiones 
Erumque vim ostendit, res vite communis exponit, etiam sic 
modesse ccepit, ut emendare studeret vitam hominum. Unde 
Pqnritur, hanc morum emendationem 5 esse et ipsam poete 
Fragici finem. Sequitur igitur tragcedia ex parte idem, quod 
"0, qui miserationis affectus quam max- zweck der dramatischen Poésie, im deut- 
ἴῃ augendos censent. C£. Id. p. 990. V. schen Museo A. 1777. mens. Dec. 

Ewsbrend. Non dissimilia tradidit Plu- — g Moralische Bildung. Ubi ZEschylus 
weh. A. Post. 10. p. 66. ed. Kr. quzrit in Arist. Ran. 1040. eíws οὕνεκα 


« Unum nomínasse sufficiat recentissi- χρὴ ϑανμάξων "e σοιηφὴν (L e. Tragi- 
bum Chr. Fel. Wei jos potte, cum; ndet ipides : 
um. Διβιότητος xa) νουϑεσίας, ὅτι BO.vÍovs τε πτονῦ- 
f VW. C. Hiesmennus, Professor Got- pts 
ing. eruditiss. in Abh. ueber den Haupt- Τοὺς às9téxoos i» τοῦς πόλεσιν. 
Vos. V. T 


400 BECKII DIATRIBE CRITICA DE ΒΒΈΚΟ. 


historia, et hactenus nonnisi modo differunt, quo utraque 
eundem pervenit finem. Quee si vere dixi ; neque vero put 
inesse quicquam, quod veritati ullo modo repugnet; in prot 
est, tragoedisee auctorem debere fabulam justis morum desc 
tionibus, tanquam luminibus quibusdam, distinguere et orn 
Neque enim aliter spectatores adducere recte ad virtutes, avoc 
a vitiis (ἢ. e. prodesse), potest, quam si exhibeat homines, 
virtutum ornamentis splendentes, et vitiorum maculis conte 
natos, et ita quasi pingat, ut illos admirari atque sequi, hos δὶ 
sari et fugere, cogamur*. — Quod ut eveniat, prinum magn 
vim habebit, si poeta conjunxerit eodem loco contrarios vw 
rum hominum mores (entgegengesetzte Charactere;) id q 
docuit etiam.contra DipERoruM ^ SuzzEeRUS *, V. C. U 
Homerus in eadem re, quam tractat Rhesus, exponenda, pl 
opposita descripsit Ulyssis Diomedisque et Dolonis inge 
Deinde poéte non licet mores cujuslibet hominis fingere 
lubitu, sed debent dicta atque facta, quee iis tribuit, fluere s 
te ex eorum ingenio, et non inter se diversa esse atque contrs 
mores, quos describit, debent illis proprii esse, et conve 
genti, tempori, zetati, vitae generi, conditioni denique, qua es 
qui exhibetur. Itaque si homines ex heroicis temporibus ἢ 
cuntur, oportet ita comparatos esse, ut fuisse illa setate ve 
mile est?, ct ut Homerus descripsit; unde Euripides eur 
naturam ducem hac quoque in re plerumque *, quantum : 


Et Plutarchus de Aud. Poét. c. 1. jubet 
nos in poématis iv σῷ rípsorri cà χρήσιμον 
Qnri». Pluribus Batteusius et Ramler, 
(Einleit. i. d. sch. W. II. p. 297. ss.) 
disputant, ut demonstrent, tragodise finem 
non hunc esse posse, ut virtutem doceat, 
cum in ea sepissime scelesti feliciores sis- 
tantur probis hominibus. Recte. Uni. 
versa actio per se spectata saepe non eum 
assequitur finem. At nonne eadem tamen 
ostendit incommoda nimiarum animi com- 
motionum, nonne omnium rerum huma- 
narum inconstantiam docet, clamat, regi 
fata hominum a numine, suadet constan- 
tian in rebus adversis, et que sunt talia 
plura, ad emendationem hominum multum 
facientia, Hinc intelliguntur verba Aris- 
tot. Post. c. 6. δ ἰλίου nai φόβου mtonivov- 
σα τὴν TUM TW» “αϑημάφων κάϑαοσι.. Li- 


berat spect&tores δῷ his nimiis cor 
tionibus, dum eos adsuefacit human 
seriz et periculis, quse aliorum eza 
intuentur. Plura super hac re dis 
vit Cel. Harlesius, fautor maximg 
nuperrima libelli hujus editione (p 
ss.) qua uti adhuc Tpsius luculentol 
ficio contigit. Idem copioslus supe 
toto argumento de moribus trageadi 
posuit in Append. 2. 

a Neque enim tantum mali de 
mores, sed etiam boni, debent; o 
poctam honestatis quoque et virtutis, 
solius vitii, exempla proponere, (c£ ] 
de Aud. P. c. 7. p. 48. ed. Xr Βε 
licet, quod Plato exprobrabat trag: 
malis moribus adsuescerept spects 
Inprimis vero etiam íi, quibus mali 
accidit, non fingendi sunt vitiosi; 
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cutus est; at noster poeta nunquam,  Jgitur nunc, postquam 
& disputavimus, quse preemitti necesse erat, quales finxerit 
thesi auctor homines, videbimus, ut etiam sic appareat, eum 
ion. fuisse philosophum, qualis tamen erat Euripides. 


$. XI. Inter omnes primus occurrit Hector, qui, auctore Ho- 
nero, fuit fortissimus imperator, fortitudine tamen magis, quam 
yrudentis, excellens. Et usus quidem docet optime, summos 
Xiam duces nuuc consilio tantum et providentia, nunc audacia 
X constantia!, prestare. Unde /Eneas v. 107. s. recte dicit: 


ἄλλῳ δ᾽ ἄλλο πρόσχειται γέρα: 
Σοὶ μὲν μάχεσϑαι, τοῖσδε βουλεύων καλῶς ε. 


Homerus autem Hectorem non finxit ostentatorem et temerarium 
militem, qualis in hac fabula cernitur. Sic quum nunciatum 
'"sset, multos in castris Grecorum accendi ignes, sine causa 
donea suspicatur, eos fugam πιο] τὶ ἢ, et partim jam certus est» 
3ostium plurimos iri adhibitum ad agros Phrygios colendos 
v. '75.), partim 7Eneam jubet arma capere (v. 90.), quum, an 
»ugna committenda esset, ignoraretur. Sed major ejus temeri- 
zs in eo est, quod gregis pastorem, de adventu Rhesi dicturum, 
repudiat ea sola de causa, quod eum de oviculis locuturum pu- 
tat, et quod rustici sunt imprudentes ', Jam, etsi a plerisque 


enim non afficit spectatores eorum calami- 


tas, digni esse videantur. 

b Dans on Traité sur la poésie ἀγα. 
anatigue. 

c L. 1. p. 198. Vom Nutzen entgegen 
agesetzter Charactere bey einander. 

d Sepius Aristot. repetiit, exhibendos 
«uae heroas, οἵους δ εἶναι, sed aucto Εἶδος 
wi turpiter hanc legem neglexit. ck. 
Diatr. p. 986. Dicta etiam, factave, mala 
«guvenire debent ingenio eorum, quibus 
tribuuntur. Plut. de Aud. Poit. c. 3. 

' e Sine. causa. Euripides Dionysio H. 
in Vett. Scr. Cens. T. V. p. 423. dicitur 
«9$ σρίπον na] πόσμιον πολλαχοῦ διαφυγιῖν. 

f Cf. etiam lliad. I. 260. ss. et locos 
alios ap. Valck. Diatr. p. 99. 

g Becutus sum Stepb. et Valck. emen. 
dationem prebabilen. — Mallem etiam 


«οῖς δὲ disjunctim scribi, ob preecedens ais, 
si constet a Tragicis poétis ὁ pro οὗτος 
poni  Ceeterum poeta noster in his imi- 
tatuP orationem  Polydamantis FI. 13, 
726. ss. 

h Hac defendi possunt, si poeta sic vo- 
luit magnitudinem fortune Trojanorum 
bellice clarius exprimere, quo subita ejus 
mutatio spectatores magis afficeret. 

i V. 260. s& [In hoc colloquio mallem 
v. 270. scribi Μάχαι sreó χειρῶν (scil. εἰσὶ) 
xal δόρη βασφάζομεν. Vulgo Μάγαι --- 
Scio, interdum unum verbum dnobus ad- 
di substantivis, quorum uni tuntum con- 
venit (v. Wessel. ad Herod. p. 329. 53. 
et ad D. S. T. I. p. 270. s.) sed, si ea 
ratio ἢ. ]. valeret, non addi debebant ver- ' 
ba σρφὸ χωρῶν. neque enim ferirpus rem 
ante manus, sed in manibus. 
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veterum servi notantur, ut nimium loquaces; quam in rem p 
ter alios est locus Eurip. Iphig. Aul. 313. μαχρὸς δὲ, δοῦλος di 
yu; λόγους ", ad quem similes laudavit Markl.; tamen bsc $4 
lis garrulitas non poterat prudentem virum impedire, quo mi 
quaedam ab isto servo dici pateretur. Hector, qui hic tam 
mere multa dicit, quantum a se mutatus, quam prndenter, jo 
tur v. 470. s&, ubi sibi sufficere monet, si Grex repellan 
non se Greciam infestaturum esse, neque eam facile p 
expugnari, Preterea Hector apud Nostrum gloriatur ἢ wi 
rià a se reportata magis, quam bonum imperatorem oporte 
et certius credit, omnia sibi bene esse successura^, quam re 
humanarum levitas patiebatur. Itaque et Doloni prom 
Achillis equos 5, quorum dominum nondum vicerat, secus 
apud Homerum, ubi Hector ipse offert equos preestantissi 
Grecorum speculatori, sed Dolon postulat Achilleos *. E 
superbo ingenio non convenit, quod v. 52. dicit, Chorum n 
tiare φόβον, quum ipse certe non credere posset, timenda e 
qui narrabantur. Illa autem ipsa Hectoris jactantig atque 
mor peperit inhumanitetem erga Rhesum, amicum veter 
quam etsi libertatis dicendi, atque veritatis, amore tegit (v. 4 
tamen magnum virum non decet exprobratio beneficio 
vel ingrato homini tributorum, qualis legitur v. 408. ss. 


a Nolim ibi post λόγονς addi interro-  immoderatio et insolentia, atque, si q 


gationis notam cum Markl. Vox δοῦλον 
hinc forte restitui potest Sophocli, ubi 
vulgo legitur: e ὡς λάλημα δῆλον ixart- 
Quxég d. Antig. v. 390. Ubi, si etiam 
BnuxcE1o, viro summo, 3622» legendum 
placuerit, haud dubie illud verum vide- 
bitur. 

b V. 56.ss. 316. ss. Apud Hom. glo- 
riam suam et fortunam plerumque derivat 
a Jovis auxilio (1l. 11. 988. 15. 490.) nec 
ullum emittit paullo jactantius verbum, 
nisi in pugna vel adversus hostes (Il. 13. 
894. ss.) vel ad confirmandos suorum 
animos (Il. 15, 718. ss.) unde Philo- 
strat. Her. c. 12. p. 722. Olear.: óeíra 
κομχάξζι, l» τῇ «οῦ Ὁμήρου ποιήσει; ὁ "En- 
σωφ, ἀπειλῶν φοῖς ᾿Αχαιοῖς τὸ im) τὰς ναῦς 
πῦρ, τάνν φησὶν (Protesilaus) ἰοικίναι τῇ 
φορᾷ σοῦ ἥρωνι. Omnino ἴῃ Homericis 
beroibus non reperitur illa in gloriando 


do gloriantur, faciunt apto loco. V. 
cii Diss, de jactatione Homericorum 
roum, que est XV. 

c V. 73. 987. ss. 

d V. 173. ss. De his equis adhu 
fra quedam monebo. 

e Il. κ΄. 305. ss. et tamen vel Hi 
rici Hectoris verba fuerunt, qui 
derent: Eustath. p. 803. δον lecial 
φασὶν ἰνταῦϑα οἱ παλαιοὶ, ρεωρόφειρον εἶνα 
αἰτήσαντος Δόλωνος τὸν δριόσαντα "En 
ὡς ἤδη nx) τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἱλόντα se 
᾿Αχιλλίως τοιφι γενόμενον. Αι ap. t 
Hector tantum hactenus promittit, sj 
tus fuerit Achilles, 

f Fervidum ab Hom. celebratur ; 
toris ingenium, sed non prseceps; ' 
vocatur εἴκελος φλογὶ, Il. 13. 688, et] 
605. uaiueSu. Yn pugna nullum! 


periculum; nam preter Neptunum 1 
2 
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etiam prteceps! in rebus bellicis peragendis firigitur, v. 
t in petia excubitoribus minanda, v. 813. ss. Idemque ille, 
emefstio abreptus impetu, initio fabule nimis multis verbis 
dem adducitur, ut surgat, justo mansuetior est in ferendis 
rete acerbe dictis $ et autigee Rhesi vocibus?, cedit etiam 
3 qusm exspectari poterat, aliorum, etiam pastoris, quern 
üserat, monitis '. — Tam inconstans finxit poeta Hectoris 
ufh, &tque tam parum cognovit nature humane vim, ut, 
háxime inter se discrepaárent, eidém tribueret! Sed, quem 
ca quidem conspicuum fecit virtute, ita etiam poeta exhi- 
) humanitate remotum, ut aliorum calamitatibus non mag- 
; moveretur *, ita a summo patrie amore alienum, ut ne- 
&e pro ea omhía susciperé!; que quidem, quantopere de- 
it Hectorem, columen patrise? facile patet, inprimis Ho- 
ectori assiduo. 
neritatem Hectoris corrigit /Eneas, cujus sapientia ssepe 
rrojanorum res?; sed monita ejus? sunt nimis inhumana 
ia, interdum etiam ineptaP; atque superbia /Enese dicto- 
juam BanNEsrUs, nescio quo modo, prudentiam vocat, ' est 
enda. Longe hinc distat imago /Enes, quam Homerus 
gilius pinxerunt. 
on prodit oratione sua apud Nostrum poétam animum ad- 


Tu murus eras; humerisque tui 
Stetit illa decem fulta per annos. 
Tecum cecidit, summusque dies 
Hectoris idem, patrisque foit. 


m Philostrat. Her. c. 13. p. 723. AF- 
νείαν refert «eres (Hectoris) μάχεσθαι 


t (Il. 14. 391. 12. 466.) ruit eo, 
ima ceedes fit, confidit robori suo ; 
men ap. Hom. quidquam temere 
sic, ut in nostro poéta. 

ige aliter respondet Hector ap. 
L μ΄. 250. ss. Polydamauti mul- 
nius eum admonenti. 


dero», συνίσει 


855. 865. 871. 

137. 845. Homerus eum fingit 
escium Il. 13. 726. 

867. 949. ss quorum locorum 
(Μὰ ϑινῆσχ᾽" ἅλις γὰφ et φιϑτη- 
ineptum et frigidum esse nec 
megare potuit, unde emendare 


152, s. Quam rectius ap. Hom. 
48. E οἰωνὸς Spur res, ÁpisaeSen 


f. 
Mans de eo et verum Senece dic- 
edd. 1924. ss.: 

yen patris, mora fetorum, 

praesidium Phrygibus fessis, 


δὲ περιεῖναι vuv Τρηων--ἰκά- 
λονν δὴ οἱ ᾿Αχαμοὶ) vi» μὲν Ἕκτοραι, x tpa σῶν 
Τρψων, σὸν δὲ Αἰνείαν, νοῦν' na) σλείω “αρί- 
χων αὐτοῖς (Grecis) Αἰνείαν σωφξονοῦντα, 5 
μεμῃνόσα Ἕκτορα. σφοδρὸν δὺ οὕτω «i ἴβλε- 
σιν, des ἀποχρῶν εἶναί οἱ σρὸς τοὺς ἀσαν- 
φοῦνγαξ iri σ βλίσισϑα. Alibi Po- 
lydamas dicitur sapientia sua rexisse Hec- 
torem. v. Iliad. 18. 251. s. Periz, ad 
JEL V. H. 12, 25. p. 757. 

n V. 105—130. 

o Huc pertinent, que v. 120. ss. de 
Achille dicuntur, quem bene jam noverat 
Hector, et qui proeliis tum non intere- 
rat. 
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modum pusillum, nec magna spirantem, atque ab ipso Hom 
in exemplum hominis abjecti, sed fastuosi, est propositus *. | 
que spud utrumque imprudenter loquitur et gerit se, nimium b 
eventus securus est, nec patrize amore, sed premio, impellen 
est ad partes speculatoris suscipiendas ". Ubi vero discessit : 
quantum ab Homero Rhesi auctor, in ridiculas incidit inepti 
Nam cum Hector offerat (v. 167. 198.) Doloni nuptias fi 
Priami; quo in promisso insunt morum Orientis vestigia *; I 
lon exhibetur praeferens Achillis equos conjugio filie? regis, qu 
quivis absonum esse sentit. 

Preeterea apud Hom. Diomedes et Ulysses constanti sunt a 
mo, nec timent, que ipsis impendere possint, mala; sed in Ri 
$i fabula trepidant, refugiunt?, vixque a Minerva ad ced 
Rhesi compelluntur; nec ullo loco expressit pocta verum Uly 
ingenium, quam verbis *: 


Τρίβων γὰρ εἶ τὰ κομψὰ, καὶ νοεῖ σοφύς. 


Ipse poétee Rhesus (nam Homerus nihil de ingenio ejus di 
quoad refutat Hectoris dicta f, ferri potest, sed, ubi postea 
humaniter cum Hectore rixatur, et thrasonica ejus gloriat 
omnem excedit modum, quis eum non exploserit? Νὰ 
vero numina, qui poeta introduxit, sunt decori observan 
ra, aut exempla praebent virtutum. Nam Musa impruder 
effutit amores suos, ct Minerva ad caedem hominis Graecos 
hortatur, quod etsi defendi potest vulgari illa Orientis opinic 
qua&, quum nihil numine inscio aut invito geri noverit, quodc 
quc evenit, deo tribuit, tamen non ita loqui poterat scriptor t 


& Quamvis neget Woodius (Versuch 
ueber das Originalg. des Ilomers, p. 
262.), Homerum Gracis favisse magis, 
quam Trojanis: illud tamen certum vide- 
tur, eum in universum facere Graecos 
prudentiores, fortiores, meliores, Trojanis. 
conf. Isocr. Paneg. c. 49. p. 116. ed. 
Mor. Sich. 1. ubi idem injunxit Doloni 
et Diomedi munus, hic nullam petit mer- 
cedem, summum adit periculum commu. 
nis utilitatis spe ductus, Dolon flagitat 
prmium, et vel jurejurando sibi promit- 
ti jubet; Diomedes non jactat facinora a 
se patranda, sed implorat numinis opem, 
Dolon ostendit, se in ipsa hostium castra 


1 


et regis tentorium esse penetraturum 
socium sibi adjungit, hic solus abit, 
sibi occurrunt, hic timidus eet et sup 
vitam petit, Grzci fortes. conf. Eus 
808. T. II. 

b Hunc Dolonis animum excusatq 
ammodo temporum ratio. Patrie 1 
non tangit nisi exculta litteris inge 
rudes homines, qualis Dolon et plet 
tum temporis Greci atque Trojani 
magna facinora incitat vel lucri spes, 
vindictze studium, vel ferox glorie c 
ditas. — Itectius tamen potuit servus, 
nuncius venit, in IIeraclid. S88. libet 
premium flagitare. 
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tatis, qua multo meliora de deo sentiebant plerique, hoc est, 
Euripidee. Sed suadet Minerva etiam exemplo suo fraudulen- 
tiam et fallaciam ^, quod est turpissimum poétsee peccatum. 

Idem nec aurigam commendare spectatoribus potuit, ulla re, 
quam hoc, quod clade domini valde movetur, et vel magis, 
quam sua; sed dedecent eum, quse (v. 748. coll. 757.) dicit: 


Χρῆν γάρ μ᾽ ἀκλεῶς Ῥῆσόν τε ϑανεῖ. 


Neque enim ipsum, servum Rhesi, magna manebat gloria. 'T'um 
eam ipse suam fatetur imprudentiam !, quod, cum sensisset, 
desse quosdam, quos fures putabat, abierit securus dormitum ; 
jec temeritas ἢ, qua Hectori conviciatur, ullo modo excusari pot- 
ist. Optimum omnium et maxime probabile est pastoris in- 
renium, quod unum, cur tam egregie et convenienter finxerit 
)oéta, non video. Quam is egregie describit adventum Rhesi 
:t potentiam! ! quam prudenter monet, recipiendum esse Rhe- 
ium, ut vél conspectus ejus terrorem hostibus incutiat! denique 
juam simplex est et apertum ejus dictum (v. 267.): 


Σχαιοὶ βοτῆρες ἐσμὲν, οὐκ ἄλλως Ὁ λέγω. 
Profecto admirabilis est ob prudentiam atque simplicitatem sc- 


vex pastor, sed non compensat reliquorum, quos fabula exhibet, 
mprudentiam et turpitudinem. 


$. XII. Unus restat nobis Chorus hujus dramatis examinan- 
lus. Atque, ut non repetam, qua de origine Chori dicta sunt 
1 multis " et nota, constat, adhibitum fuisse propterea, ut totius 


c Conf. Sam. cap. 18. ubi Davides 
multo prudentius atque elegantius tales 
repudiat nuptias, quam hic Dolon. 

d V. 561. ss. 

e V. 621. 

f Bellum Scythicum morse causam af- 
fert, sed aliter narrat Parthenius, 

g V. 445. s. 465. ss. 

h V. 633. ss. 

i V. 775. 

k V. 830. ss. 

l1 Inprimis v. 310. ss. 

m i. e. non repugno, concedo. Ilsgc est 
h. L vis adverb. ἄλλω, quod alias est 
frustra, quo sensu legi mallem in Soph. 
Antig. 99. ed. Br. ubi nunc est: 


ἄνους μὲν lox v, τὸς φίλος δ' deg φίλη. 


Scriberem: ἄλλως φίλη, amica. 
Ejus amicitia nihil erat profutura. Alia 
ratio est locorum, in quibus recte legitur 
ὀρϑῶς φίλος, laudatorum a Valck. ad Hipp. 
929. Markl. ad Iph. Taur. 611. 


n Vid. Pollux Onom. Oderici Episto. 
ja de marmorea didascalia in urbe reperta 
R. 1777. 8. Rambach, V. Cl. in P. 
III. extr. Archeologia: Potterianes, etiam 
Sulzer. TTheor. T. I. p. 200. ss. ed. prim. 
qui tamen, ubi scribit, Cbori cantica sem- 
per de moribus egisse (ihr Gesang war 
allemal moralischen Inhalts), errat haud 

ubie. 
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rei exhibendie esset particeps, consuleret, hortaretur, moneret, 
consolaretur, judicia spectatorum de re gesta adjuvaret, miserp- 
tionem eorum vel excitaret, vel augeret, virtutis preecepta ex 
poneret. Et Euripides quidem Chori usus interventu plurims 
dixit patrie et singulis civibus utilissima, — Sed hac etiam in m 
dissimillimus Euripidi est Rhesi auctor. Apud quem Chorg, 
excubitoribus constans, temere stationem deserit, unde et sb 
Hectore reprehenditur *, est subtimidus ^, quod militum ingeni 
repugnat, et, ubi non decebat, efflatus victoria 5, Hectorem im 
peratorem indecenter vituperat?, nimisque extollit Rhesum *, 
cui infensum esse dominum non ignorabat. Oratio autem ejus, 
qua vel Hectoris consilia f excipit, vel Rhesi dicta 5, vel aurige 
narrationem ^, vel Muse luctus !, est frigidissima, nec aut de 
cere spectatores, aut movere, potuit. Denique, quum soliti siat 
summi poete, inserere subinde cantica Chori, a re, de qua potie 
simum agitur, aliquantum remotiora, et vel e populari philoso 
phia, vel ex antiqua Grecorum historia, repetita, hic quoque il- 
lorum vestigia deserit auctor Rhesi, nec Chorum inducit de re 
quadam aliena canentem, nisi huc quaedam de Ulyssis callidita- 
te, v. 902. ss. admodum jejune et temere dicta referre velimus; 
quae, si quis cum elegantissimis Sophoclei Chori versibus * de bo- 
minum sollertia et vi, aut similibus Chororum Euripidis cantilenis, 
comparaverit, non negare poterit, Rhesum nec ab hoc, nec sb 
illo, compositum dici recte posse. 


δ. XIII. Sunt et alia, quibus idem evincere student, argu- 
menta, ducta ex scribendi genere, quo Rhesi auctor utitur, sed 


A V. 19. 593. ss. coll. Med. 53. Markland. ad Suppl. 1219. 
b V. 36. 79. s. 557. Valck. ad Hippol. 889. 

c V. 47. m V. Valck. ad Hippol. 1052. Hera. 
d V. 76. melius v. 323. 491. coll. 409. Ion. 266. coll. 976. 

e V. 342. ss. n V. 380. coll v. 40. 1321. coll. 465. 
f V.130. 195. (in not.) Conf. Pierson. Veris. p. 57. & 


g V. 455. 55. ubi Chorus nihil aliud di- qui plerosque horum versuum repetit 
cere debebat, quam deprecari invidiam rum spurios esse censet. 
ostentationis Rhesi, vcl gratulari fortunze o V. 18. c. 37. 129. coll. 141. 591. € 


Trojanorum. 490. 539. c. 558. 1. c. 94. 93. c. 84. € 
ἢ V. 801. ss. 99. 72. c. 100. 753. c. 109. 594. c. 59& 
i V. 901. 740. c. 748. 746. c. 775. 933. c. 396. 
k Antig. O32. $8. 9553. c. 954. 669. c. 146. 13. c. 17. 


! Suppl 438. et Med. 546. ἅμιλλαν Ρ V. 19. R9. 138. 675. 
γὰρ σὺ προὔϑηκας λόγων. add. Bacch. 1006. q Homerus »íaca ἀρφνκίην appellavit, vt 
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tioribus illis leviora, et ex parte lubrica; unde, quum inprimis 
es omnis jam confecta nobis esse videatur, non diu iis imtora- 
mur. Atque primum quidem hoc est, quod esdem loquendi 
lormules, eadem verba, in Hheso ssepius et ad teedium usque re- 
petuntur; quod quidem paupertatem ingenioli auctoris testatur, 
qualis in Eurip. non cadit. Nam etsi facile in Homero tales 
ferimus repetitiones propteres, quod antiquissimum legimus 
poetam, cujus etate lingua eque ac mens coli demum ceperit : 
tamen, ubi jam ad summam perducta erat ubertatem lingua Gre- 
€a, sterilis est ingenii, orstionem non variare. Non nego, ip- 
sum quoque Euripidem easdem formulas, eadem dicta, vel in di- 
versis posuisse tragcediis !, vel etiam in iisdem τὸ repetiisse, quod 
inprimis facit in Medea", quam pre cseteris imitatur hac in re 
Rhesi auctor. Illud vero confidenter nego, in ulla antiqua tra- 
gudia easdem locutiones tam frequenter, tamque pluribus viei- - 
bus repetitas legi, quam in Rheso?*. Sic formulam xw» erpa- 
ταὶν quater ? adhibitam inveni. Et innumeris fere locis adhibuit, 
Euripidi non adeo frequentatum, Homericum vocabulum ὄρῴνη 3 
formulamque xar ὄρφνην *, aut, ubi illam metrum non ferret, xor 
εὑρρόνην *, et ipsum non adeo usitatum. 

Alterum est, quod in Rheso leguntur ea verba et dictiones, 
quibus usi sunt Homerus, /Eschylus, Sophocles, et Euripides ; 
cujus generis exempla complura in subjecta nota * afferam; ita 
ut videatur auctor Rhesi, ipse in Greca lingua non admodum 
exercitatus, diligenter lectitasse poétarum illorum scripta, atque 
hoc modo suum consarcinasse drama. Quse quidem omnia sunt 
ejusmodi, ut, cui jam persuasum sit, Rhesum non esse Euripi- 


tum. v. Barn. Σεύθχς 42". pro $ss9isi;, 


dtiagueret a nocte, nubile efficiunt, 
Suct, Eustath. T. II. p. 805, 16. Legi- 
tr sic νὸξ ὀρφναία in historia Rhesi IL '. 
8&5. 276. 386. 

r V. 566. 674. ἄς. etiam ἀν᾽ ἔεφναν 42. 
69. V ἔρφνα, 695. 741. JEschylus hoc 
Ὃς, usurpat in Arist. Ran. 1365. 

s 733. 849. 92. i» εὐῤρόνη 615. 891. 

t Conf. Barn. ad Rhes. 150. 4925. 
349, 618. 720. 906. Valck. ad Hippol. 
! 389. V. 590. iyseei, quod et Soph. An- 
Ἧς. 419. m Hom. Il. x'. 182. ἰγρηγορτί. 
Δ κεβισϑε λόγοις v. 649. ut Hippol. 84. 
"wes)s ποδὸς v. 85. c. Hec. 216. ibique 
Brunck. rideí?u» v. 368. /Eschylo usita- 


ut ZEsch. Prom. 2. Zawweis v. 670. coll. 
JEsch. Pers, 717. "'Eecvías χϑονὸς 284. et 
JEschyl SuppL 377. Δεννάξειν 922. ver- 
bum Sophocleum, Νυκφηγοβεῖσϑαι v. 89. 
ZEschyleum. "Elee βλεφάρων, ut Teves ἴδρα 
Electr. 458. V. 53. vuelto «λάσῃ αὔρεσ- 
Sa, φυγὴν, ut Orest. 54. λιμίέ ὧν 
wvAéew, ubi conf. Musgr. et Not. 

Lips. V. 867. c. Hecub. 278. Λάξυσϑ᾽ 
874. et Phon. 1674. Καρδίων διδηγμιένοι 
coll. Alc. 1119. Hom. Il. s. 595, Aris- 
toph. Ach. 1. AseSwiexs» 792. et Electr. 
845. ATSe» 990. et Suppl. 219. Inprimis 
clausulre versuum Rbesi multe leguntur 
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deum dramas, eum facile et hzc moveant, sed qui contrariam ἃ 
tueatur sententiam, is alis omnia inde possit colligere *, Nam 
constat, poétas omnes studiose esse Homerum imitatos ^, et Ee 
ripides non modo ex 7Eschyli poématis ^ multa hausit, sed re 
periuntur etiam simillimi versus in ejus et Sophoclis fabulis ἡ 
nescio, utrum casu, an de industria, ita scripti; nec potest de 
omnibus locis poetarum, qui inter se verbis conveniunt, dic, 
unum sua ex altero petiisse. Itaque per se nec propterea, quod 
in Rheso leguntur Homericz et ZEschyleze et Sophoclese et Es- 
ripidez dictiones, auctorem esse Euripidem ita neguri potest, ei 
cogantur omnes assenüri. 


$. XIV. Majorem tamen hoc ipsum argumentum vim accipi 

ex eo, quod universum scribendi genus, quo fabulae auctor uti- 
tur, tota orationis forma, et plerumque diversa est ab Euripidee 
orationis charactere, et a se ipsa discrepat sepissime, estque in- 
squalis, Senarii enim non ita leves sunt, molliterque fluunt, 
ut Euripidei, et Chori odz& nunc nimis sublimes sunt atque infle- 
tz, nunc pedestres et humiles. Sic ubi hoc dicere Chorus vult: 
T*oja liberata nunc iterum celebrabit festos dics, utitur his verbis, 
vel sonis potius inanibus *: 

"Aga vor. a3i5 & παλαιὰ 

Τροία τοὺς προπότας ταναμερεύσει 

Θ'ιἄσους ἐρώτων 

Ψαλμοῖει, καὶ χυλίχων οἰνοπλανήτοις 

Ὑποδεξίαις ἁμίλλαις — 


quae quis recte interpretari poterit? nec singulorum quorundam 
vocabulorum emendationes a Musgr. propositae locum reddunt 


Euripidez, ut v. 130. τήνδ᾽ ἔχω γνώμην, 
ἄναξ. 

a Nam Darnesius ex hac convenientia 
locorum Ithesi quorundam cum aliis Eu- 
ripideis concludit, fabulam genuinam esse. 

b Sic ;Eschylus σὰς αὑτοῦ σραγωλδίας 
φιμάχη εἶναι ἴλιγε σῶν Ὁμήρξον μεγάλων 
osiervev, Athen. VIII. p. 547. E. et So- 
phocles Φιλόμεηρος appellatur ab. Eust. ad 
1l. p. 814, 92, 'T. 1I. ed. Rom. Imita- 
tio verborum Homericorum szpe ad vi- 
tium usque progressa cst, unge risit cam 


elegantissimis versibus Stratoin Phomnicde 
ap. Athen. IX. p. 382. s. 

c Vid. Brodzus ad Suppl. 673. Msril 
ad eand. fab. v. 535. Med. 1368. οἱ. 
4Esch. Eum. 175. Heracl. 261. c. £s 
Suppl. 84. 

d Sic in Androrn. 875. Ἐξίναι qwwaistó 
ἢ «ὧδ᾽ ie ᾿Αχιλλίωε Tladér μίλαϑρα, 59 
τυραννικαὶ σφίγαι; Sed similiter Sopl. 
Electr. 662. s. Siva; γυναῖκες, σὼρ ὧν ε" 
διίην σαφῶς, Εἰ τοῦ συράνν"υ ἑώματ᾽ Ait 
Sos «a1; 
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iorem. V. 274. simplex notio, Qt est patria ejus? incon- 
5 tegitur verborum involucris, quee senario non conveniunt : 


Ποίας πατρῴας γῆς ἐρημώσας “ἴδον; 
magis probari potest inepta conjunctio trium adjectivorum 
m rem exprimentium v. 379, 

Πλαγχϑεὶς «λατείας πεδιάδος S ἁμαξιποῦ, 


yri debet ὁδοῦ, atque tribus illis vocabulis nihil indicatur, 
via lata, va regia, Et qualis heec est dictio v. 984, Οἱ χοῦμεν 
x&or ior/xy y 3ovc? intelligi videtur locus, qui primitus in ea 
one fuit incolis frequentatus, quique reliquis urbibus dedit 
& Similiter cum dicturus simpliciter esset (v. 818.), quando 
m erat gravissimum, quam inani utitur verborum circuitu: 
ἡνίχ᾽ ἐξώστης "Αρῆς 

"Ἔραυσεΐ λαΐφη τῆσδε γῆς μέγας «νίων! 
) etiam, inepto; nam urbes quidem comparantur cum navi- 
5, non terra, nec in hac metaphora 55; recte ponetur pro «ó- 
omninoque Euripidem in senario talem adhibuisse metapho- 
vix credo. Nec debebant sequi verba nimis vulgaria atque. 
"stria : 

ἹΡῆσος δ᾽ ἔδειξεν, οἷος ἦν Τροίας Φίλος" 

"Hxsi γὰρ ἐς 0a , ἃ παρὼν χυνηγέταις 

Αὔρουσι λείαν, ἀδὲ συγκαμιὼν δορί ὃ, 
o plura afferre vel parum recte dicta!, vel tumida, atque 
» intellectu difficilia *, qualia non scripsisset Euripides. Qui 
m verba plerumque usitata, loquendi modos non queesitos !, 
passet, noster contra poéta venatus quasi, tironum more, 
tur, exquisitas formulas, verbaque rara, et inprimis, quse sci- 


V. 356. lane ineptum est. Mallem hoc potius 
demc est vulgaris lectio, quee multos librarii culpe, quam po&tse stupori, tribui. 
. Musgr. e cod. Flor. scripsit "E- — i Ut v. 71. Τιύχη σρόχωρα λαμβάνων, 
» baud dubie recte. Ventusvehemens λήξω 9' ὕσνου. At debebant prius som- 
vela, nisi contrahantur, disrumpit; num excutere, tum arma capere. Nolim 
is tamen poeta posuisset /eei», vel si- tamen id acriter urgere, cum sciam, opti. 
quid. mos etiam scriptores tales admisisse syn- 
Vid. Dio. Cass. Hist. R. 52, 16. chyses. v. Dorvill. ad Char. p. 319. ss. et 
Hunc ultümum illorum versuum Ernest. Act. Erudit. a. 1751. p. 110. 
um censeo; nam verbis οὐ «ea«- k Vid. v. 73. s. 199. 256. 568. 371. 
ννγίταις jam continetur illud, quan- 422. 591. &c. 

edam capiunt, et οὐδὲ σνγκαμὼν δορὶ — 1 Elonribus οὔτε ὑψηλός lem, οὔτε μὴν 
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licet ipsi meliora videbantur, ZEschyles*. Peucaex innumern ὶ 
hujus etiam generis afferam : τρανῶς v. 40. νευσκνόρος 48. διξοντὴς 49. 
βάξις" 46. σύρδην 58. λαμπτῆρες "is^ 59. (rectum est v. 109. «wk 
λαμπτῆρες). φρυχτωρία 55. 198. τορῶς 717. 652. πεπύργωται ἃ 123, ἀμ 
φατὸος 124. ἀντίπρωρα 196. νεῶν ὁλχοῖσ; 146. (quod in toto illo conter- 
tu eque incommodum, ac νεῶν σκάφη 389, 485. 764. ἀπονᾶοϑαι 177, 
θούριος 186. 488. πεδοστιβὴς * 251. 159. ἀγρώστης 262. 289. xsimi λέ 


yu 968. coll 695. ἐργάδες 278. «ροὺξερουνητὴς 292. «λάστεγξ 298. 
χρυσοκόλλητοι τύποι $01. ἐξώστης 918. χκαλλιγέφυρος 845. φαναῖς $51. 
βαλιὸς insolita significationef positum v. 8.63, κωδονόκροτω nm 
980. παλαιᾷ ἡμέρῳ pro sero 386. λακχτίσω χάριν 408. φυσήματα n 
σταλλόπηχτα 498. ἀπονάσαιο " 462. vus! de regtone 479. «αραονάνι 
πυλῶν 509. ϑοινατήριον 511. «ροτανὶ 519. νυχτ k σύργξ 548. erál 
à ὥτων' 562. ἀρωγμὸς 565. καράτομοι σφαγαὶ 602. coll. 692. γῆρ 
605 9, et 545. νησιώτης σπορὰς βίος 697. ξιφήρης κρυφαῖος 709. -jagas- 
χρους, πουλυπινὴς 112. δυσοίδειν 720. ἄβριζε" 1726. ὑπασπίδιον κοῖτον Jal 
"57. νείαιραν 5 190, ὥἄλοξ τραύματος Ἴ92. καρανιστὴς μόρος 819. χαρὲρ 
wu 849. ἐκτροχαὶ λεώφοροι 818. αὐϑιγινὴς 892. ἀριστότοκος 906. φυτάλε 
quo 917. κχορύσσειν ἀλκὰς φιλαιμάτους 929. ἀνϑρωποδαίμων 968. Sunt εἰ 
innumera alia rariora in Rheso, ita ut recte intelligatur Valcke- 
narius (Diatr. p. 96. s.) censuisse, in uno Rhesi dramate plures 
reperiri inusitatas λέξεις, quam in undeviginti Eurip. tragoediis, 
perditarumque reliquiis omnibus. 
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$ XV. Ut doceret, Rhesum esse Euripideum drama, ad 


λιτὸς, ἀλλὰ κεκραρίνη «σῆς λίξιων pieóenei? 437. eumque imitatus Catullus Carm. 55, 
T. V. p. 423. Ῥοῖ- 


πίχρηται. Dion. H 

8 Conf. Valck, Diatr. p. '$r. 

b Sine causa hoc vocabulum sollicitavit 
Musgr. quod h. ]. valere videtur manda- 
ium, quo sensu μῦϑος et. λόγος non raro 
adhibentur. v. Hom. Il. I. 565. II. 16. 

c Usus voc. λαρατὴρ ap. recentiorem 
poétam, quem Musgr. laudat, non potest 
suctoritatem ei conciliare, et Reiskii 
emendatio incommoda est. 

d In eo versu cum cod. Flor. scriben- 
dum ὦ ᾿νὴρ — 

e Significat humi repentem, jacentem ; 
nec recte inteilexit Barn. 

f Non esse potest ἢ. l. varius, maculis 
distinctus, sed esse debet velor. Equi A- 
chillis erant λευκότεροι χιόνος, Siius Y ἀνί- 
(ensi ὁμεϑῖοι,) ut egregie Hom. dicit ll. '. 


ue, 


27. Non Rhesi nived cit&eque liga. Pot- 
qui in descriptione equorum  Rbesi 
ab Homero discedunt, deserunt i 
naturam, ut preter alios, laudatos Vale 
kenario (Diatr. p. 107.), Claudianus de 
V I. Consul. Hon. v. 476. Quorim—In- 
petus excessit. Zephyros, candorqwe prs 
nas; nam, ut bene Schol. Homeri det. 
vavit, χιόνος δύνεισαι e) λινπόφερον γόνεσϑει 


ἀνίμον S&eeov οὐδέν. 

g Recte quidem λακοΐσαι "e sive 
dicitur, Bacch. 784. Fragm lisd. 
4. non item λαπείσα, χάριν. 

h Vel, ut Musgr. emendat, deenieum. 

i Qua hujus vocabuli exempla stes 


Musgr. ad Iph. 'l'aur. 1118. sunt ex alis 
poctis, non ex Eurip. 
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rum scriptorum auctoritates qui, dum logos hujus fabu- 
dam laudarent, eam Euripidi tribuerint, provocavit Fa- 
3P. Unde etiam hac de re erit breviter disquirendum. 
"ri quidem nequit, ese hoc drama lectum Christiano 
cui postee, qui tragadiam, Xperis Πάφχων inscriptam, et 
ripideis versibus varisrum fabularum compositam, sub 
ji Nazianzeni, quo profecto est indignissima, nomine edi- 
se glossas inde quasdam Hesychianas petitas ; denique 
s quoque Grammaticis laudari: quorum omnium locos 
sit Valckenarius 3. "Tamen illud facile apparet, quum 
i legerint, omnes sint recentioris setatis, scriptores, vel 
natici, non esse veteribus pro Euripides habitam fabulam. 
& quod Aristophanes, qui, ssepe temere, notavit tragae- 
| Euripidis vitia multo leviora illis, quibus Rhesi drama 
ἃ est, vix censeri possit illud preeteriturus fuisse, si aut 
, &ut ab Euripide scriptum fuerit. In omnibus autem 
:hanis comeediis nullum inveni, inter plures Euripidis 
insertos, qui ad Rhesum posset quodammodo referri, pree- 


cum in Acharnensibus ' : 


Οὗτος αὐτός ἐστιν, οἶτος. 
Βάλλε, βάλλε, βάλλε, βάλλε: 
Παΐ, va, τὸν μιαρόν" 

Οὐ βαλεῖς ἂν, οὗ βαλεῖς: 


erba conveniuat cum his Chori in Rheso : 


ie hoc vocabulum tentatum est a eo laudatis Grammaticis, qui probabiliter 
ctis, non addicentibus Codicibus. legerunt hanz fabulam, addorem, aisi bee, 
, dicitur de sono, non recte; lin- quod, cum ab Eustathio tantum ín Com- 
wenientius in Hipp. 527. Toe; | ment. in Dionys. Perieg. fabulam memo- 
Ses κατ᾽ ἐμμώφων. rari dixerit, mihi etiam in Comss. in Il. «΄. 
hoc v. male dicitur de voce Mi- p.822. videstur ad esm respicere, Ibi ver- 
melius in altro loco de voce besunt: ewe δὲ οὅφως οἱ ce 
ji καὶ λὰ Réqhaqe: Du, Tex μαγεάρυ 
«^ vulgo itur, idque tuetur Εὐρισΐδηρ, ἐν οἷς aivi&en; τοὺς Τρῶας, ὡς p 
&& ipse lectioni codicis ves eios v , sa9derig ἐχρᾶν. 
; (si modo is non finxit codicem),  óssese; ἴσως "ὠνδυνεῦσαι vir? νηλύ- 
. recepue,'AeC, Vesbum βρύζεν, δὼων, ὧν οὐδὲν abre) nel εἰ φοῦψφο, 
: ductum, legitur v. 822. ἄρα συνείϑνηκει πασὼ ev παροιμίαν ἡ ln τῶν 
us censeo boc vac. ab pocta male Τρώων χάρις τῷ 'Ῥῆσῳ. ας spectaze vi- 
m, quam emendandum esse, »u&j- dentur v. S34. Χάρις γὰρ avro 
"δ smpius in Araji Phenomenis IIpajuler διώλοτο, 


» Gr. T. I. p. 615. s V. 671. ss. 
z. p. 93. s. Nihil reperi, quod ab 


"t “- 
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τόκῳ, la. βάλλά; βάλλεὶ βάλλε, BD, ΡΝ 

᾿Θιῶς, Sd. vic 4 ἀνήρ; " uus 
At vel potest faisse hsec usitata in tali rerum 
la*, vel uterque, et Aristophanes et Rbhesi suctor;:«pm du 
ex.alio quodam posta. Neque quenquam puto, . ἁμῖν, ᾿ 
Pinto Comicus, auctore Polluce * sdhibuit votsb. ademye;; 
et in hoc dramate (v. 612.) occurri, muspiosturem esse Ph 
lectam faisse hanc fabulam, «3 


a v. 


/ $ XVI. Jam ut ex iis qus hactenus exposuisms;-. 
clarissime, Rhesum nec Euripidi, nec Sophocli, nec /Ksel 
tribui.recte posse:.ita eadem quoque docent, auctorem 
fuisse poetam witerem, qui non diu post Euripidis setatem 
isse videretur. . Nam ipsas quidem fabula, et cum tractatio | 
tum oratio, quem stylum vocant, est elegantior, quam ut se 
seetati, qua cum Atheniensium libertate dramaticee poeseos : 
stantia perierat omnis, adscribi poséit; sed, ne antiquk 
JEschyli ceterorumque Tragicorum duorum temporibus 
putemus, faciunt imitationis illorum manifesta, que imp: 
Rheso vidimus, vestigia; quo minus iisdem temporibus, qu 
scripsit Euripides, compositam opinemur, impedit, credo, / 
tophanes, qui, si legerit, vel spectaverit, riserit haud du 
Itaque editam suspicor paullo post Euripidis statem, et, ! 
serius, sub ejus nomine, evulgatam. Atque hec quidem : 
sunt, csetera in conjecturis posita, quse non nisi ad aliquan 
cedunt veri similitudinem. —Valckenarius enim suspicabat 
posse dramatis auctorem esse vel alium quendam Euripid 
nam plures Athenis fuerunt; vel nostri filium, qui nonn 
post patris mortem in scenam dctuJit fabulas 4, vel fratris fili 
nam ei quoque nonnulla dramata tribuuntur *. EHardion 
autem censet, fsbulam compositam esse intra illos sedecim 
nos, qui ab expulsione XXX, tyrannorum, usque ad idt 

" Sic et Eurip. Orest. 1295. eeu, b Onom. 10. 13. 
παΐνεσε, Sarees, 4AX9rs, ἄσ. Sunt talia c Diatr. p. 94. 
ingenio dicentis et conditioni admodum ἀἁ V. Scbol Arist. Ran. 67. 


congrua. Cf. Sulzer. Theor. V. Leben- — e V. Suidas. 
diger Ausdruck. II. p. 682. f Lib. I. p. 356. 
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| pus, quo Isocratis scriptus est Panegyricus, effluxerunt. Nam 
postquam, ejectis tyrannis, aliquantum reparaverant vires suas 
Athenienses, constituebant bellum inferre regi Persarum, qui ex- 
tremis belli Peloponnesiaci annis Lacedeemonios adjuverat. Op- 
tabant igitur, ut omnes Grecis civitates, compositis intestinis 
discordiis, ipsis accederent adversus Persas. Quod quidem per- 
snadere studebant oratores habitis ante solemnes Greecorum 
conventus et ludos orationibus; alebant heec studia ipsi quoque 
poets, qui fabulas e Trojana et Persica historia petitas exhibe- 
rent ^. ]taque et hujus fabule auctor videtur monere voluisse 
spectatores, in quantum periculum adducti ipsorum majores fu- 
stint a Trojanis et a Rheso, et quam feliciter, numinibus ipsis 
juventibus, hec pericula effugerint, atque adeo suadere, ut et 
nunc injuriam ipsis a barbaris illatam, majorum exemplo, vindi- 
eent, spe optimi eventus freti! Hsec sive probanda omnibus 
videantur, sive non, hoc tamen nemo non concedet, fabulae auc- 
torem non esse Euripidem. 


g Eum enim Olymp. 97. vel 98. scrip- 
£mm esse docuit Cel. Morus in Prat. 


h Isocr. Paneg. c. 42. οὕτω δὲ φύσι we- 


λιρωπῶς πρὸς αὑτοὺς (Persas) izeus, ὥστε dis, 


καὶ σῶν μύϑων ἥδιστα συνδιιτρίβων τοῖς 
Tewineig καὶ Tleorinois, δ' ὧν ἴστε; συνδάνισ- 
ἔα; «ὰς ἱπείνων συμφοράς, ὅς. Leguntur 
ibi plura, quz huc pertinent. 


i Ipse quoque Euripides non raro in 
fabulis suis ad publicas res respexit. Sic 
in Heraclidis exprobratur Lacedemoniis, 
aliisque, qui genus ducebant ab Heracli- 
is, ingratus animus erga Athenienses, 
qui foverant istos. add. Markl. ad Suppl. 
1193. Nunc distinguuntur tragedie a 

od secus erat olim. 


politicis dramatis, qu 
Cf. Sulzer. V. Politisches Traverspiel. 
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ARGUMENTUM SECKII. 


H^XO2, «wi μὲν Στρυμόνος, τοῦ ποταμοῦ, xa] Τιρψιχόρης, Μουσῶν μιᾶς, 
μχῶν δὲ ἡγούμενος, εἰς " Duoy παραγίνεται νυχτὸς, στρατευομένων τῶν Τρώων 
μὰ ταῖς ναυσὶ τῶν ᾿Ἑλλήνων. τοῦτον ᾿Οδυσσεὺς xo Διομήδης, xarácxomu 
16, ἀνωωροῦσιν, ᾿Αϑηνᾶς αὐτοῖς ὑποϑεμένης, ὡς μέγαν ἐσόμενον τοῖς “Ἔλλησι 
Moves ix τούτου. Τιερψιχόρη δὲ ἐπιφανεῖσα, τὸ τοῦ «αιδὸς σῶμα ἀνείλετο. 
| ἃ δρᾶμα foc viov ὑπενόησαν, ὡς οὐκ ὃν Ἐὐριπίδου" τὸν γὰρ Σοφόκλειον μᾶλ- 
"ὑκοφαίνει χαραχτῆρα. ᾿Ἐν μέντοι ταῖς διδασκαλίαις ὡς γνήσιον ἐπυγέγρωπ- 
V, καὶ ἡ sig] τὰ μετάρσια δὴ ἐν αὑτῷ “ολυπραγμοσύνη τὸν Ἐὑριπίδην ὁμολογεῖς 
Ἢ σχηνὴ τοῦ δράματος ἐν 'Tgoíg. ὁ δὲ χορὸς συνίστηχεν ἐκ φυλάχων Τρωϊχῶν, 
xa) αρολογίξουσι. σπεριίάχει δὲ νυχτεγερσίαν. 


V1HESUS, filius quidem Strymonis fluvii, et Terpsichores, Musarum 
nius, Thracum vero dux, ad Ilium noctu pervenit, Trojanis habentibus 
astra ad naves Grecorum. Hunc Ulysses et Diomedes, exploratores exis- 
mies, interficiunt, Minerva ipsos admonente, quod ex ipso Grecis mag- 
ann immineret periculum. — Terpsichore vero apparens, filii cadaver ad se- 
Kturam sustulit. Quidam autem hanc fabulam subdititiam esse existi- 
Mul, tanquam non sit Euripidis: Sophocleum enim orationis genus magis 
Wr. — Sed in catalogo fabularum tanquam legitima inscripta est. Etiam 
le celestibus rebus curiosa traetatio Euripidem auctorem arguit. 

Scena hujus fabulze est in Troja. Chorus constat ex vigilibus Trojanis, 
gRietiam proloquuntur. Continet autem nocturnam excitationem, id est, 
Xiojnorum ex somno excitatorum congregationem. 


. Vid. de hac materia Homeri Iliad. Lib. X. K. dictum : Qui et Νναφιγερσία voca- 
Hit; ob Graecos somno excitatos; non, ut hic fingitur, ob Trojanos. 


Vor, v, U 
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ABGUMENTUM ἸΔΈΡΙΕΙ Δ. 


παῖ μὲν Χερυμόνος τοῦ sera καὶ Τὰ ψυχύρης, Μυσῶν μιᾶς, 
γούμενος, sic "Dow «αρωγίνετοω νυκτὸς, Φηρατευεμάνων Τεῴων παρὰ 
γῶν Ἑλλήνων, τούτῳ ᾿Οδυάσῷὼᾳ καὶ Δκμήδης, κατάσιοπω lores, 
᾿Αϑηνᾶς αὑτοῖς ὑπκυϑεμένης, ὡς μέγαν ἐσόμενον τοῖς “Ἑλληαι κίνδυον 
τυχόν ὃ ἐπερανεῖνα, τὸ τοῦ παιδὸς σῶμα ἀφείλετο, ὡς ἐν πα- 
ιαμιβάνει καὶ cipl τεῦ φόνου τοῦ Δόλωνος. 

τοῦ δράματος 9 Ἰροΐᾳ. ὁ ἃ Χορὸς συστηκεν ἐκ ρυλάσπων Τρωῖς 
πτολογίζουω. πομέχω δὲ νυκτεγερσίαν. 

Uso, ἔνιοι vider ὑκωέησαν, ὡς οὖκ ὃν Ἑὑὺμαήδου" τὸν ydo. Σορέχλερον 
ραίνει xapeneiüga, ᾿Ἐν μέντω ταῖ; ἀδασχαλίαις ὡς γνήωον imryi- 
ι) ἡ «ερὶ τὰ μεγάρονα δὲ i αὐτῷ σολυπραγμοσύηι τὸν Ἰεδρνπήδην ὁμο- 


or δ τοῦ glgerae ὁ γοῦν δικαίαν ὑπυτιδεὶς τὴν orf τοῦ "Pew | 
à λέξιν οὕτωρ' 


Νῦν εὐσίληνον φίγγον ἡ Σιφρήλωσοι — 


δὲ τῶν ἀντιγράφων (ril τις φίρεται φρόλογος, πεζὸς πάνυ καὶ οὗ 
τίδῃ" καὶ τάχα ἄν τινες τῶν ὑποιριτῶν διεισχεναχότες εἶεν αὗτόν. ἔχει 


D. «(9 μεγίστου Ζηνὸς dune» cines 
Παλλὰς, σαρώμεν" obs Vyos» ἡμᾶς le 
ρμίλλων ᾿Αχαιῶν iioi» σσρασεύματα. 
νῦν γὰρ naues τυράσσουσιν ὃν μάχῃ δορδι; 
λόγχῃ βιαίᾳ γ᾽ "Envogos σνροβούρμενοι. 
ipd) γὰς οὐδίν lev ἄλγων βάρο, ' 
ἐξ οὗ γ᾽ ἵκρινε Κύόσρν ᾿Αλίξανδροε ϑεὸν 
«ἄλλω προήκειν cii ipiis εὑμορφίας 

sa) σῆς, ᾿Αϑάνα, φιλτάτης ipo) Sm, 

εἰ μὰ κατασπκαφεῖσαν ὄψομαι σέλιν 
Τιράμου, βίᾳ πρόῤῥιζον ἰπεισριμμίνην,) 
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TA TOY APAMATOZ IIPOZOIIA. . 


ΧΟΡΟΣ Φυλάκων Touiné. 


ἜΚΤΩΡ. 
AINEIAX.- 


PHZOZ. 
OATZZETI. 
ΔΙΟΜΉΔΗΣ. 
AGHNA. 

ΠΑΡΙΣ. 

ΜΟΥ͂ΣΑ. 

PHZOT ᾿ΕΝΊΟΧΟΣ. 


| CHORUS Vigilom Tajiil 


HECTOR. 
DOLON. - 
NUNCIUS. 
RHEBSUS. 
ULYSSES. 
DIOMEDES. 


 MINERVA. 


PARIS. 
MUSA. 
RHESI AURIGA. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ ΡΗΣΟΣ. 





ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


4LES Trojani sera nocte Hectorem imperatorem conveniunt, nuntiantes, magnos 
1 ignes per Grecorum castra lucere; quasi novum aliquod molirentur. Hector, qui 
mterito magna strage Grecos profligaverat, et jam castris eorum immineret, con- 
8) 606 fugam nunc adornare ; ipsos nunc statim adoriri ao fugientibus terga ceden- 
tare gestit. Dum de his agitur, JEneas supervenit, de nocturnis hisce motibus cunc- 
δ, reque cognita, consulit, ne quid prescipitanter noctu ageret, sed prius pro certo ex- 
st, quid hostes meditarentur. Dolon itaque, pacti muneris causa, se exploratorem 
vum offert Hectori, operique statim aecingitur. lllum in aperta pericula euntem 
s fausta precatione prosequitur, Apollinem orans, ut comes esse velit viro, tam au- 
inus patris causa obeunti, utque eum victorem et multa Grescorum clade ovan- 
1 Trojanos reducat. 


XOPOZ. 


ΒΑΘΙ πρὸς εὐνὰς τὰς 'Ἑκτορέίους 
Τὶς ὑχασσιστὼν ἄγρυπνος βασιλέως, 


CHORUS, 


VApz ad cubile Hectoreum 
Aliquis vigil, regibus 


evostus hujus fabolse examen insti- 
T. Vll. Theatri Gr. p. 538. ss. ex- 
que ejus vitia. Forte eam monet 
mri ita posee, ut putemus primarium 
nentum esse, dubitationem de Hec- 
fortuna, utrum constans ea futura sit 
16; Rhesi adventum esse episodion 


isto argumento junctum, nodum ex- 
|! ex Ulyssis atque Diomedis adven- 
Bibilominus actionem manere imper- 
m. Itaque addit: ** Si Rhésus est 
ouvrage (loquitur de Euripide), il 
ertain que c'est un de plus impar- 
du moins quant à ja conduite de 
On.— Áu reste, toute cette i 

que le dixiéme livre de l'lliade mis 
cüon. L'auteur a extrait du récit 
mére tout ce qui lui a paru drama- 
! et ἃ développé assez heureusement 
arües de cet épisode, qui en étoient 
lus susceptibles, — En examinant cette 


armes et de tout l'appareil militaire." 

Non accedit Prev. (p. 449. T. VII.) 
iis, qui omnem fabulam nolint Euripi- 
deam esse, propterea quod semper in nu- 
mero fabularum Eur. habita sit, et Car- 
melius multum similitudinis inter genus 
scribendi hujus et reliquarum fab 

erit Beck. 

1. B&9: wig εὐνὰς, &c.] De bujus Ἐδ- 
bule auctore ob dubia prscedentis Ar- 
gumenti Greci verba dubitant nonnulli, 
inter alios Jos. Scaliger ad Manil. Auctor 
RHESI Tragodim (inquit) velustissi- 
mus; qui sine dubio non est. Euripides. 


US 
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Ei φσευχοφόρων δέξαιτο νέων 
Κληδόνα pon, 

δ Οὗ τετράμοιρον νυκτὸς φρουρὰν 
Πάσης στρατιῶς προκάϑηνται. 
ὍὌρϑου κεφαλὴν, πῆχυν ἐρείσας" 

ΔΛῦσον βλεφάρων γοργωπὸν ἕδραν' 
Asics χωμεύνας φυλλοστρώτους, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


10 Ἕχεορ' καιρὸς γὰρ ἀκοῦσαε. 


Si forte ab armatis exceperit novorum 


Nuntium sermonum, 


Pro toto exercitu excubant. 
Solve truces palpebras, 
Ewige caput, cubito itnitens, 


Relinque lectos humiles, ex-foliis-substratis- factos, 
10 Hector: tempus enim est audire. 


De qua re plenius nos alias; nunc de 
hoc 000. Ita verba sunt ordinands: 
ΒΥ, πρὸς πλισίην τὴν Ἕκτορος, βᾶϑί ew 
ἄγρυπνος Inna σῶν βασιλίων beam τῶν, s 
δίξαιτο μῦϑον à ὁ Ἕκτωρ lx gen νίων στρατιω- 
τῶν καὶ φυλάκων, οἷ «n» νύχτα φυλάσσουσιν. 
Barnes. 

In fine figendum punctum. Nam ab- 
soluta est sententia. item fine secundi 
versus; verum ibi quidem cum signo in- 
terrogationis : quis vigilat protectorum re- 
giorum ? — Reisk. 

Ceterum versus undecim, quos initio 
prologi e s cod Flor. addidit Valck. vid. 
in Nar. Lect. (ed. Beck.) p. 25. 

Chorus reliquit locum suum, et ad 
Hectoris accessit tentorium ob imminens 
periculum. — Coryphaus alloquitur reli- 
quos: sed v. 8. ss. λῦσον x. «. A. videtur 
non idem coryphzeus, sed alius miles ad 
Hectorem dicere. Prev. 

2. βκασιλίω,,) Sic MS. G. recte, ut in- 
telligatur Hector, qui vocstur βασιλεὺς, 
plane ut Polyxena βασιλὶς, Hecub. 550. 
et Hesione βασίλεια, Soph. Ajac. 13920. 
Vulgo βασιλίων. — Musg. 

Jam Heath. correxerat βασιλίω:. Hanc 
enim allocutionem solius Hectoris satel- 
lites respicere, construchonem autem 
esse: Ba9í cip ὑσασα στῶν βασιλίως, ὅστις 
ἄγρνπνός rei, πρὸς εὐνὰς τὰς "Encoptiovur. 

Beck. 


igo. "Teaesures idées Penn 
vice» βασιλεῖ, «ινχοφύρορ δὲ a, 
«νεὸς pos Soeholiast. 
ὅδ. van] Cum Se» eonjui gendem 
est, non cum ety eféses. — Confer v. 46. 


In ed. Ald. $ φινχ-. 

Reisk. pro εἰ legit τίς, quis juvenum 
arma gestantium accipéat sowwame sermo- 
num? i e. audiat me? — Beck. 

5. τισρώμοιρον)] Recte notat Brodeus, 
hunc morem ad Romanos transiisse, usus 
testimonio Vegetii, Lib. IIE. Ee qe 
impossibile videbatur in. speculis per toiem 
noctem vigilantes singulos. permaseve, ite 


horis, necesse sit 
que Lib. IV. Ex 4. 
Et jam quarta canit venturam buccina luce. 


πο 
φιφσράρμοιραν νυκτὸς 

apud Komenos quoque le edlulo Vega 
Lib. III. Et quis juipossibile videbetu, ap 
speculis per totam noctem vigilantes d*- 
gulos permanere; ideo in quatuor partt! 
ad clepsydram sunt divisse vigilise ; ut o8 
amplius quam tribus horis, necesse δὲ 
vigilare. A tubicine omnes vigilie ca» 
mittuntur. Lucan. Lib. II.— ne litori 
clamor nauticus exagitet, ne buccina diri- 
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'EKT4 P. 


Τίς δ, Σ ; 7 Qus φϑόγγος; vig ἀνήρ; 
Τί τὸ cipis Seu. 
Τίνες ἔκ νυκτῶν τὰς &pariong 
Κοίτας τλάϑουσ᾽ ; ; ἐνέχει» χρῆ. 


15 ΧΟ. Φύλαχκες στρατιᾶς. 


ΧΟ. Θάρσει. 


'EK. T; φέρει “ορύβῳ; 


ἝΚ. Gaers. 


HECTOR. 
Quisnam hic? Certe amicus es vocem, quisquis vir? 


Effare, quid tessera est ? 
Quinam per noctem ad nostra 


Cubilia appropinquant ? dicendum est. 
15 Cho. Vigiles exercitus. Hec. Quid accedis tam turbulenter? 
Cho. Bono sis animo, Hec. Sum bono animo, 


12. See. 


dat horas Et Propert. Et jam quarta 
canit venturam buccinalucem. Brodews 
In ed. Comm. ut et M. est psi 
non eer, » quod Barn. Beck. 
6, 7. Habent vulgatsm “σης σερωνιᾶς 
σύλιω! Τροίας προκάϑηντιω. . Pro πύλιως 
MS. G. Bari dos. Sed voces σύλεως 
Τροΐωρ rectius omittit MS. Flor.. ed 
7. Poe hunc versum, 


ys prie biens habet: sed 


oie rin Periphrastice. pro 
nite ziv pro few. Electr. 
inl ex h. l, ete Suid. emen- 

ài Eng rip Critt. p. 212. Beck. 
- : *Excep. JBeck. ] 

^ E33 T^ φίλιος | 9 Eyyn 4 φίς ἀτάρ) 
Sic MS. Flor. quem sequor, te 
Yalckensrio. ἡ Ed. Ald. «'ς 99, ὦ φίλοε 
φϑίγγου, eis ἀνή MS. citatus An- 
drei Schotto Von Po£&tüc. Lib. ΧΙ. 


e eíg 4 T &A.0g 
ut É. MN s. 
ex ἀνήρ: in caneris ii 

venientes. MS. | Harleianus εἰς 
ὅΣ d φίλος φϑίγμ᾽ ὅσοις ἀνήρ. 


Musg. 
Τίς ὅδ ὁ 4 φίλος εἶ, φϑίγγον, τίς dr dire d 
U 4 


15. spucipas. 
Hic loci j pro ὦ substituo, veieris libri 


e. 4$. legitur ibidem; Τίς 9T, 3 foe, 


"ES S AS 


Quod esse di- 
Neri JBeck. ΄ 
12. Eri riga ia Xena de dis- 
tinguit 
p. 93.] I Moa d oen p 


us. 
Tí «b e e egetius sic 
uA pr 5» 
AT i δὴ e Là 


quoque eam signum ἃ 

c. 5. Virgil. quoque JEn. Lib. rim * 
637.— 1t bello Tessera signum. 

dicitur proprie Tos Y 
Ies li» βιλῶν ἧσαν, σαρῳγγώα à Κῦρος eiv- 
Suua, Ζιὸς σύμριαιχος καὶ ἡγεμών»... 


«Broderus. 

Jam Heath. sic, ut Valck. et M. dis- 
tinz et vertit: est tessera ? 
eloquere. — Beck. 

14. eX49even. m) τιλάϑω E oou “ελάϑω 
pro eo. Th. eíAas. e σ᾿ 
Dorice pro σλήϑω. Posterius e llabetn 

priorem producit, prius corripit. ἃ Barnes. 


Pr Quia eA&Seos' priorem syllabam corri- 
pit, atque adeo metro repugnat, Heath. 
emendat σιλάϑουσ. — Beck. 


At Brunck. ad Hecub. 880. docet ex 
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Mo» τις δόλος ἐκ γυκτῶν:; 
'EK. Τί σὺ γὰρ, φυλακὰς προλιπὼν ἤδη, 
Κινεῖς στρατιὰν, εἰ μῆ σιν ἔχον 
20 Νυκτηγορίαν; οὐκ oic. δορὸς 
Πέλας ᾿Αργείου γυχίαν ἡμᾶς 
Κοίταν πανόπλους κατέχοντας: 


ΧΟ. ᾿Οπλίζου χέρα σύμμαχον, Ἕκτορ, 


Βάϑ, τρὸς εὑγὰς, 


Num quis dolus nocturnus? Cho. Nondum. 
ec. Quid ergo tu, custodiis jam desertis, 
Turbas exercitum, nisi habes aliquam 
20 Delirationem? non scis exercitum 


Prope Argivum nocturnum nos 
Cubile habere in armis? 


Cho. Arma sociam manum, Hector. 


Vade ad cubilia eorum, 


Soph. Electr. 220. Antipatri Sid. Epigr. 
29. aliisque locis, primam bujus verbi 
tyllabam produci, utpote ex σελέω con- 
ractam. Hinc etiam tuetur ieASar, 
Musgr. v. 343. reposuit. — Beck. 

17. 2éAs;)] MS. Flor. λόχος. | Musg. 

Verba μῶν---ἀνδρῶν ed. Ald. precedenti 
versui adjecit. Beck. 

18. 5. φυλακὰς προλισὼν ἤδη Κινεῖς σερα- 
φιὰν,} Idem infra v. 37. — Beck. 

23. Hec antistrophica sunt, non ana- 
peestica. Metrum sic non male restitui 
potest : 

Strophe. 
éeAXiQou χίρα σύμμαχον, "Ἕπτορ, 
B&34 veis εὐνάς. 
ὄτρυνον ly xoc ἀείρων" ἀφύπνισον. 
πέμπε φίλους ἰέναι! soc) σὸν λόχον- 
ἁεμέσατι Ψαλίοις τοὺς ἵπσπουξ. 
φίς de im) Ἰανϑοΐδαν, ἢ τὸν 
Elgérac, Λυχίων ἀγὸν ἀνδρῶν; 
Té) σφαγίων ἔφοροι, 
se) δὲ γυμνητῶν μόναιρχοι 
«οξορόροι τι Φευγῶν οὗ 
διύγνυτι πιρόδετα τόξα νευραὶς ; 


Antistrophe v. 41. 
ve 6423 u στρατὸς " AeyÓ us, " Exvoe- 


s&car ἀν δρξναν, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΧΟ. Οὐκέτι. 


διϊσετὴ δὲ νιῶν πύρσοισι eva μά. 
σᾶς δ᾽ ᾿Αγαμερινονοίαν προσίβα συρωτὰς 
ἰννύχιος σὺν ϑεορύβῳ ewpàs, 
νίαν τιν ἐφιέμενοι βάξιν» 
οὐ γάς πω σάρος ὧδ᾽ ἐφεβήϑη 
ναυσισύρος στρατιά. 
σοὶ δ᾽ ὑσοττείων τὸ μέλλον 
ἥλυϑον ἄγγιλος, ὡς ὧν 
μήποτ᾽ ἰς lud τινὰ μέμυψιν irae 
Addidi οὐ, v. 32. ut clausula interroge- 
tionis formam, qu um et prece 
dentia, haberet. — Musg. 
χίρα σύμμαχον, Ita Virgil. ZEn. Lib. 
VI.v. 660. Hic manus ob patriam pus- 
vando vulnera passi. Et Sallust. Magna 
hostium copias populus Eoomanus perm 
manu fudit. | Brodeus. 
25. "Orevws] Ita MS. Flor. Vulgo 
(vow. Musg. 
Laborat metrum, quod restitui potest 
legendo, ordine verborum paullulum im- 
mutato : 


"Orqw aigu» ἔγχος" &pomurer 
Heath. 


27. &guéraei] Legendum potius, &ese- 
σάτω, i.e. λόχος. Markl. 

ἁρμόσατι ψαλίοις ἵἴσαους per enallagen 
dictum pro &euésacei ψάλια ἴσ σοι. Brunck. 
ad Hec. 432. Beck. 





ΡΉΣΟΣ. 


25"Ovpur ἔγχος ἀείρειν»: ἀφύπνισον". 
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Πέμσε φίλους ἰέναι ποτὶ σὸν λόχον" 


"Ae 


μόσατε Ψαλίοις ἵππους. 


Τίς δ᾽ sim ἐκὶ Πανϑοίδαν, ἣ τὸν 
Εὐρώπας» Δυκίων ἀγὸν ἀνδρῶν ; 


30 


Ποῦ σφαγίων ἔφοροι; | V 
Ποῦ δὲ γυμνητῶν. μόνάργοι a 
Τοξοφόροι τε Φρυγῶν; 


e? 


25 Hortare ut hastam tollant, excita a somno, 
Mitte amicos, ut eant ad tuam cohortem: 


A ptet frenis equos. 


Quis vadit ad Panthoiden ? aut ad 
Ducem Lyciorum, qui ex Europe natus est? 


30 


Ubi sunt inspectores victimarum ? 


Ubi sunt tribuni peditum levis armature? 


Ubi sagittarii Phrygum? 
25. ὄἔφρυνον. 


. Παιϑείδαν.] Ad Euphorbum, Pan- 
Blium. — Homer. Iliad. ,. v. 80. 
» σὸν ἄρισφον let yt, ILoasSo/dy» Eo 
Ovid. Metam. Lib. XV. Fab. 5. 
ego (nam memini) Trajani tempore 
Panthoides Euphorbus eram. — ας 
rit Joh. Brodeus. Potest étiam hic 
referri ad Polydamanta. Nam et 
at Panthi filius, Eupborbi frater. 
i Iliad. 4. v. 446. Πουλυδάμαντος 
e» ἀγαυοῦ ΠΙανϑοίδαν.. — Barnes, 

| metrum constet, pro 4 «i» lege ἠὲ 
Meath 


» Δυκίων ἀγὸν]ῦ Sarpedonem, Europe 

sex Jove. Hom. Iliad. β΄, v. 876. 

wies Σ᾽ Sexti? Λυκίων καὶ Γλαῦκος ἀμύ- 
DBrodaus. 


. & Huc respexit Eustath. ad Dion. 
4. 270.—Pierson. emendsbat 4 γό- 
$a; probante Valcken. Diatrib. 
kb Beck. 


, σφαγίων) Veteres, antequam ma- 
cum hostibus consererent, victima- 
exta de eventu consuluisse, notius 
[uam ut probatione indigeat. Mirum 
»minus mihi semper visum est, Vi- 
, án hac nocturna trepidatione, extis- 
n mentionem injicere. Unde Poétam 
«e» potius, quam σφαγίων, scripsisse 
mo. στάδιοι idem, quod ómAirw, 


27. φοὺς Ta aeos. 


gravis armature milites, qui cum σφαδίῃ 
ὑσμίνῃ, utivocat Homerus, mererentur, quo 
potius nomine, quam σταδίων, insigniri 
debebant? — Mwsg. 

Ποῦ σφαγίων ἴφεροι 1) Ubi sunt arus- 
pices, qui .et litent, et futurum belli 
eventum, i is victimarum extis, 
predicant. Euripid. in Phoeniss. v. 177. 
de Amphiarao: σφάγια δ᾽ dp αὐτῷ: etv. 
1196. Σράγ᾽ iyw» if" denar... Ubi in- 
terpres: 'Lesia εἷς σφαγὴν ἴχων ἵσοιμα V 
σῷ ὥρμων 19, εἰ χρεία γίνοιτο μανεείαρ, 
εὐθίω, σφάξας μανειύσησα. — Polyenus: 
Iphicrates, quoties vates dehortarentur, 
non statim morem gerebat; sed aut mul- 
titudinem transponebat, aut locum mu- 
tabat, atque iterum sacrificia redintegra- 
bat. Livius — Hostia quoque Ciesa, con- 
sulenti deos aruspex cavendum a fraude 
hostili et ab insidiis predixit. Brodeus. 

31. píwexe] Ita MS. Fl Vulgo 
μούναιρ χ οι. 

Pro βόναρχοι conjiciebam μόραρχοιν 8 
voce μόρα, cohors, de qua vide X enophont. 
in Laced. Republica. Musg. 

γυρινήτων mebsnex e] Rorariorum veli- 
tumque ductores ΤΙ υρινῆσες (inquiunt 
Grammatici) οἱ σφενδονῆφσαι καὶ οἱ cetera. 
Joh. Βιοάδυβ. Hinc Τυρμνήσια et Γυρινή- 
φιδες νῆσοι Baleares insule sunt dictee ob 
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Mo τις δόλος ἐκ yUXTAVS 
'EK. Τί σὺ. γὰρ, φυλακὰς προλιπὼν ἤδη, 
Κινεῖς στρατιὰν, εἰ μή Ti» ἔχον 
20 Νυκτηγορίαν; οὐκ oic. δορὸς 
Πέλας ᾿Αργείου νυχίαν ἡμᾶς 
Κοίταν πτανόπλους κατέχοντας: 
ΧΟ. ᾿Οπλίζου χέρα σύμμαχον, Ἕκτορ, erp 
B5, geo εὑνὰς, 


Num quis dolus nocturnus? | Cho. Nondum. 
Hec. Quid ergo tu, custodiis jam desertis, 
Turbes exercitum, nisi habes aliquam 

20 Delirstionem? non scis exercitum 


Prope Argivum nocturnum nos 
Cubile habere in armis? 


Cho. Arma sociam manum, Hector. 


Vade ad cubilia eorum, 


Soph. Electr. 290. Antipatri Sid. Epigr. 
29. alisque locis, primam hujus verbi 
tyllabam produci, utpote ex σελέω con- 
ractam. Hinc etiam tuetur ἐσλάϑης, 
Musgr. v. 343. reposuit. Beck. 

17. 361e,] MS. Flor. λόχος.  Musg. 

Verba μῶν---ἀνδρῶν ed. Ald. precedenti 
versui adjecit. Beck. 

18. & φυλακὰ; προλιπὼν ἤδη Κινεῖς σερα- 
σιὰν,} Idem infra v. 37. — Beck. 

23. Hec antistrophica sunt, non ana- 
peestica. Metrum sic non male restitui 


potest : 

Strophe. 
ὀσλίφου χίρα σύμμαχον, "Ἕκτορ, 
BS34 πρὸς εὐνάς. 
ὄτρυνον ἶγχος ἀφίρων" ἀφύενισον. 
πέμπε φίλους ἰΐναι! soc) σὸν λόχον» 
ἁςμόσατι Ψψαλίοις τοὺς ἵππους. 
«΄ς Ve in) IasSo/Jar, ἢ τὸν 
Εὐρώπας, Λυκίων ἀγὸν ἀνδρῶν, 
ποῦ σφαγίων ἔφοροι, 
so) δὲ γυμνητῶν μόναιρχοι 
τοξοφόροι τε Φρυγῶν ; οὗ 
διύγνυτι κερόδιτα τόξα νευραῖς ; 


Antistrophe v. 41. 


πὺς 043 uU στρατὸς " Aey es, “Ἔπκτορ. 
πᾶσαν à» δρξναν, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΧΟ. Οὐκέτι. 


δι;σετὴ δὲ νιῶν πύρσοισι erm μά. 
σᾶς δ᾽ ᾿Αγαμεριοιναίαο wqoríSa eventi 
ἰννόχιος σὺν ϑερίβῳ σοφὰν, 
νίαν ew ἰφιίμωοι βάξιν» 
οὗ γάς πω πάρος ὧδ᾽ ἰφιβήϑη 
ναυσισύρος στρατιά. 
σοὶ δ' ὑποκτεύων τὸ μέλλον 
ἤλυθον ἄγγιλος, ὡς ὧν 
μήποτ᾽ ἐς ἐμὲ σινὰ μέμψιν ege 
Addidi οὐ, v. 32. ut clausula interroge- 
tionis formam, quemadmodum et prexe- 
dentia, haberet — Meusg. 
xíea σύμμαχον, Ita Virgil. ZEn. Lb 
VI. v. 660. Hic manus ob patriam pug- 
nando vulnera passi. Et Sallust. Magnes 
hostium copias populus Romanus pars 
manu fudit. — Brodeus. 
25. "Orevws] Ita MS. Flor. Vulgo 
ὄτρυν. Musg. 
Laborsat metrum, quod restitui potest 
legendo, ordine verborum paullulum im- 
mutato: 


"Osew aqu» ἔγχος hgómrueer. 
Heath. 


27. ἁεμόσασι) Legendum potius, dgne- 
σάτω, i. e. λόχος. Mark. 

ἁρμόσασε ψαλίοις ἴσσους per enallagen 
dictum pro ἁρμόσατι ψάλιαι Terres. Brunck. 
ad Hec. 432. Beck. 
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25 "Orgur ἔγχος ἀείρειν», ἀφύπνισον' | 
IIégyrs φίλους ἰέναι ποτὶ σὸν λόχον" 


᾿Αρρυόσ' 


ατε Ψψαλίοις ἵππους. 


Τίς δ᾽ sie ἐπὶ Πανϑοίδαν, ἣ TOY 
Εὐρώπας» Δυκίων à ἀγὸν ἀνδρῶν ; 


'0 Ποῦ σφωγίων ἔφοροι; : V 


.- 
. 


Ποῦ δὲ γυμνητῶν: [ovato oi 
Τοξοφόροι σε Φρυγῶν; 


25 Hortare ut hastam tollant, excita ἃ somno, 
Mitte amicos, ut eant ad tuam cohortem: 


A ptet frenis equos. 


Quis vadit ad Panthoiden ? aut ad 
Ducem Lyciorum, qui ex Europa natus est? 


30 


Ubi sunt inspectores victimarum ? 


Ubi sunt tribuni peditum levis armature? 


Ubi sagittarii Phrygum? 


25. ὄφρνυνον. 


Πανϑοΐδαν.] Αὰ Euphorbum, Pan 
lium. —. Homer. Iliad. 

φὸν &pir coy iio d ἢ EDoue- 
Ovid. Metam. . XV. Fab. 3. 
"go (nam memini). Trajani tem 
"anthoides Euphorbus eram.— Hec 
it Joh. Brodeus. Potest étiam hic 
referri ad Polydamanta. Nam et 
it Panthi filius, Eupborbi frater. 

. lad. 4. v. 446. IIes2sdépavves 
» ἀγαυοῦ IIm9oidae. — Barnes, 
metrum constet, pro 4 «à lege ἠὲ 


Δυκίων &yé») Sarpedonem, Europe 
.ex Jove. Hom. Iliad. β΄. v. 876. 
ers Σ᾽ Sext» Λυκίων καὶ Τλαῦκπος ἀμύ-. 

Βτοάσι:. 


8. Huc respexit Eustath. ad Dion. 
g. 270.—Pierson. emendabet 4 
εἐώσας, probante Valcken. Dist. 
5 eck. 

σφαγίων) Veteres, antequam ma- 
cum hostibus consererent, victima- 
exta de eventu consuluisse, notius 
uam ut probatione indigeat. Mirum 
minus mihi semper visum est, Vi- 
in hac nocturna trepidatione, extís- 
1 mentionem injicere. Unde Poétam 
v» potius, Lar? σφαγίων, scripsisse 
mo. sréhe idem, quod ó-vA/Ta, 


2". «οὺς ἵσαουε. 


gravis armature miites, qui cum σφαδίῃ 
ὑσμίνῃ, utivocat Homerus, mererentur, quo 
potius nomine, quam σφαδίων, insigniri 
debebant ? Mug 

Ποῦ σφαγίων ἴφοροι 1] Ubi sunt arus- 
pices qui et litent, et futurum belli 
eventum, inspectis victirharum extis, 
predicant. Euripid. in Phoniss. v. 177. 
de Amphiarao: σφάγια Σ᾽ dj αὐτῷ: etv. 
1126. xgéyi ἴχων ἐφ᾽ denar, — Ubi in- 
terpres: "lseua sis ν ἔχων iren ἐν 
vi ἀοματι" ἵν, εἰ χεία γίνοιτο μαντείας» 
εὐθίω, σφάξας μανειύσησα. — Polyenus: 
Iphicrates, quoties vates dehortarentur, 
non statim morem gerebat; sed aut mul- 
titudinem transponebat, aut locum mu- 
tabat, atque iterum sacrificia 
bet. Livius — Hostia quoque ciesa, con- 
sulenti deos aruspex caven δ fraude 
hostili et ab insidiis predixit. PBrodeus. 

31. písexs) Ita MS. Fl "Vulgo 


m e conjiciebem μό 8 
,βόναρχοι aeo 
voce μόρα, cohors, de qua vide Xenopbont. 
in Laced. Republics. Musg. 

γυμινήτων messnox e] Rorariorum veli- 
tumque ductotes Τὶ μινῆσες (inquiunt 
Grammatici) οἱ σφενδονῆσαι καὶ οἱ τοξόται. 
Joh. Brodsrus. Hinc Γυρινήσια et Γυμνή- 
vits νῆσοι Baleares insulie sunt dicte ob 


914 


Ζεύγνυτε κερόδιτα τόξα : 
'EK. Τὰ μὲν ἀγγέλλεις Dinar énéden, 
35 Τὰ δὲ ϑαρσύνεις, ποὺδὲν κανγαρῶρ" 
᾿Αλλ ἢ Κρονίου Πανὸς τρο τρομερᾷ 
Μάστιγι φοβεῖ, φυλακὰς δὲ Aur» 
Κυεῖς στρατιᾶν' τί ϑροεῖς y vl σε φῶ 
Νέον ἀγγίλλειν; j πολλὰ γὰρ εἰκὼν, 
Οὐδὲν τρανὸς ἀκέδειξάς. 
XO. Πυραΐϑει στρατὸς ᾿Αργόλας» Tan ám ἢ 


40 


Wonne jungitis corneos arcus nervis? 
Hec. Partim quidem nuncias terribilia auditu, 
35 Partim vero animam addis: nihil tamen clare. 


An ergo Saturnii Panis tremulo 


Flagello agitaris et excubiis desertis 
Perturbas exercitum? Quid trepidas ? quid te dicam 
Novi nunciare? multa enim cum dixeris, 
Nihil tamen clare demonstrásti. 
Cho. Ignes accendit exercitus Argivus, Hector, 


40 


35. Searbrus. 


jaculandi peritiam. Unde nos in Fran- 
Ciados nostrae l 1. de Majorce et Mi- 
norcsz rege, Jacobo: Charadas hic tenuit, 
fundis ubi et alite plumbo Gymnetum pueri 
vicium trabe ab alta Ezercent ani- 
qos; Balearesque inde vocantur. In quem 
locum vide que nos ex Diodoro et Ly- 
cophrone notavimus. — Barnes. 
88. κιραφόδιτα cia] Arcuse ligno et 
cornibus concinnatos, qui Turcis hodie 
sunt in usu. Brodeus. 
περόδιτα vífs hinc enotavit Hes. v. 
Spauh. ad Call. Apoll. 33. — Beck. 
"uiribus mendis laborat metrum, quod 
est, ordine verborum prorsus 
inverso, egendo scilicet : 


Νιυρὰ τόξα περόδιτα ζιύγνν. — Heath. 
ire] hu τὰ πιρουλκὰ, τὰ ὑπὸ κιράσων 
διδ oliast. 


S5. κοὐδὶν naSape,-) Vid. infra v. 40. 

Barnes. 

86. 2. Ilayis — Máeciyi] Nonnus Lib. 

X. 4. navadt Πανὸς ἱμάσϑλῃ, quod et re- 
peti Lib. X XI. λέω. 

Κρονίου Ins] Antiqui, aut abavo Sa- 

turno procreati. Pan Mercurio patre, 


ETPIIHIAOT 





Jove Mercurius natus creditur. 
μάσνιγ Vid. Eres. | in Proverb. vl 
cus casus. Meminit Polysnus 

gem. L 1. Joh. Brodsus. Vid. 
v. 1172. et Histor. Nostram de 
III. Lib. I. c. 17. 5. 9. Bernes. 
'AAX 4] Verte num. Εἴς enin i 
jve Ped] τὸς Heath. κων 
ev Ilash] Τοὺς αἰφνιδίους 
aside τῷ τῷ TI«»), σφοδροὺς ὄντας nel ingles" 
σιπούς. γίνονται δὲ 1» τοῖς ὄρεσιν, ls dg δῷ» 
λῶν βωνῶν Queen διὰ σὰς ν αἰνῶ καρ 
esas, πτοοῦνσαι οἱ ἀπροώριξνοι dgieru 
φοὺς βωνοῦντας 5] Vi 
$7. Μάσενγ, Q5 igiles voeta 
1 indicat. 


culsos fuisse, nihil Lee 


eof, agüaris, Antipeter in 
H. Steph. p. 426. 
ln σύτε τις φριπτοῖν ϑεῆς σεσοβηριΐνοε p^ 
40. Ed. Ald. οὐδίν γε τρανῶς. δα γὶ 
pct omittunt ne MS M 
Ovét» γε «pases | IC Su v. . 
gesen] pra 
Οὐδὲν «easw,] Cod. Flor. Valck. Ὁ.» 
102. Beck. 
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Πᾶσαν ἀν ὄρῷναν, 
Διπετῇ δὲ νεῶν πυρσοῖς σταϑ μά. 
Πᾶς δ᾽ ᾿Αγειριεμινονίαν «ροσίβα evparog 
᾿Εννύχιος ϑορύβῳ δκηνᾶν, 
Νεαράν T ἐφιέμενοι Bát. 
Ov γάρ ve “ἄρος ὧδ᾽ ἐφοβήϑη 
Ναυσιπόρος στρατιά. 
Σοὶ δ᾽, ὑποπτεύων τὸ μέλλον» 
Ἤλυϑον ἄγγελος, M6 





Per totam noctem, 
Et navium stationes facibus ardentibus collucént, 
Et totus exercitus accessit ad Agamemnonis 

Tabernaculum noctu cum tumultu, 

Novum aliquid mandatum habentes : 
Nunquam enim antea sic trepidavit 

Nauticus exercitus, 

Tibi autem, id quod est futurum formidans, 
Veni nuncius, ne 


συρσοῖσ. 44. ᾿Αγαρερινονείαν. 485. σὺν Sep. 46. Nías «ν΄. 80. dq ἄν 


reeaí3u] Hom. Iliad. M v. 550. 


Alerod. 943. De in v. sliquibos exempláifbus dra, sed 
» esee evpaiSur sy corripienda ex vetustiasbnis éollicibus 
Beck. Henricus Stephanas τᾶς restituit 'Ayt- 
ai9u: wvpaí3u primam νόνειαιν ᾿Αγαιμερινόνειον 
“Ἔα m “ [matr puto; Atticum esset : 
ép alu, Rut ww! αἴϑω, h. e. Sed nihil muto. — Barnes. 
wes alit, aut tandem, si una vox Papelera c 
OM" aceeedu. primum prafero ysipeosipedbe hr negotium, " eff- 
Reisk. pessive accipiatur. Mwag. 
hoses] Recte E M.  Níe) Canterus mavuli καινὴν nolis 
per διαβανὰς v. necessitate quod scio. ᾿Ερυέρινω) Befer- 
tur ad » quod est nomen ibultiiu- 
ἔνεζοι, ἢ piv, sa) δι dinis. gura «ei «i exnanigisó 


Βανι. 
Reisk, explicat εἰς: ἡμιένω ὑπὶ Mj 


ad novum ru- 


wel dedi, confirmat 


MS. E ᾿Αγαμερινονίαν. σᾶς, 


lum editiones occupat, - 


ruentes cum t 
wmorem. — Beck. 


Metrum et in eo laborat quod íambus 
tamen sit 
Gerais quain dedil 


ὌΝ Henth. 


916. E T PI IfEAO Tt 


M3 «ori em ip sig: da [ 3 ΡΝ 
ἘΚ. Ee καρ oa view ir 
"Arleis γὰρ tiii γυκτίῤῳ᾽ ἀλάτῃ, ^; 
ἀὴρ τὰ t τοὐμὸν, nr φυὴν». " tg 
58 Μέλλουσι" σαίνει imeyec Ares Q0 
Ὦ δαῖμον, & ὄστις s , aun 
Θοίνης λέοντα, ep i» τὸν. "ier erfarin epe 
Σύρδην à daro sg ἀναλῶσαι 
Ej γὰρ φαεννοὶ μὴ ξυνίσχον ἡλίου. 
60 Aapurripis, οὐκ ἂν ἴσχον εὐτυχοῦν δόρυ, 
Πρὶν ναῦς πυρῶσαι. καὶ διὰ σκηνῶν μολεῖν,. 
Καείνων ᾿Αχαιοὺς. id πολυφόνῳ χερί. 






NENNEN. 


udi 


Viri enim isti, ex hac terra nocturno remo, 
Letentes meum oculum, aggredi fugam 
55 Statuerunt. Blanditur awtem mihi nocturne ignium incensio. 
O Deus, qui me victoriis liorentem fraudásti, cow 
Presda leonem, priusquam Grecorum exercitum 
Funditus totum hac consumerem hasta. 
Si enim lucidi non condidissent se solis 
60 Radii, non cohibuissem felicem pugnam, 
Priusquam naves incendissem, et cucurrissem per tabernacula, 
Interficiens Greecos hac sanguinaria manu. | 


51. μέμψιν i ἡμᾶς. 
48. rte) Its MS. Flor. Vulgo incertum erat, annon hi motus 
Muss. 


sinit Versum autem 49. corruptum nus ex Vetust. 
esse, aliunde etiam constat, nempe vit; quum φυγεῖν in aliquibus seges — ' 
γὰρ vitiat sententiam. — Donec melius erat. Nec, quod Brodmo placuit, (ni 
aliquid excogitetur, legere potes : hic reponendum judicat, et recte A: 
Ναυσίσορος eveavis quanquam enim v. 196. erat olim «T» 
Ὧν ἄρω τὸ μέλλον ὑεοστιίων. — Heath. tum “ἄν μὲν αἴρωντα! φυγῇ, potius lage 
49. Σοὶ) Σ᾽ ὑτονειύων 7i μίλλ»] Ita dumetibi βῥυγὴν probat; de qua τὸ met 
MSS. Harl et Flor. Vulgo: σοὶ γὰρ dicam. Male itaque Duportus $eyj B 
ὑσοστιύων ys e) μίλλον. — Musg suo codice notabat. Barnes. 
51. Pee MSS. Hed. et Flor. In ed. Ald. est: voie αἴρεθαι, rr 
εἰς dp. 
52. νίαν ΤᾺ ἀγγίλλων φόβιν) Quia 59. Verba composita ab ἔχω non τὰν 
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Κἀγὼ μὰν "T πρόϑυμος i ἰέναι δόρυ 0 

E ruri, χρῆσϑαι τ᾽ εὐτυχεῖ ῥύμῃ “"εοῦ" 
5'AAX οἱ σοφοῖ με καὶ vo ϑεῖον εἰδότες 

Μάντεις ἔπεισαν ἡμέ ας μεῖναι Φάος. 

Kásur ᾿Αχαιῶν pa id ἔν χέρσῳ λιπεῖν. 

Οἱ δ᾽ οὐ μένουσι τὸν ἐμῶν ϑυοσκόπων 

Βουλάρ: ἐγ ὀρφνῃ δραπέτης μέγα σϑϑένε. 
0'AAX ὡς τάχιστα χρὴ παραγγίλλειν στρατῷ, 

Τεύχη “ρόχειρα λαμβάνειν λῆξαί X U ὕπγου, 

Ὡς ἂν τις αὐτῶν, καὶ νεὼς “ράσκων t $71, 


"Nemor x ago tis κλίμακας pin φόνῳ, 
Οἱ δ᾽, ἐν βρόχοισι δέσμιοι λελησμνοι» 


Ego quidem eram promptus pugnare 
Etiam noctu, et uti secundo cursu fortuns: 

65 Verum sapientes me, et divina scientes 
Vates persuaserunt expectare lumen diei, 
Et deinde neminem Grsecorum in terra relinquere. 
Isti vero non expectant meorum vatum 
Consilia: noctu fugitivus multum valet. 

70 Quare quamprimum oportet indicere exercitui, 
Ut parata sumant arma, et cessent 8 somno, 
Ut aliquis ipsorum hostium in navem insiliens, 
In tergo vulneratus, madefaciat scalas sanguine : 
Alii vero in laqueis vincti et capti, 


nsitiva sunt, ut ifiye in ἴξιχ᾽, ὦ legitur. Sensus loci: w£ saltem eorum 
ἥλιε, Aristoph. Vesp. v. 768. disce aliquis, etsi navem jam insiliens (suorum 
rmmula usitata da μα τῷ ἀνίσχοντι ἡλίψε nempe, non hostium) in tergo tamen υμῖ- 
pe Troad. v. 308. Cyclop. 909. neratus,scalas sanguineconspergat. Valck. 
epb- Vesp. v. 1317. κατίχω Cyclop. ad Phom. p. 98. Beck. 


9. ieíxe Bacch. v. 1190. ubi plura. 73. 942,] MS. E. x9. 
» igitur intransitivum eme nihil ve- xegexdis] in 


posito, sensus loci erit: si lucen- Aímana;] Scalas, quibus . 
M solis non condidissent vel occultas- 5 ] KAipams den con- 


; scendimus. Orph. ; δουρασί 
se, ut ξννίσχον sit quasi ξυνίμοον, vel λιμένων fees χάλασσανς, Hanc Yero 
weverrre. — Musg. ἀπσιβάϑραν vocant, Lucianus ἀναβάϑραν: 


eg. ἥλιον. nam. si lucidar faces (luna καὶ σιρὶ σὴν ἀναβάϑ καϑεξοριένη. Virgil, 
tra nocturna) non non corripuistent, con. tem appella 

ssent, conclusissent, obruissent solem. Pon 2D t Ex 

Pontibus exponit  Brodaws. 


Reisk. 
h λαρμστῆρι,.) Πα. Nonnus Lib. : 
74. JU sepin,] Si sie legas, erit a 
Y. 189. καὶ νόχιον Aaperrits ἀκωμά- Alioqui cum Valcke- 


«sg. e . e. e . 
P in reliquis Eurip b. nuspiam sic Fragm. p. 105. Mwig. 


816. ETRIIÉFAOT 






'EK. 'Ec ipo Mio sei yl x , Bá 
"Aree γὰρ ἶν γῆς τῆσδε γυκτίβψ' org, Nor 
Δαϑόντες opp τοὐμὸν; αἷρεσίναι φυγὰ" Y , 
58 Μίλλουσι" σαίνει μ᾿ ἔννυχος Mig ^ 
Ὦ δαῖμον, & ὅστις μ᾽. virer ar νν 
Θοΐνης λέοντα; spi» τὸν᾿ ᾿Αργείων; δνρρτὸν ^ 
Σύρδην ὦ ἅσαντα τῇδ ἀναλώσαι. δορί. uu 


Εἰ γὰρ φαεννοὶ μὴ ξυνίσχιον ἡλίου 
60 Δαματῆρες, οὐκ ἄν ἴσχον εὐτυχοῦν δόρυ, 
IIei» ναῦς πυρῶσαι. καὶ διὰ σκηνῶν μολεῖν, 


Καιίνων ' AyeuoUg- "o πολυφόνῳ χρρί. 


Unquam aliquam accusationem Ín nos dicas. 
Hec. Opportune venisti, quanquam terrorem nuncians. 
Viri enim isti, ex hac terra nocturno remo, 
Latentes meum oculum, aggredi fugam 
55 Btatuerunt. Blanditur autem mihl nocturna ignium incensio. 
O Deus, qui me victoriis florentem fraudáati, ce 
Preeda leonem, priusquam Grescorum exercitum 
Funditus totum hac consumerem hasta. 
Si enim lucidi non condidissent se solis 
60 Radii, non cohibuissem felicem pugnam, 
Priusquam naves incendissem, et cucurrissem per tabernacula, 
Interficiens Greecos hac sanguinaria manu. | 


^a. metum rt 


. 


51. μίμψιν lg ἡμᾶς. 


48. eren] Ι MS. Flor. vue incertum en, anon motus 


Prior enim pedem um m et tres MSS. ῥνγῇ. v. 

pro anapeesto habet, alter in trochmo Afje9 Ita Henricus 

omo, aliunde eutem 49. nus e Vetter Codd. a 

esae, etiam constat, nempe vit; quum φυγεῖν in aliquibus seigius 

γὰρ vitiat sententiam. — Donec erat : Nec, quod Brodmo placuit, 

aliquid excogitetur, legere potes : híc reponendum judicat, et recte 
Ναυσίσερος eveavis quanquam enim v. 196. erat olim eti 


*0» ἄρα σὸ μέλλον ὑποατεύων. Heath. tum Hp cgi φυγῇ, potius lage 
49. Σοὶ) X j)vernóses τὸ μέλλον, Ita. dum et ibi 9 d - 
MSS. Harl. et Flor. Volo: μὴ rt dicam. Male itaque Duportus φυγῇ 9 
ὑσοστιύων ys «à μίλλον. suo codice notsbeat. Barnes. 

51. Pr eit MH MSS. E Had. et Flor. In ed. Ald. est: «eipó» αζρεσϑιαν, Qeyo^ 
εἷς lp. 
52. νων ἀγγίλλων φόβιν) Quia — 59. Verba composita ab ἔχω non rer? 
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Κἀγὼ pár ἣν αρόνυμος i ἑέναι Meo 0 

E νυκτὶ; χρῆσϑαί 7 εὐτυχεῖ pops “εοῦ" 
5'AAX οἱ σοφοῖ με καὶ τὸ ϑεῖον εἰδότες 

Μάώντεις ἔπεισαν ἡμέ ας μεΐνωι Φάος. 

Κάκωτ. ᾿Αχαιῶν pa d ἐν χέρσῳ λιπεῖν» 

Οἱ δ᾽ οὐ μένουσι TOU) ἐμῶν ϑυοσκόπων 

Βουλάς". ἐν ὀρφνῃ δραπέτης μέγα eSrtrs. - 
0'AAX ὡς τάχιστα χρὴ παραγγίλλειν στρατῷ, 

Τεύχη meo pa. λαριβάνειν Atos X v ὕπγου,. 


Ὥς ἂν τις αὐτῶν, καὶ νεὼς “ρώσκων ἔ $71, 


"Nero χαραχϑ ig κλίμακας ῥάνῃ φόνῳ, 
Οἱ δ᾽, ἐν βρόχοισι δέσμιοι λελησμένοι, 


Ego quidem eram promptus pugnare 
Etiam noctu, et uti secundo cursu fortuns : 

65 Verum sapientes me, et divins scientes 
Vates persuaserunt expectare lumen diei, 
Et deinde neminem Grsecorum in terra relinquere. 
Isti vero non expectant meorum vatum 
Consilis: noctu fugitivus multum valet. 

70 Quare quamprimum oportet indicere exercitui, 
Ut parata sumant arma, et cessent 8 somno, 
Ut aliquis ipsorum Aostium in navem insiliens, 
In tergo vulneratus, madefaciat scalas sanguine : 
Alii vero in laqueis vincti et capti, 


nsitiva sunt, ut ἰξίχω in fp, ὦ legitur. Sensus loci: w£ saltem. eorum 
ὅλιι, Aristoph. Vesp. v. 768. disce aliquis, etsi navem jam insiliens (suorum 
rmula usitata ἅμα μα τῷ ἀγίσχονει ἡλίῳ. nempe, non hostium) ἐπὶ tergo tamen vul- 
pe Troad. v. 308. Cyclop. 908. neratus,scalas sanguineconspergat. Valck. 
oh. Ven. v. 1317. κατίχω Cyclop. δὰ Pho. p. 98. 8. ^ Beck. 
ἰσίχω Bacch. v. 1190. ubi plura. 73. 905] MS. E. 
w igitur intransitivam. esse nihil ve- xeeex Sis] veni 
juo posito, sensus erit: si lucen- — Scalas quibus 
wii solis non condidissent vel occulias- ] mint con- 


$e πὲ ξοίσχον εἶς quasi ξννίμινον, vel λιμένων rns χάλανγαμι Hane. vero 


M. ἥλιον. nam οἱ lucider faces (luna eal etel ei» dsabd D redewdoe, Viel 
Um nocturna) won corripiissen, con- Pontem appellat Sidi Lih X. v. 987. 
ment, conclusimsent, obruissent solem. Interes Jness socios de puppibus altis 
k λαματῆρι,.] Rodi. Nonnus Lib, Lontbuserponit  Brodews 


v. 189. καὶ vx λαμπτῆρις ἀκοιμή- .74, λελησμίνο,} Si sic legas, erit ἃ 


nAéme — Musg. Maite. pr legendum cum Valcke- 
Lh xa)h. 1. pro καΐσερ positum, quan- DAriO λεληρεριένοι. Diatrib. in Eurip. 
n in reliquis Eurip. fab. nuspiam sic FrAgu- p. 102. — Mwsg. 


$18 ETPIHHIAOT 






80 "EK. Πάν ^f 
E DNE αν πολίμιοὶ 


XO: 30 ταῦν' ir "abi a τὰ χορό WE 

'EK. ᾿Δελοῦς ie Ἰ᾿χϑροῖς μῦϑοι, Sete dire 
85 XO. Ka) μὰν IP Alas px ατοοδῇ veli 

Στεΐχει, vbo» vi πρᾶγμ᾽ ἔχὸν ica 


75 Phrygum agros discant arare. ' 
Cho. Hector, properas priusquam scies quid egater. 
An enim viri Graci fagiant, non quide sciam. — [νον 
Hec. Quanam exin fuer omes, cur Orssiui ξεσθεῤ» Kr ssi 
Cho. Nescio: meo tamen anlino ve» Aec est valle suspacta. 
80 Hec. Omnia te metuere scias, sí hocthnes.— 
Cho, Nondum antes hostes succenderunt tanium fjrtiens. 
Hec. Etiam nunquam ante tsm turpiter prelio fusi ceciderunt. 
Cho. Quando bene hsec fecisti, etiam reliqua bene dispicg. . 
Hec. Simplex est oratio adversus hostes, armare exercitum. 
85 Cho. Atqui hic /Eneas valde magna festinatione pedis 
Venit, novam aliquam rem habens, qusm amicis nunciet. 


τσ ταν dependeat 


ἀρ EEUU pt meh τε τς Hic 


ἘΔ Τὰ esed te pe Bed. 
vericulus. Legündum forte ; 
XS ταῦτω σγάξας, na) τὸ λωσὸν tJ vulew. 


Musg. 
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AINEIAZ. 
"Esqos, €f χρῆμα νύπτεροι κατὰ σερατὸν 
Τὰς φὰς πρὸς εὐγὼς φύλακες. ἐλϑόντες φόβῳ 
ΝΝυκτηγοροῦσιη xi πεκένηται στρατὸς: 

0 'EK. Αμία, εύκαξε τεύχεσιν δέμας «ier, 
Al. Τί δ᾽ ἐστι; μῶν τις πολεμίων ἀγγέλλεται 
Δόλος κρυφαῖος ἱστάναι κατ᾽ εὐφρόνην: 
ἝΚ. Φεύγουσιν ἄνδρες κἀπιβαίνουσιν νεῶν. 
AL Τί τὠνὰ ἂν εἴποις ἀσφαλὲς τεκμήριον; 

5 ἘΚ. Αἴϑουσι πᾶσαν νύκτα λαμπάδας αυρός" 
Καί μοι δοκοῦσιν οὐ μενεῖν ἐς αὔριον, 
᾿Αλλ᾽, ἐκκέαντες vU ἐπ᾿ εὑσάλρμνων. 1M 

JENRAS. 
Hector, quare nocturni in exercitu 
Vigiles, ad omnia cubilia profecti terrore, 
Delira loquuntur, et turbatus est exercitus? 

90 Hec. JEnes, munias armis tuum corpus. 
4En. Quid vero est? numquis ab hostibus nunciatur 
Dolus occultus strui per noctem? 

Hec. Fugiunt Greeci, et conscendunt naves. 
4En. Quod hujus rei dicere potes certum signum ὃ 

95 Hec. Succendunt per totam noctem faces ignis, 

E mibi videntnr non eme mansuri in crastinum ; 


95. aseo. 94, φί, φοῦδ᾽ ἄν 


Mentis. vag. ᾿ el »fay D irt 
ex ΑΔ quo accidere solet n p. 102. Mag, n NP IHE 


ulis bellicis. Verbu , Eunaddus 


& Y. 29. N. ὥντις Auctor Chris-— 92. Δό 5] Auctor Christi Pa- 
γε δα εὐδι replet 


contratiuntur. Jísas σίϑεν in Flor. quod sensui i minus convenit. λέμε. 

Tnontít Valck. ad Phorm, 721. qui id — 'AAX' laselasru] ἴω. lanéeses. Scalig. 

ert, — Heath. lasdarru. Ἐπὶ enim et née αἱ isaa. 
l 


potest nocturnum concilium, est apud » διὰ σὰς nac αὐτὴν γενημίρας βουλάς, 
$sr. lad. «΄. Hsc Οεερ. Stiblinus. τὰ in Tad. foL 168. lin, 5. οἱ fol, 
quo concilió nos olim sub 1140, lin. 64. Barnes, 
) ita lusimus—"Xs9' ἀνδρῶν ᾿Αγορή' 94. e cod. Flor. Τί ex do deron 
b τυδδο," σι. Eldalpnon  Ayo- 7TS31. Beck, 
Sy ew Βουλή es βίη «x. 96. Scrib. cum 7Em. Porto mt» tem- 
» Pro Maa; €) e» MS. Flor. (ua; porefuturo. — Heath. 
97. lusíarry) Its tres M88. Ed. Ald. 
tims syllabe in Abía per sy- laxaíarrq. Pro ee MS. Flo «i, 


820 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Φυγῇ πρὸς οἴπους ὑμᾶναι er ots 


ΑΙ. Σὺ δ᾽ ὡς τί. 


aya sedile .» κἀκιπείσομαι. 


Αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν καὶ πρὸς αἰσχύνῃ. y tani 
Gv διδόντος, πολεμίους. ἄνευ μάχης... -. 


Φεύγειν ἰᾶσαι, πολλὰ δρά «απ, a t. 
105 AL, Cre eqni τος δ 
᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ ἁὐτὸς «ὠντ' ἐπίστασαι βροτῶν ^ 


Fuga domom ab bac terre discessusi. 

AEn. "Tu vero quid facturus ob haec armes exercitum ? SERRE" 
100 Hec. Ipsos fugientes et ealientes in naves o to Ne 

Hasta retinebo, et instabo iiis gravis. 

Turpe enim nobis et praster turpitudinem damnosum eri, 

Deo concedente, hostes absque pugaa. ero d 

Dimittere fugientes, qui sos affecerunt multis malis. ἮΝ 
105 JEn. Utinam esses taz. sepiens, quam es menu promptus. — 

Verum non usus, et idem martalium omnis scire 








106. σὲ μὲν — «οὖν δί. 


Vel certe ἡ ante « corripitur, Vid. He- βόουλοι, οἱ in secundi versus fine deg ge 
e Barnes. à 





j 
l 


son. ad Mor. p. 231. prefert ixsía λον) βροτῶν autem magis, quam 
σις. Nam s saíu» partic. fit xía»ei. E auod habtetar jam ἀνὰρ in proxime 
vero 


Hn 
jr 
Η 
ἫΝ 
m 
εἶ 
HT: 
hi 
dab 


e cod. Flor. et v. seq. xí» Schottu dubium est, reri 
ag. s cam) non um 
Obes. Hum. p. 90. e eod. Vat. adnotai erdbus Te 


Beck. . " dps 

99. ὁ ;] Male MS. G. ἐν ὑσὸς la(eSue "AXAy 
Qus TE ἢ ente tamen in μα Sr neus ley," AAAe rigen 
1 ἴϑαριν na) - . 


voce Harleiano. ev si &ebíiv "AXXo evi$un 
105. Stobseus c. 54 Grot. «í9u νόον, etc. Quopertinent et iati, qui 
Ae; habet sicud et proximo versu Odyss. 9^ v. 167 


ἀιὰρ ᾿ 
RIS9' de9" ἀνὴρ ἐὔβουλος, Afferu οὔςι eie » civ ἀιφιηνόν 
" LI I yr m And ^E "e 
- AA 

gitur autem apud eum σύμβουλος pro ιὖ- E ant autem et aliorum Podere 
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Πίφρκεν' «32e δ᾽ ἄλλο πρόσκειται γέρας» 
Σοὶ μὲν (uisa Saa, τοῖς ὃς βουλεύειν καλῶς. 
“Ὅσους πρὸς λαρμασῆρας ἐξήρϑης κλύων 

O Φεύγειν ᾿Αχαιοὺς, καὶ σερωκὸν μέλλεις ἄγειν, 
Τάφρους ὑπερβὰς νυκτὸς ἐν καταστάσει. 
Καίτοι περάσας κοῖλον αὐλώνων βάϑος, 
E; μὴ φρρήσῳς πολερώους Quo y Soros 
Φεύγαντος» ἀλλὰ σὸν βλέποντας ἐς δόρυ, 

5 Νικώμοενος μὲν, τήνδε μὴ οὐ μόλης πόλιν ---- 


Natura potest : alii enim aliud attributum est munus, 

Te quidem pugnare, alios vero consulere recte. 

Qui audiens ignis faces accensas, animo elatus es, ef credis 
110 Fugere Grecos, et exercitum vis educere, 


Transiens fossas in media nocte. 


Atqui transiens cavam profunditatem fossarum, 


Si non invenias hostes ex terra 


Fugientes, sed in tuam hastam respicientes, 
115 Victus quidem non poteris redire huc iterum. 


115. deest οὐ. 


«x& dicta huc pertinentia, Omnis 
notatio ab Hen. Stephano. Barnes. 
ephanus εὔβονλος prsfert, quod ge- 
$us sit, quam σύμβουλος, εἰ βροτῶν, 
ἀνὴρ jan preecedente lectum fuit ver- 


Ὁ bri; male in duobus codd. regg. 
: Brunck. ad Hec. 295. 
imc et tres seqq. versus laudat Stob. 
30. 7. Ibi in ed. Gesn. v. 105. est 
weg, V. 106. αὐτὸς et iwirrae9ui 
fn ed. Trinc. etiam v. 105. eiuf. v. 
hete in versum aberravit,) 
107. σρόκωτα. Etiam Auct. Trag. 
Pat. 2378. hos versus transtulit. 
Beck. 
6. 'AXA' οὖ γὰρ écris wrávr. ἱπίστασ.- 
eere] Prater ea, quse dicta sunt ad 
precedentem, huc referatur illud 


Üiaenmm Eclog. 8. v. 68. Non omnia 
imus omnes. Not. Gasp. Stiblini. 
Darnes. 


8. Malit Stephanus σοὶ μὲν, et φοῖσδε, 
"foncinnius esse nemo negaverit. 


μὲν páxiSsi,] Spectanda hic /Enes 
entia, Tuque rebus suscipiendis tuta 
oL. V. 


X 


consilia et matura deliberatio: Qus in 
negotiis ac rebus humanis multo potiora 
sunt, quam Hectoris vis consilii expers, 
et vires sine mente. Huc pertinent illa 
verba Philostrati in Imagin. ᾿Ε»άλοον δὲ 
"Axsuel «i» μὲν "Esnceon χεῖρα τῶν Τρηΐων, 
«i» δὲ Αὐνείαν Μοῦν' Καὶ “λείω waoix wu» αὖ- 
«oig “ρώγραισει Αἰνείαν σωφρονοῦνσα, B utun- 


particula vi . 
Auct. Chr. Pat. habet: Ye) uis ux tw- 
Sai, τοῖσδε Y αὖ noówe" εἴδίναι, unde σοὶ et 
τοῖσδε hic legi vult Valck. D. p. 98. s. 


110. Φιύγε.ν] Nondum inaudierat Hec- 
tor; Grecos fugam capessere: vid. v. 
77. tantum fáces in castris accendisse, v. 
41. Legendum igitur: 

Sens κυρρλαμετῆρα ἱξέρϑει nius 
φλέγων ᾿Αχαιοὺς — — 
φλίγεν λαμτοῆρας, p Troed. v. 219. 

111. bis, ἐν κατασφάσι. ] Pseudo- Plu- 
tarchus de fluviis in Sagari: σῷ ϑιρινῷ xa- 
ταστήμασι pro τῷ Jíeu. — Mus. 


9392 
Πῶς γὰρ 
*H» ἃ 


«Ἰράσεις σκόλοπκας ἐν 
Ilo; y αὖ γιφύρας διαβαλοῦσ' 
doa μὴ ϑραύσαντες à ἀντύγων pci 


ETPIDHIAOT 


Tube δορός; 


Νικῶν δ᾽, ἔφεδρον said i ἔχεις τὸν Πηλίως, 
. 199 Ὃς σ᾽ οὐκ ἰάσει ναυσὶν ἐμβαλεῖν » φλόγα, 
Οὐδ᾽ ὧδ᾽ ᾿ "Axis, ὡς δοκεῖς, à ἀναρπάσε. 
. iSo γὰρ ᾿ἀνηρν καὶ τετύργωται φράσει. 
"᾿Αλλὰ στρατὸν p ἥσυχον παρ ἀσαΐδας 


Εὔδειν ἰῶριεν ἐκ κόπων 


ἀρειφάτων, 


125 Κατάσκοπον δὲ πολεμίων, ὃς ἂν θέλη, 


Vincens vero, paratum adversarium babes Pelei filium, 

190 Qui non sinet te injicere ignem navibus, 
Neque sic, ut tu putas, Graecos ad libitum vastare. 
Ardens enim vir est, et manus robore superbus. 
Quamobrem exercitum quidem quietum juxta clypeos et arma, 
Dormire sinamus à laboribus bellicis: 


195 Exploratorem vero ad hostes : quicunque velit ire, 
122. ἀνὴρ E. ". χιί. 


Τάφρινε ὑσιρβὰλ,} De fossis istis et 
quse Greeci in navium propugnacu- 
lum paraverant, lege Homeri Iliad. μ΄. 
Stüblinus: Strabo autom Lib. 
XIII. de his poéticis fossis ait: Ὁ δὲ 
Aras womeh;, ἠβάνσεν, ὡς ᾿Αφριστοτίλης 
ἦν» 

114. Βλίφσοντα,Ἶ Fortiter tibi resisten. 
tes. es, unde ducta sit me- 
taphors, indicat his verbis: y&e οἱ 
Βάρβαροι πυκτεύουσιν, οὕτω Miis Φιλια- 
w9. Καὶ γὰρ ἱκείνων ὁ “ληγεὶς ἀεὶ «τῆς 
πληγῆς ἔχεται" LL ἱσίρωσι maedzn ci, 
ἐπκεῖσί εἰσιν αἱ χεῖρι. Τιροβάλλισϑαι δὶ, d 
βλίσειν barrio» οὔτε οἶδεν, οὖς i9iau. 

νοάσι. 

115. Non displicet Reiskii σόλιν pro 
“όλιν, modo sitnul legatur «s^. Muss. 

«53i μὴ μόλης τσάλιν reponit Valck. ad 
Phen. 732. quod et Heathio verisimilius 
videtur, quanquam ferri posse vulgatam 
putat, cum castra non extra 
^ urbis conspectum posita intelligantur. 


Beck. 
116, l» τροσῇ δερὸς;] Ita MS. G. quod 


La 


verum. vid. . Soph. Aj Υ. 1391, 
μάχης σ΄ sch. 
Ed. rr ipiam et in initio verm 
(c pro quo περάσω dedi ez MI 
uskg 
πιράσως et δορὸς jam Hiardion, αἱ 
JBeck. 


verat. 


Lege τ 

118. PAS LL ἄρα nendum α΄ 
subint. δαβάλωσι. δὲ unquam mad 
Jiciant, aut trajicere. — Renk. 

122. In cod. Flor. legitur, teste 
δὰ Phoniss. 731. 


Αἴϑων γὰρ ὦ "rip καὶ κισύργωται 92d 


126. φυγὴν, Debetur 
Steph. nam MSS. φνγᾷ. 
Stephano, v. 54. et Soph. Aoc Y 


κἂν μὲν a perve aa φυγὴ», Recte in 
cum restituit Henricus ges 
pra notavimus ad v. 54, vus! 
attexere non gravabor: 


, 1:55. φυγὴν, non Qeys, qua dixit 
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Πέμπειν δοκεῖ μοι" κἂν μὲν αἴρωνται φυγὴν, 
Σσείχοντες ἐμπίσωμεν ᾿Αργείων στρατῷ. 
E; δ᾽ ἐς δόλον τίν ἥδ᾽ ἄγει φρυκτωρίω, 
MaSovrri; ἐχυρὸν μηχανὰς κατασκόκου, 
Βουλευσόμεσίνγα" τήνδ᾽ ἔχω γνώμην, ἄναξ. 
ΧΟ, Τάδε δοκεῖ, τάδε μεταϑέμοενος νόει. στροφή. 
Σφαλερὰ δ᾽ οὐ φιλὼ στρατηγῶν κράτη. 
Τί γὰρ ἄμεινον, ἢ 
Ταχυβάταν νεῶν κατόπτην μολεῖν 
Πίλας, 0 τι ποτ᾽ ἄρα δαΐοις 


Mittendum censeo: et si parent fugam, 
Euntes irruamus in. Argivorum exercitum : 
Si vero in dolum aliquem ducunt hi ignes accensi, 
Cognitis hostium insidiis er exploratore, 
Consultabimus: heec est, O Rer, mea sententia, 
Cho. Hsc mihi quoque placent. Heec mutata sententia probo. 
Lubrica enim ducum imperia non amo. 
Quid enim melius est, quam 
Velocem cursorem ire naves 
Prope, qui exploret, quid demum ab hostibus 


181. μεφταςσιϑέμενοι. 


s in Ajace, ee» xXAemàs ápis- —— 181. μιφασιϑέμεν..} Lege ob metrum 

eoque, ut supraloco citato Vetus  ra9Íptves.— 

νεῖ αὔρισϑαι φυγὴν» it& hic quo- Pro νόω magis placeret see, censeo. 

T4: Φυγὴν repono. Hec ille. νό...] Verecundius foret νοεῖν pro impe- 

tiam xAÍes, πόνον, νίκην ἀρίσϑαι.  rativo, more Hesiodi, positum, Musg. ᾿ 
νγὴν, fugam capesso. Barnes. Brunck. ad Eurip. Hippol 847. sic 

d. Qvys. — Beck. strophen h. l. et antistrophen v. 195. ss. 


iY εἰ. MSS. E. G.et Harl εἰ Σ᾽ scribi jubet: 


8g. 

29i» ] Piersonus (Veris. p. 80. 
54. con ert) paren, sed et fer- 
vel ipso judice, vulgata.  Musg. 
ls κασαφσκόπου,] Scaliger legit na- 
. non, ut i videtur, recte. 
dum enim erit dicere μηχανὰς 
svasnéteu;, pro διδηλωμίνας iui 
es. Lego itaque vel disjunc- 
σκοποῦ, Dro παρὰ, vel ὑπὸ exe- 
potius πασασκόπον, subintelligo 
teraenémoU ἰπμειϑόντις. Karásne- 
m speculator optime sonat, et 
1m '"Thucydidi ac Xenopbonti 
Et legitur v. 195. et sequitur 
ra ad v. 140, ᾿Ἐγὼ δὶ σίμψω 
sacdexeser. — Barnes. 


Σοροφή. 

τάδι δοκεῖ" τάδε μειταϑίμενος νέω" 
σφαλερὰ δ᾽ οὐ φιλῶ σερωτηγῶν πράτη. 

τί γὰς ἅμωνεν, 3 
ταχυβάτων νεῶν naevivew πίλας 
μολών, ὃ σι aov! ὅρα Dados πυρὰ 
nav ἀνείσρωρα ναυστάϑι μων φλίγει. — 

᾿Αννσεροφή» 

μέγας ἀγών μεγάλα Y Vriyetig Dao* 
μακάριε γε μὴν κυρήσως ἔσῃ, 

πόνος δ᾽ εὐκλιής. 
μέγα δὲ ποιράνοισι γαμβρὸν πίλων. 
vb μίν en S39» ἐκιδίτω δίκαι" 
τὰ δὲ σας ἀνδράσι, an φαύνεταν 


Sunt omnes versus asynarteti ex dochmai- 
X2 


394 
Πυρὰ 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


xaT ἀντίπραραι xov μας διιδοται. 


ἝΚ. Νικᾶτ᾽, ἐπειδὴ πᾶσιν ὡνδάνει τάδε. 
Στείχον δὲ πόσμει συμμάχους" τάχ, dy σερωτὸς 
Κινοῖτ᾽ ἀκούσας γυκτέρους ἐκκλησίας. 
140 Eya δὲ σίμψω πολεμίων πατάσκοτοι. 
Κἂν μὲν τιν ἐχϑρῶν μηχοινὴν Ξπυϑώμεϑα, 
Σύμπαντ' ἀκούσει καὶ παρὼν sies λόγο!" 
᾿Εὰν δ᾽ à ἀπαίρωσ' ἐς Φφυχὴν dpa ptio, 
Σάλκιγγος αὐδὴν προσδοκῶν καραδόκει, 
145 Ὥς οὐ μενουντά μ᾽" ἀλλὰ «ροσμίξιαι Me» 
'OAxoici: γυχτὸς τῆσδ᾽ ἐπ ᾿Αργείων στρατόν. 


Ignes ante navium stationes accendantur. 
Hec. Vincitis, quandoquidem ormibus hsec placent, 
Discedens igitur compone soeios: forsan enim exercitus 
Moveri posset, auditis nocturnis concionibus, 
140 Ego vero mittam exploratorem hostium : 
Et si quos hostium dolos sudiverimus, 
Tu omnia audies, et presens radonem scies. 


Si vero abeant in fugam ruentes, 


Tubz vocem expecta: prestolare autem 
145 Tanquam non mansuro me: sed accedam ad navium 
Stationes hac nocte ad Argivum exercitum 


142. σὺ vvv". 


cis, excepto tertio in str. et in antistr. qui 
dochmaicus est. Beck. 

133. ἄμεινον) An legendum κρεῖσσον ob 
merum. Musg. 

137. Heath. νικῶ σ᾽ pro imperat. habet, 
vince. Musg. 

138. κόσμει) Compone, suo quemque or- 
dini et loco remitte. | Sic ποσμεῖν, imperium 
in aliquem exercere, Soph. Ajac. v. 1127. 
Argonautze apud Apollon. Rhod. vela 
σειίλαντες ἱπόσμεον, 2uis locis componebant. 
Lib. I. Hinc non videtur necessarium 
legere cum Piersono ze(se- — Muso. 

Piers. in Veris. emendandum censet 
xeiua, ut sequentia his recte conveniant. 

Beck. 

139. Reisk. vult sve, pro ἐκινεῖφο, fui 
commotus. — Beck. 

142. Xv σἀνε] MS. Flor. σύμ ανε΄. 

Muss. 
sie» λόγον") Heath. vertit: que renun- 
ciat, scies. 1 


Reisk. legit sev, dices sententiam. B 


144, προσδοκῶν xapalénu,] Hac, . 
idem comma referantur, 


Legendum arbitror : 
Σάλαιγγος αὐδὴν spes Bonds" naenbian 
Ὥς οὗ μᾳοῦντά μ᾽ — — 


τρισδοκᾷν pro imperativo προσδόκα, Ut 
ties apud Hesiodum. .Musg. 

Xé2eriyyos αὐδὴν] Prolepsis. Nm 
dum tubg erant invente temporibus ' 
janis, ut notavimus ad Iphig. Tum 
204. Barnes. 

145. 'Ως οὐ μενοῦνταί μὲ ᾽.1] Subaudi 
Homer. Iliad. δ΄, v. 223. "Es9" eix À 
erra ἤδοις ᾿Αγαμίμνονα Sie», Οὐδὲ 5 
wreesovra. — Broderus. 

146. Ὁλκοὶ nam) Videntur esse cai 
navibus in saseva Jua trahendis, 
Hesychius iAxo$g por »aseed eng à 
pretetur, tanquam synonymes essen 
ces, Quomodo enim, si synonyms : 


ΡΗ͂ΣΟΣ. 
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AL. Πέμφ᾽ ὡς τάχιστα" νῦν γὰρ ἀσφαλῶς φρονεῖς. 
Σύν σοι δέ μ᾽ ὄψει καρτεροῦνδ᾽, ὅταν δίη. 
ἙΚ. Τίς δῆτα Τρώων, οἱ πάρεισιν ἐν λόχῳ» 
O Θέλει; κατόπτης ναῦς ἐπ΄ ᾿Αργείων μολεῖν; 
Τίς ἄν γένοιτο τῆσδε γῆς εὐεργέτης; 
Τίς φησιν; οὗτοι πάντ᾽ ἐγὼ δυνήσοριιι 
Πόλει ατρώᾳ συρυρυάχοις S ὑπηρετεῖν. 
ΔΟΔΩΝ. 


Ἐγὼ wo γαίας τόνδε κίνδυνον ϑέλω 
'5 'Ῥίψας κατόπτης ναῦς ἐπ᾿ ᾿Αργείων μολεῖν 


ZEn. Mitte quamprimum : nunc enim prudenter sentis, 

Tecum vero videbis me fortiter agentem, quum opus fuerit. 

Hec. Quisnam igitur Trojanorum, qui adsunt huic sermoni. 
.50 Vult explorator ad naves Greecorum ire? 

Quisnam de hac regione bene mereri cupit ? 

Quis pollicetur? non enim ego omnia potero 


Patris, et sociis opitulari 


DOLON. 


Ego pro patria hoc periculum volo 
55 Subiens, speculator ad naves Grsecorum ire: 


149. Aye. 


er infra, v, 669. ὁλποὺς ναιυστάϑ μοι, 
djunctum, attribuit? jAse) νεῶν ha- 
ir et apud Herodotum Lib. II. c. 
Apollon. Rhod. Lib. I. 


» i» δ᾽ ὁλκῷ ξιστὰς στορίσαντο φάλαγγας. 
Μω. 
Uess) “ροσμίξω νεῶν] Sic infra, v. 669. 
ων πρὸς ὁλκοὺς ναυισεάϑμων. — Barnes. 
path. per ὁλποὺς intelligit loca, in 
is naves e fluctibus in siccum attrac. 
onservabantur. V, Etym. M. V. 
Me Beck. 
9. λόγῳ, Male MSS. i» λόχῳ. Aris- 
Acbarn. v. 5129. φίλο γὰρ οἱ α΄αρόν»- 
p λόγῳ. Avibus, v. 30. ἡμεῖς γὰρ, 
ἐς οἱ srapérris i» Aóyo.. Quid quod λό- 
illum hic locum habet sive cohortem, 
eusidias interpreteris? — Musg. 
dcken, ad Herod. p. 258. corrigit 
εἰσὴν l» λόγῳ, preastanes; sed Diatr. 


regii Pariss. ap. Hardion. 
Hist. Acad. Inscr. T. V. p. 70. i» λόχφ» 
in hac cohorte. ἥν 

150. xacómen;| Καφάσκοσοι, navem mio, 
JEschyl. Xseweb; δὲ κἀγὼ καὶ κατοσφη» 
eas στρατοῦ Πίρι ψω πρὸ γαίας. — Barnes, 

151. εὐεργίφσης 1 it huc Barnesius 
morem Persarum, sóveyíew» regis appel- 
lantum, quicunque utilem ei operam 
prestitisset. Sed et idem apud Grecos 
obtinuit. vid. Diod. Sic. XI. c. 26. et quse 
ibi dat Wesselingius. — Musg. 

Tíg Y d» γίνοιτο τἤσδι γῆς εδιργίτηρ i) 
Procul dubio doctissimus Poéta respicit 
ad Asianorum mores, ad Evteyíra; nempe 
£t ᾿ορισάγγας regum Persicorum, in re- 
giis archivis honoris causa descriptos, de 

nos ad Esthers nostre v. 1577. 
ius paulo locuti sumus, Barnes. — 

Cod, Flor, Τίς dv γίνοιτά y. de Qeos- 
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AO. Οὐκοῦν πονεῖν με vp πονοῦντα 
Μισϑὸν φέρεσϑαι. παντὶ γὰρ προσκείμενον. 
χάριν τίκτει διπλῆν. 
'EK. Ναὶ, xai δίκαια ταῦτα, κοὺκ ἄλλως λέγω. 
166 Τάξαι δὲ μισϑοὸν, «λὴν ἐμῆς τυραννίδος. C 
AO. Οὐ eic ἐρῶρεν πολυόχλον τυραννέδος, ᾿ 
'EK. Σὺ δ᾽ ἀλλὰ γήμας Πριαμιδὼν γαμβρὸς ym. 
AO. Οὐκ ἐξ ἐμαυτοῦ μειζόνων γωρνεῖν ὁγόλω. 


Κέρδος φῳρὸς ἔργῳ v2 


Et omnibus Grecorum cognitis consiliis, 
Redibo; hac autem conditione hunc laborem in me recipio. 
Hec. Habes valde conveniens nomen rei, et es amator petries, 
-Dolon: patris vero domum et prius nobilem, 

160 Nunc reddidisti nobiliorem, duplici gloria. 
Dol. Nempe laborare me convenit: sed laborantem idoneam 
Mercedem auferre.  Additum enim omni 
Negotio lucrum voluptatem parit duplicem. 
Hec. Sane, et hsec sequa sunt, nec aliter dico. 

165 Statue igitur mercedem, preter meum regnum. 
οὶ. Non desidero tuum populosum regnum. 
Hec. 'Tu vero jam ducens uxorem Priamidarum affinis fias. 
JDol. Nolo cum me potentioribus nuptias contrahere. 


serat, opinor, ὧδε γῆς εὐιογίτης | quis tan- 
to beneficio patriam mactabit ? — Beck. 

152. Brunck. ad Phoen. 462. prsefert 
lectionem duorum codd. regg. 

τί φησιν! οὗ εἰ “ἀντ᾽ ἰγὼ δυνήσομαι; .«-- — Beck. 

155. 'Pijas] Scribere potuit in eun- 

sensum «53s κίνδυνον μιϑιε)ς, ϑίλω — 
Valck. ad Phoen. p. 419. — Beck. 

157. Reisk. et Heath. post ἥξω punc- 
tum jubent poni, ut verborum sensus sit: 
redibo. his conditionibus subeo periculum 
hoc, i. e. tantum est, quod spondeo. Beck. 

158. ᾿Εσ ὠνυμο, Δόλων enim ἀσὴ ces 
Δόλον. — Barnes. 

159. waceis δὲ σρὶν εὐκλιξ δόμον] Hom. 
Iliad. s'. v. 514, "Ἢν δέ σις b» Tegwes Δό- 

ϑεΐοιο, «σολύ» 
Brodaws. 


ETPIIIIAOT 


Καὶ «ἄντ᾽ ᾿Αχαιῶν ἱπμαϑὼν βουλεύμανιε ^ 
"Hio: 'wi τούτοις τόνδ᾽ ὑφίσταμαι πόνον»... 7 
'EK. 'Essropog μὲν κάρτα, καὶ φιλόστολις — 
᾿Δόλων" «ατρὸς δὲ καὶ πρὶν εὐκλεᾶ δόμον. 
160 Nv» δὺς τόσως ἔδδηκας εὐκλείστερον. 


4 es 


y dte 





160. cóc] Ita MSS. G. Fl. d 
Harl. Vulgo $ φυσοῦφ᾽ . Musg. 

169. s. wave) προσκείμενον Kíghos pli 
ἔργῳ} Gnome. («ὅν πέμμα mortales si 
strenue ndum et homom 
Nam (ut inquit Sallustius) ἐπε. 
tria alitur: ubi eam ipse pere 
virtus amara atque aspera est. διϑϑδην» 

166. σολυόχλον «we.] 
Reiskii et Valckenarii conj ax 31 
Vulgo σολνόχον, nec variant MSS 
G. nam Harl. σολιόχον. nip velt 

osd, ut πολυοχλουριόνη apel 

iod. Sic. Lib. xiv. 


c. 95. est wis pe 

puloa.  Musg. 
weAsóxee] Si ita scribitur, ut cmwb 
peo se ferunt sonabit papule- 


WO, ἃ «e, sin ewauísces, ἃ πόλι, uris. 


ΡΗ͂ΣΟΣ. 


ἙΚ, 


82] 


Χρυσὺς πάρεστιν, εἰ τόδ᾽ αἰτήσεις γίρας.᾿ 


170 AO. ᾿Αλλ᾽ ἐστ᾽ ἐν οἴκοις" οὐ βίου σσαανίζομεν. 


'EK. Τί δῆτα χρήζεις, ὦ ὧν κέκευϑεν Ἴλιος ; 
Ἑλὼν ᾿Αχαιοὺς, δῶρά po ξυναίνεσον. 
Δώσω" σὺ δ᾽ αἴτει; TA» στρατηλάτας ner. 
Κεεῖν, oU c ἀκαιτὼ Μοέλιω σχέσνγαι χέρας. 
Οὐ μὴν τὸν Οἰλέως παῖδά [e ἐξαιτεῖς A E 
Κακαὶ γεωργεῖν χεῖρες εὖ ὖ τε))ραρυιμέναι. 


ΔΟ. 
'EK. 
AO. 
175 'EK. 
AO. 


$i». 


'EK. T» οὖν ᾿Αχαιὼν ζῶντ᾽ a ron ou Ss ; 
AO. Kai «ρόσϑεν εἶπον" ἔστι χρυσὺς $y δόμοις. 
*EK. Καὶ μὴν λαφύρων αὐτὺς αἱρήσει «ἀρῶν. 

180 ΔΟ. Θεοῖσιν αὑτὰ πασσάλευε πρὸς δόμους. 
'EK. Ti δῆτα μεῖζον τῶνδέ [p αἰτήσεις γέρας ; ; 


Hec. Aurum adest, si hoc premium petis. 

170 Dol. At nobis etiam est in sedibus: victus penuria non laboramus. 
Hec. Quid igitur cupis earum rerum, quas Ilium possidet ? 
Dol. Cum tu viceris Grecos, promitte mihi dona. 

Hec. Dabo; tu vero pete, prster duces navium. 
οὶ. Interfice, non postulo ut abstineas manus s Menelao. 

175 Hec. Num Oilei filium postulas a me accipere? 
Dol. Inutiles sun! ad agros colendos molliter educate manus. 
Hec. Quem igitur Grecorum viventem pretio liberare cupis? 
Dol. Atqui antea dixi domi aurum adest. 
Hec. Atqui ex spoliis preesens ipse eliges qua vis. 

180 Dol. Spolia suspende diis in templis. 
Hec. Quod igitur majus & me pétis munus? 


180. «τυρὸς pen. 


Hinc τορλυσσοῦχες, πολιήοχοι, πολιάοχοι, 
€t σελιόχος, quod ultimum minus frequen- 
ter occurrit. Barnes. 

Reisk. aut πολιούχιον, urbem continentis 
et moderantis, aut eeXvéx Xe», valde turbu- 
lentas et tumultuose, legit. Valck.conjec- 
ὮΣΕ, “ολυόχ λον, proposita ad Phoen. 543. 

. tuetur “σολνόχον, et putat, ab 
eodem modo derivari, quo sxéreyes, 
ren iin etc. Beck. 

ADOS Οὐκ ἱξίμανεο piti γαμεῖν 3e] 


em duci Pe qu sent In Antholo- 
gie suavissimum quod mibi 


am excidit, od est toti 
nisi quod es us 
pd ner xevà σαυτὸν ià«. — Barnet. 


169. wow» ] Tta MS. Flor. ut jam 
emendaverat Vulgo ydeleeis. Musg. 

Χρυσὸς γάρ leer,] Scaliger legit edoww- 
«i, acute: potest tamen stare, quasi 
assentiret Hector dicenti, i filias 
supra illius sortem positas: imo, inquit: 
est enim ;furi satis, si hoc forte expetas. 
Ex textu igitur nihil removi. — Barnes. 

170. οὐ βίον σφανίξομεν.) Simile Hecub. 
v. 12. T«^4 ζῶσιν dn maur) μὴ σφάνιᾳ Bésv. 
Βίος Greecis non tantum vitam, sed etiam 
victum, notat. Vitam pro Mj 
8 Latinis usurpari, scribit 
Joh. Brodeus. De variis autem dgi- 
ficationibus τ Βίος vid. Scholiast. ad 
cub. v. 14. Barnes. 
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AO. ἽἼσεους ᾿Αχιλλέως" χρὴ δ᾽ ἐπ᾿ ἀξίοις senis, 
Ψυχὴν προβάλλοντ᾽ $» κύβοισι δαΐμονος. 
'ÉK. Καὶ μὴν ἰρῶντί γ᾽ ἀντερᾶς ἵππων ἰμιοί" 
186 Ἐξ ἀφϑϑίτων γὰρ ἄφϑιτοι πεφυκότες 

Τὸν Πηλέως φέρουσι Syotpioy γόνον. 

Aides: δ᾽ αὐτοὺς σπωλοδαμνήσας ἃ 

Πηλεῖ Ποσειδῶν, ὡς λέγουσι» πόντιος. 

᾿Αλλ᾽ oU σ᾽ ἐπάρας ψεύσομαι" δώσω δέ σοι 
190 Κάλλιστον οἴκοις κτὴρν ᾿Αχιλλέως ὄχον. 

AO. Ain λαβὼν δέ φημι κάλλιστον Φρυγῶν 


Dol. Equos Achillis: decet enim me pro digna mercede laborare, 
Vitam incerte alee Fortune objicientem. 


Hec. Atqui tu quoque eosdem, quos ego cipio, cupis equos: 
195 Ex immortalibus enim immortales nati 


Ferunt Pelei bellicosum filium. 


Tradidit autem hos equorum domitor rex 
Marinus Neptunus Peleo, ut dicunt. 
Sed non te spe delectans fallam: dabo igitur tibi 
190 Pulcherrimam domi possessionem, Achillis currum. 
οὶ, Laudo: et accipiens aio pulcherrimum inter Phryges 


175. Leg. i£airs in imp. — Reisk. 

177. ἀσοινᾶσϑα.Ὶ Ab ἄσοινα, Munera, 
pons avertende causa data, fit verbum 
ἀσωνάω Demostheni usurpatum, pro Pe- 
cuniam exigo. Hinc Euripides, Homeri 
vestigiis inheerens, verbum &s»aeSa; pro- 
cudit. Barnes. 

177. Heath. vertit: Cujusnam igitur 
er 4dchivis, qui vivus captus fuerit, re- 
derationis pretium accipere cupis? Simili- 
ter fere Reisk. — Heck. 

ἀσοινᾶσϑα.) ᾿Αντὶ σοῦ ciewpucSoa: xal 
ἀπιμενολιῖν. Florr. 1. 2. Matthic. 

180. πρὸς δόμοις. MS. Flor. πρὸς δό- 
pesi. — Mus. 

Hausit ex /Esch. Agam. 588. 

Θιοῖς λάφυρα ταῦτα τοῖς κα ᾿Ἑλλάδα 
Δόμως ἱσασσάλιυσαν. 

v. Abresch. ad /Esch. I. p. 317. 
182. iw' ἀξίοι.] Digno pretio. 
185. ἐν end JEschyl. "Ἔργων Y l» 

xéBos"Aens πριν. — Vid. Erasm. in Ada- 

gio: Omnem jacere aleam. — Barnes. 

185. ;B ἀφϑίφων)] Hom. Il. s'. v. 
150. Τοὺς ἔσικε Ζιφύρω ἀνίμῳ " Aeurwan TIo- 
δάργη. Inquem locum vid. Etstathium 
et alios Interpretes. Hos autem equos 


Beck. 





Homerus plus semel vocat immortale. 

Barnet. 

187. Afjee;] De dono hoc citat Ber- 

nesius hujus fab. v. 241.  Ptolemsi H-- 

pÜüzxstion. Lib. VI. Apollodorum Lib 

III. c. 12. sect. 5. Eustatbium in Iliad. 
p.1190. JMusg. 


187. 5. Δίδωσι 9 αὐτοὺς πωλοδαμνέσαι 
ἄναξ I1nA1; ILeeubw»,] Horum equorumno 
minaerant Xanthus etBalius, quosetolim 
Titanas fuisse, Diodorus memorat aped 
Eustathium, in Iliad. fol. 1190. lin. 54 
Quum vero hic Neptuni socius fuerit, ille 
Jovis, verentes in Titanum pugna videri 
a fratribus suis contra illos pum 
equina specie latuerunt. Hos Nept 
nus postea dedit Peleo: ut paulo infra, v. 
240. Τὰς πόνσιος Αἰακίδᾳ II«Ad M6 
Δαίμων. Huc refer illud Ptolemei He- 
phuestionis Lib. V I. ' Og Πηλεῖ ἐπὶ σῷ γάμῳ 
φασὶ δωρήσασϑαι, "Hoauwcos μὲν μάχαιραν 
᾿Αφροδίτην δὲ φιάλην ἐγγιγλυμριίνην ἴρωτα 
χεουσὴν" Ποσειδῶνα δὲ Ἵσ πον;, Ἐξεῖνϑον nad 
BaXies. Idem Apollodorus in Biblioth. 
Lib. III. $. 5. Καὶ δίδωσι Χείρων [[ηλε Mee 
μείλινον" — Ilorube» δὲ ἴσπσους Bale καὶ 
πάνϑον, Ἥρῤαστος δὲ meizcasomo 
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por δέχεσαι τῆς $36 sura Davy y ría. 
δ᾽ οὐ φϑονεῖν χρῆ" μυρί᾽ ἐστὶν ἄλλα (0i 


' οἷσι τέρψει, τῆσδ᾽ 


ἀρισφεύων χϑὺνός. 


). Νίγας à ἀγών" μεγάλα δ᾽ ἐπινοεῖς ἑλεῖν. ἄντισνρ. 
πἄριός γε μὴν κυρήσας ἔσει" , 


Πόνος δ᾽ εὐκλεής. 


γα ὃὲ, κοιράνοισι γαμβρὸν πἴλεν. 
Τὰ ϑεόϑεν ἐσιδέτω Δίκα, 


δὲ τ 


᾿ ἀνδράσιν τέλειά σοι Φαίνεται. 


). Στείχοιμν ἄν" ἐλθὸν δ᾽ ἐς δόμους ἐφέστιος 


um me, mese fortitudinis cawsa, accepisse. 
'ero non invidere oportet: infinita alis tibi sunt, 
»us delectaberis, dominans huic regioni, 
Magnum est periculum: magnaque consequi cupis. 


potitus profecto beatus eris : 
Gloriosus est hic labor : 


mum quoque est, affinem esse principum, 
H»c divina spectet Justitia: 
id enim ad humana attinet, tibi videntur esse perfecta. 
Abibo igitur : profectus vero ad mearum sedium lares, 


199. φάδι 3. 


notandum, Neptunus dicitur 
sSÜÓexg, ut ἼὝσπιιος Ἰδοσωδὼν 
hium, quem locum misere 
stum ita integrum restituo: 
wer φυσικῶς φασί. Διὰ τὸ 
à ( e. Hom. Odyss. y. 
Ae i aco &vigási γίνονται» πα» 
"ἢ 6n ἵππους ἰγίννησε ΤΠ οσειδῶν, 
sa) ΤΠ ήγασον. Quare et equis 
ILomanis colebatur.  Pre- 
ogia navium et curruum vid. 
Medem v. 1119. Barnes. 
ἀριστιύων xS3oó;] Prev. ex- 
vattre vaillement pour ce pays. 
c aut in tentorium redit, aut 
em consistit, neque in scena 
Jolon cum Choro colloquitur. 
Beck. 
rrióes χϑονό,.]ὴ Verte: Pri- 
45 terre pra tans quoad virtu- 
facta. — Heath. 
ίλα P ἱπινοιῖς Vues.) Pocta ad 
ricum respicit, 1 Ilüad. 5». v. 


νύ σοι μὲ δώρων latuaitre 
rw» Ajaniéns δαΐφρονοι. Virgil. 


300. ἀνδράσι. 


JEn. Lib. XII. v. 550. Qui quondam co;- 
tra ut Danaum. speculator. adiret, 4fusus 
Pelida pretium sibi pescere currus. Barnes. 

197. Τιένος δ᾽ εὐκλιή,.} Frigidam sane 
sententiam preebet hic versus, qui neque 
metro satis convenit — An legendum; 
Χϑινὸρ ἀπ) κλίοι. In proximo jure mire- 
ris, commemorari regii connubüi decus, 
cujus Dolon parum sane cupidum se os- 
tenderat. Unde suspicaber, auctorem 
dedisse : 

Míya δὶ κοιράνοις σε γαριβρὸν παλιν». 
199. ἰσι δίνω) Malit H. Steph. ἰσιδό- 

Mes, t rum postulat potius ἔσιδ 


τῶν SuSe ierdico Anas] Hanc lectio - 

» agnoscit veram Henricus Stephanus; 
ando simile esse putaese illi 

Ovid. t Videt iata Deus. Brodsi tamen 
lectionem ἐσιδόσω probat; ego non item. 
Aína enim est Nemesis, quee arrogantiam 
Dolonis erat vindicatura. 6 
enim Chorus est Troj m vi 
sciendum tamen est, plerumque 
Pod vices agere. Barnes. 


τω 
ψ' 
e. 
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Σκευῇ πρεπόντως σῶμ᾽ ἐμὸν καϑάψομιαι, 
Κἀκεῖϑεν 5 nw "ux iT 
XO. Ez εἴ τιν ἄλλην ἀντὶ τῆσδ᾽ ἕξεις στολή; 
205 AO. Πρίπουσαν ἢ ἔργῳ κλοπικοῖς v$ βήμασυ. 
ΧΟ. Σοφοῦ vue ἀνδρὸς χρὴ σοφόν TI (UOS RU 
Λέξον, τίς ἔσται τοῦδε σώματος σάἄγη s 
ΔΟ. Δύκειον ἀμφὶ νῶτον ἅψομαι δορὰν, 
Καὶ γάσμα ngos ἀμφ᾽ ἐμῷ ϑήσω κάρᾳ, 
410 Βάσιν τε χερσὶ agonia na agpáras 
Καὶ κῶλα κώλοις» φετράκουν μμυῆσορνωι 


Ornatu meum corpus corrvenienter amiciam : 
Inde vero pedem ad naves Argivorum immittam. 
Cho. Sed quam habetis aliam vestem pro hac? 


E YPIHIAOYT 


Agy tion sóda., 


205 Dol. Convenientem huic negotio, et insidiatorio itineri. : 


A sapiente vero decet aliquam sapientiam discere, 
Dicas quod erit tegmen tui corporis? 
JDol. Alligabo lupinagm pellem circum dorsum, 
Et rictum ferz circa meum caput ponam, 

210 Gressumque manibus anteriorem aptans, 
Et pedes pedibus, quadrupedem imitabor 


203. »εἴϑεν δ᾽ ἰφήσω. 


Vulgatam Heath. ita reddit: Τσο 
quatenus a diis pendent, respiciat Justitia. 

Jam ante Steph. quidam conjecerant, 
ἐσιδότω. Steph. vertit: insuper largiatur. 

Reisk. emendat σὰ ui» 391631», sed tu- 
etur ἐσιδίσω, quod idem esse putat, ac, με- 
Aire «τῇ δίκη. Locum reddit: dispiciat 
justitia, quid düs de te videatur; apud ho- 
$nines quidem es perfecte felix. — Beck. 

200. Lege ἀνδράσιν, ut metrum anti- 
thetico respondeat.  Zeath. 

201. ἰφίσει..] Ita. Aldi editio, nec 
video exemplar, quod habet iQievísug, qua- 
re non erat necessarium Brodzeo, ut as- 
sereret hoc modo: 7ία omnino legendum 
est, non ἐῤισφίους τ Nemo enim igiecíous 
dixit legi oportere. Sed illius notam huc 
attexere placet. Sophocl. εἶτα có) lgie- 
«us Ilüta. λαβόντα σκῆπσρον. Schol. ἰφίσ- 
φιος ἁπλῶς καὶ ὁ lv οἰκίᾳ ὧν es ἐνταῦϑα. 
Eustath. "Deme καὶ ἀσὴ ἱσείας τῆς «οὔ 
πυρὸς, ὡς ix. μίρους ἱστία cà ὅλον οἴκημα. 
Apollonii vero Glossographus. Lacede- 
monios σὴν Oixía», ᾿Εσείαν nominare pro- 


dit. Hscille Et Scholiast. Eurip. ad 


204. Ἐπεὶ) ei ye 





Hecub. v. 92. 'Eeeía Aiysea: à ὅλη κοτε" 
mía, ἀσὸ μίρους τὸ was. — Barnes. 

ἰφιστίοος cum Brodeo legi jebé 
Abresch. ad ZEsch. T. I. p. 79. etim» 
trat ex /Eschylo. Musg. 

203. Cod. Flor. Κάκ»εἶϑεν ἥσω. Valtk 
D. p.102. Beck. 

204. 'Eeii] Solent et alibi Posts inte 
rogationes ab hac voce ordiri. vid. Ove 
v. 519. JEschyl. Choéph. v.213. Misime 
igitur necessarium est cum Piers. 
εἶ σ᾽ εἰ. Duo tamen MSS. ds ἧ. 

'Ewi viv ἄλλην ἀνσὶ ens) ἕξως στελῷ: 
Τὸ ἀντὶ), quod prius in multis 
tur, restitui, non Canteri modo, εἰ B» 
ligeri, Duportique auctoritate, sed & 
Aldini libri, quisic aperte legit. Bernes 

Lectionem MSS. commemoravit Har- 
dion. — Piersonus, V. p. 82. negabsi 
ird significare an. Ad firmandam susg 
conjecturam laudat, v. 207. et Herc. Fur 
1109. 

Piersono se jam opposuit Reisk. mo 
nuitque, igi) esse i q. ἔσωσα, sme vr 
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Λύκου κέλευθον, πολεμίοις. δυσεύρετον, 
Τάφροις πελάζων καὶ νεῶν προβλήμασι-. 
Ὅταν δ᾽ & ἐῤημαν ἡῶρον͵ iu airo “οὐ,  — 
5 Δίβαμός sip 73s σύχκειφαι. δόλος. 
ΧΟ. ᾿Αλλ’ εὖ σ᾽ ὃ Μαίας «αῖς ἐκεῖσε καὶ πάλιν 


Πέμψειεν ἡ 


μῆς, ὅς γε φηλητῶν ἄναξ. 


Ἔχεις δὲ τούργον» εὐτυχεῖν μόνον σε δεῖ. 

ΔΟ. Σωδήσομαί TS χαὶ κτανὸν ᾿Οδυσσέως 
0 Οἴσω κάρα σοι ---- σύμβολον δ᾽ ἔχων σαφὲς 

Φήσεις» Δόλωνα ναὺς ἐπ᾿ ᾿Αργείων μολεῖν — 


Lup iincessum, hostibus difficilem inventu, 
Appropinquans ad fossam, et navium propugnacula. 
Quum vero desertum in locum intrabo pedibus, 

15 Bipes incedam: sic meus compositus est dolus. 
Cho. Feliciter igitur te Maise filius illuc, et rursus Áuc 
Deducat Mercurius, qui est impostorum rex. 


Habes rationem operis. 


Oportet tantum te secunda uti fortuna. 


οὶ. Salvus revertar, et interfecto Ulysse, 
20 Ejus caput tibi feram, certum autem signum habens 
Dices Dolonem ad naves Graecorum ivisse, 


5. sXevixe;] Its MS. Flor. Vul- 
Lem eunesg. usg. 
7T. σέγη 1) Ita tres MSS. Ed. Ald. 
*e. MSS. Steph. στολή. Musg. 
»A$;) In Aldina quidem editione 
rrorem legebatur σφαγή. De qua re 
[enricus Stephanus: Pro σβαγὰ sunt 
eponant e&y», cujus certe verbi sig- 
sio huic Cake loco convenit: malo tamen 
uens reponerg σφολὴ, 
um eadem'de re duo- 
sont versibus interjectis. precedat. 
&Me. Fateor equidem, nunc recte in 
3s libris omnibus legi; sed Henrici 
hani diligentia, cui has correctiones 
mus, non erat supprimenda. Barnes. 
commemorat lectionem en, 
tamen στολή. Beck. 
e v νῶτον un] Ita MS. 
go ἀμφὶ νῶτα Sieepe — Com- 
lonis irridet Valckeneserius, 
. tamen non soli Doloni placuit, 
lit enim Josephus de Bell. Jud. Lib. 
€. "7. sect. 14. fuisse revera, qui ad 
ibitores fallendos pellibus ferarum se- 
tirent. — Musg 
9. & Lectiones cod. Flor, allate 


sunt ἃ Valcken. ad Phomnis,. 415. — Beck. 

209. χάσμα Ita MS. Flor. et inter 
liness HarL V σχῆμα. Mus. 

"Toup. emend. in Suid. P. IIL p. 306. 
etiam scripsit χάσμα e vertit: et fa- 
cien meo cajnti atque 
hane nendatio nem mat ex Here. Fur. 
9563. Hes. V. Χάσμα ; Long. Past. 
I. p. 19. et Virg. JEn. L 680. —- Add. 
Valck. Diatr. p. 101. 

211. Hunc versum adhibet Marius 
Victorinus Art. Gramm. Lib. 1. — Beck. 

215. Διβαριὸς] Sic σ“αλιριβαμοὺ,γ Pindar. 
Pyth. IX. Epod. 1. λέμε. 

217. βηλητῶν) Scaliger notat, legen- 
dum φιλησῶν, quod superüuum e erat mo- 
nere, cum utroque modo scribatur. Vid. 
qus nos ad Supplices, v. 254. — Barnes. 

290. ixen] Ita MSS. E. G. Vulgo 
ἔχω. Muss 

Heath. et etiam e codd. Reg. legi jube- 
bat ἔχων, et preterea distinctionem post 
e«Qpis tolli. — Beck. 

Cod. Flor. σύμβολον endis Y ἔχων, sed 
Valck. D. p. 102. egeo ri ἔχων σα» 
€is, quod in codd. 

421. Collocandus post sequentem. Co- 
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"Hie πρὸς οἴκους, πρὶν φάος μολεῖν ySy 


A, pores 
250 Καὶ γωοῦ καὶ ξύλλαβε Δαρδανίδαες, 


Aut filio Tydei: et non incruents manu 
Redibo domum, priusquam lumen terram adveniat. 


hsret enim ww/je cum sem» occiso sb ᾿Ασύόλλωνοε iespasi,, αὶ 
Ulysse, aut Diomede ; hoc ordine: eíss— AE Mta dicitur Addis 8 
ἢ «οὖλα — φήσει. οΐεζ. qua genitus fertur. Δνπΐας] 
994. Owean] Epithetum Apollinis, oraculo in Lycia vid. quee 

ductum a 'Thymbra, ubi templum celebre * 114 — Quod Axe, 

ei dicatum, Meminit Auctor infra, v. 504, — nal sacrum, nibil hic loci 
Strabo Lib. XIIL Scholiast. ad lliad. .. — 895. ἱμιβασιόων,Ἶ Appesite 
v. 450. Virg. /Eneid. 11], v. 85. Musg.— lufaewem, τὸ πατίχων d 


Θυμβραῖος vocatur & Thymbra, oppido IX. 4. Pyth. XL,.fSuwh 
ubi in veneratione habebatur; M88. tres d δία. Muss. 

hinc Poéta paulo infra, v. 504. 6a» 999, a] Legebet 

Benio «πίλαι. Hinc qu. wendà vim 


Siaime Sylv. Τὴν III. $. 2. Ldttus οἱ JEschyl 

. P " . Bept. & Theb. v. 61 

Ilacum, Tb 

ferviva in "lud Vigil An. Là. III. v, ,, ^e eres] Ta Scaliger 
propria, dom 


in parte pomt, qua Thymbrius fluvius $50. καὶ ante γενῶ delendum, ant hg 
. i , quo im casu erit comma pos 
in influit ; quo in templo evyynrt 4 , 
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"OQ ταγκραεὶς, ὥ y Τροίας 
Τείχη παλαιὰ δείμιας. 


Μόλοι δὲ ναυπλήρια; καὶ στρατιᾶς 


ἄνεισερ. ai 


Ἑλλάδος διόστας 
"6 ἽἼκοιτον καὶ κάμψει πάλιν ϑυμίλας 


Oixor πἄτρας 


Ἰλιάδος. 


Φϑιάδων δ᾽ ἵππων sei 


"Αντυγα βαΐίη» 
Δεσπότου πέρσαντος ᾿Αχαιὸν "Αρη, 


O omnipotens, O qui Troje 
Antiquos muros sedificásti. 
Venist autem ad navalia, et exercitus 
Greecanici speculator 
85 Veniat, et revertatur rursus ad Lares 


Domus patrise Iliacee, 


Phthiarum vero equarum in 


Currum ascendat, 


Domino prius Graium Martem superante 


. Metam. Lib. XI. Fab. 6. Apoll 
oth. Lib. 11. $. 9. Barne. 
S. Μμόλω δὲ a τῶ Mihi quidem 
ur ᾿«γεληρία, reponendum 
un censet. Ita "Henricus Stepha. 
Mibi vero νανκλήρια probatur, veteri 
€lone, accentu tantum in antepen- 
nem retracto ; nec alter stabit ver- 
Et «à | sauna A deus classem optime de- 
t; sed ἡ μαρία, ind item. Barne:. 
Stephano 


Bins, po idem, 

Pe en aque levias, fo- 
significare : in quibus du. 
ims et ignis eedtur mallem tamen 
ἴϑλα,.  Heisk. 

B640!sen] Malim οἰκεῖ», habitare. Musg. 
$8. "Ανενγ} Ita MS. Flor. estque 
sis rM ἐσιβαίη Evry. Vulgo male 


ug. 
$9. Hectora δισσότην dicit barbarorum 
FA mold, 263. Negat contra famu- 
utpote Graecus, quenquam 
ter deos δισαύόσην vocandum esse. 


el M MSS, E. Harl et Flor. Vulgo 


ἄρα. Bed et ᾿Αχαιὸν me grata legen- 
dum pro 'A p^ et sic Fl. ibl; 
Awtrócoo enrici 
Stephani, jur ebeen meb»res "Ax ain den 
libenter reciperemus; sed carminis ratio 
repugoat, quze haud illi in mentem vc- 
Cuivis autem facilis jam perspectu 
figurarum notationem observa- 
rit. 5E hec de aliis magni illius "n 
o camini» poseulat, ut peulo post Ἡ 
tio carminis ut o Mit- 
Aa» retinendum. Lubentius n ui 
rum e dee ON. t Awebros leen; 
vi» 'Axasós len urum est, si recte 
verba ordines : » Y Tecos iul ἄγεν- 
ys Bein ὁ Δόλων, πίεσαι ᾿Αχμλλίωρ 
abre δισαύτου, vé μένος, καὶ 
Vel Asesóces ὁμῶὼν “Επτοῤος σ᾽ "avres, etc. 
quando videl Hector everterit Grmco- 
Kom 
us ne et mwérres, 
ut diceretur per appositionem dena Dwsri- 


ves "Ax su» qiwéveos. 


Leg. 'A 


Awrbreo τίρταντος " heu ' Avesbis. 
Versus enim asynartetus est ex basi tro- 
Chaica et penthemimeri dactylica. Heath. 


ETPIHIAOT 


"Os sei Τροίαν τὰν χρ»- 
λιόναυν ἤλυν ἔχον στρατείαν. 
Qui sd Trojam mille 
Navium venit habens exercitum. 


'ARGUMENTUM ACTUS SECUNDL 


PasTOR quidam Rhegutn, regem Thracum, per Ide nemera adventantem cum m 
ercitu nunciat Hectori. Is vero, quod jam serius paulo venerat, cum jam victor 
ip menu habere videretue, primo sspermatour hsec auxilia: quibus, bello jem m: 
parte confecto, opus vix esset, Chorus et Pastor suadent, ne tantum regem fastid 
reciperet. Tum Chorus tanti ducis adventum [το omine et faustis precationibus 


ATTEAOZ. 
260 "Αναξ, ξοιούτων δεσπόταισιν ὥγγελος 
Εἴην τὸ λοιπὸν, oiá σοι φέρω ρυωδ εἶν. 


NUNCIUS. 
260 O rex, talium rerum nuncius dominis 


Sim etiam deinceps, quales nunc tibi adfero cognoscendas. 


258. «ó» lp. χιλ- 


956. 5. καπκόγαμβρον "E; χίρας γόον] Ad 
hunc locum Andreas Schottus Observat. 
Poétic. Lib. If. c. 45. hzc ait — Prater 
rei historiam hoc dixit Poéta. Non enim 
Agamemnon gener fuit Helen»; sed fra- 
ter ratione Menelai ; qui ambo erant A- 
tride ; ut vel pueris notum. Hsc ille. 
At quod ego dicturus sum, haud omni- 
bus viris, et tamen peritis, notum est. 
Nam vox Γαμβρὸς proprie quidem gener 

ignificat: Aliquando tamen latiori am- 
bitu σινϑιρὸς sonat: Item frater uxoris, 
nec non maritus sororis, notante Budzo. 
Sed et generalius pro affini ex Eustathio 
et Herodoto sumi, probat Henricus Stc- 
phanus in Thesauro suo. Et apud Sopho- 
clem CEdipus vocat Jocaste fratrem, Cre- 
ontem, γαριβοὸν, tanquam ex ἐσ, γαμβρίας 
σνγγινῆ. Vid. Pollucis Onomast. de sig- 
nificatione harum vocum γαμβροὶ οἱ σιν- 
ϑεροί, Item Phavorinum. Creterum quod 
H. Stephanus addit, velle quosdam gram- 
maticos a γαμῆσαι, fieri γαμβρὸς, ut sit 
y*uneb;, persyncopen τοῦ ἡ, et per epen- 
thesin litere 8 γαμβρὸς, id quidem fit ex 
usu Grece linguxm διὰ καλλιφωνίαν, ne 
e sequatur μ΄ quod nunquam facit, ut 
nec A nec » Grece enim « et ρ concur 


259. eveacíar. 


rere non possunt, nec w et Ὁ, ἵν 
Ergo ἔμβρος pro ὄμροι, per sync 
énépe;, ἀσὸ τοῦ ὁμοῦ ῥεῖν, mtenpf 
μισημερινὸς, εἰ ἀνδρὸς, pro ἀνέρος» 
Νιμβρώδης, pro Nimrod, et saej 
pro σαραμεμόληκε dicitur. — Barn 
257. σὥλον,)] MS. Flor. san 
λιν. Scaliger non male μῶλον.  ; 
Ὅς ἐπὶ πῶλον) Scaliger legit ma 
prelium, probabiliter satis; est e 
bum Homericum, satis notum 
sunt tamen omittenda, quse e 
loci causs Joh. Brodseus hue 
᾽πὶ σῶλον, inquit, ad recipiend 
tum, i. e. νίαν ywaixa. Hele 
licet. Hesychius: Ποῦλος, icai 
γὰρ αὑτὰς ἴλεγον, οἷον "AQoediem 
ἢ σοὺς νίου,, καὶ τὰς νίας καὶ * 
Antiphanes i» «e«»vyíà: — ΤΙ; 
sreidos ἰξησκημίνα;. Euripides E 
v. 547. Τὰν μὲν OiyuAia» Ile 
λίκφρων, ΓΑνανδρον ves» καὶ 
Scholiast. Πῶλον ἄξυγα, σαρϑ' 
go» γάμου, καϑαράν. Πώλῳ We 
αὐσῆς εἴκασεν. Ita μόσχος de ten 
vis animalculo dicitur. Vid. qui 
Iphig. Aul. v. 1622. — Barnes. 
Cod. Flor. Ὃς izi ses Vul 
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'EK. "Ho πόλλ᾽ ἀγρώσταις σκαιὰ πρόσκειται φρενί" 


Καὶ 


σὺ ποίμνας δεσπόταις τελεσφόρους 


Ἤκειν ἔοικας ἀγγελῶν, i» οὗ τρέπει. 
Οὐκ oca δῶμα τοὐμὸν, ἢ ϑρόνους πωτρὸς, 


Οἱ χρῆν γεγωνεῖν σ᾽ εὐτυχοῦντα ποιμνίων, 


270 


ΑΓ. Σααιοὶ βοτῆρες ἢ ic pr οὐκ ἄλλως λέγω. 
"AXX. οὐδὲν 5j ἧσσόν σοι φέρω κεδνοὺς λόγους. 
'EK. Παῦσαι λέγων po τὰς προσαυλείους τύχας. 
Μάχας πρὸ χειρῶν" καὶ δόρη βαστάξομεν. 


ΑΓ. Τοιαῦτα κἀγὼ σημαγῶν ἐλήλυθα" 


275 


᾿Ανὴρ γὰρ, ἀλκῆς μυρίας στρατηλατῶν, 
Στείχει Φίλος σοι σύμμαχός τε τῆδε γῆ. 


Hec. Profecto multa rusticis abeurda insunt in animo: 
Etenim tu de gregibus, dominis armatis, 

Videris venire nunciaturus aliquid, ubi non decet. 
Nonne scis domum meam, aut sedem patris, 

Quibus oportet nunciare te de gregibus bene habentibus. 
AINun. Nos pastores sumus inepti, fateor : 

Nihilominus tamen affero tibi sermones dignos cura. 
Hec. Desine dicere mihi villanas fortunas : 

In manibus gerimus prelia et hastas. 

μη. Talia et ego significaturus veni : 


Vir enim exercitus numerosi dux 


Venit tibi aiticus, et belli socius hufc térrie. 


263. à. σισχιεσφόροιε- 


| vulgatum σῶλον absurdum focal 
B 

Lege ob metrum: Ὃς Τροίαν ἐσ) 

-. JHeath. 

Versus est antispasticus ex genere 


wd» legendum puto eceamiía» quas 
Βρο ἴῃ usu invicem utari sole- 
iur Ammonius «e διαφόρων λίξεων. 

τὰς &c. Heath. 
Kei ev rris, Σὺ γὰρ 
μων 99» inel, ἄδη dw d ἀγ- 
viel ποίμνης βασιλικῆς, ὅ μὲν οὐκ 
rà ποιεῖν. Εἴσι γὰρ ἐν σῇ σόλει, οἷς 

ν ᾽ ποιμνίων dier Barnes. 


àp σὺ ποίμνας 
ug rarégen. ᾿ D. p. 103. 
V Beck. 


266. οἷς χρὴ y. σ᾽ εὖτ. σοΐμνια: 


266. γεγωνεῖν σ΄. Ita ΜΒ, G. S Ugo 


deest σ΄. MS. Har initio 
versus habet M8. S Fr 7 rg, in fine 


“οἰμνίων, utrumque probante Velckenerio. 
sg 
In duobus Codd. Reg. ap. Hard. oi; 
xe γεγωνεῖν σ᾽. 
Cod. Flor. etiam γεγωνεῖν σ᾽, Valck. D. 


p. 103. Beck. 
267. AÍys.] MSS. E. G. Harl et 
Flor. Aíyur. fer Helen. v. 1106. 


Musg. 

ες ἰσμὶν" Basilius M. in 

Homil Ὁ Bei rir) Bail Ileqeny 
οὐδὲν μίγα, οὐδὲ σοφὸν ἐσ τήδενμαις Et — 
Ilej» οὐδὲν πλίον «xt ἰφημίρον reir 


aue 1 drnps mss, καὶ 
φέρον τὰ eee kgs Ml, olde ἃ 


M id περὶ σῆς αὔριον dae eic, 1e ὑτονλι- 


988 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


'EK. Ποίας πατρῴας γῆς ἱρημώσας πέδον; 

415 AT. Θρήκης" πατρὸς δὲ Στρυμόνος κικλήσκεται. 
'EK. Ῥῆσον τιϑέντ᾽ ἔλεξας ἐν Τροίᾳ «όδας  ! 
AT. "Eyr»eg: λόγου δὲ δὶς σύσου μ᾽ ἐπσύφισαι. 
'EK. Καὶ «ὡς πρὸς Ἴδης ὀργάδας πορεύεται, 
Πλαγχϑεὶς πλατείας πεδιάδος SY ἁμαξιτοῦ; 

280 AT. Οὐκ οἶδ᾽ ἀκριβῶς, εἰκάσαι γε μὴν πάρα. 

. Νυκτὸς γὰρ οὔτι φαῦλον ἐμβαλεῖν στρωτὸν, ὦ 
Κλύοντα «λήρη πεδία πολεμίας χερός. - 
Φόβον δ᾽ ἀγρώσταις;, οἵ xcv ᾿Ιδαῖον λέπας 


Hec. Cujus patris terree solum deserens? 

275 Nun. Thracie : Strymonis vero vocatur filius. 
Hec. Rhesum advenisse narras in Trojanum agrum ? 
Nun. Scis: levásti autem me sermone duplici. 
Hec. Et quomodo ad Idz saltus Iter facit, 
Aberrans a lata et plaustraria via ? 

280 Nun. Non scio certo: sed tamen conjicere licet. 
Haud enim leviculum est exercitum noctu ducere, 
Qui audiverit campos hostili manu plenos esse. 
Terrorem vero rusticis, qui in Ideo mente 


citate vitz pastoritie lege plura in eadem 
oratione. — Stiblinus. 

270. Reisk. conjicit δόρυ. — Beck. 

Been] Δόρη, ἀπσὸ γινικῆς τῆς Dépts, 9écia 
δόρη, ὡς βίλια βίλη. — Scholiast. 

273. τῆδι ^» ]ta MSS. quatuor. 
[etiam Flor.] ἘΔ. Ald. τῇ σῇ γῇ. Mus. 

Σειίχει φίλος σοι, σύμμαχός τι τῇδι yn] 
Olim erat σύμιμαχός τι τῇ σῇ γῆ. Mani- 
festo errore. Scazon enim ita fit.  Can- 
terus inprimis hec ait — Videtur scriben- 
dum γῇ τι «n σῇ συμμαχός, Vel σῇ χϑονί. 
Quod posterius nimis remotum est, et ta- 
men alias legimus σῆδε σύμμαχος x Soi. 
Ut infra v. 357. Prius quidem, excepto 
ordine, nil mutat, atque ideo Duportus in 
suo libro notabat, ut probabilem lectionem. 
Scaliger paulo aliter, verbis nempe leviter 
transpositis, legit «5 τε σῇ γῆ σύμμαχος. 
Codex Negalis Coll. Praepositi «53: in 
margine habet; qus lectio nobis proba- 
tur. Jarnes. 

276. iv Τροίᾳ] MS. Flor. εἰς Τροίαν. 
[probante Valck. D. p. 103.] Mus;. 

271. δὶς τόσου) Ita MSS. quatuor. Ed. 
Ald. «όσον. — Musg. 

λόγον δὲ δὶς φόσον μ᾽ ἱκούφισας. Eum 


bis nominare in animo habui, n 
monem meum  interpellasses. 
cles:—' A; ie σαῦφα δὲς eis V 
κακά. Addit et hoc alibi Scho 
ἡδίως &nelerrig λόγου, κἄν πάνυ ent 
σωσι, δὶς καὶ vol; τὰ αὐτὰ ἀπούων βα 
B 


Jam Reisk. emendaverat δὲς «ése 

Heath reddit: Sermone autem ds 
liriore me levásti. Homines 
solent multis ambagibus produc 
monem. 

In Flor. quoque δὶς «éees. cf. 
Eurip. Electr. 1092. Valck. DX | 


278. éeyíje;] Hesych. 'Opyà 
μῶδις καὶ ἐριινὸν χωρίον zal d, 
Quare mihi videtur peulo sups 
gendus idem Grammaticus: . 3 
γιγεωργημίνοι σόσοι. — Lego 


leyé3a.] ᾿οργάδες πυρίως oi δερω « 
ERA Fl. l. 2. Matthie. ed 
279. MS. Har. «λασιΐαις 
ἁμαξζξισοῖ.  Musg. 
σλατιΐα,] 'O)v subsudiendum. 
5 
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Oizoupar αὐτόριζον à ἑστίαν Y, ϑονὸρ» 
85 IHagíey s, δρυμὸν γυκτὸς ἔνδηρον μολών. 


Πολλῇ γὰρ ἤχῇ 
Ἔστειχε' ϑάμβι 


Θεήκιος ῥέων στῥατὸξ 
ἰκσλαγίντες, ξεροὲν 


290 


Ποίμνας ἐς ἄκρας, μή τις ᾿Αργείων μόλῃ 
Δεηλατήσων. καὶ σὰ τορϑήσων σταδμά, 
)0 Πρὶν δὴ δὲ ὅτων γῆρυ οὐχ, “Ἑλληνικὴν 


Etapa καὶ μετίστημεν φόβου: 


298 


Στείχον δ᾽ ὥνακξος προὐξερευνητὰς ὀτρατοῦ 
᾿Ανιστόρησα Θρηκίοις τροσφ)έγρμιασιν, ἢ 


Habitamus, terre larem priscum, 


85 Incussit, noctu incedens per saltum plenum feris. 
Magno enim clangore Thracius exercitus fluens 
Festinabat: stupore vero nos consternati, egimus 
Greges in summitates montium, nequis Grecorum accederet 
Predam abeacturus, et tua depopulaturus ovilia : 
90 Priusquam per aurem vocem non Greecam 
Accepimus, et tunc destitimus a metu. 
Vadens vero in vallem speculatores exercitus 


Interrogavi Thracio sermone, 


riMíes ἰχούσης. ᾿Αμαξιτοῦ, ἁμαζηλά- 
ἱεωβόρον. Βυοάσιι:. 
ed. Ald. «' &áuap rev. — Beck. 
1. Vertit Heath. : Noctu enim non 
ihili est, admovere exercitum. — Beck. 
4. aveipido» ἱστίαν χϑονὸς,}) Respicere 
ur, quod tradit Homerus Iliad. 1". 
Idam sc. prius habitatam fuisse, 
» Troja in planitie condita esset. 
wie igitur vocat, quod radix esset 
m, nec incole ejus aliunde, aut ab 
dice, advenissent. ἱσείαν χϑονὸς ha- 
€ ZEschyl. Supplic. 377. in quo titulo 
iam maxime spectatam puto, 
t in domo sanctissimum est 'Escía. 


Δίων. 
miis ἑστίαν x Sois, ] Indigenas Tro- 
lares, er indiga rid Abróx esa : sunt 

LJ Phryges omnium mortalium ansi- 

imi ; testis estin Euterpe Herodot. 


etc. Ipsissimum rodicolens 
b Berrae. | Nam per αὐφόρι d innuere" 
.videtur Poéta, montem 1dam quasi 
xm et originem fuisse omnium in 
wione urbium et pagorum. — Hivath. 
I5. 189m] Feris abundantem. Hom. 


Iliad. 9΄. v. 47. ἼΣην μησίραε 9406» prop- 
terea nuncupat. — Barnes. 

ἔνϑηῤον, pro quo in tionnullis libris εὖ- 
See», tuetur Abresch. ad ZEsch. T. I. p. 
314. Beck. 


Beine. MS. Harl. A 
Omnium maxime 


Πολλὴν γὰς ἠχὲν Θεήκιορ ῥίων στραυτόρ. 
Πολλὴν ἀχὴν ῥίων, πιαρτιμηι murmur edens. 
ῥίων pto χίων, ut Hecub, 6926. Musg. 

299. Σνιίχων δ᾽ &rancer) Legendum 
σφιίχωΐ δ' ἀν Éynes, iens in vallem.  Pas- 
tores, strepitu exercitus  perterrefacti, 
greges in montium summitates abegerant. 
Dum ibi essent ex militum vocibus, quas 
clarius, utpote ex valli, percipiebant, in- 
telligunt, non Argivum exercitum esse, 
sed Thracium. Descendit igitur hic, 
quisquis est, ἐπ vallem, ut.cum militibus 

confabularetur. ἀνὰ pro ds paullo rarius 
est, neque desunt tamen exempla, ut os- 
tendemus ad Helen. v. 1509.  Musg. 
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Τίς ὁ σφρατηγὺς καὶ τίνος κεκλημένος 
295 Στεΐχει πρὸς. ἄσευ Πριαμέδαισι. σύμμαχρο" 


Καὶ πάντ᾽ ἀκούσας, ὧν iqipa 
ν δὲ "Peor, ὥστε δαίμονα, - 


"Eevar ὁρῶ 
'Eevwos- δ ἱπεείοισε Θ 


εἶν, : 4 


ὄχροις. “ 


Xeves à «λάστιγξ αὐχένα ζυγεφόρον 

800 Πώλων ἔπληι, Ζρόνος ἐξαυγ 
Πέλεη δ᾽ ἐπ’ ὅμων χρυσοκολλήτοις φσύσοις, 
Ἔλαμπε' Γοργὼ δ᾽, ὡς ἰα᾽ αἰγίδος ϑιᾶς, 
Xa2Ax3, μότασοις ἱπεικοῖσι πρύσδετος, 
Πολλοῖσι σὺν κώδωσιν ἢ ἐκεύτει φόβον. 

806 Στρατοῦ δὲ «A330; οὐδ᾽ ἄν ἦν ψήφου λόγῳ 


Quis dux, et cujus filius vocatus, 


295 Pergat ad urbem Trojanis socius ? 


Rest. bi vidi Khesum veluti deum 
Stantem in 'Tbraciis curribus equestribus, 
Aureurfi autem jugamentum collum jugalíum 
3800 Equorum claudebat nive candidiorum : 
Pelta vero in humeris aureis figuris 
Fulgebst: Gorgo vero velut in Ὁ δ Palladis clypeo 


ZErea, fronti equorum alligeta, 


Cum multis tintinnabulis sonum edebat. 
305 Multitudinem vero exercitus neque in ratione calculi 


ἄνακ«.. Rhet  Iesbtuimeà;] Ho- 
mines premises, qui, que que 

δὰ ducendum exercitum 
"DE ΣΝ 


diligenter perscrutantur; 
sunt ἡρμεροσκόσοι εἰ mobloenoi, 

antecursores. — Arrianus —"Exw» «ev " 
ieaipos σὴν ὅλην e WE As Aeníag nal τῶν 
προδρόμων καλουριίίνων. — Brodarus. 


Σειΐχων Y lays corrigit Holsk. 


JBeck. 
295. &eev] Ilium. "noe 7 δαίμονα Ho- 
merus dicat 11 e» 
297. "Eevm*] Piersonus ἄσϑην deSes nulla ne- 
cessitate. it Nuncius, ut exercitum 
transeuntem, saltem Rhesum, verus 


998. 'Eecoc' ἂν ἱπασείοισι 9, pus "ἢ 


Ita optime MS. Flor. V 
vens Gepníion σ᾽ ὁ 
299. eA£eeryt£] Vel hune » vel similem, 


locum respexit Hesychius, qui in 
notiones ei n velut syna 


runt ἄσλατοι. 
907, σιλτασφῶν) Thracum es 


ΡΗΣΟΣ.- 


εἰ δύνα ἄν, ὡς ἄπλατον ἣν ἰδεῖν. 
x A e es 4 Len 2 
, μὲν ππεις9 πολλὰ πελταστῶν T$, 


4 τ᾽ ἀτράκτων τοξόται, πολὺς δ᾽ ὄχλος 
; ὁμιαρτῆ, Θρηκίαν ἔχων στολήν. 


ε Τροίῳ σύμμαχος 
γε Φεύγων, οὔϑ᾽ ὑποσταν εἰς δορὶ» 


λέως wai; ἐκφυγεῖν δυνήσεται. 

Ora» πολίταις εὖ σταϑῶσι δαίμονες; 
4 DN Ἧ 9 , 

xau); συμφορὰ «ρὸς vayas. 

Ἰολλοὺς, ἐπειδὴ τοὐμυὸν εὐτυχεῖ δόρυ 


εὺς πρὸς ἡμῶν ἔστιν, εὑρήσω Φίλους. 


341 
310 
πάρεστ᾽ ἀνὴρ, 
315 
320 


! ^» 
οὐδὲν αὐτῶν δεόμεϑ᾽, οἴτινες «άλαι 


ossem : adeo immensa erat visu. 

im multi equites, et multi peltatorum ordines, 
sagittarum jaculatores, et multa turba 

aaturs sequebatur, Thracium vestitum gerens, 


di Troje socius adest vir, 


que fugiens, neque subsistens hasta 
us "fchilles poterit effugere. 
ando civibus bene volunt dii, 


proclivis fertur in bonum. 


1Ktos, quandoquidem hasta mea rem feliciter gerit, 


er nobiscum est, inveniam amicos. 
ipsis indigemus, qui olim 


ipn — ἄσλασφον. 


, Herodot. VII. c. 75. 
Anabas,. initio: ἔχων 
d σελταστὰς Θρᾷκας ἐκ» 
a eodem more a Grecis 
etudinem abiit ὁσλισῶν 
* Lib XV. c. 44. Cor- 
phicrate.  Musg. 
Or. πομαοΐ v ἀσράκφων 
oprie νὸς 
στὸ ee ipte 
wt Νινροσα αδὴς ἄσρακεοί. 
»£, μεφαφορικῶρ βίλος- 


upra ad v. δ]. Σσολὴν 
us ᾿Ισφίον, ὅτι ἰσϑὴρ 


309. ipaert. 


314. τὠγαϑό». 


ὁλὴ » σὴν ub ἰσϑῆσα ἰσὶ σῶν 
Pierinciodi  eheruDur eb 9 σνολὴν 
Ie) ev buipépon v * ejes ἄλλη σφολὴ 
ew» 'Ελλήνων, καὶ ἄλλη σῶν Βαρβάρων. 


Cod. Flor. ipaers; 9 
Valck. D. p. 108. 

51δ. Ὅταν «“ελίσιμς] Hsec Choros opi 
tur, tanquam jam Trojanis, diutina alio 
favore ex adventa Rhesi affulgest. Ce 
terum non abs re est, Thraces 


| 


πἴαν στολὴν lyon. 


ipsis exstiterit. — Stibinus. 


Υ δ 
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Μὴ ξυμκογῶσιν, ἡνίκ ἰξώστης "Δρὴς 
Ἔϑραυσε λαίφη τῆσδε γῆς μέγας «νέων. 
920 Ῥῆσος δ᾽ ἔδειξεν, οἷος ἥν Τροίῳ φίλος" | 
Ἥκει γὰρ ἐς ügir , οὐ παρὸν κυνηγέταις 
Αἱροῦσι λείαν, οὐδὲ συγκαμνὼν δορί, 
XO. ᾿Ορϑός ἀτίζεις κἀπίρομνφος εἰ φίλοις" 
Δέχου δὲ τοὺς SéAorrag ὠφελεῖν πόλιν 
825 'EK. ᾿Αρκοῦμνεν oi σώζοντες Ἴλιον σάλα. 
XO. Πιχοιϑας ἤδη πολεμίους ἡρηκέναι; 


Non una laboraverunt, quando violentus Mars 
Disscidit vela hujus terrse graviter spirans. 
220 Rhesus vero ostendit, qualis sit Trojse amicus: 
Venit enim ad convivium, cum non adfuerit venstoribus 
Capientibus predam, neque una laborárit hasta. 
Cho. Merito culpas et succenses amicis : 
Recipe tamen eos, qui volunt juvare civitatem. 
395 Hec. Sufficimus nos, qui Ilium a longo tempore servavimus. 
Cho. Putas jam te hostes debellasse? 


218. ξυμονοῦσιν. 


314. σρὸς «ἀγαθά. Cod. Flor. Valck. 
ll Beck. 

515. Πολλοὺς laubà σοὐμὸν εὐφυχεῖ δόρυ) 
Sic Ovid. Donec eris felix, multos nu- 
enerabis amicos: Tempora sifuerint nubila, 
solus eris. | Barnes 

5] 8. ξυμαονοῦσιν,) 
ξυμπονῶσιν. 

ἰξώσεη; Ae] Metaphora a vento ducta, 

ul cum vehementior solito est, ἰξώσφης 
dicitur, vid. Suidam, v. ἰξώσφης. Euripid. 
Cyclop. v. 279. ZEschin. Epist. 1. Musg. 
ξυμπονοῦσιν Reiskii quoque conjectura. 
Beck. 

319. "Ἔϑραυσι] Sic optime MS. Flor. 
ἔφαυσι, quod in vulgatis est, viros eruditos 
frustra exercuit.  Musg. 

"E(uwri] "Ἔφαυσι ducitur ab iei et adv, 
ut &Q«wn, qua voce ipse Euripides uti- 
tur et Aristophan. in Pace, fol. 477. Bro- 
dseus ἴφασι legit, quod apud illum confre- 
gii sonat, nullo, quod sciam, exemplo; 
Hen. Stephanus ἔϑραυσε substituit, quod 
certe id significat. nullo autem cum sensu ; 
mox itaque ἔσαυσε, nihilo felicius, veram 
lectionem putat. Nos verofeus: legendum 
putamus, optimo cum sensu; Hector 
enim indignatur, Rhesum non tum illi 


Ita MSS. E. G. Vulgo 
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adjutorio fuisse, quum dudum belli uw» 
pestas violenter spirans implewerat ves 
Trojans terre; nunc autem adem 
quum multum se Mars remiserit, "Eje 
&uteni pro ἐφύσα, sicut et φύσας pro qwe 
σας, Hesych. φύσα,» γιννήσαις, d «οὺς &evt 
“ληρώσας. Sic ᾿Ανδρὶ μὲν αὐλησῆρ Su 
νόον οὐκ ἰνίφυσαν. et Homer. — Θεὸς E ps 
ἐν φρισὶν eias Ilaveoing lvígors, ὅν 
bique exponas — 7»spiro, licet isqén ἅν» 
enero οἱ insevo plerumque signi. 
liror, hic Scaligerum, Heinsium, Ree 
gersium, ZEmil. Portum et Duporten 
hoc verbum silentio prseterüsse. Ἐὰν» 
men Andr. Schottus Observat. Pes. 
Lib. II. c. 43. dicit, se Dem; 
sed ea lectio nec mibi p et se 
quam ἔϑραυσι, displicet, quam tame 
enrico Stephano non satis placoime e 
pra ostendimus. — Barnes. 0 
Veram lectionem esse ἔσαυσι existims 
Henr. Steph. 
Dawes. Misc. Cr. p. 249. de hoc ve 
bo nihil decernit, monet tantum, 
conjecturam esse ineptam. 
In Flor. ἴϑρανε Aaign, teste Valck. D. 
p. 103. Beck. 


Leg. aut ἴῤλασι, tutudu, aut loe, , 


* 


w uM ep» t 


p ri 


^ 
wp 
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'EK. Πέκοιϑα" δείξει φοὐχιὸν σέλας ϑεοῦ. 


ΧΟ. Ὅρα σὺ μέλλον 


πόλλ ἀναστρέφει See. 


'EK. Μισῶ φίλοισιν ὕστερον βοηδρομεῖν. 
3380 AT. ᾿Δναξ, ἀπον εἶν συμμάχους ἐπίφϑονον. 


Φοβος γένοιτ' ἂν πολεμίοις ὀφϑεὶς μόνον. 


3885 


ΧΟ. "O2 οὖν, ἐπείπερ ἦλϑε, σύμμαχος μὲν οὗ, 


rog δὲ, πρὸς τράπεζαν ἡ ἠκέτω ξένων" 


Χάρις γὰρ αὐτῷ Πριαροιδῶν. διώλετο. 
335 ἘΚ. Σύ τ᾽ εὖ παραινεῖς, καὶ σὺ καιρίως σκοπεῖς. 


Hec. Puto; ostendet sequens Dei jubar. 
Cho. Vide quid sit futurum: multa invertit Deus. 


Hec. Odi sero opitulari amicis. 


S90 Nun. O rex, repellere socios, odiosum est : 
Terrori enim erit hostibus conspectus tantum. 
Cho. Hic itaque quia advenit, non quidem belli-socius, 
Sed hospes, ad mensam veniat bospitum : 


Gratia enim ei Priamidum periit. 


9835 Hec. Tu recte mones, et tu quogue opportune rem consideras. 


h. e. twrgere, φλύειν, Qi», cstuare fecit. 

priori favet vetus lectio iat. (vri non 

potest locum habere, nisi ἰφύσησε legas. 
Reisk. 


 "Méasei b. L compositum puto ex ade, 


tamen nusquam repe- 
e verbo &(aíe, nisi in sig- 


821. "Hau γὸς ἐς dar » οὖ σαρὼν κυνηγί- 
eme] Elegans um antiquam 
icitatem redolens Barr 


852. 
r ᾿ : κακίζων non item. κακίζομεν DOD- 


us, ut Alex- 
479. Ed. 


ejus, p. 
S11. et 312. MS. Flor. ase quod cor- 


and. Hoc verbum ΜΕ erus in hoc 


putst incongruum, οὐκ ρϑῶς. letà 
pelo net vd wápwerm. — Barnes. 


"Ote, ὧς ἀτίξως, κβαίμομροι 17 φίλοι. 


Considera, guomodo amicos contemnis et 
culpam iis imputas. ὡς pro ὅσω,» quomodo, 
i. e. guanto o. Mwusg 

In cod. 'OsSus Dabers teste Valc- 
ken. ad Eurip. Hippol 712. et D. p. 
102. ubi monet, id Tragicis esse usitatum, 
et improbat emendationem Heathii. 


Beck. 

325. eáAai.) Ita optime MS. Flor. 
Vulgo πόλιν. Musg. 

Pro πόλιν Reisk. legendum conjicit σέ- 
Aa, δαὶ μόνο. — Beck. 

$27. «οὐπιὸν] Τὸ ἑσιὸν σίλας Stv- ἡμίρα. 
O1) absolute pro ἡλθυ. — Ut Medese v. 
$53. Supplicum v. 219. et v. 479. arn 


Cod. Flor. τοὐπιὸν S1» σύλας- Add. 
D. p. 108. Beck. 

328. Ὅρα τὸ μίλλον") Chorus hic, ut 
Gasp. Stiblinus ait, comminatur lubricas 
fortuna et ales Máartis vices. Prudens 


enim (ut Flaccus canit) futuri temporis 
exitus Caliginosa nocte premit Deus. 


Barnes. 

529. Cod. Flor. habet quidem βοηδρο- 
μεῖν, sed Valck. 1, 1. mavult βοήδ Reese 

334. Χάρις γὰρ abri Τιριαμιδῶν διώλετν.} 

Δηλονόσι, διὰ v). βραδίως abris ἰληλυϑίένα» 

Huc referatur illud suavissimum ex An- 


thologis Epigram. ᾿Ωκεῖω χάριτες y 


Y4 
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'O χρυσοτευχὴς δ᾽ οὕνεκ ἀγγέλου λόγων, 
Ῥῆσος «αρέστω τῆδε σύμμαχος χϑονί. 
ΧΟ. ᾿Αδράστεια μὲν, ὦ Διὸς «αὖ 
Εΐργοις στομάτων soror 
Φράσω γὰρ δὴ, ὅσον μοι 
Ψυχᾷ προσφιλὲς ἐστιν εἰπεῖνν 
"Haxsig ὦ ποταμοῦ παῖ» 
ἭΚκχεις, ἐπλάϑης φιλίαν πρὸς αὐλὰν 
᾿Ασπαστὸς, ἐπεί σε χρόνῳ 


340 


Armatus igitur aureis armis, ob sermones nuncii, 
Rhesus adsit auxiliator huic terre. 
Cho. Adrastea, Jovis filia, 
Avertas a verbis meis invidiam Deorum : 
Dicam enim jam quecunque meo 
Animo dicere gratum est. 
Ades, O Fluminis fili? 
Ades, appropinquásti ad aulam amici? 
Acceptissimus utique, quando te tandem 


840 


943. Φρυγίαν, 


κιρώφιραι" 3» δὴ βραδύνη, Τιᾶσα χάρις κινιὴ, 
μηδὲ λίγοιτο χάρις. Barnes. 

$35. Σύ x εὖ σαραινεῖ,,) Chorum allo- 
quitur. Kai σὺ καιρίως exoru;] Nunc au- 
tem Pastorem. Barnes. 

Pro Σύ κ' εὖ, ut. Barn. edidit, in vett. 
edd. Σύ τ᾽ :4—quod restitui jubent Heath, 
et Reisk. Beck. 

337. Cod. Flor. male eeíera;. Valck. 
PE lOS. Heck. 

8. De Adrastea videndi Interpretes 
Hesychii et Suidz v. 'A3,éerua. — Musg. 
᾿Αδράσσιια μὲν, & Διὸς qui, Eleyes eve- 
μάφων φϑόνον"] Nemesin arrogantir et in- 
solentie vindicem habitam 8 veteribus, 
omnibus notum. Vid. Erasmi Adag. in 
Adrastea Nemesis. Etiam quz nos ex 
Philostrato aliisque de Adrastea, regibus 
Persarum conciliata, ne quid supra bomi. 
nes efferantur, ad Esthere v. 105, 106, 
107, et 108. Εἰ quia, ut Sophocles ait 
Antigone, v. 131. Ζεὺς μεγάλης γλώσσης 
πόμασευ, "Tati Saiou, ideo veteres, cum 
de re quapiam magnifice loqui vellent, ut 
ait Gaspar Stiblinus, sive de excellenti 
virtute οἱ potentia invicta, sive de felici- 
tate aliqua nova, cui maxime fiderent, 
Nemesin, que spes immoderatas vetaret 
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ert s. 





ac puniret, deprecari ac preefatiunculs 
placare studebant. Hinc Chorus Troie 
norum, qui de Rhesi virtute ac viribws 
nihil non sperabat, sibi Nemesin concilis, 
re prius aggreditur. Huc referas μά 
Sophocl jac. v. 127.  TeaPew «ehm 


εἰσορῶν, ὑπίρκοασον Μηδίν woe εἴσῳς abri 
εἰς ϑιοὺς ἴσος, Μηδ ὄγκον Kong 9», e 


ves σλίον Ἢ χερὶ BeiGus, ἢ μαικροῦ aXesew 
Bágu: 'Ὡς ἡμίρα κλίνει, «1 κάνάγω 


"Amara τἀνθρώπεια᾽ vob; δὲ σώφρονας Oui 


φιλοῦσι, καὶ στνγοῦσι σοὺς καιπούς. Barnes 

ὅ58. s. Hardion. in diss. su Rbeso 
Comm. Acad. Inscr. Par. T. XIV. & 
513. hec ita accipit, ac si Chorus megne- 
loquentie, qua usus fuerat Hector, pamas 
apud Nemesin deprecaretur. —Sed in toto 
hoc systemate Chorico ne unum quidem 
verbum reperitur, quod aut Hectorem, 
aut colloquium, quod inter eum et Cho- 
rum preecesserat, respiciat — Quid excu. 
sari velit, satis ostendit Chorus sequenti- 
bus verbis; fiduciam scilicet, quam imn 
Rheso exercituque, quem secum ducebat, 
immodicam habebat, declaraturus, Neme- 
sin prius deprecatur, ne, si quse forte su- 
perbiora exciderint sibi, ultione digna 
esse censeat. — Heath. 
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ILseig μάτηρ 0 τε καλλιγίφυ- 


βος ποταμὸς πορεύει 
Στρυμιῶν, ὃς ποτε τᾶς μελῳδοῦ 


350 


Μούσας ài ἀκηράτων 
Δινηδεὶς ὑδροειδὴ 


' KoAwo» σὰν ἐφύτευσεν 2a». 


Σύ μοι Ζεὺς ὁ Φαναῖος 


855 


"Hug διφρεύων βαλιαῖσι «ὥλοις. 
Νῦν, ὦ πατρὶς o Φρυγία, 


; Pieris mater, et pulchris pontibus instratus 

Fluvius ducit huc 
Strymon: qui olim cantatricis 

Muse per intemeratos 
Volutatus specie-aquse 

) Sinus, tuam procreavit pubertatem, 
Tu mihi Jupiter Phanseus 

Venis, velocibus equis currum agens. 
Nunc, O pstria, O Phrygia, 


eveuávus Q9évr] i. e. invidiam 
1 propter arrogantes sermones. 


Muwsg. 
e scribit Reisk. — Beck. 
ἐσλάϑη.} Ita MSS. tres. Vulgo 
". Mox φιλίον vir doctus in 
e Aldins editionis apud me fila», 
m ex MS. excerptum esse fidem 
[uod alis nonnulla ibidem notata 
MSS. inveni. MS. Flor. Φρυγίαν, 
on dubitavi recipere. Muasg. 
eS»; pro ἰσιλάσϑης. Sicut enim 
. 14. «A49» pro “ελάϑω, sc “λά- 


σιλάζω ἀϊεϊξυν. βαῖνέν ᾿Αὐδρὸρ 
L i e."E»vepe. Scaliger legit φέ- 
Barnes. 


"ἃ, Commel. post a/A1à» punctum 
n post 'Aesaevés. 
. Flor. ᾿Εσλάσϑης Φρυγίαν πρὸς 
Deck. 
. φίλων. Reisk. 
ies ei). Ita lego, deleto, ,quod 
obtinebat, ἔσωσε, quia σορεύω est 
1transiivum: nec mater putanda 
» bellum suasísse. — Barnes. 
Ed. Ald. jn. Beck. 
Στρυμών" δε μελῳδοὺ Μούσας, &c. 
uidem Rhesum 


rus q filium Eionei 
Iliad. κ΄. v. 435. Ἔν δί σφιν Ῥ"» 
γιλεὺ,,) suis "Hire. De qua τὸ 


wid. Eustathium in locum. Sed Neote- 
rici Poéte Fluvii Strymonis et Muse 
Terpsichorse, sive, ut alii, Euterpee, filium 
fingunt. Et quidem, quanquam Muse a 
Poétis virgines reputantur; ut Eustathius 
et Didymus enumerant, nonnullas earum 
matres vocabant omnes hi Heroés. Or 
pheus erat filius Calliope, vel, ut alii, 
Clius; Linus Terpsichore, vel, ut ub 
Euterpe ; Rhesus Terpeichors et ipse, 
vel Euterpe; Thalie Palwpbatus; Era- 
tus Tham Thrax; Melpomens et 
Acheloi filie erant Sirenes: Polymnis 
Triptolemus. Sola Urania adhuc virgo 
est. Barnes. 

351. Ζιὸς ὁ φαναῖοεἼ Quam hic empha- 
sin habeat βαναῖος, nemo interpretum do- 
cet, nec quidquam suppeditant veteres 
grammatici Videtur vox a $á»a, fluere, 
qus nomine auctor infra v. 940. mysteria 

esignat. — Muss. 

Ζεὺς ὁ asoso,] Ita hic le upiter dicitur, 
quasi coram m epparens Idem no- 
men Apo ur apud A Achzum Ῥοξ- 
tam in Omphale, teste Hesychio— Deae; 
᾿Αφόλλων. 'Ax mise ép Qd n. παρὰ Xing οὗ- 
vw λίγισαι. — Barnes. 

952. διφριύων) Ita MS. Flor. Vulgo 
Σιφριύσων. Musg. 

βαλιωῖσι “ὥλοις,} Βαλιὸς aperte noc in 


346 


Eur Sysp νῦν σοι τὸν ἐλευϑέριον 
Ζῆνα πἄρεστιν εἰπεῖν. 
& ποτ᾿ αὖϑις ἃ “αλαιὰ 
Τροία τοὺς προπότας παναμερεύσει 
Θιάσους ἐρώτων ὁ. 
Ψαλρνοῖσι καὶ κυλίκων οἰνοπλανήτοις 
᾿Εσιδεξίαις ἁμίλλαις» 
Κατὰ πόντον ᾿Ατρειδᾶν 


355 


360 


Favente deo, nunc tibi liberatorem 
Jovem licebit cantare. 

Ergo tandem rursus antiqua 
Troja celebrabit-toto-die propinatorios 


355 


Cotus amorum 


Cantilenis, et poculorum in orbem redeuntibus 
Dextrorsum certaminibus : 
Per mare Atridis 


360 


360. ὑπιδιξίαιε. 


loco non significat varius, aut maculosus, 
quia Rhesi equi fuere candidi, Iliad. '. 
v. 487. Διυκόφιροι χιόνος, ϑείειν Σ᾽ ἀνίμοισιν 
ὁμοῦοι. Virgil. ZEn. Lib. XII. v. 84. Qui 
candore nives anteirent, cursibus auras. 
Quare expono hoc in loco per veloz. 
Usitatum autem est Grzcis Poetis, E. 
quos optimos per femininum genus equas 
vocare; ut in hoc loco, quos equos aper- 
te Homerus vocat ibid. v. 436. Τοῦ δὴ 
2n6AAÍecovs; iemmous ἴδον, ἠδὲ μεγίστους" Atw- 
, &c. eosdem βαλιὰς weAevg vocat 
Eunpides Hoc vero obiter notandum, 
nque ἵσσος pro equitatu ponitur, 
singulari numero semper et foeminino ge- 
neze occurrit, ut ἡ ἴσαοε. Barnes. 
9t. Ei» 319] Synesius σὺν 314 δὲ εἰρήσ- 
Demosthenes Ofeua: xai σὺν 9ιεοῖς εἰρῆσθαι. 
Joh. Brodeus Hic vero rursus hsc 
verba dicuntur ad invidiam aversandam. 
Vid. supra ad v. 558. ᾿Ελευϑέριον Ζῆνα] 
Chorus, sperans ex Rhesi adventu obsidii 
finem, Gracorumque aut internecionem, 
aut fugam, Jovem liberatorem Troje jam 
adesse pronuntiat, quod Homerus in fine 
JYliad. ξ΄. hoc modo fere attigit, v. 526. 
ains σόϑι Zybg Aen, ἱπουρανίοισι ϑεοῖς aiti" 
νίτησι Kenenon. στήσασϑκι ἰλεύϑιρον l» με- 
γάροισιν, Ἔκ Τροίης ἰλάσανσις lnripda; 
Ayvaey. Οταοὶ autem Jovem Ἐλουδις- 


EY PIIIAOT 


Plato ei» ϑιῷ εἰπεῖν ῥᾷδιον (em. 


363 





rium, victis fusisque ad Platwes Pens, 
coluerunt. De cujus Ara, Simulscro, ἕω» 
to, et Porticu vid. Pausaniam.  Berwe 

955. sii.) Ferri posset εἰσεῖν Ζῆνα à 
aliquo, qui bymnum vel Zee; in Joven 
pangeret. Hic intelligitur js cane 
dis ' celebrare, quod verbum diversum po. 
tulat : 


— ὖν σοι τὸν EAS quo» 
Ζῆνα τάριστι uisu». 


Jupiter Eleutherius quanto honore s Gre 
cis cultus fuerit, passim docent auctoró 
antiqui. — Musg. 
358. Θιάσου,] Vid. qus nos ad Pbe- 
niss. v. 808. — Barnes. 
359. 'vaXueri] Ita recte Barnesm 
ex Canteri conjectura. Ed. Ald. Jdaper. 
eivewAassceg] An legendum Joerias- 
«oig, in orbem redeuntibus. — Mwsg. 
VaAmesi| Ita restituo pro 4dapen 
Canteri Scaligerique auctoritate et vero 
latione, Barnes. 
360. T «editis; | Omnino in- 
pas. Hom. Odyss. φ΄. v. 141. 
&ror 9* ipuve ἐκιδίξια “ἄντις ταχω 
ἀφξάμενοι τοῦ χώρου, 53» eí σις εἰνοχοιίω. 


Eupolis apud Pollucem, Lib. II. sect. 
159. ταν R woes; σὴν ἐπιδέξα. Add 
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Σπάρταν οἰχομένων Ἰλιάδος παρ᾿ asrág; 
Ὦ φίλος, sí μοι 
Σᾷ χερὶ καὶ σῷ p “ρά- 


365 


fas váy i ἐς οἶκον ἴλϑοις. E 
Ἔλϑε, QásgSn, τὰν. ζάχρυφον 
Πηλείδᾳ προβαλοῦ κατ᾽ ὄμμα πέλταν, 


ἄντιστρ. β΄. 
37] 


Δοχμίαν τιδαίρων 
Ἐεστὰν παρ ἄντυγα, πάλους ipsi Quy 


Spartam abeuntibus a littore Tliaco. 
O amice, utinam mihl - 
Tus manu et tua basta confectis 


His, domum revertaris ! 


Veni, appare, auro-micantem 


Peltam Pelids objicias ob oculos, 


Obliquam elevans, 


Juxta politum currum equos turbans, 


962. PT σᾶς . 


Critiam in Eleg. apud Athen. Lib. X. c. 
9, 
361. s. Ita hec metra constituenda: 


Korà σώτον᾽ Δτρωυδῶν Σσάρταν c—anapmesti- 
cus dimeter. 
Xaníveo Ἰλιάδος παρ᾿ ἀκτὰς, antispasticus ex 
epitrito quarto pentasyllabo, diiambo, 
et syllaba. 


564. s. Ita hec metra constituenda: 


234 xx), καὶ σῷ basis anapmstica. 
Aeg) σράξα: τάδ΄, le οἶκον ἴλϑοις  antispesticus 


Korag3SÍíute Gor 
s) μόρῳ φίλτωτον &x Jes οἴσω. 


Secunda τοῦ καταρϑίμινο syllaba conipi- 

twr, ut pes primus sit 

Via. Clark; sd Hon, TL 5: 587. Heath. 
866. Ζώχρυσον) Prior brevis. Vid. 

Aleest. v. 514. — Barnes. 


367. sUeas] Τιίλφη, ἡ devis δίρμανι 


369. exierit — πώλως. 


sina). oppirm αἰγὸς, 5 οἷός. Hic vero χρυσὴ 
dese, ut χαλκείη Barnes. ( 


868. Lego et interpungo: 


δοχμήων «ιδαίξων 
ξιστὰν παρ' ἄνευγα, σώλους ἰριϑίξων. 


σφὰν ἄνενγα, ut. ξισσὸν δίφρον, Pindar. 
ἐγ 11. Antistroph. 1. Lori ὀσήνᾳ, Pyth. 
Ed est. conf. Beoch. v. ^ ds 


Musg 
χίαν wilaiqur] IIeíqu est verbum 
ridge dic 
Es no tal hem fallo: μοί, 
συνωνύμως dicitur σεδόϑεν ἱπαιίρω. ἐκ 
Troad. v9 Eben. T pide κε- 
Ln ieáuet st autem Euripidi p 
semel dictum, ut Phomies v. 1041. σι- 
daípsra. Et Herc. Furens, v. 815. T 
9i σίδαιρε πῶλον. — Etv.868. Σεεῖ 
οὔλυραον silaipevs ,' lot γενναῖον δὺς font 
tamen, qui putant, eà wilaíur ZEolice 
dictum pro communi uiraépux. 
in suis Hellenismis, p. 60. hoc ipsum his 
verbis confirmat: 4Eolii (ut docent Gram- 
matici) non nunquam mulant p. in v. 
μ ἔσχατα pro ἕμματα, τιν ἐμοῦ pro μεεὶ 
ἐμοῦ, Ουοὰ ad «ewe attinet, nibil me tale 
Jegisse unquam memini; sed EN pro 


948 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


970 Δίβολόν εἰ ἄκοντα τάλλων. 
Σὲ γὰρ οὔτις ὑποστὰς 
᾿Αργείας sor. ἐν “Ἥρας δακέδοις χορεύσει" 
᾿Αλλά νιν ἄδε γᾶ 
Καταφϑίμινον Θρῃκὶ μόρῳ 
915 Φίλτατον ἄχϑος οἶσει, 
᾿Ιώ, ie. 
Μέγας ὦ βασιλεῦ, καλὸν, ὦ Θρήκη, 
Σκύμνον ἴϑρεψας πολίαρχον ἰδεῖν. 
Ἴδε χρυσόδετον σώματος ἀλκὴν, 
380 Κλύε καὶ κόμπους κωδωνοκρότους, 
Παρὰ πορκάκων κελαδουντας. 
Góc, ὦ Τροία, Ss0g αὐτὸς "Αρης» 
'O Στρυμιόνιος πῶλος ἀοιδοῦ 
Μούσης ἥκων καταπνεῖ ct. 


510 Vibransque hastam duplicem. 
Te enim nullus sustinens, 
Seltabit unquam in templo Argivee Junonis: 
Sed eum hsc terra 
, Peremptum Thracio fato 
5175 Charissimum onus feret. 
Io, io. 
. Maxime rex, eximium, O Thracia, 
Catulum aluisti civitatis-principem aspectu. 
Vide auro-ornatum corporis munimentum : 
380 Audi etiam strepitus tintinnabulorum-crepitantium, 
A scuti loris resonantes. 
Deus, O Troje, deus ipse Mavors, 
Pullus Strymonius cantatricis 
Musee veniens aspirat tibi. 


»«à quidem plus semel reperi simpliciter — fei», ut Pindar. Olymp. Od. 19. Antietr, 
positum, ut Theocr. Idyll. X XIX. v. 98. 1. 'B» ρεκρῷ σεδάρειψαιν In quem 
Baíus καὶ φύλακον νεκόων eria Κίρβιρον. In locum vid. Joh. Benedic Noem. Iiis 
compositione autem frequens est, ut σεδίρ. — igitur ZEolice dicitur pro communi weed. 
xus, Theocr. Idyll. XXIX. v.15.'AA- Sed ut in τῷ σιδίρχεσθα; et in σῷ edo- 
λὰ σίριξ ἁταλῶ ecópnarós es σιδίρχομαι. Et μεείβειν jam hunc ollam 
Pindar. Nem. Od. 7. Antistr. 4. Ei wí- cum concedam, in illo tamen ewlaie 
νος ἦν, τὸ τιρανὸν “λίον σεδίρχεσαι. τιιδέςσων eandem JEolismi necessitatem semper in- 
item ponitur pro βιεάςσ κει Ὑἰά, Sui 
in voce σιδάρσιοε. tem . p. 697. μολογίαν ἀβαφανίσεως rejiciamus. Qpuin- 
et 751. ubi de /Eolica Dialecto verba etam si quis εὸ σεδλιριείβων. interdum der) 
fuse iunt. Eodem modo dicitur σιδαρμεί- σοῦ wider épais, solum transire, sumen- 
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ARGUMENTUM ACTUS TERTII. 


o Hectoris tentorium ingresso, Hector cum illo expostulat, iagratitudinem ei ob- 
ut qui multis olim affectus beneficiis, jamdudum vocatus et muferibus donatus, 
idem, nec nisi rebas psene accisis, venerit amicis auxilio. Hhesus mors longioris 
in bellum Scythicum transfert, quod se hucusque ad Trojam properantem retar- 
^ Quin jam operam suam expromtam offert, certamque de Griscis victoriam pol- 
Choro interim alacritati ejus et potentie applaudeste. Hhesus, suarum virium 
», post victoriam, quam certissimam fore judicabat, expeditionem in Greciam se 
s gratia habiturum spondet. Hujus fiduciam Hector modersri conatur, ut cui 
! Grecorum essent vires, quas toties ipse expertus esset ; eique tandem stationis 
wsignat. Chorus Vigilum dispensat custodias. 


PHZOZ. 
Xaip, ἐσθλὸς $cAoU παῖ, τύραννε τῆσδε γῆς» 


RHESUS. 
Salve, bone boni petris fili, domine hujus terre, 


mseret, ei nequaquam acriter δὰ. 
t Hec levi variatione ZEmil. 

Plurima sane Is «o «ido» com- 
occurrunt, ut σεδοσσιδὴς, «dorna- 


esto : 
nav sed μετάρσιος et 
; poni velim. Sic σιδαίχρωος /Es- 


Σ χιστὰν va) ἄντνγα πώλοις ἰριϑί- 
"t est verbum ambigue signifi- 
Currum enim sonst et orbem 


seu potius oram et limbum. 


gestatam 
i loca ostendunt ; 


men Veterum locis colli bas- 


V» «' Ésesea bina jacula significare 


ies. — Heath. 
grato sacroq i oppido. 
sa Hom. Il. Σ΄. v. 51. "Hee ἐριοὶ 


! Φολὺ QiAcacni εἶσι πόληες, Ἄφγος 


et, Σσάρεη «ει, παὶ 
Pindar. Hone Mon Stroph. 

Arts ene δῶμα ϑιοσριπί,. Hinc Virgil. 

Lib. I. v. 37. Id metuens, veteris- 

ue memot Saturnia belli, Prima quod ad 


procaris 8, Barnes. 
874, KavaQ3i, l An ob metrum 
acp ipn νου. vid. Supp 994. Musg. 


976. "18, ἰώ. Hee vocule extra metrum 
sunt. Heath. 

$78. πολίαρχον) Ita Ed. Ald. et 
MSS. Vulgo weAémexew. — Preestiterit, 

si quid mutandum, « xe» Exstat 


ut. Symp. 
EA e) im codd. Regg. apud Hard. 


qui etiam ex JEschyl. 1.1, docet, tintin- 
nabulas heroicis temporibus clypeorum 
manubriis i solita fuisse. — Beck. 
881. Flor. "λα- 
δοδνσαι. Vslck. D. p. 105. Beck. 
20$. Leg. Our Θεὸς ὧν, Tesla, tanquam deus, 


Troja. 
883. Mie Pullus, Le fine Vid. 
quse nos supra ad v. 257. 

884. κατασνεῖ σι. Perflat ac ac refrigerat, 
L e. reficit te, Ο Trojan oesphora duc- 


0 
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Ἕκτορ" παλαιᾷ σ' ἡμέρᾳ w 
Χαΐρω δέ σὶ εὐτυχοῦντα 

᾿ Ἡύργοισιν ἰχϑρῶν' συγκατασκάψ 
Teiyn πάρειμι καὶ νεῶν πρήσων σεάφι. 
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wportrritre. 


nu ἐνὸν 


e Vis 


$90 ἘΚ. Ila; τῆς μελῳδοῦ patios, Μουσῶν pad 


Θρηκός. "s ποταμοῦ, Σ 


Τἀληϑὶς ái, &ob [» vípus' àdp: t 


τρυριόνος, φιλῶ λύγειν s 


Πάλαι, πάλαι ἣν eas συγκάρινειν χϑονὶ 
᾿Ελϑόντα, καὶ ΚΑ τοὐτί σ᾽ ᾿Αργείων ὕπο 


8395 Τροίαν i ἰᾶσαι Sopa euni» δορί. 


Οὐ γάρ τι λέξεις, ὡς ἄκλητος ὧν φίλοις 


Hector, ex 


longo tandem te tempore alloquor. 


Gaudeo autem tibl res secundat eme, σὲ to emídere 

Turribus hostium, et ego simul eversurus 

Muros Grecorum adsum, et incensurus saves 
890 Hec. O Al canorsm matris, unius ex Musis; 

Ex Strymonis Thracil Burinis, studeo loqui 


Vera semper, nec sum duplex vir. 


Jam pridem, jam pridem oportebat te opitulari lmic teríe 

Advenientem, et non, quantum in té est, eb Argivis— — 
395 Hostibus Trojam sinere everti armis. 

Non enim dices, quod non vocatus ab amicis, 


392. ahí. 


389. νεῶν σκάφη.) "Es hà jou. Barnes. 
590. Tia; vis μελῳδοῦ marges, Μουσῶν 
miss] Do matre Rhesi, Muse quam ta- 
ripides nominetim nullibi assig- 
nat, vid. supra v. 847.  Barmet. 
E .8. φιλῶ Abyus TéXs91,] Hector apud 


gunt; hic vero Euripides characteris ve- 
ri est studiosus — Barnes. 

392. πού δισλοῦρ σίφουκ᾽ ἀνήρ. Duplex 
vir est, Ὅς χ᾽ ἵσιρον μὲν κπεύόϑει ἐν) 
ἄλλο δὲ βάζω: ut Homerus canit. 


394. «οὖσί σἽ T) leí σι, Vid. Hecub. 


4894. eebsis. 


v. 512. Male itaque Brodssus pet ei 
ὀσίσω exponit. Barnes. 
897. Cod. Flor. omisit hunc v. qum 
Valck. p. 105, suspicator e vicinia initum 
Beck. 


ut γιφουσία, legatio, ut infra v. 988. 


Plerumque Grm σ᾽ bác nete 
dicunt, vocem ἃ qa deir 
γερουσία ἃ ΝΕ n 
usía) eid peprie dguiücety qui 

po » licet i 
Senatoribs Vires id fhcere αὖ» 
cedam? Est itaque i hoc etl» 
loco. Jess 


PHZOZ. 


351 


Οὐκ ἤλϑερ, οὐδ᾽ ἢ pores, οὐδ᾽ i ἐπιστράφης. 

Τίς γάρ σε κὐρυξ, ἢ à γερουσία Φρυγῶν 

᾿Ελϑοῦσ᾽ ἀμύνειν οὐκ ἐπέσκηψεν «ὅλεις 
400 Ποῖον δὲ δώρων πόσμον οὐκ ἐπέμψαμεν; 


Σὺ δ᾽ ἃ iyyinis ὧν βάρβαρός " βαρβάρους 


405 


“Ἕλλησιν ἡ ἡμᾶς “ροὕτις v0 σὸν μέρος. 

Καίτοι σε $ μικρῶς ἐκ τυραννίδος μέγαν 

Gem ἄνακτα τῇδ᾽ ἔϑηκ ἐγὼ vei, 
405 "Ov ἀμφὶ Πάγγαιόν τ Παιόνων τι γῆν 


Oppo» à ἀρίστοις ἐμπεσὼν κατὰ σσό 


410 


Ἔρῥηξα πέλτην, σοὶ δὲ δουλώσας λεὼν 


Non veneris, neque opem tuleris, neque curaveris nos. 
Quis enim prseco, aut legatio Phrygum 
Profectus ad te, non obtestatus est, ut opem ferres civitati ? 
400 Quorum vero donorum ornatum non misimus tii ἢ 
Τὰ vero cognatus existens, et barbarus, barbaros 
Grecis nos propinásti, quantum in te fuit. 
Atqui te ex parvo imperio magnum 
Thracum regem feci ego hac dextra, - 
405 Quando circa Pangseeum montem et Paseoniam terram, 
Fortissimis Thracum irruens fronte adversa, 
Rupl hastam et tibi subactum populum 


400. IIelo. 


propinantes poculum porrigunt. De. 
inesbenes «wv! φτεθάνου---Τὸν ἰλενϑερίαν 
M νεημᾳ Tree μὲν Φιλίσ τῳ, νῦν 
ermogenes: Ileesiwera: 

2 i-i ponens πράγματα" ἀντὶ σον «ροδέδε- 
Jebh. Brodmus Terentius in Eu- 

ved.- Hunc vobis deridendum et come- 
dendum propino. Süblinus Τὸ 
eis — ) idem, quod «ebwis, supra v. 

dem Demosthenes 


Syeriswaótit — Φιλίπαῳ. Alis vide 
ας φαγί Muwusg. 


Macedonis, 
zninentem ; hinc Virgil. Georg. Lib IV. 


v. 4683. Altaque Pangee et Rhesi Ma- 


vorde tellus. Barnes. 'A fron 
406. κατὰ σε te, ut inquit 
pe ἃ lateribus. 


Brodseus, non a tergo, neque ἃ 
Eustathius fol. 469. lin. 40. οὐρὰ γὰς 
sal) πασὰ Meer τὸ ὀσίσω nd φάλαγ- 
yes? &emeo στόμα Ὅμηρον, φόσοις «ὧν 
“ομόχων. Et hsc exercitus ad animal 
comparatio usitata et ex Africano sic de- 
fenditur — "O«: ei «aX: σὴν φάλαγγα ἂν 
vait "“νήσισι ζώῳ εἰκάξοντει, «à μὲν αὐτῆς 
πείσων ὀνομάζουσι καὶ σφόριαι" «e» δὲ 

καὶ περαλὴν, ἄλλο δ n eis ΤΑ ἢ ὀρρωλὸν, 
sa) ἄλλο πλινρὰν καὶ "Fa 
Andr. Schotü Obsoerrat. er utaT. 
III. c. 28. Hinc ἀμφίσεομοε θάλωγξ 
w- ei 7 H Jte 

407. "E ea, astam CN 

Confer HM Tad. (. 306. JEschyl. 
Agam. 65. Nostri Herc. Fur. 192, Virg. 
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Παρίσχον' ὧν σὺ λανίσας. φολλὴν yes 
Φίλων νοσούντων, ὕστθρος βοηδρομεῖς. 

410 Οἱ δ᾽ οὐδὲν ἡ ἡμῖν ἐγγενεῖς «ιφυκότες, 
Πάλαι παρόντες, οἱ μὰν ἐν ᾿ χωστοῖς τάφοις 
Κένται πεσόντες, «ἴσεις οὐ σμικρὰ «ὅλει, 
Οἱ δ᾽ ἐν 9᾽ ὅπλοισι καὶ παρ᾿ ἱππείοις ὄχρις᾽ 
Ὑυχρὰν ἄησιν Duo Tt πῦρ ἡγοῦ" 

415 Μένουσι παρτεροῦντες, ovn ἦν δε 
Πυκνὴν ἄμυστιν, ὡς σὺ, δεξιούμενοι, 
Ταῦϑ᾽, ὡς ἂν εἰδῆς “Ἑκπτορ᾽ orr ἐλεύϑερον, 


Tredidi : quarum magnam gratiam tu calcibus repellaus, 
Amicis laborantibus sero opitularis. 


410 Qui vero nobis non sunt cognati, 
Jam pridem praesentes, alii quidem in aggestis tumulis 
Jacent mortui, documentum fidei non exiguum civitati : 
Alli vero hic ín armis, et juxta equestres currus, 
Frigidos-flatus, et sitibundum ignem dei 

415 Manent constanter sustinentes, non in lectis convivalibus, 
Ut tu, propinantes crebros haustus. 
Hsec, ut scias Hectorem esse liberum, 


ZEneid. XI. 484. Horat. Lib. II. 864. 
heec ex 


et Hesych. in voce. Musg. 

Toup. Emendd. in Suid. P. III. p. 
25. 8. ita vertit locum: pedido 
prostantissimis in. prima 


diffregi hastam. view id idem, « quod [»evi». ya 


409. ὅσει,.,.1 MS. G. Penn. Dd v. 

Mol Fir ak 
r. &ut5» quod prefert 
Valck. D. p. 108. Beck. 

410. Valck. D. p. 105. emendat: οἱ Y 
οὐδὲν ἡμῶν ἣν γίνε; σιφυκέςες, et confert Al. 
cest. 929.  Dicseog. Stob. Grot. p. 961. 

Beck. 

4192. síre] Malim 9A/u, vel, si ex- 

stet, “ταῖσι a ecaw.  Musg. 
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4H 





; 415. Cod. Flor. rectins: 
ὅπλοισι, καὶ qup. immi ἔχοι. 
p. 105. Beck. 

414. ψυχρὰν ám] 


vapores 
ZEstatem et diei i 


Ἐν Σιμων In Ta toris convivalibus. 


ji 
ἰ 


| j 
Tr 
n 
HH 


| 
| 
: 
| 
L 


ΡῈ 
Π 
ji 
i 
: 


tide, Pollux Onomast. Lib. VI. 


el πίνων, ἀμυσείζεν, χανδὸν viver 
women. — Barnes. 


Ἢ 


Καὶ μέ 


ΡΗ͂ΣΟΣ. 353 
μαΐ σαι καὶ λέγων κατ ὄμμα CÓK 
PH. Τοιοῦνός tip πκαύτος, εὐδεῖαν λόγων 
20 Τέμνων κέλευθον, κοὺ διπλοῦς πέφυκ ἀνήρ. 
495 


᾿Εγὼ δὲ μεῖζον, ἢ σὺ, τῆσδ᾽ ἀπὼν y Sors, 


Avr πρὸς ἧπαρ δυσφερῶν ἐφειρόμιην" 


᾿Αλλ᾽ ἀγχιτέρμων γαῖά 


Μέλλονψι νόστον τὸν 


[pos Σκχύϑης λεὼς» 
Ἴλιον sseas 


25 Ἐξυνῆψε πόλεμον" Εὐξένου δ᾽ ἀφικόμην 
Πόντου πρὸς ἀκτὰς, Θρῆκα wrop y MUT AG σφρατόν. 


Ἔνϑ᾽ αἱματηρὸς πίλανος ἐς γαῖαν Exod 


45] 


Expostulo tecum, et dico tibi in os. 
Rhe. Talis sum et ego, rectam sermonum 


20 Vism secans, nec sum duplex vir. 


Ego vero magis, quam tu, absens ab bac terra, 
Dolore ad hepar iniquo ferens animo cruciaber. 


Sed can&nis mihi terre Scythicus populus 
Mihi volenti confcere iter ad Ilium 


25 Intulit bellum. — Euxini vero veni 


Maris ad littus ut traducerem Thracium exercitum, 
Ibi cruentus sanguis Scythius in terram cadens 


496. σορϑμεῦσαιλ 


aen) "Anseri εἾλος πσοσηρών. V. 
Matthia. 

&. Flor. sec ἔμρμα σὸν λίγω. Valck. 

Leg paite, io paid Mu. Reik 

l. ptfTos', i. δ. μουΐξον À sk. 

8. Ayyerlenao γαῖά ue] Ta lego, 


» γαίᾳ, male prius aderat, ut 
iata came menn Quod miror 


erum non vidisse; Brodeum quidem 
ma vidisse et defendisse: vortit enim 
) meo: vidit et emendavit, 


) in vet. 
5 (i " in 
eA nua t 


wecíu" obtinat, vid. Hele». v. 
Odyss. ^. v. 119. 
Mwusg- 


4, εἰστον)] Non reditum, ut plerum- 
" Idem 


Odyss. “. v. 119. Κωσί ne νοδ- 
profecium, non 














854 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΌΥ 


indes d 
"R8 doa efe τὴν ei dear 


Handebatur hasta, et Thracia mista cmdes, 
"Talis calamites remorsta est me, 56 οὐ empum ἐδ 


pidis verba. 
Y- 514. Ζάχροσος occurrit, Panis, v. 45. 


Vendee iterum legitur. leg. 
Aul ce le Tief ITUR Final M. 
v. 1556. s opo 
Quod Andress 439. Tek) 
τα been Fibule ignore accusat mibus communiter a pro «» ponitur, 5Γ 
᾿ὰ eorum ignorantim signum est, ut supra. ᾿Αϑηναία. Τροία, εἰς, — Barnes. 
ad v. v60. contra Schotum probavimus. 431. ὁμηριόων] Debet hic accipi pro, e 
Bed hec in boc loco suficiant. Ibid. cipere obsides, men, quod alias solet, 
Zaéoer] Pro Ynsirait. Nec hoc veteres sidem. i à 
inobseratum reliquerunt: Eus. ficstum habet στρατεύων, tmm mien 
S. ad Hoc. Dial. ον τ. B8. Ἕκτως agere, quam comucribcre, adsciscere ín πὸ: 
flo ϑυητόρ ev, γυναῖκά τι ϑήσατο μαζίο. liam. Reik. | 
"Avvisé καὶ Aepii σοῖς χεῦν- 4S2. ἔπιον Deruir] nnum tributum. 
τῶν ἀντὶ Κτητικῶν, ὥς φασιν εἷ παλαιοῖ" "Ecusn, león, tb icu, annus. Βασαν. 
Olos Ἕλληνα συρατὸν, τὸν ᾿Ἑλλημεόν" “Α»- 435. và; ἱμδε] Desiderari videtur ταν. 


Seo ὅϑ.,» ἀντὶ σοῦ ἀνθρώπινον" ἢ An 
διάλεκτον, "Aie γον, Σκύθην 416. Mus. 
ldem ad Iliad. v. 628. Κασιγνήτωιν Gives] τὰς ἐμὰς ἀμόστιδαι» 


ἐμὰς 3 
Ἢ ταρ Alex Ag Xaé9we Xaw- sew. Ut Hector ei obj πῶς 
ert Ds PA γίνοεν Eyre Tira Apre, EA iprini md 
“ὅτων καὶ κι eg φόνοι, aeria, ὁ κα- 
δνγνησνκός. Martialis, Indos 8 Pro 





αἱματηρὸν πίλανοι.] Eadem vocabula in. 
Alc. το "Dedi posa er Each 


ΡΗΣΟΣ. 


35 Οὐδ᾽, ὡς σὺ κομαεῖς τὰς ἱμὰς ἀρμιύσειδας, 
Οὔτ᾽ ἐν ξαχρύσοις δώρμνασιν κοιρυώροενος, 
᾿Αλλ᾽ οἷα πόντον Θρήκιον φυσήματα 
Κρυσταλλόπηκτα Iaior&g τ᾽ ἐπεξάρει, 

Fu» τοῖσδ᾽ ἄυπνος οἶδα τλὰς πορσάμασι. 

0 ᾿Αλλ᾽ ὕστερον μὲν ἦλθον, ἐν καιρῷ δ᾽ ὅμως" 
Σὺ μὲν γὰρ ἤδη δέκατον αἰχμάξεις ἔτος, 


35 Non, ut tu objicis-superbe, hauriens amystidas, 
Neque in aureis sedibus dormiens : 
Sed ventos, quales Pontum Thracium, 
Glaciem-facientes, et Peoniam perflant, 
Sustinui cum his insomnis fibulatis sagis. 


440 


40 Sed sero quidem veni, tamen adhuc satis tempestive : 
Τὰ enim jam decimum pugnas annum 


439. Ἐὺν «ss ἀόπλοις οἷα vA. σερφσήριασιν 


enique Eustathium ibi a Valckens- 
tatum.  Musg. 
féeu,] Canterus; nam rgicimus 
rw; quod nihil significat; vid. boc 
m Phoniss, v. 45. Barnes. 
rte, ἰσιζάω ἃ ζάημι, Co, flo, spiro, 
Los, vehementer spirans, aut ieisj 
3dif super, superficiem radit. Reisk. 
X. ἀόπλι..] MS. Vaticanus, Schotto 
s (Observat. Poetic. Lib. II. c. 23.) 
) ini Zjs»«;, quod verum non 
cum desideretur epithetum vocis 
μασι, et tale quidem, quod ea fri- 
zcendo parum idonea fuisse indicet. 
mnc enim quasi scopum dirigitur 
| oratio, ut miseriis, quas cum ex- 
pessus erat, depingendis Hectoris 
nationes redarguat. Toupius V. 
1 Suidam v. ἀπ λοῖδας, reponendum 
| &mA eie» (potuit minori mutatione 
Wu &ávX«;), quod non displiceret, 
inde constaret, ἁσλοῖδας (sic vocat 
us IL ν΄. 2350. Odyss. 4. 275.) 
um gestamen fuisse. Sine dubita- 
BMgerem ἀόλοιι, minime mollibus, 
» δὲ certo constaret, Grszcos, ut 
peisus, οὖλα fois dixerunt, ita con- 
senen ἄουλος dixisse, quod credere 
vetat. Esset enim hoc Historie 
Xens. Docet utique Herodotus 1 V. 
Thracas vestimenta ex caunabe 
gestasse, quee minus tepida haud 
erant, quam lanea. De Thracum 
| alia habet Herod. VII. 75, 76. 


Xenoph. de Cyr. Exped. Lib. yn. 


ela] Sic Ed. Ald. et tres MSS. Hesy- 
chius: οἷα, σὰ 3w»à, Αἰολεῖς, quod huc 
non incommode tyansferri potest. Neque 
obstat, quod vox :Eolica sit, cum multa 
ejus gentis vocabula in Scena Attica occur- 
rant, ut σάλις. Soph. Antig. 640. “τδαΐρω» 
Herc. Fur. 815. et 868. i»ori;, Electr. v. 
625. 'Toupium equidem scio hanc glos- 
sam in suspicionem vocare; cur tamen 
suspecta esse debeat, nec is, nec quisquam 
adbuc alius, ostendit. MS. Vaticanus, 
Schotto, ubi supra, citstus, et unus ex 
Florentinis οἷδα habent, quod post tam 
longam participiorum seriem, sententiam 
invenuste claudit.  Musg. 

Hs» «ss) &)-» diu] Ante hzc in 
impressis libb. omnibus legebatur, ξὺν 
φοῖσδ ἀόσλοις οἷα, quod multorum torsit 
ingenia; prsecipue cum «ja sine causa sic 
reduplicaretur, et Rhesus non esset &»- 
wXe;. Quare,elegantem illam lectionem, 

Andr. Schottus Observat. Poetic. 

ib. II. c. 49. ex Membranis Vaticani 

prolatam invenit, nos in textum nunc 
admisimus, Barnes. 

Toup. Emend. in Suid. I. p. 51. repo- 
nit: Hi» φοῖσδ᾽ ἁσλοῖσιν δα cAÀs σορπή- 
μασιν, et intelligi monet ἁσλοῖδα, s ves- 
timentum simplex fibulatum, quod 3«- 
Ae) opponitur, sed gestabant interdum 
etiam mulierculee. 

Hanc Toupii emendationem probat 


Z2 


—aa 5 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Κοὐδὲν περριίνεις, ἡμέρων» D ἐξ ἡμέρας 
Ῥίαστεις κυβεύων τὸν πρὸς ᾿Δργείους "Acer" 
Ἐμοὶ δὲ φῶς $» ἡλίου κασαρπέφοι, 


445: Πίρσαντι πύργους LUE T sj 


ἐσεισκεσῶν 


Κτεῖναί v Axes: Souris. y és Ἰλέον᾽ 
Tres οἶκον εἶμι, curia vous σεὼς “όρους. 


μῶν δὲ pá 


τις ἀσαίδ αἰρίνω xen 


ἘΠῚ γὰρ ra τοὺς μέγ᾽ αὐχροῦντας δορὶ 


Et nihil efficis, sed diem de die 


Frustraris, Martis alea ludens adversus Argivos. 


Mibi vero lux unica solis sufficiet, 


445 Expugnanti Greecorum turres ad irrumpendum in eorim navalis, 


Et ad csdendos Achivos: altero vero die ab Ilio 


Domum redibo, brevi finitis tuis laboribus. 
Nullus vero vestrüm clypeum tollet manu: 


Ego enim cohibebo valde gloriantes bello 


445. Híevus. 446. 3 deles € ἀσ΄. 


Heath. in Add, sed nec Vaticani cod, 
scripturam rej monet. 

Cod. Flor. Hi» veiY ἄύανορ οἶδα «XÀ; 

φορσάσμασιν. Valck. p. 105. Diatr. mi- 

ratur eruditorum judicia de hoc versu, 

censetque, post ieieua«a punctum poni, 
tumque scribi debere: Οὐδ᾽, ὡς ei—Ovr 
b— Beck. 

ποῤσάμασιν, ἱνδύμασα. — Scholiast. 

442. Reisk. scribi vult Κ᾽ οὐδὲν erigaivus, 
ut in ed. vet. Beck. 

443. Ilóecu;] Legunt jieeus uno con- 
sensu viri qum quidem vox de 
Alez jactu solenniter adhibetur. Notum 
est Cassaris ἐῤῥίφϑω κύβοι. — Potest tamen 
hoc loco defendi eísrus, adversa fortuna 
w£eris, quo sensu non raro occurrit. 

Muvsg. 

, Tlérrur] Canterus legit τίστωρ inge- 
niose satis, si σίσσω significaret calculis, 
vel alea, ludo, ut ille deceptus putabat; 
cum síece et σίσσω et evímen coquo signi- 
ficet: σεσσεύν autem et σισσεύω calculis 
ludo. Quin na est differentia inter 
«σισσιύω et πυβεύω, quem ille unum eun- 
demque ludum putabat. Quare insigniter 
errat vir us Ile» autem per 
Ἑβραϊσμὸν, Euripidi plus una vice usur- 

petum, significat in hoc loco cadere facio 


Vide, que nos ad Hiecub. v. ! 


alias alibL — Barnes. 

κυβιύων Fortune arbitrio comi 
Plato Polit. /. Kai ὥσαις li «vow 
eti cà πιστωκόφα τίϑισϑαι σὰ 
πράγματα. Βνοάσιμς 

"Ῥίπσεις legunt Sallier. H 
l'Acad. des Inscr. T. V. p. 125. 
ad Arist Plut p. 205. Reisk. 
Valck. D. p. 105. qui Abreschiul 

Abresch. Anim. ad ZEschyl 
636.s$. cum Cantero. emendat 
accipitque coguendi notione, et ! 
consumendi, ut wieru» adno a» 


κυξιύων, ἀνωμάλως Meum 
&v 'IAiey] Pro eg ἱσίρᾳ. Berna 


Valcken. Diatr. p. 105. scribi 
es, sed Brunck, ad 


ry áe. Beck. 
Leg. ϑαςίρᾳ εἰ 4s] Particula 
Barnesianz est in vet. ed. 


sis Barn. notis, ut constet, vitit 
thetas hic fecisse. — Reisk. 
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ῬΡΗ͂ΣΌΣ. 551 


440 Πέρσας ᾿Αχαιοὺς, καίπερ ὕσφερον μολών. 
XO. ᾿1ὼ, is. φίλα Sons, 465 
Φίλος Διόϑεν si^ ρυόγον 
Φϑόνον ἄμαχον ὕκαγος Ζεὺς 
᾿Εϑέλοι ἀμφὶ σοῖς λόγοισιν εἴργειν. 
355 Τὸ δὲ νάϊον ᾿Αρῤγόδεν δόρυ 
Οὔνι πρὶν, οὔνε νῦν το ἀν» 460 
δρῶν ἐπύριυσι odo κρείσϑο. 


460 Achivos expuginans, χοάκανὶε sitó venerín, 
Cho. Yo, io, grata dicis, 
Tu fadicitus es amicus, tantum 
Summus Jupher invicta invidlern 
À tuis seribenibus velit 
455 Arcere, Navale autem lignum ab Argis, 
Neque prius, neque nunc ullum virum 
Advexit te prestantiorerà, 


454. ϑίλω. 


rui acilict ihTkia quadam, uve Ne- 


447. Pro deeue.  Presens 
feumo.  1t& Hecub v. 160. Ius ( rheshà, ἐμόν στα  imsolentiam insequi 
φαόσαο, credebatur 


V 449. fpe, cohibelo, Sic IL ». v. 51. $ 249, δδογοὰ ghepi, dre φϑύναν μὲν, ETT 


serran)e, εἱ V ἴσιστι Νίριεσες, οὐ λέγω. 


ἣν itur, ἄνιν φϑόνου μὲν οὐ. 
Πίρσας ᾿Αχαμὺ,,} Ilie9m, qued Ate vero, quoniam in Sophoclis 


450. Age 
Xguoprie de locis dicitur, nunc de perso-  Tragediam incidimus, ignoeces mihi, 
:ms usurpstur, nove quidem; δὲ non credo, si emi, etiam 1506, misere, ut 


sel μὲ εἰ enim ὁ γὰς αἰδϑώνν σάλα 
aire ert elei ar " ὀὀὠἔῶω «Ὧν φουδαν diri! lows Tros 
adiquo ttu: * Lego ei Frosira est dum sensum ex 


à γὰς αἰσϑάνῃ “ἅλω 


δι fuis» δ' nl» ζῶντας Save» eóvtn' ὡρτανδᾷς rn i 
penis cedit i Non. enim sentis, quod. dudum. VIVOS, 
νῶν abun 


quasi mortuos, allogueris ἢ 8i totam sce- 
lee en orecdd 


958 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 
IIoc μοι ᾿Αχιλλεὺς τὸ σὺν ἔγχος ὧν δύναιτο, 
Πῶς δ᾽ Αἴας ὑπομεῖναι s ; 
460 


Quomodo Achilles tuam hastam poterit, 
Quomodo etiam Ajax, sustinere? 
Utinam vero ego bunc diem videam, O rex, 
Quo multorum-cedibus imbuta 


460 


Manu tua in bello fruaris. 


Jhe. Talia igitur tibi pro longa absentia 

Mercedem prestabo; cum bona autem Adraestie venia kc dicam, 
465 Postquam ab hostibus hanc urbem liberam 

Fecerimus, et diis spolia exemeris, 

Tecum in agrum Argivum cum exercitu proficisci volo, 

Et profectus totam Greciam armis vastare, 

Ut et ipsi vicissim malis affligi discant. 
470 Hec. Si ab hoc presenti malo liberatus, 


460. εἰσίδεοιμ᾽. 


ῥβόνον Dro μόνος praebet Flor. unde sine 
ulla dubitatione recepi. Musg. 

458. $9656o ἄμα x or ὕπατος Ζιὺς ϑίλοι 
ἀμφὶ σοῖς λόγοισιν Moy tuv . Simile supra v. 
359. Quod videsis, Et infra v. 464. 

Barnes. 

461. s. Frustra in his sensum quaeras. 


Legendum: 
ὅτω πολυφόνου 
χωρὸς ἀπονάσαιτο λόγχα. 


in quo hasta manus cadibus imbute αὖ 
his regionibus amoveatur. — Musg. 

464. Ilest«] Legi potest « at», i. e. 
pes compensationem, Sic Iph. in Aul 
Υ 


Εἰ γὰρ ἐγὼ τόδ᾽ ἢ "pae ἐσίδοιμν» ἄναξ, 
Ὅτως πολυφόνου 
Χειρὸς ἀποινάσαιο λόγχᾳ. 
PH. Τοιαῦτα μέν σοι! τῆς μακρᾶς ἀπουσίας 
Πρᾶξαι παρίξω" σὺν δ᾽ ᾿Αδραστείᾳ λέγω, 
465 "Erudàs Spar τήνδ᾽ ἐλευϑέραν SAL 
Θῶμεν ϑεοῖσί T ᾿ἀκροϑ νι Lo 
v σοὶ στρατεύειν γῆν $T ᾿Αργείων ϑέλω, 
Καὶ πᾶσαν ἐλϑὼν Ἑλλάδ d ἐκπίρσαι δορὶ» 
Ὡς ἂν priv à ἐν μέρει πάσχειν κακῶς. 
470 ἙΚ. Εἰ τοῦ παρόντος φουδ᾽ ἀπαλλαχϑεὶς κακοῦ 415 


410 





462. ἀσονάφαιν. 


τᾶς φυγεύσας μίλαϑρα — 
st&pr "Ἑλλὰς ὡς λάβω Mug, 


^ei κι hic est i. q. εἰσαρᾶξαι δίκαν, vl 
compensationen 


σφίσιν, Yel ἄποινα, repetere 
longe absentis. — Reik. 


MS. Flor. legit 'Apyses. Valck. D. . 
105. qui praefert. Beck. 

472. IleXiw] Ita MS. Flor. ut recte 
JEm. Portus. Vulgo σολλεῖς. λέω. 


"TH πάρτα σολλὴν ϑιοῖς d. ius 1 
Olim erat scriptum «A2 -ig. 
Portus vidit, illud non seque commode. 
dici potuisse; ««AA$» vero optime; 
illius quidem in hac parte judicium ed 


fragio nostro comprobamus. — Barnes. 


PHZOZ. 349 


IIo2u» νεμοίμιην, ὡς τὸ. πρίν gor , ἀσφαλῆ, 

"H κάρτα πολλὴν Θεοῖς. ἃ ἄν εἰδείην x yen. 

Τὰ δ᾽ ἀμφί v ἤΑργος καὶ νομὸν σὸν Ἑλλάδος. 
Οὐχ, ὅδε πορϑεῖν pir , ὡς λέγεις, δορί. 

75 PH. Οὐ τούσδ᾽ ἀριστεῖς φασὶν Ἑλλήνων μολεῖν; 480 
'EK. Kov pappopará y , ἀλλ᾽ ἄδην ἐλαύνοριεν. 
ΡΗ. Οὐκοῦν πτανόντες τούσδε, πάντ᾽ εἰργάσμεδα. 
'EK. M » τὰ πόῤῥω, φἀγγύϑεν μεϑεὶς» σκόπει. 
PH. Aegstir Vom σοι quy εῖν» δρᾶσαι δὲ μῆ; 

80 ἘΚ. Πολλῆς γὰρ ἄρχω κἀνάδ᾽ ὦ ὧν τυραννίδος. 485 
AX. sirs λαιὸν, εἶτε δεξιὸν κέρας, 

Ei* ἐν μόσοισι συμμάχοις, πάρεστί σοι 
Πέλτην ἢ ἐρέσαι καὶ καταστῆσαι στρατόν. 


Urbem incolerem, ut olim, tutam, 

Certe diis haberem valde multam gratiam : 

Quod vero ad Argos attinet, et regionem Grsecis, 

Non sic, ut dicis, eam armis expugnare facile est. 
15 Rhe. Nonne Grecorum fortissimos dicunt huc venisse ὃ 

Hec. Non vituperamus eos, sed abunde repellimus. 

Rhe. lgitur istis interfectis, omnia confecimus. 

Hec. Ne nunc, quse procul sunt, considera, omittens quse sunt in manu. 

Rhe. Satis esse videtur tibi accipere injurias, non inferre etiam ? 
I8O Hec. Satis enim magno principatui impero, etiam hic manens : 

Verum sive ad sinistrum, sive dextrum cornu, 

Sive inter medios socios licet tibi 

Peltam ponere, et collocare tuum exercitum. 


475. ἀριστείας: 
ΙΒ, «i» Ἑλλάδι] ita MSS. G. 477. 4 ΜΒ. G. εἰργάσμεϑ᾽ do» 
L et Flo. V 1. Ἑλλάδος. νόμον leyes pm 


n vid. Iphig. in Tsur. v. . "Probet Heath. lectionem codd. 
orum ab Hardion. commemoratam, eéw 
" dores scribi jubet Brunck. ad εἰργάσμεϑ᾽ ἄν, qutpote Greece linguse genio 
€. 1236. licet etiam in duobus codd. 
it ἀξστίαι. 481. 'AAX e λαιὸν, dei διξνὸν níons,] 
od, Flor. ἀριστεῖ;. Valck, D. p. 105. — Subaudi κατά. ᾿ De exercitu vero ad 
Beck. mal comparato, vide, quse nos supra ad v. 
'6. οὐ μιμφόμισϑά γ᾽, ἀλλ᾽ ὅλην ἰλαύ.- 406. Barnes. 
»] Ita optime MS. Flor. Vulgo 483. Πίλτην ἰρεσι} De pelta, et 
ptppépirSé γ᾽, ἀλλὰ à».  Home- "Thracum erat propria. vid. supra 
hic ob oculos habuit Auctor. Iliad. 367. Quod vero ad ejus formam spectat, 
23. conjectura assequeris ex hoc Virgilii versu, 
- JEn. Lib. I. v. 494. Ducit Amasonidum, 
agis Τρῶας ἄδῳ Dem κολίμοιο. Men. lunatis agmina Peltis, — Barnes. 
4 


360 


PH. Μόνος py tob πολεμώοις, Ἕετορ, Sa. 
485 E; à αἰσχρὸν ἡγεῖ μὴ curis pios νεῶν 

Πρύμνας, «ονήσας τὸν πάρος «Ὀλὺν χρόνω, 

Τάξον " ᾿Αχιλλέως καὶ στρατοῦ κατὰ evona. 

ἙΚ. Οὐκ $ ἐστ ἐκείγω δοῦρον ὑτάξαι δόρυ. 

PH. Καὶ μὲν λόγος y ἦν, ὡς 632500. ie "Due: 
490 ἘΚ. "Ἔσλευσε καὶ πάρεστιν" ἀλλὰ μανίων 

Σερατηλάταισιν οὐ συναίφεται δόρυ. 

PH. Τίς 23 μετ᾽ αὐτὸν ἄλλος εὐδοξεῖ σερατοῦ ; 

'EK. Αἴας & ἐριοὶ μὰν οὐδὲν arra dus δοκῶ, 

Xo Τυδέως xoig: ἔστι δ᾽ αἱμυλώτατον 


Rhe. Solus pugnare cum hostibus, Hector, volo. . 
485 Sed si turpe putas non simul incendere navium 

Puppes, cum tam longo tempore prius laboraveris, 

Colloca me in prima acie adversus Achillem et exercitum. 

Hec. Non licet contra illum martiam hastam attollere. 

Rhe. Atqui sermo fuit, quod navigürit ad Ilium. 


ETPIIIAOT 


490 





495 


490 Hec. Navigavit, et adest ; sed iratus 
Imperatoribus, non simul preeliatur. 
Rhe. Quis vero post eum clarus est in exercitu ? 
Hec. Ajax mihi quidem nullo inferior videtur, 
Et Tydei filius: est autem facundissimum 


485. s. Ei δ᾽ αἰσχρὸν ἡγῇ μὴ συνιμαρῆσαι 
νεῶν ΤΙρύμνα,,.} Canterus hic putat μι le- 
gendum pro uà, deceptus, quia credidit, 
Rhesum novisse, quod separatim ἃ nawi- 
bus jaceret Achilles iratus cum Agamem- 
none: quum tamen ex sequentibus pa- 
teat, id penitus adhuc nescire. Quare 
μὴ omnino retinendum, ctiamsi Scali 
suum Cantero addat calculum, Is enàm 
sensus — Quod si turpe tibi duxeris, nobis 
pugnantibus ad naves, tc a bello qwiesorrc, 
ec nmul nobiscum, naves. inoendere ; at 
corte detur hoc miki; ut ego et no» alius 
contra Achillem me opponam. Barnes. 

μὼ rectum est δὲ turpe putas, tibi 
nulam communionem 6226 mecum ἐπ 
combustione navium Grecarum, colloca 
me in fronte tui exercitus, stans ipse pone 
"e — Heix. à 

488. ἱνεώξα, δόρυ. Legendum forte: 
&priget δόρυ, hastom Es. attollere. Sic 
ὄσλα οἱ χιῖρας ἀνφωρόμενο;» Thucyd. 1.53. 
ILI. 32. Musg. 


Leg. ἀννάξαι, fieri nequit, ut adversus 


illum aliquis producat. copias siluara; 
aut potius évraea, tollat hast hastam contran- 

am. Ras. 

Harl. [eüam Fior] In Aire it h 


491. Σσρασηλάφσισ,ν) Hoc est, Xeore 
Aíeeum V duobus tridis, de quibm 
Hom. Ilisd. a. v. 16. ᾿Ασειίδαι Ri wie 


0e κοσ 
"^499. Cd Ple τὶ "re Valck. D. 


Μωερ. 

Κρότημ᾽ oiweiin) 5.) Aristoph. Nob δὲ, 
74. — Mete» treu veia arit 
waemáAs. Vid. Scholissten ibid. 
Eustathium de eodem Comici loco a 
1327.1]. 24. Hio vero, ut Eustathius si 
fol 838. l 24. Ὁ eeegpéAer ana) συχὸ 
và δίον 1» λολιοῖς cups. — Barnes 

497. i»vxs;] Ita MSS. quatuor, Kd. 
Ald. ἔναγχος. Musg. 

syxs] lta lego pro ἔννγχιν CR- 


PH20Z. 861 


495 Keórnp, ᾿Οδυσσεὺς, λῆμιά € ἀρκούντως ϑρανὺρ, 500 
Καὶ «λεῖστα χώραν τήνδ᾽ a ἀνὴρ Pelei 
*O;, sk ᾿Αϑάνας σηκὸν iru os peo, 
Κλέψας ἄγαλμα νοιὺς ed ᾿Αργείων φέρει 
Ἤδη δ᾽ à ἀγύρτης, TTUY INA ἔχων σφολὴν, 

500 Εἰσῆλθε τύργουρ' πολλὰ δ᾽ ᾿Αργείοις καπῶ 
"Heáro, σεμφϑ εὶς Too κατάσκοπος, 
Κτανὼν δὲ φρουροὺς καὶ παραστάτας συλῶν, 
'EIn Ser: ἀεὶ δ᾽ ἐν λόγοις εὑρίσκεται 
Θυριβραῖον ἀμφὶ βωμὸν ὦ ἄστεος πέλας 

505 Θάσσον' κακῷ δὲ μερμίρῳ παλαίομεν. 


505 


510 


495 Crepitaculum Ulysses, et satis ferox animo, 
Qui vir affecit contumelia hanc regionem pluríms. 
Qui in templum Palladis profectus noctu, 
Furatus Palladium, ad naves Argivorum tulit, 
Deinde etiam circulator, habens vester mendici, 

500 Ingressus est moenia ; et multa Argivis mala 
Precatus est, missus in Ilium explorator. 
Interfectis autem custodibus et preesidibus portarum, 
Egressus est, et semper in insidiis invenitur, 
Thymbrseum juxta templum prope urbem 

505 Sedens: luctamur autem cum gravi malo. 


497. ᾿Αϑηνᾶς- 


minis j sicut εἰνάλιοε : εἶν enim pro 
b dichur. Scaliger legi 


δ, ut nos. 
Barnes. 
Noon Flor. et Par. Ὃς, εἷς ᾿Αϑάνας 


— lec- 
e de ad Phan n cort elo quM 


Eodem modo judicat Heath. Beck. 
Num, rer th incognitus ἃ nemine 


rd Eros NÉ ni ar 
TíaAAdde, i-a d. TRAE Taur. 


vinetbant, 
: et in templo Hierosolymorum 


» Bcaliger legit 


500. 'Aeyiíses. — 508. ahí. 


paulo «i ante ΤΊΩ eversionem audita est vox, 
AsreBaivepty ἱνειῦϑιν, Mino. 


Unde Virgi. Zs. Lib. II. v. 561. Ez- 
cessere omnes, Addytis Zfrisque rectis d dí, 
Imperium koc steterat. 
499. Ἤδη Σ᾽ éyjerns, ir i 3 
στολὴν) Hom. Odyss. Κ΄. v. 
μὲν πληγῇσιν ἀμαιλίᾳσι δαράσσωι TW 
sas dup ὄμοσσι Bedam καὶ xn ΜΕΝ am 
γαλμάτιν δυσμενΐων παφίδν vA». Hinc 
v. 999. ΟἾἶσϑ᾽, ἡνίκ᾽ P3 rar er 
stes, " Δισχλασίῳ α τ᾽. . Brodesus. 
500. pà Y lees nanà '"Mosre) 
e. Potest utroque 
Ἐν eum duplici socusetivo, 
ivo et simplicL — Bernes, 
502, Κσανὼν δὲ e weis] Ita Hom. fbid. 
v. 257. mn LES πφείνα! easad- 
PR or vid eequevdeue. Valck. 
or. πυλῶν 7 
D. p. 105. Beck. 
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ΕΥὙΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


PH. Οὐδεὶς à ἀνὴρ ὔψυχος ἀξιοῖ λάϑρα 
Κιυεῖναι τὸν igo. ἀλλ᾽ ἰὼν κατὰ στόμα. 
Τοῦτον δ᾽, 0» ἵζειν φὴς σὺ κλωπικὰς ἕδρας 
Καὶ μηχανᾶσιγαι» ζῶντα συλλαβὼν! ἐγὼ, 


510 Πυλῶν $v' ἐξόδοισιν à ἀμπείρας pix, 


δ] 


Στήσω πετεινοῖς γυψὶ “οινατῆριον. 

Δηστὴν γὰρ ὄντα καὶ Sio» ἀνάκτορα 

Συλώντα, δεῖ u» τφῶδε κατϑ)ανεῖν μόρῳ. 

'EK. Νὺν μὲν καταυλίσϑγητε" καὶ γὰρ εὐφρόνη. 


515 Δείξω δ᾽ s ἐγώ σοι χῶρον, ἔνϑα χρὴ στρατὸν 


520 


Τὸν σὸν νυχεῦσαι, τοῦ τεταγμένου δίχα. 


Rhe. Nullus vir fortis vult clam 


Interficere hostem, sed vadens in conspectum. 
Illum vero, quem tu sedere dicis ín sede insidiatoria, 
Et struere dolos, vivum comprehendens ego 
510 In exitu portarum, tran-figens spinam dorsi, 
Faciam epulas volucribus vulturibus. . 
Predonem enim existentem, deorumque templa 
Spoliantem, oportet eum hoc fato mori. 
Hec. Nunc quidem capite locum castris, nox enim jam est. 
515 Monstrabo vero tibi locum, ubi oportet exercitum 
Tuum pernectare seorsum ab ordinibus. 


504. GuuBeaiv»] Vid. que nos supra 
ad v. 224.  Harnes. 

506. s. Leguntur ap. Tzetz. Chil. 4. 
965. ss. — Heck. 

507. ἰὼν κατὰ στόμα. Palam et ex ad- 
verso; non ex insidiis Vid. que nos 
supra ad v. 114. Σὸν βλίχονφας εἰς δό.υ. 

Barnet. 

508. χλωσικὰς Dee] Ita optime MS. 
Flor. Vulgo χλωσικαῖς jeg. — Musp. 

510. ἀμσιίρας] Ita MS. Flor. Vulgo 
laminas. Hesychius: ἀμσείραρ, διχάσαε. 


usg. 
511. Στήσω)] MS. Flor. ϑήσω. 
Hes Θειναφήριον" κατάβρωμα, «φοφή. 
Beck. 
512. Sae» ἀνάχτορα) Vid. Iphig. Taur. 
v. 41. Barnes. 
517. Ἐξύνϑημα 9 ἡμῖν Φοῖβος, Vid. supra 
v. 12. de tessera. Barnes. 
519. eeeras)) Vox rarissima, et vix 
alibi exstans.  Musg. 


"Tua; δὲ Básras Vigiles alloquitur 

ector. IIeerao) τάξιων) Exponitur ox 

CieS: weoraimo; et wooraiwe H 
Bip avorinus Sed est 
TOY ἁφσαζξασλως εἰρημένων. Ῥμανοείβυ 
exponit Feerani, veerQius, seefeom 
Hesych. seoraive», πρὸ pengev, valo 
Idem Pbhavorin. Quod miror, quum 
eere, exponatur recte sees$áces. B 
προταίνιον 4Eschyl. Prom. v. 102. x^ 
σρόσφατον, οὐ «ροοραφὸν, ἀπροσδόκητον δ- 
γνωσφον. Ut Virgil. novum et inopinum 
dicit — ZEn. Lib. VI. v. 103. Nom vlla 
laborum, O Virgo, nova mi facies, inopisew 
surgit, Ümnia precepi atque animo mecun 
ante peregi. — Barnes. 

Conf. Hes. V. weerasi. Beck. 


520. Huc respexit Hes. cujus corruptt 
verba ' Ἐγεργιῖ, etc. ita constituit Valck. D. 
Ρ. 94. 'Eyugei- lyomyéons. — Beck. 

529, Hxc postquam dixit Hector, abit, 


ΡΗ͂ΣΟΣ. 


Ἐύνϑημα, δ᾽ ἡ ἡμῶν Φοῖβος, ἥ ἢν τί καὶ δέῃ, 
Μέμνησ' ἀκούσας, Gens T ἄγγειλον στρατῷ. 
"Y pas δὲ βάντας χρὴ τροταινὶ σάξεων ᾿ 


520 Φρουρεῖν & ἐγερτὶ, καὶ νεῶν κατάσκοπον 


525 


Aiysos Δόλωνα" καὶ γὰρ, εἴπερ ἰστὶ σῶς, 
Ἤδη πελάζει στρατοκπίδοισι Τρωικοῖς. 


ΧΟ. Τίνος & φυλακά; ; τίς ἀμείβει 
Τὰν & ἐμάν; ; πρῶτα ' 
595 Δύεται σημεῖα καὶ ὑπτάποροι 


στροφή. 


δ80 


Πλειάδες αἰϑέριου" 
Μέσα δ᾽ αἰετὸς οὐρανοῦ ποτᾶται. 


Tesseram vero nobis esse Phoebus, si quid opus fuerit, 
Memento te audiisse ; et significa Thracio exercitui. 
590 Vos vero euntes oportet paululum ante ordines 
' Excubias agere vigilando, et exploratorem navium 
Excipere Dolonem: etenim si modo salvus est, 
Jam appropinquat castris Trojanis. 
Cho. Cujus jam est vigilia? quis per vices succedit 


525 Mihi? Prima 


Jam occidunt signa, et septem-gradse 
Pleiades in sethere apparent. 
Volst autem Aquila in medio coli. 


ut Bhesum in suum locum deducat — . 


534. Distinguo, Tyrwhitto jubente, po post 
ind. Vulgo interrogationis nota post 
σερῶσα ponitur  Musg. 

sreera] Adverbial. et recte, licet Scalig. 

μεῖς πρώτων. Quomodo enim, si hsc 

esset prima vigilia, Chorus ad v. 534. 

cuinam sit prima vigilia indic- 

t&? Et sane apparet, esse quartam vigi- 
lans hoc hemichorium ex v. 538. 

Barnes. 


Leg. τὸν ἱμὰν dea, meam vocem. — 


595. Δύεται σημεῖα) "Ἄσφρα. — Aratus 
dixic Phe v. 10. Ibid. 'E«e- 
IIlAesdu] Vid. I Aul. v. 7. 

Joh. Miltonus ] s vul. Ὡς Vergilias 
quoque occidere, wd — exponit eiSiren 
szostutinz, ut ἠ ῥέοι, Hom. lliad. a'. v. 
497. "Higin ὃ ἀνίβη μέγαν οὐρανόν. Scholiast. 

é Tum enim, ut inquit 
ille, vernum tempus: Vergiliis enim mane 


surgentibus, Aquila cali media tend, quod 


. (Μὲ sole in. Tauro ezistente.— Barnes. 


595. s. Verte ad mentem Miltoni: 
Jam occidunt signa, et septemgrades Plei- 
ades, jam in crthere vel cado vdentur, i. €. 

jam surgunt. Vid. tamen Petiti Misc. IL. 
2s. p. 186. se. Heath. 

586. ain] Summus Poeta et Phi- 
losophus, J iltonus, matutina inter- 
pretstur; * Quo sensu Homerus ἠερίη 
habet Il. a e V. 497. 


"Hien δ᾽ ἀνέβη μέγων οὐρανὸν — 
Scholiastes: ἑωθινὴ, ἀρθρινή." - Additque 
rationem : ** Tum enim vernum tempus. 
Vergiliis enim mane surgentibus, Aquila 
cceli media tenet, quod sit sole in Tauro 
existente. '' 

Mihi «iSie, sunt, quse in sthere, i. e. 
supra horizontem, sese con prae- 
bent, plane ut σελώγιαι νῆις SUDt, que in 
pelago versantur. conf. Med. v. 441 

Musg 


864 ETPIIIAOT 


Ἔγρεσδε e— vi. μέλλενε y —- κοι 
Eypwu*t εἰς φυλαπόν. 
δ80 Οὐ λεύσσεγι μηνᾶδος αἴγλανι 8s 
'Aàs δὴ πίλαρ, ἀὸρ 
Γίγνεται, καί 7$ πρὸ δόμων 
"Obs γ᾽ ἔστιν ἀστήρ. 


"'"HMIXOPION. 
Τίς ἐκηρύχϑη πρώτην QuA&AI 


530 . Non videtis lune splendorem? 
Aurore julia prope est, autóra Jain 
Accedit, et quibüdàm ptiecurrentiutn 
Stella hic jam adiest, 
SEMICHORUS. 
Cuinam indicta est prims vigilia? 


529. "Eyew9s esie φι: 552. καὶ εἷς σρὸ όμανν — 855. ὍΣι γάς lee inde 





527. sivris;] Sidus coeleste, de quo vid. — ew» φολααὴν, ergo passive fit etiam ma 
Arati Phenom, Manili et Bucbanani eue: φυλακήν" Sic σιϑειδορια; σὴν ἀρχήν 
Sphsras. Miro autem, Poétria Byzan- et σλήσσομαι τὴν κιβαλήν. — Barnes. 
tna, cxlo fürum memorat quod Jovem 555, φασι Κύρειβον.) Ita Barnesius α 
infamt&n nectare lactaret, ob Saturni Virgil. ZEneid πὰ TI. v, 841.  Meruirh εἰ 
wadepayías absconditum — Νέα τας δ᾽ i Panaanias, p. 244. L 2. Ed. Sylburg. El 
véeam βμίγων Αὐτὸς «ἢν ἀφύσεων Tep- 
"M φιφίεσκε πετῶν às μησιόεντι" τὶν Κίρνξιν,» — Videtur hic 
sal ν»πήσαρ Κρόνον iqviva Zi: Paonum ductor fuisse. nouem 
᾿Αϑόνασον ποίησν, na) οὐξανῷ ἐγνατόνωσσε. stet excubisrum numeres, — Mau 
Barnes, entm] lta lego, réjecto Hio wa 
628. neci] Κοισῶν. Barnes. fias, iHe, νὰ A 
$80. eri] Ἔ Rarímimad vox, et vit Il. v. 241; -——Ju 
alibi lecta. et sic matrem Mercurii MEL pris ai zt egere 
prO CU M 38 eG et Nee. Muss. diebus Venerat, insano Camittidsee 
S3. á . e. . et ar ὧσ 9 uxili 
undo facti rkliquorarb, emetdatio : To sui atore, Et Gener auxilium Pi 


7 sal τῇ στοδρομὼν et erant fii Dymants, quam ue 
δι κάρωειν (vel tüét. gt. γ᾽ lev) àecóp— tralli statuuht fuisse Hectibte patrem 
Et metrum et sententia postulant, ut ipe Homeres Asti, Dytnastis quem 


lium, Heeubs fritreni sm W- 

reponatur : cat; Euripides vero, A εἰ Τὰ 
"9h γάρ iren arie, leclides Οἰνεῖ eani fll volént, Yi. 

Hic adest enim homo, qui suétessUteth Hac de re Exustéhhum it IMad. fà 
scilicet quaerit. Heath. 1082. lin. 60. &c. et fol. 649. En. 5€. 
594. Tí; ἰκηρόχϑη τρώφην ῥυλαλήν) No- De Corebó mut&m, εἰ αὐλὰς Vhgd- 
ta syntaxin, quis dicimus Κηζύσσω re wee- us HHos nothithi iaenei, vii. Jaedi 


ΡΗΣΟΣ, 


j5 ἯΜ. Μυγδόνος vios φασι Κόροιβοι- 
'HM. Τίς γὰρ ie aure; 
'HM. Κίλικας Παιὼν στρατὸς ἤγειρεν. 
'HM. Μυσοὶ δ᾽ ἡμᾶς. 
"HM. Οὐχοῦν Λυκίους πόματην QUAM 
kO Barras ἢ ἐγείρειν 
Καιρὸς κλήρου κατὰ (peu. 
XO. Kai p» d Zipxótrroc 
Ἡμένα κοίτας 


[55 Sem. Corebo Mygdonis filio dicunt. 
Sem. Cui vero post eum? 
Sem. Cilices excitavit exercitus Peonius. 
Sem. Mysi vero nos. 
Sem. Lycios igitur ad quintam vigilium 
540 ANos hinc digressos excitare 
Tempus est, pro ordine sortis. 
Cho. Atqui audio: Simoéntis 
Insidens ripas 


535. φασιν Kéeofiov. 587. Τιαιόνων eve. 


Hai Loendis Miscel, Epithyll Lib. II. Xqeéerros] IIagà subaudi. 


T. κίε ex Ed. Ald. Haíos regi dum, Sensus : 
Barnesius pro Ies, typothetaruzo — bentis sonitum. — Heath. 
re hic relicto.  Musg. Legendum : 

ἴων] Cum et olim recte scriptum 


865 


540 


545 


στραφὸς, pro IIe;swxó;, de qua Ka) μὸν d? (1. 6. &, αι) ὡς Σιμόεντος 


id. supra ad v. 497.  Canterus sensui "Hyísa '» (i. ὁ. ἀνὰλ κφτας Qaa 


ulens, versui fuit incommodo, legen- AMiqui eudi, quemodo sedens in Simolwtis 
Lasósers, il. — Reik 


cum “καίων tantum litera «na- ms- 


eubilibus 
dle eret scribendum. | Borwes. 54$. "Beitos κάναν guiar] ALI edito 


38. Leg. Moris Σ᾽ ἁμεεῖ, nos escepinus habet dwísa. Joh. Brodssus 
wem. Ordo vigiliarum hic est a erpln ml pe genu 


rea, 2. Peones 3. Mysi 4. Tro. 
, ἢ. Lycii. j foret, 
obtin 


uisse patet ex v. 529. e endo 
Hoc est, ut supra diximus, v. *Hufsn, 
B8. Reisk. . ποίφαρ φονίας ὑμνεῖ ᾿Ανδουὶρ e, d 


59. σίμπεην βυλακὴν Prev. defendit ἀυδὸν μεριρινῶσαν 'Askels dry 
Fabula 


Beck. qned et Philemels, 


43. Distinguo: tam, Lib. VL Fab. 8. Bormes. 


Ka) μὰν ἀΐω" uberem (ee Pn πῆς infe v $e 546. 


μένα nei vas — 


e prebet Ed. Ald. frustra ab Edi- — 545. ss. Non potest ἀνδονὸς 
xs in duit» mutatum. Muss. poni, et cum aequa junctum 


ἘΞ 


366 EYPIHIAOTY 


Φονίας ὑμνεῖ πολυχορδοτάτᾳ 
545 Τήρυϊ παιδολέτωρ δδὴ 
Μελοποιὸς ἀηδονὶς μέριμναν. 
"Hày δὲ νέμουσι xac Ἴδαν 
Moípna- γυκτιβρόμου 
Σύριγγος i ἰὰν κατακούω" 
550 Θέλγει δ᾽ 0; Mapabrog ἕδραν 555 
"Yavog* ἅἄδιστος γὰ; ἴβα 
Βλεφάροις πρὸς ἀοῦς. 


Cruentatas, canit multiplici 
545 Voce, liberorum interfectrix 
Luscinia, suavis cantus artifex, serummnas. 
Jam autem pascuntur in [Δα 


550 Demulcet vero oculorum sedem. 
Somnus: dulcissimus enim is venit 
Palpebris circa Auroram. 


846. μέριμνα. 48. νυκτιδρόμου. 559. Ελιφάρεισι. 


luscimia sollicita. Μιρίωναρ igitur aut μί- acerbo, dici posse ostendit lecub. v. 
egre repmedun, & τ ἐν x 
En RE mer eqeprlMrerie 
re 
s rie uis v plo m Nam, ut Vogi Oeg TUE 





precipue usciniola. cantus. 518. — Illa Flet ramogue. 
berorum. interfectriz. sedens canit miserabile carmen Integrot, εἰ sari 
tona voce erumnas thalami funesti [deo loco qwestibus implet. — Bormes. 
autem rdc eie dicor quissuprum, 4i. Tidsne] Nom convedit ΓΝ 
4 Tereo pese est, cadi [pos ocea- — An scripserunt eger, ak. 
Men deieet  Pedtur Mi TII Si. ut Teeus et Teu. puce. 





rpeditione fag. 
et clangore auditam narrat Homerus, in- - ae δαὶ νκωτιϑείον, S 
terpreatur; sed vocibus singulis vim in- ΣΌΣ Pme bm. mm 
fru eth po ig Mersdiagech biis Reisk. 
πιλυχερβοτάσᾳ γέρο] Vocequam- — Hic versus wntihetio 
imos iri Did ἀκ idm imomii demenim eylabe, qua ita plan 





ΜΕ ἢ 
το Ala τας de die quamvis quantumvis 


 PHZO3. 


ἩΜ. Τί sor οὐ πελάϑει exomóg, ὃν ναῶν 


συ LÁ / 
Exzrwp ὠτρυνε κατόπταν; 


55 


HM. Ταρβῶ: χρόνιος γὰρ ἄπεστιν. 


'HM. 'AxX ἢ κρυπτὸν λόχον εἰσπαίσας 
Διόλωλεν; τάχ᾽ ἂν εἴη φοβερόν. 
'HM. Δὐδῶ Λυκίους σ“ίμπτην φυλακὴν 


Βάντας ἐγείρειν 


6. Ἡμᾶς κλήρου κατὰ 


μνοίραν. 565 


Sem. Cur tandem non appropinquat speculator, quem navium 


Hector misit exploratorem ? 
555 


Sem. Metuo: diu enim abest. 


Sem. At ne si in occultas insidias incidens ᾿ 
Perierit forte, mihi formidolosum. 


Sem. Jubeo Lycios ad quintam vigiliam 


Digressos excitare 


560 Nos, pro ordine sortis. 


556. 'AAX εἰ ne. A. εἰσπαΐσαξς. 


ipyyos là» καφακούω) Hic occurrit vox 
rO φωνὴ, quam Eustathius veteribus 
m dixit, unde et Λοξίας, quasi &eé Ae- 
"ἢς :&:. Dicitur autem pro ἰωὴ, eo- 
Eustayhio asserente fol. 794. lin. 54. 
reet ego Retractationem banc facio 
n, quee supra dixi ad Iphig. Taur. v. 
. ubi Eustathio, Hesychio et Suids 
a impegi ; quod /& pro voce sumse- 
Obiter tamen notandum est, nos 
voci accentum in ultima assignare, 
omrüa Euripidis exemplaria ita le- 
Est autem ἴα plurale, ab ον, viola, 
singulare pro μία, una; qus tamen 
Aristarcho testante, prseter exemplum 
enitivo et dativo circumflectitur in 
im. — Barnes. 
X. Ὦρα») Confer v. 8. 
l. &)eve] Moschus 
- ἱγγύϑι δ' di, 
νος ὅτε γλυκίων μέλιτος βλιφάροισιν ἰφίζων 
imo versu legendum forte ob metrum 
ges, et in Stropha ὅδε γ᾽ ἔστιν ἀσφήρ. 
4 ἀοῦς, versus Auroram. | Musg. 
» Il d9u] Pro πελάζει, hinc “λάθω 
yncopen pro σιλέϑω. Th. síAa;. 
supra v. 14. Barnes. 


Musg. 
Idyll 1I. 


557. Δίόλωλι, τάχ᾽ ἄν» 


Lege νηῶν, ut constet metrum. Heath. 
556. Pro ἀλλ᾽ 141 MSS. G. et Harl. 
ἀλλ᾽ ἧ. MS. Flor. insigniter variat ; habet 
enim sic : 
ἐμαισὼν ἀλλ᾽ 9 ntureis λόχον ἰσσαίσας 
διώλεσιν, τάχ᾽ εν εἴη φοβερόν pat. 
Harleianus quoque we in fine agnoscit. 
Quid si legamus: 
ἀλλ᾽ εἰ κρυπτὸν λόχον εἰσααἴσας 
διόλωλε τύχᾳ, φοβιρόν μοι. 
ut é» εἴη supplementum sit Grammatici. 
εἰσπαίσας idem, quod εἰσπηδάσας. vide ad 
Aristoph. Plut. v. 805.  Musg. 
Pro εἰσπεσὼν lege εἰσσίπστων, cogente 
metro. Heath. 
551. Ut constet metrum, ita hic versus 
restituendus : 
Διάλωλεν, φοβιρὸν τάχ᾽ dede, ^— Heath, 
558. αὐδῶ, jubeo. vid. Bacch. v. 496. 


Afusg. 

560. Ad h. L Prev. observat: ** Tout 
jo choeur sort, pour ]'y conduire ; peut- 
reste-t-il endormi sur le devant de la 
scàne, oà étoit sa place ordinaire." Beck. 


» 


368 . ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΟΥ 






ARGUMENTUM ACTUS Οὐ ῈΤ, 
Dwersoas et Ulysses, Gre] exploratores, quum Hectoris tenerla, vigum 
deliberent, quid ultra füelendum. — Jam itaque, T)elouc tentym eccles, 
Minerva illis supervenit, οἱ ad oocvdendum Bherem hortatur, oq, doen dd E 
ostendit. Ipsa interea, sub Veneris persona, Paridi, qui insidias motpasyt a 
pesit Diemedes ot Ulysses, interibcto jam Rheso ot duodecim elis 


unt, 
funt, 






et linspinatam cadem nuntiatarus. Α qua re tamen Actes vitimus enaglbatur. 


ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 


Διόμηδες, εαὧὖκ ἤκουσας — 3 κενὸς ψόφος 
Στάξει δὲ ὅτων! — τευχίων τινὰ ἡτόπους. 
| . ΔΙΟΜΉΔΗΣ. 

Οὐκ" ἀλλὰ δισμὰ πωλικῶν ἐξ ἀντύγων 
Κλάζει σιδήρου" κὰρυξ voi, soir ἡσϑόμην 
565 Δεύμῶν ἀραγμὸν ἱππικῶν, ἴδυ φόβος. ma 
. OA. Ὅρα xav ὄρφνην μὴ φύλαξιν ἐνεύχῃς. 
ULYSSE& 
Diomedes, nonne audivisti, an inanis strepitus 
Stllat per aures, armorum quendam sonum? 
DIOMEDES. 


Non: sed vincula ex rotis equestribus 


Clangunt ferreum, et me, priusquam sensi 
Ulys.. Vide ne per noctem incidas in excubitores. 





466. ὄρβῥναν. 

. I " 
e ὃ aeris Viu) Tta recto ex AL imi — 
nanie ψόβοι. 564. σιδήρου" Legendum σιδηροῦι, 

Διόμηδες, οὐκ ἄκουσας » σιδήρωος δ΄ losperylig σὰ 
Tea recte AM edite, Ia preteiobal Tiisd. δ. 494. vid. v Hold. v. ἄψν 
eru$. ἤκουσας, nasis, etc. magna et aperta À 
versus jactura. Duportus supplebat d; —— 507. sd» exe») Etiam im 
verbo Bophocleo, Giedue non malej eed  mxee alquamde im tenuia An hg» 


PHZOZ. 860 


ΔΙ, Φυλάξομαί vor κἀν σκότῳ τιϑεὶς πόδα. 
OA. Ἢν δ' ὧν ἐγείρης, οἷἶσξγα σύνδημα στρατοῦ, 
ΔΙ. Φοῖβον Δόλῳνος oido. σύμβολον κλύων. 

0 OA. "Ea. εὐνὰς ἐρήμους τάσδε πολεμίων ὁρῶ, — 575 
ΔΙ. Καὶ μὴν Δόλων γε τάσδ᾽ ἴφραζεν Ἕκτορος 
Κοΐτας, iQ ὅπερ ἔγχος εἴλκυσται τόδε. 

OA. Tí δῆτ᾽ ὧν εἴη; μῶν λόχος βιβηκί πη; 

ΔΙ. Ἴσως i ἡμῖν μηχανὴν στήσων τινά. δ80 
ι5 OA. Θραρὺς γὰρ Ἕκτωρ νῦν, ἐπεὶ κρατεῖ, ϑρασύς. 
ΔΙ. Τί δῆτ᾽, ᾿Οδυσσεῦ, δρῶμεν, οὐ yàg εὕρομεν 

Tó ἄνδρ᾽ ἐν εὐναῖς, ἐλαίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 

OA. Στείχωμεν ὡς τάχιστα ναυστά πέλας. 

Σώζει; γὰρ αὐτὸν ὅσπερ εὐτυχῆ Θεῶν 585 
30 Τίϑησιν" ἡμῖν δ᾽ οὐ βιαστέον τύχην. 


Dio. Cavebo omnis per tenebras iter faciens, 
Ulys. Si vero excitáris aliquem, nóeti tesseram exercitus? 
Ji. Phobum scio esse tesseram, ex Dolone andiens. 
70 Ulys. Vah! Hac hostium cubilia video deserta. 
Jic. Atqui Dolon hzc esse dixit Hectoris. 
Cubilia, adversus quem Hectorem hasta stricta est haec. 
Ulys. Quid rei est? num cohortam aliquo duxit? 
Dio. Fortasme adversus nos structura aliquas insidias, 
75 Ulys. Hector enim nunc est audax rem gerere, quandoquidem vincit. 


λέως. dieu γὰρ “Ἕκτως  ANne hoc 





in versione secutüs sum. po tamen 
Ὁ. "Es.] Hoc extra versum numer- placeret: l'as, " vrl) atari, 
Ex. E ed Herab. v. 1008, Dares. 1 Pain 
".TÉEe] MSS. E.G. ede. Pro — In initioversus legendum forte Agdernt. 
ΕΒ. Flo. « Deinlegendumforte: Hesychlus: Δεώετηι, πράττειν δυνάμενον 
βίβηκί ew: dm cohortem (sc. ἢ seipaeinis κατ' ἢ Musg. 
J) alis "das? vel troratulu ? 518, ναυστάϑμου) MB. Flor vaverdéuur. 
£8. Hai tribuuntur, v. 575, τς Musg. 
Mug. 581. Οὐκοῦν ἐπ᾽ Ahían] La sctibimus 


75. Θρασὴς repetitum quam em- pro Aime quod stare Bon potui ac 
or. V. As ; 


80 


EYPIHIAOYT 


Al. Οὐκοῦν ἐπ᾽ Arias, ἢ ἢ τὸν A EN 


Πάριν μολόντε, x aagemepir ξίφει», 


Ζητῶν δυνήσει τούσδ᾽ ἀκινδύνως ὠτανεῖν: m 


OA. Πῶς οὖν ἐν 





585 ΔΙ. Αἰσχρόν γε μέγτοι. ναῦς $ τ΄ ᾿Αργείων pulsi 
Δράσαντε μηδὲν πολεμίους νεώτερον. eit 
OA. Ile δ᾽ οὐ δέδρακας! οὐ αταρόντο; νποστάϑμ 
Κατάσκονον Δόλωνα σώζομεν τάδε ΝΣ 
Σκυλεύματ; j “ἂν στρατύαιδον τίρσειν loas n 
590 IIeiSou, πάλιν στείχωμεν" εὖ δ' εἴη TUYSÍ 
ΑΘ. Ποῖ δὴ λιπόντε Toojue» ἐκ τάξεων 


Χωρεϊεομ πῃ καρδίαν 


ἐδηγριένοι, 


Ei μὴ κτανεῖν σφῶν Ἕκτορ᾽, 3 ἡ Πάριν, θεὸς 


Jio. Àn ergo δὰ JEneam, aut invisissimum Phrygum 
Parim euntes, oportet caput amputare gladio? 
Ulys,. Quomodo vero noctu per exercitum hostium 
Quusrens, poteris hos interficere sine periculo? 

585 Dio. Turpe tamen est redire «d Grecorum naves, . 
Nullo insigni facinore in hostes perpetrato. 
Ulys. Quomodo vero nihil perpetrásti? nonne interfecto navium 
Exploratore Tolone, servamus heec 
Spolia? an putas te totum exercitam esse eversurum ? . y 

590 Obtempera, retro abeamus; utinam vero et boc bene consequi liceat! 
Min. Quonam euntes ex Trojanis stationibus, 


Disceditis, mastitia cor morsi? 


Quod si vobis non interficere Hectorem, aut Parim, Deus 


581. Αἰνείαν. 


[rinde «à ia» per συνίδησιν in unam syl- 
contractum versum sanabit, Sic 
supra v. 90, — Hoc Scaliger etiam vidit. 

Barnes. 
. 582. weisen] Ita Edd. recentiores, 
nec variant MSS. preter Flor. qui eni 
«y cum Aldina habet. 
xal Ita MS. Flor, Vulgo χρᾶν 


. δράσαντα ΟὟ sequens Ἀν ων 

v. eT. 
'. 690. edo στήκομν ] Redeamus. E: 
e i Ma comi Hedec in. discessu bene no- 
] . 891. ép "Merito hec vox Reiskio 


im λεσίντι, uicti, fFus- 
pium 2,«iis ullibi invenire 
; E. 6. λιπόνεις. 








Ἐκ pn uer 


Videndum 
1 


tamen, annon Juméves sit. discodetnitt, 


Συρακουσῶν. : 
Lib. I. e» πόλιν ἐξίλωσον οἱ brune 
εἰς χωρίον ὀκνῶ ó Noster Andros. 
οἴκους Τιρὸς — einb 

Asch. Sept. c. Theb. . 296] 
128, Muwsg. 


Ile δὰ λησόνει Importene Mis 


᾿ ducitur Pallas; nec enim wedus em 


vindice dignus; putantur eniu igtg 


itum Rhesi currus eme, et ez. ἢ 


prius de eo inaudiverant, Sed ἃ 
Poéte venja, qui desiderio «ws 

proferendi, et Grsecis suis boe" 
deos ad eorum arbitria descendere 


ῬΗΣΟΣ.. 511 


Δίδωσιν: ἄνδρα δ᾽ οὐ αίσυσϑε σύμμαχον 600 
5 Τροίᾳ μολόντα ' Ῥῆσον οὐ φαύλῳ τρόπῳ; 

"Og εἰ διοίσει γύκτα τήνδ᾽ & LA αὔριον, 

Οὔτε σφ᾽ ᾿Αχιλλέως, οὔτ᾽ ἄν Αἴαντος δόρυ, 

Μὴ «ἄντα πέρσαι ναύσταμ, ᾿Αργείων, cyido — 

Τείχῃ κατασκάψαντα καὶ πυλῶν ἔσω 605 
0 Λόγχῃ τλατεΐαν ἰσδρομὴν ποιούμινον' 

Τοῦτον πατακτὰς, σάντ' ἔχεις. σὰς δ᾽ “Ἕκτορος 


Εὐνὰς $ fao καὶ καρατόμους σφαγάς" 

Ἔσται γὰρ αὐτῷ ϑάνατος ἐξ ἄλλης χερός. 

OA. Δέστποιν ᾿Αϑάνα, — φϑέγριατος γὰρ ἡσϑϑόμην 
i5 Τοῦ σοῦ συνήϑη γῆρυν' ἔν πόνοισι γὰρ 

Παροῦσ᾽ ἀμύνεις τοῖς ἐμοῖς ἀεί ποτε. 


95 Troje venisse Rhesum, haud contemnendo apparatu? 
Qui si produxerit hanc noctem in crastinum, 
Non ipsum Achillis, neque Ajacis haeta, 
Demolientem muros, et intra portas 

OO Facientem hasta latam irruptionem : 

Isto interfecto omnia habes. — Hectoris vero 
Cubilia omitte, capitisque truncationem: 
Contingat enim ipsi mors ab alia manu. 
Ulys. O domina Minerva, vocis enim sensi 

05 Tus consuetum sonum: in periculis enim 

Presens meis opitularis mihi semper, 


596. τὴν le. 600. εἰς Σροριάν. 


80 magister, nibil magnum, aut ax, id. Odyss. 9". v. 185. rige rd 
natur, sine deorum auxilio fieri un- γὰρ μῦϑος ἐσώσρονας δί μὲ εἰσών. 
| permisit. Barnes. so dim Adene. Et edgh Xm 


2 pico Thon Ita supra in $95. Τροίαν μολόνεα reponit ἢ Valck. ad 
K. v. 1119. Aímy σαρδίαν δηχϑήσομα. — Eurip. Phoen. 110. ut preepositio omissa 
b et inter alia a enta reponas, sit. Assentitur Heath. — Beck. 

supra v. 427. breviter atügi; ut pro-— σὸν] Legendum, ni fallor, νόπσα e. 
n, hanc fabulam Rhesi genuinam Reiskius legit νέωσα Ae 
Buripidi Hanc ram usurpet 596. s 
acphan. Acharnens v. 1. "Ora δὴ αὔριον. Etiam Heath. Savult τόν, 


mas «τὴν ἰρμιανεοῦ ía»  Utrisque Muss. 
s preivit Homer. liad. s. v. 593. — 599. Tux») Castrorum monis. 
8 φείνας "Except μῦϑοξ. Unde et fv- JBarnes. 


M2 ETPIIIAOT 


Tor δ΄ ἡμῖν, ποῦ κατεύνασγαι, Land 
Dr dus βαρβάρου ev, 
ΑΘ. “Οδ ἐγγὺς ἧσται κοὺ συνήδροιστωι erii, s 
610 'AAX ἐκτὸς αὐτὸν τάξεων κατούασν. ν᾽ 
Ἕκτορ, ἴως ἂν νὺξ ἀμεΐψηται φάος. -. ὦ 
Πίλας δὲ vwAe Sensi i ἐξ pe 2 
Δευκαὶ Didot, διωνρονεῖς ἐν εὐφρόνη" ἮΝ 
Συίλβουσι PE": ert ϑοτωμίου «ύπρου T rá ' 
615 Ταύτας, ETUIPTS : T 
Κάλλινστον οἴκοις σκῦλον" οὗ γάρ ων eee 
'Tosd. ὃ; ὄχημα χιὼν κίκευϑὲδδ σωλιιόν. — — 
OA. Apple, ἢ σὺ κτεῖνε Opfum λεὼν, 


Hunc igitur virum nobis uhi dormiat, dic, 
Et quo loco stationem habest in bezbarico exescitu, 


Min. er ee Uia a com umi 





Fulgent eaim veluti fluvialis cygni penna: 

615 Hos, interfecto domino, abducite, 
Pulcherrimam predam domibus: non enim est ubi 
Hujusmodi currum terra equestrem capiat. 

Ulys. Aut tu Diomedes, trucida Thracium populum, 


608. Vox wí9«» rei non satis quadrat. 
legendum s9' (i. e. «9: rimus 


609.*0J yy ἔσται) Expono, caius; US Nub. v. 867. Mug. 





ΡΗΣΟΣ. 818 


"H ᾿μοὶ τάρες γε» σοὶ δὲ χρὴ πώλων μέλειν. 625 
20 ΔΙ. Ἐγὼ Φονεύσω, ποωλοδαμνήσεις δὲ σύ. 

TeiBo» yàg εἶ τὰ κομψὰ καὶ νοεῖν σοφός. 

Χρὴ δ᾽ ἄνδρα τάσσειν, οὗ μάλιστ᾽ ὧν ὠφελῇ. 

ΑΘ. Καὶ μὴν xa ἡμᾶς τόνδ᾽ ᾿Αλέξανδρον ize 

Στείχοντα, φυλάκων $x τινος πεκυσμυένον 680 
25 Δόξας à ἀσήμους πολεμίων μεριβλωκότων. 

ΔΙ. Πότερα σὺν ἄλλοις, 1 μόνος πορεύεται! 

ΑΘ. Μόνος «ρὸς εὐνὰς, ὡς $0126); "Exropog 

X agti, κατόκτας σημανῶν ἥκειν στρατοῦ, 

ΔΙ. Οὐκοῦν , ὑπάρχειν τόνδε κατϑ)ανόντα xe 635 
30 AO. Οὐκ ἄν δύναιο τοῦ πεαπρωμένου αλέον. 


Aut mibi permitte; te vero oportet curare equos. 

120 Dio. Ego occidam: tu vero domabis equos. 
Tu enim es exercitatus in rebus elegantibus, et invenire solers : 
Oportet vero quemlibet ibi collocare, ubi maxime utilis fuerit. 
Min. Atqui ad nos hunc Alexandrum video 
Venientem, qui ex aliquo custode rescivit 

25 Rumores incertos de hostibus advenientibus, 
Dio. Utrum cum aliis, an solus vadit? 
Min. Solus, ut videtur, ad cubilia Hectoris 
Vadit, indicaturus speculatores exercitus advenisse. 
Dio. Num oportet illum prius mori? 

SO Min. Non poteris plus fato : 


622. ὠφιλεῖ . 


ec Ὁ di» de quo ἱντριβὴς &vfeerros, P 628. du). Τὰ M8. E. Ed. Ald. n 


ritus, ut Aristopb. Vesp. ᾿Εσόγχω- Dorica, contra vero banc v. 134. e cod. 
iii nt ὧν Ἰπαικῆ,. Scholiast às ΕἸ, reponendam monet Valck. δὰ Phan. 
Tem N Nub. Καὶ σῶν xetuafow» Ὁ. 7. — Beck. 


vv» ἰ»ϑάδι. Barnes. 699. Οὐκοῦν ὑπάρχω» φύνδε παφϑανόντα 
9. “αϑ' ipis] Superscribitur in M8. ;] Scaliger legit sevS9an δὲ χρή. 
aeneo i ἐφ᾽ dpa; Bed videtar legen- esset, οὐ χρὴ τοῦτον ὑπάρχων, i. €. 
maj vna; Mus. (s, ἀλλὰ πασϑανιῖνι cum ita mint verba 


ὅδ. μιμβλωκόφων.) Pro μερολομιόσων, accipienda: Οὐποῦν σοῦετον ποισϑανόνεαι 
μολίω. Syncope φτοῦ ὁ prioris et epen- ὑσάρχιεν, i. e. εἶα. — Non enim est ei» δὲ, 
vec βὶ δὰ καλλιθιοΐαι. Male igitur sed «6s pro φοῦφον, iris dni 
athius a it, uíAe, μίμλω, tium facio, ut Androm. v. 275. in 
Ae, cum in hoc loco μέλω locum ha- Aldi editio rogandi notam non habet. 
Dequit, wexíe maxime. Dehscaaa- Quod si eo modo accepesis, praestabit 
ίᾳ vid. quse nos supra v. 260. zar9asw;legere. Barnes. 

Jarnes. 690. Obs d» δύναιο τοῦ σεσρωμίνον “λίον. ] 

Aas 


914 


Τοῦτον δὶ πρὸς σῆς οὐ ϑέμες χερὸς Sani». 
᾿Αλλ᾽ ᾧπερ ἥκεις βμιορσίμους φέρων σφαγὰς; 
Τάχυν. ἐγὼ δὲ τῷδε σύμμαχος Κύερις 
Δοκοῦσ᾽ ἀρωγὺς ἐν σόνοις ταραστατεῖν, 

635 Za3goic λόγοισιν ἐχϑρὸν ἄνδρ᾽ ἀμείψομαι. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ μὰν εἶπον" ὃν ài 
Οὐκ οἶδεν, οὐδ᾽ $ ἤκουσεν, ἐγγὺς ὧν, λόγου. 
ΠΑ. Σὲ τὸν στρατηγὸν καὶ κασίγνητον λέγω, 
Ἕκτορ, καϑεύδεις; οὐκ ἐγείρεσι) αἱ. σε χρή; 

640 ᾿Εχϑρῶν τις ἡμῖν χρίματεται στρατεύματι, 
Ἢ κχλώσες ἄνδρες, ἢ 5 κατάσκοποί σιγῆς. 
ΑΘ. Θάρσει" φυλάσσει σ᾽ ἥδε πρευμενὴς Κύπρις 
Μέλε, δ᾽ ὁ σός [^ot πόλεμος, οὐδ᾽ ἀμνημοονὼ 
Τιμῆς, ἐπαινῶ δ᾽ εὖ παϑϑοῦσα πρὸς σέϑεν. 

645 Καὶ νῦν ἐπ᾿ εὐτυχοῦντι Τρωϊκῷ σερατῷ 


Hunc enim a tua manu mori nefas est : 
Sed cui venis fatalem cedem afferens, ad ilius 
Propera: ego vero hujus adjutrix Venus 
Visa ipsi auxiliatrix in laboribus adesse, 
635 Inanibus sermonibus inimicum virum excipiam. 
Atque hzc quidem ego dixi vobis: sed is, quem oportet interfici, 
Non novit, nec audivit, quamvis sit prope, sermonem. 
Par. 'Te ducem, et fratrem appello; 
Hector, dormis? non expergisci te convenit? 
640 Aliquis hostium appropinquat nostro exercitui, 
Aut fures, aut speculatores quidam. 
Min. Bono sis animo : servat te hsec benevola Vonus. 
Curs vero est mihi tuum bellum, nec sum imrmsemor 
Honoris a te delati, faveoque tibi, beneficio affecta a te. 
645 Et nunc Trojano exercitu feliciter agente 


Vid. qus nos eii Εἱμαρμίνης et Πεπρωμί- 
νον diximus d otis er v. 1487. 
Barnes. 
633. Τάχυν. Propera. Intransitive. 
Nec aliter est 7Esch. Pers. v. 694. δὶς 
ϑάφσννι pro Sor, Soph. Electr. v. 922. 
Musg. 
636. Verba d» δὲ χρὴ σαϑεῖν nominati- 
vi vice funguntur, verba ew et ἄκουσιν 
regentis, et de J'aride dicuntur, non de 
Rheso: Js tero, qui debet pati (i. e. deci- 
pi), nec novit, ncc audivit, quamvis colloquio 
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xe sati, 





eu | 


650 


wid inguus sit.  Rhesus iyy dn 
ici non poterat, curo hasc a Minere 
prope Hectoris tentorium ' 


ille autem cum exercitu longe € 


637. λόγους Non absurde reponas 
are opus ruso d 

λόγον δὰ ἥν ἥκουσιν referas, hac distincdese 
Οὐκ οδεν, οὐδ᾽ ὅπουσεν, ἐγγὸς do, λέγων 


642. Θάρσει") Hic Pallas se Venere 
esse simulat, imponens Ben 


ΡΗΣΟΣ. 815 


ἴω, πορεύουσ' ἄνδρα σοι μέγαν φίλον, 

ς ὑμνοτοιοῦ. σαῖδα Θρήκιον sas 

UT 26; τατρὺς δὲ Στρυμόνος κικλήσκεται. 

A. Asi TOT εὖ Φρονοῦσα τυγχάνεις “όλει 655 
quoi, μέγιστον δ᾽ ἐν βίω κειμήλιον 

ἕνας σέ npa τῆδε mgor dies “όλει. 

v» δ᾽ ἀκούσας οὗ roger" φήμη δέ σις 

λαξιν ἐμυκέπτωκεν, ὡς κατάσκοτοι 

τουσ᾽ ᾿Αχαιῶν. χὼ μὲν οὐκ εἰδὼς λέγει, 660 
δ᾽ εἰσιδὼν μολόντας, οὐκ au φράσαι; 

V οὕνεκ᾽ εὐνὰς $AÀUSOY πρὸς Ἕκτορος. 

3. Μηδὲν φοβηϑῆς" οὐδὲν ἐν στρατῷ νέον’ 

Twp δὲ Φροῦδος, Θρῆχα ποσμήσων στρατόν. 

i. ZU τοί με vii is, σοῖς τε πιστεύων λόγοις, 665 


£n» φυλάξων εἶρ» ἐλεύϑερος φόβου. 


um adducens tibi magnum amicum, 

cium filium cantatricis dese 

&e, patris vero Strymonis vocatur filius. 

. Semper benevola es Auic urbi, 

nihi, maximum in ἦσο vita thesaurum, 

im tibi palmain detulit huic urbi addidisse dico. 

io autem audita re non perspicue: rumor enim quidam 
odes pervasit, quod exploratores huc 

erint Grzcorum, et qui quidem eos non vidit, Aoc dieit, 
vero venientes vidit, non potest certo dicere, 

jus ad tentorium Hectoris veni. 

. Nibil metuas, nihil in exercitu novi. 

tor enim abest, ordinaturus Thracium ezercitum. 

. "Tu quidem mihi rem persuades, et tuis credens verbis 
inem servaturus abeo liber a metu. 


650. deest Σ΄. 659. esi «s α'σειύω A. 


listing. et scrib. τόλω adus —— 657. νίον"] Nibil est periculi. Νίον enim 
βίῳ πωμήλιον, semper füvisti pro maloaccipitur Euripidi in Medese, v. 
u et ego aio, te conciliasse 37. δίδωκα Σ᾽ αὐτὴν, ud ci BevA weg síor. 
ximum presidium eo, quod Brodarus. 
teris deabus in judicio, κρας 658. πεσμήσων)]  Piersonus κοιρεήσων. 
τὴν δίκην τοῦ néAXevg. nones vide supra ad v. 158. Muss. 
lem addicere. — Reisk. 659. , Obvia emendatio est σοῖς es e» 
s σε) Xenophon : vovg ἢ φιύω λόγοις, et εἰς tautologia relinqui. 
ras ἱμίσω, p. 219. E. Poly- tur, quam non nisi hoc modo sustuleris: 
w Ὦ ess σοῦ Ζιύζδος ywpas  ὀ ὀ ὀσ0 τῷ μὲ σώϑως, eon et πιστιίων λόγοις. 
Ἅμες. τάξιν φυλάξων did ἰλόϑιρς qo Muss. 
Aa4 
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ΑΘ. Xopir μέλειν γὰρ πάντ᾽ ἐμοὶ δόκει và δὰ, 
Ὡς εὐτυχοῦντας συμμάχους ἐμοὺς ὁρᾶν. 
Γνώσει δὲ καὶ σὺ τὴν ἐμὴν - o3 pid. 
Ὑκμαᾶς δ᾽ ἀντῶ τοὺς ἄγαν ἐῤῥωμένουςρ, 
665 Λαερτίου vai, ϑηκτὰ κοιρίσαι ξίφη. 
Κεῖται γὰρ ὑμῶν Θρήκεος σερατηλάγης; 
Ἵστοι τ᾽ ἔχοντι; mo pasos Ü ἡσϑνημένοι 
Χωροῦσ᾽ 9 ὑμᾶς» ἀλλ᾽ ὅσον τάχιστά 
Φεύγειν πρὸς ὁλκοὺς ναυστάϑ μων. ví μέλλετε, 
670 Σκηκτοῦ ᾿κιόντος πολεμίων, σῶσαι βίον; 


Min. Abi: et existima ista mihi curse fore, 


Ut videam, meos amicos florere. 


Et tu quoque experieris meam promptam voluntatem. 


Vobis vero valde animosis dico, 


665 Fili Laértis, acutos enses condite, 


Jacet enim vobis Thracius dux, 


Et equi capti tenentur: hostes vero re cognita, 

Vadunt adversus vos, itaque quam celerrime oportet: 

Fugere ad stationes navium. Quid cunctamini, 
670 Turbine veniente hostium, servare vitam? 


661. Sex «&3:. 


es;] Corrigunt Heath. et Reisk. etsi 
interdum poéte duo conjungunt dativos, 
quorum alter est pro genit. Beck. 

661. «áà,] MSS. E. G. σὰ σὰ. Musg 

Heath. assentitur Porto reponenti δόκει,» 
pn Beck. 

μένους, MSS, E. G. ἐῤῥωμίνους; 
quod | vulgata non deterius. Valckene- 
rius legendum suadet ὁρμωμένους, sed non 
persuadet, Musg. 

"Tuas i àies] Ulyssem et Diomedem 
alloquitur Minerva, a cede revocans; 
quia Trojani vigiles accedebant. Barnes. 

Docet Valckenarius Diatr. p. 106. ἐρω- 
piove hic plane locum non babere, sed 
ὁρμωρείνους in talibus adhiberi solere. 

Beck. 

Forte, ἄγραν Snewpuísov;, aut ἄγραν ἦγ- 
piwpivovs. — eisk. 

665. ϑηκσὰ ποιμίσαι £n] Metaphora. 
Sic Hom. Iliad. μ΄. v. 281. Κοιμήσας ἀνί- 
pev; dixit. Sed quod κομάω Homero, 
Tragici Poctze οἱ Νιωσιρικοὶ κοιμίζω dixe- 
runt. Vid. Eustath. in locum. Κοιμάω 
autem et xeuite signi&cat sopio, in lecto 


664. ἄγαν γ᾽ ἱρωμίνους. 666. ἡμῖν. 


668. τάχισε᾽ ἰχρ 


colloco, ad dormiendum cempano, 
taphorice in vaginam repono. Σ 

666. ἡμ;νἾ] Emendat Valcken. 
hic quidem planissime assentior. 

667. Citat R. P. Praef. ad H 
clxxxvii. JDurn. 

668. ig" ógz;,] Ita MS. Hail 
. Musg. 

Etiam in codd. Paris. tesb 
ὑμᾶς, quod prefert Heath. 1d 
mavult scribi: ἀλλ᾽ ὅσον φάέχισφα 


669. ὁλκοὺς ναυσεάϑμω».) Vid. 
v.146. Musg. 

670. Σχησσοῦ miévrog πολερεζων, 
«és, fulmen, vortez procellosus 
Sophocl. Antigone: Τυβὼς ἀείρας 
Hic vero metaphorice pro inimie 
hostium irata turba. Sic 
Lib. X. v. 809. /Eneas nubem δὲ 
detonet, omnem sustinet. Sie 
σολίμοιο νίφος. JEschy l autem 
verbo utitur Pers. v. 717. Awunds 
σκησεὺς, ἢ στάσις αόλει. Scholias 


«X Ταραχὰ, ἐμφύλεος σύλεμιωος | 
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XO. "Eo, $0. βάλλε, βάλλε, βάλλε, βάλλι, 
Θεῖνε, Ses τίς ed ἀνήρ») ᾿ 
Asovwirt, τοῦτον αὐδῶ. 


Κλώχες, οἵτινες κατ᾽ ὄῤφναν 


680 


5 Τώνρδε κινοῦσι στρατόν. 
Ast Ugo, δεῦρο «ἄς. 


Τούσδ᾽ ἔχω καὶ τούσδ᾽ & 


τὰ ὁ λόγος; τόϑεν ἔβας: τοδιυεὺς εἶ, 
OA. Oves χρὴ εἰδέναι" θανεῖ γὰρ σήμερον δράσας κακῶς. 
o ἯΜ. Ovx teri; ξύνθηρνα,λόγχην τρὶν διὰ στέρνων μολεῖν; 


Cho. Age, age: feri, feri, feri, feri, 
Occide, occide, quis hic vir? 


Videte, hunc dico, 
Fures sunt, qui noctu 


5 Hune turbant exercitum. 


Huc, huc, quilibet veniat : 
Hos ego, et hos comprehendi. 
Quis sermo? unde venis? cujus es? 
Ulys. Non oportet te scire: morieris enim hodie si quid male feceris. 
30 Sem. 1. Non dicis tesseram, priusquam hasta per pectus eat? 


672. eis 9 ἀνήρι 


εἶσι esmrebr. dn y Latiset d Ned 
τάμα xat, καὶ ipu, xa) 

παὶ ὁ Xepós. — Barnes. 
rA ἫΣ ἀνάρ |] Condínnius esset εἰς 


eobe3' ἰγὼ nal τούσδ᾽ ἵμα,ψα. 
| Musg. 
ἃς EA 4 λόγοι.) Quis sermo? i. e. 


P "ἊΝ αοδαπὸρ εἶ, Ita MS. Vati- 
$ste Andrea Sc Schotto ( Observ. Poet. 
τὰ ς, 43.) Ἑὰ. AM. πόϑιν ligas πῦδα; 


Usg. 
À λόγορι cito ifes ; Φοδασὸς d ;] 
, cum exemplaria impressa omnia 
ent «$95» ἔβας aida , ví; εἶ, Andr. 
to testante, (Observ. Poétic. Lib. II. 
) vetus liber ex Vaticano legit a9Ja- 


680. σύνϑηριει. 


eis id, Quam lectionem et ego ptobo et 
in textum admittendum duco.  Barnss. 

679. OS σε χρὴ] Ita MS. Harl. Vulgo 
οὗ χρή e. sg. 

Ne spondeug sit in prima sede, Heath. 
corrigit: Ej» e οὐ xe. Beck. 

679. Rationem scenicam hujus lodi 
Prev. illustrat ita: ** Ce choeur, qui ar- 
rive subitement en poussant des cris 
d'alarme, est certainement celui qui 
étoit à la garde avancée et qui poursuit 
les deux princes Grecs, sans les connoi- 
tre et sans scavoir ce qui vient de se pas- 
ser: ila entendu du bruit et marche de ce 
coté avec trouble et précipitation. Il pe- 
roit donc les deux guerriers, aprés 
avoir tu6 Rhósus dans sa tente, repas- 


die. sent celle d' Hector (qui est le lieu de ls 


scóne) pour retourner à leurs vaisseaux. 
ede Ce 


pendant je próférerois 
premier demi-choeur est a eI 
celui de la derniére scàna de l'acte précé- 


818 
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OA. Ἴσχε. ϑάρσει πᾶς. 'HM. β΄. Πέλας ἔϑι. aii, 


qGi$, τᾶς τις ἂν. 


*HM. α΄. ^H σὺ 05 Ῥῆσον κατέχκτας;: OA. ᾿Αλλὰ 


φὸν XTSYOUVTO, σε. 


HM. β΄. "Irys πᾶς τις. HM. α΄. Οὐ μενῶ. ' HM. B. 
* A, φίλιον ἄνδρα μὴ irae 


σιν. Contine; confide quivis. Sem. 2. Accede, feri, feri, quivis vir. 
Sem. 1. An tu Rhesum interfecisti ? Ulys. Te certeinterfecturum. 
Sem. 9. Abstine quivis, Sem. 1. Minime vero. Sem. 2. Ah! Virum am 


cum ne occidas. 


681. Ἴσον, See. XO. Πίλας τις 19: 682. deest M. Ib. om. persona OA. seeymrá 
σι. 683. ὦ ἃ φίλον. Preig. OA. 


dent. Ilest peut-étre resté endormi sur 
le devant de la scéne comme je l'ai fait 
remarquer ; il se réveille subitement, et 
ne distinguant que les chevaux de Rhé- 
sus il prend la défense de leur conduc- 
teur," — Beck. 

681. Hujus versus quod Choro tribui- 
tur MS. Harl. ita legit: σίλας 795 enn 
was, et omittit ci; dx. Totum sic rcfin- 
gendum puto: 


OA. Oir 9' ὃ διαστιίως,; XO. Πίλας 19i, παῖε, 
wait, πᾶς ife. 
Uly. Nostin', quid factum eas? .CAÁo. Propius 
ito, ferito, ferito, omnis vir. 

Musg. 

"|Iecw] Pro ἴστασω: sic ἰτσίσεω pro ἱπίσ- 
σασο Sophocl. Ajac. Mastigoph. — Εὖ 
μέντοι τοῦτ᾽ ἱπίστω. Joh. Brodmeus. Αἱ 
pro ἕστασο sumit /Emil. Pórtus, ab Teen, 
sto, ἵστασο communiter, ἔσταν  Ionice, 
ἴστω Attice. — Ut hic sibi versus constet, 
“ἴλας τις esto Bacchius, 79, trochseus, 
priori syllaba preter morem producta; 
nec tamen exemplum suppetit, przter 
illud — Aes» ἄσιϑι σιγῶν ix. βωμῶν ἦμι- 
σερείων ---- oraculum Delphicum Augusto 
datum, quod tamen, cum nunquam hac- 
tenus satis defzecstum et emendatum pro- 
dierit, sic obiter corrigo — Παῖς Ἕβραϊος 
πίλεφαί με, διοῖς μακχάρισσιν ἀνάσσων, Τόνδι 
Δόμον προλισιῖν, καὶ ἀΐδην αὖϑις ἱκίσϑαι" 
Λωπὸν ἄσιι σιγῶν ix βωμῶν ἡμιτιρείων. De 
hoc Oraculo vid. Suid. in Αὔγουσεορ-. 
Nicephor. Lib. I. c. 17. Baronii Appa- 
rat. $. 25. p. 11. Cedren. Cluverii Epit. 
Hist Orosium et Morneum de Verit. 
Christiane Relig. c. 32. p. 472. Et nos 


in nostra Ecclesiast. Hist. Lib. 1, c.7. 


Barn 

Aut Bacchium, aut amphibrachyn, vice 
trochei in carmine trocbaico locum ἰδ. 
bere posse nemo unquam, nisi 
somniavit — Omnino igitur legendum es 
τὶς σίλας I9. At non uno tantum mee- 
do laborat hic versus; insuper enim spos- 
deum in sede habet. Pro bw» 
igitur reponendum 7,9, aut ἔγχε, Ta 
versus etiam fine pro ez; «i; ἄν malim 
was «ig οὖν. — Heath. 

Forte fece, sta. hoc ad Ulyssem; reliqua 
ad commilitones. &eases, feri, ers «x. ἴϑη 
age dum. sai wai, wa; εἰς αὖ, Uerum 
hoc dico. aut etiam ἔσχ᾽ ἄρασσε, et rel- 
qua, ut modo posui tene, feri. — Reisk. 

689. 'HM. Ἦ σὺ δὴ 'Ῥῆσον κατίεεας ἢ 
Ex scena przcedenti apparet, Rbesum a 
Poéta occisum fingi eo ipso tempore, quo 
Minerva cum Paride colloquitur. 
hilominus Chorum de morte ejus nondum 
quidquam suspicatum esse, nedum cog- 
novisse, ex sequentibus seque certum est. 
Quomodo igitur Ulyssem hic, an Rhe. 
sum interfecisset, interrogat? An, visi 
Rhesi equis, quod Petito et Heathio ple- 
cet, statim mortem ejus subodorstur? 
Primo, quid vetabat equos, vivo Domino, 
abduci? Deinde quam frivolum est i, 
quo Ulysses, si viros doctos audimus, 
Chori suspiciones sedavit: Ego eere im 
terfeci aliquem, qui te aliogui ὃ : 

i. e. hostem? Persuasit scilicet 8 
Rhesi equos, quos vel in tenebris propter 
candorem agnovisses, in Grzecorum 080» 
tris invenisse, et inde abegisse, domino 
interemto.  AÁstutum profecto commen. 
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'HM. «΄. Καὶ τί 5 τὸ σῆμα; OA. Φοῖβος. 'HM. β'. 


Epor σχε «ἂς δύρ υ. 


690 


685 'HM. α΄. OL, ὅποι DOM 'ἄνδρες; 'HM. β΄. 
Τῆδε Ty κατείδομοεν. 
'HM. a . Ἕρπε πᾶς xav ἴχνος αὐτῶν, ἢ βοὴν & ἐγερ- 


φίον. 


Cho. Quidnam igitur tessera est? Ulys. Phobus Sem, 9, Audio: contine 


quivis hastam. 


G85 Sem. 1. Scin' quo abierunt viri? Sem. 2. Hac fere vidimus, 
Sem. 1. Sequere quivis vestigium ipsorum, an clamor excitandus esi? 


685. ἄνδρες. Ib. verbis «336 ew prefig. OA. 


um! vero rem sic concipio: Ulys- 
wes et Diomedes, dum, Rheso occiso, ad 
astra Grecorum unt, in excubi- 
xres Trojanos incidunt, a quibus circum- 
ti transitu prohibentur. lImpetum in 
POS facere non audent, ne totus exercitus 
Pamore et tumultu excitatus ipsis spem 
reditus intercluderet.  Invenienda igitur 
est, qua se ex hoc tanto 


pelo en extricent. Jam quid probabi- 
Li e. ad decipiendum accommodae- 
dus, erat, quam ut Ulysses, equis Rhesi 
vectus, ipse se Khesum esse simularet? 
Hoc si quis non ineptum judicat, versum 
sac emendare potest : 
OA.*H σὺ δὴ Ῥξσόν γ' ἀτακτώε; XO. ᾿Αλλὰ 
σὸν πτωνοῦντα Σύ. 
Utys. An tu erga Rhesum insolenter te geris? 
Cho. At tu erga aliquem, qui te Interficiet. 


brane transitive, ut ἀσιβιῖν, de quo 
vide ad Phoniss. v. 1341. Herodotus: 
berepiovr; «3» ἵλασιν, III. 5. vid. et IV. 
197. Thucydides : ἀϑυριοῦρεν τὴν «130735 
V. 91. Pro 4 ev in M8. G. superscribi, 


Fingit Trojaenum, vel Trojan- 
oru auium, eme, ct expats Griee- 


rum csatris viroque primario 
equos ejus abducere. — HeatA. 
i interpretationem probabilem 


esse censet Valck. D. p. 108. 
Verba 'H — sarísra; ab una Chori 
parte, et ἀλλὰ v. “Φ. σι 8Ό altera une 
ciari censet. Prevostus: sarisea autem 
ut futurum reddit: veux-tu tuer Rhésus? 
Sed omnem tamen locum vix recte ce- 
pisse videtur, dum censet verba ἀλλὰ «. 
sv. σὲ dici ab altero Semichoro, qui intel- 
lexerit non adesse Rhesum, et ei ee op- 
posuerit, qui interfecturus fuisset Ulys- 
sem. Immo et hec ἀλλὰ x. e. A. mi- 
nantis esse videntur, ut subintelligatur 
δρᾶ ipi, aut simile quid: ipcidisti in me, 

qui qui te interfecturus sum. — Beck. 

In τὸν πσπνοῦνσ σε puto subintelligi ἐὰν 
C9 vel ἔζη, eum, qui te occisurus esset, 
aut est, si adhuc viveret, aut vivit. — Reisk. 

683. Omittit v, MS. Harl. Idem pro 
φίλον, φίλιον. Legendum: 

OA. Ἴσχε “ἄς τις. ΧΟ. Οὐμενοῦν» OA." A, φ» 


Vesba d, d, φίλον x. «. X. Ulyssi tri- 
buenda censet Heath. — Beck. 

685. ««) MS. Harl ὅσῃ. Moz, eo. 
dem auctore, 'OÀ. pro *Ha. id est, perso- 
nam Ulyssis pro restituimus 
Pro «33s «3, quod dedi ex M88. E. G. 
Ed. Ald. οὐδὲ «3. MS Harl. eí ἢ σᾶ. 


Mass, 
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'HM. 9. 'AXAÀ συμμάχους ταράσσειν δεινὸν i m 


τῶν φύβω. 


ΧΟ. Τίς ἀνδρῶν ὁ βάρ; 
Tí, ὃς μέγα ράᾶσος ἐκεύξεταε, 
Χεῖρα φυγὼν ἐμάν; 


690 


en 
695 


Πόϑεν νιν xvetoo; 
Tín πσροσεικάσω; . 
“Ὅστις δ᾽ ὄρῷνας AS. ἀδειμιάνεῳ ποδὶ 
Διά τε τάξεων καὶ φυλάκων ἕδρας; 100 


695 


Θεσσαλὸς. 2 


Παραλίαν Λοκρῶν γερυόμιενος «ὅλιν: 


Sem. 2, Atqui socios turbare malum est terrore per noctem. 
Cho. Quis virorum est, qui venit huc ? 
Quis est, qui ob suam magham audacium glorisbitor, 
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Se effugisse rneam manum? 


Ubitsm ipsum consequar ? 
Cui assimilabo ewm, 
Qui per noctem venit intrepido pede. 
Per ordinum, et vigilum sedes? 


695 


"Thessalusne aliquis, an 


Maritimam Locrensium inhabitans civitatem? 


688. Preig. 'Hyux. 


686. In MS. Harl. finis hujus versus, 
ἐς. ἢ βοὴν lysgrios, Choro (i. e. Choro 
universo) tribuitur, una cum versu prox- 
ime enti. JAMusg. 

687. ἰν γυκτῶν)] MS. Harl. ἷν »oxcos, 
ut legi voluit ZEm. Port. sed vide supra 
v. 13. et 17. Theogn. Gnom. v. 460. 
Hesiod. Op. et D. v. 724. Musg. 

690. Xia] Metrum postulat χέρα. 

Musg. 
€94. Reisk. legit ἴδρα, tert. sing. aor. 
2. a vetbo δίδρημι, vel antiquo Jede. — Co- 
beerere hoc censet cum διὰ, ios τάξεων. 
Beck. 
"695. GweaAxis,] Thessali adeo Astuti, 
ut Θεσσαλὸν σόφισμα in proverbium abie- 
rit Vid. Eurip. Phoenis. v. 1490. ci 
Θεσσαλὸν Εἰσήγαγεν σίφισμ'᾽ ὁμιλίᾳ vSeovés. 
quid Scholiastes in locum. — Barnes. 

696. Λοκρῶν νεμιόμενος πόλων ,] Locrorum 
Opuntiorum Metropolim. TIaeaAiev] Stra- 
bo enim dicit —'A«ixu δὲ ϑαλάξσης πειρὶ 


τοιντικαίδεκα σταδίους. Joh. Brodsus. Ne 
μόμενος est verbum Homericum: Q9 
"Teíns ἰνίμοντο, καὶ Αὐλίδα ea 
Locrenses autem perfidi sunt habiti, unde 
Eustatius Iliad. fol. 275. lin. 45. 9b 
v δὲ ἀπ abes» Ἰαροικία Wh Angie 
iiid lr) &wacice». Δοκοῦσι γὰρ o 
προὶ, TluXewersseierg συνϑίμενοί erwr, ὦτα 
᾿Ἡροπλεύδαι; βοηϑᾶστω. Barnes. 
697. ᾽Ἢ νησιώφην esrepdda abn τηται μοὶ 
An Insulas habitat, quss 
nantur? Adi Plinium Lib. IV. c. 1$. 


Drodens. 
699. 'Omeios sÜy veau ei» ÜÉmwmeo Sui) 
Joh. Brodteus acuto weppo 


Berne. 

Minus recte didt Bam.,, Brodeus 

acute supp po. Non vocm 

istam quasi supplemcatur adduci, vd 

velut interpretamenturm, ut docest vigni- 
ficationem vocis ὅσαισον — Hom. 

700. Leg. à Ῥῆνος «ὅδε, opus aut cons- 


PH ZO z. 


. 881 


"H "meu σποράδα “ίκτηται βίον: 
τίς ἢ πόδιν, ἢ J ποίας τάτρας; 


"Oxoior εὔχεται τὸν ὕπατον S4»; 


705 


o 'HM. "Ag ἔστ᾽ ᾿Οδυσσέως τοὔργον, ἢ τίνος - τό- 


δε: 


'HM. Εἰ τοῖς “πάροινε χρὴ τιυμαίρισϑαι;, τί μή; 
ἫΝ. Τί μὴν οὔ; 


'HM. Δοκεῖς γάρ; 


, 


'HM. Θρασὺς γοῦν ἐς ἡμᾶς. 


ἭΜ. Tí» ἀλκήν: τίν αἰνεῖς; 'HM. ᾿Οδυσσῇ. 
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5 HM. M3 κχλωσὸς αἴνει Φωτὸς αἱμύλον opu. 


XO. Ἔβα καὶ πάρος 


ἀντιστρ. 


Aut qui vitam in sparsis insulis possidet? 
Quis? aut unde, aut cujus petris civis ? 
Quem deorum supremum precibus colit? , 
00 Sem. Num est Ulyssis hoc factum, aut cujusnam? 
Sem. Si ex prioribus oportet conjecturam facere, quid ni? 
Sem. Existumasne hoc ilius esse facinus ? Sem. Cur non? 


Sem. Est saltem audax comtra nos. 


Sem. Quam fortitudinem predicas ? quem laudas? Sem. Ulyssem. 
05 Sem. Ne laudes furis martem versutum. 


Cho. Venit et ante 


hoc. δῆνος est βούλιυμα, consilium, 
imatio. — Reisk. 

δ. 3. Ἔβα καὶ “ἔρος Κατὰ πτόλιν, 
te ien Ix] Vid, Hecub. v. 239. 
im ἤλϑες 'IAfov xacásnemet, Avr- 


" ἄμορφοι, ὀμμάτων «' Rmo Φόνον 
"»γμοὶ σὰν πατέσσαζον γένους ΚΜ, 


itus Observat. Post, Lib. 11. c. 43. 
I versus: Ὅς εἰς ᾿Αϑηνᾶς σεμιὸν εἴ- 
ws μολὼν Κλίψας ἄγαλμα save de 
imp φίριι: Non, inquit, servatus hic 
wwe ordo eb 


son tantum pronuntiasse, sed pro- 


2 quod temen vir posse puto.  Va- 
'enim de hac re auctores : 


Quare et Euripidi sua debetur auctori- 
tas, certe Andree Schotti nequaquam in- 
ferior. one Poétis semper licuit, 

icebit, veras etiam Historias 
paulo aliter inflexas ad rem suam variare. 
Quse dico, ne quis vel hinc causam arri- 
piat, de hujus Fabula Auctore duhitandi. 
Vid. supra v. 427. De Pelisdio autem 
vid. Iphig, Taur. v. 88. et bujus Fabnles, 
v. 498. JBarnes. 

707. ὅπαφρον) De bac voce, 
veteribus obscura visa est, ha 
bet Hesychigis, plura et luculentiora Exro- 
tianus, explicane Hippocratis illud: σνό- 
«ws οὐδὲν ὃ, «i οὐχ, ὕπαξρόν lec», nal ἔχμν 
“ερὶ) αὐτὸ ϑαλάμα,.. — Ex Libro evo) σίχ- 
"fe 

ὅσαρρον hic enotavit Hes, V. Wess. 
Probab. ; 47. Bec " 

ὅσαρρον "Teaees pn anti sara" 
Hai ew» vr uae «ee ὑβό- 

» al; iem3u deir ^ "s nera- 
biis ὁ μανιπόφ, — Scheliest. 


382 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Κατὰ «τόλιν, ὕπαφρον ὄμμ᾽ ἔχων 
"Paxodore στολᾶ 


-TloxaeS dis, ξιφήρης 
Κρυφαῖος ἐν mizAok. 
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119 


Bio δ᾽ ize» sipur ἀγύρτης φις λάτρις, 
Ψαφαρόχρουν κάρα τολυπκρΐς T ἴχον 
Πολλὰ δὲ τὰν 


Βασιλίδ᾽ ἑστίαν ᾿Ατρειδᾶν κακῶς 


. 
120 


715 "Eat δηϑεν ἰχϑρὸς ὦ ὧν στρατηλάταις. 
"Ὅλοιτο δ᾽, ὅλοιτο τανδίκως, 
Πρὶν i ἐσὶ γᾶν Φρυγῶν ποδὸς i nos βαλεῖν. 


"HM. Eir οὖν OQveetog, siTs pons Qo 


» 


φόβος μ᾽ ἔχι. 


- In urbem TYojam vultum morionis instar habens, 


Lacera veste 


Amictus, gladium gestans 


710 Furtim in veste. 


Victum autem mendicans ibat ceu circulator quidam servus, 
Habens caput squalidum, et sordibus obsitum. 


Multa vero 


Regix domui Atridarum male 
715 Dixit, scilicet inimicus imperatoribus. 
Utinam periisset, utinam periisset justissime, 
Priusquam in terram Phrygum pedis vestigium tulisset. 
Sem. Sive igitur hoc sit facinus Ulyssis sive non, metus me tenet. 


708. στολῇ. 


711. Citat E. P. Pref. ad Hecub. p. 
clxxiii — Burn. 

712. «ουλυτινίς «| Ita MS. G. ut recte 
Barnesius, Scaligero auctore. Ed. Ald. 
«ουλυπίνητ᾽. 

Ψαφαρόγρουν)] Puto, colorem cineri- 
tium intelligi. Euphorion : Ψαφαρῇ ἰνδάλ- 
Aseo ςίφρ», apud Theonem in Arati Phe- 
nom. 514. Musg. 

Ὑκαφαρόχρουν κάρα «ουλυκινίς T ἴχων" 
Ita rectissime Scaliger, quare πουλυπίνησ 
ego penitus rejicio, et σουλυκινές « admit. 
to, vocem sanam. . Duportus in margine 
acripsit — vel φουλὺ ὑσήνην σ΄, sed nullius 
ista conjectura pretii; «ó «ívs; autem sor- 
des sonat; hinc φολυπινὴς et lonice seo- 
λυπινής. | Barnes. 

715. ἰχϑρὸς ὧν) Cum ὧν in multis 


719. φουλυσινίς τ΄ « 


718. eh. 714. "Avete. 


exemplaribus deesset, Canterus, ut vet. 
sui consuleret, pro ix 9,4 ] φιλί. 
ues, Scaliger melius ὦ» t, qanm 
Lectionem Aldi Editio confirmat. 3«e 
φσηλάται) Agamemnoni et Menelao. 
Berne. 
717. Πρὶν iv?) Metrum postulat «e»» 
4'cí. — Musg. 
718. Ele' s9v'Olveeies, ] Ἔ γον subsudi 
«Βνοάσε;» 


720. Τί λάσεω» ,] Vid. Androm. v. 669. 


Τοιαῦτα Xásxug φοὺς Avmynaleng . 
Avriíten] Laconice pro δυσφορῶν, 


e Ol» pro φίρω, εἴσω, "nite 
esych. δυσοίζει, δυσχεροῖ, $e». Δυσο- 
Qu», φοβεῖσθαι, ὑποπειύων. ϑὲς infra hu- 
jus Fabule, v. 801. — Mali» Borse» σολι- 
μέους δρᾶσαι τάδε. Barnes. 


ῬΗΣΟΣ. 8389 
'HM. Ἕκτωρ γὰρ ἡμῖν τοῖς φύλαξι μέμυψεται. — 725 
o 'HM. Τί λάσκων; 'HM. Δυσοίζων. 
'HM. Ti δρᾷς δή; τί ταρβεῖς ; 
'HM. Καϑ᾽ ἡμᾶς περᾶσαι---Μ. Tí» ἀνδρῶν ; 
"HM. Οἱ τῆσδε νυκτὸς ἧλον εἰς Φρυγῶν στρατόν. 


OIKETHZ. 


"Is. δαίμονος τύχα βαρεῖα. φεῦ, φεῦ. 
5 'HM."Ea' σίγα πᾶς. 
'HM. ᾿Αβρίξ- ἴσως γὰρ εἰς βόλον τις ἔρχεται. 
ΟΙ. Ὦ συμφορὰ βαρεῖα. Θρηκῶν συμμάχων. 
'HM. Τίς ὁ στένων ; 


780 


δὲ 
Sem. Hector enim nobis custodibus succensebit. 
Ὁ Bem. Quid dicens vel objiciens? Sem. Suspicans. 
Sem. Quid agis? quid formidas ? 
Sem. Per nos, transiisse. Sem. Quem virorum? 
Sem. Illos, qui hac nocte venerunt in Phrygium exercitum. 
᾿ AURIGA. 
Heu fortunse gravis casus, heu, heu! 
25 Sem. Hem, tacete omnes. 
Sen. Vigilanter ; fortasse enim aliquis in retis jactum venit. 
“τ. O gravis calamitas Thraeiorum sociorum. 
Sem. Quis est qui gemit? 


ed. vet. est «ít λάσκων. forte igitur 
efficiendum erit «j es λάσπκων, qui- 
e verbis incessens. δυσοίζων idem, ac 
ge», egre ferens. isk. 

l. Leg. τί Seéeen, quid astuas? 
G»afu. ταράξαι, λυπῆσα.. — Eberri- 
[ωρίϑω. vid. v. 860. — Beck. 

93. Hic quinti actus initium facit 
lion. Mem. T. X. p. 328. probante 
k. D. p. 108. Beck. 

4. Duplicatur ἰὼ in MS. Harl. 

6. ᾿Αβρ(ξ Ita MS. Steph. Ed. Ald. 
^ MS. Vatic. teste Andrea Schotto 
erv. Poét. Lib. IL. c. 43.) ὕφισος 1w- 
! ψὰ- ἴσως «is ἔρχεται : in quibus ves- 
vulgatee lectionis facile agnoscas. 
S8. E. G. βολὴ, superscripto βόλον. 
posset εἰσβολὴ, sed prestat vulgata. 


Musg. 
lei] b 6. ἀσόβριξι, evigila. Vel 


quid si legamus cum H. Stephano ὠβρὶξ, 
quod Hesychius exponit lysmyósns, vigi- 
lanter: etc. Certe, illo te, Ve- 
tus Codex habet ἀβρίξε. Duportus scri. 


servat. Poétic. Lib. II. c. 42. prodigio 
fere ex MS. primum producto, "r&v 
εὐβόλον γὰρ ἴσως it Toxseas, addit: Sus- 
picor legendum "Tr Qu ἴσως γὰρ, etc. Quod 
ego nequaquam capio. Voluit forte je, 
ab ὑφίξω, subsideo. — Barnes. 

εἰς βόλον cs loxwmw.] Metaphora a 
piscibus, jactum rete Eu- 
ripid. in Bacchis — ἀνὴρ εἰς βόλον καϑ.- 
ἔστατα.. Lucretius — amoris retia, Xe. 
nophon δίκτυα, simili figura utentes no- 
minarunt. Ovid. Decidit in Casses pre- 
da petita meas.  Brodcus. 


884 ETPIHIAOT 
c OL Ἰώ. ἰώ. "3o. "$5 
780 Δύσνηνορ ᾿γὼ, σύ e, ἄναξ Θ - | 
Ὦ στυγνονάψην Tecla ὦ 
: Ol». σε βίον φίλος sn 
XO. τὰ «f sor ἀνδρῶν συμμάχων; ser éifeerm 
᾿Αμβλῶώεες αὐγαὴ ποῦ Fs γιγνώσκω τορῶς. 140 
7385 OI. Ποῦ vir ἀγάνων Τρωϊκῶν εὕρω; 


Moi 359 "Een Rsreep 


Τὸν ὑπασπίδιον κοῖτον ἐαύει; 
Tin σαμήνω Deu σερασιᾶς: 
Os serrage οἷά, τις ἡμᾶς "45 


740 Δράσας ἀφανῆ φροῦδος, φανερὸν. 


Θρηξὶν τίμϑος φολυπεύσας. 
ΧΟ. Κακὸν n xd Θρηκίῳ στρανεύμαν: 


ur. Hei, bel. 
190 Miser ego, et tu rex Tbraeum! 
O qui fanestissimam Trojam aspexisti ; 
Qualis te ccpit vite finis? . 
Cho. Quis tandem es sociorum? per noctem 
Caligant oculorum acies, neque te clare agnosco. 
1385 «fur. Ubi aliquem principem Trojanorum inveniam? 
Ubinam Hector 
Sub clypeo somnum carpit ?' 
Cui principum exercitus indicabo, 
Qualia passi sumus? qualia nobis quidam 
140 Cum fecerit occulta mala evanidus abierit, manifestum 


E lecüone Cod. Vatic. effi potuerat tur etiam in MS. Harieiamo. Valge 9 
Ἤν ΤΥ E y m 
e eAVO ) ἊΣ , α 


íreg. Muljis modis, utram vis har 
δι eajeurum, πρωΐαν es p pu a JE», Lib. ΠῚ. ὩΣ ἐς ΕΣ 
corpus humiliando, &u κῶς Hi uada a —— 
Heath. tamen pemfort "Af, υἱείίᾳ, 
Qual « li. P. Prat ad Hecub E. p Pm £e 
δι D. Dp. [ TK, 
duri purs. qud eed d emm am gll 


794. σορῷ, ἴΔ MS. G. Supencribi- pum; Gun tapoen quinquies ipii 


PHZOZ. 


Ἔοικεν, οἷα τοῦδε γιγνώσκω κλύων. 
ΟΙ. Ἔῤῥει στρατιὰ, αίπτωκεν ἀγαξ 


5 Δολίῳ τληγῇ. 


750 


Οἵα LÀ ὀδύνη reign qoriou. 

Τραύματος εἴσω; τὸς δ᾽ dv ὀλοίρναν. 

Χρῆν. γάρ e ἀκλεῶς ἱῬῆσόν τε Santi», 
Τροίᾳ κέλσαντ᾽ ἐπίκουρον. 


Videtur, quantum hunc audiens cognosco. 
“ων. Periit exercitus, cecidit rex 


45 Dolosa plaga. 


Qualis me dolor conficit letalis 

Vulneris intus? quomodo vero peream? 

Oportebat enim me et Rhesum turpiter mori, 
Ut appulit ad Trojam auxiliator. 


147. sXelpnr. 


ARGUMENTUM ACTUS QUINTI. 


&IGA Rhesi deplorat et suam vulnerati et Domini occisi vicem, exponitque, quomodo 
pinato ex insidiis fuerint oppressi; cujus facti ipsos Trojanos insimulat. Hector in 
'* adversurum se minatur, quorum negligentie Rhesi czedem acceptam refert. Hanc 
n Chorus sedulo deprecatur. Auriga ad Hectoris smdes ducitur, vulneris curandi 
. Dea Musa subito apparens Rhesi filii obitum deplorat, exsecraturque auctores 
. Filio autem suo immortalitatem pollicetur, hanc autem czdem altera cujusdam 
i Herois (Achillis nimirum) cede compensandam, Hector copias ad prelium instrui 


0 XO. Τάδ᾽ οὐκ ἐν αἰνιγμοῖσι σημαίνει κακά" 


758 


Ὁ Cho. Hsec mala non obscure significat iste : 


urpatum; plus centies Euripidi nos- 
Jarnes. 

I. Tín σημήνω διόπων eveacias) Olim 
» legebatur, circumflexum in ultima, 
ferendum non erat. Est enim ὁ 
; dux, px, princeps d διίίτσι; e ἡγι- 


qa e - cod. reg . male διοασῶν. v. 
fragm. Hippol n. 15. 


Beck. 
k it huic versui MS. Harl. 
4. etiam in MS. E. inveni, 


£. V. 


sed cum nota in margine: « “«ἰρισσόν. Muss. 
740. ἀφώνῆ, íQunwi, an aris lege 
perinde est, primum certe adverbi 
debet accipi pro ἀφανῶς, clam. — Reisk. 
741. ToAvcieng hinc habet Hes. Beck. 
74". Post hunc versum addit Aldina 
veis Θρηξὶν wis3es τολυσιύσας, quod recte 
ex v. 741. ma- 
nifesto natum. Deest etiam in Harleiano, 
et in MS. G. spia amm adscribitur. 


747. Aut ear Y d» ὁλοΐμην, peream (ὸ- 


Bb t8 
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Σαφὸς γὰρ αὐδᾷ συμμάχους ὀλωλότας. 

OI. Kexeg πέπρακται, κἀσὶ τοῖς κακοῖδι πρὸς 
Αἴσχιστα" καίτοι δὶς τόσον κακὸν φύδε" 
Θανεῖν γὰρ εὐκλεῶς μὲν, εἰ ϑανεῖν χρεῶν; 

755 Δυκπρὸν μὰν οἴμιαι τῷ ϑανόντι"--- σῶς γὰρ οὗ ;— 
Τοῖς ζῶσι δ᾽ ὄγκος καὶ δόμων εὐδοξία. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀβούλως κἀκλεῶς ὀλώλαρεει» 

Ἐπεὶ γὰρ ἡμᾶς εὔνασ᾽ ἝἙἭ. κτορεία χεὶρ, 
Ἐρύνϑημα λέξας, εὕδορμνεν πεδοστιβεῖξ» 

760 Κόπῳ δαμέντες, οὐδ᾽ ἐφρουρεῖτο στρατὺς 

Φυλακαῖσι νυκτέροισιν, οὐδ᾽ ἐν τάξεσιν 


Ἔχκειτο τεύχη, κλῆσρά 
Ἵσπον καϑϑήρμοσϑν, ) ὡς 


e 


Clare enim loquitur socios periisse. 
"ur. Male acta res est, et preter mala 
Etiam turpissime; atqui hoc duplex est malum. 
Mor ienim gloriose, si omnino moriendum est, 
755 Acerbum quidem puto esse ei qui moritur; quomodo enia nen? 
Viventibus vero gloriatio est et decus farniliee. 
Nos vero inconsulte et turpiter pertimus, 
Postquam enim nos collocavit in castris Hectorea manus, 
Dicta tessera, dormiebamus jacentes-in-campo, 
760 Fatigatione victi, neque custodiebatur exercitus 
Nocturnis vigiliis, neque in ordinibus 
Posita erant arma, et sere non jugis 
Equorum applicatz erant, quia noster rex audiverat 


EYPIIIAOT 


Y οὐκ iei ζυγοῖς 
ἄναξ ἐπεύϑετο 





762. «λὴκ τρά e. 


ius, quantus, quantus sum; aut potius 
weg δ᾽ οὐκ ἂν ὁλοίμην, quomodo fieri potest, 
uf non peream. — Reisk. 

748. γὰρ est nempe, mirantis et indig. 
nantis.  Heisk. 

752. 5. κἀπὶ σοῖς κακοῖσι «ρὸς Αἴσχισφτι") 
Levi flexu κασὶ τοῖς αἰσχροῖσι «φὸρ ἄλγισ- 
va. Adumbratio est illius Hesiodel "Ee. 
etc. v. 209. Νίκης ex στίρεται, πρός τὶ als- 
χισιν ἄλγια σάσχει. Barnes. 

'Ἑκτοριία χεὶρ Ἐξόνϑημα λίξα,,.) Σχῆμα 
wee; «à rnit qui Eneetin. χεὶρ σερι- 
φρασοικῶς ἀνεὶ ew ὁ “Ἔκσωρ. — Barnes. 

ἢ59, πιδοστιβεῖς,) Ἔν uide στιβάδας 
ἔχονσες. Quid preterea significet σπιΣο- 
σοιβὰς, vid, supra ad v. 254, — Barnes. 

2 


762. σλῆκερα) Non explicant Gre 
matici Veteres. Interpres qui 4» 
ticam intelligit, sed frustra. ΒΒ 
enim intererat, utrum scutica jugo 
posita esset, necne. ἘΣ versu 299. 
ligi potest, colla jugalium sibi invicee 


sera cOnDexa esse: 


xtve δὲ τλάσειγξ αὐχένα Qvyupique 
πώλων l2 —— — 


Nota hic vocem faAs, ut et in loce, φὶ 
nunc prse manibus est, per9', et em 
quoque de rebus obseratis itam. eid. 
Phoen. v. 115. Hinc sine ulla dubie 
tone corrigo: 


ΡΗΣΟΣ. 


Κρατοῦντας ὑμᾶς κἀφεδρεύοντας νεῶν 
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65 Πρύμναισι" φαύλως δ᾽ εὐδομεν πεπτωκότες. 
Κἀγὼ μελούση καρδίᾳ λήξας ὕπνου 
Πώλοισι χόρτον, προσδοκῶν ἑωϑινὴν 
Ζεύξειν πρὸς ἀλκὴν, ἀφϑϑόνῳ μετρῶ χερί. 


Λεύσσω δὲ φῶτε περιπολοῦνϑ᾽ ἡμῶν στρατὸν 


115 


70 Πυκνῆς δὲ ὀρῷνης" ὡς δ᾽ ἱπινήϑην ἐγὼ, 
᾿σ“τηξάτην τε κἀνεχωρείτην “χάλι. 
Ἤσυσα δ᾽ αὐτοῖς, μὴ πελάξζεσνγαι στρατῷ, 
Κλῶκας δοκῆσας συμμάχων πλάϑειν τινάς. 


Oi δ᾽ οὐδέν" ov μὴν οἶδ᾽ ἐγὼ τὰ πλείονα. 
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15. Εὖδον δ᾽ ἀπελθὼν αὖϑις ἐς κοίτην πάλιν. 
Καί μοι xa ὕπνον δόξα τις ταρίσταται" 


Vos vincere, et imminere navium 


'65 Puppibus: negligenter autem dormivimus decumbentes. 
Et ego solicito corde desinens a agmno, 
Equis pabulum, existimans matutinam 
Me juncturum eos ad pugnam, larga metior manu. 
Video autem duos viros circumeuntes nostrum exercitum 
70 Per densam noctem : postquam vero ego motus sum, 
Subterfugerunt, et retro recesserunt, 
Inclamavi autem ipsis, ne accederent ad exercitum, 
Existimans aliquos ex sociis fures accedere : 
Illi vero nihil : non sane scio ego plura. 
75 Dormivi enim reversus iterum in cubile, 
Et mihi in somno imago quedam offertur. 


αλῆϑιρά τ᾽ οὐκ isi ζυγῶς 

inrer χαϑόρμοσϑ' — — 
mus Lib. XXVIII. v. 77. σολυ- 
σον ὑπὸ Qvyiv. Non sine causa hoc 
nemorat Auriga: neque enim adeo 
» abduci si colla eo- 
sive inter se, sive currus forte te. 
j sera connexe fuissent. Musg. 
J»eea) Hoc in loco, contra quod 
de scuticis et flagellis velint, ego 
5 Dro see»; sane sumendum duco; 
supra v. 280. Nihil entm ad rem 
sive flagellum appendere ad jugum, 
non; sin vero tintinnabula τ x 
ippensa forent, non potuisset Di 
£ Ulysses equos abigere ad naves ob 


.ov 
500. Τόξῳ ἰσισλήσσων, ies) ob unáserys 
φαεινὴν Τιοιπίλου ἐπ δίφροιο νοήσαιτο xci» 
ἑλίσϑαι. — Barnes. 

Nunquam τὐλῆκερον de tintinnabulo 


dicitur, quo sensu accipit Barn. Igitur 
retinenda vulgaris interpretatio, ex qua de 
scutica intelligitur. — Heath. 

165. φαύλως, temere, sine cura aut con- 
silio. Adverbium hoc adhiberi testatur 
Scholiastes Ari . de omni re, qus 
συνφύμως, 1. e. ter, fit. 


φαύλω;, negligenter. — Heath. 
768. ἀρϑύνῳ pies χερί. Olim μότρῳ; 


ΒΡ 3 
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"Ivwmoug γὰρ, ἃς d κἀδιφρηλάτουν 

Ῥήσῳ παρεστὼς, εἶδον, ὡς ὄναρ δοκῶν, 

Δύκους ἐπεμβειβῶτας ὁδραίαν ῥάχν" 185 
780 Θεΐνοντε δ᾽ οὐρῶ πολικῆς ῥινοῦ τρίχα, 

Ἤλαυνον. αἱ iyi ἔρεγκον ἐξ ἀντηρίδων 

Θυρυὸν ανίουσαι; κἀνεχαίτιζον φόβῳ. 

'Eyo δ᾽ ἀμύνων Siga ἐξεγείρομαι 

IIsAowir ἔννυχος γὰρ ἐξώρμα φόβος. Ἰ90 
785 Κλύω δ᾽ ἱπάρας κρᾶτα μυχϑισμὸν νεκρῶν. 


Equorum enim, quos alui, et currui junctos regebem, ὦ 
Rheso astans, vidi ut in somnis aspiciens, 
Lupos conscendere robustam spinam dorsi. 
780 Verberantes autem cauda equine pellis setas, eos, 
Agitabant: ipsi vero stertebant, ex pulmonibus 
Iram spirantes, et reluctabantur metu. 
Ego vero arcens bestias excitor, 
Ab equis, nocturnus enim terror excitabat me, 
785 Audio vero levans caput gemitus morientium. 


sed ita Henricus Stephanus et Joh. Bro- ἀντηρίδων) Musgravii emendationem 

dzeus emendarunt rectissime. — Barnes. Prev. probat assensu et reddit: *J* 
Ald. uírey] Steph. jam reposuit μι- les entends frémir et souffler la colt 

vgé, ut structura sit : τώλοισι χόρτον pato par leurs narines." — Beck. 

σρῶ &. x. et Verbu προσδοκῶν ξεύξων in pa- — ai ἔρεγκπον) Es τῶν μνκεύρων eau» (Vf. 





renthesi posita. — Beck. 9er) ἦχον ἀσιςίλονν. Fl. 1, 2. Mattkie. 
771. κανιχωριίτην)] MS. E. κάνεχωρι-. Leg. φόβην, jubam. — Reisk. 
vo. Μη. 785. μυχϑισμὸν] Ita MSS. E. G. Vulg 


718. sAd3w] Pro «ιλάϑειν, idem, quod μυχϑισμῶν. — Musg. 
iow et σιλάω. V.supra v.14. Barnes. κρᾶτα μυχϑισμῶν) Μυχϑίξω, o mm 
714. Leg. οὐκοῦν οὐδ᾽ ἐγώ vw φλείονα, gcmo: de quo verbo consule 
scil. εἶπον, quod etiam in οἱ δ᾽ οὐδὲν intel- in Homer. fol. 440. lin. 25. et fol. 1965. 
ligendum. — Heisk. lin. 48, 49. εἰς. Barnes. 
777. Ἵππους] Legendum videtur ἴσ σεις. μυχϑισμὸν conjecerat Reisk, Βμεῖ. 
Musg. μυχιϑισμὸν, sei» στεναγριόν. Fl 1,9. 
Leg. ἵσπσοις. Reisk. 
779. Leg. ἰσιμβιβῶν i; ἱδραία»)  Se- "S nd Lego σφαγῆς geuuim 
quitur enim de duobus lupis, ut statim 
Sifvosrs, —| Reisk. "T8T. en Δυσϑνήσκω est vt 
ἑδραίαν ῥάχιν vertendum: eam dorsi equi- bum Euripideum: ectr. enim v. 842— 
ni partem, quc sessioni apta est. — Heath. πᾶν δὲ σῶμ᾽ ἄνω κάτω Ἤσιπαιριν, SA 
781. ἀντηρίδων.Ἷ Suidas ἀντηρίδα fenes- δυσθνῆσπον φόνῳ: Barnes. 
tram interpretatur; alii postem, vel deni- 788. Ὀρϑὸς δ᾽ &seiese] ᾿Αναΐσσω leget- 
que (ibicen «dem labantem suffulciens : dum in scansione, σρισνλλάβως, ac 8 e 
quie omnia ab hoc loco alienissima sunt. set sine nota διωρίσεως, ut Supplices * 
Legendum scilicet ἀρτηριῶν, er gutture. 1075. quem locum adeas. 
Guttur enim seu asperam Arteriam plura- 790. wise») Ita Ed. Ald. quod und dinis 
li, enunciabant veteres, teste Polluce editores in napa mutaverunt, fom 
Lib. II. sect. 114, 218. fidemque facit, est Homero usurpata. A Suidam 
Soph. Trachin. v. 1071. — Musg. scri^itur νείαρα, ab Hesychio wien et spe; 


ῬΗΣΟΣ. 989 
Θερμὸς δὲ κρουνὸς δεσπότου παρὰ σφαγαῖς 
Βάλλε; με δυσϑνήσκοντος αἵματος νέου. 
᾿Ορϑὺὸς δ᾽ ἀναίσσω χειρὶ σὺν κενῆ δορός. 

Καί μ᾽ ἔγχος αὐγάζοντα καὶ ϑηρώμενον 

90 Ilaís; ταραστὰς νειάτην πλευρὰν ξίφει 
"Arte ἀκμάζων' φασγάνου γὰρ ἡσϑϑόμην 
Πληγῆς, βαϑεῖαν ἄλοκα τραύματος λαβών. 
Ilízro δὲ πρηνής" οἱ δ᾽ ὄχημα πωλικὸν 
Λαβόντες ἵππον ἵεσαν φυγῇ πόδα. 


195 


800 


Nam calidus torrens a cede domini 
Aspergit me sanguinis juvenilis, illius difficulter-morientis. 
Erectus vero surgo cum manu inermi, 
Et me gladium respicientem et venantem, 
790 Ferit adstans gladio in imum ile, 


Vir robustus: sensi enim hoc gladii, 

Ictu accipiens profundum sulcum vulneris : 
Cado autem pronus: ipsi vero currum equestrem 
Rapientes equorum, abierunt fugientes pedibus. 


788. ἀναΐσσω»- 


ctor Chris Patientis [ν. 1920.] cita- 
Piersono ad Moridem [p. 368.] ita 
c versum eae: 
νόσσω καραστὰς νυάτην ελιυρὰν Deu. 
de V. CL apud Euripidem reponen- 
Bn putat νμώφην πλινρὰν, quod etsi 
gnam speciem habet, nondum penitus 
mitto. Quod dicit, νείαιραν cum sAu- 
nunquam conjungi, tantum cum yes- 
"Ὁ δὰ minime mirandum est, cum peu- 
admodum in locis occurrat. Deinde 
; argumentum labefactat, quod apud 
VOX νεΐαωφαι adjectivi locum oc- 
vet, et a Scholiaste per »uéew» expona- 
. Legendum puto: 
νερὰ» εἰς σλευρὰν Lou. 
e Hesychium in voce. νειροῖς eig 
sd Lycophronem habemus eadem for- 
, Caesandr. v. 896. Pro σλινρᾶν MSS. 
et Harl. ewe.  Musg. 
veo) Olim σαρασεὰς legebatur mag- 
versus incommodo. Scaliger legit 
ps rectissime et optimo cum sensu. 
φασεὼς enim non modo versui, ut dixi- 
t adversatur, sed et frigide sonat ; uec 


Bb3 


790. wíawav sls. 


enim, nisi παρασφαδὸν, potuit aliquis vir 
alium gladio ferire. Πάρος vero optime 
hic stabit: dicit enim Auriga, se, hastam, 
aut gladium querentem, prius, quam 
invenerit, percussum ab aliquo. Barnes. 

Emendatio Scaligeri sése; pro s«es- 
evà, frigida est. — νμώτη γαστὴρ de imo 
votre dicitur, eamque locutionem recte 

ippocrati restíitui$ Heringa Obss. p. 8. 
Sed γιίαιρα πλινρὰ nuspiam occurrit, Scri- 
bendum censeo : 


Iaíu παραστὰς αλινχὰν ic »tévrus (uU. 


vel : 


IIeíu vacaevràhe νυάτιρ κλιυρὰν ξίφει 
Expressit Homericum νείατον ἐς κενεῶνα, 
Iliad, V. 857. Piers. l.l. Beck. 

792. IIAnys5,] Legendum σληγῆ. Sensi, 
virum robustum esse, ex ictu gladii, quippe 
profundo vulneris sulco accepto.  Musg. 

βαϑεῖκν ἄλοκα etiam ZEschyl S. C. 
Theb. 599. Beck. 

Distingue post «X»ys3«, ut constructio 
Sit: ἡσθόμην γὰρ πληγῆς φασγάνου. Heath. 

793. s. Hsc ita accipit Scaliger ad 
Culicem, v. 326. quasi currus cum equis 


990 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


795" A, ὦ. ὀδύνη με σείρει; κοὐκέτ᾽ ὀρϑοῦμιαι φάλας. 
Καὶ ξυμφορὰν μὰν oid ὁρῶν, τρόπῳ δ᾽ ore 
Τεϑνᾶσιν οἱ ανόντες, οὐκ ἔχω φράφαι; 

Οὐδ᾽ ἐξ ὁποίας χειρός. εἰκάσαι δέ μοι 805 
Πάρεστι, λυπρὰ πρὸς φίλων πεπονϑέναι. 

800 ΧΟ. Ἥνίοχε Θρηῃκὸς TOU κακὸς σεπρο νότος» 

Μηδὲν δύσοιζ᾽ οὐ πολεμίους δρᾶσαι τάδε. 

Ἕκτωρ δὲ καὐτὸς, συμφορᾶς πεπυσμένος, 

Σωρεῖ' συναλιγεῖ, δ᾽, ὡς ἔοικεν σοῖς κϑικοίς. 810 
'EK. Πὸς, ὦ μέγιστα πήματ᾽ ἱξειργασμένοι, 


795 Heu, heu. Dolor me cruciat, nec amplius rectus stare possum miser. 
Et calamitatem quidem hanc novi, quia vidi: quo vero modo 


Interfecti sint mortui, non possum dicere, 


Neque cujus manu. Sed tamen conjicere mihi 
Licet, nos hac tristia ab amicis passos esse. 


800 Cho. Auriga Thracis misere affecti, 


Ne suspiceris hostes non fecisse hsec. 


Hector autem et ipse audita clade 


Accedit: condolet autem, ut par est, tuis malis, 
Hec. Quomodo qui fecistis maxima mala, 


fuisset abductus. ΑἹ ex v. 615. ss. 671. 
88. equos tantum abductos patet, et ἔχπρια 
iezw» nihil aliud, quam ἵπποι, ut ὄχημα 
zxasSéeev, Aristoph. Pac. 865. ipse xés9a- 
ess. Heath. Cf. Valck. D. p. 106. 
Beck. 

795. "A ἃ. Hac verba sunt extra ver- 
sum, ut nos plus centies supra observavi- 
mus. Barnet. 

800. ᾿Ηνίοχε Oenxó;] Hec Chori com- 
pellatio confirmat nostram Personze hujus 
nominationem, quem, cum prius Οἰκέφης 
diceretur, nos 'Ρήσου ἡνίοχον appellamus. 

Barnes. 

801. Μηδὶν 3vroiQey] Legendum: 


Μηδὶν δύσοιζ᾽ οὗ πολεμίους δρῶσα τάδῳ 


ANe suspiceris, alios, quam hostes, hoc fe- 
cisse.  llecte judicabat Valckenserius, vul- 
guam ferri non posse; non recte verbum 
(te in suspicionem vocavit. Agnoscit 
enim preter Euripidem et Hesychium 
locuples auctor /Eschylus Agam. v. 1325. 
Musg. 

Μηδὲν δυσείζευ) Vid. supra v. 720. 
Barnes. 


δυσοΐζων, V. 720. est moleste ferens, wi 
plora Hes. Δυνσοΐξου et ipea corrupta et. 
ta hic locum non habet, et corri 
Μηδὲν δινάζον, vel potus Mj b 
ἊΣ “ολιρμίους δ. «. dubitare omnins ποῖ, 
quin hostes hoc facinus patraveriat. Vah. — 
812. ἐμώμοσεα!) Ita MSS. G. e& Harl 
Ed. Ald. ὠμόμοσται. — Musg. 
Ζιὺς ὀμώμοσφαι!] Ita lego: est enm À» 
ticum pro ὥμοσσαι: SiC ὥμοκα, Asin 
ὁμώμοκα. Joh. Brodseus ait: “ς Quiden 
e»énascas et ipse quod miror, Henares 
Stephanus, in Vet. Cod. ὠνόμασσαν, qual 
mollius est, quam epéperea;" cumtumm 
neque ὠνόμασεαι» neque disópmorea; pet vll» 
sum stare quest; tum enim trochsms 
esset in quarto loco; quare ὁρεώρεοσεω, 08b 


nino Cod EE. Braph. dpeevas Barnes. Boch 


816. naqenetis μόρος,} Idem, 
gave cnet Dias XE lo ier m qud 
μαράγνα satis explicatum dabunt vetere 
grammatici. Jfusg. 

"Hee μάραγνά γ', 8 xaeaevis máes,] De 
Maragna inprimis dicendum, et same, ut 
inquit ZEmilius Portus, hune locum inter- 


ΡΗ͂ΣΟΣ. 


891 


405 Μολόντες ὑμᾶς πολεμίων κατάσκοποι 
Λήδουσιν αἰσχρῶς, καὶ κατεσφάγη στρατός ; ; 
Kor εἰσιόντας στρατόπεδ᾽ ἐξαπώσατε, 


Ovr ἐξιόντας ; : τῶνδε τις τίσει δίκην, 


815 


Πλὴν σοῦ; σὶ γὰρ δὴ φύλακά Qup) εἶναι στρατοῦ. 

810 Φροῦδοι δ᾽ ἄπληκτοι, τῇ Φρυγῶν κακανδρίᾳ 
Πόλλ᾽ ἐγγελώῶντις τῷ στραγηλάτῃ d ἐμιοί. . 
Εὖ νῦν τόδ᾽ ἢ ἐστε, Ζεὺς ὁ ὀμώμοσται πατὴρ, 


Ἤτοι μάραγνά γ᾽, ἢ καρανιστὴς μόρος, 


Μενεῖ σε δρῶντα τοιάδ᾽, 


805 Profecti speculatores hostium vos 


820 
ἢ v0 “Ἕκτορα 


Latuerunt turpiter, et exercitus interfectus eet ? 


Neque intrantes castra depulistis, 


Neque abeuntes? horum quis pendet poenam, 

Preeter te? te enim custodem dico esse exercitus, 
810 Illi vero abierunt illesi, Phrygum ignaviam 

Multum irridentes, et me imperatorem. 

Hoc nunc certo sciatis, Per Jovem juro patrem, 


Aut flagellum, aut capitalis mors, 


Manet te facientem hzc: aut Hectorem 


commode videntur i 
ulius Pollux, Onomast. Lib. X. 
Ὁ μέντοι IlAdcev, ὁ κωρωπὸς, i» 


Κλ P " / 

Hic igitur » Hector vocat suppli- 
€ium, quo quis propter sua delicta flagris 
virgisque creditur. Hesych. Mégaysa, 
μάσειξ, ῥάβδοι, τ Unde insulse 
Gsspar Süblinus colligi nes 


.Sgypra in re supra illius captum magis sit 
quam par si.  Deceptus autem 
etiaó; Ax incorrecto Hesychii loco: Μαράγ- de 
- 99 γῇ Tasetig : quum omnium dOCtOrum 
endum sit, vel Messa à 

certe in datiyo v», etc. 
autem est supplicium, Taurea 


euyrá γι, Üegrum. — Yd est, hunc virgis 
ac loris cadam ; est enim μώραγνα; scutica 
Φ cotio bubulo.  ZEschylus in Agamem- 
none — ᾿Αλλὰ διπλῆς γὸς σῆσδι μαρώγνηρ 
Δοῦσος ἱκνιῖται. Μαράγνα, inquit Hesy- 
chius, y2 ταυρείᾳ. Scribendum est σῷ 
φαυριίᾳ, qui error non. modo Varinum, 
sed claros alioqui viros, fefellit. Artemi- 
dorus Oneirocrit. «. Δεύλοιρ δὲ βασάνους 
διὰ σὸν ἱμάντα καὶ «3» ταυριίαν. Eutro- 
pius, de Tarquinio Superbo loquens: Ille 
primus nr Age vincula, tauress, fus- 
latomias, metalia. Hac 


. Gedetidemin Eimenidibus 
satavevie babet eodem sensu, quo se- 
generis in hoc loco. ZEechyl. Eumenid, 
. 186. 'AAX' ed παρανιστῆρες indem 
χω Aíse,  Bcholiast. isst saqaneriqu] Αἱ 
ἀποκιθαλίζευσα. — Barnes 
μάραγνά) Olco; παροξύνων i ὁ ᾿Ηρωδιανὸς 
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815 Τὸ μηδὲν εἶναι καὶ κακὸν νομίζετε. 


ΧΟ. Ἰώ. io. 


Μέγας ἐμοὶ, μέγας ἀγων. 
7(1 πολιοῦχον κράτος, 
Tor dg ἔμολον, ὅτε σοι ἄγγελος ἤλεγον, ἀμ. 84 
820 Qi ναυσὶν πυραίς εἰν ᾿Αργείων στρατὸν; 
᾿Επεὶ ἄγρυχνον ὄμμ᾽ ἐν εὐφρόνῃ 
Οὔτ᾽ ἐκοίμισ᾽, οὔτ᾽ ἔβριξα, 
Οὐ μὰ τὰς Σιμοεντίδας 


825 


Πηγάς" pf] μοι κότον, ὦ ναξ, ϑῆς" 


, / » 
Αναΐτιίος ἐγωγε πἄντων. 


830 


ἪΝν δὲ χρόνῳ παρὰ καιρὸν 
Ἔργον, ἢ λόγον τύνη, 


815 Nihil esse, et ignavum existimate. 


Cho. Io, io, 


Magnum mihi, magnum periculum. 
O civitatis potens regimen, 
Tunc utique venerunt, quando tibi nuncius veni, 
890 Circa naves ignes accensos habere Graecos. 
Quia vigilans oculus meus in hac nocte 
Neque sopitus est, neque dormivi 


Non per Simoéntios 
Fontes, ne mihi irascaris, O rex : 
825 


Ego enim extra culpam sum horum omnium. 


Si vero ullo tempore intempestivum meum 
Factum, aut sermonem audiveris, 


819. ΕΥ̓ 820. ναυσί. 824, & ἄνα. 


825. 


ly φῇ καϑόλον. δηλοῖ δὲ σὴν μάσφιγα. ἢσοι 
μαστίγων τλήγμασιν, ἢ τῷ καραφομηϑήναιι. 
Scholiast. 

815. Té μηδὲν εἶνα.] Sophocl. Ajac. Fla- 
LP "Him τὸ μηδὶν ὄντας i» σροφῇ δορός. 

nde et exstinctum esse significat. Idem 
in Electra — Nv» μὲν γὰρ οὐδὲν ὄντα Dae- 
φάξω χιροῖν. — Brodeus. 

Τὸ um)» εἶνα, hic non valet mortuum 
esse, ut Brodzus interpretatur, sed Aomi- 
nem. futilem et. nullius pretii. V. Andr. 
639. lph Aul. 945.  Heuth. 

817. μίγαι ἐγών.) Vox. c2» abest ab 
Aldina ct MSS. In recentiores Edd. 
transiit cx Plantiniana Anui 1571. quo 


ἀν. yàg ἴγ. 8426. ιἰ δὲ χρ. 827. loy ἃ λ. 


autem auctore in eam recepta sit, nesci- 
mus. Conf. Helen. v. 1090. Mf 


813. ἔμολον,) Ita MS. Har. Vd 
ἔμολ.  Musg. 

820. wwenaiSu» ᾿Αργείων evpacis,] "vwd 
supra v. 4l. IlIwea3w σφρασὸς ἡ 


822. ipe£fs,] Ita MSS. E. G. Vdge 
ἴβριξεν. uasg. 
ἴβριζιν,) Scaliger legit ἔβριζα, deceptum 
ab ὄμιμια enim regitur. Βρίζω verbum He- 
mericum. Vid. supra v. 726. Berne. 
ἱποιίμωσ᾽ est ἐπκούμσα non lnoistt. Bes. 
Omnino cum Scal legendum fd». 


Ab eodem enim nominat pendemt verba 


ΡΗΣΟΣ. 


3938 


Κατά με γᾶς ζῶντα πόρευσον" 


Οὐ παραιτοῦμαι. 
0 OI. T; τοῖσδ᾽ ἀπειλεῖς, βάρβαρός τε βαρβάρου 
Γνώμην ὑφαιρεῖ v2 ἐμὴν» τλέκων λόγους; 
Σὺ ταῦτ᾽ ἰδρασας" οὐδέν᾽ ἂν διξαίμεδα 
Οὐϑ᾽ οἱ μωδόντες, οὔτ᾽ ἂν οἱ τετρωμένοι 


Αλλον" μακροῦ γε δεῖ σε καὶ σοφοῦ λόγου, 


840 


5 "Ore με πείσεις μὴ φίλους κατακτανεῖν, 
Ἵππον ἐρασϑεὶς, ὧν ἵκατι συμμάχους 
Τοὺς σοὺς φονεύεις, πόλλ᾽ ἐπισκήπτοων μολεῖν. 
Ἦλϑον, rei εὐπρεπίστερον Πάρις 


ἘΞ ενίαν , κατήσχυν , ἢ σὺ, συμμάχους κτανών. 


8465 


0 Μὴ γάρ Ti Min, ὦ ὡς TIG ᾿Αργείων μολὼν 


Demitte me viventem sub terram, 


Non deprecor. 


580 Aur. Quare istis minaris? et ipse barbarus barbari 
Animum meum decipere conaris, nectens sermones ? 
Tu hsc fecisti : neminem recipiemus, 

Neque qui mortui sunt, neque qui vulnerati sumus, 
Alium: longa et perita oratione tibi opus est, 

35 Qua mibi persuadeas, te amicos non interfecisse, 
Equorum amore captum, quorum causa socios 
Tuos interficis; cum multum obtestatus sis ut venirent. 
Venerunt, obierunt. Honestius Paris 
Hospitii jus dedecorans violavit, quam tu, qui socios interfecisti. 

40 Ne dicas enim, quod aliquis Argivus huc profectus. 


να et ἔἴβριζα, & nomin, autem sua 
ere non potest ἐκοίρεσ᾽, cum hoc ver- 
significet, ut aliquis dormiat, facere. 

» 665. ϑηκνὼ sein as ξίφη, et Soph. 
"yr. 1945. Κασικοίμωσαι φοὐμὸν ip 
Heath. 


d. JEscbyl. Eumen. 276. Burn. 
hu pra vó μετὰ βορᾶς ὁλ΄γον xe 


& δ. 9evrir] Magis mihi arridet MS. 

dani lectio ua9i»rij, ut sensus sit; 

rui audiunt, nec qui vulnerati sunt. 
» Steph. saSé»ru. — Musg. 

y οἱ ϑανόντις,) Hic loci quanquam 
Stephanus, mesgni et ipse nominis, 


8338. οἱ ϑανόνφες. 


veteres codices jactet, qui et plurimum 
apud me valere debent ac solent, et σα» 
ϑόνσες substituendum pro Sashrert velit: 
non ego assentio; dicit enim A 
neque illos, qui mortui sunt, μέσα ἦν 
sum, qui tantum sit vulneratus, ullum 
um hujus calamitatis auctorem habere, 
quam Hectorem ; saSé»rs non seque fe. 
liciter opponitur e$ σισρωμένοι, ἃς ϑανόν- 
eis, quicquid erroris, ex borum vo- 
cabulorum permutatione, alias oriatur, ni- 
hil hic metuendum ; si textum 
tum recipiamus. Barnes. 

pa9évrs; etiam Ed. AM, 

Num forte finxit Stephanus lectionem 


304 


AusAso. ἡμᾶς" τίς δ᾽ ὑπε βαλὼν λόχους 

Τρώων ἐφ᾽ "s "ASI, ὅστε καὶ λαϑεῖν; 

Σὺ πρόσϑεν ἡμῶν ἧσο καὶ Φρυγῶν στρατός. 

Τίς οὖν τέτρωται, τίς τέϑνηκε συμμάχων 
845 Τῶν σῶν, μολόντων, ὡς σὺ, πολεμίων, λέγεις: 

Ἡμεῖς δὲ καὶ τετρώμεϑ᾽, οἱ δὲ μυειφόνως 

Παϑόντες ovy, ὁρῶσιν ἡλίου φάος. 

"Asiae δ᾽ ᾿Αχαιῶν οὐδὲν αἰτιώμεῖγα. 

Τίς δ᾽ ἄν χαμεύνας πολεμίων κατ᾽ εὐφρόνην 
650 'Ῥήσου μολὼν ἐξεῦρεν, εἰ (5 τις ϑεῶν 

Ἔφραζξε τοῖς κτανοῦσιν; οὐδ᾽ ἀφιγμένον 

Τὸ πάμπαν ἦσαν' ἀλλὰ μηχανᾷ τάδε. 


Nos perdiderit: quis enim superans cohortes 

Trojanorum, ad nos venisset, ut etíam lateret? 

Tu sedisti ante nos, et Phrygum exercitus : 

Quis vero vestrum vulneratus est? quis sociorum obiit 
845 Vestrorum, hostibus advenientibus , ut tu dicis? 

Nos vero vulnerati sumus, et qui graviora mals 

Passi sunt, i/i non vident amplius lumen solis. 

In summa, nemini Graecorum incusamus : 


Quis enim hostium noctu cubilia 


850 Rhesi profectus huc invenisset, nisi quis deorum 
Dixisset interfectoribus? quem ne advenisse quidem, 
Omnino noverunt, Ergo hec commenta sunt. 


852. 


codd. ut sus conjecture; pondus adderet? 
Beck. 

Leg. οὔτ᾽ αὖ οἱ τιτρωμίνο. — Reisk. 

834. Quamvis etiam auctor Chr. Pat. 
23531. habeat: 'AAA' οὖν μακροῦ σοι καὶ σῷο- 

eU lí, λόγον, Ὅφῳ με ciet; — tamen 

eiskii emendationem vanam censet 
Valck. ad Hippol. 93. Beck. 

Leg. μακροῦ Du cé γι καὶ σοφοῦ, 
aut àu γέ σοι παὶ σοφοῦ, metro non violato. 
Nam et diphtbongi syllabam non produ- 
cunt, et spondeus Jocum habet in quarta 
sede, σοι certe necessarium est. — Reisk. 

840. Reisk. conjicit: uà yàp ἔς; λίξει. 

Beck. 
, 845. Leg. φῶν σὼν μολόνφξων πολιβιίων, 
e$ σῷ γε λίψες. l 


EYPIIIIAOT 


ἧσαν. 





In cod. Reg. À. pro ὡς σὺ est asi» 
Markl. ad ]lph. Aul. 173. Beck. 

850. Toup. ad Suid. P. IL p. $t. i» 
git Ῥησον. — Beck. 

εἰ μή τις Sio] Prev. adscripsit bunt: 
* Il y a sans doute quelqu' adreme à "» 
tifier par cette insinuation l'emploi queb 
poéte a fait d'un personnage "οποία, | 

851. οὐδ᾽ ἀφιγμίνο»] Ita MSS. tres, 9 . 
elegantissime restituit Piersonus. [p f$ 
Veris.) Toupius tamen aliquante mellen 


ἴφραζι eos nravér', ὃν οὐδ᾽ ἀφεγ μένου --- 
Suidam v. ἦσαν [P. II. E 21.] Nem 
quod idem 'Piee quoque legi 


assentior. Constructio est: φίς 9 ἦν σι 
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"EK. Χρόνον μὲν 303 συμμάχοισι χρώμενα, 
Ὅσον περ ἐν γῆ τῇδ᾽ ᾿Αχαϊκὸς λεὼς, 


i5 Κοὐδὲν ' πρὸς αὐτῶν οἶδα σλημμελὶς κλύων" 
Ἔν» σοὶ δ᾽ ἄν ἀρχοίμεσϑα. μή D ἔρως ἕλοι 
Τοιούτος & imwan, ὥσφ᾽ ἀποκτείνειν φίλους. 
Καὶ ταῦτ᾽ ᾿Οδυσσεύς: φίς γὰρ ἄλλος ἀν TOTI 
"Ἑδρασεν, 5 ᾿βούλευσεν, ᾿Αργείων ἀνήρ; 
Ὁ Δίδοικα δ᾽ αὐτόν. καὶ ví μου “ράσσει (etras, 
M3 καὶ Δόλωνα συντυχὸν καταπτάνῃ" 
Χρόνον γὰρ ἤδη Φροῦδος ὦ ὧν οὐ φαίνεται. 
OI. Οὐκ οἶδα τοὺς σοὺς, OUG λέγεις, Οδυσσέας" 
Ἡμεῖς δ᾽ ὑπ᾽ ἐχϑυρῶν οὐδενὸς πισλήγμεϑα. 


860 


865 


870 


Hec. Longo jam tempore sociis utimur, 
Quanto tempore Achaicus populus in hac terra est, 
55 Et ab ipsis nullum delictum scio mihi objeqjum. 
An a te inciperemus? non me invadet amor 
Tantus equorum, ut amicos interficiam. 
Hec veró Ulysses fecit: quis enim alius unquam Àac 
Fecisset aut machinatus fuisset ex Argivis vir? 
60 Metuo eum, et nonnihil turbat animum meum, 
Ne et in Dolonem incidens interfecerit eum. 
Diu enim jam abest, et nusquam apparet. 
“τ. Non novi tuos, quos narras, Ulysses. 
Nos vero a nullo hostium percussi sumus. 


854. "Ax ning. 


" p^. εὐφρόνην μολὼν x aptas 'Ῥήσον 


; 

-- Ita recte idem Piersonus. 
Al et MS. Harl. jea». MSS. E. 
ra», et in margine fea», ἠσίσταντο. In 
versus legendum ἀλλὰ μηχαναὶ τάΣι 
"ES sed hac omnia fabuls 


e] "Aldi editio habet ἦσαν: Hen- 
Stephanus ra» reponendum duxit, id 
yorupnt; sed Tres ie id non 


Lego itaque ἤσαν, literis Aldinz edi- ἀπο advenisse 


y receptis, et sensu Henrici 8tephani, 
znque. ἦσαν autem pro f/ea» Apol- 


Usurpatur, ἴσασαν, per syucopen 
Attice ἦσαν, Ionice fira», hinc ἦσαν» 
Barnes. 


1 Comm. ἴσαν. 


860. Alles γ᾽ abeh». 


M. editus et Cod. Lugd. Beat. 
tum et Suid. habet οὐδ΄ ἀφιγριίνον — lea». 
Ex Dio Chrysost. Or. 55. p. 561. . de 
Dolone — καὶ vé» 'Ῥῆσον (ἐμήνν»ι), "a οὐ. 
δεὸς ἀφυγρμάνον. quibus locis conjectu- 
andi iai firmat Piers. Ver. Cf. idem ad 


Leg. οὐδ᾽ ἐφιγμίνοι τὸ qáp vus $ea»,] 
Prorsus nunquam venissent. Àuc, 
invenissent Hhesi cubile et tanta petras- 
sent. Quod si tamen cum interpretibus 
ἦσαν exarari et scieban interpretari velis, 
debet legi: ὃν s ἀβιγμίνοι σὸ σάμσαν 
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865 'EK. Σὺ δ᾽ οὖν νόμιζε ταῦτ᾽, ἐπείπερ eos δοκῶ. 
OI. Ὦ γαῖα πατρὶς, πῶς ἄν ἔν) ἄνοιμυΐ σοι. 
'EK. M3 ϑνῆσχ᾽" ἅλις γὰρ τῶν τεδγνηκότων ὄχλος 
OI. Ποῖ δὲ τράπωμαι δεσποτῶν μυονούμοενος; 
ἝΚ. Οἷκός σε κεύϑων oU μὸς ἰξιάσιτα. ῸΟ (€ 

870 ΟἹ. Καὶ πῶς με κηδεύσουσιν αὐϑεντῶν χέρες; 
'EK. “Οδ᾽ αὖ τὸν αὐτὸν μῦϑον οὐ λήξει λέγων. 
OI. "OxoS' ὁ δράσας. ov γὰρ ic σὲ τείνεται 


Γλῶσσ᾽, ὡς σὺ κορμυπεῖς" 


865 Hec. 
“ιν. 
Hec. 
fur. 
Hec. 

870 “ων. 


ἡ Δίκη δ᾽ ἐπίσταται. 


Tu igitur putes ista, quando tibi ita videtur. 
O patria terra, quomodo moriar in te? 

Ne morere: satis magna enim mortuorum turbae est. 
Quo vero me vertam dominis orbatus? 

Mes domus recipiens te curabit. 

Quuomodo vero manus interfectorum curabunt me? 
Hec. lste eundem sermgnem non desinet dicere. 


ἂ 


Αἴμν. Pereat quicunque hac fecit: non enim in te tenditur 
Lingua, ut tu dicis; sed Justitia scit. 


ἦσαν, quem me venisse quidem norant. 
Ducit eo Piersonus, qui parum a vero 

afuit. — Reisk. 
ἦσαν ponitur pro ἤδεισαν. v. Etym. V. 
"Huepsy et Suid. Verte: Rem omnem no- 
rant. Sed tu hac ad decipiendum fingis. 
Heath. 


ἦσαν, ἠπίσταντο. — Scholiast. 

858. eavc' ᾿Οδυσσιύ,"] Confer Helen. 
v. 706. Musg. 

860. ϑράσσι!) Per syncopen pro «aese- 
eu, Vid. Seáeeu» apud Suidam. Barnes. 

86". Merito hunc versum ut frigidum 
et ineptum irridet Valckenerius. Ne- 
scio, an preestiterit : 


M3 νύσσ᾽" ἅλις γὰρ τῶν τιϑνηκέτων ἄχος. 


Ne crucia me: sufficit enim dolor, quem 
ob mortuos sentio.  Musg. 

870. αὐθινσῶν, σῶν Τρώων" αὐσοὺς γὰρ 
ἐδόκει τοῦ "Párev φονεῖς γινίσϑαι. Scholiast. 

874. Λάζυσϑ᾽ " Ita MS. E. Vulgo λά- 
ζωσϑ.  Musg. 

Λάζυσϑ'᾽ emendaverant quoque Reisk. 
et Valck. Beck. 

875. Valck. D. p. 110. s. Ove; S'. 

Beck. 
Leg. οὕτως δ᾽ ἔσως — — Reisk. 


876. iv esizv] Quia mox addit 
ἕῳ xai γίρουσι, legendum videtur e 
φίλω, Ll e. magistratibus. — Musg. 

878. λαοφόρου)] Ita MSS. E. et 
Vulgo λεωφόρους, Ed. Ald. λαοφόρον! 
teram tamen formam λεωῷ.--- Cum ἢ 
enzgrio praefero.  Musg. 

Θάνσειν κελεύειν λεωφόρους soos invi 
Vid. Joh. Kirchmann. de Funeril 
man. Lib. II. c. 22. . Ubi de se 
propter vias publicas. — Barnes. 

λιωφόρος forma est. Attica. v. Val 
p. 110. 

Valcken. D. p. 112. hunc et seq 
sus sic emendat: 


Τῆς sov εὐτυχίας 

Ἔκ τῆς μεγάλος Τροίαν ἀνάγει 
IéJus εἰς τίνϑη 

Δαίμων ἵτιρόν τε φυτιύων; 


Veios et Tetoó» τὶ per. εὐφηρεισμὸν dic 
Beck. 


σὸ κακόν. 
879. Leg. τίς vov. Reisk. 
880. ἄγω] Lego κατάγει, de, 
Sic σοὺς μεγάλους xaváyu. | Anth 
Steph. p. 114.  Mwusg. 


Ut constet metrum, legendum : 
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ἝΚ. Λάζυσν᾽" ἄγοντες αὐτὸν ἐς δόμους i ἐμοὺς, 880 
$75 Οὗτος, ὅπως a μὴ ᾿γκαλῆ, πορσύνενε" 
Ὑμᾶς D i ἰόντας τοῖσιν ἔν τείχει χρεῶν 
Ηριάμῳ τε καὶ γέρουσι, σημῆναι» νεκροὺς 
Θάκτειν κελεύειν λεοφφόρους πρὸς ἐκτροπάς. 


XO. Tí wor εὐτυχίας ἐκ τῆς μεγάλης 885 


νν 


T uU 


7. 308 ex e eniseran. 


880 


Τροίαν. ἀνάγει πάλιν εἰς ipei 


Δαίμων ἄλλος, τί φυτεύων; 
Ἔα, ἴα. ὦ, ὁ. 


Hec. Prehendatis ducentes ipsum in meam domum, 


875 Sic, ne quid conqueratur, curate. 


Vos vero profectos, illis qui sunt in urbe oportet, 

Priamoque, et principibus significare, mortuos 

Ut jubeant sepeliri in publicarum viarum diverticulis. 
Cho. Curnam ex magna felicitate 


880 Trojam deducit iterum in luctus 
Numen aliud quid ferens? 
Atat, atat: pape, papee. 
818. λαοφόρονυε. 880. Τροίαν ἄγει, 881. δαίμων, ἄλλό ei φ. 
Τροίαν ἀνάγω aA) dig sin dem assentiri possum, dum 


Heath. 

881. 4134] Optime Tyrwhittus : 

Δαίμων ἄλλος, τί φυτεύων | 

Musg. 

φυτεύων metri causa scribit Heath. 
Beck. 
882. Musam sine necessitate inductam 
«me censet Hardionius; nullum enim 


«me nsdum dea vindice dignum, in quo 


Sr. laboret, nisi ut Hectorem 8 
suspicione Rhesi occisi liberet. At 


, EnHla magis evidenti necessitate urgente: 


ab Eurip. in Androm. inducitur Thetis, 
in Supplicibus Minerva, Apud Atheni- 


"iar gratiam aucupatur auctor Rhesi, ut. 


in Suppl. fecerat Euripides, et simul, 
n ἘΠ. in Andromacha consi- 
itudinem, quam audito- 
Rhesi cede eversaque 
Trojanorum spe conceperant, 

jenire voluit narrando, eum ad divinos 
* honores evectum esse. — Neque enim ei- 


fabule misericordie et terrori excitando 
non aptam dicit. Quid enim hominibus, 
secundis rebus nimium elatis, graviorem 
incutere poterat terrorem, quam exem- 
plum Rhesi, omnibus bonis abundantis, 
et tamen inter suos improviso occisi? Et 
viri fortissimi, non virtute, sed dolo, su. 
perati, clades, et ''rojane fortune subita 
mutatio, commovere quoque spectatorum 
animos debebant. Aristoteles quidem vi. 
detur Hard. sententize favere. Nam c. 14. 
dicit, si inimicus inimicum occidit, hoc non 
commovere misericordiam. — At concedit 
tamen, miserabile et terribile ex ipso casu 
oriri; . Non quidem fabula, quarum hic 
exitus, finem suum seque attingunt, ac 
ille, quee amicorum vel 
caedem exhibent; nec tamen plane omni 
miserationis affectu carent. Alias Perse 
JEschyli, Sophoclis Ajax, Antigone, CE. 
dipus Col. et Philoctetes, Euripidis He. 
cuba, Andromache, Supplices, Troades, 
Heraclide et Helena, fine suo excidis- 
sent. Heath. 
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Τίς ὑκὲρ κιφαλῆς ϑεὸς, 9 βασιλεῦ, 
Τὸν νϑόκριητον νεκρὸν ἐν χειροῖν 


885 Φοράδην πέμπει 


Tags, λεύσσων v008 πῆμα. 


ΜΟΥ͂ΣΑ. 


Ὁρᾷν πάρεστι; Teese: 7 γὰρ ἐν σοφοῖς 
Τιμὰς ἔχουσα Μοῦσα, muy yon μία, 
Πάρειμι». παῖδα τόνδ᾽ ὁρῶσ' οἰκτρῶς φίλον 
890 mr vr Vg ὃν πο ὁ κτείνας χρόνῳ 

Δόλιος ᾿Οδυσσεὺς ἀξίαν τίσει δίκην. 

Ἰαλέμῳ αὐδιγενεῖ, ι 

Τέκνον, σ᾽ ὀλοφύρομιαι, ὦ 

Maeog ἄλγος. οἵαν 


Quis supra caput deus, O rex, 
Recens cadaver in manibus 


885 Sublatum gestat? 


Stupesco videns hoc portentum. 
MUSA. 


Licet videre, Trojani: ego enim que a sapientibus 


Color Musa, novem sororum una 


Adsum, filium hunc cernens charum miserabiliter - 
890 Interfectum ab hostibus: cujus interfector tandem 


Dignam dabit pcenam dolosus Ulysses, 


Luctu domestico, 


O fili, te lugeo, O 


Matris dolor, qualem 


884. νιύδμησον — χεροῖν. 


884. néjunrey νιπρὸν)] Ita. Ed. Ald. et 
MSS. "Vulgo deest νεκρὸν, Musg. 

Τὸν νιόδμητο»} Τὸν "wei δμηϑίνσα, ἤγουν 
ei» Ῥῆσον, 5 "Phu νεκρόν. — Barnes. 

In ed. Ald. νεόπροητον. 

Valcken. D. p.111. corrigit: Τὸν νεό- 
δμησον Ῥῆσον χειροῖν. — Beck. 

Ut metrum constet, legendum puto i» 

teer», et in fine versus excidisse ξεῖνον, aut 
si;ile quid. — Heath. 

885. τίμαι, Valck. L l vitiosum pu- 
tat, conjicit aw91/, que dea manibus ges- 
tans Rhesum luget? | Beck. 

886. enua.] Legendum, σῆμα, osten- 


893. ὀλοφύρομ᾽ e. 
tum, ut Hom. Il. β΄. v. 508. Y. : 


Num «bh δεῖμα, terriculamen 
σῆμα. — Reisk. 
892. ᾿Ιαλίμῳ}) Quid sit ἰάλῳ 
Supplices v. 291. AiSrmi] Οὐκεὶ 
γὰρ ἦν τοῦ ei vires μήτηρ. Τοῦ! 
ὕστερον ὁ Χορὸς ὀϑνείῳ ἰαλίᾳῳ A, 
λίγω γάρ: ὅσον προσήκει μὴ yivem 
ἔχοντι, ἤγουν ipo), λύση φὸν σὸν oim 
γον. Barnes. 

897. ᾿Ασοσιμψαμίνα. Ita M 
Harl. Vulgo ἀσορμεμψαμίνας, Qq 
Graecum est. &sesíusiw9a; est ab 
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95 "ExusAcag odor ποτὶ Τροίαν; 
Ἦ δυσδαίμονα καὶ μελέων 
Asors ρμιψαμάνας i ἐμοῦ πορευδ εἷς, 
᾿Ασὸ δ᾽ ἀντομίνου σατρὺρ βιωίως. 
"poi i ἐγὼ cit». ὦ φιλία 905 
)0 Qin κιφαλὰ, τέκνον, μοι. 
ΧΟ. Ὅσον προσήκει μὴ γένους ποινωνίαν 
"Exorri, λύπῃ τὸν σὸν οἰκτείρω γόνον. 


MO. "Oxoiso μὲν Οἰνεΐδας, ἀντιστρ. 
"O2Aoiro δὲ Λαρτιάδως, | 910 
5 "Oc " ἄπαιδα γέννας. 


Ἔδϑηχεν a ἀριστοτύκοιο' 
"A 9᾽ Ἑλένα προλιποῦσα δόμον 
Φρυγίων λέχεων ἔχσλευσε πλαν εἶσ" 


95 Viam appulisti ad Trojam? 
Certe inauspicatam, et miseram, 
Me abominante profectus, 
Et adversante patre vehementer. 
Hei mihi propter te: O charum, 
00 Charum caput, O fili, heu te! 
Cho. Quantum convenit mihi nullam generis cognationem 
Habenti tecum, dolore tuum deploro filium. 
Mus. Pereat (Eneides 
Pereat etiam Laértiades, 
05 Qui me orbam sobole 
Fecit prsestantissima. 
Et Helena, que relicta domo, 
Phrygios ad thalamos accedens, navigavit, 
. 904. Δαιρτιδας" 


lecub. v. 72, Q, Calabro Lib. VII. 904. tren] Lege ob metrum Aa,- 
M 


T108$* 


irimenda vox in duas ávi "now fas,] s] Ulrwes avs Le£rtss, Leér- 


8. 'Ave Y &vropisev] Lego metri cau- Iphig. Aul v. Arne ptio τὲ αι tamen 
eaocapiveo δὲ, et in ,antistropha Tea, contra Homeri et Ovidii auctoritatem 

pro κατα tsg. Arcesium Mercurii, qui erat J facit. 
ὩΣ ἀνς.] Henth. reddit: deprecante m wi ig "οἱ 


" Heath. legit Λαρσιάδας : versum esse 
I. Ores σρισήκι Vid. supra Not. prosodiacum ex Ionico a majore et chori- 
G. Oinija,] Diomedes, CEneo avo μαῦρο, Bee 


Datus,  Parthaon, (E deus, 906. wvorínoi*] Hom. Iliad. &. v. 
nedes — Barnes. neus Ty 54. Ὦ » ἰγὼ δωλὴ, & μοι δυσαριστοτόκειαι. 
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Γ[Ὑτ Ἰλίῳ ὅλεσε μέν σε κατὰ Τροίαν 59 


910 


Φίλτατι, μυριάδας τε πόλεις 


᾿Ανδρῶν ἀγαθὸν ἐκένωσεν. 
"H πολλὰ μὲν ζῶν, πολλὰ δ᾽ εἰς “Αιδου μολὼν 
Φιλάμμονος παῖ» τῆς ἐμῆς ἥψω φρενός" 
"Y Beic γάρ, n σ᾽ ἔσφηλε, καὶ Μουσῶν ἔρις 
915 Τικεῖν gy ἔϑηκε τόνδε δύστηνον γόνον. 
Περῶσα γὰρ δὴ ποταμίους διαῤῥοὰς, 
Λέκτροις ἐς AGE Στρυμυόνος φυταλρίοις, 
"Or ἤλθομεν γῆς χρυσύβωλον ἐς λέπας 
᾿ Πάγγαιον ὀργάνοισιν ἐξησκημέναι 


Ad Ilium! Perdidit enim te in Troje, 


910 


O charissime, et innumeras urbes 


Evacuavit przstantibus viris. 
Profecto multum quidem vivens, multum etiam in Plutornis edes prol 
O fili Philammonis cruciásti meum animum. 
Tua enim arrogantia, que te perdidit, et contentio cum Musis. 
915 Fecit me parere hanc infelicem sobolem. 


'Transiens enim flumineas undas, 


Admota sum thalamis genitalibus Strymonis, 
Quum ivimus terre glebarum-aurearum-fertilem in montem 
Pangsmum, instructi musicis instrumentis 


909. ὑπ᾽ sinc uncis. 


Hunc Jocum procul dubio poéta noster 
suo more respexit.  Jarncs. 

907. "A 3''EXiv& σρολιποῦσα) Scaliger, 
ut sensui consuleret, legebat: "A 9᾽ ᾿'Ελίνα 
y» ἃ προλιποῦσα: sed tum versus syllaba 
una tumet; lego itaque totidem literis,'ut 
ante: "A 9᾽ 'EA6m, i. e. Quaque Helena, 
pro atque Helena, quz», &c. — Barnes. 

. Vetus lectio 4 9' 'EA(' &, quam recte 
restituit Italus. — Reisk. 

908. vAaSuca'] Pro «λασϑιῖσα. Vel- 
lem equidem στ λασϑεῖσ᾽ in hoc loco, et id 
versus non modo ferct, sed postulat; alia 
enim res est, quam wAá9e in presenti 
pro σιλάϑω. Et paulo post v.917. ἰσλάσ- 
3s» occurrit, PJarnes. 

vÀAxJ4c'*] Frequentius dativum adsci- 
scit, interdum tamen et genitivum: vid. 
Soph. Tyr. v. 1120. Trachin. v. 17. Dhi- 
loct. v. 1574. Muss. 

Heath. cum Barn. vult legi σλασϑεῖσ᾽, 


i.e. “Ἰλασϑιῖσ᾽, postulante metro | 
supra) et sententia. Ad Φρυγέων 
subaudit t$»sxa. — Beck. 

909. Metri causa delendum se 
et salva sententia abesse potest. ἢ 

Punctum post '12;/» delendum. 
d (i. e. 4, quz) coheret cum ὥλω 
ἐχίνωσι 91. — Vitiosum est ἔσλευσε. 
ammodo incrustes vitium sic: oe; 
χίων «λιύσασα móSog Va" Ἴλιον ὥλι 


910. Leg. aut μυρίας», aut σόλι 


915. duXA&pu Move; “αἴ,] O Thamyr 
Suidam in voce Φιλάμμων. De 1 
Musas ad certamen provocante vid. 
Iliad. β΄. v. 595. Barnes. 

Φιλάριμονος, “ὃν Θάμυριν Quei. S 

917. ἰσλάϑ»»)] Ita MS. G. 
ἰσλάσϑην. — Musg. 

921. σοφιστῇ.) Musices perit 


P Hz Oz. 
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20 Μοῦσαι μεγίστην εἰς ἔριν μελῳδίας 
Κείνῳ σοφιστῇ epe, κἀκτυφλώσαμιν 
Θάμυριν, à ὃς ἡμῶν πόλλ᾽ ἐδένγασεν τέχνην. 
Karsi σε τίκτω, συγγόνους αἰδουμένη 


Καὶ παρϑενείαν, ἧκ d ic εὐὐδρου πατρὸς 


980 


5 Ahag τρίφειν δ᾽ ἐς οὐ ᾿βροτείαν à ἐσχάραν 


Στρυμὸὼν 


δίδωσιν, ἀλλὰ πηγαίαις κόραις. 


"ES ἐκτραφεὶς κάλλιστα παρϑένων V ὑπο, 
Θρήκης ἀνάσσων πρῶτος ἦσο ἀνδρῶν, φέκγον. 


Καί σ᾽ ἀμφὶ γῆν μὲν πατρίαν φΦιλαιμιάζους 


.985 


0 ᾿Αλκὰς κορύσσοντ᾽, οὐκ ἐδείμιαινον )ανεῖν' 


40 Musse, ad maximum certamen artis suaviter canendi, 
Cum celebri sophista Thracio: et excsseavimus 
Thamyrin, qui nostram artem multis conviciis insectatus foerat. 
Et postquam te peperi, eorores reverens, 

Et virginitatem, misi ad aquosi patris 
25 Vorüces: te vero alendum non ad mortalem focum 
Dat Strymon pater, sed fontanis Nymphis. 
Ubi, enutritus optime a virginibus, 
Imperans Thracis, primus eras virorum, fili: 
Et te in patrio quidem solo sanguinolentas 
BO Acies instruentem, non metuebam moriturum esse. 


n. p. 632. Pro κιΐνῳ multa non in- 
occurrunt, ut δεινῶν, x04, nap, 
ia. Pre omnibus tamen placet 


pe 
istides: σοβισφοῦ νόρμιῳω καὶ χαυνόφητι. 
.NIL p. 615.  Musg. 
»regAseaun] Hinc patet, Euripi- 
raeé» pro φ«νῷλὸν accepisse, ut Eu- 
us recte explicat, fol. 298. Barnes. 
Ὁ Ki»» Valcken. ad Hippol. 925. 
p Δεινῷ. — Beck. 
€. inen] Exstat verbum Soph. 
, V. 244. Antigon. v. 770. monente 
| Barnesio. Musg. 
rari») Idem verbum occurrit iterum 
infra v. 948. Est vero a δεινάζω, 3un- 
wy βλασφημῶ, ταρὰ «à δέννος, ὄνειδος, ὡς 
veg ἷν Καλλιόπη, 9, 107. TI δὲ τοῖσι 
v πὸς πακίω &xsOrau δέννος mi- 
ε ἶσει. Hinc διννάζω verbum Sopho- 
lus semel usurpatum, ut A jac. 243. 


μάφειγι διπλῇ, nanà διννάδων 
πον Toni «οὐδεὶς ἀνδρῶν ἰδίδαξιν. 
Cc 


9t. V. 


Idem in Antigone: ἀλλ᾽ οὗ χαίρων Vl 
ψόγοισι δεννάσεις ἱμί. Hinc nobis in Βε- 
roico nostro Poémate Franciados nomen 
Dennastor effictum, sub quo Diabolum 
latentem volo: διννέζω enim, διαβάλλω, et 
δεννάσεωρ, διάβολοι. — Barnes. 

925. φρίθειν δ᾽ ic οὖ “τιΐαν lex dons ὃ» 
jeeis,] Electr. v. 18. es ip e Y not 
ἴων dg γῆν σρίφειν, ubt 


cave 
putes φέρεν. Non enim in Phocidem de- 


tulit Strophius, opibus quippe et natali- 
bus clarus, sed delatum a 
(Electr. v. 286. ) nutrivit. ΜΒ, Harl. σεί- 
φων δί γ᾽ οὖ. Mug. 
ertíay εἰς in manum ke. 

epatis Visas fort inde natum, 
quod novi Greci dicunt χίραν in accu- 
sat.  Heisk. 

926. ewyaiaw siens.) De isvide He- 
siod. Theog. 346. et seg. Muss. 

9328. Heath. reddit: Primus komwui- 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τροίας δ᾽ ἀκηύδων ὥστυ μὴ κέλσαι «οτὴ, 
Eidvia τὸν σὸν πότμον' ἀλλά σ᾽ “Ἕκτορος 


Πρεσβεύμαϑ᾽ αἵ τε μυρίαι γερουσίαε 
Ἔπσεισαν Asi» κἀπικουρῆσαι φΦίλοις. 
985 Καὶ τουδ,᾿Αϑάνα, παντὸς αἰτία μόρου; 
Οὐδὲν δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς, οὐδ᾽ ὁ Τυδέως τόκος 
"Edgaet δράσας, μὴ δόκει λεληϑέναι. 
Καίτοι πόλιν σὴν σύγγονοι πρεσβεύομεν 


Interdicebam vero ne ad urbem Troje unquam appelleres, 
Sciens tuum fatum. — Sed te Hectoris 
Legationes, et frequentes senatus-nuncii 
Induzxerunt ut huc ascenderes, et opem ferres amicis. 
935 Sed hujus totius cladis Minerva autor 
Nihil autem Ulysses, nihil Tydei filius 
Fecit, etsi fecerit, ne putes me latuisse. 
Etenim tuam civitatem, O Minerva, nos sorores colimus 


935. αἵ «ε μυρίαι γερουσία!) lta tres 
MSS. Vulgo in singulari hec efferuntur. 
Musg. 

934. "Ἔστισαν 1390») Ita MSS. E. G. 
Vulgo ἔσεισ᾽ ἀνελθεῖν. Musr. 

Hanc lectionem codd. Reg. confirmat 
Trag. Chr. Pat. 1376. 

935. s. Impedita est in Vulgatis ho- 
rum versuum constructio, quam paren- 
theseos note hic adjectz dilucidam red- 
dunt  Musg. 

936. Ut Musgr. edidit, conjecerat jam 
Reisk. — Beck. 

Heath. hic et v. praed. prefert vul- 

tas lectiones, ceeterum reprehendit Har- 

ionium, qui, in μυρία ultimam produci, 
male negaverat. 

Post «ix»; punctum figendum.  Scili- 
cct a communi repetitur αὔτιος σοῦ μόρου. 

Reisk. 

936. s. Etiam Valck. D. p. 112. scrip- 
sit: (Οὐδὲν δ᾽ O. οὐδ᾽ à T. γόνος ΓἜδρασι, δρά- 
eag) μὴ δόκειλιλ. Beck. 

957. δράσαι,, μὰ δύκιι λεληϑίένα. Μοὶ 
hic δρῶντας legendum, quod δὰ Diome- 
dem et Ulyssem respicit, vel post Σρώσας 
comma fac, ut mutatam syntaxin persen- 
tiscas. Vid. Phoeniss. v. 290. Μέλλων δὲ 
vinim» ui, οἷς. iv cub ἰσεσσράφιευσαν 'Ae- 
yuei πόλιν. δὶς Helen. — KAsj9eog ὧν 
εἰςγοίμισϑα, e ὑπ᾽ ᾿Ιλίῳ Δοκοῦντες ᾿Ελίένην 
Μυοίλιώ μ᾽ ἰλϑεῖν ubera. Vid. que nos ad 
Iphig. Taurie. v. 696. — Barnes. 


Heath. sic corrigit: 
"E3pae* Deasac, οὗ δόκει λιληϑέναι 


ΝΙΝ vero Ulysses, πες Tydei füiu 
Tv (O Minerva) fecisti, ne putei 
latuissc. — Heath. 

Leg. ἴδρα;, ἴδρα: γὰρ. μὴ δόκει 
ναι. — fecisti. enim (Minervam all 
ut e v. 938. patet) fecisti. falleris, : 
id ignorari. Reisk. 

998. τυόλιν σὴν, l. e. Athenas. 
vam enim alloquitur. λέμε. 

Καίτοι σόλιν σὴν) Alloquitur ja 
sum filium Rhesum, per σόλων' 
h. l. terram Thraciam intellig 
hunc locum respicit Eustathius, 
simus Grammaticus, Iliad. Δ’, 4 
lin. 5. Καὶ ὅς, Θρᾷκες ἦσαν ei ἰσιμε 
σῆς ἀρχαίας Μουσικῆς, Ὀρφεὺ, ] 
καὶ Θάμυρις Sunt testes, — Qu 
nonnulli Museum dicunt Ele 
et Thamyrin fuisse Thebanum. 

940. Μυστηρίων Ti τῶν ἀποῤῥήσι 


ἜΣειξιν Ὀρφιὺρ,] Orphca Philosog 


reconditioris Literature; Prom 
dum, suo iore facit hic Euripid 
Scholiasten Graecum, et que nos 
ad Hippolyt. v. 957. $&sa;] AB 
in ultima, et explicant per iAAs, 
Orgia Bacchi significari volunt, 
accensis agitari solita. — armes. 
φάνας pro φανήσεις, ut Man pro 


|, PHZOZ. 


Mosa. μάλιστα, κἀκιχρώμενα χονὶν . 7 945 
3 Μυστηρίων. T$ τῶν ἀπορῥῆτον φάνας᾽ ΝΞ 

Ἔδειξεν᾽ Ὀρφεὺς». αὐτανέψιος. γεκροῦ 

Τοῦδ᾽, ὃν κατακτείνεις 'σύ". Μουσαϊόν τε» σὸν 

Σερυνὸν πολίτην κἀπὶ: ᾿ πλεῖστον xy i $90 

᾿Ελϑόντα, Φοῖβος. σύγγονοί T ἡσκήσαμων. 950 
5 Καὶ φῶνδε pae syor «cid & ἐχουσ' ἐν ἀγκάλαις 

Θρηνῶ" σοφιστὴν δ᾽ ἄλλον. οὐκ * ἐπάξοβμαι. 


Muse maxime, et tua cum terra consuescimus, 

10 Et mysteriorum arcanorum revelationes 
Docuit Orpheus, consobrinus mortui 
Hujus, quem occidens cachinnas: et Musseum, tuum 
Honorandum civem, et unum virum longissime omnium 
In arte progressum, Phoebus et nos sorores docuimus : 

45 Et horum mercedem nunc filium in ulnis gestans, 
Lamentor; alium vero non arcessam. 


942. τοῦδ᾽, elena πτιΐνασα. 


eret hic accus, cum sequ. ἀσκήσαμιν, . tur, contra leges Grammatiese peccant, et 


4. Reis. sensu carent. Legendum: 
1. "ἜΣωξιν] Subaudi αὐτοῖξο Ostendit 
Diensibus. Musg. 'lTe0à ὃν νῦν invusac σύ 


vasis »ixeev] Orpheus enim erat 
-sororis Rhesi matris, hoc'est Callio-  Alloquitur sutem Musa hic et in precedd. 
Vid. que nos ad Rhesi, v. 351. Hinc non occisum filium, sed Minervam — 
iL Eclog. IV. v. 57. Orphei Callio-, memoratque beneficia in Athenas a se 
etc. Quod vero ad accentum hujus sororibusque suis, Minervee gratia, colla- 
onis attinet, agnosco, in simplici ta, mysteris ab Orpheo, Rhesi consobri- 
ijg' esse in' ultima, in hoc vero com- no, ibi inducta, et Mussum, ejus urbis 
o. in antepenültima; ut in omnibus civem, a Phoebo et Musis. edoctum. 
exemplaribus, que vidi. Barnes. Quorum beneficiorum cum tam tristem 
. scribit : 4 δώξεν (5. Heb) 'Og- retulisset mercedern, minatur,. se nun- 
- Beck. quam postea sapientem et eruditum ho- 
I. Teu! οὔνικα πειίνασα ) Recte, ut minem esse in illam urbem introductu- 
mt, Reiskius: rJ, ^ yo πφείνα- ram.: Per verbe a4e] mAuseve ἄνδρ᾽ ἔνα 
Muse. ἰλϑέντα non intelligitur Socrates; inep- 
δὲ, οὔὕνικα “τεΐρασα]  Canterus non tissimum enim foret, bominem tot ssecu- 
ua felicitate usus legit, ὃν ἔχεις »«ií-— lis post natum heroicis temporibus aequa- 
| de qua lectione stis illum Zmilius lem, et jam tum celebrem, aperte indica- 
: Recte autem Οὕνικα ri; verba ista, per copulam καὶ cum pree- 
Belt ultimam ante scivaca, quare ced.conjuncta, neminem respicere possunt, 
erat, ut huic versui quis metueret. quam Museum, de quo antea sermo. Nec 
um, dactylo in prima sede: patitur copula ista duo σερενὸν ereAie et ἃ 
"» d» ἔχεις πφιίνασα, i. e. ὦ Γῆ. Nisi ἕνα lei eXueco» ἰλϑόντα de diversis homi- 
Ἢ i ita intelligamus, ego sane, ut i nibus intelligi. Nonnisi umbram verisi- 
fatear, quis sit hujus loci comraodus militudinis habet, sub Mussi persona So- 
u3,cum plane nescientibus zque ne- cratem adumbrari, Zfeath. 
Barnes. 942. s. σὸν — πολίτην. Μυκακυτὰ Strabo 
12—944. Hmc, prout nunc legun- "Thracem fuisse tradit, — Als, ϑυλόδ exe, 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΌΥ 


ΧΟ. Μάτην ἄρ᾽ ἡμῶς Θρήκιος στῥάσηλάνης, 


᾿Εδέννασ᾽, Ἕκτορ, τῷδε 


950 


βουλεῦσαι Φόνον. 


'EK. "H3 τάδ᾽ οὐδὲν μάντεως ἔδεε φράσαι 
᾽Οδυσσέως τίχναισι τόνδ᾽ ὀλωλότα. e 


Ἐγὼ δὲ γῆς igi ον Ἑλλήνων στραεὺν 
Λεύσσων, τί μὴν (AY oU “ίμψειν φίλοις 
Κήρυκας, ἐλϑεῖν καπικουρῆσαι x3oí; ; 
Est - ὀφείλων δ᾽ AS συρυπονεῖν &pol. 


955 


Οὐ μὴν Sravórri γ᾽ οὐδαμὼς συνῆδομναι. 


Καὶ νῦν ἕτοιμος τῷδε καὶ v&ULO4 τάφον 
4 ^ 7 , , , . 
Καὶ ξυμπυρῶσαι μυρίων πέπλων χλεδῆν 


Cho. Frustta ergo nos auriga Thracius 
Conviciis insectans dixit, Hector, caedem huic molitos esse. 
Hec. Nóram hec: nihil opus erat vate Ρ ad dicendum, 


950 Hunc Ulyssis dolo periisse : 


Et vero patriam obsidentem. Graecorum exercitum 


Videns, cur non amicis mitterem 


Nuncios, ut venirent et ferrent opem patris? 

Misi: venit autem debens hanc operam, ut una mecum laboraret : 
955 Non gaudeo tamen eum interfectum esse. 

Et nunc sum paratus ei facere sepulchruin, 

Et simul incendere delicias multarum vestium, 


949, sur. 


Eleusinium. Athenis certe habitasse pa- 
tet ex Pausania, p. 24. Hinc Minerve 
haud dubie concivis erat.  Musg. 

946. ἰσάξομα..Ἷ Νιαπὶς canende causa 
adducam, vel conducam. — Non intellexit 
Interpres. , De voce σοφισφὴς vid. ad v. 
921. Lucianus de Luctu: μεφασεωλάρει- 
νοι φινὰ Seven σοφιστήν. Musg. 

σοφιστὴν V. ἄλλον οὐκ ἰπάξορεαι.} "Tha- 
myrin puto Musam hanc tertium post Or- 
phes designare in hoc loco, quem et su- 
pra σοφιστὴν nominabat, at vera illius no- 
men se nunc proferre nolle affirmat. 

Barnes. 

σοφιστὴν significat: doctorem et testem 

hujus rei locupletem habeo filium meum, 

ut opus alio non habeam. — Ést dictio 

Sophoclea.. In Antigona exstat: μάρ- 
TU» ἄλλον οὐκ ἱτάζομα.,. — Reisk. 

947. στρατηλάτηρ] Legendum vel cum 


Y 


ZEmil. Porto 3 fesAdeus, vel cum. 
enzrio, quz minor mutatio est, é» 
ve.  Musg. 

An legendum: 


Μάτην ag ἡμᾶς Θριμεὸς Runs" 


Θρήκιος στξατολάτη Non erat, | 
topcre ;Emilius Portus laboraret su 
endo 3/gusA érnc, vel &emaeuAden. 
ut illi concedamus, id nomen ree 
persone quadrmme; nihil tamem 
quin idem dicatur et sit quoque e 
A&rs;. Magni emim ct fortes τε 
bus et principibus aurigare solebam 
Hectoris et Acbillis aurigis aput 
merum videre est. Barnes. 
᾿Εδιννασ᾽ hinc, vel e v. 929. habe 
h. v. In Tragedia, secus ac apud . 
famulus fuit auriga Rhesi, unde 
D. p. 94. corrigit eeexw2dews. — B 


᾿ΡΉΣΟΣ. 


Φίλος γὰρ ἰλϑὼν δυστυχῶς à ἀπέρχεται. 

ΜΟ. Οὐκ εἶσι γαίας ἐς pA Dy yip πέδον" 
Ὁ ἸΤοσόνδε Νύμφην τὴν irte αἰτήσομαι 

Τῆς καρποποιοῦ «αῖδα Δήμητῥος Seis, 

Ψυχὴν à ἀνεῖναι τοῦδ᾽, ὀφειλέτις δὲ μοι 

Τοὺς ᾿Ορφίως τιμῶσα Qaincsos φίλοις. 

Κἀμοὶ pir ec Saver " κοὺ λεύσσων φάος. 
5 Ἔσται τὸ λοξόν". οὐ γὰρ ἔς ταυτόν TOTÉ 


Οὔτ $101); οὔτι μητρὸς ὄψεται δέμας". 
Κρυπτὸς͵ δ᾽ ἐν ἄντροις σῆσδ᾽ ὑπαργύρου χιΛ)ονὸς 
᾿Ανδροσοδαίμων κε κείσεται βλέπων φάος, 


Amicus enim venit, séd decessit infeliciter. 
Mus. Non ibit in atrum solum terra, 
60 Tantum sponsam inferorum orabo, 
Filiam frugifere Ceteris des, 
Animam hujus ut mihi remittat: est enim mihi debitrix, 
Orphei ut amicos colere videstur. 
Et mihi quidem velut mortuus, et non cernens lucem 
65 Erit ponet, non enim in eundem locum unquam 
Neque t ad me, neque videbit corpus matris ; 
Sed occultatus in antris argentiferz terree, 
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^ Deus ek homine factus jacebit, videns lucema, 


B. "EX rs] De hoc verbo vid. supra 

2, Bormes. 

θ. Legendum"'Hi« «4X, v. Dawes, 

pdt. p. 231.59. — Heath. 

& συνήδομικ.. Valckensrius legisse 
Ur igQ)ush.. — Muss. . 

ek. p. 113. monet, ἐφήδομαι in tali- 

adbiberi, non σνυνήδορεφι, unde prius 

reponit; sed defendit vulgatum 

Kk. ad Eur. Hipp. 1981. et dicit, 

poo vetbo simplici. — Beck. 

ὃ. ρελάγχιμον) Ita recte. Barnesius, 

All μελώγχωμόέν. Exetat vox ZEs- 


leger af- 
-" ne cogitatio qui Sibi 
Audacter - ergo. acribo pex 
Kechylano vesbo, qui dixit uA eyxi- 
σύσλονς, simplicite? pro μίλωναφ. 


Ὁ. Néu$s»»| Proserpinam, peculis- 


ter Νύμφην et Κόρην dictam. Vid. Supplic. 
v. 04. Barnet. 

963. fone]. Ut in honore Orphei 
amicos babere videri debeat, qui Cereris 
et Proserpinae mysteria primus exercult.. 


JBirodanut. 
965. is eavri»] Ita MSS. Stepb. et E, 
Ed. Ald. i« αὐτὸ. — Musg. 
L. iplb Henricus Stephanus ex Vett, 
967. ni , é In6e 
vicinia pporum Don 
ge e Pangso sberst, vide Diod. Sic. Ll 
X VI. e, 8. ante omnes vero Epitomate- 
vem Strabonis in fine Lib. VII. Plegen- 
dum tamen σῆς ὑπεούφο ron ru 
» δ] Argento ceterisque 
mere buda 


᾿Ανϑρωσοδαί ] Apotheosis Rb 
. 968. αὐμων esi 
ac catastrophe F. 


γε. 'Tsliasuntcom- 
posta Θιάνϑρων», ἀνδούϑιος, ἀνδρόπαις, 
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Βάκχου ἐροφήτηρν 0g τε Παγγαίου 

970 [Ὧ,κπησε σερινὸς τοῖσιν εἰδόσιν Sióp.. c ^ 
Bouor δὲ srirSyog τῆς ϑαλασνίας τοῦ. .. 
Oise: ϑανεῖν γὰρ καὶ vr is Liao gum 


Θρήνοις δ᾽ ἀδελφαὶ. spera μὰν σ᾽ endi 
Ἔκειτ' ᾿Αχιλλέα Oirilog ἢ * vba ποῦ." 


: 975 Οὐ ῥύσεταί n» Παλλὰς; 9 σ᾽ ᾿ἀπκέινεαινεν"": 
"T oiov Φαρίτρα Δοξίου ecu Bo Aog. e 7 : | 
Ὦ ταιδοποιοὶ συμφοραὶ, «νοι: βροτῶν. -- 


Ὡςς, ὅστις ὑμᾶς μὴ κακῶς λογίζεται, , 


Bacchi sscerdos, et qui Pangeum aezum 

970 Habitat Deus venerandus cognoscentibus eum. - 
Moderatius vero luctum marina Dea . . 
Feram: fatale enim est illius filium mori, , ., . 
Laechryrmis vero nos sorores primum te osaemus, 
Deinde Achillem Thetidis filium in luctu olim. . 

975 Non liberabit eum Pallas, quse te interfeck ; ᾿. " 
O liberorum procreationem, mortalium labores. - 
Quia qui vos non negligenter reputat, 


ἀνδρογίγας, etc. Hesiod. Theog. ν v. 990. 


Kai μων ζαϑίως 1») νηοῖς Νηοπόλον νύχων Φοιή- — i8 


ente δαίμονα δῖον. ^. Barnes. 

: 969. &. 4; σι, etc.] Hsec ad Bacchum, 
non ad Rhesum, referenda. Heath. 

970. Ex σιμνὸρ τοῖσιν sibri intelligitur, 
hujus, hujus, quisquis erat, Dei vulgo non 

oratumque fuisse numen. 

talerim igitur non ad Bacchum, qui ta- 
men Thracum vates Euripidi audit He- 
cub. v. 1249. ubi vide Scholiasten: sed 


ad Lycurgum Edonum, qui in antro : 


montis Pangsel, teste &pollodoro, incar- 
ceratus, nihilominus a "Thracibus, et qui- 
dem conjunctis cum Baccho sacris, cole- 
batur. vid: Strabon. p. 471. A. Ed. Par. 
Similia fere de Lycu quem tamen 
Arabem facit, Nonnus, p. 369. Ed. Fal- 
ken. Nonest prsetereundum, Lycurgum 
inter mortuos ab ZEsculapio resuscitatos 
&b eodem Apollodoro numerari. 
Lycurgum resuscitatum memorat Scho- 
liastes Pindari in Pyth. III. Andes. 8. 


veis iBéen] Hujus Orgiorum peritis. Lr 
' Brodews. 
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971... ... Jai] Adretilia Galarint 
2 ἐξ τὰ Qua: 

Βαιὸν ον. Quantus . 

Εν τ 

obscure Callimachus Hymn. ἣν sui 

qu? tantam Peanis i 

cat, ut, hoc audito, etiam s Thai cdd 

Me - 


tend 
vol mEt 


Μοῦ, Y Ela: wies, ᾿ἀμοιβέριενάι 
piros etz. cucina 


975. ἀσίαταν: le MSS. te. αν Ὦ 


Ald. ἀσίπεινε.. 
- Pro ἀσίκπνεινε Aetoren. Tia 
-Mag. - 'Avíseon πάλλων, d beisnes 


Pierson. ad Mag. p. 31. Beck. . . 


. 


«δ. c 


sd ἐγ" 


ΡΉΣΟΣ. 


A] 2 
* Asaug διοίσει κοὺ τεχὼν ϑάψει. τέχνα.. 
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985. 


980 ΧΟ. Οὗτος μὲν ἤδη μητρὶ κηδεύειν μέλει" 
Σὺ δ᾽ εἴ τι πράσσειν τῶν προκειμένων ϑϑέλεις, 
Ἕκτορ, πάρεστι" Φῶς γὰρ ἡμέρας rb. — 
"EK. Xogiirs, συμμάχους δ᾽. ὀσλίζεσνγαι τάχος 


Aveyshe τληροῦτ᾽ αὐχένας ξυνωρίδων, 


990 


985 Πανοὺς δ᾽ ἔχοντας χρὴ μένειν Τυρσηνικῆς 
Σάλαιγγος αὐδήν" ὡς» ὑπερβάλλων στρατὸν 
Τείχη T ᾿Α χαιῶν,ναυσὶν αἷϑον ἐμβαλεῖν 
ItvoSa Τρωσί JY ἡμέραν ἐλευθέραν 


Orbos vitam deget, neque parens humabit liberos ! ' 
980 Cho. Iste quidem, ut ejus funus paretur, matri jam erit curse. 
Tu vero si quid vis agere imprsesentiarum, 


Licet, Hector; lucescit enim jam. 


Hec. Ite et socios armari quam celerrime 
Jubete, et sera jungere cervices bigarum, 
985 Faces vero gestantes convenit expectare Tyrrhenee - 
Tube sonitum : quia superato exercitu, «: : tou 2 
Et muris Achivorum, navibus ignem me injecturum 


Confido, et Trojanis diem liberam 


976. Te» βαρίφρα Λεξίον esu βίλος. 
Ita Hom. Tad. p. v. $5 859. bp 
ὅσε αἷν σι ΤΙάρις καὶ Φοῖβος ᾿Ασόλλων 'Es- 
S2» ἰόντ᾽ ἑλίσωσι.. | Unde Virgil. JEneid. 
Lib. VL v. 56. Phabe, graves Troje sem- 
per miserate labores, Dardana qui Paridis 
airezti tela manusque Corpus in ZEacider. 


Barnes. 

971. * 1) «aderwo), etc.) Exclamatio in 
ssrumnosum et molestum sobolis creandee 
et educands studium: Quod quantas curas 


, €& dolores habeat, hi norunt, qui quotidie 


laujus rei incommoda experiuntur; quum 
mempe vident liberorum aut mortem im- 
' maturam, aut sinistros eventus, aut mor- 


bos, diaque τραΐα, que quotidianus vitz 


ur ede pro τὰ «, ut 7Esch. Sept. 

, € 'Theb. v. 58. Eumenid. 124. et 179. 
Musg. 
984. Legi potest vel eXnees» τ᾽ ἄνενγας 
ζονωρίδων, ubi  ἄνευγας ξυνωρίδων recte dici 
ostendit geminum plane ἄνενγι ἵππων 
93e, v. 258. Vel αληδοῦν « αὐχίνας, 
obserare colla, de quo more diximus ad v. 
762. »Aulie habent Lexica, quo auctore 


nescio : sed inde formatum s24/2ex« habet 
Suidas in “λείϑροις, «λωδώσωε Yero in γορυ- 
ies. Musg. . 

κιαλείδντα, Occurrit apud Scholissuen 
in Aristoph. Vesp. p. 315. et in 
Aves, p. 415. Idem et is2:/doe1 habet in 
Eccles. p. 495.  Musg. 

"Asex;91-) Pro ἀνώχϑητι. Ita Homerus 
Odyss. x/. v.: 457. "Aexies νῦν νίπναις 
φορίειν καὶ ἄνωχϑε γυναῖκαι. Barnes. 

"Asex;3e-] Non pro ἀνώχϑησε, sed pro 
ἀνώγισι. v. ad Troad. 1261. Heath. 

985. rerba 1έα' Ita legendum ex optima 
et certissima Reiskii conjectura. Vulgo 
πόνους. — Musg. 

Τυρσηνινῆς Σάλανγγος αὖδήν")] Tube a 

is invente. — Hinc cnius — 
*H«' οὖν διάφορος Terni σάλοιγξ. Athe. 
nsus — Τυῤῥήνων 8. lee εὕρημα nloned et 
za) cáXeqryyss. Quibus tamen bello Tro- 
jano neque Greci, neque Barbari, sunt 
usi ut tradunt Sopboclis et Euripidis 
Scholiaste. Joh. Brodmus, Vid. supra v. 
144. Barnes. 
Leg. Τιανοὺς) oportet vos, habentes in 
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; VU Asi: τὴν στείχουσαν ἡλίου φέρειν. -* 
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EYPIIILAOYT ΤΡΩΑΔΕΣ. 





ὙΠΟΘΕΣΙΣ ΤΡΩΑΔΩΝ. 


ARGUMENTUM BECKII. 


ΤΑΙ τὴν Ἰλίου αύρϑησιν, ἔδοξεν ᾿Αϑηνᾷ τε xal Ἰποσωυδῶν τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν 
ευμα διαφϑεῖαι, τοῦ μὲν εὑνοοῦντος τῇ «ὅλει, διὰ τὴν κτίσιν" τῆς δὲ umo 
ὺς Ἕλληνας, διὰ τὴν Αἴαντος sig ἹΚασάνδραν ὕβριν. οἱ δὲ Ἕλληνες ἐκλη» 
τὸ τὰς αἰχμαλωτίδας τῶν γυναιχᾶη. τοῖς γὰρ i» ἀξιώμασιν ἔδωκαν, 
“ἔέμνονι μὲν Κασάνδραν, ᾿Ανδρομάχην δὲ Νιοανολέμῳ, Τιμολυξένην δὲ τῷ 
As* ταύτην μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ τάφου αὑτοῦ ἐσῴφαξαν. ᾿Αστυάναχτα δὲ t vi» τοῦ 
ρος ἀπὸ τῶν τειχῶν ἔῤῥνψαν. ᾿Ἑλένην δὲ, ὡς ἀποχτενῶν Msvé seg ἤγαγεν. 
ὑέμεων δὲ τὴν χρησμῳδὺν ἐνυμφωγώγησεν. ᾿Ἐχάβη ὃὲ, τῆς μὲν ᾿Ἑλένης 
γορήσασα, τοὺς ἀνωρέϑωτας δὶ χατοδυρομένη τε, καὶ ϑρηνήσασα, καὶ κηδεύσα- 
rp); τὰς τοῦ ᾿Οδυσσέως $537 σχηνὰς, τούτῳ λατρεύειν δοϑεῖσα.. 


T excidium Ilii, decretum est Minerve et Neptuno, exercitum Argi- 
n delere, altero benevolente urbi, quia fuisset ejus conditor: altera 
1 odio habente Grecos propter contumeliam, qua affecit Cassandram 

Greci sorte partiti sunt captivas mulieres: sed extra sortem dede- 
principibus, Agamemnoni Cassandram, Neoptolemo Andromacham, 
li Polyxenam. ^ Hanc autem ad ejus monumentum interfecerunt. 
anactem vero, Hectoris filium, de muro projecerunt: Helenamque 
iam interfecturus abduxit Menelaus: Agamemnon autem duxit uxo- 
Cassandram vatem. — Hecuba accusans Helenam, et interfectos plo- 
et lamentans, et funus illis faciens, abducta est ad Ulyssis tabernacu- 
data illi in servitutem. 


Jmittit Musgravius articulum «à, , non male, si Codicum auctoritate factum est. 
Post 'Aeevésaxva δὲ omnes Edd. preter Musgravianam addunt verba σὸν «ev 
ges.  Seidl. 


TA TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


: ΠΟΣΕΙΔΩ͂Ν. 
-AGHNA. 
'EKA BH. 


ΧΟΡΟΣ αἰχμαλωνίλων Τρψάλων. 


ΤΑΔΘΥΒΙΟΣ. 
ΚΑΣΣΑΝΔΡΑ. 
ANAPOMAXH. 
MENEA AO. 
'EAENH. 


 TALTHYBIUS. . 


NEPTUNUS. 
MINERVA. 

HECUBA. euet 
CHORUS ex capávis Trosdius 





CASSANDRA. 
ANDROMACHE. 
MENELAUS. 
HELENA. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ TPOAAEX: 


μαννα, 


ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


NzPTUNUS, prologum agens, Trojani regvi et urbis tuctnomun occasum nmiseratur ; cui 
amen ipse succurrere haud pervaluit, ob potentiam Junonis et Palladis, quibus res Phry- 
um ob judicium Paridis invisee fuerant ; quarumque alterius arte factum sit, ut Epeus 
quum ligneum fhbricarit, qui armatis viris pleaus in urbem receptus, ruinam peperit Ilioe 
Minerva Neptunum aggreditur, oratque, ut ἰδ puniendis Greecis sibi suam praestet ope- 
am: Certum enim esse, insigni eos clade afficere propter stuprum in templo suo Cassan- 
Ire illatum ; id quod facile impetrat a deo, Grecorum hoste. Hecuba ante tentoria ja- 
888, una cum ceteris captivis mulieribus, luctu et lamentis omnia complet, occasum sue 
mbis, regni, viri, liberorum omnium, suamque servitutem miserabiliter deplorat. 


IIOXEIAQN. 


ἭΚΩ, λιτὸν Αἰγαῖον ἁλμυρὸν βάϑος 
IIorroo, Ποσειδῶν, ἔνϑα genda χοροὶ 


NEPTUNUS. 


Vzxio relicto ZEgzo salso gurgite. 
Maris, ego Neptunus, ubi Nereidum chorus 


- 2. χορός M. 


Improbet Prevostus hujus fabulme ar-  loppés pour entretenir dans le cer une 
umentum, quippe quod non unam ac- émotion douce et constante, pour ínspirer 
enem aut unum tristem evenuim, sed — un intérót pressant et soutenu. — Cortime 
asus omnium Troadum complectatur, ita l'action n'offre point de nomd, ou plutót 
t vix sperari possit, fore, ut spectatores — comme il n'y a point uneseule action qui 
multitudine tristium casuum distracti sa- fasse le sujet de la piéce, aussi n'y a-t-il 
s imnoveantur. C'estuntableau tragique, — point de nementi mais la fin du 
aguit, une histoire ique, une poé- — drame en est la partie la plus pathétique ; 
ie Glégiaque, et ἐνδόντων ἘΌΝ tragó-  sil'on ne peut pee dire que l'ibtérét y de- 
le. Ce n'es point su mot quej'attache — vient plus grand, il faut avouer du moins 
Uu prix; je veux dire qu' une tragédie de que le spectacle y devient plus touchant. "" 
ette espéce n'est point faite pour produire ^— ^ . Beck. 
on effet au théátre. Les sentimens et l. "Hae λισὼν Αὐγαῖον ἁλμυρὸν βάϑε] 
"s situations n'y sont point assez déve- ZEgsmus, pater Thesei, conspectis nigris 


* Seneca scripsit fabulám hujus nominis et argumenti, quam Farvabius (Preefat. ad 
enec. Trag.) Mivinam tragediam vocat et Benece philosopho adecribit. Et Daniel 
leinsius Senecam in hac parte Euvipidi preefert, et artificii causa, et dictionis.  Prsescr- 
im vero illius Choros hujus Choris anteponit: ** Etiam in Choris noster Q. e. Seneca) 
igcit.. quos, ex paucis Grecis verbis, et qua» sparsim leguntur, fecit alies et plane di- 


4]4 


᾿Κάλλιστον ἔχνος ἐξελίσσουσιν ποδός" ᾿ 
᾿ς ἘΣ οὗ γὰρ ἀμφὶ τήνδε Τρωϊπὴν χιόνα ος 
5 Φοῖβός τε κἀγὼ λαΐνους πύργους πέριξ 
᾿Ορϑοῖσιν ἔϑεμεν κανόσιν, οὐ ποτ᾽ ἐκ φρενῶν 


δ.» ’ ce » Ὁ 
Ευνοι ἀπέστη τῶν ἐμῶν 


Ἢ νῦν κακνοῦται καὶ «ρὸς ᾿Αργείου δορὸς 
"Ὅλωλε πορϑην εἶσ. ὁ γὰρ Παρνάσιος 


Pulcherrime pedis vestigium evolvit. 
Ex quo enim tempore in hoc Trojano agro 

5 Phobus et ego saxeas turres circum 
Posuimus ad perpendiculum, nunquam ex animo 
Abiit meo benevolentia erga hanc urbem Phrygum, 
Qus nunc fumat, et ab Argivo exercitu 
Periit expugnata. Nam Parnasius 


velis illius navis, in qua filius redierat 
victor à Cretensi Minotauro, que The- 
seus oblitus erat pro candidis, ut promi- 
serat, mutare, se de preealta turri in mare 
precipitem dedit, et nomen fecit Pelago 
JEgso. Vid. Pausan. in Atticis, fol. 20. 
Ἰ. 15. et Plutarch. in Theseo. Jarnes. 
Initium Troadum transtulit Menander 
in Nauclerum. Athen. 1. p. 4. A. B. 
Valck. ad Phan. p. 504. et p. 75. ubi et 
Petiti conjecturam "Hxo λυπῶν refellit. 
Beck. 
Αἰγαῖον] Hujus nominis jam antiquitus 
incerta quum etymologia tum scriptura 
fuit De accentu quoque tradit Suidas 
5. V. Αἰγαῖον πίλαγος, magis Atticum esse 
Αὔγαιον.  Usui tamen obtemperare maluí. 


2. χορὸς] Excerpta Cotton. et Flor. ha- 
bent xses). Sed et proximum versum ci- 
tans Aristides «οδ) habet αοδὸς : cui 
lectioni favet certe Nonnus, Lib. XLVI. 


v. 142. xai ποδὶ λυσσήιντι χοροίσυπον ἴχνος 
ἱλίσσων. Potest et κάλλιστον adverbiali- 


ter accipi, κάλλισφον ἰξιλίσσουσι, pulcher- ὦ 


rime evolvunt, ut aióraee sipibiidon. 
Hom. 1l. y. v. 52. Musg. 

Νηρήδων χορὸς] De his quinquaginta fi- 
liabus Nerei vid. qua nos ad Iphig. Aul. 
v. 1056. et Iphig. Taur. v. 275. et v. 
428.  Darnes. 

x*e)]| Vulgo χορός.  Pluralem habes 
etiam in Iph. Taur. 428. Νηρήδων χοροὶ 
μέλσουσιν. — Seidl. 

9. ποδός h.l. verum est. Ita enim se-- 


ETPIIIIAOT 


Φρυγῶν πόλει» 





pissime Euripides; et in Hecubee quoque 
v. 1042. ad supplendum versum 
miscum addendui est «eo», absorptem 
illud a sequenti veía». — Unus, qui pe 
lectione ««à) ex. Nostro citari powmit locus, 
est Phoniss. v. 311. ubi Grotius et εἴ» 
quot MSS. legunt ysems τρομερὰν Dao 
we); βάσι. | Sed, quum teste 
multi praeterea MSS. habeant γηραιῷ «xl 
φρομιρὰν ἵλκω «οδὸ; βάσιν, iambico rbyo- 
mo legendum videtur : 
« 2-7 

qauoU πόϑι τρομερὰν 

VAxo ποδὸς βάσιν, 
Sic Pheniss. 1752, «6S; γιραιὸν ἴχνος e 
S»u.. Πόϑι pro se dixit etlam Apolloa. 
Rhod. I. 242. et Macedonius Epigr. 4l. 


quz loca mihi suggessit Schzeferus. 


Quem hic tractavi Phenissarum b. 
cum, de eo postmodum aliter mihi state 
endum fuit, patefacta ab Hermanno Co- 


dicis lectione, qui pro ποδὶ offert ew. 


Vid. de Verss. Dochm. p. 256. διε 
4. ἀμφὶ — χϑόνα)] Vocabula x54», ψᾶ 
immo et νῆσος, non raro urbis indue ἄρ. 

nificationem, post Kusterum ad Art 
Thesmophor. 115. affirmarunt Hcmster- 
husius ad Lucian. T. I. p. 87.  Valkd- 


 enarius ad Phaniss 6. Marklandus sd 


Suppl. 2. et recentiorgm  Criticorum 
quam plurimi; quorum tamen nerpo rera 
satis miram ita argumentis communirit, 
ut interpreti paulo ad credendum diffi 
liori omnis dubitatio exemta sit. Nostro 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 


415 


Ὁ Φωκεὺς Esto; ᾿μηχαναῖσι Παλλάδος 
᾿Εγκύμον ἵππον τευχέων ξυναρμόσας 


Πύργων ἔπεμψεν ἐντὸς» 


ὀλέφριον βάρος: 


“Ὅϑεν πρὸς ἀνδρῶν ὑστέρων κεκλήσεται 

Δούρειος isriog, κρυπτὸν ἀμυκίσχων δόρυ. 
5 Ἔρημα δ᾽ ἀλση καὶ ϑεῶν ἀνάκτορα 

Φόνῳ καταῤῥεῖ" πρὸς δὲ κρηπίδων βάϑροις 


lO Epeus Phocensis, artibus Palladis, 
Equum armis gravidum fabricatus, 


Misit intra menia exitiale onus : 
Unde ἃ posteris viris vocabitur 


Dureus equus, occultam continens hastam. 
15 Luci autem deserti, et deorum templa 
Fluunt czde, et ad fundamentum are 


13. κληϑήσιψαι M. 


qui ceterum in speciosissimis est, 
impedit tamen, quo minus τήνδε Τρω- 
χϑόνα huncce agrum. Trojanum in- 
Pteris, de agro intelligens, in quo 
| condita erat. — Seidl. 
QuiBés «i πα γὼ, &c.] Ποσειδῶν «i καὶ 
Au, ϑητιύσανσις Λαομίδονφι, παὶ cà 
ξοΐας «ιἴχοι οἰποδομήσαντις. ἀλληγορία 
“αἱ φυσική, Ὑιὰ, Eustath. in 
. fol 1245. lin. 46. et fol. 1582. 
7. Barnes. 
Ὀρϑοῖσιν 13111» navéci», ] Κανόσι σσάϑ- 
mussi, regula. Ita Apollonii Schol. 
ες δὲ σὰ, σσάϑμας Ayn, οἷς σὰ ξύλα 
γὸς φοίχους οἱ φίπφονες ἰξισάξζουσιν. 
.ὁ Odyss. ε΄, v. 245. Καὶ iei στάϑ. 
jew. Schol. Στάϑμην) Κανόνα" ὑσ.- 
σινμίνον σχοινίον, À cix Tonxév σαάρσον. 
ot. Moral. 5. "Ove: καὶ τῆς Λισ- 
δαοδομης ὁ μολύβδιος κανών. Drodaus. 
Ald. Παρνάσιος.  Seidl. 
| Ἔσειδι, μηχαναῖσι Ἰαλλάδιε] Ita 
» Odyss. S'. v. 492,—Ka) Twwrov κόσ- 
ute» Δουραιτίου, τὸν Eat; ἱποίησεν σὺν 
» Hinc Virgil. ZEn. Lib. II. v. 
Instar monitis equum divina Palla- 
*e ZEdificant : et v. 509, et ipse dali 
Kator Epeus. — Hunc , inquit 
Brodeus, a Simonide dissentiens, 
» fixam, neque coquum, sed fabrum, 
wiumque (ut illa ferebant tempora) 
»em exstitisse puto. — Pausanias in 
ifhiacia3: Τὼ δὲ ξόανα ᾿Αφροδίτηρ παὶ 


15. éyáApnaca S. 


μοῦ, «à μὲν λίγευσιν ᾿Εσειοῦ leyes εἶναι. 
Plato in Ione—Ti B ἦν ᾿Ανδριανεοσοιΐᾳ ἤδη 
en εἶδες, ὅστις σερὶ μὲν Δαιδάλον τοῦ Mucio- 
νος) ἢ Ἐσιειοῦ τοῦ Ἰανοσίω!, ἢ Θεοδώρου τοῦ 
Σαμίου, &c. Barnes. 
13. πληϑήσιται] Exc. Cotton. et Flor. 
(ap. Valck. ad Phan. p. 12] κεκλήσεται. 
Mwuasg. 
AmxAÁetra, reponendum etiam monet 
Brunsck. ad ZEschyl Prom. 846. qui ob- 
servat, Atticis hanc formam usitatam 
fuisse pro altera illa »AsSsewra. — Beck. 
$91] Conf. Valckenarius ad Phoniss. 
v. 27. 
πικλήσιτα, vulgato κληϑήσισα; pre- 
tuli, auctore Brunckio ad /Eschyl. Pro- 
meth. 846. et Hermanno in Nott. MS8. 
Neque dissentire videtur Valckenarius ad 
Pboniss p. 12.---Κληϑήσισα est nomen 
accipiet, κικλήσετα., nomen geret. — Seidi. 
14. Aeóeues Te wos neve vis ἀμαίσχων δό- 
v.] Dureus equus dicitur, ἃ duru, i. e. 
js s, idem, quod Mes, hasta, ob inclusos 
milites Hastatos ; licet alii vocant pur 
ter dureum, 1. e. ligneum, quia δόρν lig- 
num etlam sonat. Vid. de bac m Pet. 
Victorium Var. Lection, Lib. XIX. c. 
18. Alludit vero Euripides ad statu m 
Equi Durei in. Arce Minerve, de qua 


Hesych. Δούρειος Ta «eg ᾿Αϑήνησιν lv" Ange- 


αύλω χαλκοῦς Veem, καὶ E αὐτοῦ ἱεκύσφευ- 
σιν δόρατα. — Vid. Joh. Meurs. Cecropies, 
c 11. Barnes. ^ 
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IIizroxs Τίρίαριος Ζηνὸς ' Eonciou Seen. 
Πολὺς δὲ χρυσὸς Φρύγιά vs σκολεύμανα 
Πρὸς ναῦς ᾿Αχαιῶν πέριπεται μένουσι δὲ 
20 Πρύμνησεν οὖρον, ὡς δεκασπόρῳ γρόνῳ 
᾿Αλόχους τε καὶ τέκν εἰσίδωσιν ἄσμενοι; 
O τήνδ᾽ ἐπεστράτευσαν “Ἕλληνες πόλιν. 
᾿Εγὸ δὲ, --- κῶμαι γὰρ ᾿Αργείας Seo 
Ἥρας ᾿Αϑάνας S3, αἵ συνεξεῖλον Φρύγας, — 
95 Λείχω τὸ κλεινὸν Ἴλιον βωμούς τ᾽ ἐμούς" 


Jovis Hercei cecidit Priamus moriens. 

Multum autem auri, et Phrygia preda 

Mittitur «d Greecorum naves: expectant autem 
20 Ventum ἃ puppe, ut post decennium 


Videant εἰ conjuges et liberos 


Greci, qui banc urbezn oppugnarunt. 

Ego autem, vincor enim sb Argiva dea 

Junone, et Minerva, quse simul everteruat Phrygas, 
25 Relinquo inclytum Ilium, et meas aras. 


17. "Egaiov M. 


15. ἀνάπκειρα] MS. Flor. ἀγάλμασι. 
Sed prsstat vulgata. Plus est enim, 
*empla cede defluere, quam deorum  si- 
mulacra cede adspersa esse. — Musg. 

ἀγάλματα) Ita rescripsi ex optimi 
Cod. Flor. lectione. Ceteri omnes &»éz- 
«epa. Utraque lectio bona. Huic quod- 
ammodo favet locus lon. 1224. ἔν «€ 
ἀναπεύροις φόνον ci39ueas. — lllam tamen 
anteposui, quod commodiorem cum se- 
quentibus hsbet nexum. Nam πρησίδων 
βάϑροις cum Emil Porto et aliis de 
templi gradibus interpretari vetant non 
modo infr. v. 470. et Hec. v. 23. ubi 
Prignum, ques et apud alios constans fa- 
ma est, ad Jovis aram necatum esse cog- 
noscimus, sed ipsum etiam, quod hic et 
infra adjicitur, Jovis epithetum. — Neque 
enim Jovis Hercei, quem penetralem 
Latini appellant, fuere templa, sed, sicut 
Penatum, in sedium penetralibus arz, et, 
quze his adjuncta esse solebant, simuls- 
cra. Vid. Suid. v. Ἕρκωες Ζιύς. Eustath. 
ad Odyss. x'. 3835. coll. Virg. 7En. II. 
513. seqq. Deinde voce ἄλση templa si- 
mul comprehendi possunt; quin ἄλσος 
simpliciter etiam per ναὸν explicat recen- 
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7m 


-— 


mw» d 


" 
tA M ^ 


ινΡ, 


νὰ. δὲ n v 9 b 


tior Scholiastes Pindzri ad Olymyp. VIL 
ant. ὅδ. quo significatu zpod Sophoda 
legitur Electr. 4. ubi conf. Erfurdti mi 
nota. Accedit, quod senarii exitus $e» 
ἀνάκτορα ex Rhes 519. ab aliquo Ἰδὲ 
potuit adscribi. — Seidl. 

16. πρηπίδων) Obscure de hee wg 
Hesycbius: Kexeide» xa; βάϑρων fBapio 
Mihi Glossographus voluisse vilem 
xe»«i; nonnunquam per synecdochan ye 
βωμῷ dici, ut est sane Lycophmen * 
1191. Orph. Argon. v. 790. cum p 
rumque βωμῶν vel βωμίαν ad sengam de 
finiendum  adjiciatur. Soph. πα, 
1010. Nostri Herc. Fur v. 980 8 
templo interpretatur /Emil. Portus, es» 
tra Virgilii auctoritatem. 

βάϑιοι: Si de templo loquerer, so 
ineptum Ed βάϑρα cum JEm. 
interpretari gradus: quam quidem vim 
habet Phoeniss. v. 1195. — Aree nimis ine 
miles fuisse videntur, quam ut sd en 
graduum ope ; vid. Andres. 
v. 1112. Ion, v. 1275. — Vertendusa ig- 
weg. | 
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᾿Ερημία γὰρ πόλιν ora» λάβῃ κακὴ, 
Nosti τὰ τῶν ϑεῶν οὐδὲ viros. ϑέλει. 
Πολλοῖς δὲ κωκυτοῖσιν αἰχμαλωτίδων 
Boz Σκάμανδρος, δεσπότας κληρουμένων. 

30 Καὶ τὰς μὲν ᾿Αρκὰᾶς, τὰς δὲ Θισσαλὸς λεὼς 
Εἴληχ Αϑηναίων τε Θησεῖδαι weópoi. 
Ὅσαι δ᾽ ἄκληροι Τρῳάδων, ὑπὸ στέγαις 
Ταῖσδ᾽ εἰσὶ, τοῖς πρώτοισιν ἐξηρημέναι 
Στρατοῦ, σὺν αὐταῖς δ᾽ ἡ Λάκαινα Τυνδαρὶς 


Quum enim infelix solitudo civitatem occupárit, 
Non recte se habent res divinz, neque coli amant. 
Multis autem ejulatibus captivarum mulierum 
Resonat Scamander, quse jam sortiuntur dominos: 

$0 Et alias quidem Arcas, alias vero Thessalus populus 
Sortito accepit, Atheniensiumque Theseidee duces. 
Quzecunque vero de Trojanis sunt extra sortem, sub tectis 


Istis sunt, elect? pro primariis 


Exercitus viris; cum ipsis autem est et Laceva Tyndaris 


31. $1 e. M. 


onus ad Hec. 298. et Hermannus in 
io de Ellipsi et Pleonasmo in Wolfii 
wttm. Museo Antiq. Stud. V. I. p. 
In proximo autem versu verba 
'Eexiioo intelligo de Jovis simulacro 
Xo illo poétarum loquendi more. De 
lacri fundamento pluralis χρησῖδις 
mi Iph. Taur. v. 998. κενὰς nonw;deg 
feas byáxuare.  Falitur Musgra- 
qui, ut demonstret, simplex sese; 
umquam pro βωμῷ dici, affert Ly- 
5 v. 1191. et Orph. Argon. 790. 
ige 990. in Herm. ed. est 995.) In 
| Boeo recte Potterus πρησῖδλα vertit 
" quo significatu sewsris εἰ alibi apud 
t; altero autem Or- 
t προπὶς δὲ ξενίωο Διὸς καὶ βώρωος 
nolim uti, cum sensus ejus tam sit 
"Een autem cum Musgra- 
ex Hermanni sententia, qui al- 
| formam 'Eexiov, que in ceteris Edd. 
esta niti auctoritate negat. Seidl. 
» "Eqsióos] De Jove Herceo consu- 
is prse caeteris Suidas v. "Eenues Zwis. 
Musg. 
! Jove Herceo plura disputat Stibli- 
Beidi. 


LV. 


84, deest M. 


425. ᾿Αφγείας ϑιοῦ Sic libb. omn 
preter Cod. Flor. Ji teste Valckenario 
ad Hippol, 53. et 680. habet 9125, quod 
ille ut scilicet hiatum in fine senarii evi. 
taret, potiori loco habendum existimat, 
non sentiens, multo majorem ex quatuor 
homoeoteleutis aurium offensionem nasci. 

&Seídi. 

26. 'Ἐρημία xax»,| Mala soliwdo; ut 
verum fatear, frigide sonat, et nimis dilu- 
tum videtur: quid si ienuín sána 
mus: Certe πόση, calamitas, stupor, 1g». 
navia, perfidia, est. verbum Euripé T 
exetatque Medes, v. 1047. Androm. v. 
959. ippolyt. v. 1321. et Iphig. Taur. 
v. 617. sed nihil statuo. — Barnes. 

Male Ban. reponi vult sas, que vox 
huic loco fait convenit. ; ἢ, 


lus flept; o, TMeb. v. "n Y 
— σὺ δλλ' οδν ϑωοὸς C 
φοὺς τῆς ἀλεύσης tiec ἰπλεῖφων λόγοι. 


vide porro, Brodso citatos, 
Seturnal. Lib. IIL c. 9. e& V. ἐ 
29, Tit. Livium Lib. V. c. [Xn 


Plin. Hist. Natur, Lib. XXV ὅς 
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95 Ἑλένη, νομισϑεῖσ, αἰχμάλωτος ἐνδίκως. 
T» δ᾽ ἀϑλίαν φῆνδ᾽ εἴ τις εἰσορεῖϑ Siu, 
Πάρεστιν, Exáfóm κειμένην. α«υλῶν «άρος, 
“Δάκρυα χέουσαν τολλὰ καὶ πολλῶν vip 
"HL «αἷς μὲν ἀμφὶ μνῆμ ᾿Αχμλλείου φάφου 

40 Λάϑρα τέϑγηκε τληριόνως Πολυξένη, 


d ροῦδος δὲ 


Πρίαμος καὶ víx»- ἣν δὲ wes 


Miis ᾿Αχόλλων δρομάδα Κασάνδραν ἄναξ, 
Τὸ τοῦ ϑεοῦ τε ταραλιπὼν v0 Y εὐσεβὲς, 
Γαμεῖ βιαίως σκότιον ᾿Αγαμέμνων λέχος. 


$45 


35 Helena, captiva jure sestimata. 


᾿Αλλ᾽, ὦ TOT εὐτυχοῦσα: χαῖρε ΓΝ «ὅλες, 


Si quis etiam hanc miseram intueri vult, 


Adest Hecuba, jacens ante fores, 


Multas lacrymas fundens, et pro multis. 

Cujus filia quidem ad funeris Achillei monumentum 
40 Misera Polyxena misere mortua est: 

Periit et Priamus et liberi: et quam virginem 

Dimisit entheam Cassandram rex Apollo, 

Eam, dei cultu ct pietate neglecta, 

Agamemnon duxit violenter concubitu clandestino. 
45 Sed vale mihi, O civitas quondam beata, 


91. ᾿Επάβη κιιμίνη. 38. 


29. Post χληρουμίνων pone majorem 
distinctionis notam.  Seidl. 

31. Pro σε Ed. Musgravii δὲ, opera- 
rum, nifallor, errore.  Seidl. 

34. Omnes libb. omittunt copulam δ᾽, 
quise abesse non potest. δοιαὶ. 

35. νομισϑεισ) Ita MSS. Harl. Flor. 
et Cott. Vulgo xo,us9uc'. Sed alterum 
postulare videtur vox ἐνδίκως, vid. et v. 
874. Musg. 

Sus] Vulgo xeuw3us. Prius, 
ut significantius, alteri prestare persuasit 
mihi Hermannus, quamtumvis hoc com- 
mendent infra versus 167. 294. 874. 

Seidl. 
MS A tevura] Ita optime Bar- 
pei ie UE jectura. Ed. Ald. 
MS. Flor. δάκουκ χίουσαν. 
Musg. 
pint xw] Ita correximus, quod 


χίουσα. 


2 


40. οἰχερὰ v. M. 


male prius aderat, δακρνυχίουσα. 
legit, ut nos; Canterus et Dupo 
sque feliciter Δακρυῤῥίουσα. ᾿ 
“ολλὰ postulat, ut δάπουα adsit | 
praterea χίουσα pressius literan 
gis incedit. Barnes. 

99. μνῆμα — σάφ.ν] Promis 
bentur nonnunquam μνᾶμα Εἰ e 
terdum, ut hic, distinguuntur. 
isse videtur Leonidas Anthol I 
215 


Apertius noster σύριβον et urupu 
guit Iph. Taur. 705.  Nempa 
τύμβος de humo gesta dicu: 
ματα de columna vel symbolis 
positis Hesychius: Μνῆρια --- 

Lucianus in Plebiscito: «4 


κι 
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Ξιεστόν τε πύργωμ" εἴ σε μὴ διώλεσεν 
Παλλὰς Aug παῖς, 03 ἂν ἐν βάϑροις ἔτι. 


AOHNA. 


"E£iori τὸν γένει! μὲν ἄγχιστον πατρὸς, 
Μίγαν σε δαίμον ξ ἐν “εοῖς σε vípuor, 

O0 ΔΑύσασαν bx ger τὴν «ἄρος: τροσενέπειν; ; 
IIO. ἜΝ ξεστιν" αἱ γὰρ συγγενεῖς ὁμιλίαι, 
"Ανασσ᾽ ᾿ΑΝάνα; φίλτρον οὐ σμικρὸν Φρενῶν.- 
ΑΘ. Eajnc ὀργὰς ἡπίους" φέρω δὲ σοὶ 
Κοινοὺς ἐμαυτῇ T ἐς μέσον λόγους, ἄναξ. 


Politeeque turres: si te non perdidisset 

Pallss Jovis filia, in tuis sedibus adhuc maneres. 
MINERV A. 

Licetne genere quidem proximum petri meo, 

Magnumque deum, et inter deos honorstum, 


50 Deposita priore simultate affari? 


Nep. Eicet: cognatorum enim congressus, 

O regina Minerva, non exiguum philtrum sunt animorum. 
Min. Laudo animi affectus lenes: affero autem tibi 
Communes mihique ipsl in medium sermones, O rex. 


$3.» καὶ σεήλην ἰσισεῆσαι. 
I. 562. de hac ipea crede : 


Bh teres excelso coacervatum aggere bustum 


Catullus 


teipiet niveos perculee virginis artus. 
Musg. 
' Oín« MS. Flor. 149e«, quod, 


it, nescio.  Musg. 

σρὰ τίϑνηκι eXnuévos Ἰολυξίνη,] De 
tene immolatione ad Achillis se- 
um vid. Hecube fabulam. Barnes. 
9es] Omnes Edd. οἶκερά. At Mus- 
us: “ΜΒ. Flor. λάϑρᾳ, quod quid 
"elit, nescio.' Immo egregia hsec 
e et altera haud dubie melior. 
zm clam Hecuba factam esse Poly- 
"immolationem videmus e versibus 


t omittere. , Ac ne quis putet, me 
iei e, monenduza 


4l. ἥν δὲ Barnesius 
ex ed entjecia "E Ald. ἥν n 


σάροϑι»ν. Exc. Cotton. d Ἃ τὴν aciem 
e. ug. 

42. Ald. ns et ita semper. 
Seidl. 


»& 605. seqq. Neque minimam huic edid ϑωῦ € MS, Harl ut m 
nto ad animos commovendos vim us n Ed. 
sse poetam, apparet ex illo ipso loco dete ew Mwg. 

pda 


ἃ. 


420 


24 


EYPIIIAOT 


55 IIO. Μῶν ἐκ ϑεῶν του καινὸν ἀγγέλλεις $srog, 
Ἢ Ζηνὸς» ἢ καὶ δαιμόνων τινὸς πάρα; 
ΑΘ. Ois, ἀλλὰ Τροίας οὕνεκ᾽, isa βαΐίνομεν, 
Πρὸς σὴν ἀφῖγμαι Dovagav, ὦ ὡς κοινὴν λάβω. 
IIO. "Hou voy, ἔχϑραν τὴν πρὶν ἐκβαλοῦσα δὰ, 
60 Ἔς οἶκτον ἤλϑες πυρὶ κατηϑαλοωμένης ; 
ΑΘ. 'Extics wur GAS κονώσει λόγοιῃς 
Καὶ συνδελήσεις, à a L ἐγὼ πρᾶξαι ϑέλω; ; 


IIO. Macc " ἀτὰρ 


δὴ καὶ τὸ σὸν ϑέλῳ pii! 


Πότερον ᾿Αχαιῶν οὕνεκ 3»AS8g, ἢ Φρυγῶν. 
65 Τοὺς μὲν πρὶν ἐχιροὺς Τρῶας εὐφρᾶναι 3i, 
Zrgara δ᾽ ᾿Αχαιῶν νόστον ἐμβαλεῖν πικρόν. 


55 Nep. Num a deorum aliquo publicum nuncias mandatum, 
Vel a Jove, vel etiam ab alio deorum? , 
Min. Non: sed Troje causa, ubi nunc gradimur, 
Veni ad tuam potentiam, ut mihi eam adjungam. 


Nep 


. An igitur nunc tandem, odio priore deposito, 


60 Venisti ad commiserationem urbis incendio jam consumpte ὃ 
Min. Illuc primum redi: communicabisoe secum tua congilis, 
Tuamque operam junges in üs, qus& ego facere cupio? 


. Maxime ; 


JNep 


sed tamen jam volo scire tuam voluntatem, 


Utrum Grecorum, an Trojanorum causa nunc veneris, 
65 Min. Trojanos quidem mihi prius inimicos exhilarare volo, 
Exercitui vero Grecorum dare tristem reditum. 


62. συμπονήσως M. 


Τὸ σοῦ θεοῦ «1 παραλιπὼν, có, ς᾽ εὑσιβὲς,} 
lta scribo hunc versum supplendo σε post 
S10, quod miror nemini antehac visum, 
cum posterius σε tale quid omnino postu- 
let. Barnes. 

46. Pone colon post σύργωμ᾽. — Seidl. 

59. ὀεγὰς ἠπίονε" ] Sic Sophocl. Antig. 
1200. ὀργὰς εὐμενεῖς. — Seidl. 

55. καινὸν) Ita Exc. MS. Cotton, et 
Flor. Ed. Ald. κοινὸν.  Musg. 

51. Οὐκ,] Aldus οὔκ, quem sequi debe- 
bam.  Seidl. 

59. Ἦσπου νυν — ἰχβαλοῦσα δὴ,} Contra- 
rio modo Aldina sjeov δὴ — ἰχβαλοῦσα, νυν. 
nec variat in fine versus MS. Harl in 
initio enim habet κα σου »v». Musgz. 

Markl ad Suppl. 130. mavult *Hsev 
γὰρ — propter hiatum. — Beck. 


ii. s 


σου vv» — ἐκβαλοῦσα 3», Aldins : 
qua eam secutze sunt, Edd. $e δὲ“ 
βαλοῦσα νῦν. MS. Harl. in initio vers 
habet sisrev vv», ex quo Musgravius locu 
restituit, δὴ in fine versus posito, wa 
»y» accentum, non significationes, mu: 


61. Reisk. conjicit λόγοις. Bed. 

καινώσ} Vulgo κοινώση- Secutos m 
Porsoni regulam prolatam in Prefat 
Hecub. p. clxii. quod semel moneo. 


δὰ 

62. συμπονήσεις,) MSS. Cotton. ct ΕἸ 
συνϑιλήσως minus recte. — AMscse. 

evidiAMeus,| Edd. omnes συρεσονόσι 

sed illud exquisitius habent MSS. Cots 

et Flor. quod inconsiderate Musas 
damnat. Similiter Hercul. Fur. 827 
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IIO. Ti δ᾽ ὧδε πηδᾶς aXXov sig ἄλλους τρόκους, 
Μισεῖς τε λίαν καὶ φιλεῖς, ὃν ὧν τύχη | 
ΑΘ. Οὐκ οἶσθ᾽ ὑβρισϑεῖσάν με καὶ ναοὺς ὀμούς ; 
Ὁ ΠΟ. Οὐδ᾽, ἡνίκ᾽ Αἴας εἷλκε Κασάνδραν βίᾳ. 
ΑΘ. Κοὺὐδέν γ᾽ ᾿Αγαιῶν ἔσαϑεν, οὐδ᾽ ἤκουσ᾽ ὕπο. 
IIO. Καὶ μὴν ὄπερσάν γ᾽ Ἔλιον τῷ σᾷ σϑένει. 
ΑΘ. Τοιγάρ σῷε σὺν σοὶ βούλομαι δρᾶσαι κακῶς. 
IIO. Ἕτοιμ᾽, ἃ βούλει, τὰ α' ἐμοῦ. δράσεις δὲ τί; 
75 ΑΘ. Δύσνοστον αὐτοῖς νόστον ἐμβαλεῖν ϑέλω, 
ΠΟ. 'Er γῇ μενόντων, ἢ xaSY ἁλμυρὰν ἅλα; 
ΑΘ. “Ὅταν πρὸς οἴκους ναυστολῶσ᾽ ἀπ᾿ Ἰλίου. 
Καὶ Ζεὺς μὲν ὄμβρον καὶ χάλαζαν ἄσπετον 


Nep. Quid vero ita transilis alizs ad alios mores? 

Odistique et amas vehementer nimium quosvis ? 

Min. Non scis me contumelis affecta esse, et meum templum? 
70 Nep. Scio, quando Ajax Cassandram vi rapuit. 

Min. Et nihil ideo passus est, neque audivit a. Grecis, 

Nep. Atqui deleverunt Ilium tua potentia, 

Min. Ideirco ipsos tecum malo afficere volo. 

: Nep Quod ad me attinet, parata sunt, quecunque velis, Quid vero facies? 

75 Min. Miserum reditum illis immittere cupio. 

Nep. In terra manentibus, an in salso mari ? 

Min. Quando navigabunt domum ab 1lio. 

Et Jupiter quidem pluviam, et copiosam grandinem 


79. r2 "]2409 M. 76. plá»sseim. 


"Ba πρσώψω naniv αἷμ᾽ αὐτῶ ϑίλω ΟἿΣ, fs] De hac locatiome disputant 
Wisbes seranvih aedi Porsonus et Hermannus ad Εἶδε, 109. et 
em emROn Y ee Sceferas jn Indice ad novi Porson, 
lime primitivo suocompositam ver- editionis repetitionem Lips, p. 542. s. v. 
V eet uf Phonis, 1297. Heracl. ὅσι. Sei: 
». Supplic. 1017. 1073. ete. Yn 72. ἘἙδδόνδατα pnto literam οὐ nzm 
K. v. 1223. συμπονεῖ oppositum certe neque Ἴλιον artica postulat, 
£ co m nomen eíóvew.  Seidl. verbi «(29e vocem medium espiam legime 
k OW, ἀνίκ᾽ Alas i221 Κασσάνδραν βίᾳ.} me memi. ws. 
hac Ajácis Olei in Minervam injuria — Vulgatum e' mutavi in γ΄. Seídi. 
ata et vindicata vid. Virgil. /En. Lib. T3. σφι] Hie valere 1. q. a5roy, nempe 
, 45. — Pallasne exurere classem “τς φοὺς " Axceueir, monet Brunck. ad. Zach. 
m» alque ipsos pott Ssubmergere Ponto, Prom, 9. — Beck. 
us ob noram et furias 4jacis Oilei/ — 'I4, Yoeg. lengd y) 39v edt VB, aut 
Ἐπ. Lib.F.v.409. Ecce fraheba-. irme qe sd «ἀπ᾽ aut hax d 
vassis Priameia virgo Crinibusa templo, βούλω «$ y 
iandra, adytisque Minerva, etc. dicine queat lena vinà d βοίλοι pro σοὺς 
Barnes βούλω. — Beisk 
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Πέμψει γνοφώδη τ᾽ αἰϑέρος φυσήματα, 

80 Ἐμοὶ δὲ δώσειν φησὶ αὺρ περαύνιον, 
Βάλλειν ᾿Αχαιοὺς ναῦς τε πιρυπράναε sup. 
Σὺ δ᾽ αὖ τὸ σὸν καράσχες Αἰγαῖον πόρον 
Τρικυμίαις βρέμοντα καὶ δίναις ἁλὸς» 
Πλῆσον δὲ νεκρῶν κοῖλον Εὐβοίας μυχὸν, 

85 'Ὥς ἂν τὸ λοιπὸν τῶμν ἀνάκτορ᾽ εὐσεβεῖν 
Εἰδῶσ᾽ ᾿Αχαιοὶ ϑεούς τε τοὺς ἄλλους σέβευ. 


Dabit, et caliginosos setheris flatus, 


80 Et dicit se daturum mihi ignem fulmineum, 
Ut jaculer in Graecos, et incendam naves igni. 
Tu etiam prsebe, quod tuum est, fretum JEgssum 
Frementem gravibus procellis, et vorticibus sali. 
Imple vero cadaveribus cavum Eubcese recessum, 


85 Ut deinceps pie colere mes templa 


Discant Achivi, et reliquos deos venerari. 


85. εὖ σίβω». S. 


78. Καὶ Zw ui» ὄμβρον καὶ χάλαζαν kewwroo 
Πίμωψω, γνοφώδη τ᾽ αἰϑίρος φυσήματα, 
Ἐμοὶ δὶ δώσων ςνυσὶ sve κιραύνιον. 
Lege πίμψιν. Πίμσων MS. Schol. ad 
Lycophr. 382. ubi v. 80. legitur eve xs- 
φαύνιον λίγω. — Por. 

80. 'Euel δὲ δώσειν] Virgil. JEn. Lib. I. 
v. 46. lpsa Jovis rapidum jaculata e nu- 
bibus ignem. Servius in locum. In libris 
Etruscorum lectum est, jactus fulminum 
manubrias dici, et certa esse numina, pos- 
sidentia fulminum jactus, ut Jovem, Vul- 
canum et Minervam. — Brodeus. 

82. Σὺ αὖ «ὸ σὸν) Cum in aliquibus 
exemplaribus prius legebatur αὐςὸ, mani- 
festo errore, Canterus dixit: Videtur le- 
gendum αὖ τὸ; quasi id Aldi editio non 
aperte agnosceret. Barnes. 

Troja capta Ajax, insanze libidinis sti- 
mulis agitatus, cum Cassandram e Mi- 
nervi templo eripere et ab ipsa ara detra- 
here ausus esset, deam tam gravi ira ex- 
acerbaverat, ut hujus facinoris causa totam 
Grecorum classem fluctibus submergere 
Satueret. Cujus rei conficiendse causa 

eptunum convenit, eumque in hujus 
Jragodis prologo precatur, ut dum ipsa 

ulmina jaculetur, maris undas tempesta- 
ibus concitet ; 


Σὺ δ᾽ α τὸ σὺν κάρασχες, Alyam εἰ 

σειχυμέαις BPEMONTA καὶ Mens à 
Verba Αἰγαῖον σόρον seQq. sic vul 
plicari video, ut sint appositio «s» 
hoc sensu: Tu autem, queso, quot 
adhibeas, fretum. ZEceum scilicet, w 
sanis fluctibus vorticibusque freme 
sic jungas verba necesse est, si v& 
lectionem sanam esse judicas. Que 
tamen secus videtur. ^ Euripides 
scripserat, ni me omnia fallunt: 

Σὺ δ' αὖ τὸ ei» «αρασχὶς, Δ' γῶν ὦ 

τριπυμίως ῬΕΜΒΩΝ TE καὶ ing 
quam lectionem ejusmodi esse vide 
librariis terere mutari potuerit: : 
solemne est raras locutiones in tr 
familiares mutare. ῥέριβων est vorti 
cuare aquam circumagendo.  Deind 
pliciter circumagere, turbare. Ami 
Byzantinus, Epigr. I. Anal. V. P. 
169. 


KG31 καὶ συνίεηξεν ἐμὸν σρόπιν, ótpe μι 
Kéówes, τ ἀσὺ γῆς Uo ἀλλ ῥεριβομίνη 
Pallas Alexandrinus Epigr. CXX 
ILa/ywiéo ἔσει τύχης μερόταν βίος, elwepis, 
πλούτου nai τωΐᾳ μεσσόδε ῥορυβέμκων 
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IIO. Ἔσται τάδ᾽" — ἡ χάρις γὰρ ov μυωκρῶν λόγων 
Δεῖται" — ταράξω πέλαγος Αἰγαίας ἁλός. 
᾿Αχταὶ δὲ Muxórou. Δήλιοί τε χοιράδες 
90 Σκαῦρός τε Λῆμνός S αἱ Καφήρειοί τ' ἄκραι 
Πολλῶν ϑανόντων σώμαν ἕξουσιν νεκρῶν. 


᾿Αλλ᾽ $T 


"Ολυρυπον, καὶ κεραυνίους βολὰς 


Λαβϑοῦσα πατρὸς ἐκ χερῶν καροιδόκει; 
"Ora» στράτευμ᾽ ᾿Αργεῖον ἐξίη κάλος. 


Nep. Fient hec : beneficium enim hoc non multis verbis 
Indiget  Turbabo pelagus 7Egtei maris, 


Et littus Myconi, et rupes Deliez, 


90 Et Scyrus, et Lemnus, Caphareaque promontoris, 
Multorum extinctorum habebunt corpora mortuorum. 
Verum vade ad Olympum, et fulminea tela 


Accipiens ex manu patris, expecta 


Quando exercitus Argivorum solvet rudentes. 


nde ῥύμβος circumactus, rotatio. 'Ῥύμβος 
αἰϑίριος, ὃ ieri στροφὴ na) σροχοιιδὴς κίνησιᾳ 
Ut ait Eustathius in Dionys. Perieg. 
1134. laudans Fragm. Euripidis ex Piri- 
Woo. II. ap. Musgr. vid. Valcken. in 
Diatr. p. 59. C. p. 41. A. Rhunken. ad 
Timse, p. 164. Verbis 


Αγ» αῶν σόρου ἐΐμβων 


"an v. 88. ubi Neptunus, ἴσται τάδ, 


4 


S PREPEIIRE - RUN 


σαράξω εἴλαγος ai, aia; ἁλός. «αοοῦε, 
83. Τρικυμίακις Credebatur sc. tertius 


in mari fluctus reliquis vehemen- 
dor eme: Plato de Rep. Lib. V. οὐκ 
$e μόγις μοὶ τὼ δύω κύμαςι la- 
φυγόντι νῦν τὸ μίγιστον καὶ χαλιπώτατον 


eus τριπυρώας ἱπάγιι. Plutarchus Op. 


. Mor. p. 915. Ed. H. Steph. «í γὰρ δῖ 


v) «peo ὑσινεγκιῖν κῦμα, καὶ We nETE- 
nÀSeus vis λόγον, | và σφότιρα μὴ δυναφός 
lees διώσασϑαι. — Muss. 
Tessuían] Sic σιντακυμία εἰ decu- 
rnenus fluctus Latinis. Barnes. 
Τριπυμίμ.} Sic, monente Barnesio, 
“ωσνσαπυμία et decumanus Latinis. 
'Vid. Ovid. Metam. XI. 530. Trist. I. 9. 
49. Lucan. v. 675.  Seidl. 
. 84. Εὐβείας nexis] Caphareum. De 
quo Virgil. ZEn. XT. v. 260. Vel Priamo 
séseranda manus; scu triste Minero 


Sidus, et Euboica cautes, ultorque Capha- 
reus. Barnes. 

85. Conjunctim scribendum εὐσεβεῖν, 
alioqui invenusta erit repetitio vocis σέβων. 
vid. ad Phor. v. 1341. Musg. 

và μ᾽ ἀνάκτορα) Τὰ ἱμὰ ἀνάκτορα, ci» 
luis ναὸν, i ᾧ ἰβιάσϑη ἡ Κασάνδρα ὑσὸ τοῦ 
OiAÍes, Quare ἀνάκεορον dicatur templum, 
vid. ad Iphig. Tsur. v. 41. De τἄμ᾽ v. 
ibid. 986. — Barnes. 

εὖ iB] Ita pro vulgato εὐσεβεῖν scrip- 
si cum Valckenario ad Phaeniss. 447. et 
1341. contra quem hic et in Phoenissis 
Musgravius pugnat parum idoneis argu- 
mentis  Tragici εὖ eíBu» ϑιοὺς et εὐσιβων 
εἰς ϑιοὺς dixisse videntur etiam Porsono 
δὰ Phon. 1240. Nec raro apud Tragicos 
idem vocabulum duos deinceps senarios 
claudit. Seidl. 

89. Μυκόνου)] Myconos, sive Mycone, 

utroque enim modo scribitur) Delos, 

et Lemnos, note insulse, de qui- 
bus vid. Strabonis G De Mycono 
videl. Strab. Lib. X. p. 487. et Eustathio 
fol. 1507. lin. 9. De reliquis tribus Stra- 
bonem, Plinium et Dionysii Periegesin. 
Plinium Lib. IV. c. 12. De Caphareo 
nos suprs 84. Barnes. 

Arnald. Animadv. p. 249. copiose do- 
cet, χοιφάλας dici saxa marina, aut ex saris 
dorso leviter prominentia, 8 Latinis quo- 
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95 Μῶρος δὲ ϑνησῶν ὅστις 6zT00-) 5i SA 86s 
Naoug τε τύμβους SY , ἱερὰ τῶν πεκρυηκότων» 
Ἔρημίᾳ δοὺς», αὐσὸς ἀλε ὕστερον. 

"EK ABH. . 
* Aya, δυσδαίμων, asüoStr κεφαλὴν, 
Ἔκπάειρε δέρην' οὐκέτι Ἵροία 
10 Τάδε, καὶ βασιλεῖς ἐσμὲν Τροίας. 
95 Stultus enim est, mortalium quisquis expugnat urbes, 


Et templa sepulchraque, defunctorum sacraria, 
Dans solitudini, paulo post ipse etiam perit. 


HECUBA. 


Surge, O infelix, a solo caput et 


Cervicem attolle, non amplius Troje 
Hic est, et nos sumus reges Trojes. 


100 


ue porcos dictos. ldem v. 91. scribit 
usi» pro ἴζουσι. Beck. 

91. πολλῶν ϑανόντων σώμαϑ᾽ ἔξοὺσιν νι- 
πρῶν.] Hxec naufragia et errores Grecorum 
canit copiose Cassandra apud Lycophro- 
nem Poctam. Barnes. 

ϑανόνσων — νἱκρῶν.} Similiter Sopho- 
cles in Antig. 513. ὁ χατϑανὼν νέκυς, ad 
quem locum Henr. Steph. confert Hom. 
Odyss. λ΄. 57. νικύων nacaciS sueco» et v. 
490. νεκύεσσι καταφϑ μίνοισ.« Adde Eu- 
rip. Hel. 178. »íxveiy ὁλομίνοις et. Suppl. 
46. φϑιμίνων νεκύων. Seid. 

94. ἰξίη xéAw;.] Itudentes solverit. Yta 
Medea v. 280. quanquam ibi Metapho- 
rice, ᾿Εχϑροὶ γὰρ ἰξιᾶσι πάντα δὴ xáAwr. 
Vid. Yphig. Aul. v. 1949. Barnes. 

Aldus male ᾿αφγείων. — Seidl. 

95. Reisk. scribit i&síerag πόλεις. 

JBeck. 

96. ἱιρὰ κεκμηκότων,) Vid. citatum Bar- 
nesio Kirchmannum de Funeribus Ro. 
manorum Lib. 1II.c. 21.  Musg. 

σύμβους 9' ἱιρὰ σῶν κικμηκόφων,) De Se- 
pulcrorum religione, et quo sensu sancta 
et sacra dicta fuerint sepulcra, vid. Joh. 
Kirchmann. de Funerib. Roman. Lib. 111, 
ce 21. JBaurnes. . 

98. Sequor MSS. Harl. et Flor. qui 
hanc ῥῆσιν Hecuba tribuunt. Preiverat 
autem Tyrwhittus ex conjectura. Ed. 
Al, Chori personam prefgit usque ad 
v. 105. 


ETPIIIIAOT 





"Ανα] Joh. Brodsus per ἄνασσα 
ponit, nullo, quod sciam, exemplo; eus 
pro ἄναξ apud Homerum 4s« sit in wc» 
tivo. "As« ergo hic pro ἀνώστηϑῳ "b 
Homer. Iliad. ζ΄. v. 331. /'. v. 947. e. τ 
178. etc. Vel, ut alii, inter quos Jm» 
lius Portus et Johannes Miltogus, it& 
hzc sententia distinguenda: "£i Δύσδα» 
μον, " Ava, ἤγουν ἀνάειοε πεδόθεν, v is ταῦ 
δαπίδου, κιφαλὴν σὴν, ieráétis σὴν No- 
tandum est obiter, accentum in hac vece 
Dem penultimam occupare, sed in dup 
quod et cervix est, ultimam. — Barnes. 

98, s, Heath. et Reisk. punctum post 
»(QaX3» ponendum monent, sed ἀνὰ illt 
accipit pro ἀνάσεηϑι, hic subintelligit aie 

98. ss. Hos quoque versus, ut eos, qui 
105. sequuntur, omnes Hecube tribui 
Prev. non Choro. Beck. 

98. Sequuntur anapeestica carmina usqet 
ad v. 236. eaque preeter ultimum a v. 335. 
antistrophica omnia. Ac primuna quidem 
systeme, quod finitur v. 129. c dusbus eco- 
stat strophis totidemque antistrophis, Aat 
pesti sunt e vulgari genere. Quos ut s» 
tistrophicos esse suepicarer, fecit potis 
mum dactylo subjectus anapsestus, v. 10]. 
hac tantum lege excusationem bebitp 
rus.  Proceleusmaticum enim amt μὰ» 
rium brevium syllabarum concursum ἰδ 
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Μιταβαλλομένου δαίμονος à ἀνέχου. 
Πλεῖ κατὰ πορϑ μὸν, τλῆ κατὰ δαίμονα, 
Νηὸδε προσίστη πρώραν ἐότου 

Προς up, “λίουσα τύχαισιν. 

A5 αἱ, Qi» Qi. 

Τί γὰρ ov πάρα poi μελίᾳ erii εἰν; 
Ἧ, πατρὶς pper xai τέκνα καὶ πόσις; 
Ὦ πολὺς ὄγκος συστελλομένων 


Mutata fortuns, tolera. 


Naviga secundum fretum, naviga secundum fortunam, 
Neque converte proram vite 
Contra fluctus, cum naviges arbitrio fortune. 


Heu, eheu, ze, &. 


Quid enim non mihi misers gemendum adest, 
Cui patria periit, et liberi, et mazitus ὃ 
O magnus fastus adoratorum 


is carminibus μα tantum, si 
ica sint, tragici videntur admi- 
uo facto discrimine a pluribus 
ü a virr. doctt. tentati sunt, 
unus abstinenda erit. Posset 
et nostro loco ἀνέχον mutari 
neque fieri vetarem, si ad con- 
» antistrophas vel una audaciori 
3 opus esset. At, quise sols an- 
se responsioni obstant vocabula, 
P i» v. 114. eademque incertse 
cionis, Hicigitur potius quam 
»Xrrectioni locus erit, Accedit 
quod v. 114. idem et sententie 
i finis est. 

h. v. 7Emil. Portum. 

X. Chori personam preefigit 
Sed Tyrwhittus ex conjectura 
ravius e Codd. Harl et Flor. 
versus Hecube tribuunt. Seidl. 
g construendum videtur cum x;- 
e. ἄνιχε κιφαλὴν, cadem ellipsi, 
Ko ἀνάστηϑ, dicitur. Hermann. 


" Legendum, copula adjecta, 


is fe; Τρία σέδε, καὶ ἡ βασιλεῖ ἱσμὶν 
l'ale illud Virgilii Zn. Lib. II. 
Fuimus Troés; fult Ilium εἰ in- 
43 Teucrorum. Barnes. 

«eMe ἱσμὶν Vel hinc patet, 
Choro tribui. 


loquatur: quasi 
Yematis exempla non ubique oc- 


101, s. habet Stobssue Florileg. p. 449. 
et alterius dimidium Zonaras, p. 1587. 
Seislt. 


102. »avà πορθμὸν, secundum freti cun- 
sum. nfi contra fluciws. — Pari 
modo Plotarchus πρὸς κῦμα καὶ ῥοῦν, Op. 
Mor. p. 1802. Ed. Ἡ. Steph. et mox es- 
dem pegina κατὰ ἄνεμον καὶ ῥοῦν. Muss 

103. «eesíren] Attice pro woesievaSs, 
Allegoria. Barnes. 

106. μελίᾳφ] Ed. Ald. μελία. — Musg. 

Tí γὰρ, δες. guid vero mihi nom in prom- 
ἐμ est, quod deflcam. — Heath. 

108. everiXAus est coarctare, i» 

m d cogere : qua notione nihil 8 sensu loci 
enius excogitari potest. Án legendum 
evircivepises ὃ Hesychius: ereóvs, σί» 
Bur. Σεπτενεμίνης — σιβομίνης. Respicere 
videtur sesesi»ne;» illam, quee barbaris in 
usu erat. vid. infrs v. 1014. Orest. 1599. 
evrriAenisem] Cum metaphorice adhi- 
betur, significat eos, qui tenui et contracta 
fortuna utuntur. Nonnumquam tamen, 
iind adhibitum, significat eos, qui chla- 
circa se fastuose, vel decori causa, 
colligunt Sic Aristoph. ξνσεωλάρενοε 
Sunári, Eccl 99. Hue fortasse 
ciens Aristides σονισταλμένω σὰς ir a 
ται de Syracusiis dixit, l.p 
Idem fastuosum hoc σχῆμα 
se clare ostendit: eee» ieS9rog σχῆμα λυ- 


wq, demie (n «ιὴς αὐτὸς ἀπίκενγεν 


Προγόνων, ὡς οὐδὲν ἄρ᾽ ncSa. 
Τί με χρὴ σιγᾷν; 
T: δὲ μὴ σιγῶν; τί δὲ ϑρηνῆσαι; 
Δύστηνος ἐγὼ τῆς βαρυδαίΐμονος 
" AgSpor κλίσεως» ὡς διάκειμαι» 


110 


Majorum, ut nihil utique eras ! 
Quid me oportet tacere? quid vero non tacere? 


110 
Quid etiam lamentari ? 


Heclinationem artuum, quam male affecta sum, 


118. xA 4610. M. 


«o ipaciogs, ἴσως μὲν vintearris τῆς ἀζίας 
ἑαντοὺς, ἰγὼ δὲ, οὖ. Tom. III. p. 676. 
Videat jam lector (nihil enim definio), 
an verisimile sit ad arrogantem hanc chla- 
mydis gestandze rationem alludere hic 
Poétam. —Asianos certe ad hunc fere mo- 
dum corpora obtecta et involuta habuisse 
constat. Justinus Lib. I. 2. de Semira- 
mide: brachia ac crura. velamentis, caput 
tiara tegit, et ne novo habitu aliquid occul- 
tare videretur, eodem ornatu et populum 
vestiri jubet; quem. morem vestis exinde 
gens universa tenet. Philostratus Icon. 
Lib. II. de Pelope: γλουτὸν xa) σείρφνα, 
a&) ὅσα "i γυμνοῦ τοῦ Πίλοσος ἰλίγχη ἄν, 
καλύπτει; ἡ γραφή. Λυδοὶ γὰρ καὶ οἱ ἄνω 
βάρβαροι, xaSwetarets 1 roue Da ἰσϑῆτας cà 
X4AAoj, λαμπαρύνοντο φοιοῖσδι ὑφάσμασι. 
Vide et Strabon. p. 526. et p. 754. Ed. 
Par. Artemidor. II. 3. Musg. 


συσφτελλομίνων)] Eurip. Fragment. In- 
cert. XXX. 3: 


τά ro! μέγιστα τολλάκις SV9e 
vacti ἔϑηκι, καὶ συνίστωλιν σάλι» 


Unde nostro loco legendum conjicias συσ- 
φιλλόμενος. — Sed συσφελλόμενοι πρόγονοι 
sunt majores, qui jam contracti, i. e. hwmi- 
les apparent. — Verbi significatio translata 
est a velis. Henr. Steph. in Thes. T. III. 
1007. *' res adversz aut pavor συσσίλλων 
aliquem dicuntur, qui ante tumidus ela- 
tusque erat. Isocrat. de Pace «eb μὲν 
ἄλλους αἱ συμφοραὶ συσσίλλουσι nal ποιοῦσι 
σωφρονιστίρους, Plutarch. in Lucullo: ei- 
Ji» γὰρ δυσαρκσότιρον ἀνθρώσου εὖ πραΐσσιν 
δονοῦνφος, RS αὖ δικσικώτερον ἰσιστασίας 
συσταλίντορ ὑπὸ σύχης.᾽᾽ Cf, Nostri Her- 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 





cul F. 1410. Non adjecissem hac, siá 
Musgravium in alia omnia aberrare eiis- 
rem. 

Aldus ᾧ et paulo post v. 114. evigm. 
Utrumque emendavit IL Swpharm ac 

terius quidem e Codice suo, quoc 
consentit Cod Harl Jam Brodagg v9 
luerat ὦ, qui συσεελλερένων ὄνων yl 
cat majorum, hoc Troja excidio in dedic 
prolapsorum. — Seidl. 

109. ὥρ᾽ ἦσϑα.) Ita MS. Harl quod 
recepi, ut metro convenientius, quam τοῦ 
gatum ἦσθ᾽ &ea. — Musg. 

ἄρ᾽ ἦσϑα. Ita rectissime Musgravim 
ex MS. Harl. Vulgo ἦσθ᾽ ἄρα, cou 
metrum.  $Seidl. 

Claudicat metrum, quod ita forsan rt 
stitui potest : 

Ileeyésor, ὡς οὐδὲν μοι be3* ἄρα, 
Hob. 

118. κλίσιος,) Legendum, metro jubeat, 
"λίσιω. Mus. 

Metri fulciendi causa αι, scribi 
κλίσιός y. — Beck. 

xAirus,] Vulgo xaísws, versu clam 
cante.  Seidl. 

114. Nev'] Ita MS. Harl. Ed. Al. νον τ. 

ecij$os] Ita MSS. Stepb. nec disestit 
Harl. Ald. ecíeves. — Musg. 

Reisk. conjicit: Né» γ᾽ ἐν. Bed. 

In hujus versus initio vulgo addest 
verba νῦν «' i» sine sensu. Unus Cod. 
Harl. Musgravio teste habet »e«' ἐν, μά 


illud, ut equidem arbitror, aut ex comje- 
tura cuju , qui νῦν «' i» inepum eme 


sentiret, aut ex librarii errore, νῶτον ΕΣ *- 
117, huc transscribentis; quod quidem 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 


421 


Nor ἐν στεῤῥοῖς λέκτροισι vaSrsie . 
Οἴμοι κεφαλῆς, οἴμοι κροτάφων 
Πλευρῶν SY, ὡς μοι πόϑος εἱλίξαι, 
Καὶ διαδοῦναι νῶτον ἀκανϑαν v 
Εἰς ἀμφοτέρους τοίχους μελέων, 


Tergum in rigidis lectis exporrecta ! . 
Hei meo capiti, hei meis temporibus, 
Et lateribus, ut desidero semper versare 
Et vicissim extendere dorsum et spinam 


In utrumque parietem membrorugp, 


114. wwe 


ze genus in Troasin admodum 
est. Curhas voces, quee senten- 
on officiant, nihil certe addunt, 
, exposui supra ad v. 98. σαϑιῖσα 
ipsi ob metrum, Vulgo «a9us'. 

Seidl. 


*O, μοι σόϑος εἰλίξαι 

δ διδοῦναι; νῶτον, ὥκπανϑαν 

εἰς ἀμφοτίρους τοΐχους μελίων 

II ΤΟΥΣ ATEI δακρύων EAETXOY2. 


(ecubze verbis nemo fuit, qui non 
am animadverteret. Pro ἐλίγ- 
. C. recte ἰλέίγους exhibet; unde 
8 mihi enata est, quam se et aliis 
mm esse spero: 

IPOY Z' AI'EI δακρύων 'EAETOT, 


| non tristes elegos ezcitans. Non 
a est a recepta lectione mutatio 
ibile sit librarios hoc in se fscinus 
. Jam exemplisasdstruamus locu- 
πριν λίγον. Electra v. 125. 


Ἰ τὸν αὐτὸν 'ETEIPE T'OON. 

1374. 
Pres 'ETEIPETE sróvey καὶ BOAN. 
686. 

$ BOHN 'ETEPTEON. 


Jacobs. 


:onf. Hesych. V. "Asarye;, ibique 
Beck. 

, l pertinere putant Hesychii 
Inavos. κανϑάρον des. lees δὲ καὶ 
ὃν eqesbésars τοῦ ἰχϑύος. Εὐριπίδης 


i» om. S. 


Teeáem. Glossa haud dubie corrupta est. 
Schowius in codice sic scriptam invenit : 
ἀπανός. ἀπάνϑαρος 0. — σθονδύων na) ces 
ἐχϑ. Ele. Te. 

Καὶ διαιδοῦνα;, &c.) Jam Reiskius sensit, 
metaphoram desumtam esse a navi. Se- 
pissime enim ἀρεφόσεροι τοῖχοι navium di- 
cuntur, ut Tbeogn. 681. Theocrit. 99, 19. 
Verbum dades» Hermannus vertit dis- 
tribuere, i. €. per vices huc illuc vertere: 
Scheeferus comparat διασρόχων et διαϑέω», 
huc illuc currere. | Sed difficilior est ex- 
plicatio prsspositionis ie), v. 119. quem 
versum etiamsi cum Hermanno vertas: ad 
indulgendum perpetuo fletui, i. e. ut lacri- 
mando me consoler, sententise tamen nexus 
valde obscurus manet. Non displicet 

usgravili conjectura ἰσιοῦσ᾽ pro i») «eby, 
quam firmat locis Aristoph. Acharn. v. 
627. φοὺρ dvawaieveos ἱσίωμεν et 
Hel v. 165. εἴνα μοῦσαν ἰσίλθω, Eamte- 
Imen secus atque auctor interpretor, parti- 
cipium referens ad verba «£9»; mei lees, 
pro quo poeta scripsisse sibi visus sit seas 

imilis et durior etiam constructionis mu- 
tatio occurrit in Sopb. Οὐ. ΒΕ. 159. ubi 
Eustathius et plures Codd; habent x«s24- 


Genet 25. genuinum esse puto. Conf. 
i 23. et Iphig. T. 360. ss. — Seidi. 

Leg. νώσων ἄπανθαν, τούς «' ἀμρονίρον!. 
applicuit vocem «exe a navi 3d corpus; 
ut spina corina est, ita latera humane 
velut navis, qua anima vectitatur, sunt 
eie, parietes. Cseterum coleret διαδοῦναι 
cum iei, v. 119. Dicit hoc: utinam pos- 
sem situm meum, qui nunc su est, 
pronum facere, in vultum conjecto cor- 


pore.  Heisk. 
118. exe noie») Coste, '"Péyu 
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Ἐπὶ τοὺς αἰεὶ δακρύων ἐλέγους. 
Μοῦσα δὲ γαύτη τοῖς δυστήνοις, 
"Aras κελαδεῖν ἀχορεύτους. 
Πρώραι ναῶν ὠκεῖαι» 
Ἴλιον ἱερὼν αἵ κώπαισιν 


120 


Inchoens perpetue laehrymaroum carmina. 
Musa vero est et heec quedam infelicibus 
Clades resonare tristes. 
Prore nsviam veloces, 
Qua ad sacrum Xlium remis 


120 


120. δί γ᾽ a$e» 8. 


vertebris utrmque cometas, nrembrorum 
muros sppellat — Drodemws. 
Ter Ita MS. Bn ut recte 
ittus ex conjectura. Iph. in 
Taur. v. 146. Kd. Ald. ἰλέγχονρ. Totum 
vesyam sie legendum putem : 
ἰσιοῦσαν ἀεὶ δακρύων ἐλέγουξε 
ἐσιοῦσαν, À Aristoph. Acharn, 
v. 697. τοὺς ἀνασαΐίστοσε ἱσίωρειν. Eurip. 
Helen. v. 165. τίνα μοῦσαν Vía 9o , Tran- 
sitio a dativo με) (v. 116.) ad accusativum 
isses» IEschyli exemplo defenditur Eu- 
menid. v. 870—872. Sed et Sophoclis 
Electr. v. 965. Vel et legi potest, minore 
mutatione, ize ai, ut ἱπιῶσα casus 
rectus sit, cum φσαϑεῖσα  connectendus, 
reliquis per parenthesin interpositis. 
Musg. 

Aldus male iAiy x evi. ᾿Ελίγουρ prebuit 

Cod. Harl. ut Tyrwhittus conjecerat. 
Seidi. 

190. δέ γ᾽] lta scripsi ex Hermanni 
emendatione. Vulgo δὲ χ᾽. &Seidl. 

121. πιλαδεῖν] Frustra est H. Steph. re- 
ponens x:14)5. Melius intellexit Barne- 
sius, qui vertit: Musa vero est et hec 
Cedo infelicihus, clades resonare tristes. 

alet enim Μῶσα δὲ χ᾽ αὑτὴ idem, quod 
μουσικόν σι ἴχι. Musg. 

Reisk. scribit κλάειν. 

Steph. mavult χελαδιῖ, vel κελάδει in 
imperat. Versu prec. legit δέ x' aves. 

Beck. 

192. Πρῶραι ναῶν) Intelligit Barnesius 
classem Trojanam, qua Paris in Grseciam, 
Helens rapiende causa, trajecit. Mihi 
secus videtur. Naves llium petentes, 
"Dues. ies βαίνουσι, simulque Helenam 


E YPIIIIAO?T 


1923. κώπαις 





μοφανισσύριεναν, ὨΟΕΙ 81188 esae poseunt, 

ς Ilium ad Hótum 
repetehdam contendens, His autem pe 
sitis, nemo dubitsverit quin, γ 
le si & κινα), O stulter, ut Sappha 


v. 754. stultee scilicet, quod Helenam, tet 
malorum i 


Ilesos: ναῶν entes) Hecube in Paridis 
naves, a Phereclo factae, invelitur, quibus 
in Greciam vectus Helenam rapuit, cas- 
sam omnium Ilii malorum, upde Home. 
rus vocat illas naves 'Aexsseimess, aj ean 
κακὸν Τρώεσσι yisevre. Et Coluthus, v. 194. 


factas ait, ᾿αρχικάκοιο σιριβροσύνῃσ, Owub- 


xAos. Barnes. 
Pro exte, Prev. recepit Musgr. emt 
dationem reddiditque insensés. — Beck. 


inde ab hoc versu rhythrni immutsntor. 
Transitur ad anapsestos spondiacos, grav 
et magnificum versuum genus, quod quele 
sit, quamque a vulgari anapsesto di 
licet parum adbuc distinctum, alio loss 
copiosius explicgbo. Spondiacos appellati 
placuit, quod crebro potissimum spoadwe 
pede a ceteris distinguuntur. Eos autem 
omnes tragice poéseos reliquias, wi 
hoc loco, antistrophicos esse obeertati, 
nisi ubi perexiguus eorum numerus es 
Sed quod nusquam fere nom accidit, u 
antistropharum notze in. Codicibus inet? 
rent, id hic factum esse minus mirum ΤΡ 
deri debet, in tanta singulorum versuum 
similitudine, utpote qui una tantum ple 
rumque syllaba discernantur. In bajos 
carminis initio pene singuli versus nume 
rorum confusione laborant, qui 80Β 
una probabili ratione, certa hls re 
possint, meliorum Codicum auxilium ex- 


TPOAAEZ. 
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Ai ἅλα τε πορφυροειδέα λιμένας SY 
᾿Ἑλλάδος εὐόρμους 
Αὐλὼῶν χαιᾶνε στυγνῷ 
Συρίγγων τ᾽ εὐφϑόγγῳ φωνᾷ [βαίνουσαι!] 
Πλεκτὰν Αἰγύκτου «αιδείαν 


Per mare purpureum, et per portus 


, Grzecise commodos 
Tibiarum peeane tristi, 


Et fistularum sonora voce, euntes, 


Plectilem, Egypti inventionem, 


124. s. A/ ὅλα ew. nal λιμίνας 'EXA. 


' quam mutare quidquam satius vi- 
i. 


f£. Nostri Electr. 432. — Seidl. 
ermannus carminis initium con- 
sresipas ναῶν imu, 
“ον ἱερὰν αἱ πόσαισιν 
| 9" ἅλα πορφυροιδία λιμένας 3" 
"Ὲλ λ 4) .2 
αὐλῶν τομᾶνι στυγνῷ 
ἔγγων τ᾽ ιὐφϑ όγγῳ φωνᾷ 
urràs, &o. 
istropha, v. 199. legit ewwai; ἰφί- 
t v. 141. delet £vrísu. — Nota ejus 
»c€ locum hsc est: “ὁ Baívovras ali- 
adjectum esse metrum docet.  Ad- 
06 participium interpres, qui in 
lovi constructione hsrebat. Poéta, 
dicere vellet, "Ie hey α κώπαις 


μ᾽ 
structura in Androm. 1187. δισαό- 
e καφώρξοριακι, 1l, 6. ἄρξοριυ yon ou 
a», et Sophocl. in Electr. 556. seg. 
" ὦ dul λόγως ἰξῆρχιεν 1. 6. εἰ ἦρχον 
λέγω» δεϊαϊ. 

. ἃ, Quia in primo horum versuum 
xreus, Heath. ita emendat: 


ἡ ὅλα τε περφυζουδία, καὶ 


Διμένας γ' ᾿Ἑλλάδος εὐόρμευ;» 
JBeck. 


194. 2ypses] egitur a prspotitione 
su 


&Je;, aut T, . 


ὕμνῳ, ubi v. Kust. — Beck. 
127. s$Q96y yu] MS. HarL εὐφϑόγγων. 
Mi 


WA. 
198. IIAsseàs Αἰγύστον vasis] In- 
terpretes: tortam ZEgypti disciplinam. Sed 
legendum πλεκτὰ,, Αἰγύσεον “αἰδείων, 
funes, artem ab o traditam. wXssca), 
, habentur i v. 951. et v. 1008. 
Funes ab ZEgyptiis inventos non memini, 
ui diserte, przter nostrum, tradiderit. 
linius tamen auctor est Hist. Natur. 
Lib. XIII. c. 11. eos ex papyri Jibro ve- 
la tegetesque, necnon et vestem aique stra- 
gula ac funes, confecisse. Hyginus Fab. 
211. Velificia primum invenil Isis: nam, 
dum queri Hi ums suum, 
ificavit. Hermippus Athenseum, 


IDsvás Αἰγύπτου παιδείαν $«] 
Navigandi peritiam attingit, Joh. 
Brodssus) quee summa in at- 
que JEgyptiis hominibus fuit. Plinius 


us Dionysii Afri testi- 
quem tamen nulla exstat 


480 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟῪ 


᾿Εξηρτήσασϑ᾽, 


190 


Ai αἵ. Τροίας ἐν κόλποισιν 


Τὰν Μενελάου μετανισσόμεναι 
Στυγνὰν ἄλοχον; Κάστορι λώβαν 
Τῷ τ᾽ Εὐρώτα δύσκλειαν, 
"A σφάξει μὲν 


155 


Heu, heu, in Trojss sinu, 
Repetentes Menelai 


190 


Τὸν πεντήκοντ᾽ ἀροτῆρα φέκνων 


Οἀΐοβασα conjugem, Castori dedecus, 


Et infamiam Eurote: 


Qus quidem jugulavit 


135 


Ld 


fei hujus mentio) primos ZEgyptios navi- 
bus adiisse tradunt, Mela, cui as- 
sentior, i Hec Brodmus. Non 
autem waa» ego hic pro inventione 
navium accipio, sed funium potius, qui 
navibus adeo sunt commodi, quod ex 
epitheto τ λει σὰν, tortilem, colligendum. 
JEgyptus autem lino abundabat, unde 
funes fiebant; hinc Isis quoque dicta Li- 
nigera, et Lineus Amasis Thorax, et qua- 
tuor lini ZEgyptiaci genera memorantur 
Plin. Lib. XIX. c. 1. Barnes. 

Stephanus ᾿Εξηρτίσασϑε, vel ᾿Εξηρεύ- 
σασϑι. — Beck. 

128. seq. Equidem jam ene (sive 
potius cum Musgravio σλιαφὰς,) Ai. 
«αἰδείαν de funibus intelligi malim. Quare 
comma, quod Hermanno auctore post 
πόλποισιν delevi, restituendum censeo. 
Conf. Nostri Hippol. 758. quem locum 
etiam Musgravius laudat, Μουνυχίου δ᾽ 
ἀκφαῖσιν ἰκδήσαντο «λικτὰς “πἰσμάτων ἀρ- 
χά,. In Aldo legitur sic: 


aT. aJ* Τροίας i» κόλποις, — 
-—— gà» Mtr. 

Seidl. 
128. s. Tollenda est distinctio post 
ἱξηρτήσασϑε, ut conjungatur cum seqq. 
Teens lv κόλποις, interjectionibus aj, a7 
parenthesi inclusis. Sententia enim est: 
Rudentes alligastis in. Troje sinu.  Le- 
gendum autem ᾿Εξηρτήσασθϑ᾽ propter vo- 
calem, a qua sequens v. incipit. HeaiA. 
129. ᾿Ἐξηρτήσασθι arctissime conjungen- 


Satorem quinquaginta liberorum 


dum est. cum Τροίας i» néXeo, : 


igitur Scaliger ἐξ Ss. 

130. »éX see] Ita scripsi ob 
Vulgo χόλαοις. Seidl. 

Hic versus ad sequentia pertim 
và» Αἰγύστου vadtías vela dicit 
teste; minime funes. Herman 

152. Κάσσορι λώβαν)] Hoc Δ] 
citur, quod et alias, cum a These 
capta esset, Castor bello illam p 
Aphidnam Attice cepit. Lk 
Plutarchus in Vita Thesei et I 
Attic. fol. 15. lin. 36. &c. ἢ 
Homerus habet lliad. Γ΄. v. ἃ 
250. Barnes. 

133. Τῷ «' Ever δύσπλειαι 
Laconis, petrie illius: Euro 
Laconim fluvius De quo [ρὲ 
v. 179. Barnes. 

155. ἀροτῆρα cvixse»] De lh 
vid. Iphig. Taur. v. 5. ubi nos 
cos horum σεμνῶν λόγων cumu 
qui plura desiderat, adeat 'Tbon 
keri Dissertanonem de N. T. ! 
versus Pfochenium, c. 11. ad 8 
Pfochenii, $. 36. Πενσήκονεα «i 
φῆρα quod vocat Priamum, id q 
cit Virgil. ZEn. Lib. II. v. 505. 
quaginta illi Thalami, spes. taw 
tum.  Darnes. 

136. Metri gratia Hesth. seri 
v1 μιλίαν. — Beck. 


ΤΡΩΑΔΕῈΣ. 


Πρίαμον, ἐμέ τε τὰν μελέαν Ἑκάβην 

Ἔς τάνδ᾽ ἐξώκειλ᾽ ἄταν. 

Ὥμοι ϑάκους, οὺς ϑάσσω 
Σκηναῖσιν ἔφεδρος ᾿Α γαρνεμυνονίαις. 
Δούλα δ᾽ ἄγομαι γραῦς ἐξ οἴκων, 

Κουρᾷ [£vesxsi ] πεν) ῆρει 

Κρᾶτ᾽ ἐχορ)ηδεῖσ, οἰπετρῶς. 


Priamum, et me miseram Hecubam 

In hanc dejecit calamitatem. 

Hei mihi propter sedes, quas sedeo, 
Agamemnoniis tentoriis vicina. 
Serva vero ducor anus ex redibus propriis 
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ἄντιστρ. α΄. 


Ciesarie rasa lugubri 


Caput miserabiliter depopulata. 


186. và» deest. M. 


e (uA fa» ob metrum inserui «à». 
Seidl. 

Sdnor, e9s Sáérew] De accusativo, 

s suum verbum sequente, vid. 

ul v. 1182. Barnes. 

S&ee» Aldus habet Seo. 

Alenr. Stephanus. Seid. 

, ᾿Αγαμεμνονίκως scribi vult Valck. 

cmn. 196. Beck. 

endum vel cum Hermanno exsvai; 

;, vel ἴφιδρος σκηναῖς. 

πρεεβενονίαιι,. Vulgo'Ayeapsontiouge 
legendo: 


Emen- 


sis etiam metro mederi 


maar ἴφιδρος ' Ayayatjavevaut. 


ἄφεδρος tribrachum efficit Hippol. 
Soph. Antig. 798. Breves syllabas 
modo coacervatas vidimus paulo 

v. 136. Paulo post pro ξυφήκερ 
Xkius ad Ajac. p. 987. proponit 
w, quod nec rejicere nec defendere 
» Simile tamen est illud λενκοόσωρος 
tk. Anal. I. p. 252. nisi forte etiam 
xruptum est. Si placeat Lobeckii 
legi possit : 

σεῶρω ναῶν ESUR, 
λίαν Jede αἱ κώπαιειν 
tà» σερφυζοιδία 9' ὅλα λιμένας 3* 
βλλάδος εὐόρμους ma» 
vvyséi συξίγγων εὑφϑόγγω τ᾽ 

αὐλῶν φωνᾷ βαίνουσαι 


189. σκηναῖς — ᾿Αγαριερινονιίαις. M. 


«λιπτὰς, Αἰγύπτου παιδιίαν, 
ἐξηκτήσασϑ᾽, 
.— el el, Τροίας i» πόλεοισιν. 
et in antistropha: 

Quei ϑάπους, οὖς ϑάσσω 
exwaisiy Videos ᾿Αγαμεριονίαις, 
δούλα Y ἄγομωι γραῦς ἱξ oima» 
κουρᾷ ξνρσήνι τνϑήρυ 
zxe&T ἰποιρϑηϑυσ᾽ οἰκτρῶς. ἀλλ᾽ 

& τῶν χαλειγχίων 'T'qden 
ἄλοχοι μέλεα, μέλι ποῦραι 
πα) δόσνυμφοι, 
eóqereu Ἴλιον, aid Qopetve 


Frid. Henr. Bothius occupavit item 
Hermann. conjecturas, v. 129. ig(deew. 


Seidl. 
Ut vitetur roreus in secunda sede, 
legi potest ἴριδρός y. — Heath. ' 
E aL. Ívrisu] De rasura lugentium 
wid. Alcest. v. 439.  Barmes. 
Claudicanti metro succurrit Heath. 
legendo: Κουρᾷ τι ξυρήκω. — Beck. 
Uncinis inclusi ξυρήκεν quod vocabu- 
lum, quum primam corripiat, exulare de- 
bet ex versibus anapsstis. * funt ex 
Alcest. 439. adscriptum in testum venit." 
HxzazxAxx. in Nott. M88. 
Frid. Henr. Bothius di rf 


480 


190 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟῪ 


᾿Εξηρτήσασϑ᾽, 
Ai αἵ. Τροίας ἐν κόλποισιν 
Τὰν Μενελάου μετανισσόμεναε 
Στυγνὰν ἄλοχον, Κάστορι λώβαν 


Τῷ v Εὐρώτα δύσκλειαν, 
"A σφάξει μὲν 


155 


Religastis, 
Heu, heu, in Trojs sinu, 
Repetentes Menelai 


190 


, ^w /, 
Τὸν πεντήκοντ᾽ ἀροτῆρα τέκνων 


Odiosam conjugem, Castori dedecus, 


Et infamiam Eurote : 


Qus quidem jugulavit 


135 


fei hujus mentio) primos 7Egyptios navi- 
bus Mur adiisse tradunt, Mela, cui as- 
sentior, Phoenices Hec Brodeus. Non 
autem sex» ego hic pro inventione 
navium accipio, sed funium potius, qui 
navibus adeo sunt commodi, quod ex 
epitheto τ λικσὰν, tortüem, colligendum. 
JEgyptus autem lino abundabat, unde 
funes fiebant; hinc Isis quoque dicta Li- 
nigera, et Lineus Amasis Thorax, et qua- 
tuor lini /Egyptiaci genera memorantur 
Plin. Lib. XIX. c. 1. Barnes. 

Stephanus ᾿Εξηρτίσασϑε, vol ᾿Εξηρσύ- 
΄σασϑι. — Beck. 

128. seq. Equidem jam eA:xvà» (sive 
potius cum Musgravio aXixe&s) Αἰγ- 
““αἰδείαν de funibus intelligi malim. Quare 
comma, quod Hermanno auctore post 
πόλποισιν delevi, restituendum censeo. 
Conf. Nostri Hippol. 758. quem locum 
etiam Musgravius laudat, Μουνυχίον δ᾽ 
ἀκσαῖσιν ἰκδήσαντο «“λικτὰς πιισμάτων ἀρ- 


χάς. In Aldo legitur sic: 


aT. e1- Τροίας i» κόλποις, — 
-— φὰν Mit». 
Seidl. 
198. s. Tollenda est distinctio post 
ἐξηρτήσασϑε, ut conjungatur cum 
Tesag lv» κόλαοις, interjectionibus aj, a7 
parenthesi inclusis. Sententia enim est: 
Rudentes alligastis in. Trojeg sinu. Le- 
gendum autem ᾿Εξηρτήσασϑ᾽ propter vo- 
calem, ἃ qua sequens v. incipit. αι. 
129. ᾿Εξηρτήσασϑε arctissime conjungen- 


Satorem quinquaginta liberorum 


dum est cum Τροίας i» κόλσως, in Tre 
sinu deligastis : cui geminum est Mono 
χίου Y We! ἀκταῖς Àbérusvo XIAsueds eur 
μάφων ἀρχὰς, Hippolyt. v. 758. Mais 
igitur Scaliger ἱξηρεύσασϑε. — Mosg. 
130. aíA ses] Ita scripsi ob matrem. 
Vulgo κόλαοις. Seidl. 

Hic versus ad sequentia pertinet. TIus- 
và» Αἰγύπτου «αἱδιίαν vela dicit, historis 
teste; minime funes. Herman. 

152. Kéeres: λώβαν] Hoc 2 Pots ἄ. 
citur, quod et alias, cum a 'Theseo Helem 
capta esset, Castor bello illam persecutw 
Aphidnam Attice cepit — De qua m 
Plutarchus in Vita Thesei et - 
Attic. fol. 15. lin. 36. &c. Tale qui 
Homerus habet Iliad. Γ΄. v. 936. ad v. 
250. Barnes. 

193. Τῷ τ᾽ Εὐρώτᾳ δύσκλωαν,) Id et 
Laconie, patrie ilius: Eurotas αὐ 
Laconime fluvius De quo Iphig. Aw 
v. 179. Barnes. 

135. ἀροτῆρα víxve») De hac ügem 
vid. Iphig. Taur. v. 5. ubi nos non pss 
cos borum σεμνῶν λόγων cumulavimums; 
qui plura desiderat, adeat Thomas Gate 
keri Dissertationem de N. T. Stylo sd. 
versus Pfochenium, c. 11. ad Sebestiss. 
Pfochenii, $. 36. Πεντήκοντα cixun 
φῆρα quod vocat Priamum, id 
cit Virgil ZEn. Lib. II. v. 50A. Quin- 
quaginta illi Thalami, spes. tanta. Nepe- 
tum. Barnes. 

136. Metri gratis Heath. scribit adpi 
«1 μελίαν. — Beck. 


TPOAAEZ. 
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Πρίαμον, ἐμέ τε τὰν μελέαν " Em (oy 
'Ec τάνδ᾽ ἐξωώκειλ᾽ ἄταν. 


"(poi ϑάκους, oUg ϑάσσω 


ἄντιστρ. α΄. 


Σχηναῖσιν ἔφεδρος ᾿Αγαμεμινονίαις. 


140 


Δούλα δ᾽ ἄγομαι γραῦς ἐξ οἴκων; 


Κουρᾷ [ξυρήκει] πενϑήρει 
Κρᾶτ᾽ $xw0p3ndJsi0 οἰκτρῶς. 


Priamum, et me miseram Hecubam 
In hanc dejecit calamitatem, 
Hoi mihi propter sedes, quas sedeo, 


Agamemnoniis tentoriis vicina. 
Serva vero ducor anus ex sedibus propriis 


140 


Caesarie rasa lugubri 


Caput miserabiliter depopulata. 


186. «à» deest. M. 


Ante μελίαν ob metrum inserui «à». 
Seidl. 
158. Sésoor, οὖς Sáeew] De accusativo, 
is suum verbum sequente, vid. 
ph. Aul v. 1182. — Barnes. 
Pro ϑάεσν Aldus habet ϑάσν. Emen- 
devit Heur. Stephanus.  Seidl. 
139. ᾿Αγαρμερενονίκις scribi vult Valck. 
ad Phoen. 196. Beck. 
E vel cum Hermanno σκηναῖς 
Meso;, vel ἔφιδρος σκηναῖς. 
. vesieus.] Vulgo 'Ayeatutvertiauge 
T'ossis eüam metro mederi legendo: 


συηψαῖσιν ἰφιδρος ᾿Αγωμεμνονίαμ. 


LA tribrachum efficit Hippol. 
Soph. Antig. 798. Breves syllabas 
i modo coscervatas vidimus psulo 
ate v. 186. Paulo rO ξυρήπει» 
Leobeckius ad Ajac. Rar? ptonit 
bete quod nec rejicere nec defendere 
᾿ Simile tamen est illud λευκοόσωρος 
Brunck.. Anal. I. p. 252. nisi forte etiam 
boc corruptum est. Si placeat Lobeckii 
ratio, legi poesit : 
σφῶραυ ναῶν παι, 
"Ἴλμν ᾿ρὰν αἱ κώπαισιν 
δορὰ πορφυφοιδία 9' ὅλα λιμένας 3) 
“Ἑλλάδος εὐόρμους παιᾶνι 
σενγιῷ συρίγγων εὑφϑόγγω € 
αὐλῶν φωνᾷ βαίνουσαι 


139. σκηναῖς — ᾿Αγαρερινονιίαις. M. 


«λιχτὰς, Aiyórreo σωὠδώαν, 

ἐξηρτήσασϑ", 

al el, Τροίας iv sécu. 
et in antistropha: 


ὥμοι ϑάπόυς, eve ϑάσσω 
exaisis ἴφιδρος ' Ayagsapssnplaue, 
δούλα Y ἄγομωι γραῦς ἰξ οἴκων 
κουρᾷ ξυροήκω πινϑήρω 
πρῶτ᾽ into 3o ue οἰκτρῶς. ἀλλ᾽ 
& τῶν χαλκειγχίων Τξώων 
ἄλοχοι μέλιαι, μέλεα: κοῦραι 
xe) δόσγυμφοι» 
τύφετω " Duos, αἰάξωμεν.- 


Frid. Henr. Bothius occupavit item 
Hermann. conjecturas, v. 129. ἐρίδρον!. 


Seidl. 

Ut vitetur choreus in secunda sede, 
legi potest ἔφεδρός y. — Heath. 

141. £wzu] De rasura lugentium 
vid. Alcest. v. 439.  Barmes. 

Claudicanti metro succurrit Heath. 
legendo: Keve& «: ξνρήκι. — Beck. 
AE incinis inclusi MAN quod vocabu- 
lum, quum primam corripiat, exulare de- 
bet ex versibus anapsstis. ** Fuente ex 
Alcest. 439. adscriptum in textum venit." 
Hzezxarvx. In Nott. M88. 

Frid. Henr. Bothius dict ion 
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᾿Αλλ᾽ ὦ τῶν χαλκεγχέων Τρώων 
"AXoyoi μέλεαε καὶ κοῦραι 
Καὶ δύσνυμφοι, 
Τύφεται Ἴλιον, cid Qatar" 
Μάτηρ δ᾽ ὡς τις πτανοῖς κλαγγὰν 


145 


Sed, O bellatorum Trojanorum 
Conjuges misere, et virgines, 
Et infelices sponss, 


145 
Fumat Ilium: ploremus. 


Ut autem quedam mater alata clangorem 


147. «rmi; M. 


145. s. Tyrwhittus ex Iph. Taur. 216. 
legi vult: 
καὶ νύμφαι! δύσγυρφοι 
metro invito. Valde probabiliter Her- 
mannus: 
ἄλοχοι μέλεαι, μίλεαι κοῦροι 
ze) δύσγυμφοι. 
Seidl. 
144. s. καὶ κοῦραι, Kal δύσνυμφοι,) Ita Ed. 
Ald. sed MSS. Harl. et Flor. omittunt 
xal ante δύσνυμφο. Optime Tyrwhittus: 
ἐς inserenda est vox, quz intercidit ante 
Σύσνυμφοι, ita ut totus locus sic legatur: 
ἄλοχοι μέλιαι καὶ κοῦραι 
καὶ νύμφαι δύσνυμφοις 
Sic Iph. in Taur. v. 216. 


νύμφαν, οἴμοι, δύσνυμφον. 


Ut Scaligerum recte emendasse video pro 
illo, quod in vulgatis legitur, y/u aov." 
Musg. 
146. Hes. Τύφιται- καίεται», καανίξεται, 
QXiyica. — Beck. 
147. ss. Hc sic constituenda viden- 
tur: 


μάτης δ᾽ ὥς τις ετηνὸς κλαγγὰν 

δρνισ᾽ ἰξάρξω ᾽γὼ μολπὰν 

οὗ τὰν αὐτὰν, αν ποτὶ δὴ 

σκήπερω Ἰριάμου διιφιδομένα 

ποδὸς ἀρχεχόρου πληγαῖς Φρυγίαις 

εὐκόμαοις ἐξῆρχον παρὰ Stef. 
πφζανὸς audere, aligera mater, non eap 
δρνισ᾽, aligeris avibus, quod ineptum est. 


ETPIIIIAOT 






wae& Si, ulümo veru, ad denm 
edes. Sic μολόντων παρ᾿ pation, Pindar. 
Pyth. VIII. Stroph. 5. vid. εἰ 
XI. Stroph. I. Huc referendum 
Xenophontis: τοῦ χοροῦ ἡγήσωτο Dime ' 
καφὰ «à «deoa. p. 233. D. Mug. | 
wee»ei;] infeliciter Mf lume 
et sequentem versum tentavit, evawx 
ws; ineptum putans. Quippe noa 
nerat quum aliorum locorum, tum Hip. 
pol. 750. ubi est πτεροῦσσα ὄρει. B 


nostro loco e«as9) ὄρν,ϑες, quibus 
nuntur ἀπ «wr, sunt aves P nate, γῇ 
avium pulli, integras plumas modo ποῖ, 
quod nos vernacula lingua dicimme: 
fhigge. — Atqui nota res est, avem me 
trem pullos suos, quum primum nidum 
relinquunt, trepidantem cum flebili ge- 
latu comitari. His itaque apte comp 
antur Troades patriam relicturze. 

Pro “τανοῖς Ald. οἱ Edd. eee. Sud 
etiam Porsonus ad Hec. 398. citat son) 

ὡ,--- ὅσ “,.}] Comparat hunc locum 
sonus cum klecube, v. 398. je,os mm 
δονὸς ὅπως τῆσδ᾽ ἵξομαι, Cul profecto simil» 
limus est. Putat ὅτως pertinere ad vae 
bum, et affert aliquot locos ex Comics 
ubi owe; vel ὅσως μὰ cum prima peres 
construitur. Sed horum locorum di 
non potest quam diversa sit ratio, [δὲ 
ὅπως μὴ est, facile ex solenni cousuete 
dine intelligitur imperativus ὅρα. Quem 
autem unum affert locum, in quo nudum 
ὅπως est, ex Aristophan. Eccles. 396 
nihil nisi integrum huc transscribem : 
ἀλλ’ ὦ Xaepirión nai Σμέκιϑε na) Apántts 
mou xacimibymy, snc προσίχων, Tm 
μηδὶν wapazcosdnig, ὧν Qu σ᾽ ἀποδᾳ ζα;, 9€ 
δὲ σὸ σύμβολον λαξόντι,, ἔσωτα van 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 


"Ogneiv ὅπως ἐξάρξω.᾿ γὼ 
Μολκάν, οὐ * τὰν αὐτὰν, 


n Oia» wori δὴ 


Σκήπτρῳ Πριάμου διερειδομένα 
Ποδὸς ἀρχεχόρου «λαγαῖς Φρυγίαις 


Avibus, exordiar ego 
Cantilenam, non eandem, 
Qualem olím 
Sceptro Priami innixa 
Pedis presultoris ictu Phrygio 


0 


152. “ληγαῖς M. 


atS«. — Atque ut nostris locis pos- 
antelligi ὅρα, quid lucrabimur, quí 
X sensus, quanam lingua ita lo- 
ur? In utroque loco non dubito 
1$ quin ὅσως sit particula compara- 
luxurie quadam orationis addita. 
Ttium ejusdem is locum, ubi 
mativum ὡς duplicatur, ex Orest. 
segq. ἀνὰ δὲ λαῖφος ὥς en Ahácoo 
ννάξας δαίμων πκαςτίκλυσιν δεινῶν πό» 
«ύνεον λάβροις ὀλεϑρίοισιν iv κύμασιν 
xtem in horam locorum unoquoque 
ratio duplex, cujus utraque pars 
rationis particulam sibi adjunctam 
| ὅισοῖα κισσὲς---ρυὸς ὅσινε. o4 μάφηρ 
"» ὅσως. ὡς λαῖφοι---δεινῶν φόνων erf, 
Βεῖϊο monuit me Schsferus, ut 
anum vitemus, posse tem explicari 
Hecube locum vertas: ut hedera, 
dem ut quercui, adhaeret, &c. eo- 
v9 modo ceteros locos, — Hermari- 
zx perrime eandem viam m 
. de Ellips. et Pleon. p. 901. 
be voluptate animadvert.  Seid/. 
. ὅσω} Vel transponuntur ὅπως et 
| certe ὅσως pro evray. — Barnes. 
| ὅσω: Reisk. msvult οὕτω, Heatb. 
w eto subintelligi jubet và, vel 
quid. Beck 


, Excidit syllaba in boc versu, Her- 
is inserit «à» post οὖ. Possit etiam 
μλαὰν addi ἀλλ᾽. — Seidl. 

| Sii. Ita heec metra constitui debere 
10: 

Ἀσὰν οὗ τὰν αὗτὰν; eias 

πὲ δὴ σκήστρῳ Ἰάμου 9 * 
Μψαδορμίνα ποδὸς ἀξχιχόρον 

.ο V. 


Πληγαῖς Oevyiat. 
. Heath. 


151. Senec. Troad. 781. Non — 
Jarbarica prisco templa sallatu coles. 
Astyanactem alloquitur Andromache. 


Musg. 
“ληγαῖς Series] Modo io; de 
quo vid. que nos ad Iphig. Aul. v. 576. 
Jocose porro (inquit Job. Brodsus) in 
Hecubam tripudiantem dici potuisset — 
Γραῦς ἀνασπιρτήσασα πολὺν πομορφὸν lytipti 
bus presditi sint, qui aliod wibeiltantes 
excitant, quam 3 an expli- 
cuerit Erasmus, videre licet. Hsc ille. 
Non autem, cum peace tanti viri, heec 
strictim de IHecube anu sunt i $ 
dicit enim «esi δὴ, olim, in prioribus 
nempe vitse annis In honorem tamen 
deorum et viri et matrons cboros ali- 


dam, aut mimus, coram puellis. Samuel, 
11. c. & v. 14. et 16, et 20, Hoc est, 
οἱ Euripideé: IIolóe ἄρχεχόρον 
Φληγαῖς εὐπέμποις iex) Sess. — Nota 
Syntaxiny Sui xu» ποδὸς ih 
eco x eg € ϑιῶν dun 
id. ] ustathium i 


Ee 


il an. 
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Εὐκχόμποις ἐξῆργον “)γεούς. 


ἩΜΙΧΟΡΙΟΝ «.* 
᾿Εχάβη, ví ϑροεῖς; ví δὲ ϑγωύσσεις; ernpi β. 
155 Ποῖ λόγος ἥκει; διὰ γὰρ pus) po 
" Aioy οἴκτους, OU οἰκτίζει» 
Διὰ δὲ στέρνων φόβος ἀΐσσει 
Τρῳάσιν, αἵ τῶνδ᾽ οἴκων εἴσω 


Glorioso ducebam ad deorum templa. 
SEMICHORUS 1. 


O Hecuba, quid clamitas? quid vero vociferaris? 


155 Quo res devenit? per atria enim 


Audio ejulatus, quos flebiliter edis, 


Et per pectora metus penetrat 
Trojanis, qus in his tabernaculis 


anapestorum genere ubique restituendze 
sunt Dorice forme. — Seidi. 

158. Vide ad v. 123. — Seidl. 

154. 'Ex&f», τί ϑροιῖς, τί δὲ ϑωύσσες ;] 
Ita Ed. Ald. cum MSS. Harl. et Flor. 
In recentioribus Edd. male duplicatur τί 
Sees, Caeterum cum Hecuba hic col- 
loquitur non Chorus, sed Semichorus: et 
eam quidem personam przfigit MS. Harl. 
ad v. 166. Tyrwhittus Choro integro 
hzc tribuit, minus recte.  Musy. 

Etiam Heath. ita emendavit, ut Musgr. 

Beck. 

Vulgo hzc, et qui in sequentibus He- 
cuba non habet, Chori personz tribuuntur 
omnia. Sed, si vel MS. Harl. qui ad v. 
166. Hemichorii personam prafigit, mi- 
nus confirmaret, tamen hoc colloquium 
necessario inter Hecubam et duo Hemi- 
choria distribuendum esset. — Versu enim 
177. aperte nova persona prodit, a priori 
diversa. Neque enim in personis distri- 
buendis magna Codicum auctoritas est, 


ut vere Porsonus observat ad Orest. 1556. 
quamquam eo ipso loco una cum Vald- 
enario fallitur. Ita sutem hic persoemw 
posta disposuit, ut in antistropha esdea 
semper eosdem versus persona hasbesi 
quos habuit in stropha. 

ví Sees semel tantum habent Ed 
Ald. cum MSS. Harl. et Flor. Dopbe 
tum jam exstat in Edd. Hervag. oms 
bus et Brubach. 

155. Ποῖ λόγος ἥκει.) liemisüchm 
hoc, in Aldina desideratum, cunservarum 
MS. Harl. et duo Florentini, unus, cujs 
variantes ab lIsaaco Vossio excerpts 
Leidensis Bibliotheca exhibet; alter vem, 
ab hoc diversus, cujus Mnicunpulius. ve 
utcunque comparatas Barnesius i 
editionis proprie, in Bibliotheca Bodlsi- 
ana conspiciendo, adlevit. Sensum habet 
quzstio non adeo perspicuum: putem ts- 
men, idem valere, quod «ἧς ὁ λόγοι, wt iB 
Helena, v. 758, 9. εἰς «avrà ino δίξα xe 
et! nihil aliud sonat, quam eadem seis 


* Musgravius, Valckenarius, Brunckius et Critici, credo, plerique omnes scribere so- 
lent Ἢ μίχορος et Latine Semichorus; «que forma haud scio, an Gracis non minus 
Homanis incognita fuerit. —Scholiaste quidem Trayicorum pariter atque Aristoplase 
constanter, quod equidem sciam, neutrali utuntur forma, 'Hyuxéewr, quibus accedit Pollucis 


auetoritas li 


r. IV. c. 15. diserte tradentis: ὁτόταν ὁ χορὸς εἰς δύο διαμφ ϑ ἢ, có ne T 
per 


saAürai διχορία, ἱκατίρα δὲ μόρα HMIXOPION* ἃ δὶ ἀντάδιυσι, ἀντιχοοῖα, ἔπ libris M 


compendium exarari solet ' μιχ- 


5 


ΜΒ “ἐν nuc 
hupressis 
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Δουλείαν αἰάζουσιν. 
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160 ἘΚ. Ὦ τέκν, ᾿Αργείων πρὸς ναῦς δὴ 
Κινεῖσαι κωπήρης χείρ. 
ἫΝ. α΄. Οἱ ᾽γὼ τλάμων. 
T ϑέλουσ᾽; ἥπου δή με τάλαιναν 
Νιαυσϑλωσουσιν πατρῴας ἀπὸ γᾶς; 


165 
'HM. α΄. 


Servitutem suam deplorant. 


'EK. Ovx οἶδ᾽, εἰκάζω δ᾽ cro». 


'Io. (s. 


. 160 Hec. O filie, ad naves Argivorum jam 
Morvetur remis-instructa manus. 


Sem. 1. Heu me miseram, 
Quid isti volunt? An nunc me miseram 
Avehent navi patrio procul a solo? 
165 Hec. Non scio: sed conjicio calamitatem. 
Sem. 1. Io, io. 
160. ἤδη M. 
ex opinio. Confer /Esch. Choéph. v. ripit Bacch. 369. Rhes. 542. producit 
8596. Nostri Ion. v. 408. Hec. 174. et ssepius. — Seidi. 
QU μελάϑεων MS. ΕἸ. Voss διὰ 157. &ireu] Addere hunc locum po- 


lor. Barnes. διὰ «o» 

Eo dSeer 12 yà; ὃ κλάειν 

eek. dicit, 1 in vet. ed. esse: διὰ γὰρ 
née τοὺς eis eincíqu, unde effici de- 
buisse, διὰ γὰρ μελάθρων σρὸς οἷς οἱπείξζῃ. 
' le Meyes. nid Verte: quo spectat 
ἀναϊίο ? 

Mise. Axe d eix vos, eds eincíQn, ] Ita MS. 
Her In Ed. Ald. deest ἄμον οἴκτου. 


Steph. eis einción, &ie οἴκτου. 
Flor. Voss. &;» οἴκτους τοὺς οὃς οἷκ- 


Aus» οἴπεον;,) Hoc verba in veteribus 

i codicibus ncn exstabant; sed 

ante οὖς, τοὺς erat, cui addendum putabat 

Joh. Brodzeus ἔχει, vel? ὁρᾷς. At Hen- 

ricus Stepbanus ex veteri codice recte 

restituit "A/o» eineass, quod Canterus male 

imi curabat 'A;e», unde ZEmilii Por. 

ü conjecture : Scaliger quoque suo 
margini Aie adscripsit. Barnes. 

' "Ajay εἶν τενιν el; einvitn, | Ita recte 
Musgr. ex Cod. Harl. nam in fine aca- 
talecticorum hiatus locum non habet. νων 
— apud Tragicos ad Homeri exemplum pri- 
mam pormiscue producit et corripit. Cor- 


ponit Cod, Harl. 


terat Porsonus ad Hec. v. 31. ubi osten- 
dit, non semper disyllabon ἤσσειν, sed et 
trisyllabon ἀΐσσεν ἃ Tragicis usurpari. 
Memorabile est, nostro loco primam ver- 
bi &ieeu produci, que productio quamvis, 
quod equidem sciam, apud Tragicos sine 
exemplo sit, Homerum tamen ct ipsa de- 
fensorem babet. Quocirca noli corrigere 
σάρβος ἀΐσσι. δεῖαὶ. 

160. Δὴ feci ex vulgato ἤδη ob versum. 
Nam non potest deleri, quod item in an- 
tistropha est. — Scidl. 

162. 0i ᾽γὼ σλάμων. Personam Chori 
hic prefigit MS. Harl. pro 3 Semi- 
chorum reposui, cui favet, qu em ille 
Harleianus, v. 166.  Semichoro tribuit. 
Ed. Ald. hec cum precedentibus con- . 
tnust  Musg. 

Hos tres versus ad Chorum sive potius 
ad Hemichorium pertinere, quum dialogi 
nexus ostendit, tum extra dubitationem 
qui Chori personam 
prafixam babet. Ed. Ald. personse notam 
omittit. Seidl. 

165. Hecubse hunc versum tribuo, tres 
proxime sequentes Semichoro. Et his 
quidem persona Semichori ctiam in MS. 


Eec2 
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Μέλεαι μόχϑων ἑκακουσόρεναν 
Τρφῳάδες, ἔξω κοριίσασνν οἴκων" 
Στίέλλουσ᾽ ᾿Αργεῖοι νόστον" 


'EK. "E i. 
170 


Μή νύν μοι τὰν βακχεύουσων 


Κασάνδραν σεέρυψασθ ἕξω, 


Miserse, labores auditures, 


Troades, prodite extra edes: 
Apperant Argivi reditum. 


Hec. Heu! heu! 


170 Ne mihi nunc furentem 


Ducite foras Cassandram, 


Harleiano prsfixa est. Ed. Ald. univer- 
s0s Chori ῥῆσιν facit. — Musg. 
Obs οἷ),] Si tres proximi versus Hemi- 


chorio assignandi erant, hic dandus est givi 


Hecube, quod etiam Musgravius vidit. 
Ed. Ald. Choro tribuit.  Seidl. 

166. ᾿Ιὼ, ἰώ. Ad hunc locum, uti jam 
monitum est, Codex Harl. Hemichorii 
notam appositam habet. Ald, Choro con- 
tinuat. δεΐαί. 

167. ἱπαπουσόμενα.] [18 optime MS. 
Flor. Ed. Ald. ἑσακπουσόμιϑα. MS. Harl. 
ἐσαπούσομα.. — Musg. 

Μίλια, μόχϑων) “Ἕνεκα subaudiendum. 

Ὦ, μίλεος Use» κακῶν. Ἐπ ὦ μί- 
λιος μαφρό;. Joh. Brodmus. ᾿Επτακουσό- 
pi9a] Ita versus causa scribit Canterus, 
aliüque; est autem pro ἐσαπουσώμιϑα, ut 
ampe Homerus indicativo pro subjuncti- 
vo utitur. "Vid. Iphig. Aul. v. 1535. 

Barnes. 

Míasas μόχϑων  lranosrégsu;]. Vulgo 
ἐχακουσόμιϑα. — Sed optime MS. Flor. 
ἑφακουσόμεναι, quod in MS. Harl. cor. 
ruptum est in ἰσακούσομα,.  D'osui post 
pisos minorem distinctionem, ut μόχϑων 
referatur ad ἱσακουσόμενα. — Sic Hel. 665. 
ἡδύ σοι μόχϑων nAów» Si quem forte of- 
fendant sejuncta& μίλιαι — Tewébir, con- 
ferat is non plane dissimilem loquendi 
formam, Hec. 167. 

ὦ «λάμων, ἄγησαί μοι, σοὺς, 

&ynení μοι τᾷ γραίᾳ. 

ubi ex Scholiaste sententia conjungenda 


sunt φλάρμων «σούς. Scidl. 
leruseveíus9u. ἃ Cantero repositum est 


pro ἱπακουσώμιϑα, non metri causae, "t 


168. κορμίσασϑ᾽ «d ἹΚεριίσασϑ 
Sic Virgil. En. Lib. II. v. 479. 
gunt omnes operi, i, e. Accingus 
Accinguntur. Barnes. 
169. s. *E, 1. Mà νῦν] Hic versus 
bus sequentibus ab Hecuba emi 
Nec aliter MSS. quorum temen 
in personis constituendis auctori 
loci sententia suffragetur. 
Cassandra in tentorio captivaz 
Hecube igitur has precatur, ne 
dram secum exire e tentorio sim 
ter Setnichorus prodit e tentorio, 
vit se compellari a primo. — Beck 
Ἔ ἴ In antistropha est φεῦ, Ges. 
extra versum exclamationes Tn 
nunt, ssepe id tantum videntur δὲ 


172. Aiex irm» ᾿Αφγιίοισ:} Scorts 
corum futurum, licet vates sit. 
jace enim Oileo rapiebatur; ut 
43. Barnes. 

Lege ᾿Αργείωσι.. — Heath. 

173. ie! ἄλγισι δ' ἀλγυνθὼ 1) Q 
via sese expediunt interpretes, ut 

70. idque mutata significatione 
ti mente jubeant, eam vereor nx 
potius inopia, quam idonea ratio « 
daverit — Non nisi aptissima 
huic constructionis formse fidem 
conciliare. Equidem, probante ] 
no et Schsfero, post ἀλγυνθῶ ap 
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γείοι σι» 


Μαινάδ᾽" iv ἄλγεσι δ᾽ ἀλγυνδῶ, 
Io. Τροία [Τροία] δύσταν᾽, $pptie, 


175 


Δύστανοι δ᾽ οἱ c ἐκλείσοντες 


Καὶ ζῶντες καὶ δριαϑέντες. 
'HM. β΄. Οἴμοι. τρομερὰ σκηνὰς ἔλιπον ἄντίστρ. β. 


Dedecus apud Argivos 


Msenadem: ad dolores autem dolor accesserit. 
Io, Troja, Troja infelix, periisti ; 


175 
Et vivi, et mortui. 


Miseri autem sunt, qui te relinquunt, 


Sem. 2. Heu mihi! tremens prodüi extra tabernaculum 


172. Αἰσχύνην. 175. οἿ σε λιπόντες Μ. 177. ΧΟΡΟΣ M. et sic in s9q- 


notam. Scheferus prete- 
Tes mavult ἄλγεσιν, deleta copula. 
Conf. Matthise Gramm. Grec. maj. ὃ. 
515. p. 724. seqq. Seil. 


174. '1à. T Hunc versum, qui & 
Cassandre is doloris 


mentione ad aliam ma- 


teriam deflectit, Hecubse propterea non 
eibuerim, sed Semichoro, cum duobus 
Muwsg. 

Tesla] Libri omnes Τροία duplicant. 


7 negotio restitui potest. 
w 1005. uaque οὐ ine 1045. strophm 
sits mesodo, hoc cedine: 

— 


: 


Prise strophe, in qua alterum εὐνάσα; 
quoi tbsi iube, dendum ee, dc igo 


His respondent v, 1015—1017. 


stropha ἃ v. 1006—1014. in cujus inilio 
v& geminari malim, antistropham suam 

habet a v. 1027—1038. Utraque εἶδα. 
ditur quinque veraibus heroicis, 

primus in stropha haud dubie fuit: 


ὄσταί μευ, τοτοτοὶ " $Y αδϑ' eru, sé irt, ὥ» 
Ultimum antistrophee sic τεβηρὺ : 
αὕτως 2) αὕτωι, Dy μ' ὄλισω, ὦ γλυπὺε" Aat, 


Postrema enim verba οὗ γλυκὺς *Asjus, ο0}» 
Jocata 


—71026. u dele alterum s σα; et ve 
ἰώ. Hujus antistropba legitura Y 
usque ad finem, ubi μ᾽ aut ejiciendum 
aut post alterum devi Erfurdtus. ^ est. 
Reliqua urdtius. Seisi. 
178. 1 rd Ita scripsi pre 
vulgato οἵ σι 2. eomplend 
sum, Ejusdem generis corruptelam con- 
tine& Hercul. Fur. v. 1057. ubi pro vul- 
gato ἰάσατι λαϑέσθϑω; sine controversia le- 
um est ἰάσαφ᾽ ἰελεϑίσϑα. 1n Orest. 
319. easdem verba jn lisdem numeris pos- 
ts resuimsit. Similiter ἃ in a Esch Suppl. 


4, corrigendum videtur 


λιπτοψιμάϑιον 
Νωΐλαν" δίαν δ' ἰπλεάσουσοι, 
In Androrachm s v. 519. pre Ju- 
eu» recte jam alii 6880 IDO- 


Altera pnuerunt Augu» Coptra in Heracl. v. 104. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τάσδ᾽ ᾿Αγαροέμονονος ἐπακουσομένα» 

Βασίλειας σέδγεν, (fj με κτείνειν 

Δόξ᾽ ᾿Αργείων κεῖται μελέαν, 

Ἢ κατὰ πρύμνας ηδὴ ναῦται 
Σσέλλονται κινεῖν κώκας. 


ἙΚ. Ὦ τέκνον, δρϑρεύουσαν ψυχὰν 


Ἔχσληχϑεῖσ 5»A30 Qeixa- 
* 


'HM, β΄. * 
185 


Hoc Agamemnonis, auditura, 


Ἤδη τις ἔβα Δαναῶν κἥρυξ; 


Regina, ex te, num me occidere 


180 
An jam naute in puppibus 
Parent movere remos, 


Miseram lata sit Argivorum sententia. 


Hec. O filia, vigilem luctu animam 


Horrore percussa, non compos eram mei. 


Sem. 2. . 
185 


183. *n φίκν᾽, ὁ. S. 


pro ἀσολιίτειν metri ratio reponi postulat 
ásreAstiv. Seidl. 


176. Nova hic persona prodit, quz for- 
te alter Semichorus est, nisi quis híc Cho- 
ri personam prztulerit, quze vel hic, vel 
certe versui 185. et deinceps omnibus, 
que ab Hecube conservis enunciantur, 
prefgenda est. — Musg. 

Aua9ivrig] Casi. Barnes. 

177. Ab hoc inde versu antistrophe ini- 
tium est, novzeque simul, ut jam supra indi- 
cavimus, persone introitus; quz»e quidem 
nulla alia esse potest, quam Hemichorium 
alterum, constans ex ea captivarum parte, 
que v. 168. a sociabus e tentorio evocate 
fuerant. Seidl. 

179. s. μὴ — xiica:] Do particula μὴν" υδὶ 
oblique interrogat, indicativum  adjunc- 
tum habente vid. Hermann. ad Viger. p. 
716. seq. Schaefer. Mclet. Crit. p. 115. et 
Matthie/ Gramm. Graec. maj. ὃ. 517. 
seq. Seid. 

185.  Q. cíxy»,] Hic versus cum duobus 
sequentibus Hecube, me judice, assig- 
nandus est Videtur MS. Flor. ὦ «ía» 
dedisse, cum in margine Plantiniane, 
que sic habet, nulla ejus variatio notetur. 


J&m venit aliquis Grecorum preeco, 


185. Ante hunc v. deest 'HMIx. M. 


ὀρϑρεύουσαν) Vigilem, somni pre dolort 
expertem. Sic γόοισι δ᾽ ὀρϑρινορμίνα, Supplic 
v. 987. Muss. 

"(à vixy,] Vulgo & φίκνον. “ Videtur 
MS. Flor. ὦ «ía» dedisse, quum in mar- 
gine Plantiniane, qus sic habet, nolis 
ejus variatio notetur." Musgrav. Hocvis 
dicat Tragicorum consuetudo, strophics 
verba, phrases, constructionis formas, is- 
dem antistrophme locis iterandi; quam. 
quam alterum fortasse defendi possit le- 
cis Med. 457. coll. 445. et Phoniss. 687. 
coll. 695. ubi iterata vocabula sntistrophs 
paululum immutat.  Seidl. 

Forte ὀρϑεύουσαν, L 6. sublimem, arre 
tam, attentam, ad auscultandum et vides- 
dum, quid contingat, aut d4e9ssS usa», καὶ 
ercoDevueav, (umultuaniem. — Reisk. 

184. ἦλϑεν Legendum ἥλυσον ab 


᾿Εκαληχϑιῖσ' — Qeíxa.] Sic infr. 1019. 
φρίκη φρίμουσαν et Phoeniss. 1299. φρορερὰν 
φρίκᾳ τρομερὰν Qeiv' ἴχω.- 

Stropha ostendit hemistichium hic ἐσῶ» 
disse. Fortasse ipsa fuit strophica excle- 
matio e/ ᾽γὼ σλάμων. — Hemichorii autem, 
neque, cui vulgo tribuuntur, Hecubs ewe 
hosce versiculos, partim universa senten., 
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To πρόσκειμαι δούλα «λάμων; 
'EK. ᾿Εγγύς vov κεῖσαι κλήρου. 
"HM. β΄. "Io. i0. 
Τίς μ᾽ ᾿Αργείων ἢ Φϑ ωτᾶν 


190 


«Ἅ / 
H νησαίαν ἀξει χώραν 


Δύστανον πόῤῥω Τροίας; 
"EK. Φεῦ. φεῦ. 
Τῷ δ᾽ ἁ τλάμων; ποῦ, ποῦ γαίας 
Δουλεύσω γραῦς» ὡς κηφὴν, [4] 


Cui serva addicta sum ego misera 3 
Hec. Prope sortem jam es posita. 


Sem. 2. Io, io! 
190 


Quis me Argivorum, xut Phthiotarum, 


Aut insularem regionem abducet, 


Miseram procul a Troja? 


Hec. Heu, heu! 


Cuinam vero ego misera, ubi, ubi terrarum 
BServiam anus, ut fucus, cgo 


188. 'EK. M. 


srUuI series maxime tamen strophicus 


186. Hsec sic constituenda sunt : 
C XO. và φσρύσπεμαι! δούλα τλάμων; 
*EK. iy; που κώσαι κλήρου. 
XO. /à, lé. 
φίς μ᾽ ᾿Αργείων — Miwusg. 


T9] Pro e». Barnes. 
etiam hec interrogative capit, 

p pro vi». Beck. 

1387. Hsc vulgo Choro assignantur et 
xOximse exclamationes ἰὼ ἰὼ Hecube. 
xen v. 192, voces (iv Φεῦ vulgo preegres- 
$ Chori orationi annectuntur. Sed vid. 
᾿ ν᾿ 154. Seid. 

190. 8] Ita MS. H. Stephano colla- 
s. Ed. Ald, et ΜΒ. Harl. £v. — Musg. 
"Ἢ νησκιᾶν ἄξω xiv] Ἢ σις lx νησαιῶν 
wee, ἤγουν ln νήσων, ἄξει με αἰχμαλωτίδα; 
eile quid Rhes. v. 697. τίς ἀνδρῶν, etc. 


190. νησαιᾶν — x veas &. 


192. Choro contin, M. 


Θισσαλὲρ, ἢ σαραλίαν Λοκρῶν vtuptbptvos σόν 
λιν. Ἢ νησιώφην σαοράδει πίπτησαι βίον! 
Insulares autem Grecorum duces tales 
fuere, Idomeneus ex Creta, Ulysses ex 
Ithaca, Neoptolemus ex Scyro oriundus. 
Duportus legit ?£u, sed Henricus Stepha- 
nus ἄξει ex M. S. pro 3£u veteri l t; 
cui Canterus recte assensit, ut et Milto- 
nus noster; et Brodzo placet. Barnes. 

ἄξει jam conjecerat Brodeus. — Eodem 
versu Aldus et plereque editiones »seaías 
—x ea», quod Barnesium secutus muta- 
vi in νησαιᾶν χωρᾶν- Sed antiqua lectio 
retineri debebat. — Seid. 

194. ὡς xnQ$»,] Serva alieno sumtu 
vivens, tanquam fuci, qui ut apum con- 
fecto industria melle pascuntur, ita iis 
assidue parent — Txetzes— Κηφῆνες tes 
σύντροφα cu» μελισσῶν τῷ γίνει" μείξονα δὲ 
vÀ» μελισσῶν, καὶ ἄκιντρα τυγχάνι, xal 
ταῖς μιλίσσαις ὑπουργεῖ, ταύταις ὑδροβοροῦν- 
σα. Plinius quoque fucos quasi servi- 
tia verarum apum appellat — Brodeus. 

Articulum ἃ ante Σωλαία matri causa 
delevi. Seidi. " 
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195 


195 Misera cadaveris for ma, 


Mortuorum evanidum simulachrum, an 
Apud edium vestibula custodiam obtinens, 
Aut liberorum gubernatriz, ego, quee Troje 


Principes habebam honores ? 


195. poete M. 


195. wsefà,] Pro vulgato jefa jam 
Reiskius restituit eof. — Seidl. 

196. s. Hos versus ex MSS. supplevit 
H. Stepbanu& In Aldina sic mutil 
exhibentur : 


νικεύων ἀμωηνὰ wach σεοϑύφως 
3 παΐδων ϑειετιΐξαςο M wsg. 
Νικύων ἀμενηνὸν &yaAua,] Hunc locum 
per quatuor integros versus plene restitu- 
tum ex veteri exemplari in solidum Hen- 
rico Stephano debemus ; quum non nisi 
mutilum exhibeat Aldi Editio. Ceterum 
(e is progreditur) pro co, quod hic dicit 
ecuba, ἤν và» παρὰ προϑύροις φυλακὰν 
παφίχουσα, dicet infra v. 494. ubi eandem 
querimoniam repetit, 4 ϑυρῶν λάφριν κλῇ- 
δας φυλάσσιιν, Btque, ut ibidem subjun- 
itur, ἢ σιφσοαοιεῖν, ita ejus filia, Polyxena, 
icit Hecub. v. 362. Προσϑεὶς δ᾽ ἀνάγκην 
σιφοσοιὸν iy δόμοι. Atque ut Hecuba ex- 
aggerans sus servitutis indignitatem, di- 
cit hic quidem: ἃ Τροίας ἀρχαγοὺς εἶχον 
σιμάς: infra autem v. 495. Τὴν τεκοῦσαν 
Ἕχεορα : sicin Hecub. v. 361. dicit Poly- 
xena de seipsa: Τὴν "Excopég σε χ᾽ ἀτίρων 
«ολλῶν κάφιγ. Darnes. 
196. s. lta constitui debere censet 
Heath. : 


Νικύων ἀμενηνὸν ἀγαλμ᾽, ἢ 
Τὰν such προθύροις ζυλαχὰν χατίχουσ᾽. 


Beck. 


198. Ἢ sede» SeÍscruP,] Male olim 
vertebatur nutrix, cum esset potius edu- 
catrix, gubernatrix, apud modernos /a 
gouvernante. — Hecuba cnim certe lacte 


EYTPIIHIAOT 


Δειλαία νεκροῦ μορφὰ, 

ΝΙεκύων ἀμενηνὸν ἄγαλμ᾽, ἢ 
Τὰν ταρὰ προϑύροις φυλακὰν κατέχουσ᾽., 
Ἢ παίδων Seérrug ; ἃ Τροίας 


᾿Αρχαγοὺς εἶχον τιμάς; 





non valebat, at consilio et virsübm 
plurimum.  Bermes. —— ' 
300. s. Hos versus sic distribue: 


XO. al. a. “ἜΚ. seíee» Y ὥντως 
σὰν σὰν λύραν cm .-α 
Ma. 
"p rosam babet inde ; 
quee anti a v. 216; 
qua utraque nulle amplius Hecube auf 
partes. Nam, qus in stropha Hecuba 
vulgo Libri assignant, ea quantopere & 
grand&va muliere abborresnt, neme mea 
videt; in antistropha autern certe mhil 
est, quod Hecube quam Choro sages 
conveniat. Rem conficit zequalis univers 
stropharum systematis ordo, ut, quemed- 
modum ante colloquii initium dna δὲ 
unam Hecubse personam strophse pest 
nuerunt, ita finito colloquio pariter dus 
strophas una Chori persona habeat. Her 
mannus has etiam strophas, quarum otram- 
que in tres dispescit particulas, inter He- 
michoria distribuit, que ei demum 
239. in unum corpus colligi existima 
Abundat autem bic locus corruptelis, 
singule certam emendationem ex 
tura vix poterunt nancisci. 
moss] Quod vulgo legitur socer, C9 
metro non potest conciliari. Seid 
201. ἐξετάσεις |] MS. Harl ipriw- 
Cujus scripture vestigia si in corrigendo 
sequaris, nibil citius occurret, quam ie- 
φλάσεις. vid. Med. v. 79. Alcest. v. 364. 
Supplic. v. 848. Ion. v. 927. Sed MSS 
Cotton. et Flor. diversam lectionem pre 
bent, nempe ἰξαιάζεις, unde, si unius li- 
terule mutatione ἰξαωάώξως feceris, nibil 
cst, quod ultra desideres, — Musg. 


TPOAAEZ. 


200 'HM. α΄. Ai «i. ci ti. ποίοις δ᾽ οἴκτοις 
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στρ, γ΄. 


Τὰν σὰν λύμαν ἱξαιάξεις; 
Οὐκ ᾿Ιδαίοις ἱστοῖς κερκίδα 


Δινεὐουσ᾽ ἐξαλλάξο. 


"HM. β΄. Νέατον τεκέων σώματα λεύσσω, 


200 Sem. 9. Heu, heu, x, se: at quibus querelis 


Tuum infortunium lugebis? 
Non Idzeis telis radium 
Agitans variegabo, 


Sem. 2. Postremum liberorum corpora video, 


200. AJ αἴ. ποίωσιν M. αἵ αἱ oig S. 201. ἰζισάσως M. 209. 9. Hecube trib. M. 


ἱξεεάσως significat enumerabis, recense- 
bs. — Reisk 


Hic statim et sententia et metrum hiat 
passim. — Non dubito, quin in versus ini- 
tjo addendum sit xa) ἱμὰν, que verba li- 
terarum ductibus perparum differunt a 
sequenti λύμαν, unde facile librariorum 
penlos fallerepotuerunt. Scribuntur enim 

compendiam . πἰμάν, quod disci potest 
δα Iphig. Taur 175. σηλόσε γὰρ δὴ σᾶς 
δυτνίσϑην σατρίδοε κὶμᾶ,, ubi pariter }6- 
est xa] ἐμᾶς, minime, uod 
ex aliorum conjectura 

mde.  Corrigo deinde cum Musgravio 
ἱξαικάξω, hoc fensu: quibusnam querelis 
inam meamque indignam sortem satis po- 
leris lugere? Cui exclamationi Chorus 
spte subjungit. prolixiorem eerumnarum 

suarum expositionem, Seidl. 

9092. Οὐκ 'Iaíe;] Tota hec jnei, no- 
vem versibus constans, Choro, ni fallor, 
wibuenda est. "Vix enim Hecube con. 
wanit, jam vetule, de texendi labore, 

negotio suo, vel quotidiano, vel 
tente usitato, loqui Nequeo igitur Tyr- 
whitto assentiri, qui hunc et proximum 
versum Hecubee tribuit; nam de reliquis 
isptem, quin Choro assignandi sint, nul- 
la dubitatio esse potest. 

Loco depravatissimo alia nunc ratione 
K&Ccurrere tentavi. Sensum certe non 
iptum praeberet hoc modo emendatus : 

OP» ᾿Ιδαίως irre πιραῖδα 
Διωμεήβουν᾽ ἴξαλλ᾽ ἀσκήσω 
Πίσλ', οἷς τικίων σώματ᾽ ἀγλαΐσω 
Νιλῆ" μόχϑους — 


Ksen)s, radius, in texendo non Yen, 
» gyrum circumagüur, sed ultro citro. 


que manu pellitur, quod satis bene ex- 
primit verbum VapuiiBus. 

ἴξζαλλος στολὴ citatur ab Eustathio ad 
Odyss. 4" 

ἀσκήσασωα ab Hesychio exponitur wee' 
leipiAsiag ὑφᾷάνασα. 

Jam nullus jucundior matri labor, nec 
qui hoc loco magis commemorari debuerit, 
quam | qui Infentis nondum in lucem edi. 

pepio texendo et variegando impendi. 
tur. Nec sane hujusmodi deliciarum ne. 
Eligentes erant Veteres: unde Danaés 

us Simonidi -: Dionys. Halicarn. 


depingitur eene μεν ἐν Ash, 
“ρόσωπον καλόν. Juvenal. Satyr. V 
EX pegmnentatis dormisset parvula cunis. 
Musg. 


Omnia abbinc usque sd actus finem 
Choro tribuenda esse monuerunt Victor. 
V. L. 96, 8. et Heath. 

Depuis ces mots, Οὐκ 'jajes jeven — 
jusqu'à 1a án de la scàne, l'accent est le 
méme que celui des intermóédes lyriques. 
On peut sur-tout comparer ce morcean 
au cheur du * le plus. d'Hécube, 
avec lequel il a us grand rap- 

On découvrir 


On pourroit donc conjecturer, que 


ehangée per les copistes en celle de 'Es, 
qui δἰ ἃ peu pràs je méme son et le 
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205 Νέατον' μόχϑους ἕξω χρείσσους, | 
Ἢ Aéxreoi; «λαθεῖσ᾽ ᾿Ελλάνων, — 
"Eppoi νυξ αὕτα καὶ δαίμων. — 
Ἢ Περήνας ὑδρευσομένα 
Πρόσπολος οἰκτρὰ σεμνῶν ὑδάτων [ ἔσομαι.) 


205 Postremum : habebo labores acerbiores, 


Aut lectis admota Grecorum: 
Pereat nox ista et fatum. 
Aut ez Pirene aquam hauriens, 


204. 205. Hec. contin, M. S. νἱα σαι M. 


208. Locus admodum corruptus, cui 
sic medelam facio : 


---- ἰξαλλάξω 

νέα vw visiem ζώμωτα χρυσῷ 

νήματι" μόχϑους ἵξω πριΐσσους — 
Queritur Chorus, se suavi negotio, quo 
tempus terere consueverat, in posterum 
non vacaturam: Now amplius radium in 
teztrinis Ideis agitans variegabo novas tu- 
nicas liberorum aurcis filis. ἔξαλλα He- 
sychius interpretatur διώφορα, λαμαρά: 
ubi Sopingius adfert (ex Eusebio His- 
tor. Eccles. f. 151. ni fallor) ἔξαλλος eve- 
As. ξώματα valet tunicas. vid.  Dolluc. 
Lib. VII. sect. 51. Hesych. v. ζῶμα et 
V. z16«(2ee..— Commemorantur autem ut 
proprie Phrygum vestes auro intextzx. 
Ovid. Metam. Lib. VI. v. 166. Musg. 

Ad finem hujus v. plene distinguen- 
dum putat Heath, — Beck. 

204. Νία To σικίων σώμαφα Xem) 
lronice, aut perinde, ac si adhuc esset 
adolescentula, loquitur Hecuba. 

JDirodeus. 

Omnes Libri hic et in sequenti versu 
habent vía «e, verba sensu carentia, Pro 
utroque certa, ut equidem arbitror, emen- 
datione restitui νέατον. Hercul. Fur. 453. 
τίκνων σῶνδ᾽, οὖς πανύστατ᾽ ὄμμασιν τῦροσ- 
δίρκομαι; Plures locos, qui eandem sen- 
tentiam continent, partim ex hac ipsa 
Tragedia depromtos, omitto adscribere. 
Νίατος idem valet, quod ὕσσαφος. Sic 
jro illo, quod apud Nostrum legimus 
Alcest. 626. ἰξιοῦσαν ὑστάτην ὁδόν, Sopho- 
cles dixit Antig. 807. «à» »i&r«» ὁδὲν evii- 
xw». Conf. ejusdem "Trachinn. $74. 


206. πλασϑι M. —— 907. avrà M. 


Eodem Antigones 
adverbialiter posuit: νέασον RM QGiyys 
λεύσσονσαν ἀιελώσ, nam adjectivum mm 
esse, docent et sequentia verba, "οὗ «ew 
αὖϑις, et similes loci, (Ed. R. 1188 4 
φῶς, τιλινταῖόν es voor BA ψαιμενῦν. Exi 
Alcest. 208. et Hec. 411. ὡς οὔσυτ᾽ aiu, 
ἀλλὰ w» φανύσταφτον, ᾿Αποῖνα asm 3 
ἡλίον πρεσόψομαι:.  Spectare etiam huc τῷ 
detur Suidee glossa v. νεΐκετος" ἔσχατα, 
xal οὗ λίγιται μόνον ἀρσενικῶς, ἀλλὰ καὶ 
οὐδισίρως νείατον. Eadem significstione 
preter σελευσαῖν Ct σανύσταςον, ΟἿΣ πιῦ- 
do habuimus, in usu sunt apud Tragies 
Üecacev, λοίσϑιον, σύματον. Ας ne (cu 
mira videatur repetitio vocabuli »íaces ε8- 
tis erit contulisse locum, Med. 9792. 


Νὺν ἐλτίδες οὐκίτι μοι sao Qéac, 
οὐκέτι» 

Quam facilis autem et pzene nulla sit nme 
tatio, vix est, quod moneam.  Porsomw 
ad IIec. 537. ** » in MSS. ssepe per te 
nuem lineolam significatur." Conf $ 
dem Addend. ad Ilec. p. 102. ed. Lig. 
nov. Unde sepissime natum est ex iols 
adscripto. vid. Schaferi Melet. Crit. P 
109. coll Pors. ad Pheniss 1413 e 
Med. 264. Ceterum σώμαφα cizios Sn 
σίκια, nihil amplius, — Nostri Suppl 234 
σώματα ἄδικα, i.e. ἄδικο. Hercul For. 
904. Aiwxà γήρα σώμαςτα, il 6. yin. 
Soph. Antig. 676. σὰ πολλὰ σώματα, i6 
οἱ σολλοί. lpsum eínver σώματα pro liberis 
simpliciter dixit Noster Med. 1108. Hsc 
Tragicorum loquendi forma Latinaro quo- 
que pocsin Horatius et Virgilius locuple- 
tarunt. Seidi. 
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'HM. α΄. Τὰν κλεινὰν sf. ἔλθοιροεν 


Θησέως εὐδαίμονα χώραν. 
Μὴ γὰρ δὴ δίναν γ᾽ Εὐρώτα 
Τὰν iy Sierra» Θεράπναν Ἑλένας. 
"E»xyY ἀντάσω Μενέλᾳ δούλα, 


410 
Et beatam Thesei regionem: 
Saltem non ad vortices Eurotse 


Sem. 1. Utinam veniamus in inclytam 


Invisam Therapnan, Helenz patriam. 


Ubi occurram Menelao serva, 


210. Hec. continuat usque ad finem S. 


404. s. Versuum scripturam corruptam 
eme, vel hinc constat, quod »í«, casu 
recto, ultimam habet natura longam, in 
secundo autem versu vox ista recto casu 
Tecessario accipienda est, simulque syllaba 
ejus ultimas corripitur. Legendum igitur 
cunjfcio : 

Νίωτος τιπίων σώματα λιύσσιν» 
Νέωτος μόχϑονς i£o κνρείσσουρ 


Plene autem dist. post πρεΐσσονε, et ita ver- 
οι Postremum video gnatorum corpora, 
posiremum. curis defungar honestioribus. 

Heath. 

νία non est nom. sing. f. sed acc. 

pinr- et pertinet ad σώματα. deinde quo- 

que λούσω leg. lacabo corpora recentia a 
partu, sut pueritia. — Heisk. 

405. πριίσσους,] Graviorcs, deteriores, ut 
προσσον ἀγχόνη, CEd. Tyr. v. 1387. vid. 
αἱ Hippol. v. 1912. Hec. v. 636. — Musg. 

Leg. vins, habebo injunctos mihi labores, 
qui vel j vires superent. — Beck. 

Post μόχϑενς addenda esse videtur co- 


pula Y. Sei. 

906. «Xa3uv] Vulgo eaaeSus. Vid. 
Porson. ad Eurip. Hec. 878.  Seid/. 

406. s. Tollenda distinctio post 'EAA&- 
κων, et minus plena ponenda post Ja/ser. 
Hsec enim cum seqq. coherent. gAaefien 
nominat. absolutus pro genit. Sensus: 
4fwt me αὐ Grecorum thalamorum parti- 
eipationem adacta periit etiam ipsa noz εἶ 

Heath. 

907. versus per parenthesin inter- 
ponitur, ut recte statuit Tyrwhittus, qui 
et pari felicitate jjje, consentiente etiam 


212, 'EKA. M. usque ad finem. 


MS» Harleiano, pro ijju reponi.  Musg. 

Vulgatam lectionem αὐτὰ mutavi in αὖ- 
ταν l. €. nor, qua ad Grecorum lectos miki 
accedendum erit. Ad δαίμων ex presgres- 
80 αὖςα subintellige eve.  Seidl. 

208. Ἢ Ilupsac] Pirene fons est 
Corinthum. ec vero ex Homero Eu- 
ripides transcripsit, Iliad. T. v. 457. Καί 
zi» ἦν Ag" ἰοῦσα qois ἄλλης ἱσφὸν 9paiseus- 
Καὶ si» ὕδωρ Quoten Μισσηΐδος, ἢ Ὕσιερείης. 

Βνοάσιξ. 


209. Hic verum handdubie vidit Her- 
mannus, qui feepu ex interp ad- 
jectum existimat. Conf. supra v. 197. 
Uncis igitur includendum curavi et delevi 
articulum ea», qui vulgo δὰ σεμνῶν appo- 
nitur.  Seidl. 

210. Hunc et quinque sequentes ver- 
sus Hecubee tribuit Tyrwhittus. — Musg. 

Heath. conjicit: εἴφ᾽ iA9euas. — Beck. 

Hic versus vulgo adscriptam habet 
Chori personam, — Seidl. 

219. Mà γὰρ δὴ δίναν γ᾽ Ebsora] Ita 
optime MS. Flor. Ed. Ald. us) i» 9e γ᾽ 
E. MS. Harl. μὴ γὰρ i δίνᾳ γ᾽ E. Musg. 

Μηδ i» δίνα γ᾽ Ἐὐρώτα) Hoc in loco 
Scaliger delet Hecub. vult enim, esse con- 
tinuationem Chori loquentis, et 'Exaf. 
sute v. 216. Τὰν IIn»tue9, &c. ponit; r£ 
si non esset mos Poetis, ubi multis 
sonis eadem res dicenda est, aliam facere 
aliam excipere, prout libuerit. Prseterea 
nemini magis conveniebat, Menelai pe- 
triam deprecari, qusm Hecubes, cui ille 
tot malorum causa. — Barnes. - 


Forte, μὴ γεῤσονώ γ᾽ Ebeerg, non ve- 
niam ad vicinam Ewrote m. 
Reisk. 
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215 


215 X Expugnatori Troje. 


Sem. 2. Penei sacram regionem, 


Fundamentum pulcherrimum Olympi montis, 
Fama audivi multis opibus abundare, 


Et fertili frugum ubertate. 


290 Sem. 1. Εΐτς maihi secundo loco sunt post sacram 


917. Ὀλόμσον M. 


Vid. Viger. de Idiot. p. 456. Schaefer. 


Melet. Cnt. p. 156. Vulgo ab hoc inde 
versu omnia usque ad v. 222.  Hecube 
dantur. Sed vid. ad v. 200. Seid. 


918. Lego et distinguo: 


vá» € ἰχϑίστων Θιράσναν, 'EXvas 
ἦν ἀντάσω, Μινίλᾳ δούλα — 


Et ἑπυίξαηι illam. Therapnam, ubi Helene 
obviam ero, Menelao serva. 'Therapne vi- 
cus Laconis erat, cujus meminere Hero- 
dot. VI. c. 61. Isocrates de laude Hele- 
ns. Pausanias, p. 102. l. 21. Ed. Sylburg. 

Verbum &vrás, genitivo subjecto, ha- 
betur Hom. Odyss. III. v. 44. ZEschyl. 
Supplic. v. 37. Soph. CEd. CoL v. 1515. 
Pindar. Olymp. X. Epod. 2. Oppian. 
Cyneg. IV. v. 224. Pro δούλᾳ MS. Flor. 
δουλοῦν. — Musg. 

Τὰν ix Síecas Θιράσιναν 'Ελίνας] Utinam 
neque Therapnas! Plinio Theramnas, 
sacrum Helene oppidum. — Pausanias in 
Laconicis: Καὶ Μενέλαον καὶ 'Ἑλίνην i» Θε- 

πνῇ ταφῆναι! λίγουσιν. Isocrates de laude 

elenz. "Er; γὰρ καὶ νῦν l» Θιράπνως τῆς 
Δακπωνικῆὴς Suriag αὑτοῖς (ἤγουν "EAD καὶ 
Muse) éyítu; καὶ σασρίου; ἱπιτιλοῦσι 
Stephanus eam urbem Theramnas vocat. 
Hac Joh. Brodeus. "Vide eüam, que 
nos δὰ Iph. Aul v. 1498. Barnes. 

214. δούλα] MS. Flor. δουλοῦν. Ald. et 
Vett. Edd. δούλαν. δείω, 

216. Τὰν Ilmvuv] Hunc et tres sequen- 
tes versus Choro tribuit Tyrwhittus. 

Mwsg. 

217. Kewwi?] i. e. basin, ὑσωρείαν. 


ETPIIIIAOT 


Τῷ τὰς Τροίας φορϑητᾷ. 
'HM. f. Τὰν Πηνειοῦ esuada» nets mt, ). 
Κρητὶδ Οὐλύμπου καλλίσταν» 

Ὄλβῳ βρίϑειν φάμαν ἤκουσ᾽ 

Εὐϑαλεῖ τ᾽ εὐκαρπείᾳ. | 

220 'HM. α΄. Τάδε δεύτερα μοι μετὰ τὰν ἱερὼν 





419. εἐπαρπίᾳ M. 


defendit animadvezsiooe sua ad δαηδ. 
Ant. 86. Inhocspondiaco versum ge 
nere non poterat non accepta esse prodiu- 
tio epica. Αἱ Hercul. Fur. v. 868. p* 
οὔλυμσον legere malim οὐρανόν. Sedi 

Ut constet metrum, legendum Osisr- 
“του. — Heath. 

218. Ὄλβῳ] Ita MSS. Steph. Ed. AM 
et MS, Harl ὄλβον. Afusg. 

Quamvis non incommoda sit vulges 
lectio φάμαν in Acc. sing. videtur 1smes 
Euripides potius (pa, in genit. sing. as 
(«uà in gen. plur. scripsisse, ut 
ligeretur ósé. — Reisk. 

219. Ej9aXu ὦ, 6. sSwmAu. Sic Iph 
Aul v. 188. »e9aAs penultimam 
cit; at Ion. v. 112. νεοϑαλὲς - 
babet brevem. 

tixaemiig. ] Omnes libri i cies 
trametrum. Ilaeyseesiéa ipse 
habet idque pariter in anapssts, 
ment. incert CLV. E^ Seid. 

290. Τάδε δεύ unc et ΒΟ ΘΒ ΒΕ 
verium Hecubae 4r it admodum prebe 
biliter Tyrwhittus. Musg. 

290. s. ἱερὰν Oncien ζαϑίαν χώρᾳ») ἵν 
supra v. 211. Θησίως εὐδαίμονα , 
Hanc gratam recte pius Poéta Ath 
suis refert, ut pluribus in locis obesrvem 
licet de illo, etde Sophocle quoque. Jarnet | 
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Θησέως ζαϑέαν 3A Stir χώραν. 
Καὶ τὰν Αὐφναίαν ᾿Ηφαίστου 
Φοινίκας ἀντήρη χώρων, 
Σικελῶν ὁρίων μωτέρ᾽, ἀκούω 
5 Κηρύσσεσθαι στεφάνοις ἀρετᾶς. 
'HM. β΄. Τάν v ἀγχιστεύουσαν γᾶν 


Thesei valde divinam regionem. 
Et Aitnsam Vulcani, ' 
Phonicis oppositum, regionem, 
Siculorum montium matrem, audio 
25 Predicari virtutis laudibus. 
Sem. 2. Et proxime jacentem terram 


221. 1X9» deest M. 225. σφεβώνως «' hee, M. 


msus trochaicus Euripideusinterdum ὀ Oenína,) Johannes Miltonus legit be- 
anspeetica insertus reperitur — V. wwe, i. €. iniensis. Bares 

wb. 410. Ion. 889. — Heat. 9e. χώρα.) Prev. censet 

1. φαϑίαν χώραν. MS. Flor. Qa9ís» — ideo bic icen dici oppositam 

᾽ν χώραν. Musg. οἱ fuerit Pharmicum colonia, et cum 
une versum, qui in omnibus Edd. Siculis sepe bellum gesserit. — Beck. 

us syllabis brevior est, supplevi ex —— árnen] '* Aldsersariam, ἀνείσαλον, vel, 
Flor. qui 195» post (aSia» inserit. εἰ malis, sifu oppositam."  Musanavrut, 
iio vocabuli nata est ex insigni litera- Alterum verum est, ne sine causá Euri- 
similitudine in vv. EAGEIN et ZA-  pidi anachronismum obtrudamus,  Seidi. 
N. Construe: σάδε μοι διότερα (lev), — Miltoni emendatio non necemmrim, E 


"» 
2. Ka) κὰν] Reliqua hujus scenus, i. e. opposita quodammodo est Sici. 
)c versu 8 finer versus $236. Choro is. Heath. T 

nat Tyrwhittus. $294. uarió,] Intellige: omnium er 
esaías "Hoaleve] Solinus: Eminet imde, Principem dicerent La- 
ibus JEtna et Eryz: Vulcano ZEtna (ini — Hesychius: Méewo, À σ᾽ 
'est, Eryx Veneri Theocriti Schol. &£a,&4  Pindsrus Olymp. VIIL w. 1. 
sidus Yi lo σῷ πιρὶ Σικελίας Alevus Qne) Mies ὦ χρυσιστιθάνων ἀίϑλων Οὐλορσία. 
. Ἥῤωνστιν καὶ Δήμηφρα wil τῆς χώ- Dionysius Perez. v. 956. de Roma: 
ἰφίσανεσαι. — Brodarus. 

lem tradit Corn. Severus ZEtne, v. 50. Μητίρα σασάων σολίων — e 

in obscuro ratio est. Cui enim . 

amr mons ardens, quam Vulcano, ignis Stetius: .Et. nemorum  Dodona pare. 


ὃ Seid. Theb. III. 106. Musg. ΝΕ 

IS. ἀντήρη)] .Adversarium, ἀντίπαλον, In boc Euripidis loco, ut in omnibus, 
ter frequentia cum C iniensibus Musgravius affert, . preter illum 
y quorum meminit et Pi sPyth, Dionys ui huc non pertinet, voce nd- 
atetroph. 4. et Epod. sequent. Nem. ese nihil d n igi M qa regio, 
Dodecad. 6. Vel, si malis, sitw op- in qua sunt montes, nemora. 
am. Pro Φωνίπκας monet Barnesius &cidl. 


onum legisse Φ ούνικος, minime 5425. σειβάνως € Ape) Atnmorum 
aserium puto. Car euim Carthagi-. virtutem ob res bello gestas non immerito 
aes, utpote ortu. Phomnices, non raro oslebrat Poste. rid dioe quis non 
mices audiant, quid vetat et regionem et Diod. . endi tns 


Carthaginiensium 8 miretur, : 
ta pramertim, dictam fuisse Mwig.  ferülitstem sento penitus transmissam 


448 


Ἑανδρόν τ᾽ ὀλβίζων γάν. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


XO. Καὶ μὴν Δαναῶν 00. ἀπὸ στρατιᾶς 
Κήρυξ, vsoy μνῶν DTE ταμίας, 
Στείχει, ταχύπουν ἴχνος ἐξανύων. 
2995 Ti Φέρει ; ví λέγει; δοῦλαι γὰρ δὴ 
Δωρίδος ἐσμὲν χιϑονὸς 303. 


Et beans terram populosam. 
Cho. Atqui & Graecorum exercitu hic 
Preeco, novorum sermonum promus, 
Venit velox pedis vestigium accelerans, 


$955 


Quid affert? quid dicit? Serve enim profecto 


Jam sumus Doriensis terre. 


9292. ss. Hi quinque anapersti ex vulgari 
iterum genere transitum faciunt ad se- 
quentia, cui usui apud ommes tragicos 
anapessti non raro inserviunt, — Seidl. 

994. ss. Hos tres versus ex MSS. re- 
stituit H. Stepbanus Ed. Ald. initio 
mutilos exhibet hoc modo : 


iare» 
δοῦλαι γὰρ δὴ 


236. Per Δωρίδα Spartam aut Laconiam 
intelligi monet Prev. Dum Talthybium 
accedere vident, metus mulierum augetur, 
ne forte Spartam captive abducantur. 

Beck. 

258. Lege 'Axaixev, coll. not. ad v. 
659. &Seidl. 

240. Ταλθύβιος s xe] Ita fere Poets 
scenici facere solent, videl. nomina per- 
sonarum per ipsas personas explicare. 
Talthybius autem et Eurybates erant 
Agamemnonis praecones, vel Haraldi 
nostra dialecto ; ut ex Homero constat. 

Barnes. 

241. Τόδε «ὁδ᾽ ὦ φίλα...) 1. Adjeci metri 
causa — Vulgo «δι «53 φίλαι. Possis di- 
cere, facilius etiam esse, si scribatur, φόδε 
véÓh φίλιαι, sed, preterquam, quod ver- 
sus sit deterior, forma φίλιος h. 1. non 
satis commoda est, Neque enim simpli- 
citer verum est, quod Brunckius negavit 
δὰ Orest. v. 100. utramque illam formam 
significatu differre. — Differunt eodem 
modo, quo ξένος et Zívies, ἐλεύθερος et ἱλιυ- 
ϑέριος, παϑαρὸς οἱ καϑάριος aliaque hoc 
genus; cf. Hemsterh. Schol. in Aris- 
toph. Plut. p. 190. et Kuster. ad Aris- 


Restituenda adhuc est in Rhes, 34S. υἱὲ 
Qa» interpres- 
usgravius anteposoi, 
20. dum est ex Cod. Vat. (uw 
et Libr. VI. c. 80. ex eodem Cod. φιλίωι 
Passiva autem significatione φίλος et 
carus, tanquam, φίλος, seu carus prope 
amicitiam, cognationem, wsum cet. Sk 
dicuntur φιλία ἄλοχος, Qua. cinsa, Quos 
κιφαλὴ, xe, φίλον σεόμα ct s 
Transferturetiam ad res, ut infra 844. φίλιον 
φίγγος ἁμίρας, V. 784. Que» σρόσφϑιγμα. 
Suppl 1148. (iAuu προσβολαὶ προσώσων. 
Hercul. Fur. 746. φίλιον μίλος le 
πλύμν. Hac postrema demum, came ᾿ 
perrara, significatione proxime ad 
primitivi φίλος accedit. "Verum in eim 
pellationibus, ubi simpliciter alicui csti- 
tatem significamus, nusquam pro 4 $a, 
ὦ φίλω, dici poterit ὦ φίλει, ὦ φίλαι 
Neque objici potest locus Soph. Elect 
296. ὦ φιλία γινίϑλα ι hoc enim epithets 


set φίλιαι δμωΐδες, ZEschyl Choépb. 118. 
nisi ex Codd. et Aldi lectione scribendum 
videretur φιλίᾳ. Ceterum Quer, ut Ew 
et ἰλευϑέριος, epithetum etiam est deorum, 
Jovis, Apollinis, Veneris. 

γυναῖκι.) Restitui ex Cod. Flor. 
tim antistropha monitus, partim, 


par- 
quod 
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ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI 


TarTNYBIUS, praco Agamemnonis, Hecobe narrat, quomodo sortito dispositse fuerint 
Trojans nobiles captive, videl. ipsa Hecuba, Pplyxena, Cassandra et Andromache: quare 
illa lamenta redintegrat, seque, suosque, αἱ patriam misere deplorat. Cassandra e tento- 
rb lymphata prosilit, uedasque prmtendens Hymeneum canit, cem nuptgra mox Age- 
memnoni, qus nuptiee ipsi duci futurz erant exitio. — Qnare Grecorum miseriag predicit, 
gesque illis Trojanas longe optandas probat, precipue autem Ulyssis labores Agamem- 
Beisque cedem auguratur. Hecpbe, &lim ineania noppibil tacta, deliquium patitur; dein 
8 Choro revocata presentem fortunam adversam cum praeterita lorenti et prospera confert, 
V per comparationem miseriarum immensitas appareat. Chorus nsenia llii prosequitur ex- 
Gum, quod fatalis, ille equus, intra menia receptus, urbi florentissime intulit. 


TAAOYBIOZ. 


Ἑκάβη. --- πυκνὰς γὰρ oic μ᾽ ἐς Τροίαν ὁδοὺς 
᾿Ελθϑόιντα, κἄρυκ᾽ ἐξ ᾿Αχαϊκοῦ στραταν" 
᾿Εγνωσμένος δὲ καὶ πἄροιδέ gol, γύναι» 
440 Ταλθύβιος ἥκω, κοινὸν ἀγγελῶν λόγον. 
'EK. Τόδε, [τόδε] φίλαι χυναῖ- 


TALTHY BIOS, 
Hecubs, crebras enim scis me ad Trojam vias 
Tvisse, praeconem ab Acbaico exercitu missum, 
Notus igitur etiam ante bi, mulier, 
440 'Taltbybius venio, tibi publicum nunciaturus mandatum. 
Hec. Hoc, hoc illud est, amicse Trojana, 


fv 


$98. ᾿Αχαιϊεοῦ. 241. Ts, «ihi, Qus Τρψάδι,. M. vida, «δ ὦ φ. γυαῖκες S. 
facilius explicationis causa ad- ceptiores jam inde a Commeliniana eJ» 
potuit ad γοναῖκε,» quam γυναῖκες ad ProT MS. Flor. non male γυνα;» 


Mgeubie. Versusiambicusest, quod genus ae. 

appissime dochmiis interponitur δ το. ? 9 un edAas] Hic versus vix dubitari 

niao iter moneo, variare potest, fuerit dochmiacus; vid. ad 

Anagüicos in i carmini " 241. Excidit initium, quod genus cor- 
aut medio inserendis. ae ricinia admodus, f 


$49. “λα. Ita recte Ed. Ald. Re- 
Vos. V. 


es. cf. v. 186. 203. 938. ubi vulgo trium 
versuum initia , infxa v. 265. 
275. 584. etc. (ed. Seldl) Euripidem 
scripsisse puto: 


»vieine, ὁ φέβεορ ἦν 

φίβες lj) σάλα. 
Vocabulorum repetitio tam est edd. 
in versibus dochmiacis, ut gehpum quod- 


que hujus generis carmen exempla ejus 


Ff 
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κες, ὃ φόβος ἣν μοι πάλαι. 
ΤΑΛ. Ἤδη κεκλήρωσ᾽ » εἰ φόδ᾽ ἣν ὑμῖν φύβος. 
'EK. Αἴ αὖ. τίνα y ἢ 


245 


Θεσσαλίας «ὅλιν, ἢ 


Φϑιιάδος εἶπας, ἢ Καδμείας χϑονός; | 
TAA. Kar ἄνδρ᾽ ἑκάστη, κοὐχ, ὁμοῦ λελόγχατι. 
ἙΚ. Tív ἄρα τίς ἔλαχε; τίνα πότμος εὐτυχὴς 
Ἰλιάδων μενεῖ ; 


Quod jampridem ego metuebam. 
Tal. Jam sortitione facta estis electss, si hoc vobis formido erat. 
Hec. JE. e. Quam in urbem, aut 


245 Thessalise, aut 


Phthiadis dixisti nos abductum iri, aut Cadmei soli? 
Hec. Que igitur, quem sortita est ? sors besta quam 
Iliadum expectans excipiet? 


249. ἦν * * una S. 246. εἶπάς γ᾽ M. 


offerat. Timendi vocabula repetita habes 
in Phoen. v. 310. φρομερὰν Φρίκᾳ σρομιρὰν 
φρῖν Tx». Hec. 182. δωμαίνω, δειμαίνω, et 
paulo ante φρίσσω, ταρξιῖ. 
wíXa.] Ita recte Musgravius ex Ald. 
quacum consentiunt Hervogg. et Brub. 
Recentiores inde a Commeliniana πάλ », 
propagato errore typographico. —Seidl. 
243. xixXspusS ,] Κικπλήρωσθε. Barnes. 
244. s. τίνα γ᾽ ἢ Θισσαλίας πόλιν, etc.] 
Similem locum habes supra ad hujus Fa- 
bule, v. 188. et Rhesi v. 695. Barnes. 
246. Καδμείας χϑονός .] Proprie The- 
bang. Cadmus enim Thebas condidit. 
Sed, ut Johannes Brodzus recte observat, 
Boeotia tota hic est potius intelligenda, 
qua Thebarum imperio aliquando subja- 
cebat, quam ipsa Thebana terra; et id ex 
Poéte verbis liquet, τίνα σόλιν Καδμείας 
ϑιενός. Bello enim Trojano, ut idem vir 
c. observat, videntur Thebani non in- 
terfuisse. Eustathius —'0; γὰρ δηλοῖ 
xa) τὰ sig φὸν Λυκόφρονα ὑσομνήμαφα, οὐκ 
ἰσφράφινσαν εἰς Τροίαν οἱ Θηβαῖοι, νιωσεὶ 
πορϑηϑίνσις ὑσὲ εἴων, καὶ dori τὴν 
σόλιν συνοιπίσκντες. Artemidorus in Onei- 
rocrit. — ieu μόνοι οἱ Θηβαῖοι τῶν Βοιω- 
vw» οὖκ ἰσεράφιυσαν εἰς "Ἴλιον. Videntur 
Brodeus et Henr. Stephanus legisse 
x9nh ἤδη. — Barnes. 


249. «ῶν Ἷλ. M. 


Φ9,ἅδος εἶπας, ἢ Καδροοῖαις xoci) E 
incommodum γ᾽, quod additur | 
εἶσαι... Ne quem offendat bis in $ne 
sus positum ἢ, monendum est, Eurigh 
seepe voculis 4 et ἀλλ᾽ versus finire. 
mo in fine rhythmi ἢ supra habuimm 
195.—lidem plane numeri, qui [0 
loco, dochmiacum finalem proxime | 
grediuntur, quum alibi, tum Orest. 1! 

sva «{λι». ΧΟΡ. exon, 

ἔχομεν, ὡς Scotis. 
Ita enim hic locus corrigendus est. fl 
exesiàs, quod Porsonus proponit, sa 
ritate caret. ' 

Καδμείας x9e6;;] His opposim : 
in antistrophs oes ζωάν. Pons 
meros plane es reddere traaspa 
do χϑονὸς Καδμείας. Sed nihil nes 
Adjectivum Καδμεῖος pariter primarad 
mii sedem occupat, Hercul. Fur. K 
et 1076. Neque rara omnino apad: 
ripidem exempla sunt spondei in ded 
initio, ut Hec. 1057. Orest. 146. ! 
Hippol. 874. Iph. Taur. 869. B» 
1023, etc. rariora apud uti 
CoL 836. Antig. 1276. 1299. 1311. 1: 
nulla dum apud ZEschylum animekh 
preter Sept. adv. Theb. 149. Ὄγεια 
πόλιως, quem versum necessitas JEsc 
videtur extorsisse. conf. Schol, ad bh, 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 


451 


0 TAA. O/9- ἀλλ᾽ ἕκαστα wur seu, μὴ τάνδ᾽ ὁ ὁμοῦ. 
'EK. Τοὐμὸν δὲ τίς ἄρ᾽ ἔλαχε vino;, irrers, 
Τλήμονα Κασάνδραν; 
ΤΑΔ. Efaígsróv y Dan Αγαμέρινων ἄναξ. 
'EK. Ἦ τᾷ Λακεδαιμονίᾳ νύμφα 


δ 


Δούλαν; ἃ μοί pot. 


TAA. Owx ἀλλὰ λέκτρων σκότια rop psv i&. 
'EK. Ἦ τὰν Φοίβου «αρϑένον, ᾧ γέρας ὁ 


Ὃ Tul. Scio: sed singula interroges, non omnis simul. 
Hec. Meam vero quis per sortem accepit filiam dicito, 
Miserzm Cassandram ὃ 
Tul. Delectam eam extra sortem accepit rex Agamemnon. 
Hec. An sponse Lacedemonis 


55 
Tak Non: 


Serram? hei mihi, mihi. 
sed lectorum occultum concubitum. 


Hec. An Phabi virginem, cui Auricomus munus 


251. Ἃ om. S. 


de nostro loco questio t 
εἰ, utrum ornino exemplis istis m 


& 


ἘΣ Ράνς ΞΣ 


Ald. «εἰν eir $ ecquem igi- 
Hecubem de | reiquarom sorte 
» quam de sus, Talthybium interro- 


. Edd. ei ἄρα ei? ἴλαχον. Barnes, 
lo unde Minos — 8i 


IAnchoétur, ad exemplum cognati car- 
is Heracl 75. Hoc enim modo ul- 


quin wrops 257. Heath. dividit in duos ita: 


955. ἰώ μοί μα M. 


tims primi dochmii syllaba esset soluta, 
de qus memorabili solutione mox pluribus 
dicendum erit. 

249. Ante'Duáde» omnes libri addunt 


P [6a t Hos verwm Haut. conattnl s 


Ἢ và» Φοίβου σαρϑίνον, ᾧ γέρας dactylicus 
τοϊϊδεοίασ. 
Ὁ χευσωιόμως δαρΐ απορααῖϊαο. — Beck. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Χρυσοκόμνας ἔδωκ ἄλεκερον Qai; 


TAA. "Ee 


Dedit, vitam celibem? 


Tal. Amor fatidics puelle sauciavit eum. 
260 llec. Abjice, O filia, sacras claves, et e corpore 
Sertorum indutorum sacros ornatus. 
Tal. An non est magnum eam fieri lectorum regiorum participem? 


258. δῶκιν M. 


257. ὁ producitur ob sequentes conso- 
nas xe. Vid. ad v. 267.  Seidl. 

858. ἄλικτρον Quév;] Τιαρϑενίαν. 

Jarnes. 

Des] Vulgo 34x». Augmenti omis- 
sionem quibus in numeris, quibus in ver- 
bis, et utrum omnes eadem ici 
sibi indulserint, de hac quzestione lites 
sdhuc tenent. Porsonus in Praefat. ad 
Hec. p. cliv. et clxii. et deinceps semel 
atque iterum contra Brunckium augmenti 
defensor exstitit, paucis tamen verbis ex- 
ceptis; sed tangit cjus disputatio nonnisi 
senarios. Nostro loco reduci augmentum 
jubet antistropha ; neque dubito, quin ea- 
dem medela adhibenda sit glyconeo Bacch. 
v. 416. scribendo: χείρον᾽ ἔδωκ᾽ ἔχειν. 

ζωὰν.,) Facile mutari possit in ζόαν, ut 
in versus fine syllabz syllabis respondeant. 
Scd Euripides Cretico, qui in dochmii 
fine est, sepissime molossum opponit; 
cujus rei exempla promere nihil attinet. 
Quo magis miror Porsonum, cautissimum 
alias virum, qui, quum illud non animad- 
vertisset, corrigendo non semel lapsus est. 
Neque Sophocles hac licentia. immunis 
est, ut Ántig. 1508, et 1545. ubi lectio- 
nem /àe σὰ καὶ 3e jam in antiqua jura 
Erfurdtius meus resüituit. Idem mutare 
non debebat Electr. v. 853. εἴδορμεεν & θρσεῖες. 
Vix tamen cuiquam loco majorem utilita- 
tem hac observatio afferre poterit quam 
carmini CEdip. Col. a v. 1556. — Versus 
1550. et 1558. recte antistrophicis suis 
opponuntur, neque mutandum quidquam. 
Α versu 1559. maxime Scholiasta duce, 
qui pro λίσσομαι variam lectionem 3/3cv 
(e commemorat, legendum videtur: 


260. Ante jíse: et post ζαϑίους lacunse signa S. σλείδας sir 
M. 32969. Post hunc vs. lacuna trium vss. 8. 


ὡς $TOLSUT αὐτὸν ἐνϑγέου κόρης. 
260 'EK. ἱῬίστε, τέκνον, δαθέες κλῆδας καὶ ἀπὸ χροὸς ἐνδν. 
τῶν στεφέων ἱεροὺς στολμούς. 
TAA. Οὐ γὰρ μέγ᾽ αὐτῇ βασιλικῶν λέπρρων τυχεῖ; 





A enti, Aljeve?, αὐδοῦμαι, 
MÀ "αὶ shop 
μήτ' ia) βαρναχρῖ 
ξένον ἰξανύσα; 
μόφω τὰν σαγκιυ- 
S3 πάτω νιχρῶν πλάκα, 
xa) Σεύγιον δόρεον. 
σολλῶν γὰρ, &c. 

et in antistropha : 
sivae 9a: κνυζᾶσϑ αἱ s' ἐξ &erguo 
ἀδάματεν 
φίλαχα rac 'Aióa 
λόγος ail» ἔχω, 
ὄν, Τὰς «αἴ καὶ 
Ταρτάρου κατεύχομαι 
ἐν »aSai βῆναι 
ὁεμωμίνω, &c. 


His ita emendatis et divisis, cames difi- 
cultates cum lacunis criticgrumque ea, 
jecturis dilabuntur, antique lectiones τὸν 
dicantur, egregii rhythmi reducuntur, “’ 
Quin et 7ZEschylus illam rumeroram ps* 
mutationem aliquoties admisit Agnaes 
1109. Eumen. 152. Sept. adv. Theb. 144 
207. 683.  Seidl. 

260. «ληΐδα.ἢ Sic Ceres, sacerdotem 
mentita, κατωμαϑίαν ἔχε πλᾷδα, Callamnth 
Hymn. in Cerer. v. 44. ubi vide ὅρα» 
hemium. Cassandram utique, non vates 
duntaxat, sed et sacerdotem fuisse Ape 
linis, colligas licet ex v. 331. 

ἰνδυτῶν σειφίων}] Circa collum get» 
bantur, teste. /Eschylo Agam. v. 1374 
An vero ita dicuntur ad distinctionem eo- 

2 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 


'EK. Τί δ᾽, ὃ toy μὸν 


458 


"T d ipie ἐλάβετε τέκος, Tí μοι; 


TAA. Πολυξένην ἐλεξας ἣ τίν᾽ ἱστορεῖς; 


)5 


'EK. Tavra» τῷ τἄλος ἔζευξεν; 


ΤΑΛ. Τύμβῳ τέτακται προσπολεῖν ᾿Αχιλλέως. 
ἙΚ. Ὦ μοι ἐγώ. τάφῳ «πρόσπολον ἱτεκόμαν. 


Hec. Quid vero, quam recetis st rhe sibstulistis? ubinam est. filia mea? 
Tal. Polyxenam dixisti; aut de qua Interrogas? 


65 


Hec. Hanc cui sors adduxit? 


Tal. Tumulo Achillis ministrare constituta est. 
Hec. Hei mihi, sepulchro mismistram peperi? 


265. Ante et post σσύναν lacunse signa S. 


quse manibus gestari mos erat? vid. 
. Il. «΄. 14. Sophocl. CEd. Tyr. 3. 
Musg. 
se] Ali xA43ew, i. e.  Φφίρεριαι αι. 
 «ληΐδις idem sonant, si Hesychio 
; Κληΐδιρ, “πρὸ ᾿Εφισίοις eng ϑιῦ 
ρέμματα. Κασὸ χροὺ!) Καὶ ἀσὸὴ φτοῦ 
Φϑε, hoc est, aie, Barnes. 
9 jiwri, vínse», ζαϑίονε * 9] Hie 
s οἱ ab initio et a fine mutilus est. 
fito quidem antistrophe pariter at- 
»olltee mos.eo ducunt, ut exciamátio. 
uasdam, fortasse aJ aj, sive οἴμοι, ex. 
e saüspicemur. In fine sutem addita 
la «: et servata librorum lectione 
le Bumerorum quidem reefa foret 
insio, sed jure mihi videtur Herman- 
Wfendere in fracto vocabulo κληΐδας. 
F6 post ζαϑίον, etcidisse puto Ser, 
: eandem ob causssm potuit omitti, ob 
1 v. 291. post ζαϑίαν in plerisque li« 
inhissntn vidimus i19: —. Compearari 
& Homericum ecíuua Sqic, — Infra 
Jg. φὴν 'AmixYaitg λάφριν et statim à 


Disjunxi sd«? in καὶ ἀσὸ, ques diejunc- 
tio in dactylicis rhythmis fere  holennis est 
Boph. (ΕΔ. CoL v. 546. pro καφώλισα 
fepone καὶ ὅλισα. — Scidi. 

263. U: post bunc versum potios, quil 
quod equidem opinatus erar, post v. 264. 
majorem mihi 


. sutem accidere . 
lius poterat, ut ung arum stroplu- 
latur, in quibus esdem semper persona- 
rum est, librariorum oculos ef- 
fügeret.  Seidi. 


263. Tí Y, ὃ wey pis] Ita MS. Ἐκεῖ, et 
Tyrwhittus, Ed. Áld. ς΄ δὲ nexpér. 

Musg. 

Tí pte x μεὸν ἀπ᾽ ἰμίϑιν IAgeei] Si ita 

legatur, versio Letina recte se babet ; sin, 

ut Henricus Stephanus ἐπ’ ἐμίϑω legit: 

Quid de sne novum accepistis ? 
Mi Barnet. 


DVeisk, scribit: σί Σ᾽, d» νοοχριὸν “κα 

Αἀϊοοὶ modo signum. imbérregationis 
rri Hic versus quomodo legi et 
distin debeat, antistropha deficiente, 
non i  Seid!. 


263. s. Malim ita legere et distinguere: 


TÀ δὲ νχμὸν ἀκ’ lní9 
'EAdfrors vínos, σοῦ po 1 


τὸ δὲ ἰλάβιτε idem, ac. «οῦσο δὲ, ὃ λάβεν. 

una autem omnino ὠσ’ ipí91» non 
ie" ἐμίϑιν, ut Steph. voluit; nam de sus 
i fortuna postea demum, v. 275. sci- 
seietitatur Hecuba, Hesth. 
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τὰρ τίς oU ἦν νόμος, 5 


Τί ϑέσμιον, ὦ φίλος, Ἑλλάνων; 
270 TAA. Εὐδαιμόνιξε παῖδα σήν" ἔχε καλῶς. 
'EK. Tí τόδ᾽ ὅλακες; ἄρά μοε ἀέξλιον λεύσε 
TAA. Ἔχει πότμος νιν, ὥστ᾽ ἀπηλλάχϑαι τὸ 


Sed qusenam hec est lex, aut 
Qnis ritus Graecorum, O amice? 
Tal. Beatam preedicato filiam tuam; bene enim habet. 


Hec. Quid hoc dizisti? 


An mibi solem aspicit ? 


Tal. Fatum habet eam, ut liberate sit s malis. 


$279. κακῶν M. 


. 965. τῷ “ἄλω)] Tw sAx ee.  Deduci- 
tur & wéAXAe. Barnes. 

9 9? 9 Taóra» «p πόλος ἔζευξεν 1] 
Mira mihi semper, etiam antequam de 

ics carminis ratione li 

hacce Hecube responsio visa est. Ini- 
tium excidisse, antistropba evincit. Pre- 
terea editio Brub. que etiam alibi ab Ald. 
recedit, pro τῷ prebet xal — Seidl. 

267—969. Horum versuum imaginem 
poéta nobis representavit in Orest. a v. 
1955. coll. 1275. quem locum recte exhi- 
buit Porsonus. De divisione duorum 
posteriorum anceps judicium est, quippe 
qui tam arcto numerorum vinculo inter 
se contineantur, ut verius dicas unum 
versum. Semel enim lectorem monitum 
volo, ssepe, ut in hoc, ita in reliquis car- 
minibus versus a me esse separatos, non 
quod rhythmorum terminum iis locis col- 
locandum existimarem, sed, partim, ut 
cujus generis numeri sint, celerius in ocu- 
los fncurreret, partim, ne versus immani 
quadam longitudine lectori terrorem in- 
cuterent. Seid]. 

268. s. Heath. hos versus ita constitui 
mavult: 


Αὐτὰρ «΄ς 93 1» νόμος, ἢ τί anapeesticus di- 

meter catalectus. 

Θίσμιον, E φίλος, ᾿Ἑλλάνων; dactylica heph- 
themimeris. 


269. Obtinuit tamen hic mos apud ve- 
teres, ut videre est apud Lucianum in 
Nigrino. Musg. 

271. Hic versus in duo debet dividi, 
auctore Heath. 


Tí v) Danw | basis iambica. 


"Διά pe hum λιύσσωι haphti 
dastyli 


terposite 

Etiam hic versus, cujusmodi 
trum vitio careat, quod equidem 
existimari non potest, dum strop 
tus Codd. ope resarciatur. δὴ 

272. saxo] MSS. Cott. et 
νων.  Musg. 

Ex MSS. Cott. et Flor. rep 
pro vulgato κακῶν.  Seidl. 

273. etuer] Legem 
analogise 
vox Pindar. X. Kem. v. ECL 
v. 997. Confer Dionys. Halic 
l. 36. Ed. Hudson. Plutarci 
p. 125. Ed. H. Steph. Musg. 

xeAntepiveser ) Brods&á σὸ xa 
eor, (ita enim scribendum, non 
veeQer) licet Canterus  assentis 
rejicio ; est enim saxefeníiag plen 
κεορώφρωρ, pro xa ateué nen; A 
dem non hanc vocem a ,ieew 
dam reor, sii modo vere scribit 
uices, fium; licium, unde et a 
originem habere ; hir 
JEn. Lib. III. v. 467. Len 
sertam hamis auroque trilicem. 
VII. v. 639.— Clypeumque aur 
cem Loricam induitur. Virgiln 
si locutus esset, Χροσιορώσορα Θ 
ceret, Et nossupra v. 138. T 
lino memoravimus, qualem et ij 
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'EK. Ti δ᾽, ἡ τοῦ χαλκεομίτορος “Ἕκτορος δάμναρ, 
᾿Ανδρομάχη σάλαινα.. τίν ἔχει TX 
5 ΤΑΔ. Καὶ τήνδ᾽ ᾿Αχιλλέως. ἔλαβε παῖς ἐξαίρετον. 
'EK. Ἐγὸ δὲ τῷ πρόσπολος, ἃ i τριτοβάμονος χερὶ 
Δευομιένα βάκερου γεραιῷ κάρᾳ; 


Hec. Quid vero facit illa ere loricati Hectoris conjunx, 
Misera Andromache, quam habet fortunam ? 


15 


Tal. Hanc etiam accepit extra sortem filius Achillis, 


Hec. Ego vero, cui ancilla sum, quie stabili 
Baculo in manu indigeo, senili capite? 


2, eis P A σοῦ S. 


us, vix ulla ferri acie penetrabilem, 

Aulam vulgo dictam Merton- Hall in 
» Norfolciensi, ubi habitat amici mei 
umi dudum defuncti pater ὁριώνυμιο,, 
ertus Coney, Armiger. Quod si hoc 
mm minus arriserit, vaAxwieeoes, vel 
μήτορος, legendum suaderem. Barnes. 
ucusque pertinet artificiosa illa stro- 
um comprehensio; in quibus maxime 
um suarum sortem Hecube percunc- 
est. Jam duabus seorsim strophis, 
invicem sibi respondent, de matribus 
dit, Andromacha et semet ipsa. 

: δῆτα cov) Ita edidi ex conjectura 
“τὰ, Hermanno quoque probante. 
go «/ Σ᾽ ἡ σοῦ.  Corruptionem quod- 
1odo arguit ipsum 4, quod in hoc ver- 
D genere, sicut est in antistropba, esse 
met à. 


mod, quibusdam in mentem venit, 


wwe 'A9w apud Athen. 111. 98. C. 
Tnannus in nott. MSS, 

[olni scribere ὦ pro ἡ. Initium enim 
beum est, et dubitari adhuc licet, an 
m in tali ismbico vulgaris dialectus 
rdum servanda sit, ut nonnunquam 
senaris, qui cum dochmiscis con- 
guntur. Cf. carmina Hippol. a v. 
. δὲ Ion. ἃ v. 676.  Seidl. 


eg. xnAxstpáraper ]. Qui arma &mea 
M et tractat. μήτωρ in terminationibus 
:bb. est idem, atque μήστωρ, quod 
wch. exponit ἔμισωρον. — Heisk. 

Vinkelmannus Hist. Art. T. II. p. 
ostendit fuisse interdum diadema ex 
, cujus rei indicis supersint in monu- 


|. 976. ἃ φοιτοβάριονος M. 


mentis artis. Idem Barnesium reprehen- 
dit, quod hujus moris textum 
mutare fuerit ausus. Αἱ ille tantum re- 
pudiavit paullo durius verbum, mipus fe- 
liciter quam Musgravius. Prev. 

$275. ᾿Αχιλλίως eni] ITlójjes, ὁ. mai 
Νιουσόλεριοι. — Barnes. 

416. à ποωπτοβάμονοι)] Ita Ed. Ald. 
MSS. Cott. et Flor. ὁ e. MSS. 
Steph. (et Harl.) ἀεριεοβάριονοε, unde ef- 
ficiunt & τριτοβάριονος, ut dixerit Euripides, 
beculum mstar tertii ut 
in A 


pe», deberet ex 
ton esse hominis baculo 
sius baculi. Lego, ex Aldins vestigiis, 
ó ipei ci e. "delito incedentis. 
Non absurde H. Stephanus ἀτρνεοβάριονος, 
incedentis. Darei pere; 

male hic retinet contextus, nulla M8S. 
auctoritate nititur. —Musg. 

᾿Εγὼ Uh, τῷ πρόσπολοι, à φριτοβάριονος ] 
Ante hanc editionem scriptum erat φω- 
φουβάμονος, prodigioso verbo, et omni- 
bus Lexicis ignoto; tum nonnulli swee- 
Bápoves, ee monstrose, le t; àwo- 
κοβάμονος Brodseus nove satis, licet inge- 
niose: Henr. Stephanus fatetur, annotari 
cx veteri codice ἀφτριφοβά μενοι, quod ille ille 
vertebat infeliciter in 4- aiurpina s 
tantum esset dininguend 
"s. Et certe σ᾽ 
φοῦ βάκσρον epi 
senibus instar tertii pedis; ut ex ἀραὶ 
solutione senigmatis cometat: Et 
Anthol. legimus — Teíeaeos aida βάπερον 
ἀείρας. — Quin Canterus et Josephus Bca- 
liger σριτυβάμονος legunt. — Barnes. 
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TAA. ᾿Ιϑάκης Οδουσεὺς SAay. ἄναξ δούλην € iyu. 
'EK. "E &. 
᾿Αρασσι κρῶτα κούριβυονν 
Ἑλε infert δίπτυχον καρειῶν. 
ὦ pot pol. 
Μυσαρῷ ""» T$ λέλογχα φωτὶ δουλεύειν 


280 


Tal. Ulysses Ithace rex te sorüto servam accepit. 
Hec. Heu, heu! 
Tunde caput rasum, 
Lacera unguibus geminam genam. 
Heu mihi, mihi: 
Abominabili, et doloso sortito cogor viro servire, 


280 
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278. deest σ᾽ M. 
-. 96. s, Heath. dispenit ita: xil δινιμένω feutpeo 
.C"Eyà δὲ ey σείσαολος, periodus cetalecta. γφραιῷ when 
* A τριτοβάμονος dactylicos dimeter. — Pro à πονυβάμοιος quod in antiquis eli. 
xe Dwejsisn βάκτρον, gsaddim dimeter obtinet, Musgravius conet à 
brachycatmlectus. σφιστοβάμενοει » defendi pent 
Beck. probe sciens, temen vel aic legi foalim 
ἃ φριβάμονο] Ita MSS. Cotton. et à Xx irte — 
Flor.— Ed. Ald. & σποισοβάμενος, quod in M , x M Bán μὴ 
plerisque Edd. s etiam corruptum est sdb " 
LP γιραιᾷ, κύρω» 


A Φοιτοβάμονος. S. Steph. et Harl. 
ἀσρισοβάμονος, unde Βαγπεβίυ5 fecit & σρι- 
φοβάμονος, apte comparans Anthologia lo. 
cum, ubi legitur reí ramos «όδα βάκτρον 
&tja;. Quem injuria reprehendit Mus- 
gravius, σριτοβάμων er analogie regulis 
epitheton. hominis baculo uentis, won ipsi- 
ws baculi esse existimans. — Immo con- 
trarium verum est. Quemadmodum «p 
τοστάτης est, qui tertio loco stat, σφιταγω- 
vetas, qui tertio loco certat, seu tertias cer- 
taminis partes ayil, ita φριτοβάμων erit, qui 
tertio loco incedit, quod minime homini ba. 
culum gerenti, optime baculo i ipsi convenit, 
qi cum duobus pedibus tertio loco ince- 

t, seu, ut recte Darnesius explicat, in- 
star tertii pedis est. — Verum φριβώμων, 
ἐγ ρἰἰοεν seu ternis incedeus, magis in 
hominem cadit quam in baculum. Re. 
cepi nihilominus illud, &b optimis Codd. 
representatum, quod in talibus non nimis 
poete curiosi sunt. Vid. Lobeckius meus 
ad Soph. Ajac. v. 7, 8. Scidl. 


£75. 'Eyà Mí τῷ πρόσπολος, ἃ πατοβοίμονος 


Cui me tandem servam contigisse dicem? 
Hac ratione simul verba ᾿γὼ δί ew Φρίσ- 
woXeg verbo χύρω, tanquam foltura qu 
dam, substruuntur, et v. χερὶ epitheto at- 
natur aptissimo. meestrs xong γιφευὰς f m 
Suppl. 287. et similiter φψεραρὸς «νὸς id 
Phoeniss. 1553. ZEschylus de Lasthems 
viridi sene, γίρονσυι σὸν νοῦν φίρι:--ςχιῖῆο ἢ 
οὐ βραδύνιται.. in VII. c. Thebas. v. 694 
Jacabe. 
277. Duo dochmiaci sunt, qui qua lam 
strophicis suis opponi possint, vid. ed τ, 
259.  Seidl. 

278. δούλην σἼ Ita MS. Harl. et Tse- 
zes ad Lycophron. v. 1183. citatus hic δ 
Barnesio. In Ed. Ald. deest σ᾽, quod εἰ 
hic male omissum est.  Musg. 

᾿Ιϑάκης "Obvessbs, ἄς. δούλην € fx] 
Ego τὸ si addidi ex Isasci Tzetze (in 
Lycophron. p. 178.) Lectione hujus ipsius 
loci. Barnes. 

279. Qui reliqua sunt inde ab hoc 
versu, finito jam colloquio, separatum ef- 


TPOAAEZ. 


Πολεμίῳ δίκας, 


481] 
μιν T TTA 


Ὃ πάντα vài 9er υδϑάδ᾽ 
᾿Αντίπαλ᾽ aos d ἐκεῖσε δικνύχῳ γλώσσᾳ 
Φίλα εὰ πρύτερ᾽ ἄφιλα φϑέροενος πόντων. 
Γοῶσϑ᾽, ὦ Τρφάδες, pa. 
Βέβακα δύσποτμος, οἴχομναι 


Hosti justitire, leges contemnenti excetre, 
Qui omnis, que illic sun, hic, 
Et rursus apposita illic, dupliciter disserit, 
Res prius arnicas, inimicás reddens omnibus. 
O, Troades, lugete me: 


Perii infelix: perii 


i— φάκε σ᾽. 


à atque epodo constans. Seidi. 
Ἰὼ ie us.) Vulgo ἰώ usí με, Du- 
ὦ propter antistropham. — Seidi. 
Interpungo post δίκας, ut sit we- 
aet, Justitia hosti. Mi 

t Brodeus, Heath. et Reisk. 


287. ἄφιλα τὰ πρόσιρα Qiu M. 


289. efr. ἃ τάλαινα" δυστυχ. M. 


et rursus iis, qui illic (i. e. Grecis) duplici 
sua res omnium nostrum, prius 
pacata erant, invisas reddit. — Ex accura- 
tiore tamen loci instituta consideratione 
adducor, ut credam, quiedam post αὖϑιε 
lasios excidisse, ut interea sententia hjus- 
modi fuerit: Qui, ut omnes Gracta 


Jeck. junis hostes reputarentur, effecit, εἰ vicis- 


ὅμῳ δάκει,) Δάκος proprie vipera, 
(qi quaevis noxia bestiola, — Adaes et 
v$ ϑηρίον. Ita Cicero in Pisonem: 
vides. Bellua? ΙΓαρανόμῳ] Δίκης 
, Brodeus. 
Constructionem hujus loci non ex- 
si αὖϑί, « legatur pro αὖϑι,, et 
ὥσσᾳ suppleatur σερίφε, quod, vel 
diquid, excidisse videtur. 
&. Flor. κιῖϑεν. Qusrendum ni- 
28, an verbum fuerit γλωσσάῳ, ut 
b ἐσ, γλωσσάω. — Vide Hesychium 
Interpretes. Tom aene legen- 
ws γλὼ 
Min &c.) "a eut subeudi ἴσειν, ut 
τι wárrs eiSÍuie, ἃς. Vellege 
Migero ὁ viSÍgiwes. — Barnes. 
» Metra ita constituenda: 


| vánue i234 ἀντίπτωλ᾽, 395,  inm- 
bicus senarius catalectns, 

σνύχῳ yMorrm —— glycomius. 

m totum locum verti debere existi- 


8 omnia, quee illic sunt (i e. "iud 
| ds, que kic sunt (i. e. rebus 


) wt infensa. reputarentur. effecit, 


sims, ut Trojanis Graci inimici | flerent ; res 
omnium, quat prius pacata erant, inimicas, 
δι νιοὶ rua sua ngu, reddens. — Heath. 
deest, quod sbese nón 
poet terevetum perit peritissimus ue 
tium latere in 5944. me- 
trum ostendit. finc existimo, illius vo- 
cabuli loco reponendum esse T9«e, vitium 


Pro ortum putans ex usitata illa compositione 


ἐπεῖϑεν h943i vel ἰκεῖσ᾽ 65943: quee librárfis 
obversata sit. Propter banc conjecturam 
comma, quod an ta Ton. ἀντίπαλα erai, 
post "P collocavi. Constructio hae 
est: ὃς νι ούχῳ γλώσσᾳ πάντα φὰ ἱκεῖσε 
ἔϑιτο αὖϑις ἱκεῖσι, ἀντίσαλα rinm tive sive 
Sees. ἀνείφαλα γινίσϑα. τ "NS quis 

in Ira φιϑέμεν, vel ana i rhonet oet d 
tnillimus locus Euripidis, Hec. 649. st. 
In Eur. Electr. 207. ναίω — alme ΝΩ͂Ι. 


286. Σισεόχυ γλώσος] Sic Virgil. yos 
Lib. Y. v. 665. cvi ri 


287. Steph. và φίλα positum eiaumat 


pro σὰς φιλίας hoc sensu: «à, Map 
fer stáscws φιϑίμενος etd u E iens 
ecuba, Ulymem esse eum, qui 
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200 
Incidi sortem. 


Cho. Tuum quidem fatum scis, veneranda: mess vero sortes 
Quisnam Achsorum, aut quis Thessalorum habet ὃ 
Tal. Agite: Cassandram deducere huc oportet, 


292. πότνα M. 


priorum amicitiarum rationem habeat, sed 
erga eos, qui amici fuerint, tanquam ini. 
micos se gerat. 
Reisk. punctum post sd»ew» delendum, 
umque post σιϑέμενος censet. Beck. 
Φίλα σὰ σρότιρ᾽ ἄφιλα arte 
ἄφιλα τὰ πρότερα φίλα eiSiptror. ue 
eandem exelicsticnem admittunt. te- 
rum dedi versus causa, presertim quum 
tam facilis sit ejusmodi corruptio, maxime 
pregresso « ante φίλα. Aldus edidit 4 
φίλα và πρόσιρα φίλα. — Versus constat ex 
duobus dochmiacis, quorum prior sylla- 
bam finalem solutam babet. Hec enim 
solutio, quam neque animadverterunt cri- 
tici, neque, ubi forte animadvertissent, 
tolerandam putaverunt, immo plerumque 
correxerunt, ingenti locorum vi ex Euri- 
pide, Sophocle, Aristophane vindicatur, 
licet vitasse eam videatur ZEschylus. Ex. 
emplis tamen hic non possum defungi. 
Affert autem ista observatio plurimum 
lucis non modo dochmiacis versibus, quo- 
rum valde recondita adhuc et obscura na- 
tura est, sed etiam universe de systema- 
tibus metricis doctrina. 
σάντων) Jure in hoc vocabulo Interpre- 
tes heserunt, quod neque cum anteceden- 
tibus, neque, etiamsi per metrum liceret, 
€um sequentibus necti commode potest. 
idem corruptione duo in unum voca- 
confusa esse arbitror, quorum alte- 
rum ad pregressa, alterum ad sequentia 
pertinuerit. Namque et aptior nexus et 
versus, quem inde nanciscimur, elegantia 
suadet, ut ultimas vocabuli πάντων literas 
ad sequentia trahamus scribendo: ὧν 
γιῶσϑ᾽ ὦ  Teedit, μι. Quod superest 
wé»r, aut fuit σάνσως, quod in Codd. 
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Τάλανν, à δυστυχεστάτῳ 
οσέπεσον κλήρῳ. 
ΧΟ. Τὸ μὲν σὸν oicSya, πότνα, τὰς δ᾽ ἐμὰς τύχας 
Τίς ἀρ ᾿Αχαιῶν, ἢ τίς “Ἑλλήνων ἔχει; 
TAA. "Ir* ἐκκομίζειν δεῦρο Κασάνδραν χρεῶν 


Misera, quie in infelicissimam 


ἐπ 






scribi solet eé»e cum flexu super litan 
«, aut natum est ex exu», quod, monente 
Porsono in Addend. ed Hec. p. 10]. 
seqq. a librariis «wA, exaratum, seplasime 
corruptum est cum in alis, tum in ein 
id autem vix differt a exse. Immo 
facilius etiam abire poterat in «eer, 
in sárs, si tamen illud lineola 
scribitur. — Genitivus J» in D el 
strophee initium facit in Soph. CEd. Beg. 
179. ὧν πόλις ἀνάριϑρεος ὄλλντω, iem 
Trachinn. 122. 841. Amat noster noa 
modo pronomen relativum in 
exordiis ponere, ut Hippol 762. Iph 
Aul. 218. Troad. 285. Bacch. 89. 984 
Heracl. 563. Hel. 1369. sed etiam part 
culas relativas ἵνα, ubi, $941», $e et airs. 
σάνυ et “άντων confusa sunt in Nosti 
Hec. 825. 


Frid. Henr. Bothius conjicit ssrwr- 
Sed. 


-— - - ὦ m d. UH M 


2S9. s. Bifana Joeweemer, οἴχομαι" To 
λαιν &] Vulgo d «Aa» ἃ. Musgravius: d 
víAasa* lur. — Posui colon post οἴχεμο 
Ne quis alterum verbum ex glossa add 
tum putet, obstant plurimi loci, ubi eje 
dem generis verba cumulantur, ut Ore 
961. βίξακε γὰρ, DiBants, οἴχεται... Andr- 
mach. 1165. διιλώλαμεν, ὠχόμεϑ'. Ale 
404. βίβηκεν, οὐκ ἔςσ᾽ levis. Soph. Ajac. 896 
οἴχωκ᾽, ὄλωλα, διασεσό 4 δίς, δε. 
291. Προσίσισα) MSS. Cotton. et Flor. 
σρισίπσισον. Nec certum est, Graecos dixise 
ἔσισα, vel weoci mien : sed inde formatum 
wírus exstat Alcestid. v. 476. προσαίσια, 
Plut. Parall. p. 1722. Ed. Ἡ.. Stepb. 
Mug. 
Πρισίσισα)] Hic ἵπισα pro ἔπεσεν pour 
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95 Ὅσον τάχιστα, δμῶες, ὦ ὡς  σερατηλάτῃ 
"Ec χεῖρα δούς pn» εἶτα τὰς εἰληγμένας 
Καὶ τοῖσιν ἄχλοις αἰχμαλωτίδων d ἄγω. 
Ἔα, τί πεύκης ἔνδον αἴϑεται σέλας; 


Πιμυαρᾶσιν, ἢ τί δρῶσι, Τρφάδες μυχοὺς» 


295 Quam celerrime, ministri, ut imperatori 
Eam in manns quum tradidero, postes delectas. 
Captivarum et aliis adducam. 
Sed quid ardet intus flamma taa ? 
Incendunt, sut quid agunt, Troades penetralis, 


396. εἰλεγμίνας M. 


wel est. aoristi «. ab inusitato πίσω, 


Ὁ alüque omnes Memini autem, me 
P Aul. v. 594. ἰβλάετηκα et ἰβλαστη- 
v dem m modo do rater morem dicta 


cm hanc Codd. Cotton. 


rmanno 
lem ferri non potest. In papel 
76. quem locum Musgravius laudat, 
» 

χϑὸν ἐπάνω clon, Σ γύνων 


res enim Codices πίσω offert. In 
latropha item cum Codd. scribendum 


σννδιάδοι φιλία ἀλόχου, ϑεἰαῖϊ. 


M93. τύχαι nullum hic sensum babet, 
ni fallor, λάχω. Hesy- 
πα: AÁyw, λῆξιεν ἀπουλήρωσις, eXstat- 
1 edamnum vox Jwchyh Sept c. 
h.v. 990. Musg. 
Musgravius λάχαι. Melior vulgata. 
wus est: quimam meam sortem habet, 
ia dominus est, a. 


lectione recedere. — Hesychius, Suidas, 
Photius, alii «inve explicant per Mewene. 
395. Distinguit hic Posta inter "Ay abr 
et Ἕλληναι. — Nimirum ᾿Αχαιοὶ ert, 
Lacedamona 


incdunt, tese Rdone 


auti ἢ ei Ἑλλήνων ἔχω] Vid. 
στὰ Ri 391. lin 6. In bunc Ho- 
E locum Iliad, β΄. v. 684. Y 
Vluasaiere, καὶ Ἕλληνι,» na] ᾿Αχαιοί, 


496. δούς w»,] Pudet referre, quod Du- 
portus in suo 3i adscriptum ha- 
bet, quum. persona verbi nihil 


mo neceme est, et 
Jpzw, χρὴ μὰν ὁμᾶρ ἱκκομίφειν Ev 
Voeiitis ἢ pueri ee 
LI des. càs ἄλλαι ciis ἄλ- 
Aux ἄγω. Olim erat λέγω, S ex 
MSS. ye. Nemo autem vidit, sine γ᾽ 
inter tiani et ἄγω versum stare 
mon potuime. Barnes. 

Legitur εἰλεγμίναι. ' Malim ede εἰ- 
ληγμένας, sorte addictas"" Hxaru, Bene. 
Conf. supra v. 81. 


καὶ τὸς jel»' Anda, τὰς δὴ Θεσσαλὸς λιὼφ ὥληχε.. 


Sad. 
291. αἰχμαλωτίδων] Tta rette MS. Flor. 
Sie Homero "alienae Y rwn Seye- 


Iliad. ἕξ. v. 121. vid. et Med. v. 
TIS. Tghig. im Twur v. 1909. Plut- 
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300 Ὡς ἐξάγεσϑαι τῆσδε μέλλουδαι v Srl; 
Πρὸς " Apyos, αὐτῶν τ' ἱκπυῤοῦσι σώμανα, 
Oani; ϑόλουσαι; κάρτα eol τοὐλεύδϑερον 
Ἔν τοῖς τοιούτοις δυσλόφως Φέρει κακά. 
Avery , ἄνοιγε, μὴ τὸ ταῖσδι πρύσφορον, 

805 Ἐχϑρὸ ὃν à ᾿Αχαιοῖς, εἰς ἐμ αἰτίαν βάλη. 
'EK. Οὐκ ἔστιν, οὐ σιρυκρᾶσιν, ἀλλὰ ταῖς ἐμὴ 


9300 Ut quee jam sint educende ex λας regione, 
Ad Argos? cremantque sua corpora, 
Volentes mori? admodum sane liber animus 
In hujusmodi casibus segre fert mala. 
Aperi, aperi: ne quod his quidem est commodum, 
. 905 Grecis vero incommodum, in me culpam transferat, 
Hec. Noti est quod putas : rion incendunt : sed filia mea 


301. αὐτῶν M. 


Bus: τῶν ὀπασικῶν 'Orcióuo ἀπικρούσαφο. 
Parallel p. 479. Ed. H. Steph. MSS. 
Steph. αἰχμαλώτιδα, ἄγω, ut legit, intet 
polato γ᾽ propter metrum, Darnesius. Ed. 
Ald. αἰχμαλώτιδας λίγω. deo melius 
hic convenit genitivus pluralis, quod 
Captivarum alim ἐξαίρετοι erant, ut. Cas- 
sandra et Andromache, alie. χληφωφαὶ, ut 
Hecuba. Musg. 

298. "Ea] Προπαρασκεύασμα hoc ad 
egressum Cassandra insanientis, et Sybil- 
le more cum facibus et entheo furore 
Grecorum mala prienunciantis.  Jarnes. 

Refert huc Wesselingius glossam Hes. 
Ai9iraa^ xaTa; λαμπρῶς, ita ut verba 
Εὐριπίδης Τρωάσιν, glossc praecedenti ad- 

sena, huc velit esse trahenda. 

αἴϑισαι in cod. Flor. esse ἵσταται, 
testatur Valck. ad Hippol. 909. Beck. 

901. αὑτῶν] Ita scripsi pro αὐτῶν: pu- 
tat enim Talthybius, Greecas captivas pre 
desperatione sua corpora incendio jam 
dare. Barnes. 

Reisk. legit πρὸς "Aeyes, αὑσῶν ixdwpev- 
δι, sine τι. Deck. 

αὐτῶν pro vulgato αὐτῶν debetur Bro- 
d&o, quem secutus est JBarhesius. — 
Quod sequitur τ᾽, ejiciendum monuit 
Reiskius. Non opus  Construe: s- 
fr(Xei μυχοὺ,, αὑτῶν vi σώματα ἱκαυροῦσι; 

Seidl. 
ure τ} In Canteri Porti, 
Paulique tephani et Hervagii editioni- 


bus, ut et apud Scapulami in voce denis 
(«;, vocula ew desideratur, quám Sali. 
ger supplendam curavit, et recte; i 
enim Aldi editio legit. Barnes. 

308. δυσλόφως Λόφος collum jumenti, 
vel dorsum; unde Δύσλοφορ epithbmum 
gravis et ponderosi cujuslibet, quod dif- 
ficulter a jumentis portatur. Τωνόναι 
vero priorem syllabam corripit, cujusme- 
di exempla videsis, IIlecub. v. 1098. 

Berne. 
διελόροι,) Conf. Hesych. V. Δύσλοβν, 
ibique Intpp.  Seid/. 

307. Hesych. Θεάξιρ φρίχε. — Beck. 

308. "Arzt, σάριχιε) Confer Cyclop. p. 
209. Aristoph. ves. v. 1317. ibique 
Berglerum. 

"Arx desiste. Philo Judzrus: 
vari» ἀνίχειν, Deus sc. Abrahamume, f 
254. Ed. Turneb. Idem: «s; BAaefsn- 
«ς ἀνέχειν, et mox &vix erras μὲν ἔργων καὶ 
Tix ve», p. 466. Idem: σρὸρ μὲν iere eec 
«ομίνους ἱφ᾽ ἡμίρας ἵξ, ἀνίχονταρ δὲ nal fo 
λοσοφοῦνσας φῇ ἱβδόμη. p. 518. vid, εἰ p 
526. Musg. 

In praeclaro hoc carmine cum Glyeo- 
neo dochmiacus numerus dominatur. 
Haud dissimili modo utrumque cornjuim- 
tum invenias in catminibus .ἃ 
693, seqq. et Nostri Electr. 143. 709. 
seqq. Posterioris fabule Glyconeum car- 
men a v. 432. a doehmio b 
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Μανὰς So cun δεῦρο Κασάγδρᾳ δρόμῳ. 


ΚΑ. " Antys, σάρεχε φῶς eie σέβω, φλέγω — erg. 
Λᾳμπάφι τόδ i ἱερόν. 


310 


*Q Ὑμήν, "Ypánt ἄναξ, 


᾿Ιδού, ἰδού. μακάριος ὃ γαμέτας 
Μακαρία à c ἐγὼ, 
Kar " Aeyos ἃ γαμουμένα. 


Correpta furore Cassandra buc fertur cursu. ' 
Cas. Retro cede, ad latus vade; lumen fere, quatio, ascendo 
In tzedis hocce sacrum, 


410 


O Hymen, Hymense rez, 


Ecce, ecce ! beatus sponsus, 


Beata etiam ego 


- Apud Argivos sponsa. 


408. φίρω M, 512. βασιλικοῖς λίπφροις add. M. 


videtnr exire, ut fecte se habeat vulgata 
lectio : gua 


zÀupg) »at, οἵ zov ἔμβωτε 'Teojno. 
^ Ἰερῦδι; Y Εὐβώδως ἀκτὰς λιεῦσαι. 
Conf. de Vers. Dochm. ἢ. 177. 


Libri conira metrum. Illud 
filer Scis A. Δειμορμαρὶς ad Ay. 


die etc logis P Henr. Bojhjus 


. &eidi. 

Bác ndum: ἄγιχε; σάριχι. ῥῶς 

Whose; altum. (facem. pute, quod 

vocab. supplendum e proximo φῶς intel. 

Hur) ced eam, b, quo feram, facem, eut 

gnim ferre facem. — Reisk. 
e. σείν, Valer. Flaccus VIII. 878.: 
Primus et ecce fero quatioque hanc lampada 
vestro 

Conjugio: primus celebro dotalia sacra. 


509. ἱερόν. Male Interpres hoc sacellum. 
Constat enim, C in eo laborare, 


Sanctum hoc lumen in tadis 


accendo. Lega utique ee pro σίβῳ. 


-—— — φῶς 
φίρω, rio, φλέγω 


λαμσάσι φόδ' ἱερόῃ. Mwg. 


Heath. ad él ἱερὸν rgpetit φῶς. Beck. 
vi ερόν. Videtur sibi insaniens Cae- 
sandra, ut antea solita faerat in Arol- 
nis templo versari, duces Lalo 
ipsoque deo chorum idis: - 
cupit celebrari. Cf v. 529. Nimis hoc 


loco tatur Musgravius, Seidl. 
᾿ 819.' à "ris T isa! ἄναξ. el Ite optime 
MR. Flor. nec aliter formulam yv Θε: 


tullusin Carmine Nuptiali, Ed. Ald. ipi» 
omittit. Mi 

S11. "i, Du. Mirum, ni scripseriy 
auctor ἰοὺ, ἰοὺ, qute nonnunquam exsul- 
tantium vox est, ut Cyclop. v. 464. 


Xid. de Verss. Dochm. p. 159. 'Pot- 
sint tamen metra etiam sic explicari: 


4 ϑ 


ϑ 
LL — oA Qu t ΆῚκ rmm 


ut docbmio subjunctus sit dilambus.  Si- 


hof» militer fit in Med. 1262. 
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Ὑμὴν, δ Ὑμίναὶ ἄναξ. 
Essi σὺ; μῶτερ, ἐπὶ δάκρυσι καὶ 
Τόοισι τὸν ϑανόντα κατίρα “Ξατρίδα φε 
Φίλαν καταστένουσ' ἔχεις, 
'Eyo τόδ᾽ ἐπὶ γάμοις ἐμοῖς 
᾿Αναφλέγω πυρὸς φῶς 


$15 


O Hymen, Hymense rex. 
Τὰ utique mater lachrymis, et 
Lamentationibus mortuum patrem, et patriam 


Cbaram deploras, 


Ego vero propter meas nuptias 
Accendo ignis flammam, 


314. om. e M. "Tus, ὦ “Ὑμίναι S. 
signum S, 


ἔβλαστε S19» Y — αἴμωτι crim 
antistropha v. 1263. 
χόλος αροσαιπνῶ — sa) δυσμινάρ. . 
C£ de Verss. Dochm. p. 291. coll. 162. 
' Seidl. 


312. panapío 3 ἰγὼ 
βασιλικῶς λίκτροις 
πωτ᾽ " Aeyes ἃ γοιμουμένο. 


Medius horum versiculorum MS. Flor. 
debetur, in Ed. Ald. et reliquis MSS. 
desideratus. — Muwsg. 
A γαμουμίνα) Mirum est, in ceteris 
itionibus ὑγαμουμίνα scriptum, nec Can- 
tero, nec (deus bone, Ts 
homines!) observatum ; nisi quod 
$ delebat, ut et Duportus; qui alias lya- 
μούμαν legendum voluit. — Aldi editio 
recte habet, ut ZEmilius Portus conjecta- 
bat, et nos restituendum curavimus. 
Barnes. 
Quia in ed. Brub. est ἐγαμουμένα, 
Reisk. incidit in suspicionem, scriben- 
dum esse ἐκγαμουμίνα. — Deck. 
Post hunc versum MS. Flor. Musgra- 
vio teste, inserit: 
βασιλικοῖς λίπεροις, 
qua ex v. 262. 


?; 9 , 


οὐ γὰφ μέγ᾽ αὐτῇ, βασιλικῶν λίκερων τυχῶν!; 


huc aliquis videtur adscripsisse. Etiam 
infra v. 356. recurrit : 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


δ18. Ἐγὼ Σ᾽ 1e M. S. Post ἐγὼ Σ lacune 


ne) xe vos low. βαστλινοῖς yd qup. 





Post "T jh adjeci ὦ. — Seidl. 

915. Ἐπι) σὺ.) Huic loco, ubi nullw 
ratiocinii nexus, vix convenire videtor 
conjunctio iww. Legendum forte: ὅσα 
σὺ, pig. Musg. 

'E-wu σύ, &c.) An fortasse boc vult: 
quoniam tu, mater, petris aemper pe 
trisque calamitatem luges, immemmar 68. 
rum, quz matrem facere decet in fiis 
nuptiis, at ipsa saltem gaudio exultsbo, 
quatiamque facem, cet. 

Etam de explicatione versuum 315 
sqq. mecum consentit. Frid. Henr. Bo- 
thius.  Seidl. 

317. καφασείνουσ᾽ ἴχω,,) Κασασείσως. 
Notus hic Grsecismus, (inquit Portm) 
qui Tragicis familiarissimus. — Barnes. 

818. ᾿Εγὼ δ᾽ * * ie) yépnes ines] De 
siderantur hic dus syllabs. Proxima 
litteris repetitis lego: bs δί γ᾽ S. He 
mannus preefert ἐγὼ δὲ γ᾽ 83. — Seid. 

᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Εγὼ δὲ, ἐγὼ δὰ, yo 83v. 


820. Εἰ, αὐγὰν, εἰς αἴγλαν,) Interpre- 
tor: in ipso lucis diurrue Pee 
rumque enim sub vesperam ad tzdarom 
lumen nova nupts Mus. 
εἰς αὐγὰν, εἰς αἴγλαν, Minime inter 
pretandum cum Musgravio. — Dicit boc: 
incendo facem ad summum splendorem 
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Ἐς αὐγὰν, ἐς aityAan 
Tp t ^ Ὑμέναιε, σοί. 


Δίδου δ᾽, ὦ 


Παρϑένων i ici λέκτροις. 
Ἕκάτα, Φάος. 


Παρϑένων i ἐπὶ λέκτροις 


"A, νόμυος ἔχει. 


Inter lucem, inter fulgorem, 


O Hymense: cui 


Tu tibi propter virginum nuptias, 
O Hecuba, lumen prseferens, 


Propter nuptias virginum, 
Sicut consuetudo fert, 


iam maximum splendorem spar- 
iL 


onturbat hunc locum duplex vo- 
uplexque in eodem commate, ut 
postrophe. Anlegendum: 


vnu", ᾧ σὺ φαρφϑίνων Va] λίπτρως 
s» ὦ 'EnáBa, φάος. 


nenso) dans lucem. Sic νόριον 
λεοῖσιν ἀσοδοῦνω;,, Helen. v. 871. 
iam Callimachi apud 
Oce ᾿Ελελιῦ. — Sunt, satis 
interpungere plena distinctione 
probaremque, nisi sequentis pe- 
ium nimis abruptum 


Ássus, es, &c.] Canterus 1 

Δ Duportus sequitur: PME quo 
it mihi videtur, melius omne 
ctum recte pu quomo- 
ic facimus. Vel etiam eu po- 
"missus referri, " f) "Exéen autem 
mmthesin poni, Prophetissa au- 
itam, infernam deam, post Hy- 
e dama cum ob infausta nuptiss, 
De Tiymenzo en infra L tm. 
ersum in duo dividi jubet Heath. 


«n, ee), penthemimeris trochaica, 
» iv) λίκερως — periodus catalecta. 
Beck. 


|'Exéra,] Legendum ὦ 'Eséfa. 


ὦ ὙὝμίνα, σι M. 892, sine uncis M. om. S. 
999. Ades ὦ M. ) 


Sequitur enim ᾧ νόριος ἔχ. — Atqui He- 
catb in sacris nuptialibus nullas partes 
buit. Mula conte oci eru, qua ad 


matrem et sponse pertinebant. 
vide Iphig. B Aul. v 732. et seg.  Me- 


euo Ta M8 ἀν Μ88 domi. Ed. AM ῥέων. 
Prev. cum optimis criticis scribi 
'Endf pro 'Esáea. — Beck. 
Alles V, ὦ "Esáen,] Libri dese, ὦ 'Ené- 
Speciosum conjecturam 


baverat, erst, quum quoque veram 
E YD 
954. et Iph, Aul. v. 732. kn 

οὗ τίποτα, enim 


iato. 
Fragm. Inc. vns 


dede, comparer, que ine 


Pedes pel "Are pei γεμάρεβα. 


cem esse, ostendit etiam infra v. 350. 
παράδος le) φῶ" οὐ γὰς de συρφαφῶρ 


464 


EYPIIHIAOT 


Πάλλε πόδ᾽ αἰϑέριον' ἄκαγε χορὸνς εὐῶν, [suoi] ux. 
Ὡς ἐκὶ πατρὸς ἐμοῦ 
Μακαριωτάταισι τύχαις. 
"'O χορὸς ὅσιος" ἄγε σὺ, Φοεῖβέ, ur* 


3850 


Κατὰ σὸν ἐν δάφναις 


᾿Ανάκτορον “)υηπολϑι, 


Sublimem agita pedem. Duc chorum, Euan, euo, 
Tanquam inter patris mei 


Felicissimam fortunam. 


Sacer est chorus: duc tu illum, O Phobe: 


In tuo lauris-cincto 
Templo sacra facio, 


528. μακαριωτάταις M. 


S24. Heath. disponit boc modo: 


IlaeMisoo iai λέπεροις 
* A; νόμος ἔχω basis vel iambica, vel trochaica. 


Heck. 


KHic versiculus male in libris repetitur 
post ee, v. 391. — Seidl. 

995. *A1] "As 3, καϑάπιρ, ὥσαιρ- 

Portus. 

526. Legitur εὐᾶν, 1$s,] Ejeci «s ap- 
positum, ut videtur, ad alterum. — Vid. 
tamen de Verss. Dochm. p. 195. 

εὐοῖ, Frid. Henr. Bothius.  Seidi. 

828. Μακαριωτάσαισι) Vulgo A60 Dior 
«deas. Feci versum Glyconeum, quem 
strophica formula in hoc carmine ubique 
refert, Ceterum, quod Musgravii causa 
moneo, verborum ordo in illa formula, 
qua etiam Aristophanes, Plautus, Catul- 
lus aliique poétae usi sunt, non idem 
ubique servatur. δοιὰ. 

$29. Ὁ χορὸς ὅσιος] Vertendum: Sanc- 
tus est Chorus hic noster. nisi malis legere 
ὅσιον, quod hujusmodi sensum dat: Sanc- 
ta res, vel sanctum quiddam, est Chorus. 

Sequentia sic vertunt: age, tu Phabe, 
Tunc in laurceto, in tuo templo sacra ζα- 
cio. Ubi primum vitium est, nullam ra- 
tionem apparere, cur se in templo Apolli- 
nis versari, et sacris operari dicat: nibil 
enim hoc ad nuptias Agamemnonis, qua- 
rum imaginem quoquomodo effingere 
cupiebat. Deinde, ἄγεν hortatorium, co- 
mitem adsciscere solet verbum, ct modi 
quidem imperativi. Postremo ϑυησολεῖν, 
quod est sacrificiis operam darc, et a vati- 


399. νῦν M. 


cinatione et a JaJevyía valde divermm 
est. Ineptum igitur, Cassandram dicere, 
se nune cum maxime 9wesiss — Lege- 
dum, ni fallor: 


— ἂγι eb, Φῶβε, sw 
κατὰ, σὺν ἦν 9éqones 
ἀνάπεομν ϑυητόλω. 


Tu eum, Phabe, in laurigero imo tema 
celebra in sacerdotis tuc honorem. Se 
lenne erat veteribus, absentium amicorum 
nuptias choreis, honoris causa, celebrar. 
Hinc Demades p rp ἐμοῦ cp m 
μητίρα, γαροῦγξος, οὐδ ὁ "sica ἤσϑετῳ QUÉ 
δὲ σοῖς yes καὶ βασιλεῖς καὶ Σάκα 
συγχοφηγοῦφιν» apud Plutarchum iu Phe- 
cione, p. 1386. Ed. H. Steph. Pariter. 
que Clyteranestra absentis filis nuptiw 
celebrasse dicitur, Iph. in Taur. v. 865. 
confer Helen. v. 1420. Hanc conepete- 
dinem respiciens Cassandra Apgilinem 
admonet, ut ipse etiam in adyto suo le 
rigoro choreas in sui honorem dest 
Proprium utique Apollini choros ducere, 
ut testatur Aristoph. Av. v. 218. Noa 
potuit autem clarius significare 

quantum his nuptiis delectetur, 
magnifice de iis sentiat, quam 

dignas sibi videri, quas Apollo etiam is 
templo et inter laurus choreis celebraset. 
confer Theocrit. Idyll. VII. v. 100. ἄγω 
χορόν vi, in alicujus honorem choreas e- 
gere, multis exemplis defenditur. Sk 
Plato de legibus: αὐφῷ χορφεύουσιν. p. 195. 
C. Ed. Ficin. Apollon. R Lib. 1. v. 
536. 
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Ὑμὴν, o "Y uiro , Y uhr. 
Χόρευε, μᾶτερ, ἄναγε πόδα σόν, 
Ἕλισσε τῷδ᾽ ἐκεῖσε μετ᾽ ἐμέδεν ποδῶν 


395 


Φέρουσα φΦιλτάταν βάσιν. 


Βοάσατε τὸν Y μέναιον, ὦ, 
Μακαρίαις ἀοιδαῖς 


Hymen, O Hymensze, Hymen. 
Tripudia mater, tripudia: attolle letum strepitum. 


Flecte huc et illuc mecum pedum 
Ferens charissimum gressum, 


35 


Bene clamate Hymenseum, O 
Beatam predicate carminibus, 


2. "rus, ὦ Ὕμήν, Tuis Μ. 533. xépw ἄναγι M. om. 8. 534. «(Ὁ M. 536. 


se εὖ «i» Tp. 


* ὡς di31u Φοίβῳ χορὸν ἱσεήσωντο. 
2us p. 240. Ed. Falkenburg. : 


i Σεαφίλῳ μετὰ σύτμον, ἅτε ἐώοντι χοριύσω»-- 
,» Στάφυλε, ζώοντι καὶ οὐ eviiorri χοριύσω. 


Leureto juxta templum Apollinis, 
Tro erat, vid. citata ad Androm. 
sath. κι γὸν putat esse choream. Deck. 
, quod Aldus et libri habent, Mus. 
um secutus mutavi in », et versu 
nte auctore eodem Musgravio scripsi 
ίλῳ pro vulgato Syssexe. — Seidl. 
is Apollinis latuerat Orestes, 
Androm. Act. V. Sc. II. et in Ione 
dicitur. Prev. 
X ἐν δάφνα..] Daphne Lyciz regio, 
ipollinis templum: de Lycia Apol. 
iera vid. que nos ad Alcest, v. 114. 
ephne, Stephanus «19 σόλεων — lec: 
λη Aáéfrn, Λυκίας Χωρίον. Et Hesy- 
Apollinis δΔαφνίφου rpeminit. Sin 
s respicere poétam velit ad laureta 
, circa Apollinis templum plantata, 
repugno; quamvis, ut verum fatear, 
psa syntaxis paulc inusitatior 
n mihi injecit, ut proprium aliquod 
o. vel ad i Cassan 
4$ potest ve 1 . 
m ai: ad Apolilnis templum, 
ic verti debet: Lauretis circumda- 
non in Daphnis, Lycie regione; 
iam enim traditur, Casecodram in 
m migraswe, ut in Apollinis tem- 
inisterium dbiret. — Heath. 


Y. Gg 


332, Legitur 'T uis, $T ud, T wv. Seidl. 

333. dra js va σὸν.) MSS. Cotton. et 
Flor. ἀναγίλαψεν, unde faciss non. inepte 
ἄνωγε κέλαδον. Sic &vdyset κωκνσὸν, Phoen. 
v. 1869. ἄνωγε σελύδακρυν ἀηδόνα (Bene 
sic Soping.) Electr. v. 126. — Musg. 

Ita didit Heath. : 


Χάρινε, μᾶτερ, χύφουι, periodus. 
* Aves víla σὸν basis trochaica. 
Beck. 
Libri: vi, n&cie, χέριν. Alterum 
χόριν πε ταν ες delest. Fortasse ta- 
1nen aliquis strophicum versum menda 
laborare crediderit. 

Pro ἄναγε σόδα σὸν, MBS. Cotton. et 
Flor. á»ayíAaees, corrupte, opinor. Vix 
enim matrem decebat, risum tollere. Át- 
que illud alterum satis est exquisitum. 

Jam minus damnandam puto leationem 
duorum Musgravii librorum, dwwyiAaeser, 
quam si probaveris, lege: 

xÁqtut, μώτιρ, 
xiu! ἀναγίλασον. 
et in stropha: à 
ἐσὺ σὺ, μᾶνῳ, ὦ 
ἐπεὶ σὺ δέαριον be 
coll. Suppl. 729... . 
ἐγὼ δ' δνηλάλαξα, sepul Ὁ 

584. «δ᾽ lac] Cóliiius ἰπίο- 
liciter πος In loco 
&c. Scaliger longe 


Do 3T, '... 


" . 
py 


LY 
Wu. 


$ ad ετριπιδόφι, 
Ιακχαῖς σε νύμφα). - 


| a , 9 καλλήτοελὸι — | 
840 Κόραι, μόλενε' ἡμὸν γέμον c E 
Τὸν «φερωμένον εὖ εὐ RN 
Bier ἐμέϑεν. MEE a 
XO. Βασίλεια, Vnd ev du; ges 
Μὴ κοῦφον αἴρη (3 ἧς ᾿Αργείων στρατῶν; 
a ἃ 546 'EK. Ἥφαιστε, ὃ ουχ εἴς μὲν. ἂν γάβαις Berri, , 
᾿Ατὰρ λυγράν γε τήνδ᾽ φλόγα, 
Ἔξω τε μεγάλων ἰλαίδων. ofla, Visor, 
Ὡς οὐχ, 0$. αἰχμῆς σ᾽, οὐδ᾽ vm Δργεΐου δορὸς, 
Γάμους γαμεῖσθαι τούσδ᾽ ἰδέα τ «οτί. 
ΝΣ 


Clomulbonque sponsum. 
Ite, O pulchris peplis ornate Pheygum 
Et maritum cubili meo 
Fataliter 
Cho. Ὁ regine, non retinebis posllam bacchaiim, 
* Ne tollat levem gressum in Argivorum exercitum? 
845 Hec. O Vulcane, facem quidem fers it nuptiis mortalium : 
Sed funestam hanc concutis facem ardemtem, 
Et prester magnam spem: heu mihi filia, 
Ut munquam sub armis te, neque sub hasta Argiva 
Putsavi celebratut&m esse nuptias istas. 


838. Ἰαχαῖς M. 946. σιπράν. 948. deest e" M. 


Ἕλισσιε pie lues Qioovra τῦδε ndnuet σοδὼν 1. 0. ὑμνήσασι » Vid. Por». el 
βάσιν. δ σαν gs perva versus Phorniss. 500. de Verss. Dods 
(iambus enim est) jactura. Est autem 257. et supra ad v. 123. — Seidi. 
per leviculam accentus e£subscripti punc- ὀ 341. Legendum, 
ti notationem lectio certa et vera restituta. πεπρωριίνον σ᾽ ES malis e 
Barnes. | Confer Hippol Muss. 
926. Constructio non recte hic proce- Au] Vigo 


dit Deest enip verbum, a quo pendeat . M aa 
VOX νύμιραν.  Logoigltur: "Hy Mir. na S. Fioe- 
βοάσωτ᾽ iD rip" Tusbyoue, X, 
br dias : ΕΝ. Flo Flor. rib E 
legas: τι νύμφα, - 545. Labore constructio, constructio, quae u 
ἐφ C Mug. erula adjecta fn integram petites 
338. “ Fakes. Vid. de Verss. ὡς οὐχ bv αἰχμῆς Σ᾽, ἐδ ὃν — 


Mi nonintellezit Musgravius — Inserui σ᾽ τ po lai Meng 


di mms βοάφατι «τὸν "tuom vÓn Qus, QUUM 
| *s 


TPOAAEZ. 4908. 


0 Παράδος i ἐμοὶ Φῶς" οὐ γὰρ aga συρφορεῖς 
Maia So tovs ; οὐδὲ σαὶ τύχαι; τέκνον, 
Σεσωφρονῆκασ', ἀλλ᾽ it ἐν ταυτῷ μένεις. 
᾿Εσφέρετε τεύκας, δάκρυά τ᾽ ἀνταλλάσσετε 
Τοῖς τῆσδε μέλεσι, Τρφάδες, γαμηλίοις. 

5 ΚΑ. Μῆτερ, πύκαξι κρᾶτ' ἐρυὸν γπηφόρον, 
Καὶ χαῖρε τοῖς ἐμοῖσι βασιλικοῖς γάμοις, 
Καὶ πέμπε, κὰν μὴ τὰρια qoi τρόδυμά y j, 
"OS Bang εἰ ydp ἔστι Λοξίας, 
Ἑλένης γαμεῖ με δυστυχέστερον γάμον 

Ὁ 'O τῶν ᾿Αχαιῶν κλεινὸς Αγαμέμνων ἄναξ. 
Κιενῶ γὼρ αὐτὸν, κἀντιπορϑήσω δόβοους: 


50 Da mihi facem, non enim recte fers ignem 
Insana currens; nondum te, O filia, tristes casus 
Reddiderunt modestiorer, sed in eodem statu manes ἢ 
Intro ferte faces, et lachrymas mutate, 
Trojanze, hujus carminibus nuptialibus. 
55 Cas. Mater, orna meum caput victoriosum, 
Et gratulare meis regiis nuptiis, 
Et deduc quoque; et nisi alacriter obsequar, 
Trude me violenter: si enim est Apollo, 
Infeliciore conjugio, quam Helense erat, me ducit uxorem 
60 Agamemnon ille inclytus Grecorum rex. 
Interficiam enim ipsum, et vicissim vastabo domum ejus, 


951. οὔὗδὲ σ᾽ αἱ φ. M. 959. Σισωφρονίκασιν M. 855. Man M. 


i2. E. Σισυβεοίκασι» Ta MSS. Steph. αἱ τόχαι, 
sagi. us. » ay , ἄλλοτ᾽ dn 
pee — 


εὐδί € αἱ φύχαι, vínyor, 


ewwpeninasn, ἀλλ᾽ Id ἐν σαυτῷ μένω. et Alexis apud Btobsum Fiori Tit. 


444. 
σισυρονίκασιν Aldus et Brubachius ΟΥ̓͂Σ. Ρ. 
runt Vwfeerínaen. Unde Heathius ἐκ le Sue ἴχοωυσιν αἱ τύχεω φείνως. 


οὐδὲ σαῖς rx nat, τέκον, ..Becundam sedem occupat anspesstus. 
Vredeirnaas- x lect. ed, Ald. in proclivi est emendare: 


, verbum plurale, in quo libri nibil vs- eR eir τύχαι σίκνον, "Eufoirusas, ἀλλ' 
t, expellere religioni fuit. Quam nos ἷν «sbry μένω. Heath. 

ibuimus medelam, facillima est. Xa) 98658. Aldus εἰσφίρεται. idi. 

s, idem est ac σὴ νόσος, σὴ μανία. Plu- — 255. Male vulgo ^ feidi- . 
m φύχαι etiam infra v. 1194. po&a — 357. Deleri e«post omissum in 
were : Florentino. Musg. 


. Gg? ze 
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Ποινὰς ἀδελφῶν καὶ πατρὸς λαβοῦσ᾽ ἐμοῦ" 
᾿Αλλ᾽ αὔς᾽ ἐάσω" πέλεκυν οὐχ, ὑμινήσορεν, 
Ὅς ἐς σράχηλον TOY ἐμὸν εἶσι χώτέρων, 

365 Μητροκτόνους T ἀγῶνας, οὗς οἱ (uoi γάμοι 
Θήσουσιν, οἴκων τ᾽ ᾿Ατρέως ἀνάστασιν" 
Πόλιν δὲ δείξω τῆνδε βμιακαριωτέραιν, 

Ἢ τοὺς ᾿Αχαιοὺς, — ἔνϑιοος μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 
Τοσόνδε Y ἔξω στήσομαι βακχευμάτων — 
810 Of διὼ μίαν γυναῖκα καὶ μίαν Κύπριν, 


Sumens ponam pro interfectis fratribus et patre meo. 
Sed hzc omittam: non commemorabo securim, 
Quse in meum collum ibít, et aliorum : 

365 Nec parricidialia certamina, quae ex meis nuptiis 
Orientur, et familie Atrei eversionem. 
Et hanc civitatem ostendam feliciorem, 
Quam Grecos, numine quidem afflata, sed tamen 


Tantisper a furore desistam, 


370 Qui propter unam mulierem et unum concubitum 


969. ᾿Αλλά ς᾽ ἰάσω M. ὑμνήσομαι M. 


Reisk. scribit πρόσϑυμα, ad votum ani- 
^i tui. Beck. 

$58, εἰ γὰρ] Ita Tyrwhittus, preeunte 
temen Reiskio quorum emendationem 
confirmant MSS. Harl. Flor. et Exc. cu- 
jusdam MS. in margine Aldinz apud me. 
Ed. Ald. οὐ yàp.  Musg. 

εἰ γὰρ] Verte: si qua enim Phabo est 


fides. | Heath. 

559. δυστυχίσειρον) MS. Flor. δυσχε- 
φίσσερον. Musg. 

Vulgatum prefert. Valck. ad Phoniss. 
P 139. Beck. 


963. "AXXa ς᾽ ἰάσω" Locum manifeste 
corruptum emendat Canterus legendo «à 
Σ᾽ 4AA' i£ev, non male, modo minus a re- 
cepta lectione recederet. Barnesio placet: 
ἀλλὰ τάδ i ἰάσω. Mihi non deterius vide- 


tur: ἀλλ᾽ adc ἰάσω. vid. lon. v. 1009. et 
v. 1546. 

ὑμνήσομα!] MSS. Cott. et Flor. óuváee- 
μεν. Musg. 


᾿Αλλὰ ed Ita lego, sensu et versus 
ratione nte; cum olim scriptum 
erat "AA 2a e' ἰάσω, cum trocheo in primo 
loco; quod nullo modo admittendum est. 
Licet etiam legas: Tà δ᾽ &AX ἰάσω. Sed 


ETPIIIIAOT 


^ 


367. TIéA» σε M. 





prius mihi preplacet. Sin hoc magi er- 
riserit, exponas, Cetera vero omitiam. 

Nota figura. 
Οὐχ, ὑμνήσομα,) Scaliger οὗ μεμνήσεμει. 
Barnes. 


Reisk. emendat: ἄλλ᾽ ὅσες ἐάσω, nm- 
nulla alia omitlam, σὸν “ἔλιπον Σ᾽ ópsér- 
pos, at canam illam securim. — Beck. 

Librorum lectionem £AA& σ᾽ ise bene 
sic, ut edidimus, emendavit M 
qui citat Nostri Ion. 1009. et 1546. Ad- 
de infr. 1161. et Electr. 573. 

Prztuli futurum activi ὑμενώσορεν oble- 
tum a Codd. Cotton. et Flor. nostroque 
alibi ctiam usurpatum, ut paulo post, v. 
387. Editiones ὑ ὑμνήσομ:. Seid. 

364. de] Ita Aldus.  Irrepserat i» 
editiones lg εἶσι» quod e conjectura emep- 
dabat 7Emil. Portus, Aldi editione noc 
inspecta. — Seid/. 

de) lturus est. Cassandra enim eo 
dem 1n convivio cum Agamemnone C- 
temnestre jussu occisa est. X' die] 
Agamemnonem innuit  Brodews. 

965. Μησροκφόνους εἰ &yevas,] Orestis 
matricidium. Barnes. 


4 507. Legitur πόλιν «t 3uge.] Sed βε- 
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Θηρῶντες Ἑλένην μυρίους ἀπσώλεσαγ. " 
'O δὲ στρατηγὸς ὁ σοφὸς ἐχδίστων ὕπερ 
Τὰ φίλτατ᾽ ὦλεσ᾽, ἡδονὰς τὰς οἴκοδεν 
Τέχνων ἀδελφῷ δοὺς γυναικὸς οὕνεκα, 

5 Καὶ ταῦ ἑκούσης xov βίᾳ λελησμένης. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἀκτὰς ἤλυϑον Σκαμανδρίους, 
ἜἜϑνησκον, οὐ γῆς 0pi ἀποστερούμενοι, 

Οὐδ᾽ ὑψιπύργου πατρίδος" οὗς δ᾽ "Αρης ἕλοι» 
Οὐ παῖδας εἶδον, οὐ δάμαρτος ἐν χεροῖν 


Helenz quaerentes, innumeros perdiderunt. 
Ipse vero sapiens ille imperator pro inimicissimis 
Perdidit charissima, domesticas voluptates 
Suorum liberorum dans suo fratri propter mulierem, 
75 Idque propter eam, quee volens, non autem per vim est rapta, 
Et postquam venerunt ad littus Scamandrium, 


Perierunt non terre finibus privati, 


Aut altiturri patria: Quos vero Mars peremit, 
Non viderunt liberos, neque conjugis manibus 


819. «αἱ δὲς S. 


ria est particula adversativa. — Sen- 
wum nexus hic est: Futura chi- 
s mala canere omittam, sed ostendam 
vel ad hunc diem hostium nostrorum 
tionem. nostra multo fuisse miserio- 
Seidl. 
8. s. Horum versuum integritas 
k Steph. debetur. Mutilos sic de- 
; Aldina: 
ἢ τοὺς ᾿Αχαρούς' στήσομαι Bauy wj tem. 
Musg. 
Ὁ. Κύσριν,] Ita MSS. Steph. Ed. 
et MS. Harl. σόλιν. In proximo 
im '£Aó»,, ut constructio sit: ϑηρῶν- 
T Κύπριν 'EAi», venantes unum 
πᾶ concubitum. Κύπρις, concubitus, 
. Y. 815. Andromach. v. 179. et v. 
Musgz. 
ectio quorumdam librorum, καὶ wia» 
» minime contemnenda videtur. Sus- 
r, Euripidem scripsisse ; 


ὦ Σιὰ μίαν Κύσριν τε xa) μίαν πόλιν. 


» intelligo Lacedemona. Oppian. 
eut. 1V. 255. 


οὐ γάς το μία Kórpe ἰφήνδανενν οὐδὲ uf εὐνόή. 


Scholiastes ibi: Κύσρι,» γυνή. — HxauaAx- 
Nus  Nititur Hermannus maxime eo, 
quod lectio πόλιν unde venerit, vix dixeris. 
Sed hoc aliquatenus explicabitur infra in 
nota ad v. 465. — Ceterum illa, quee in 
Oppisni loco est, duplicatio, οὐ μία Κύσγμε 
— οὐδὲ μ᾽ εὐνή, nostre quoque l 
quodammodo favet. —Seidl. 

817. οὐ γῆς pf ἀποεσσιρούριενοι, &c. |Hec 
in loco, ut Joh. Brodeus observat, uri- 
pides in Lacedsmmopios invehitur, qui, 
postquam Athenas in suam potestatem 
redegissent, plurimos cives Atticos neci 
dederunt; qui et satius sibi duxerunt, in 
patria et pro patria mori, sicut Athenien- 
ses fecerunt a Lysandro obsessi; quam 
extorres per alias urbes vagari. Barnes. 

&verrieépie,) Stibinus in margine 
annotavit áveeeneevuíse,, fortasse ex Co- 
dice, quod ducit ad ἀσεσειρημίνοι, ut est in 
Heracl. v. 51. Sat E 

Forte, οὐ γῆν σ ἤμεῖνό. δὰ 
alias v. seq. legendum esset dr ὑψιπύρφγους 


ides. Reisk. . 
7 Miro anachronismo Barn. dicit, Euri- 
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880 Πέπσλοις. συνεστάλησαν, ἐν ξένη δὲ γῇ 
Κεῖνται. và δ᾽ οἴκοι τοῖσδ᾽ ojus ἐγίγνετο" 
Χῆραί v ἔϑνησκον, οἱ δ᾽ ἄπαιδες ἐν δόμοις, 
ἤΑλλοις τέκν ἐκϑρέψαντες" οὐδὲ «ρὸς φάφους 

580 Vestibus involuti sunt, sed in peregrina terra 
Jacent. Porro res domestics his similes sunt : 


Nam vidus moriebantur, alii vero orbi in ssdibus manebant, 
Frustra educantes liberos ; neque ad sepulchrum 


383. φάφοις. 


pidem invehi ἢ. l. in crudelitatem Lace. 
dsermoniorum, quam, Athenis captis, ex- 
ercuerint, quum aliquot annis ante mor- 
tuus sit poeta. — Heath. 

979. “αἴδα,} Ita recte MS. Flor. nen 
viderunt liberos, i. e. antequam animam 
efllarent. Ed. Ald. eziés.  Musg. 

σαῖδι.] Ita Aldina.  Musgravius ex 
Cod. Flor. edidit wa/3«; explicans: son 
viderunt liberos, i. e. antequam animam ef- 

. Sed vel ob proximam sententiam 
Aldi lectio potior videri debet, ubi de 
mortuis sermo est, non de moriundis. 
Sensus est: Liberi non aderant, qui pa- 
tres, Marte. absumtos, deflerent..— Conf. 
infra v. 484. et 758. — Seidl. 

581. iyiyncc] Ita Musgravius.  Vul- 
go ἱγίνετο. — Seidl. 

382. Cassandra matrem consolatura, 
Trojanorum fortunam, quamvis eorum 
patria eversa et diruta sit, multum tamen 
Graecorum fortunae prestare, contendit, 
qusndoquidem isti, plurimis gravissimis- 
que laboribus exhaustis, que hominibus 
carissima esse solerent, perdidissent, et 
plurimam partem in peregrina terra ne- 
que suorum lacrimis neque exequiarum 
honore ornati, occubuissent; Trojani au- 
tem in patria terra, in suorum amplexu 
animam reddidissent. 

e οἷδ᾽ ἄταιδι; ἐν δόμοις 

ἄλλως τύχν᾽ ἐκ ϑρίψαντερ᾽ οὐδὲ πρὸς τάφοις 

σ᾽ ὅστις αὐτῶν οἷα γῆ δωρήσεται 

Ἦ ΤΟΥ Δ᾽ ἐταύνου τὸ στράτευμ᾽ ἐπα por. 
ultimum versum mendosum esse acute 
vidit Musgravius. — Parum tamen, pro 
meo quidem sensu, Euripideum, quod 
restitul voluit: 3 «οῦ «' ἰσαίνον του σερά- 
eio s. h. ἱπαίνον φινος. Quid? si lega- 
mus 
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ΕἾΤ᾽ OY*N isaíses τὸ eepé emp! iain. 


Que cum ita sc habeant, hnc Grace 
ezpeditionem laude εἰ invidia dignam em 
putemus? Vim, quie h. L perüculs de 
tribuenda est, optime explicuit Hosgewn 
de Part. Gr. c. X VIL sect, 11. p. 275. 


seqq. Jacobs. - Tw 
383. "Αλλο 7] Legendum cum 
whitto ἄλλως, Eos enim hie τὸ 


sSpicit, quorum liberos bellum sustulerst 
Alioqui recte se haberet vulgsta: vid. τ 
488. Musg. . 

"AAXes] Satis probabiliter "Tyrwhittm 
emendat ἄλλως, quam emendationem ao 
multum abfuit, quin reciperem, — Vulge 
tum tamen ἄλλοις defendi potest, si de il 
intelligas, in quorum gratiam ad bellicam 
expeditionem erant profecti. Conf. etia 
v. 487. cujus tamen paulo diversa ra 
est. Seid. 

584. Construe i» e£Qus αὐτῶν. Pe 
inversa ratione Sophocles Ajac. 1068. 

ὧν οὕνεκ" αὐτὸν οὗ τὶς loe" ἀνὲς σϑέναν 

τοσοῦτον ὥστε σῶμα τυμβοῦσα τάφῳ. 
ubi αὐσὸν et σῶμα per appositionem jus- 
genda sunt, pro αὐσοῦ «wma. Hac on» 
sione notare licet typothetzm errorem is 
priori Brunckiana editione, in qua leg- 
tur σείνων pro eSísa», ne ulterius ille p 


pagetur.— Ceterum cum nostro loco cent. 
Eurip. Electr. 90. seqq. 


νυκτὸς δὶ τῆσδε πρὸς τάφον μολὼν σατρὸς 
δάκρυά «' ἴδωπα, καὶ κόμης ἀπσηρξάρωρ, 
τυςᾷ τ᾽ ἀσίσραξ αἴμω μηλιίον φόρου. 
Seuil. 
985. Versus mendosus, quem sic forte 
restituas: 
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» » v 3, ^v «4 ^ Jj 

EcS ὅστις αὐτοῖς cpu γῇ δωρῆσεται. 
85 Ἢ τοῦδ᾽ ἐσαίνου τὸ σφρἄτευμ, ἐπάξιον. 

Σι,γᾷν ἄμεινον τἀσχρὰ, μηδὲ Μοῦσά poi 


Γένοιτ᾽ ἀοιδὸς. ἥτις ὑμνήσει κακά. 


Ipsorum est quisquam qui sanguinem terrae donet. 
335 An laudem hzc erzpeditio meretur ὃ 
Tacere melius est turpís: neque vel Musa mihi 


Cantet, quz laudet turpia. 


384. αὐτῶν 


οὔτ᾽ ἰσαΐνου vov συρώτιυμ᾽ ἱκάξιον; 
. heec. ἐχρεάμὶο quantulacunque laude 
aes? | Musg 
eisk. emendat. ἥσου δ᾽ (i. 6. δὴ) ieai- 
Deck. 


utant, in vocabulo ia»; inesse iro- 
1 Sed, qua hactenus Cassandra 
memoravit, neque in laudem neque 
itu Graecorum dicta sunt, 
demonstrare conatur Cassandra, in- 
iores Graecos fuisse Trojanis. Nullus 
wr hic esse videtur ironim locus. 
mobrem rectius fortasse legitur, quod 
rte Musgravius conjecit : 


veut. ἱπαίνου τὸ στράτιυμ᾽ ἱκάξιον; 
ξ 
νοῦδί γ᾽ aiveu τὸ στράτιυμ' ἑπφάξιον. 


ἔσαινος pariter atque αἶνος sermonem et 
lHicationem. simpliciter significare pot- 
In proximis pre fervore et indig- 
one Cassandra copulam omittit, quse 
maria videri potest post σιγᾷν. — 
ira bec Hermannus ita ad me per- 
wit: ''* Versus 385. non propter 
νου Offensionem habet: nam infelices 
Grecos ita ostenderat, ut simul tur- 
dinem belli notaret: hanc ora- 
em recte potest per ironiam iren Ὡς 
: eodemque modo mox Tro 
es esse docet, simul eos 
5noque de discrimine agi turpis e et 
esti belli, ex v. 402. sq. qui totius 
$onis summam comprehendunt, aper- 
, est: vide etiam v. 490. Illud vero 
licet, quod haec, ἃ «79 Vraisey và 
ἐφευμ᾽ ἐπάξιον, sic sunt dicta, ut si non 
ionstratio, sed aut gravis quaedam in- 
patio, aut acerba irrisio 


solum hic versus, sed etiam, que nimis 
abrupte subjiciunptur, σιγᾷν ἄμεινον σάσχρά, 
majorem, quam pro hujus loci conditione, 
animi motum prodere videntur. Adnota- 
tam reperi in adversariis meis emenda- 
tionem olim a me factam, que omnes vi- 
detur dubitationes removere: εἰ «e 
ἰσαίνου «à σσράτευμ᾽ ἰσάξιον, σιγᾷν ἄμεινον 
σάσχρά, i. e. quum hac predicatione ex- 
ercitus dignus sit, tacere ea prestat, quo- 
rum nihil est honestum." Ceterum hunc 
et sequentem versum Grotius in Excerp- 
ta sua retulit, p. 297. Seid. 

386. Σιγᾷν Apu» Boon 4,1 Nolo di- 
cere aliquid de adulteriis Clyuemnertre, 
Agamemnonis uxore, qu» rem habuit 
cum ZEgi et JE Diomedis, cu- 
jus adulter erat Stheneli filius, Cyllabarus, 
ut Servius: Talia enim dicere nefas erat 
virginitatis studiose feminse, Εἰ hinc 
poéta castus arripit occasionem res castas 
Poétis canendas commendandi: Μηδὲ 
Μοῦσά pe: Τίνοιν᾽ ἀοιδὸς, ἧφις ὑμνήσω κακαί. 
Quanquam in hac deploranda humani 
generis fmce nemo ingenio prestare ex- 
istimatur, qui res turpissimas et spurcissi. 


mas "^ protulerit. JBarnes. 

vdexeé,] Hes. eee n nor s424. 
Εὐρισίδης Τρωάσιν. ert ad v. 
1167. Beck. 


Aldus et antiquissimse editiones hic at- 
que in Hippolyti, v. 505. legunt τἀσχεὰ, 
utrobique mutatum est in ταὐσιρά- 
Immo mutandum fuit in τἀσχφὰ ex lege 
analogim. ^ Articulus enim, quod satis 
notum est, numquam eliditur, sed cum 
proxima aut vocali aut diphtho facit 
crasin. Primam enim habent 
φσἄλικα, φἀάκριβη, φἀμὰ et similis, Fs 
lex obtinet in 94sàa pro «à ὅσλα, «ὥρια 
pro σὰ ὄρνια. vid. Brunck. ad Comici 


orum quum neutrum factum sit, non — Lysistrat. 277. coll. ad Av. 105. et 449. 
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Τ gos às πρῶτον μὲν, τὸ κάλλιστον κλέος, 
ὝὙτ:ερ πάτρας ἐῶγησκον" oUg δ᾽ λοι δόρυ, 
990 Νεκροί y te οἴκους Φερόμενοι. Φίλων ὕπο, 
Ἔν γῇ πατρῴᾳ τεριβολὰς εἶχον X oic, 
Χερσὶν περιστωλέντες, ὧν ἐχρῆν UTO. 
Ὅσοι às μὴ Syon» ἐ ἐν μάχη Φρυγῶν, 
δάμαρτι καὶ τέκνοις 


icd 


Asi κατ᾽ ἥμαρ σὺν 


Trojani vero, primum quidem, qus pulcherrima laus est, 
Mortui sunt pro patria: quos vero bellum sustulit, 
390 Mortui domum ab amicis portati, 
In patria sepulchrum adepti sunt, 
Manibus cooperti ab iis, a quibus oportuit. 
Qui autem Phryges non mortui sunt in pugna, 
Illi semper cum conjuge ac liberis 


Ubi articulo subjiciuntur diphthongi e et 
e prior diphthongi littera cum articulo 
coalescit, et jota, quod necessario ob prae- 
cedentem longam etiam in pronuntiatione 
obscurari debuit, subscribitur. Accurate 
de hac re precipit. Etymologus M. p 
892. 53. φ πόλος ἀσὸ φοῦ ὁ αἰπόλος γίνεσαι 
sc τὰ κρᾶσιν σοὺ ὃ καὶ & εἰς τὸ ὧν καὶ συναιρίσει 
quái» τοῦ ὃ (lege à) xai i "s τὴν & δίφϑογ- 
γον, ῳαόλος (Ϊ. ᾧ πόλος), ἀντὶ τοῦ ὁ αἰπόλος. 

Τὸ δὲ y 0X8 (. φ᾽ τόλοι) ἀπὸ σοῦ οἱ αἰπόλοι; 
κατὰ ἀποβολὴν σοῦ i τοῦ οἱ ἄφϑεου, καὶ κρά- 
eu καὶ συναιρίσει. Eodem pertinent ᾧ "yog 
pro P οἶνος, v ve Y óos pro é οἰνοχόος, σωκίδιον 
pro σὸ οἰκίδιον. Quod litteram subscriptam 
attinet, conferantur etiam x$7a pro sal 
εἶτα, xovo» prO xai οἶνον; xoxiay prO καὶ ei- 
xía», ly oa: prO ἐγὼ οἶμαι, et que reliqua 
sunt hujus generis. Ad quam similitudi- 
nem etiam in Eurip. Suppl. 777. scriben- 
dum est χκάσχύνην. Nam Marklandi χάισ- 
χύνην nnalogizm repugnat. Atque ut in his 
ob antccedentem contractionem iota ob- 
scuratur, ita in χὥδωνις pro x«i o Αδωνις 
alterum alpha vi sua privatur. Nemo, 
opinor, provocabit ad tales crascs, quas 
Etymologus dicit, ὑγεία pro (iua, eapaiey 
pro vragtior, 'AaoAXovita pro ᾿Απολλωνίεια, 
in quibus, ut ille vere observat, pag. 475. 
8. col. 468. 1. diphthongus. praevalet. 
Postremo ne quis putet iota in «exea 
per ecthlipsin planc cjiciendum esse, ut, 
Etymologo teste, p. 412. 57. coll. 337. 4. 

et 451. 14. fit in «age pro τῷ ip «nan 
pro «5 Anm luexvuésm pro ipe ὠκυμέρῳ 
Jliad. σ΄. 458. ubi v. Schol. Ven.) mo- 
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nendum est, ipsum Et base 
ecthlipsin admittere nonnisi τοῦ i μέσον b 
ve. Conf. Grammaticus in Excerpt. e 
Cod. Paris. post Gregor. Corinth. Scal. 
p.679. XIV. Atque ex hac quidem Ν. 
gula necessario" scribendum est a. 
xe et e yes, non y y ei. Spiritus len 
in e») sive d»)otj, ᾧ' "vif ἄς. non ei 
residuus ille ex ἄνδρες et. οἶνος, ut quidam 
opinantur, sed indicium est craseos, sige- 
dem vera docet Etym. M. p. 765. 4 
ἱστίον, ὅτι ἡνίκα γίνιται πρασιε ἐν &peyi n 
λίξιων, τίϑισαι πορωνδε, οἷον «à iir, C: 
τὰ iuà, v&pd' woerew, προῦσει; Sgere, 
seev mro», et qua sequuntur. Vid. etn 
Lexicon sei qoi ray in fine. Less 
enim spiritus in talibus ab aspero depel»- 
tur, utex Apollonii pracepto Etymologn 
tradit, p. 641. 40. οὑμὸς — ὅς, Ae) an 
φησὶν b veis ανιύμασι τὴν δασεῖαν Vrixogeun 
ὁ ipis, “ὑμὸρ, ἃ ἴσαϑον, &«naSew Καὶ ἔτι 
φησὶ và ὡπόλος (Scr. 4 «6λ24) an 
καὶ ψιλούμενον συναλήλιασαι. 

quod scriptum hic vides οὑμὸς et deco 
craseos signo omisso, id  perspicuit 
causa fortasse Etymologus fecit, quippe 
qui de spiritibus hic agat, non decas. 
Quamquam nolo affirmare, constante 
ubique veteres Grammaticos illam craseos 
notam apposuisse. conf. quae paulo ante 
ex Etymol. p. 822. attulimus. επί 
ca in re libri MSS. et antiquissime ed- 
tiones, Neque major hodie inter viros dec- 
tos scripturze constantia est, Alii scribunt 
ὥλλοι, φαόλος, alii ὦ v λλϑιν » " αόλοςς Eum 
in ϑειμάτιον craseos nota negligitur. Scn- 
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£95 (ov, ᾿Αχαιοῖς ὧν ἀκῆσαν ἡδοναί.“ 
τὰ δ᾽ "Exropóc σοι Mme , ἄκουσον, ὡς ἔχει" 
Δόξας à ἀνὴρ ἄριστος, οἴχεται cya. 
Καὶ τοῦτ᾽ ᾿Αχαιὼν i£ig ἐξεργάζεται. 
Εἰ δ᾽ 7 ἤσαν οἶκοι» χρηστὸς ἔλαϑϑεν ἂν γεγώς. 
400 Πάρις δ᾽ i ἔγημε τὴν Διὸς, γήμας δὲ μὴ» 
Σιγώμενον vo κῆδος uy, ὧν ἐν δόμυοις. 


395 Habitaverunt, que voluptas aberat Grecis. 
Hectoris vere tibi acerba fata, audi ut se habeant. 
Habitus vir fortissimus, obiit mortem. 
Et hoc Argivorum adventus ad lium effecit. 
Si enim Graci mansissent domi, virtus Hectoris lateret. 
400 Paris porro duxit Jovis filiam Helenam; ducens vero, non 
Obscuram affinitatem in sedibus babuit. 


999. xe. ὧν ἰλάνϑανιν. 


bunt porro plerique x4, xb xéwes, sed 
econtrario modo JSejeuas» Sovnactor. 
Mulü utramque rationem copnjungunt 
scribentes x4 δωνις, χά rio, &c. Drunckius 
tamen ad Arist. Lysistr. l. c. de contrac- 
£0 SivA« (ita enim plerumque exarstbr) 
sic judicat: quum aspiratio tragsigritoin 
Bitteram 9, necesse non est, ut spiritus as- 
per adpingatur: scribo itaque ϑὥνσλα, 
quod in alis similibus observatum. | Sed 
scribit tamen ille x4, χῴσωςρ et similia. 
Unus Wolfius nuper contra communem 
usum scribere ccpit x«, χή, ἄς. Verum 
in apostropbo quidem ea lex non obtinet; 
constanter enim scribimus "x3 ὅλην 
Immo antiqui Grammatici quum in me- 
dio vocabulo litteram , cum tenui littera 
spiritu leni notarent scriben- 
tes Achis xaeji, asperum spiritum po- 
nebant, littera. aspera pregressa, veluti 
SJésos, x jéver. Vid. Villoison. Anecdot. II. 
pag. 121. Scripsisse igitur etiam putandi 
sunt 3jise, 9 ῤῥίξομιαι, licet in his littera 9 
jam spiritum contineat. Hinc minime 
inepta mihi videtur eorum ratio, qui, utro- 
que et spiritu et contractionis signo con- 
juncto, scribunt x4, x4 ves, S4 s26, 
(ai, ἄς. Minorem totus hic locus 
ifficultatem habiturus fuisset, si ps - 
rnaticis placuisset proprium quod 
spirituque leni diversum craseos signum, 
introducere. Seid]. 
2094. δάμαρει!) Legendum videtur A&. 


401 . εἶχεν. 


μαρσι. Sed. quia εἴησιυιϊδο uxores singulis 
erant, plures autem liberi, potest et in 
singulari legi; ut etiam supra v. 379. οὗ 
δάμαρτος ly x toi» πίπλοι! συνισσάλησαν. 


Barnes. 
395. ἀσῆσα"} Its MSS. Steph. Ed. 
Ald. jwseaw — Musg. 
ἀσῆσω} Ita MSS. Stephani et Bru- 
bach. ut conjecerat Brodeus. — Aldus 
corrupte ὑφῆσαν. — Seidl. 
$98. ᾿Αχαιῶν 1e] "Apps. Barnes. 
fps] Olim lectum fuit $5;. Gloss, 
MS. Sangerm. "Hi5— ἀνε) φοῦ f 
Εὐρισίδης Teedisim, Utra lectio ab Eur. 
profecta sit, non ausim definire. Pierson. 
Veris. p. 118. 
Toup. Ρ. II. p. 39. Emendd. in Suid. 
FM emendat: xal φοῦφ᾽ ᾿Αχεμῶν ἡ ἵξις 
γάξιτα. — Musg 
M Aldus d ᾿ Sed derivandum est 
vocabulum ab ἴσων, 7£eu, non ab ixíeSw. 
Conf. Schef. ad Gregor. Cor. p. 554. 
Toupius (Emendd. in Suid. p. 176.) 
nodum fscile solvi posse pulsas, re- 
scribi jubet ἡ 7p;. — Sed vellem novam 
hanc contractionem exemplis confirmas- 
set. Geidl. 
$99. Ei Σ᾽ ἦσαν οἴκοι, xenevis ὧν ἰλά»- 
San») Huc pertinet illud Ovid. Trist. 
Lib. IV. Eleg. 3. Hectora quis nosset, 
Jeliz si Troja fuisset ἢ Publica virtutis per 
mala facta via est. — Barnes. 
teferus in. Melet. Crit. p. 56. cor- 
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. Daóyso μὰν οὖν χρὴ πόλεμον, ὅστις εὖ φρονεῖ: 
N Ff, 


E; δ᾽ ἐς τόδ᾽ ἔλθοι, στέφανος οὐκ αἱ 


Sou, 


Καλῶς oAéoSyau, μὴ καλὸς δὲ» δυσκλεῖς. 

405 Ὧν οὕνεκ᾽ οὐ γρὴ, μῆτερ οἰκτείρειν σε γῆν; 
"H τἀμὰ λέκτρα" τοὺς γὰρ ἐχϑίστους ἐμοὶ 
Καὶ σοὶ γάμοισι τοῖς ἐμοῖς διαφ )ερῶ. 

ΧΟ. Ὡς ἡδέως κακοῖσιν οἰκείοις γελῷς» 
Μέλπεις S, ἃ μέλπουσ᾽ οὐ σαφῆ δείξεις ἴσως. 
410 TAA. Εἰ μή σ᾽ ᾿Απόλλων ἐξεβάκχευσεν φρένας, 
Οὔχουν ἀμισϑὶ σοὺς ἐμοὺς στρατηλάτας 

Τοιαῖσδε φήμαις ἐξέτεμπες ἄν χϑονός. 
᾿Ατὰρ τὰ σεμνὰ καὶ δοκήμασιν σοφὰ 


Οὐδέν τι χρείσσω τῶν τὸ μηδὲν ἦν ἄρα. 


Fugiendum itaque bellum est ei, qui sapit: 
Si vero ad hoc venerit, gloria non turpis civitati, 
Fortiter perire: non fortiter vero, turpe est. 

405 Itaque non convenit te, mater, lamentari patriam, 
Aut meas nuptias: inimicissimos mihi, 


Et tibi, his meis nuptiis perdam. 


Cho. Quam suaviter rides in malis domesticis, 
Et canis, qus cantans non vera esse forte demonstrabis. 
410 Tal. Nisi Apollo te fecisset amentem, 


Non impune meos duces 


Hujusmodi ominibus ex hac terra mitteres. 
Sed praestantes, et hominum opinione sapientes res, 
Nihili sunt potiores illis, quz nihil sunt. 


rigit ἰλάνθαν ἄν, et paulo post, v. 401. 
εἶχ᾽ ἄν. Sed in nupera Euripidis editione 
recte antiquam lectionem utrobique re- 
tinuit. Seidl, 

400. Interpungendum post 3i, ut μὴ 
cum σιγώμενον cohzreat. — Habuit in cdi- 
bus connubium non. incelebre. MS. Flor. 
pro πῆδος εἶχεν habet κῦδος εἶδιν. Musg. 

410. Male vulgo ἰξεβάκχευσι. Seidl. 

412. Ouais] Δυσφημίαις. — Barnes. 

415. ᾿Ατὰρ σὰ σιμνά) Minus accurate 
Brodeus interpretatur σὰ σεμνὰ ῥήμασα, οἱ 
σεμνοὶ λόγοι : debebat potius οἱ σεμνοὶ et οἱ 
δοκήμασιν σοφοί, ut dicimus τὰ φίλτατα pro 
οἱ ρίλεαφοι εἰ similia. Intelligit Talthy- 
bius Agamemnonem. Grotius vcrtit l. 1. 


Speciosa famam quas gerunt sapientig, 
Intus nihil plerumque plus nihilo valent. 
Seu 
413. s. Hec ad Agamemnonem, Ci 
sandrz amore captum, referenda. Hex 
414. «s» φὸ μηδὲν] Subaudi ὄντων 


416. 5. ἔρωτα — ὑπίσεη"} Sic ὑχοσνῇ 
βίλος, Herc. Fur. v. 1549. Musg. 

417. εἴμ᾽ iyo,] Ita scribo, acuto inp 
mam retracto, quia ultima eliditur: N 
tamen circumflecti debet: ejusdem en 
est generis cum hisce, φήμ᾽ ἐγὼ et) 
ἅςσα. Vid. Pbhavorinum in (su ἐγὼ ] 
φημὶ ἐγώ. — Barnes. 

423. A&eeiov] Pro Δαερτίου, ἃ aic 
idem, quod Λαΐρφης, ut Sophocl 4j 
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5'O0 γὰρ μόγιστος. τῶν Πανελλήνων arat, 
᾿Ατρέως φίλος TOC; τῆσδ i (ger ἐξαίρετον 
Μαιάδος o ὑχίστη᾽ καὶ πένης μὲν εἶμ᾽ ἐγὼ, 
᾿Ατὰρ λέχος γε τῆσὸ ἄν οὐκ ὀκτησάμα. 
Καὶ σοὶ μὲν, — οὐ γὰρ ἀρτίας ἔχεις φρένας, --- 

0 ᾿Αργεῖ ὀγείδη καὶ Φρυγῶν t ἐπαινίσεις 
᾿Ανέμοις, Qigsr hau παραδίδωμι. . ἔχου δέ pe 
Πρὸς ναῦς, καλὸν rp psu pu TO στρατηλάτῃ. 
Σὺ δ᾽, ἡνίκ ἂν σε Λάρτίου χρήζῃ TÓNOG 
" Ay, Premio σώφρονος δ᾽ ἔσει λάτρις 

}5 Γυναικὸς, ὡς φάσ' oí μολόντες ἼΛιον. 

ΚΑ. Ἦ δεινὸς ὁ λάτρις. ví ToT ἔχουσι τοὔνομα 
Κήρυχες ; ἵν ἀτίχϑημα πάγκοινον βροτοῖς, 


15 Nam supremus ille totius exercitus Grseci dux, 
Atrei filius charus, hujus amorem prse aliis electum 
Manadis sustinet: et pauper quidem sum ego, 
Sed tamen connubium hujus habere nollem. 
Et tu quidem, non enim sanam habes mentem, 
920 Argivorum convitia, et Phrygum laudes 
Ventis ferenda concedo. — Sequere vero me 
Ad naves, pulchra sponsa duci nostro. 
Tu vero, O Hecube, quando Laértis filius te voluerit 
Abducere, sequere. — Casta» enim eris ancilla 
i95 Mulieris, ut dicunt qui venerunt ad Ilium. 
Cas. An ergo maledicus est hic servulus? cur vero nomen hebent 
Precones? unum commune odium hominibus, 


193. χρήξοι Μ. 427. πήρ. bi ἂς. M. Κήρυκες, ἥν ác. et 8q. Yvwze. ὁπηρόσαι Π 8, 


tig. v. 1. 'Ad pl» ὦ wai Λάρείου, Ji- 
ἦέ σι. Hujus rei testem adduco Eu- 
» in Iliad. fol. 15. lin. 55. Διφορεῖσαι 
φοῦφο" xal οὗ μόνον Aalpent Abysras, 
& na) Aaierisg; ὡς δηλοῖ καὶ XZepenAs;. 
Barnes. 


ων PE dn Xenjs rescripsit Scha- 


pem 1 Ita MSS. Stepb. 


dtivus pro imperativo, ut apud 
um passim. Ed. Ald. et MSS. HarL 
re. — Musg 


legitur des. — Seidl. 
iS uy] Lego St duri ὁ Aron | 


“Ἢ ergo maledicus est servulus ? Nisi malis 
sine interrogatione: Á 
servulus. — Hesychius: Aim», καπολόγον. 


e λάφρις, contra, quam suspicatur Brodesus, 
cum sic ie ietar etiam Mercurius, Ion. 


L8 Mois dre) Talibus e in we 
Hecubam iedgerat; quare Coomndra ese 
dem in illum retorquet. Alii putant, 
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Οἱ περὶ τυράννους καὶ πόλεις ὑπηρέται. 
Σὺ τὴν ἐμὴν φὴς μητέρ᾽ εἰς ᾿Οδυσσέως 

480 Ἥξειν μέλαθρα; «οῦ δ᾽ ᾿Απόλλωνος λόγοι; 
Oi φασιν αὐτὴν» εἰς Spy ἡρμηνευροένοι», 
Αὐτοῦ ϑανεῖσϑαι; τἄλλα δ᾽ οὐκ ὀνειδιῶ. 
Δύστηνος, οὐκ οἶδ᾽, οἷά νιν μένει παν εῖν, 
Ὡς χρυσὸς αὐτῷ τἀμὰ καὶ Φρυγῶν κακὰ 


Qui apud principes, et respublicas ministri sunt, 
Tune ais meam matrem in Ulyseis 
490 Venturam sedes? Ubi vero tum Apollinis oracula, 
Quse mihi enunciata dicunt ipsam 
Hic morituram esse? Cetera vero non exprobrabo. 
Infelix iste Ulysses nescit qualia eum maneant ferenda mala : 
Nempe aurum ipsi mea et Phrygum mala 


vatem Ironice de matre loqui, utpote 
quz ministra futura erat nullius pretii ob 
senii infirmitates. Nec ipse articulus ὁ 
huic sententis& contrarius est: nomen 
enim masculinum generale utrique tribui- 
tursexui. De qua re vid. qum nos infra 
ad v. 476. — Sed versio nostra priori favet 
causm. Barnes. 
Interpungunt : 
ví TOT ix 981 τοὔνομα 
xfeuxie ἵν; ἀπίχϑημα πάγκοινον βροτοῖς 
οἱ sie τυρείννους καὶ πόλως ὑπηρέται. 


quz vix quisquam probabiliter explicavc- 
rit Secundum nostram interpunctionem 
sensus est: Unde tandem precones, regum 
illi civitatumque ministri, qui communi 
omnibus odio sunt, honorificum illud no- 
men gerunt? Hugo Grotius, interrogandi 
signo ante i» posito, vertit : 


Accensis quod est 
cegnomen, unum quadrat, odium publicum, 

scu civitati sive rcgi inserviunt. 
Seidl. 
427. Post i» signum interrogationis de- 
lendum. Sensus: itane vero habent pre- 
cones ubique terrarum hoc uwnum nomen, 

ut appellentur odium generis humani ? 

Reisk. 
451. ἡρμηνευμένοι,) Male Interpres : cz- 
plicata. Vertendum simpliciter: edita. 

Confer Phan. v. 450. — Musg. 
432. τἄλλα δ᾽ οὐκ nul. ] Tacite respi- 
cit ad matris Hecube in canem muta- 
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tionem. Vid. qua nos ad Hecub. v. 1235. 
Barsa. 
víáAAa] Aldus edAAa«. — Seidl. 

434. χρυσὲς] Imitatur Plutarchus Vit. 
p. 438. Ed. H. Steph. χρυσὸν Duto cà 
συμθοράς. — Musg. 

435. δίκα γὰρ ἀνελήσας Ten, etc.) Hic 
enumerat decennales Ulyssei errores, qui 
in Homeri Odyssea singulatim describun- 
tur. — Barnes. 

437. πίτρας,} Ita MSS. Steph. et Harl. 
Ed. Ald. wísa;. "Tyrwhitto placet «a» 
ut σεινὸς δίανλος Sit locus, in quo Cyclax 
spatiari solebat. Mibi versus duplici men- 
do laborare videtur. Lego: 


OI?', $ στενὸν δίαυλον ὥπισεαι πόρον 


Οἷδι, novit, i. c. testis erit, la que, ange 
tum et reciprocans fretum | incolit, sers 
Charybdis. jxwecaas πόρον, Ut «τύργον oisut- 
i132, Heraclid. 46. δίανλος, quod in Len- 
cis substantivum est, adjectivum esse o*- 
tendit δίαυλος ἔλιξ δρόμος apud Nonnum, 
p. 207. Ed. Falk. — Musg. 

οὗ δὲ στεινὸν δίαυλον ὥκισται cion, ] Olim 
legebatur in codice Aldi σέρας, unde post 
vírea; Ortum erat. Sed ego Job. Bro 
ἀεὶ conjecture in hac parte magis fateo 
qui castigat Tíeas. Euripides enim vocat 
angustum πόρον, sive transitum, burn, 
ubi tam mire reciprocantur fluctus, eem 
δίαυλον, post qucm eíegag vix commode, 
ut mihi videtur, sequi potest, eísa; autem 
optime cum Charybdi capulatur. Forte 
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435 Δόξει vor εἶναι. δέκα γὰρ ἀντλῆσας ἔτη 
Πρὸς τοῖσιν ἐνγάδ᾽, ἵξεται μόνος τάτραν, 
Οὗ δὴ στενὸν δίαυλον ἀκίσται πέτρας 
Δεινὴ Χάρυβδις, ὠμοίβρώς τ᾽ ὀρειβάτης 
Κύκλωψ, Λίγυστίς S ἡ συῶν μορφώτρια 

440 Κίρκη, ϑαλάσσης  ἀλμυρᾶς ναυάγια, 
Λωτοῦ v ἔρωτες, ἡλίου SY ἁγναὶ βόες, 


435 Videbuntur olim esse: decem enim laborans annos 
Preeter istos, quos hic egit, redibit solus in patriam : ' 
Novit quz angustum fretum sestu reciproco jactatum incolit 
Szva Charybdis, et crudivorus monticola 
Cyclops, et Ligustica formatrix-porcorum 


440 Circe: et salsi naufragia maris, 


Et loti amores, Solisque sacree boves; 


440. Y ἁλμυρὰ Y M. 


etiam ex precedenti vácoar illud πίσρας 
ob affinitatem soni et literarum evasit. 
Nam, testante Henr. Stephano, in Vet. 
Codice σίσραι εν. "Ωιεισφ) Hic 
Active sumitur. Vid. Schol. Hecub. v. 2. 
. Barnes. 
Manifestum, quzdam ante hunc v. ex- 
cidisse ; nam constructio e vulgatis extri- 
emri nequit. Veteribus etiam libris, qui 
srbeeas exhibent, adhserescendum, ut στενὸς 
δίασλος πίσρας sit, angusta freti prope sco- 
pulum reciprocatio. Sub scopulo enim 
sitam fuisse Charybdis voraginem, testa- 
tur Hom. Od. μ΄. 101]. 241. Beck. 

Nulla hic est lacuna, modo ne post «&- 
plene interpungatur. Ordo est: 
Tben: sráepav δίκα ἀνελήσας Ven, οὗ δὴ, etc. 
fupra v. 370. simili ratione majori etiam 
o relativum »7 diejunctum vidi- 

mus ἃ substantivo suo 'Ax acis, v. 568. 


438. ὠμοβρώρ τ᾽ ipuférn;] Ita optime 
jus ex conjectura. Ed. Ald. sue- 
rire nec dissentit MS. Harl. 
538, Steph. ὠμοβόρος τὶ ὀρειβάτης, sed 
preestat altera forma ὠμοβρὼς, ut σιδηροβρὼς, 
Sophoc. Ajac. v. 836. Commemoratur 
etiam alia lectio in MSS. Steph. et Harl. 
8C. suefesr σ᾽ imrrárns. — Muss. 
458. s. ὦ v ὁριιβάτης Kónxe]] 
Polyphemus notatur, de quo Hom. Odyss. 
4. ᾿Ω μόβροε autem ponitur pro ὠμοβόρορ 


legitur et ὠμοβρὼς in activa significatione, 
et ita legit Scaliger, ut ἐνδοιβεῶτ, Homi- 
num vorator, et παιδοβρὼς epi Se- 
turni spud Lycophron. Et sane Dinne- 
rus ὠμοβρωσκποριιβάτης : Aldus habet ὠμε- 
βρεστορειβάτης ; quod verbum εἰ recte se- 
paretur, in veram lectionem evadet, ὠμό- 
Bees τ᾽ ὀφξειβάτηι. — Ex veteribus exempla- 
ribus dus lectiones pro hac annotantur, 
(testante Henrico Stephano) nempe ὠμϑ- 
βόφος τ᾽ iguáens, et tum anapestus erit 
in quarta sede, (cujus rei exempla non 
desunt) et alia aliquanto diversior, videl. 
ὠμόφρων τ᾽ Vrureáen;, crudelis dominus. 
Barnes. 

Piers. Veris. p. 66. lectionem Stephani 
prefert, «', deleto. — Beck. 

439. re] Ita MS, Steph. Ed. 
Ald. μορφάτρια.  Musg. 

Λίγυσείς 9' ἡ ese» μορθώςρια) Alii qui- 
dem exponunt Aíywres, quas a 25, 
cantatrix, incantatrix, eodem modo, quo 
Homerus Odyss. κ΄. αὐδήεσσαν empbatice 
vocabat, et illius meminit — ἀωδούσης le) 
καλῇ. Nonnulli Διγυσοὶ,, ἃ Abyvs, Ligur, 
quasi Ligustica esset Circe; certe in Italia 
illam habitasse et Ausonia, memorat À pol- 
lodorus in Bibliotheca, aliique; hinc A; 
γυσφίδες νῆσοι votis, καλούμεναι Zeny diu, 
διὰ σῷ στείχῳ cirdx Sai nlt m einosvem 
ὑσὲ τῶν Λιγύων.  Phavorinus, Duportus 
legi posse ait λύγισείς 9᾽, quod fieret ἃ λυ- 


478 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Αἱ σάρκα Φονήῆεσσαν ἥσουσιν ποτὰ, 
Πικρὰν ᾿Οδυσσεῖ γῆρυν. ὡς δὲ συντεριῶ, 
Ze» sic ἐς ἄδου, κἀκφυγὸὼν λίμνης ὕδωρ, 

445 Κάχ' ἐν δόμοισι μυρί εὑρήσει μολών. 
᾿Αλλὰ γὰρ τί τοὺς ᾿Οδυσσίως ἐξακοντίζω πόνους; 
Στεῖχ᾽. ὅπως τάχιστ᾽ ἐς ἄδου νυμφίῳ γημώμεϑα. 
Ἦ κακὸς καχὼς ταφῆσει νυκτὸς, οὐκ ἐν ἡμέρᾳ, 


Quse carnem vocalem emittent aliquando, 
Acerbum Ulyssi sonum, | Ut autem breviter dicam ; 
Vivus ibit ad inferos, et effugiens aquam maris, 

445 Mala in suis dibus inveniet innumera. 
Sed enim quid Ulyssis recito labores? 
Vade, ut celerrime sponso apud inferos nubamus. 
Certé malus malé sepelieris noctu, non interdiu, 


443. ὡς δὴ M. 


γίξω, viminis more flecto. — Sed nil istud 

hoc ín loco, Barnes. . 

* . Pomit quoque μωρράσερια legi ἃ μωρ- 
φέξιν. — Reisk. 

440. ϑαλάσσης δ) Legendum videtur 
ϑαλάσσης 3. Pro ἁλμυρὰ MS. Flor. 
minus recte ἁλμυρᾶς. Habuit hoc rarius- 
culi na ium Ulyssis, quod navis ejus 
non rupi allisa, sed ipsa vi maris diffracta 
erat. vid. Odyss. s. v. 815. Musg. 

ἁλμυρᾶς ναυάγια.) Ita cum Scaligero 
lego, licet ἁλμυρὰ per versum stare po- 
tuit, «à »' enim est 'Exc«aeixóv, ut A, μ, e 
Vid. qus nos ad Iphig. Aul. v. 382. 

Barnes. 
Editur in plerisque contra metrum: 


Kíonav, SaXácsevc δ᾽ ἁλμυρὰ ταυεΐγιαι. 


Scaligeri correctionem ἄλρμυρᾶς confirma- 
vit Cod. Flor. — Praeterea recte Mus- 
gravius δ᾽, mutandum esse vidit in 9'. 


Seidl. 

441. Λωσοῦ «' ἔἴρωτι,,.) De Lotophagi 
vid. Hom. Odyss. T. 5! bubus solis ibid. 
p. Barnes. 

Valck. ad Ammon. p. 160. emendat : 
Δωτοῦ «1 juris, dumeta loti, atque confert 
Hes. et Etym. M. V. 'Pémi. De hujus 
conjecturz veritate dubitat valde Albert. 
ad Hes. V.'Pém«. — Beck. 

441. Valckenarii ad ἢ. l mutatione 
non opus. Seidl. 

442. σάρκα φωνήισσκν durior locutio est, 


quam pro solita Euripidis suavitate. Le 
gendum igitur emen omne: nid et (e 


αἱ σαρκὶ φοινέισσαν ἥσουσίν sort, 
πικρὰν ᾽᾿Οδυσσῶώ, γῆρυν. 


γῆρυν φοινήισσαν, vocem truculentam, Si 
φοινήεντι σιδήρῳ apud Nonnum Là 
XXVIII. v. 107. ἔγχει φοινήενει, Lib 
XXX. v. 46. χάσμας, φοινήενε,, Lib. 
XXXII. v. 109. de rictu Leonis. 

Nihil melius, quam οἴσουσιν pro desea 
legere, reliquis manentibus. 

443. Pro δὴ restituimus δέ. — Seidi. 

444. λίμνη.) Interpretor: peilags ui 
Hom. Odyss jy; v. 1. ubi Scholiastes: 
λίμνην, νῦν σὸν ὠκεανόν. Pro ig δον in ini- 
tio versus MS. Flor. ig ᾧδην. Muss. 

Interpungi vult Hermannus post 4le. 
Sed alloquitur Cassandra Talthybsem. 
Cf. supra v. 447. seq. 'Es &2ee γημώρεθο 
dictum est, ut supra v. 313. πασ' " ἁ 
yapevpisa, et infra v. 476. εἰς eseav yw 
μόμην. — Seidl. 

446. ἰξαπονείζω] MS. Flor. ibe94» 
Quod non magis rnetro, quam sensui, ad- 
versatur. Vulgatam tuetur Hecub *. 
601. Supplic. v. 466. Menander spud Stob. 
Ti. XXXVL  Musg. 

ἱξακοντίζω πόνονε ;] Frequens apad sue 
tores, precipue Nonnum Panopolitanum. 
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Ὦ δοκῶν σεμνόν τι πράσσειν, Δαναΐ δῶν στραφτηλάτα. 
450 Κάμε CT νεκρὸν φάραγγες γυμνάδ᾽ ἐκβεβλημένην 
“Ὕδατι χειμιάρῥῳ βέουσαι γυμφίου πέλας τάφου, 
Θηρσὶ δώσουσιν δάσασϑϑαι, τὴν ᾿Απόλλωνος λάτριν. 
Ὦ στίφη τοῦ φιλτάτου βίοι Sur, Gy ur siu, 
Χαίρετ᾽" ἰκλέλοιφ᾽ ἑορτὰς, αἷς πάροιδ᾽ ἠγαλλόμην. 
455 lr ἀπ᾽ ἐμὰ χρωτὸς σπαραγμοῖς" ὡς ἔτ᾽ SO ἀγνὴ χρόα 


O qui existimas te aliquid magni fecisse, Graecorum dux. 
450 Et me, cadaver, valles, nudam ejectam, 
Aqua torrentis fluentes, prope sepulchrum sponsi 
Dabunt feris laniandam, me sacerdotem Apollinis. 
O serta charissimi mihi deorum, et ornamenta fatidica, 
Valete: relinquo festa, quibus antea delectabar, 
455 Discedite a me, lacerationibus avulss, ut adhuc casta corpus, 


449. σράτειν. Ib. A. ἀρχηγίτα 8: 450. γυρμινάν 9 M 


Ita Juvenalis Satyr. 7. v. 
"455. Quis color et quod sit causa genus, 
atque ubi summa questio, qu& veniant di- 
werss parie sagitts. Qum nos ita olim: 
(pem nam hanc Satyram viginti abhinc annis 
rece vertebamus) Ileíess ἀμφοτίρωθιν 
διποντίξωσιν ἐλέγχους. Ita Eurr. Sup- 
plic. v. 466. Καὶ ταῦσα μὲν δὴ πρὸς pod 
ἐξηπόντισα. Ita in Hecub. v. Col. Ka 
ψαῦφα μὲν δὴ νοῦς ἰφσόξιυσιν μάτην. Bormes. 
447. 441. γαμώμιϑα] Leg. γαμούμεθα. Por. 
παπὸς x&x4g ταφήσῃ vuncis, oin 


i Asien] Ext repetitio, sod In hoc loco 


; sic Iphig. Aul. v. 599. "Ave- 
pis δρῶνει, κοὺ δίκαια. Vid. qua nos ad 
Orest. v. 606. 'ExneUea», οὐκ ἄκουσαν leri- 
σιίΐσω αὖλιν. — Barnes. 

] Libri «ages. — Seidl. 

449. σεμινόν ei] Ita MSS. Harl. et Flor. 
Ed. Ald. «e, σιῥινό». Pro σφραφσηλάφα 
MS. Flor. ἀοχηγίσα. — Musg 

"n δοκῶν «i σεμνὸν} Scaliger legit, ὦ 3o- 
πὧν σερινόν «i, non inepte. Barnes. 

Lectionem cod. Flor. protulit, et im- 
probavit Valck. Diatr. p. 95. C. 

Initio versus Heath. scribit σεμνὸν «1, 

reddit: O tu, qui tibi visus es in d- 
Iustri collocatus esse Picos Beck. 

450. γυμνόν 9'] Harl. γυμνά 3'. 
Utrumque mendosum. — Forte verum fue- 
Ut yvy». 

γυμνὸ} An ex more Grecorum. Pla- 


1o certe parricidas nudos sepeliri jubet. 
De Legg. p. 955. B. Musg. 


Képí «οι νικρὸν) Non hic νεκρὸν Attice 
pro vtagày ponitur, sed pro «i» νεπρόν : i 
νεπρὸς enim cadaver sonat, cujusvis sex- 
us, et fit per appositionem ad xgyi. Vid. 
quee nos ad Supplices, v. 80. Barnes. 

γυμνὸν metri causa prefert Heath. et 


Harl. γυμνά 3', ex quo feli 

rus meus eruit γυμνά". Τυρινὰς ὁ adem τες 
nificatione occurrit spud Lucian. Deor. 
Dial. XX. 14. (Tom. I. p. 264. Hem- 
sterh.)  Seidl. 

451. νυμφίον — «άβου,)] Offendit meas 
sures hoc duorum substantivorum, quo- 
rum alterum alteri in constructione qui- 

jicitur, homeoteleuton, libentiusque diio 
egerim: νυμφίον wíAns ταρῆς, justa spon- 
si funus; quod non modo locum, sed et 
tempus, quo cadaver ejus projecturi erant, 
osten deret M 
458. εὔτα,} Confer v. 509. ubi Cassan- 
dram ríuBas es S1og vocat. 

454. ἰκλίλοιφ᾽ ἐκτὰ,,7 Retionem Εἰς rede 
dit, cur serta abjiciat. JNon amplius in- 
terero festis solennibus. Herod. V. 91. 
ὡς ls ὁρτὴν ἥϊσκν πόσμῳ τῷ παλλίστῳ x, 
piro. Ceterum Cassandre serta - 
cienti comparari potest A i 
Statium vox. f. Theb. VII. 784.: 


Accipe commissum capiti decus, accipe laurus, 
Quas Erebo deferre ne£m. — 
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Ae ϑοαῖς αυραις φΦέρεσϑγαί σοι τάδ᾽, ὦ μαντεῖ ἄναξ. 


Ποὺ σκάφος τὸ τοῦ στρατηγοῦ; ποῖ ov ἐμβαίνειν 


με χρῆ; 


. Οὐκέφ᾽ ἂν φϑάνοις ἂν αὔραν ἱστίοις καραδοκῶν, 
Ὡς μίαν τριῶν ᾿Ἐριννὺν τῆσδέ μ᾽ ἐξάξων Y Sor. 
460 Xaiet βίοι, μυῆτερ, δακρύσης μηδὲν, ὦ φίλη τατρίς" 
Οὗ τε γῆς ἄνερ) ἀδελφοὶ γὼ τεκὼν ἡμῶς πατὴρ, 
Οὐ μακρὰν δέξεστγέ μ᾽" ἥξω δ᾽ ἐς νεκροὺς γικηφό 
Καὶ δόμους πέρσαδ᾽ ᾿Ατρειδῶν, ὧν ἀπωλόμεσϑ᾽ ὕπο. 


Do celeribus auris ferenda hzc tibi, O vaticine rex. 
Ubi est navis imperatoris? quonam oportet me ascendere? 


lllico enim auram velis captato, 


Unam trium Furiarum ex hac terra me abducturus. 
460 Vale mihi, mater: ne lacrymes, O chara patria, 

Quique sub terra fratres estis, et qui nos genuit pater, 

Brevi me excipietis: sed veniam ad mortuos victrix, 


Et populata domos Atridarum, a quibus periimus. 


455. ὡς ἴτ᾽ οὖσ᾽ ἀγνὴ χρόα Cassandra, ab 
Ajace constuprata, vid. v. 69, 70., men- 
tem quidem casta esse potuit, corpus vero 
minime. Hanc enim castitatem etiam, 
quae vi compressa est, perdidit. Itaque 
humani aliquid hic passus est. Euripides. 
Simile fere negligentie exemplum nota- 
vimus ad Phoniss. v. 787. s. 

ἁγνὴ χρόα] Nulla hic Poéte culpa. 
Fuit enim vetus mythologorum traditio, 
Ajacem Locrum Cassandram e fano Mi- 
nervz? vi abstraxisse, sed stuprum cum 
ea non patrasse.  Diserte hoc affirmant 
Philostratus in Heroicis, et "Tzetzes in 
Scholiis ad Ante- Homeric. v. 125. Am- 
bigue loquuntur, prater nostrum, Virgil. 
ZEneid. 11. Lycophron v. 575.  Musg. 

ὡς iT eve ἁγνὴ χρόα] Quomodo se 
Cassandra adhuc castam affirmat, cum in 
prologo, v. 69. ct 70. Neptunus et Mi- 
ncerva irati inducantur ob violationem, 
quam ex Ajace perpessa erat Cassandra? 
HRespondendum, Vim illam nullam animze 
labem attulisse, prz illa cum Agamem- 
none consuetudine, quam cxhinc habitura 
erat. Vel deorum, vel Cassandrz, οἵ 
Ajacis, vel sui, oblitus hic erat poeta. 

Darnes. 

456. ὦ uavrti' ἄναξ, Versio Latina prior 
exposuit, quasi esset σάδε μαντῖα, quod 
nulle modo admittendum duxi; «άξι 


enim ad σείφη εἰ ἀγάλματα referendum, 
uasris vero cum "Αναξ jungendum. 
Apollo enim avs; et μανσήζος podis 
dictus, ut Apollon. Argon. Lib. II. *nas 
δὶ κικλόμενον Marr» ᾿Ασόλλωνα. Quare 
et in hac parte versioni medicas manus 
adhibui. Barnes. 

457. τὸ «οῦ στρατηγοῦ ) Apud Οἴοεο- 
nem est τὸ τῶν 'Avgubsn, citantem Ep. ad 
Att. VII. δ. Musg. 

Valckenarius recenset quasi ex incert. 
Fab. Musgrav. Pref. iv. ed. Oxon. Bwra. 

458. Osxir ἄν φϑάνοις — lezan,] 
Nimis cito non ezspectes, 1. e. Illico ez- 
spectes.  Musg. 

Oixic ἄν φθάνοις ἄν] De duplici ὧν vid. 
Hecub. v. 1182.  Zarnes. 

Heath. reddit: Non ampitus tibi cunc- 
tandum est velis auram ezspectanti. Bed. 

Ojxic' ἂν φϑάνοις, etc.] Intellige εἰς: 
Non amplius tu me przevertes secundura 
velis ventum exspectans, i. e. jam mos 
minus, quam tu, in Grzciam trajcere 
gestio, quippe que vindictam a te sumtora 
sim.  Seidl. 

459. 'f1s μίαν «ριῶν "Eeovwy] De tribus 
Furiis vid. Phburnutum de Natura Deo- 
rum, p. 16. Περὶ σῶν 'Epivsvers, et nos 
ad Iphig. Teur. v. 964. f Parme. 

Vulgo 'Egms», quod saltem esse debu- 
erat Ἔ οιννύων, trisylabum. Seidl. 
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XO. Ἑχάβης γεραιᾶς φύλακες, οὐ διδόρκατε 
465 Δέσποιναν, ὡς ἄναυδος ἐς πέδον πιτνεῖ; 
Οὐκ ἀντιλήψεσθ᾽ ; ἢ μεϑήσετ', ὦ κακαί; 
Γραῖαν πεσοῦσαν αἴρετ᾽ εἰς ὀρ)ὸν πάλιν. 
"EK. ᾿Εᾶτε μ᾽, -τὐ οὔτοι φίλα τά μοι φίλ᾽ — ὦ 


κόραι; 


470 


Κεῖσϑαι πεσοῦσαν' πτωμάτων γὰρ ἄξια 
470 Πάσχω τε xai πέπονγα κάτι πείσομαι. 
Ὦ Sof. κακοὺς μὲν ἀνακαλῶ τοὺς σύμμαγους, 


Cho. Hecube annosse custodes, non videtis 
465 Dominam, quomodo muta humi cadat ? 
Non sustinebitis eam, 3n dimittetis eam ? O ignavis, 


Anum lapsam erigite rursum. 


Hec. Sinite me, non enim placent, qua amica sunt, O puells, 
. Jacere collapsam: lapsu enim digna mala 
410 Patior, et passa sum, et adhuc patiar. 
O dii! ignavos quidem opitulatores vos invoco, 


466. ἀντιλήψεσθϑ᾽, ἢ μιϑήσις᾽. 


460. μη5δίν)] Μηδὲν hic valet μή. — Conf. 
infra v. 568. Φρυγῶν wacpidi πίνϑη. Non- 
zulli post μηδὲν majorem interpunctionem 
powmunt. Sed quomodo compellationi ὦ 
φίλη πανρὶςε convenit verbum e) μαχρὰν δί- 

94 44? Ex mea interpunctione omnia 
procedunt: Laetare mihi, O mater, 

soli lugere, O patria, atque vos quod. atti- 

net, qui apud inferos estis, O fratres, qui- 

que me genuisti, pater, brcvi vos me acci- 
is. — Seidl. 


Pliene distinguendum post μηδέν. 
Heath. 
464. Ad ἢ. l. Prev. observat: ** On 
peut supposer, que le Choeur s'adresse à 
'ces captives de ]a suite d'Hécube, qui 
sont designées par le nom de premier δε. 
michoeur à a scene 3. de l'acte 1. Ces 
captives éoient probablement plus jeunes 
et d'un rang moins distingué, que le reste 
Qu Choeur. Elles servoient Hézube: les 
autres la copsoloient'" Beck. 
465. εἰς wil») Ita MSS. Cott. et 
Flor. Ww cur repudiandum sit, non vi- 
deo. Ald. εἰς d)». MS. Harl. εἰς d3ev, 


debet. Erat, quum corrigendum puts- 
rem εἰς &Aw» sini, animi iguium pati 
tur. Sed quum paulo post v. 492. non 
minus miram lectionem εἰς δόμον; Aldus 
'prebeat, vereor, ne, que in Codice, ex 
quo Aldins editio descripta est, evanida 
essent, quoquo modo aliquis suppleverit. 
Codicem illum, cetera bonum, lacerum 
fuisse, docet vel lacunarum ratio et mul- 
titudo, quas Aldina habet. conf. supra 
vv. 936. sqq. coll v. 369. Vid. etiam ad 
v. 370. Accedit, quod Cod. Harl. qui 
antiquitus eandem atque Aldina originem 
habuisse videtur, infra v. 492. ineptis 
Aldi verbis εἰς Σόρεους nihil omnino substi- 
tuit. Seidl. 

466. Οὐκ ἀνειλήψεσϑ᾽, ἢ μιϑήσιτ᾽ )ὴ ΗΔ» 
bet hic Ed. Ald. οὐκ ἀνσιλήψισϑ | 4 μιϑή- 
eie9'; MS. Flor. οὐκ ἀνειλήψις᾽, ἢ siete s 
Ex quibus lectionibus tertiam utraque 
commodiorem feci.  Musg. 

Reliquit Musgravius interrogandi sig- 
num post pt9 ewe, quod collocandum pu- 
tavimus post »«xaj. Kass) enim erant 
διὰ «à μεϑιίνα. — Scidl. 


unde etiam facias εἰς οὖδας. — Musg. 467. Cod. FL αἴρεις εἷς ig9is δίμας, sed 
FHieath. cum Cant. οὐδόν. Beck. vulg. ert Valck. ad Hippol. 1442. 
m XMira sane Aldi lectio (εἰς 44s») videri Beck. 
Vor. V. Hh 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ | 


Ὅμως 9 i ἔχει τι σχῆμα, EMITE Sous, 


"Ora» τις Aper δυστυχῆ λάβῃ τύχην. 49 


Πρῶτον μὲν οὖν βίοι vías ἐξᾷσαι φίλον" 


415 Τοῖς γὰρ κακοῖσι πλείον᾽ οἶκτον ἰμβαλῶ. 
Ἦμεν τύραννοι» κεὶς τύρανν ἐγημάμην' 


Κἀνταῦδ᾽ ἀριστεύοντ᾽ ἐγεινάμιην τέκνα, 
Οὐκ ἀριϑριὸν ἄλλως. ἀλλ᾽ ὑτερτάτους Φρυγῶν, € 
O9; Τρφὰς, οὐδ᾽ Ἑλληνὶς, οὐδὲ βάρβαρος 
480 Γυνὴ τεκοῦσα κομυπάσειεν ἄν ποτε. 
Καἀκεῖνά v εἶδον δορὶ πεσόνϑ᾽ ᾿Ελληνικῷ, 


Tamen babet aliquam speciem invocare deos, 
Quando nostrum aliquis in adversam fortunam incidit. 
Primum igitur mihi gratum est, bona recenaere ; 

475 Malis enim, majorem commiserationem inserem. 
Fuimus Reges, et in regias edes nupsi ; 
Hic autem prestantissimos peperi liberos, 
Non numerum duntaxat, sed excellentissimos Phrygum : 


Quales nec Trojana, nec Greca, nec barbara 


480 Mulier a se procreatos unquam gloriari posset. 
Illosque vidi hasta prostratos Greca, 


468. οὔτοι φίλα τὰ μοὶ φίλα) Non sunt 
grala mihi, que quis amico animo fecerd. 
Musg. 
Heath. reddit potius: Neguaquam gra- 
ta sunt, qu& mihi grata esse solebant, re- 
pugnatque emendationi Victori V. L. 
96, 21. οὔ τοι φίλα «à un φίλ. Beck. 
471. ss. Grotius vertit sic: 


O Di, mali estis opitulatores mihi : 
Sed mos hominibus sic habet, votis Deos 
Vocare, quoties αν fortuna accidit. 

Seidl. 

Hermannus mavult : 

i&rí μ᾽, οὔτοι τὰ φίλω pu φίλ᾽» ὦ κόρα;. 
Vulgata eandem explicationem videtur 
admittere. —Seidl. 

474. ἰξᾷσα!) Videtur vox esse lugubri 
cantilene, quam ]letm, convenientior. 
Plato Phiedone, C. 35. ϑρηνοῦντας τὸν Sá- 
»Aco» ὑπὸ λύσηωης ἰξῴδωιν. Plutarchus de 
Arione: ifgsa δὲ xai TQ Bie σελιντῶν καὶ 
μὴ γινίσϑαι κατὰ φοῦτο qw» κύκνων ἀγινίσ-ὄ 
vies. Op. Mor. p. 280. Ed. H. Steph. 

Musg. 


Ws geo) ᾿Εξαιῖσα. Ab. ἀείδω, ca», € 
postice recenseo. Barnes. 

475. Sensus est: Commemorata prit» 
na felicitate malis meis majorem misere 
tionem conciliabo. — Seidl. 

476. εἰς τύρανν. Pro εἰς φυράνισυι!. & 
σὰ ἰγγενῆ, Soph. Antig. v. 670. «à áer» 
xà, Theocrit. Idyll. XX. v. 31. Meg 

"Hay φύραννο..)] Fuimus Troes. Vert 
autem reges, non reginz, ut olim; qi 
nomen generale utrique tribuitur serm 
Bic Ferdinandus et Isabella junctim dit 
sunt Hispanis, non rex et mp 
na. Vid. que nos supra ad v. 496. Ibul 
Κιὶς σύραννα,] Et regno accepto supe 
Plerique φύραννα, pro σὸ σύ bt 
φυφαννίδα, exponunt. Nam σὸ ex p 
» e»Qln et «i βάρβαρον pro à βαρβαρέσε 
ponitur, alias «6 τύραννον, et cà eam 
pro ὃ σύραννος et οἱ τύραννω, de qua re vid 
que nos ad Iphig. Taur. v. 398. He 
vero in loco illorum sententise accedo, 4 
σχῆπττρα, vel δώματα, subaudiunt: 86 
enim εἰς τύραννον yeu us dicitur, τά « 
«ύραννου δώματα. Τύραννος autem pro T: 
ραννικὸς et ipse es usurpevit [ 
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Τρίχας d ἐτμήϑην τάσδε πρὸς τύμβον νεκρῶν, 


Καὶ τὸν φυτουργὸν Πρίαμον οὐκ ἄλλων τἄρα 


Κλύουσ᾽ ἔκλαυσα, φοϊσὸς δ᾽ 


485 
δ᾽ εἶδον ὃ ὄμμασιν 


485 Αὐτὴ κατασφαγίντ' ip Ἕρκείῳ πυρᾷ» 
Πόλιν S ἁλοῦσαν. ἃς δ᾽ ἔϑρεψα παρϑένους 
'Ec ἀξίωμα νυμφίων ἐξαίρετον, 


"Αλλοισὶ ἡ ρίψασὶ, i ἐκ χερῶν ἀφηρέϑην. 


490 


Κοῦφ ἐξ i ἐκείνον ἐλαὶς ὡς ὀφι ήσοραι, 
490 Αὐτή T ἐκείνας οὐκέφ᾽ ὄψομαί ποτε. 


Τὸ λοίσϑιον δὲ Seiyxog ἀϑλίων κακῶν, 


Et secui capillos hosce δὰ tumulum mortuorum, 
Et ipsorum patrem Priamum non ab aliis 
Audiens deflevi: sed his oculis vidi 
485 Ipsa trucidatum ad Herceam Jovis aram : 
Urbemque captam. Quas vero educavi virgines 
Ad dignitatem sponsorum eximiam, 
Aliis educatas, ex manibus ereptas amisi. 
Neque spes est fore ut posthac ab illis videar, 
490 Neque ego illas unquam videbo posthac. 
Illud vero postremum est, ac fastigium miserorum malorum, 


485. 'Eesío M. 


Anügone—Ka) (53 σύραννον σχῆμ ἵχων. 
Jes ZEachyl. Prometh. v. 760. Πρὸς «e 
σκῆπτρα συληϑήσιται. Denique 
vo» πτόλιν dixit. Barnes. 

Reisk. ecribit: τυράννον 'γημάμην, i. 6. 

εἷς που; τυράννον ἰγημάμην. — Beck. 

nó Pro ἄλλως vide, an legendum sit 
dee: — Mesg 

οὖν deir no Vide Erasmum in 
Proverb. Numerus. Eodem modo Ho- 
vetius — Nos numerus sumus. et fruges 
consumere nati. — Barnes. 

419. οἷν τροφὰς, Ita M8S. Steph. Ed. 
Ald. et M s. Ἡ . o Τρῳὰρ. Sed οὖ sub- 
ansdiri potest, aliis negativis sequentibus, 
flc Aristoph. γῆ Y, οὐδ ἀὴρ, οὐδ᾽ οὐρανὸς 
$e. Av.v. 659. Musg 

Ol] Oi. Sic infra. v. 501. Οἵων ἴτυ- 


xe» ὧν es eiótena.. ὧν pro οἵων. Barnes. 

Stepb. «Jj; accipit pro (Jew, ut sit σους 

ES. ku ei ( ] uh 
Καὶ «i» Qvrs Tloíapmos] Xi 

. At de eir Mino metaphora 


. δὰ Iphig. Taur, v. 9. Barnes. 


485. lg 'Ἑ κίῳ «vel; Ad Jovis Hercsi 
aram cessus erat Priamus a Neoptolemo. 
Vid. Notas ad Hecub. v. 25. Item 
Scholis, ubi recte nos inseruisse, 4 Διὸς 

ποῖον, ὡς ἔνιοι, agnoscet lector: nam 
rr ipse Deorum non infimus, Neptu- 
nus, supra dixit, v. 17. — ΤΙρὸς δὲ neewi- 
lo» BáSoon σίσεωπι Tiolames, Ζηνὸς 'Ἑρκίον 
Sew. Barnes. 

486. 9' ἁλοῦσαν. Ita recentiores ex 
conjectura H. Steph. Ed. Ald. 9ανοῦσαν. 


Πόλιν 3' ἁλοῦσαν) lta recte restituit 
Henricus Stephanus ex Cod. Vet. pro 
ϑανοῦσαν, sed quia plurims illius emen- 
dationes in prioribus editionibus, post 
illum tamen factis, in textum admittun- 
tur, non vulgo id illi acceptum datur; 
et nobis etiam aliquando supesfluum vi- 
deretur; nisi tanti viri meritis ingratus 
esse n possem, aut vellem. 1]- 
li autem et nos et. Euripides plurimum 
debemus. Barnes. 

491. Oprynis nanev] Summum malorum ; 


Hh2 


ETYPIIIAOT 


᾿Αούλη γυνὴ guis “Ἑλλάδ᾽ εἰσαφίξεμαι. 


A V ieri γήρᾳ τῷδ᾽ à 


Τούτοις με 


ϑήσουσιν, 3 


Mn 


495 Κλῇδας Φυλώσσειν, τὴν τικοῦσαν. Ἕκτορα, 


Ἢ σισοποιεῖν, màs sip κοίτας ἔχειν. 


“Ῥυσσοῖσι νώτοις βασιλικῶν à ἐν δεμοίων, 


Τρυχηρὰ vigi τρυχηρὸν εἱμένην χϑϑα. 


Πένλων λακίσμαν', ἀδάειμ ὀλβιοις ἔ χει... 
500 Of ᾿γὼ τάλαινα, διὰ yápor paie ἕνα | 

Γυναικὸς, oiu ἔτυχον, ὧν τε τεύξομαι. 

Ὦ τέκνον, s y σύμβακχε Κασάνδρα toic, 


Ojauc ἔλυσας συμφοραῖς ἄγνευμα σόν. 


Serva mulier, anus, in Greciam ibo. 

Qus autem huic senectuti sunt incommodissime, 
495 Claves ut servem, ego mater Hectoris, . 

Vel ut panem faciam et humi cubilia habeam, 


Rugoso dorso, regios post lectos, 


Laceras induta circa lacerum corpus 

Laciniss stolarum, que non decent beatas. 
500 Me miseram: propter unum connubium unius 

Mulieris in qualia mala incidi, et incidam? 

O filia, O Cassandra, cum Diis bacchans, 

Quali calamitate solvisti tuam castitatem ? 


est enim ϑριγκὸ,, «à ἀνώφαφον τοῦ eti x evt. 
Hom. Schol. Eustath. f. 1570. l. 12. 'O 
Serynis ἡ τῶν φοίχων πόμη, ἢ σειβάνη ἢ 
eci(és]eg. Erasmus in Adag. Colopho- 
nem addere et Fastigium imponere. Vallum 
[n ue et sepimentum notat ea dictio. 
e et κακοῖς ϑριγπώφεμ infra animad- 
vertemus. Hom. Od». E. v. j^ . Ῥυτοῖσι 
λάεσσι καὶ ἰϑρίγκωσιν ἀχίρδῳ. 
- 499. Ἑλλάδ᾽ εἰσαφίξομιαι.) Ita MS. [S. Flor. 
Ed. Ald. εἰς δέμους ἀφίξομαι. MS. Harl. 
nec Déneus oscit, nec 'Ελλάδ. λέμε. 
Nes n Kane subaudi, in «des 


“ἐπ lectione done cod. Flor. conf. Valck. ad 
Phomiss. 968. Beck. 
Hermannus in nott. MSS. : ** Veterem 


lectionem habet Harl. omittens et 'EAA 4X 
et δόμους. bbdgas rhe supplementum est 
interpolatorum, 


δόμους ineptum, 'EA- 
& 


λέ melius, et fortasse sis 
poéta dedit εἰς ξίνην — 

tam lectionem Valckenarius videtur pe 
bare ad Phaeniss. v. 268. Vid, ad v. 41& 


boil 
ἀσνυμφερώσαναι, ΝΒ 
Steph. δ Ed AM. φῷδε € 


494. 5. d eei» Are Apis 
«x» φτικοῦσειν v Esrem] v^] Vid qua mee 
a v. 193, etc. 


recent, auctore 
MS. Harl. aut Flor. 
εἷμίνην] Ita recte Edd. recent. ex cse 
jectura H. Steph. Ed. Ald. et MS. Het. 
εἰμίνη. — Musg, 
503. τόμβεχε] Ita MSS. Stepb, Ed. 


1 


TPOAAEZ. 
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Σύ T M τάλαινα; ποῦ ποτ᾿ εἰν Πολυξένη; 
5 ὯὩς οὔτε μ᾽ ἄρσην, οὔτε θήλεια σπορὰν 

Πολλῶν γενομένων, τὴν vA aura ἀφελεῖ. 

Tí δητά p pour ; ; ἐλαίδων ποίων ὕπο; 


" Aytrs τὸν ἁβρὸν δή. ποτ᾽ i Τροίᾳ σόδα, 


510 


No δ᾽ ὄντα δοῦλον, στιβάδα | πρὸς χαμαιπετῆ 
0 Πίτρινά T6 κρήδεμν , «e πεσοῦσ' axo αρῶ, 

Δακρύοις καταξανϑεῖσα. τῶν δ᾽ εὐδαιμόνων 

Μηδένα γομίζ ετ' εὐτυχεῖν» sei» ὧν Sr. 


XO. Api μοι Ἴλιον» ὦ 


στροφή. 515 


Μοῦσα, καινῶν ὕμνων 
y ? , 
5 Αεισον ἔν δακρύοις 


Tuque, O misera, ubinam es Polyxena? 
25 Ut neque me mascula, neque feminea soboles, 
Cum multi fuerint, miseram juvat. 


Cur igitur me erigitis ? qua spe? 


Ducite delicatum quondam in Troja pedem, 
Numc vero servilem ad stratum humi lectum, 
10 Et ad saxea pulvinaria, ut concidens moriar, 
Lacrymis tabefacta ! Ex felicibus igitur 
Neminem existimate beatum esse antequam moriatur. 


Cho. De Ilio mihl, O 


Musa, novorum infortuniorum 


15 Cane in lacrymis 


σὺ Béxxi. Constructio est: 
6 ϑεοῖε) comes deorum.  Musg. 
siasx:] Brubach. σύβακχε. Seidl. 
ὅδ. Ola. est pro i» ejas, in. quantis 
utatibus. — Reisk. 

5. ἄρσην — esrepá] — Vid. Lobeck. 
jec. p. 271. sqq. — Seidl. 

7. Etiam ad finem versus ponenda 
'ogationis nota. — Heath. 

B. Verte: .fbducie pedem meum, 
dam in Troja delicatum, nunc vero 
em, ad culcitam stramineam humi 
m.  Tollenda etiam in 

post καφσαξανϑώσα, quum hec affir- 
re proferantur. Heath. 

O. eweoe ] Interpretor: hwmi me 
3ens, non, quod verbe tamen peti 
Dt, a rupis crepidine decidens. 
)n satis ex vulgata liquet, 
&um mortis gerus expetierit 


σύμ- 


ecubae. 


Ex eweoh».e» πρηδίμενων mentione colligas, 
eam cod itena d de loco, unde se precipi- 
tem dans vitam brevi finiret. At cum 
στιβάδα vapmaeries roemorat, et Jestónt 
παφταξανϑεῖσα, nemo non exoptare eam 
dicat, ut in loco solitario sensim se la- 

et merore conficeret, Consenta- 
nea sibi loquetur Hecube, si sic locum 
emendemus: 


Ni» δ' ὄντα δοῦλον hero τρὶς πραωταίσιδω 
Tlívené τι κρήδεμο', ὡς σισοῦσ᾽ ἀπορϑαρῶ 
'Oseís: παταξανϑ uen. 
Hesychius: Keacniaribos ἰσχυρὸν ἢ 2496- 
. Vox ὀκρὶς exstat tat ΔΕ ΟΕ. 
evtove» un.) 
Prometh. 1015. Musg. 
511. s. σῶν δ᾽ εὐδαιμόνων Μηδίνα 21H 
εὐνυχεῖν, πρὶν d» Sáry. Vid. similes ali 
ot sententias E, aliorumque An- 
v. 100. Iph. Aul v. 161. Barnes. 


Hh3 


Τιτραβάμονος ὦ ὡς UT 


540 ᾿Αργείων ὁλόμαν τάλαινα δοριάλωτος, 
"Os ἔλιπον ἵππον, οὐράνια 


Cantienem funebrem, 
Nunc esim carmen in Trojam 
Clare voce cantabo, 
Quemodo s quadrupede rheds 
530 Grecorum perierim, misera belio agite. 
Quando reliquerunt equam, eublinie 
516. Wrflus M. 518. lexico M. — 519. dev. — 590. Baia M. 


5819. Hecubam in scene nmnere, ubl 


Beck. 

514. κανὼν B, Vide, at defendi 
posit ex Hippol v 1175. Iph- Iph. im Aul 
v. 1280. Alioqui legerim xam» Asper, 
novirum c&rumnarum.  Musg. 

515. ib Jasténr) Lege ob metrum l» 
Mi 


δάκρυσ᾽'. 
"Anuse», etc. " Non convenit hic versus 
cum antis O Suo. tamen 


hic vitium queerere, quam in antistropha. 
Verba enim 


ssóng ἐν ebrio 
eosdem numeros referunt, qui paulo ante 
precessere 
sdea δὲ γέννα Φρυγῶν 
et qui proxime recurrunt 
nueces 9 ἀμφιβέλοις. 
Neque quidquam est, quod i in verbis illis 


offendat, modo cum Heathio conjungas 
pe ἐν “Φεόκᾳ obotg. Numeris cautum 
t, si scribatur: 


ἄσω σὺν δακρύοις. 
ϑοϊαϊ. 
516. er] Optime Barnesius is. 


᾿Ωδὰν leedun] Its in omnibus Libb. 
catus] ego quor Mp en pi 
catus; ego quovis certabo, israd- 
διωον legendum: de lac re autem judicet 
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ἀπκήνας 


Ceterum bunc et ΘΝ P 
titer atque versum 514. 

Mellen sandy ριον 
dochmiacorum more oe e 





ἃ τότε ϑοὰν τύμφαιν, 
cui in stropha oppositus est v. 846. 

V σοὺ Do. συένω, 
quem cave mutandum censess. [5 de 
ipso Trachinisrum carmine eoederb nume- 
ros referant hi versus: 

lueda 

πῶς γὰρ ἂν ὁ uà λεύσσων. 

ὃ τον ἀδινῶν χλωρὰν 

τίγγω baagéto x vus, 
ho antistrophici. Etiam ia Ehc 


est, ut v. 160. 161. 180, 191 204. aet 
Conferti etíam potest CEdip. CoL τ. 150 
ἁλωῶν dptgsérran, 
cui respondet, v. 118. 
φίς &q Voy σεῦ vafer, 


Vu. do Vern D Dein 


paulo diverse ratie ex. 
P. 104. —Mone- 
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B ! / » 
βεμοντα, youcoaXaoor, ἐνό- 
8 / 
TÀOP ἐν σύλαις ᾿Αγαιοί" 525 
9 9 
Ανὰ δ᾽ ἐβόασεν λεὼς, 
525 Τρῳάδος ἀτὸ “έτρας mra tie" 
Np 5 
lr, ὦ πεπαυμένοι πόνων, 
Τόδ᾽ ἱερὸν ἀνάγετε ξόανον 
Frementem, aureis ornatum phaleris, armis fcetum, 
Ad portas Graci : 
Exclamavit vero populus 
425 Stans a rupe Troade : 
Ite, O defuncti laboribus, 
Hoc sacrum adducite simulacrum 
522. χρυσιοφάλαρον M. 
dum restet, hoc modo primum et secun- cuius antistrophicus v. 713. 
dum nostri carminis versum eosdem nu- ) e 
PBGrOS COntinere, quos continent tertius et ϑυμίλω δ' anieAarro χρυσήλωτοι» 

519. Τισεαβάμονος ὧρ ὑπ᾽ &esym] Ab εἱ quidem versum in dochmium exire pu- 
Equo Durio, Grecos plaustri instar ve. e$ vocis χροσήλα το prima cor σέ. 
bente. Dequo nossuprav. 14, Virgil τλαντο pro lmíerarre correxi Vetes. 
ZEn. Lib. IL v. 15. Instar Montis equum P. 18. δεῖα! 


dévína Palladis Arte /Edificant, sect 
interun abiete costas, &c. irem ue 

520. ἐλοίμαν) Legendum iAóuas, me- 
tro et sensu postulante.  Musg. 

ὁλόμα») Sic baud dubie scribendum 
cum Musgravio. Mendose in libris jA4/- 
pav. — Seid. 

5291. οὐράνιαἹΊ Μιγάλως, juve Hinc 
οὐράνιον ὅσον Proverbium. — Toto cae. 

αν ες. 

522, iwwXe] Interpretantur: armis 

refertam, quod si verum sit, eadem hic 

ia erit, quee in ἔνϑηρον, Rhes. v. 984. 
Ζεσσιρμοι, ἔγκαρποι, qd. Tyr. v. 25. 
ἔμμηερος, et ἴνδαδος apud Theophrastum, 
iisque non paucis. 

Peres] Sic ἴμσαις est pragnans apud 
Hesychium v. ἠνδρωμίνη. Galeno quoque 
ἔναιρια ζῶα sunt animalia, sanguinem in- 
£us habentia. — Musg..' 

[vean] zfrmis fetum, i. e. armatis 
viris, — Barnes. 

Vulgo χρυσιοφάλαρον, quod ferri potest, 
si certum est, χρύσεος primam ancipitem 
habere. "Vid. Herm. Dissert. de metris 
Pindari p. ix. Hoc modo etiam ser- 
vari poterit Eur. Electr. v. 699. 


ἀταλῶς ὑκὸ μωτίφος ᾿Αργείων. 


.Jegendum 


525. &«à πίφρως evaS1ls-] Sic Homo. 
rus: σεῖο if Οὐλόμαν à) jio. — Iliad. 
E. v. 154. — Noster Pheonise v. 1956. 
vosbwseE ἀν᾽ loSiov σσαϑε)ς wéoyey.  He- 
len. v. 1591. ia Ὁ eavesíeo. φόνον ᾿Αφρίωη 
σεαϑιὶς wajj. — Plutarehus: ὁ Auueoiat le 
“αραβύσειον καϑήμεινο — ἠρώτα, p. 1097. 
Ed. H. Steph.  Mweg. 

Τρῳάδος ἀπὸ vírear σφαϑιῖ"} Brodsrus 

utat visa».  Duportus legk 
σιτρᾶν. Sed quidni σίφρας pro rupe 
sumamus, super quam stetit "Asebwas 
Τροία,» unde per campos despectare lice. 
bat? Barnes. 

Erunt fortasse, qui numeros antistro- 
phicis accuratius responsuros putent, si 
verba transponantur hoc modo: 

Tiodios ht) σταϑιυὶς είτραν. 


Sed falluntur. Versus est idem 
antecedens, cujus numeros boc 
schema: 


wins 


- 


ὃ e 
anm 


ἊἋ" “ὦ wp — -Ὡ 


usu — fta) -— 


Proximi quinque versus, quorum numeri 


H h 4 


sus, et stuppea vincula collo Intendunt. 

fcandit fatalis machina muros, Fata 'ar- 

mis: Circum pueri inuptaque puelle Sa- 

cra canunt, funemque manu. contingere 
wdent. — Barnes 


Ea . . . 

535. Ἰτιύκᾳ i» οὐρείᾳ pendet a ξισεὺν. 
Verte: Zfrgivorum insidias in abiete mon- 
tana fabrefactas. — Heath. 

536. λόχον ᾿Αφγείων)] Sic Herodotus 
ξύλινον Aóxe», 11]. 58. jodorus, v. 2, 
Ka) λόχον 'Aegyilos ἱππήλατον ἴργον ' A Sárn. 

Musg. 

538. δώσων,) Attice pro δώσονσα, vel 
weg có σημαινόμενονι pep yína Φρυγῶν 
enim λαὸς intelligitur. Barnes. 

δώσων.) Notent tirones generis enalla- 
gen. δώσων enim pertinet ad γίννα’ Des- 
γῶν, quam masculam sibi cogitavit poeta, 
in mente habens λαὸς vel tale quid. Conf. 
quem paulo ante citavimus Lobeck. ad 
Ajac. p. 271. seqq. — Seidl. 

509. ἀμβροτωασώλον (nisi scribendum 





488 EYPIDIAOT 
Ἰλιάδι διογενεῖ "uw 
] Τίς οὐκ ἔβα νεανίδων: 
580 Τίς οὐ γεραιὸς ἐπ opum, 
Keyoeoparoi δ΄ ἀοιδαῖς 
» Δόλιον ἔσχον ἄταν. 
Πᾶσα δὲ yina Φρυγῶν 
Πρὸς σύλας ὡρμάϑη, 
Πίροω Jove-edite Puelle ; 
Quis non ivit juvenum ? ' 
530 Quis senex non e domo? : 
Eaxhilarsti vero carminibus, 
Dolosam consecuti vant cladem, 
Totum autem genus Phrygum 
Ad portas ruit, 
Fortà, óvi sub monstro (equo que sdieirum cm 
) sut jwà (nam in αὐολίονεα, Theocrit. XX V. 168. αἰκογεγάν 
vet. ed. ex ) ewb equi ejus- «s» Nonn, Lib. IV. ᾿ 
sten. I Steph. p. 250. αἰνοτύραννοι, 
552. Lege ob metrum Δολίαν et in an- — Heec igitur ἄξυξ ἄμβροτος «“ὥλος, Minera 
tistropha ᾿Ανίδωκεν. — Musg. utique erit. i. 
535. I1&ea Wd γίννα Φρυγῶν) Virg. Zn. mone est virgo, ut Hecub. 141. Hippel 
Lib. 11. v. 478. — Dividimus muros, εἰ 548.  Musg. 
smoamia pandimus Urbi: 4Accingunt omnes Χάριν α«ὥλου interpretor donum virgini. 
operi, pedibusque rotarum Sulyiciunt lap- Νος quisquam putet, genitivum huic sen- 
tentie adversari. Sic enim 


ματα sunt dona mortuis oblata, Orest. 123. 
Nec multum abludit σοῖς σῶν Su» pn 
apud Platon. de Legibus, Lib. VIL & 
886. 'Ed. Fic. 

Reli his constitutis, non mulum 
difficultatis habent. Metro tantum 
niendum γ᾽ ante i» v. 540. adjiciendo. 

Meg 
» AQvyss ἄμβροτα σώλου.) Hoc in 
loco ἄμβροτα adverbii instar d etcum 
nota ὑφ᾽ 1; jungendum σῷ ese», hoc mo- 
do ἄμβριτα-σώλον. "Tale quid occurrit 
tibi Pheniss. v. 804. "Aepas: nai ψαλίας 
φιτραβάμοσι μιάνυχα σώλων. — Barnes. 
. éea, ότῳ. redit enim 
ad 315, Mire. pv) 

Legitur vulgo ἀμβρότα σώλον. — Miner 
vam hic σῶώλον dici bene monet Musgre- 
vius, citans Nostri Hec. 141. 


ἥξω δ᾽ ᾿Οδυσιὼς ὅσον οὖν ἄϑη 
seAn ἀρίλξων σῶν ἀπὸ μωξῶν- 
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, 
Πεύκᾳ ἐν οὐρείᾳ 


ἘΞεσφὸν λόχον ᾿Αργείων 
Καὶ Δαρδανίας ἄταν 
Ote δώσ QN. 


Χάριν ἄξυγος ἀμβροτοκώλου. 


δ40 


δ40 Κλωστοῦ δ᾽ ἀμφιβόλοις λίνοισι, ναὸς ὡσεὶ 
Σχάφος κελαινὸν, εἰς ἐδρανα 


585 


In abiete montana 


Politas insidias Grecorum, 


Et Dardanie cladem, 


Der daturum, 
Decus innupte immortalis Puel]ee. 
540 Contorte autem circumjectis funibus navis velut 
Scapham nigram, in sedes 


559. ἄμβριτα πώλον M. 


et Hippol 551. 
φὰν μὲν OixaXías 
αῶλον, ἄζυγα λίπτρων 


Α ejusdem Musgravil emendationem 
ἀκάκοτοτάλιν recepi, qua certiorem saltem 
reperire potui. 

Adde citatis ab eo, yaveeeXien,, Arist. 
Acharn. 635. et, locum Hermanno 
debeo, μονόλνκος, Dios. 392. Seidl. 

Versus ita reddendus: in gratiam ἐπ» 
"wuptc immortalis virginis, h. e. Minerve. 


Heath. 
540. àwsQi1e,] Ita MS. Harl. Ed. 
Ald. ἀριφιβόλωσι. Musg. 
λδνωσ)) 1ta MSS. Steph. Flor et 
Harl. Ald. λαΐνοισι. λινέοισι, quod 
habent vulgate, erratum phicum 
est. Mox Harl. et Flor. ναὸς pro veteri 
νεὼς. Locus sic constituendus videtur: 


Avere δ᾽ ἀμφιβόλοις 

λνωσι νειὸς ὡς 

σκάρος πιλαινὸν --- — 
«ἰλυστοῦ ναὸς, navis pelagi allisum perpessa, 
k e.quee in siccum, utpote cursu peracto, 
non in mare, deducitur. ἀμφίβολα λίνα 
sunt funes navim circumeunies, quorum 
ope trahitur. 

Pindarus Nem. I. Ζηνὸς Αἰτναίον xd- 

e» quod Scholiastes interpretatur καὶ εἰς χά- 


540. ἀμφιβόλοισι o νεώς M. d pro ὡσεί. 


eiv φοῦ Διὸς, ἢ ἕνεπεν cov Διός. Priorem in- 
terpretationem veram esse ostendit, 

in Odis ἐσινκίοις Jovem celebrari mos 
erat. Sic enim πελαδεῖν Κρόνον παἴδα ha- 
bet Olymp. I. Musg. 

Νιὼς σπάφ..} Σ χῆραι, i» hà δυοῖν. lta 
Rhes. v. ὅ89. Καὶ νεῶν πρήσων σκάφη. Et 
hujus Fabule ν. 688, Αὐτὴ ni» οὔπω »nàg 
εἰσίβην enéáQes. Sensus: Ut Navis, qua 
subjectis. cylindris ἀσὲ σοῦ ναυσηγίον in 
mare trahitur, sic lapsus, ut Virgilii verbis 
utar, Trojani huic cquo subjecerunt, qui 
alias οὗ immane pondus in urbem duci 
haud potuerat. | Barnes. 

Ad compositionem A/íveg πλωσφοῦ, conf. 
ZEschyl Choéph. 504. qui inverse dixit 
πλωσφὴρ λίνου. Seidl. 

Metra facile exequari possent, si scri. 
beretur ὥστι. Sed probabilius videtur, 
numeros continuari in stropha sic : 

Duro, éc. 
et in antistropha: 
ἀ μφιβόλρι- 
σιν io λίνοισι νιὸς ὧξο 
Vel, si quis ἀμιφιβόλοις prseferat, excidisse 
putande sunt duse syllabes, veluti dees σι. 
Hi 


ermann 
541. ἵδρανα Asia] Metro convenientius 


. foret; ἵδραν εὖ — λάϊγγα. Sic εὐλά;γγε 
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Aáiva. δάπεδά τε πατρί- 
δι Παλλάδος 3 ϑεᾶς. 
Ἐπὶ δὲ πόνῳ καὶ χαρᾷ, Ὁ 
δ45. Νύχιον ἐπὶ κνέφας παρῆν" 
: τά τε μέλεα, παρὶ 
A ἀέριον ἀνὰ κρότον ποδῶν 
Βοάν v ἔμελπον süQgoy- ἐν . 
δδ0 Δόμοις δὲ παμφαὲς σέλας 
Πυρὸς μέλαιναν αἴγλαν. 
Saxeas, et ín solum letale patrise, - 
Palladis collocarunt Dea. 
Sed statim a labore et festivitate. 
55 Nocturna aligo aderat. 
^ Libycaque tibia sonabat, 
Et Phrygia cantiones : virgines vero 
] - o πον sublimem plausum peduin, 
m t Lwtam cantionem canebant; in 
“τ 585  Zdibusque illustre jubar - 
Ignis atrum splendorem 


᾿ ποτῷ καὶ χαρᾷ νύχιον iari κνίφας meri. ται, Musg. 
545. νόχων Vel κεΐφας παρῆν] Tmesis, 
ΕΝ pano en i 
Frsedunt wriem somno oinoque sepuliam,  Erurddoln mentem venit; Conferd y 
᾿ Barnes. 
546. Δίβνε ei ari] Aevi ὁ αὐλὸρ ἰα ad Callim. p. 15. 262. Nostri Cydiop. 
λέγεται, ὅτι de 585. Schaefer. ad Plin. Épist p. 14. 





ἢ ΕΝ pro ἀνὰ etin stropha: 
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Ἔδωκεν παρ᾿ οἴνῳ. 


Ἐγὼ δὲ τὰν ὀρεστέραν 
Tór' ἀμφὶ μέλαϑρα σταρϑένον, Διὸς κόραν; 
ΓΑρτεμιν, ἐμελπόμιαν χοροῖ- 


555 


ἑπῳδός. 555 


σι" Φοιία δ᾽ ἀνὰ πτόλιν 


Boa, κατεῖχε Περγάμων 


δ60 


“Ἕδρας" βρίφη δὲ φίλια περὶ 
Πέπλους ἔβαλλε ματρὶ γχεῖ- 


360 


ρας ἐπτοημένας" λόχου δ᾽ 


᾿Εξέβαινεν "Aene 


Dabat inter bibendum. 


Ego vero monticolam 


Tunc in domum virginem Jovis filiam 


555 


Dianam celebrabam choreis. 


Funesta vero tunc per urbem 
Vox occupavit Pergamorum 
Sedes: infantes vero chari circa 
Vestes tendebant matri manus 


560 
Exivit Mars, 


Consternatas: ez insidiis vero 


559. was ὅσνῳ M. 555. "Αρτιμιν uncis incl. Β. 556. φινία Μ. 559. ἴβαλι M. 
561. Kífan "Ae. Β. 


Sed quum numeri illi 
Sues ἔσχον ἄταν 


i bee termino conveniant, jam 
Tlinus tribuit emendationi ἐδίωκεν, atque 
aliud potius, i isyllabum voca- 
bulum in flexi latere putat, quod aut dis- 

endi aut ilustrandi significationem 
habuerit. Jam explicandum restat μέ» 
Aanas αἴγλαν. Facile suspiceris legendum 
esse ἀχλὺν, quod etiam in Soph. Philoct. 
850. 


ὄμμασι Y ἀντίχοιε τάνδ' αἴγλαν, 


ἃ εἴεωται τανῦν, 


Aa» viri docti conjecerunt, Sed 
ilo Liter slerum estis vindicant, Recte 
videtur Hermannus explicare ssaeis aiy- 
Aa», tplendorem, qualem noa habet, 1. e. 
nullum splendorem, sed tenebras. 'Com- 
parat idem »sseaum διόφῳ, Simonid. 
VII. Brunck. Anal 1. p. 121. μελαρι- 


φαὶς ἴριβοι, Eurip. Hel 518. πελαινοβαὰς 
ép$»a, Aristoph. 


JEschyl Eumen. 376. Herm. denne» 
πνίφαι, ibid. 387. τυφλὸν φέγγοι, Eurip. 
Hec. 1050. Hinc Sophoclis locum ita 
explicabis: coopertos tene, O somne, Phi- 
locteta oculos hac ipsa luce, qua jam 
iuntur, i. e. nulla luce, tenebris. 
ien, Frid. Henr. Botbius. Seidl. 
555. "Aertjuy, uncie inclusi, quod nu- 


tum arbitror.  Seidl. 

556. Legitur fea. —Seidl. 

558. s. Τρ) σίπλοις ἴβαλε μητρὶ x64 
ἐποημίνα!. ἡ Porson tacite citat ἴβαλλε, 
conferens 619. σῷδε «vol βρόχους 
ἔβαλλε γόνασι Por. . . 

559. wíeXss) In Barnesiana Lipsi- 
ensi legitur πέπλοι typographico, ut opi- 
nor, errore. Proxime pro ἔβαλε scripsi 
ἔβαλλε. — Srl. . 

560. λόχου] Ex equo insidioso. Barnet. 
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Κόρας ἔργα Παλλάδος, 565 
Σφαγαὶ δ᾽ ἀμφιβώμιοι 
Φρυγῶν, ἔν τε δεμινίοις 


565 Καράτομος à ἐρημία 
Νεανίδων στέφανον ἔφερεν 


Ἑλλάδι πουροτρόφῳ 
Φρυγῶν δὲ πατρίδι πένϑϑ)η. 580 


565 Letalis solitudo 


ARGUMENTUM ACTUS TERTIL 


ANXDROMACHE cum socru Hecuba lamentatur statum suum et 'Troje excidium ; simukqe 
aperte nuntiat, quod prius Talthybius tecte dixerat, Polyxene ad Achillis δεραίειται 
immolationem. Quod cum impotentius ferret Hecuba, ipsam consolatur, ostendess, lam 
jam defunctam multo vivis feliciorem, quos adhuc tot tantirque opprimant miseriz, nove- 
que maneant. Hecuba cedens necessitati, et alacrior paulo facta, monet Andromacben, «t 
moribus Neoptolemi, cui sorte obtigerat, accommodare se velit, sicut solebat Hectori; 
fieri enim posse, ut sub illius presidio filius Astyanax liberaliter educatus, regnum Tre 
Janum aliquando instauret. His dictis, adest preco, denuncians, eundem puerum ex pro- 
cerum Grzcorum decreto de alta Turri przcipitandum. Hinc novi luctus, et querele An 
dromachz, Hecube, Chorique ; qui Chorus nzniam priorem continuat, et 'Troja excidium 
sub Laomedonte factum commemorat ; additque, nihil Ganymedem, nec illius cansa deos, 
Troje profuisse ; quorum tamen favore ad illud felicitatis fastigium pervenerat. 





XO. ᾿Εχάβη, λεύσσεις τήνδ᾽ ᾿Ανδρομνά γην 


Cho. Hecuba, videsne istam Andromachen 


566. γενεῶν S. 568. δὲ deest. 
561. "Aens,] ΓΑνδρες ágiion, "Ax auci. ἀμφιβώμιο.} Ita recte Musgravius. 
Barnes. Sad. 


562. Κόρας Teya Παλλάδος, Quz qui- 564. Syntaxis videtur esse : ἔν «x ua»- 
dem omnia Minerve consilio facta sunL— 3e» δεμνίοις παράφορος ἐρηριώα. λίως. 
Brodeus. 565. 8. παράτορεος ἐρηρώα Nsasden] Verte: 
563. ἀμφιβώμειοι Ita MS. Flor. Ed. capitibus detruncatis juvenum desolatie. 
Ald. ἀμφὶ βώμωισι,' quod alterius interpre- Heath. 
tatio est. — Musg. lta hos versus constituit Heath. 
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540  EHewxoig ἐπ ὄχρις mop μευομέναν ; ; 

Παρὰ δ᾽ εἰρεσίᾳ μαστῶν ἕπεται 

Φίλος ᾿Αστυάναξ, Ἕκτορος f IM. 

'EK. IIo; τοτ᾽ aem» γώτοισι φέρη, 

Δύστανε γύναι; πἄρεδρος χαλκίοις 

Ἕκτορος ὅπλοις σκύλοις τε Φρυγῶν 
Δοριϑηράτοις ; 


575 


575 


Οἷσιν ᾿Αγιλέως ταῖς Φϑιωτας 


᾿Στέψει ναοὺς ἀπὸ Τροίας ; 


510 


580 


In peregrino vehiculo vectam ? 


Juxta autem uberum illecebris sequitur 
Charus Astyanax, Hectoris filiolus. 
Hec. Quonam vehiculi dorso veheris, 


Infelix mulier, adsidens seis 
Armis Hectoris, et Phrygum spoliis 


575 
Bello captis, 


Quibus Acbillis filius Phthiotica 
Coronabit templa a Troja? 


570. πορϑρενορένην 8. 579. ἀπήνης M. 


nagérsner lenia periodus catalecta. 
WeopiJoo, σείφανον ἴφιριν iambicus dimeter. 
Beck. 


566. Νιανιῶν] Vulgo νιανῖδων, quod ab 
hocloco alienum est. Profectum videtur δ 
librario, qui paulo ante v. 529. idem se 
scripsisse recordaretur.  Kaeacópes ἐρημία 
νιανιῶν interpretor exitiosam, cedi ob- 
noxiam solitudinem juvenum, qui non 
congregati sed dispersi atque a suis de- 
serti singuli in cubilibus opprimebantur. 

Nw» etiam Frid. Henr. Bothius. 
9 ] Libri oni. 

57O. srepSpivopivny ; φορϑμευοριί- 
98». Sed hauc Chori orationes, vereor, 
ut Dorice Euripides scripserit. In proxi- 
ma tamen Hecube oratione, in qua duas 
Doricas formas àóreavs et Φθιώφας libri 
offerunt, v. quoque 573. pro ἀσήνης dedi- 
fuus ἀἁπήνα!- Seidl. 

571. dpwís μαστῶν) Audax locutio, 

eujus vim non ceperunt interpretes. Dic- 

tum erat, Andromachen in curru sse3gei- 
ss3a.: in qua voce manifesta ad navim 


As- 
tyanax, navim 1geAs), (Herc. Fur. v. 
1417.) non ille quidem remigio tractus, 
ut ἰφολαίδες, sed, quod remigii vim habet, 
mammarum desiderio. Sic utique solent 
infantes. Archias Antholog. H. Steph. 
p. 19. 


ἡ δὶ μιϑωδήγησιν ἀπὸ στέρνων προφίφξουσω 
Hey -- - — 


allusio δεῖ. Currum pedes sequitur 


Mwusg. 


572. "Ex fu." 1», ὃ οἷδε, “παρὰ τὴν 
Toa, ὅτι οἱ υἱοὶ i$ na) σϑίνος «a» φοκίων. Vid. 
Eustathium. Barnes. 

578. Hoc loco nolui mutare in 
cies, quod. acere soleo in trimetris. 

Seidl. 

575. Antiquissime editiones σκύλλοις. 

Seidl. 
516. Δοριϑηράφοις κι] Δουραλώνον,. 
Barnet. 

571. Φϑιώφα,) Interpre cum wai 
connectit. Mihi potius videtur accusa- 
tivo plurali accipere, et cum ναϑὸς connec- 
tere — O3oras νιοὺ,, Tenpls Ἐμοί. 

Msg. 
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AN. ᾿Αχαιοὶ δεσπόται μ᾽ ἄγουσιν. 
ΑΝ. Τί παιῶν᾽ ἐμὸν 


580 'EK. Ὦ μοί [μοι. 
'EK. Αἴ αἴ [a «.] 
'EK. Ὦ Ζεῦ. 


585 AN. Ὑλάμων. 'EK. 
AN. Φεῦ φεῦ, 'EK, 


“4... Achivi domini me abducant. 
580 Hec. Hei mihi, mihi. fn. Quid gemis meum pena ἢ 
4n. Propter dolores. 
4Ín. Propter calamitates. 
Hec. O liberi. 4n. Quondam fuimus. 


Hec. Heu, heu, s, e. 
Hec. Heu Jupiter. 


Hec. Periit felicitas, periit Troja. 
585 4n. Infelix. 


580. ἰώ μοΐ pu M. 


Aldus et plerzque editiones ᾿Αχιλίως- 
Proximo versu verba ἀσὸ Τροίας conjunge 
aut cum δοριϑηράφοις, aut potius c. οἷσιν, 
intellecto οὖσιν. — Seidl. 

579. 585. Antistrophica hec esse primo 
adspectu apparet" Personarum responsio 
inversa est.  Pessime vulgo versus distri- 
buuntur, Seidl. 


'ANAP. 'Azauoi δισασόται μ᾽ ἄγουσιν. 
ἜΚ. lé je, μοι. ' AN. Tí παιᾶν' ἱμὸν στινάξως; 
'EK. αἵ aj. aj. à. ' AN. τῶνδ᾽ ἀλγίωνγ- 


*EK. 'ló Ζεῦ. 'AN. xa) συμφορᾶς. 
Non video unde genitivi τῶνδ᾽ ἀλγίων ct 
συμφορᾶς pendeant. — Omnes tamen inter- 
pretes hunc locum sicco pede transierunt. 
Interrupta sunt Andromache verba eju- 


lationibus Hecubc et sic ni fallor conti- 
nuanda : 


eí waug» ἱμῶν evoátuc 


τόνδ᾽ ἀλγίων 
Καὶ συμφορᾶς. Jacobs. 
580. Libri ἰώ μοί μοι, et proximo versu 


al. al. aj. αἴ.  Seidl. 

583. Vulgo i$ Zw.  Seidl. 

584. Bífax'] Legitur βέβακιν ἔλβος.- 
Illud metrum reposcit. Seid!. 


ETPIIIIAOT 


AN. Καὶ συμφορῶς. 
'EK. Τίκεα. ΑΝ. Πρίν ποτ᾽ ἦμεν. 
'EK. Βέβακ᾽ ὄλβος, βίβακε Τροία. 
"Eger v εὐγένεια «αἰδων. 


Hec. Et meorum liberorum nobilitas. 
in. Heu, heu. Hec. Heu propter mea— 


582. i$ Zw M. 


AN.. Tes) ἀλγέων. 





585 
&xvritn. a. 


Quo δῆτ᾽ spur — 


584. BiBaso ἢ. M. 





585. 'Eus»] Hoc pronomen si ad ««Je 
referamus, absonum plane erit, quod re 
ponit Andromache, xaxa». Lego igitur 
tive», nuptiarum, quod hujusmodi sensum 
efficit : 

Hec. Eheu nuptiarum. | Andromac. 
Nempe malarum.  .Musg. 

τλάμων. Libri σλήμων. — Seidl. 

587. Oixve& σύχα)] Vulgo οἰκερά γι 
σύχα, contra metrum.  Seid/. 

588. IIé11e;.] Mutavi in «Asoc. Cete- 
rum attendat lector ad miram colloquii i 
hoc carmine rationem, quam facile ep- 
paret, ideo sic esse a poeta institutam, ut 
personarum . inter stropham εἰ 
antistropham sit congruentia. Illam s 
ut par erat, critica manus libris innt 
restituisset, haud paucos futuros fuis 
auguror, qui et ineptum colloquium d 
cerent, et putidam a nobis ob inanes csu- 
sas poét» diligentiam affingi clamarent. 
At hic quidem percommode casu quodam 
magna est librorum in his ineptis scilict 
consensio. Monitum hoc volui aliorum 
locorum causa, quorum similis ratio est. 


589. ὦ wósg.] In libris est ὦ ein. 
Illud reposui partim ob antistropbam 
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AN. Καχών. 
AN. Πόλεος. 


590 
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'EK. Oizrgá [γε] φύχα — 
EK. "À κακπνοῦται. 
AN. Μόλοις, ὦ roris, βοι--- 

'EK. Βοᾷς τὸν mug «n 


στρ. β΄. 
590 


Παῖδ᾽ ἐμὸν, ὦ μελέα. 
AN. Z&; δάμια ἄρτος ἄλκαρ. 


'EK. Σύ τ᾽, ὦ Mop ᾿Αχαιῶν, 


ἄντιστρ. β΄. 


Τέκχνων δέσποϑ᾽ ἁμῶν 


595 


Πρεσβυγενὲς Πρίαμε, 


4». Mala Hec. Miseranda calamitas, 


"4n. Urbis. Hec. Qus fumat. 
4n. Redess ad me, marite— 
590 
Est, O misera. 
4n. Tus uxoris tutamen. 


Hec. Vocas meum filium, qui apud Plutonem 


Hec. Tuque, O terror Achiyorum, 
Olimque liberorum nostrorum 


595 Primogenite Priamo, 


588. “όλιως M. 589. σίσι. 590. 


die. δ98. σύ en X. S. Asp" 


M. 594. οἔπκνων 


δέ we9' à. M. eínses δή w49" à. B. — 595. τιράαῳ 


—— “- σύ qw, Duje Ay au, 
vínseo δέ so3* ἁμῶν σγισβυγωὶς» TIetéo 
πόμοσαὐ μ᾽ εἷς ᾧ 


KKeetorem liberorum Hecubes natu maxi- 
mun fuisse diserte docent Theoerit. Idyll 
XV. v.159. Herodot. p. 158. Ed. Wes- 


veg. 
Axe» Latina versio hoc ver- 


- pos 
Aldi lectib Ava" ᾿Αχαιῶν (non Aów, ut 


Musgravius et Reiskius affirmant) revo- 
eanda fuit, quam Hesthius recte vertit 
, pernicies 4Fchivorum. Videtur enim Asps 
idem esse quod λύμη.  Admonuit me 
Hermannus loci ZEschylei Prometh. 696. 
δυσϑίασα na) δόσοστα σήμασα, λόμαιφα, 
δήμασα, ubi similis est vocabuli usus. 
Hinc non necesse est, ut scribatur 3aí(w, 


quod aliquando ia mentem mibi venerat. 
Seid]. 

593. : e$ €, ὦ λύμ' (ut in ed. Ald. 
h. e. λύμη) 'Axme», tu autem, O pestis 


Gracorum, liberorum meorum quandam 
natu mazime, eewvywlg “Ἕκτορ. Non 
Priamum, sed Hectorem, alloquitur. m 


Leg. Ap, i 6. Ava] Sensus: Turn 
O pernicies Achivorum, meorumque 
dam liberorum, graruleve Priame. 

594. δέ π.9 MS. HarL Wo 


δή ««3'] Editiones omnes δ s«3* metro 
repugnante. Conf. v. 508.  Seidi. 

595. Legitur Πρίαμε, cui nec convenit 
predicatum λῦμ᾽ ᾿Αχαιῶν nec epitheton 
seteBvyiis, quamquam hoc alterum de- 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Κοίμισαί μ᾽ ἐς ἄδου. 
AN. Οἵδεπόνοιμεγάλοι, σχετλία, τάδε arcta y opta LO ey, 
Οἰχομένας πόλεως» ἐκὶ δ᾽ ἄλγεσιν ἄλγεα κεῖται» 595 


Sopora me apud inferos. 


4n. Hi labores magni sun/, misera, hos patimur dolores, 
Pereunte patria. Doloribus enim dolores adduntur, 


596. πόμισι, M. 


fendi fortasse possit. Scripsi igitur Τριάς 
pes quod etiam Musgravio placuit. * Hec- 
torem liberorum Hecube natu maximum 
fuisse diserte docent Theocrit. Idyll. XV. 
v. 139. Herodot. p. 158. Wessel" Musg. 
Voce σρισβυγινὴς hoc significatu utitur 
Homerus Iliad. λ΄, 249. πρισβυγενὴς ᾿Αν- 
emepíàns. Hesychius σρισβυγίνεα, παλαι:- 
evíen yin. Nec officit locus Cratini 
Excerpt. Grot. 495. ubi χρόνοε dicitur 
veswvyir, tempore enim nihil prius na- 
tum putatur.  Seidl. 
596. Keipusni μ᾽ i; δον. Male vulgo xé- 
μισαΐ μ᾽ εἰς ἄδον. — Soph. Ajac. 821. 
x«As 8᾽ ἅμα 
πομπαῖον "Ee χϑόνιον εὖ ua ποιμίσαι. 


coll. ejusd. Electr. 509. et ITrach. 104]. 
et Nostri Hippol. 1354. De personarum 
ratione in hoc extremo carmine conf. de 
Verss. Doclun. p. 247. et 519. Scidl. 

597. Hunc et quinque sequentes ver- 
sus Choro tribuit Iarleianus, quocum fa- 
cio. Ed. Ald. duos priores hexametros 
dividit, priorem partem Choro assignans, 
alteram Hecube ; deinde quatuor sequen- 
tes manifesto errore ab Hecuba enuntiari 
facit. Primum hexametrum, qui nunc sub- 
obscurus est, sic forte emendes: 


XO. Oh σόϑοι μεγάλοι, σχίτλι᾽ αὖ τάδε τὰσ- 

χομὲν ἄλγη» Musg. 

In toto hoc loco et versuum et persona- 

rum ratio apud Aldum confusissima est. 

Ut, quz infra moniturus sum, melius in- 

telligantur, totum locum, ut in Aldina 
legitur, adscribam: 


XO. «34 σόϑοι με) ἄλοι- 
'EK. σχίτλια τάδε πάσχομεν ἄλγη» 
XO. οἰχεμενας πόλιως. ἙΚ. (60) δ᾽ ἄλγισιν 
ἄλγια κώται 
εὐφοοσύναισι Dr. 
δὲ σὸς γόνο:, ἔχφζυγιν ἀδαν, 
ὃς λιχέων στυγιφῶν χάριν, 


" 697—609. Choro tribuit M. 


ὥλισι σίργαμα 

Τροίας" aipsarbtora δὲ S18 
sach Τίαλλάδι σώματα νεκρῶν 
γυψὶ φόρων σύται ται.» 

ζυγὰ δ' ἔνοσι δαύλιι "'ecín. 

ἝΚ, Ζ πατρὶς, & μελίω, 
seraXuresívas es δακρύαι. 

XO. νῦν «(Ass οἰκτρὸν ὁρᾷς" — 

'EK. κα γὼ δόμον, 59^ Doyeó Sur" 

XO. £ víns , ἴξημος τόλυς" ἀρεώτηρ 
ἀσολείσεϑ᾽ ὑμῶν- 

'EK. οἷος ἰάλειμος, elá τε σίνϑι, 
δάπρυά τ᾽ in δαπρίων παιταλείβενεω 
ἀμετίρωισι δόμοις" ὁ Savio δ᾽ lev 
λάϑιεται ἀλγίων ἀδάπρυτος. 


Plerosque hos versus heroicos esse viri 
docti dudum intellexere; sed de persona- 
rum distributione diversi diversa sentiunt 
Primum notatu dignum est, universam 

priorem usque ad verbe Jesus 
Τροία ἃ Cod. Harl. soli Choro tribui, Fi 
sane unius illa persona esse dubitari vix 
potest: utrum Chori, an Andromache, 
illud querendum est. Nam Hecubs qui- 
dem, quz aperte compellatur, nulle hic 
partes sunt. Choro si assignentur, legen- 
dum certe erit ex ícXsas, v. 597. quod, cur 
Hecubam solam compellet Chorus, nulla 
causaapparet. Sed velsic verba, quse psulo 
post leguntur, ovs σὸς γόνος ἔπφνγιν dle 
ob eandem causam aliquid offensionis be- 
bent. Si mecum Andromache tribuss, 
neque mutandum quidquam est, peque 
offensio ulla relinquitur. Atque, quum 
proxima oratio aperte ad Hecubam perti- 
neat, probabile est, etiam Andromacham 
hic quzedam habuisse. Denique, si totius 
loci nexum spectaris, senties, bic satis ini- 
quo loco Chori personam inferri. Andro- 
macba et Hecuba, ultimum jam se invi- 
cem visurz, spectatorum oculos averterant, 
neque eas par erat post primas statim €x- 
clamationes tacere, scd ad sedatiorem que- 
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Δυσφροσύναισι Sysoy, ὅτε σὸς γόνος ἔκφυγεν ἄδαν, 
600 Ὃς λεχέων στυγερῶν χάριν ὥλεσε Πέργαμα Τροίας. 


Αἱματόεντα δὲ Sri παρὰ Παλλάδι σώματα νεκρῶν 


Ex inimicitia deorum, quando tuus filius effugit Plutonem, 
600 Qui propter odiosum thalamum perdidit Pergama Troje. 
Cruenta vero corpora mortuorum prope deam Palladem 


mrelam paulatim descendere debebant. Hanc 
meimum recte excipit Chorus dicto illo 
wtommuni, v. 610. 

ὧς ἡδὺ δάκρυα τοῖς κακῶς wurenybei 


σχιςλία) Ita accentu retracto scripsi 
ΝΟ exíeus metri causa Male Barne- 
sius τάδε σχίελια. — Seidl. 

598. Fl. ss»va;. Valck. ad Phoen. 
P134 Beck. 

599. Δυσφροσύνα,σ!)] Ita MS. Harl. et 
: in ora libri mei. Ed. Ald. εὐφροσύ- 
s. Pro ixgvyo MS. Harl. ἔφυγεν. Le- 
gendum cum Florentino: 


— 6n eis γόνος ἰπφυγῖν δα» 
Tum, .cum füius tuus mortem effugit. vid. 
Androm. v. 297. Musg. J^ 
ἃ 8 ris γόνος ἴκφυγιν 32s] Loquitur 
Chorus (inquit Joh. Brodszus) dum- 


: est: οὐδὲ σὸς γόνος : fuerat enim ante 
captam interfectus Paris a Pbi- 
loetete. Hoc quidem Brodeo concedo, 


Paridem ante Trojam captam occisum, et 
Helenam Deiphobo connubio 
post Paridis mortem: Sed cum 

wérsus sit heroicus, non legendum "οὐδὲ 

feununtio: potius legamus pro ἔκφυγεν, οὐ 
et hoc modo historicee veritati, ver- 
b simul consulemus,. — Barnes. 

£5 jmusi] Bic recte Musgravius ex 

M8. Harl. et Exc. in ora librisui. Aldus 

ὠφροσύνωσ,, quod propter sequentia ferri 


7. Ita Musgravius ex Cod. Flor. Al- 
dus Hh Recte etiam Musgravius locum 
Teplicandum esse vidit ex Andromache, 
Υ, $993. seqq. ad quem locum Scholiastes: 
Mee" ὄναρ γὰρ ϑιασαμίνη ἡ ᾿Εκάβη, ὅτι λαμ- 
wédes ἱ γέννησιν, ἅμα τῷ τιχϑῆναι τὸν ᾿Αλί- 

ἐδυσφόριι καὶ εἴριτο voi; μώνσωι. Οἱ 

ἔφασκον, χρῆναι τὸ τεχϑὶν φονεῦσακ:. Ἢ δὲ 

WMiSws: abeé, μὴ τολμῶσα φονιῦσαι.---- Rem 
aere dubitationem ponit ipfra v. 913. 


δεύτερον δ᾽, ἀπώλεσεν 
"T pde «c nd! d αρίσβυς, οὐ πονιρὼν βρέφορ, 
ϑαλοῦ single iuam", ᾿Αλέξανδρόν sort. 
Vor. V. 


Lege e$ 'uQwyt, i. 6. οὗ InQ9yt». Heath. 
601. Αὐμαφόιντα δὲ 9i) Hic S48 est 
μονεσυλλέβως in scansione legendum. Vid, 
quee nos ad Phoeniss. v. 516. — Barnes. 
In hac cantilena legitur : 


Aipevréerra S18 παρὰ Πωλλάδε σώματα vinpory 
vv) eiu» τίταται" ζυγὰ Y ἬΝΥΣΕ δούλῳ 
Τροία. 
ἝΚ, Σ πατρὶς, & μελία, ΚΑΤ ΑΔΕΙΠΟΜΕΝΑΝ 
σι 
XO. νῦν τέλος οἰκτοὺν δρᾷς. ἜΚ. ΚΑ ΤΩ δόμον 
i9" ἰλοχιύϑην. 
plura me in hoc loco offendunt. Primum 
dubito an satis Greece dicatur: ἀνύων ζυγὰ 
Vous pro servitutis jugum. subire. Non 
enim v. ἀνύων sed &»ve9ai obtinendi, acct- 
piendi vel lucrandi significationem habet. 
Theoc. Eid. V. 144. v. Casaubonus Lectt. 
Theocr. C. V1I. Brunck. ad Eur. Bacch. 
131. Quare scribendum esse suspicor: 


ζυγὰ Y "HINEZE Josue Τροία. 
αἰνεῖν ferre, tolerare nonnunquam audit. 
Eurip. Hipp. 37. 
iuaveíar IxJuue» aivíenc QU 
εὐαριστήσαι, Schol. Electra. 1245. αἰνεῖν 
ἀνάγπη ταῦτα. Abresch. in ZEsch. L. 11]. 
89. Sequenti versu, quamvis vulgata lec- 
tio ferri possit, scribi tamen malim: 
Z σατεὶς, & unn, KATEPEIUIOMENAN vs 
δακρύω. 
Hecuba. 474. 
Ζ μω satiqev, χϑονός 
9' ἃ κάσνω πωτεριίειται 
φτυφομέναι. 


Herodian. VIII. 2. sweiweárror ew sree- 
βιβλημίνῳ xxu, ὅ σαλαιόφασον, ln σοῦ 
λώσφον wipes πρόσερον μὲν πασιρήρωπφο.- 
roe indiphs Ciceronem .de Orest, 11]. 
58. 
O pater, O patria, O Priaati domus. 
Hec omnia vidi'infammmari. . 


li 
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, Tog. 


"atit 


605 Q τέκν᾽, ἱρημόπολις 


oiv Map du eb. 


. XO. No» νίλορ οἰωνὸν ἐρᾷ," ἜΚ. EAÍINON 
δόμου 59 Days wn, 
Chor. Jam miserabilem vides finem. Hec. 


Recte ais. Video fumum surgentem e domo, 


in qua olim feliz fui puerpera. Hecuba. 
811. 
- mami: δὲ πόλεως τόνδ᾽ ὑπορϑρώσπονϑ ὁρῶ. 
In captarum urbium descriptione fumi 
Plerumque mentio fieri sole Simonides 
Epigr. 1I. | 

φῶνδε δι᾽ ἀνϑιρώσων ἀρονὰν oiu ἴπετο naavis 

αἰϑέρα ϑαιομίνης εὑρυχόρου Τιγίην»- 

Pinder. Pyth. v» 110. 


σὸν 'Ελένᾳ γὰρ μόλον κωσνωϑ σαν 
Πάτραν isi ior. 
Jacobs. 
602. ζυγὰ---ῆνυσι) Sophocles: ἱξανύσων 
πανὰν μοῖραν. Ajac. v. 944. ἀνύσειν ὅδαν, 
ibid. v. 614. Eurip. ἥνυσαν «i» 43a», Sup- 
plic. v. 1159.  Musg. 


903. seqq. Quemodo Aldus. personas " 


supra expositum est. Non du- 
bito, quin reete omria Hecuba tribuerim. 


Seidl. 
πον rl νας 


Suspicor etim, per- 
Y 


ETPIIIIAOQT 
φέῤει» virarai ζογὰ V $rors doibun Τρία. 


ἜΚ: Ὦ watple d Lemdactir m Lm Á 


u Nis τίλος oisrgór epacmai ἐμὸν δ 





[d 






"tiendra ὑμῶν. 


$n dgio efe nid ipe, rp 


Ad ἱλοχεύϑην cont. Nomi Bah E, 


TPOAAETZ. 
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᾿Αμετέροισι δόμοις. ὁ ϑιανὼν δ᾽ $zi- 
AS sra: ἀλγέων ἀδάκρυτος. | 
610 XO. Ὥς ἡδὺ δάκρυα τοῖς κακῶς πεπραγόσινν 4 
Θρήνων τ᾽ ὀδυρμοὶ Μοῦσά S, ἣ λύπας ἔχει. 


Lacryms stillant ex Jacrymis 
In nostra domo: qui vero mortuus est, 
Obliviscitur dolorum, nullas fundens Jacrymas. 
610 Cho. Quam jucuude sun; lacrymee afllictis, 
Luctuumque lamentatio et Muss, qua dolores habet. 


607. καταλιίσιςα, M. 


Forte, νῦν γ᾽ 2o; (aut «o, aut víye;) 
Reisk. 

Choro, Hecubam et Andrema- 
sharn alloquenti, non convenit vox eíu»a, 
farte nec σύλις, μάτην, — ὑμῶν. Ándroma- 
δα certe aliunde originem traxit; de He- 
suba minus certum est. confer v. 476. 

. Hecuba puto, Thracia oriunda erat. 
δίκοουο enim Thracius audit Virgilio 
JiKneid. V. 536. 

ἀσελιείσιϑ᾽ An legendum ob metrum 
βσουλε;ϑ᾽, i. e. ἀσολιῖσαι. 

Chorum suos liberos, non Androma- 
thes aut Hecubs, alloqui contra Musgr. 
monet Prev.  Musg. 
iens dreht lectio ὦ τίκν᾽, ἔρημος σόλιρ'" ὦ 

“ολιίσιϑ᾽ ὑμῶν numeros plane per- 

Versus haud dubie hexameter bir, 
antecedentes. Vere nobis locum emen- 
lume videmur. Simillima compositio est 
ON calvus, qua usus est Philippus 

Brunck. Anal. II. p. 230. Ce- 
fesum Porsonus SuppL Pref. ad Hec. p. 
dizxxiv. male hos versus pro anapeestis 
lnbuit, citans λιήσεσα, ὑμῶν. Seidt. 

K 606. Hunc et tres sequentes versus 
oro tribuerim. Pro οἷοι, qualis, ego 
tum leni οἷος, solus, et mox οἷα: quasi di- 
Q9: mU prater nenias lugubres, dole- 
""we εἰ lacrymas nostris domubus rclin- 
quitur. Musg. 
Ojos idoinos,] ᾿Ιάλιεμοι, hymnus lugu- 
Apollonii Scholiastes : ᾿1ήλεμος ἀνεὶ 
εἴρηται, ἀσὸ ᾿αλίμων, φοῦ Mert 
Ὁ ᾿Ιάλερμος 9 ug Mpwer ᾧδάς. 
lsetzes. Vid. que nos ad Supplices, v. 
91. Berne: 
Ah hoc loco usque ad carminis finem 


Ii3 . 


nihil mutavinrus, persuasissi- 
mum nobis est, etiam hos versus antiqui- 
tus heroicos fuisse. In primo ab initio 
videntur quzdam excidisse 
οἷος iéDagsor, οἷά τε σίνϑεμ 
ultimus haud dubie fuit : 

ἀμετίροσι δόμων ὁ 8 ανὼν δ' ἰσιλάϑιτωι ἀλ" 

γίων. 


Jam reliqua sunt δάκρυά «' ia δακρύων κα- 
φαλείβεται et, quae e, ut videtur, in fine 


posita est, vox ἀδάκρντος. — Fortasse Euri- 
pides dedit : 
δάκενά v' in. δακρύων xavaXUBerar οὐκ ἀδα- 
πρύτοις . 
ἀμετέροισι δόμοις. 


Conf. Nostri Hec. 685. ejYMeev' ἀδέκπρν- 
φος — Aion μ᾽ ἱπισχήσι, et Ion. 1458. 
φίκνον, οὐκ ἀδώκρυτοι ἱπλοχιύῃ. — Herman- 
nus incidebat in αὐἰνοδάκρντα pro οὐκ ἀλω- 
πρύτως- Jam si hexametros omnes fuisse 
concedis, aliud etiam commodum nancis. 
cimur. Ut Andromacha sex hexame. 
tros habuit, ita totidem habebit Hecuba, 
antistrophze instar illis respondentes. 


Seid. 

607. καταλιίσιτω)] [18 MS. Steph. 
Ed. Ald. καναλείβετα.. — Musg. 

κπαταλείβιτα) Καταλείειται male edi- 
tores preetulerunt. — Seidi. 
" 610. Hecube tribuenda erit haec figi, 
mus. 

ewroayén,) Ita MSS. Cotton. et Flor. 
Ed. Ald. ewe9Sée,. Mus. 
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AN. ὮὯ, μῆτερ ἀνδρὸς, 


Πλείστους διώλεσ᾽, “Ἕκτορος, vod 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


AN. ᾿Αγόμεϑα λεία σὺν vixi τὸ δ᾽ εὐγενὲς 


Ἔς δοῦλον ἥκει, μεταβολὰς τοσάσδ᾽ ἔχον. 


ὃς vor ᾿Αργείων opi 610 
ἐδ εἰσορᾶς: 
δοκοῦντ ἀπώλεσαν. 
615 


ἝΚ. Τὸ τῆς ἀνάγκης δεινόν" ἄρτι κάπ᾽ ἐμοῦ 


Βέβηχ᾽ ἀκοσσασϑεῖσα 


Κασανδρα βίᾳ. 


620 AN. (Φεῦ, φεῦ.) ἄλλος τις Αἴας, ὡς ἔοικε, δεύτερος 


Πα:δὸς πίφηνε σῆς" νοσεῖς δὲ χάἄτερα 


620 


“Ἵν. Ο mater viri, qui olim sua hasta Argivos 

Plurimos perdidit, Hectoris, hsec aspicis ὃ 

Hec. Video deorum wumina, quis ea quidem extollunt in sublime, 
615 Qua nihil sunt: gloriosa vero perdunt. - 


"4n. Abducor prseda cum filio. 


Nobilitas vero 


Venit in servitutem, tantas habens mutationes. 
Hec. Necessitatis robur est invictum; modo et a me 


Abiit Cassandra avulsa per vim. 


620 4n. Heu, heu. Aliquis, ut videtur, secundus Ajax 


Apparuit tuz filie: laboras vero 


"i, ἡδὺ δάκρυα] Hom. Odyss λ΄. v. 
211. — χρυεροῖο τιταρπώμισϑα γόοιο. Brod. 

παπὼς CUT yin Ald. et Stobeus 
Serm. CX XI. (Flor. p. 503.) καχῶς σι- 
φονϑόσι. — Noster Alcest. 981. 


τί μοι ζῆν δῆτα κύδιον, φίλω, 


παπκὼς κλύοντι, καὶ κακὼς κιτραγότι; 


conf. Orest. 87. Suppl. 339. Heracl. 500. 
Hercul Fur. 707. Seid! 


611. Θρήνων ὀδυρμοὶ. Confer ἄλγη xe- 
πυμάτων, Lycophron. v. 408. Musg. 
Μοῦσά 9', 3 λύσας ἔχει. Μοῦσα, ἢ φτοῦ Av- 
sti» λίλογχε, Μιλαομένη, de qua Virgilius : 
Melpomene tragico proclamat mesta (vel 
contristat cuncta) boatu. Vid. supra v. 
120. Μοῦσα δὶ χ᾽ αὕτη τοῖς δυστήνοις &ras 
πκιλαδι. — Est quaedam Musa immodici 
luctus, hoc est, — Facis et, Dolor impro- 
be, versus. — Zarnes. 
Θρήνων σ᾽ Du] Conf. preter Mus- 
gravium ad h. 1l. Porsonum ad Hec. 298. 
Seidl. 
615. Post εἰσορᾷς sive interrogandi sive 
exclamandi signum ponas, perinde est. 


et aliis malis. 


Talis enim interrogatio exclamationis vim 
habet. Seid. 

614. Ὅς và τῶν Sw», ὡς và μὲν σι» 
γοῦσ᾽ ἄνω) In alto collocant. Tta Hesio- 
dus, v. 5. 'Pía μὲν γὰρ Bosse" ῥία DÀ βμάω- 
΄σα vaAircu* 'Pua δ᾽ &eid n2.» passu, καὶ 
ἄδηλον ἀίξω Ζεὺς VbBemiens. rg 
olim interrogatus, quid ageret "- 
spondit: Sublimia et caput tollentis see 
nit, bumilia autem erigit. Vere itaqwe 
JEschylus in 'Ee«à lei Θήβας: Zw ca 
κολαστὴς τῶν ὑπιοκόμπων ἄγαν Φριημώ- 
ve» ieri» εὔϑυνος Saov,. Ante omma 
vero S«wéses illa humillima virgo, ia 
celeberrimo illo hymno, M. rn 
— Ausséosuris (ὁ Oi) ὑσιρηβάνισε 
νοίᾳ καρδία, αὐτῶν. Καϑεῖλε Δυνάσεεις ἀεὶ 
θρόνων, καὶ ὕψωσι τασωνούς, εἰς. Qua 
sic nos olim vertebamus — 'A les; ἱξαλέ- 


wal: Og ὑπσερηβανίοντα, "Es 9' ὁ T 
aai ἁμαρφωλῆσι νόοιο, IIeAAA cin 
χαλιπῆς στρφάλιγγι ϑοίλλης. Ka) abs 
Δυναμείνους μὲν & Ξιστυφίλιξε Sense, "Tóri 
δ᾽ ἠίρταξι Qoo; χϑαμαλόφρονας 


615. và — δκοῦνς" Sie müx τῶν jeme- 
TU», Hec. Vv. 296. Musg. 
$ 


TPOAXNEZ. ὶ 


. Ὧν» Y οὔτι μέότρω; obr ἀριδμός ἔ ἔστι μοι" 
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L4 


Kan; κακὸν γὰρ εἰς 'ἀμιλλαν ἐρχίεται.. : 
AN. Τίϑνηκέ σοὶ craic πρὸς τάφῳ Πολυξένη 
625 Σφαγεῖσ'. Axes, δῶρον ἀψύχῳ νεκρῷ. 


'EK. Οἱ ᾽γώ. τάλαινα" TOUT ἐκεῖνό [A05 πάλαι 


625 


Ταλϑύβιος αἴνιγμ᾽. οὐ σαφὰς εἶπεν σαφές: 


AN. E 


E20 yy αὐτῇ, κἀποβᾶσα τῶνδ᾽ ὃ οχῶν 


Ἔχρυψα τέπλοις κἀπεκοψάμην γεκρόν. 
630 'EK Αἱ, αἷν τέκνον, σὼν ἀνοσίων προσφαγμᾶτων. 


Ai, ai, μάλ᾽ αὖϑις, ὡς κακῶς διόλλυσαι. 


630 


Hec. Quorum neque modus, neque numetus est mihi: 


Malum enim malo certat. 


"In. Mortua tibi est filia Polyxena ad tumulum 

625 Achillis mactata, munus exanimi cadaveri. 
Hec. Heu me miseram, hoc illud est, quod mihi dudum 
Talthybius dixit enigma perspicuum non perspicue. 
“4... Ipsam ipsa vidi, et descendens de isto curru, 
Velavi peplis ipsam, et cadaver planxi. 

630 Hec. Heu, heu, filia, ob tuam immolationem exsecrandam : 
Heu, heu, iterum, quam male periisti ! 


617. «wár?] MS. Har. φοιάσδ᾽. Musg. 

690. Φιῦ, (15) Extra carmen. Vid. ad 
fiecub. v. 1998 et Bippolrt. v. 345. 
“Ἄλλοι «e Aln;] Ita Agamemnonem vo- 
cat, quod, sicut Aj Oei, i ita nunc et ip- 

de pert Caen Sic VirgiL 7En. 
Lib. v. 89. — Alius Latio jam per- 
ἂν Achilles, Barnes. 
' In Αἴας alladitur ad «à «Qu», alius 


Kaze πακὸν) 16 MS. Harl et 
. Ομείεεὶ Patientis, ut recte emen- 
daverat Tyrwhittus. Ed. Ald. κακῶν κα- 
men -— Mus. 
Heath. prefert lectionem cod. Flor. 
allatam a Valck. ad Phon. 374.: 


. Kanéo κακὸν γὰρ εἰς &uiAay ἴφχετα.. " 
] eck. 
694. Τίϑνηκί σοι wa; ] Vel binc scire li- 
cet, quantopere sibi indulgeant Poétee in 
ordinandis suis Fabulis: alia enim est hic 


᾿ 695. "m vy] Hermannus conjecit 
εὐψύχψ. Sed. prestat vulgata. "out 
Andromache indignitatem fact quod mor- 
taro, qui sensu careat, vita Polyxene tan- 
quam dono sit oblata.  Seidl. 

627. Ταλϑύβιος αἴνιγμ οὗ enQo,] Vide 
supra v. 270. ubi aperte dicit Talthybius: 
ἔχει σόφμος wv, ὥστ᾽ ἀσηλλάχϑα, παπκῶνι 

od tamen Hecube non de morte, sed 

e sorte tantum, intellexit; ut et iste lo- 
cus probat, ubi nihil aliud de Polyxena 
aut quaerit, aut queritur: sed de Andro- 
macha quzestionem facit; in hoc vero lo- 
co extra dubium res ponitur. Barnes. 


Heath. metri causa scribit iJe:. 
Deck 


629. καἀπεκον dur. νεκρόν. Kal lo) vi- 
zeis, vel νεκρῷ» ἐπνψαίρην. j Porti 
nugamenta prztereo. De planctu super. 
mortuos vid. infra v. 796. et Joh. Kjrch. 
manni Funer. Roman. Lib. II. c. 11. 


il Hecub. v 
630. σροσφαγμάτων]. v ecub. v. 
255. subaudi autem ἵνεκα in hoc loco. 
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| .* 
sos € ΕὙ fh n reo 
e 43 Ot irte do ig 
Ζώσης 5 ὅλωλεν 
'EK- Oo v&vrós, d “αἱ, 99 
686 Τὸ μὰν γὰρ ili τῷ δ᾽ nues Deli τι, 
AN. [* Ω “μᾶτερ, ὦ iie ee Me 


"Axovspi, ὥς: mec. τέρψιν ἰμιβάλρῳ. n | 
To μὴ γυνῖσϑαι v9 Jani ud rms (e 





dr. Puri, τὰ pai vel μαικῶ qum ego " e8s3i 
(UC Qua viva sum, feliciore fato pedit. ᾿ . I en, 
Hoc. Non idem est, filia, vivere, quod mori. 
635 Mortuus enim nihil est, : vero insunt vitas. 
4in. O mater, sed qua m peperist, peicherrintum sermonem ^ 
Audi, ut tus voluptatem injiciam menti. ᾿ 
Non natum esse, equasie dico morti: 


635. «Y "Δ. 696. σεκεῦσα κάλλισεουν λέγον Β, 687. ἰμβαλξ, 


εἰ 3 ΕἾ δέτων οὐ secSenis" Ita M8. 
41 ei Αλίσων τῷ arri 


«à BXiew] Τὸ Q3» Vid. quee nos ad 
Supplices, v. 89. Barnes. 

«o BXiew» τὸ a&cJani] * Ita MS. 
Harl.—Ed. Ald. «i βλίπων τῷ xacSapnis." 
MosanAv. Utraque lectio eodem redit; 
nostra tamen numeros oflert elegantiores, 
eamque habet Stobeus Serm. CXX. 
(Floril. p. 195.) Ino Trincavelli tamen 
editione est τὸ 8A. «i κασ9. «ip μὲν, etc. 


᾿ 658. Τὸ μὲν γὰρ οὐδὲν, «qo ἴνεισιν riis. ] 
Té ui» γὰρ Sani lg οὐδὲν áp iie παφάγον 
ἀναλο, iv » ey BAlxur xal ζῆν lamig τῶν 
βιλειόνων niu. Καὶ Θιόκριτορ" (Idyll. 
IV. v. 42.) "EA «thu ἐν ζωοῖσιν, ἀνίλαιστοι 
δὲ Saves. — Quod sic vertas — Spes est 
ín vivis; sed spes est nulla sepuliis. 
Barnes. 
σῷ δ] Ita recte Stobeus. — Vulgo «83. 
: Seidl. 


656, Hujus jsew; initium M88. Harl. 
et Flor. uno versu locupletant, qui sic se 


μῆτερ, B τικοῦσα κάλλιστον λόγον 
ἄκουσον — «» 


Hunc versum ideo ab Euripide esse ar- 
bitror, quia alioqui Andromsche, Hecu- 


mises eh ντος»τ- οἷς Jen 





bem molo seniorem alloquens, mis 


tamen endi expers.est, quod. dio tolle: 


ὦ μῆσιρ, οὗ τεκοῦσα, πάλλισσεν λόγω 
ἄκουσον --- — 


Confer Ton. v. 1524. Mf 
Secutus est in vertendo bujus ves 
initio "Musgravii conj αἱ col. 

auctoritatem Prev. — Beck. 
Leg. dees σοι ἤνερεψιν (i. ἃ. ) 
ut fe attentum faciam, aut. w£ te 
impellam 


et in temet retroagam, 
turiorem hujus argumenti 


Rex. 
Loei lonis Musgravio ad h. 1. cited 


plane diversa ratio est, pon br irm 
manifesto fahem 


ad me- 


sive potius λόγων ἄκουσαν. — Noster Hec. 
519. 


εὑτεπνωτώνι B es 
vacio nai, rever δ᾽ ἐξ 
Ibid. 618. ] 


ΤΡΩΑΔΈΣ. 


508 


Tou ζῆν δὲ λυπρῶς κρεῖσσόν ἔστι κατϑ)ανεῖν. 
640 ᾿Αλγεῖ γὰρ οὐδὲν τῶν κακῶν ἡσϑ)ημένορ" 


Ὃ δ᾽ εὐτυχήσας, ἐς τὸ δυστυχὲς πεσὼν, 


640 


Ψυχὴν ἀλᾶται τῆς σάροι᾽ εὐπραξίας. 

Κιίνη δ᾽ ὁμοίως, ὥσπερ οὐκ ἰδοῦσα Φῶς» 

Τέϑγηκε, κοὐδὲν οἱὸς τῶν αὑτῆς κακῶν. 
645 ᾿Εγὼ δὲ τοξεύσασα τῆς εὐδοξίας, 


At melius est mori, quam calamitose vivere. 
640 Nihil enim dolet, ex malorum sensu. 
Qui vero fuit beatus, et in miserias cadit, 
Animo vagans cruciatur propter priorem felicitatem. 
Illa vero Polyzena, perinde ac si nunquam vidisset lucem, , 
Mortua est, et nibil scit malorum suorum. 
645 Ego vero quse scopum jaculando «um assecuta, et glorie 


.645. eng € «9. 


Σ ert! ἔχων, κάλχσεά τ᾽ ὠτεανώτατι 
Πρίαμε 
wbi vid, Porsonum. Verbo iie» Eu- 


Kleganter, sed minus facile Hermannus: 
Éperu, b τιπνοῦσσαι παλλίστων yéven. 
lendans Brunck. et Erfurdtium ad Soph. 
'Trachinn. 308. — Proximum utrumque 
versum habet Stobseus, Serm. CXIX. 
(FloriL p. 491.)  Seidl. 
637. Pro 4; se malim 4 ee vel οἷς σοι. 
Conf. Orest. 1175. 
σεψόσι μίϑοις ἀδαφάνως cieio Qeisnge 
coll. Med. 143. σαραϑαλπσομίνκ φρίνα μύ- 
Sors. fSeidl. 
629. Keuseé» leei naeSasus.]. ZEschyl. 
Keousvo  yào 1e3' εἰσάπαξ Saniv, 
*H «às ἁπάσας ἡμίρας wüárx us nane. 
Barnes. 
640. Leg. τῶν κακῶν uà 'eSnpises, i. 6. 
641. Locus difficillimus, quem nemo 
dum explicuit 1116 quidem 
ὁ δ' eoroy6ras εἷς τὸ δυστυχὺς vw» 
νχὲν ἀλᾶτα; τῆς τάρο.3᾽ ευὑσραξίας 
oppositam sententiam requirere videntur 
hanc: qui felicitatem non notit, is non do- 
let. Unde legendum suspiceris: 


àAyti γὰρ οὐδὴν τῶν καλὼν jeSuaisec ; 

doletne is, qui felicitalem non novit? Ita 
totius loci nexus hic esset: Non nami 
esse et mortuum esse, idem est, sed vita 
serumnosa mors potior. Neque enim do- 
let i$ qui es, que bona babepntur, non 
novit, sed is demum dolet, i eecundens 

es prop- 
Polyxena vero sic mortua est, ut si nou 
nata fuisset, ideoque non novit suuni in- 
fortunium, secundam fostunam 


pon experta. π- nterrogatio tamen illa ab 
j natura aliena videtur: itaque 
ide, ne exciderint quaedam hoc modo: 


ἀλγῶ γὰρ οὐδὲν * * 9 9 
* 9 *9 κα εἱδὲὶν τῶν καλῶν je quinte 


s errore librariorum in dupligi οὐδὲν 
errantium depravata sint. Paris w- 
pra v. 368. duos versus in unurna contac- 
tos vidimus. —JEmilius Portus illud οὐδὲν 
communiter et ad àAyu et ad ἐσθημιένος 
pertinere putat. Idem voluisse 
Hugo Grotius vertens : 


Non esse natum par puto et natum mori, 
Mor» jpea vita melior erumnabili 
Naxnque ubi nec ullus sengue, ibi nullus dolor. 
At quem calamitas ante (eticem obruit. 
Fortuna oberrat semper huic animo prior. 
Haec quam tuleze fata, ceu numquam diem 
Vidisset, ipsa qua habuit ignorat mala. 
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Κακῶς ἀκούειν, ὅτις οὐά ἔνδον piis ας 
Τούτου sóSor φαρῆϊσ', ἐμρέμνον io poer 


ETPILLADIY 


Que bonam parem adepta sci, a foris tamen uber. 
Que enim mulieri modeste cogwnissmfy. 6o o0. 
Hac exercui ín domo Hecgtie ...:... 56 ΕΝ 
Primom enim, iy quo; eit adit ie ndo adsit 

650 Probrum zmejieritua, hoc ipsum adt, 


Vid. R. P. Prat. Hecub. p. cixiswli, .. pd cla 
ν αἱ fallor e Quem εἰ vel 
"Fistst 


6429, dà 
᾿ lodi j E P'* 
wok Tele Is ME ici- $98: £n 
fSumdum, men Phidasb dipped, nib: 


T3 ej 


; vel, ut : 
μελαηνὴ ad sa) veferentes, ^ Barnes. 
yo) Auctor Christi Puatientis 9o- 
ws Musgr. varietas obünes 
in Soph. Ajac. v. 991. 


ϑύναι, γυναιξὶ πόσμον ἡ σιγὴ φίφω- 


Sed plurimi ploralem tuentur. Noster ta- 
men Heracl. 477 


9«18:/2] γὰς σιγή τι “αἱ 9) eopqerti» 
«ἄλλιστου. 


Non opus erat invento Piersoni, quod 
non melius est vulgata lectione. Res. 

649. Ileéves mi»] Hic Andromache 
optime uxoris exemplum haud malum 
proponitur ; de qua re vid, Xenophóntis 
(Economicum. Jlarnes. 

649—658. T'otushic locus, quamquam, 
quod singulas sententias attinet, Euri. 


quieras, nec ipsa 
seri nd» κὴ κὰν 
sione caret. 


d γὰς yea) σώφρει' σ᾽ εδρηριῖναι 
ταῦτ᾽ ἱξιμέχϑ ουν “Ἔ κεόῤρος πωνὰ στύγαρ. 
ποιὸ vinis αληλὼν εἷς συρώτιυρε 'A vain» 


φαύτον αόϑον suus! ἔριῤῥιναν ἦν δέρεως 

sire μιλάϑρων" πορψὰ ϑηλωὸν Y ly 

oiu. Uriqeoi uem. 
Reiskium secutus interpunctionem post 
μελάϑρων delevi. Viam prmiverat Gro- 
tius in bujus loci versione : 


culpa adhgret aliqua, aeu culpa vacst, 
Eugene cen mem perma ems am 


ΤΡΏΑΔΕΣ., 
Εἴσω τε μελάδρων. nep 


à ϑηλειῶν iust 


Οὐκ εἰσεφρούμην" vor: di νϑῦν διδάσκολον 
;5 Οἴκοϑεν ἔχουσα. χρηατὸν ἐξήρκόυν. ὦ ἐμιοῖ. 


Γλώσσης τε σιγὴν ὄμμα δὲ ἤσυχον odes 


655 


Παρεῖχον' Sw à, & pi Xp nx TOEIN 
Κείνῳ v5 νίκην ὧν d ἐχρῆν παριέναι. 
Καὶ τῶνδε κληδὸν à $e στράτευμ᾽ ᾿Αχαϊπὸν 


Et intra atria: comptos vero rbulierum sermones 
Non intro admisi, sed mentem magistram 

55 Domi habens probam, mihl satis consulebarh: 
Linguseque silentíum, et placidum aspectum viro 
Exhibui, et nóram in quibus oportebat me vincere maritum, 
Et rursum quarum rerum illi conveniebat victoriam concedere. 
Harumque rerum fama ad exercitum Achaicum 


trona, quse se non fores intra tenet: 
o penates tacita servavi meos, 
: blandientes feminarum fabulas 
tis recepi. Sed domi mentem bonim 
»ens magistram, credidi hoc unum satis. 
guam silentem, lumen at placidum viro 
bere didici, gnara et ubi vinci virum 
ae deceret et ubi me concedere. 
Seid. 
4. εἰσιβρούρμην") À postico ges, pro 
Barnes. 
5. lione] MS. Steph. in margine 
evo.  Musg 
enevi) Recte Henr. Stephanus hoc 
im probat, quanquam ex Vet. Cod. 
annotatum ἐξήσχονν, quod tamen hic 
eque arridet. Barnes. 
7. d 'ui. — Por. 
ribi debere à χρῆν νικᾶν πόσιν, 
rasin, noo d'a, ut scilicet prior syl- 
producatur, observat Br. ad Soph. 
Ae Beck. 
Si locum Euripidis putarem, 
esthio scripsissem ἤδη. — Vid. 
ken. ad Hippol. 407. Seidl. 
ge de: μ᾽ lxes», ut constet metrum, 
) fov, ἤδη. Heath. 
X Κιένω TS νίπην ὧν μ᾽ d φαριΐναιν 
refer illud Pullemonit t yore 
és leen, ὦ Νικοσεράφη, MÀ pni 
γἀνδρὸρ, ἀλλ᾽ ὑπήκοον" Τιννὴ δὲ νικῶ 
καπόν ἰσσιν μίγα.- Et vel hinc Ex Eu. 


Helenam, Clytemnestram, malas 
res induxerit, sane Alcestin et Evadnen, 


ypeicrateam, Artemisiam, 

am, Hersiliam, Paulinam, Portiam, Cin- 
nam AlexandH M. sororem, Lucretiam, 
Valascam, Elizabetham Anglise reginam, 
aliasque innumeras, ex Grecis, Romanis- 
que et exoticis auctoribus recolet. Sed 
laudes illius hominipars sexus ut nemo 
bonus sugillare ita nemo malus fa- 
cile diluet, sed nec hic locus iis dicendis 
sufficiet. Barnes. 


659. 'Axaruie] Aldus'Axaunós, ut ple- 

e im Euripide editum 

Vide tamen Eustath. II. «'. p. 74. 99. 
(ed. Bas.) «i δὲ ᾿Αχεμΐδα leis ἔχω καϑὰ 
»el c) ᾿Αχαιϊκδς, σὸ δὲ γε ᾿Αχαῖλα 
᾿Αχαϊ κὸν, demie καὶ τὸ ᾿Αχαΐα qup ces 


« 


506 ETPLIELMOTY 
660 pywerideenid μὴ ἐπεὶ γὰρ en : x 


᾿Αχιλλέως: με 


Δάμαρτα». pA δ᾽ ἐν αὐϑοτῶν ἀραῖς 





Kai μὰν «αρώσασ' "Exrogoy φίλω κάρα - 

Πρὸς πὸν παρόντα «ὖσιν ἀμικυύξω T2. 

665 Κακὴ φανοῦμαι vw “γανόγει" τώδε 
Σευγοῦσ', ἐμάυτῆς δισκόταις  puriee sm. - 666 
Καίτοι λέγουσιν, ex μῖ εὐφρόνη χαλᾷ 
Τὸ δυσμενὴς γυναικὸς εἷς ἀνδρὸς λέχος. 
᾿Ατέςξτυσ᾽ αὐτὴν, ἥτις, ἄνδρα vin. 

670 Καινοῖσι λέκπροις. ἀσοβαλουοὶ, ἄλλον φιλῶ. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ψόλῳ; ἥτις ὧν διαξυγῇ ι 610 
τῆς  συγεραφείσης, ῥᾳδίως 1 ἕλκει iy. 
Καίτοι τὸ “ηριῶδες ἀφϑογγόν v ἴφυ 


660 Perveciens, me perdidit: nans postesquam capta sum, 


Achillis mo flies veluit ducere 


εἴ 


Uo. Conjgpen; servie autem in domo interfectorum viri: 
- ' Etsi quidem repudiato Hectoris charo capite, 
Ad presentem maritum animum explicavero, 
' 665 lmproba videbor erga mortuum: hunc vero contra 
Si prosequar odio, meis dominis ero invisa. 


Atqui dicunt, quod ume nox laxet 


Odium mulieris in viri torum : 


Ego autem abominor eam, quse priorem virum 
610 Cum amiserit, novis connubiis alium amat. 
Nam ne equa quidem, quse sejuncta fuerit 
À compare, cum qua nutrita fuerit, facile trahit jugum : 


Atqui hsec bestia est et muta, 


665, κακὰ Q. M. 


ὁσείρωι ἀσίλενοιν ἴσαϑιε φοῦ 7 nack áxe- 
λουϑίαν φῶν Αἰολίων, οἵ, ὧς καὶ seni eda, 
ἀ πιβάλλουσιν αὐφσὸ καὶ i» τῷ ᾿Αχαιὸς, ὡς 
καὶ b τῷ παλαιός. Idem ad Odyss. γ. 
P. 125. 3. ὅσι δὲ "Ax unis μὲν οἱ παλαιοὶ 
γράφουσιν, ᾿Αχαϊπὸν δὲ οἷ od Ὅμηρον, διδή- 
Aera καὶ ἀλλαχοῦ ἱκανῶς. Conf. Por. 
son. ad Eurip. Hec. v. 287.  Seidl. 

665. Kaxé] In Brubechiana aliisque 
aiquet editionibus vitiose editum est aa- 


667.5. ὡς mi εὐβρόνη χαλᾷ Τὸ deti vm 
si; εἰς ἀνδρὸς Aye.) 'Ὦ ε μία v9 enis 
ἔχϑος τὴς γυναικὸς, ὃ ἄν εἶχεν ilg pros 
là» abeis μετὰ evvevrias ἡδίως αὐτῇ αὐτῷ yg 
Τὸ οὖν δυσμενὴς πρὸς σὸ εἰς ἀνδρὸς λῖχα f 
Tw. Kanés μὲν ἔνιοι λίγουσον, ὡς εἴη ἀνεὶ τοῦ 
b «ὦ ἀνδρὸς λίχω. Barnes. 
669. δας Y Vid. supra ad v. 3S πὰ 


6175. οὔντά Vid. 655. 
ἑξέρκουν v» il pet 


TPOAAEZ. 


Ξυνέσει T ἄχρηστον. τῇ 


᾿ δ07 


ἢ Φύσει "i λείπεφαι, 


675 Σὲ δ᾽, ὦ: φίλ' Ἕκτορ, € εἶχον ἄνδρ᾽ ἀρκοῦντά ΓΝ 


Ἐυνέσει, γένει» πλούτῳ τε κανδρείᾳ μυέγαν" 


675 


᾿Ακήρατον δὲ μ᾽ ἐκ πατρὸς λαβὸν δόμων, 

Πρῶτος và ταρϑίνειον ἐζεύξω λέγος. 

Καὶ νῦν ὅλωλας μὲν σὺ, γαυσνλοῦμαι δ᾽ ἐγὼ 
680 Πρὸς Ἑλλάδ᾽ αἰχμάλωτος ἐς δοῦλον ν ζυγόν. 


"Ae 


οὐκ ἐλάσσω τῶν ἐμῶν ἔχε κακῶν 


680 


Πολυξένης ὄλεδρος, ἣ ἣν καταστίνεις ; 

᾿Εμοὶ γὰρ οὐδ᾽, ὃ πᾶσι λείπεται βροτοῖς, 

Ἐξύνεστιν £ATig, οὐδέ κλέστομαι φρίνας 
685 Πράξειν 7i »εδνόν' 70v δ᾽ ἐστὶ καὶ δοκεῖν. 


ΧΟ. 'E; ταυτὸν ἥκεις συμφορᾶς" “ρηνοῦσα δὲ 


685 


To σὸν διδάσκεις ju, ϑα πημάτων κυρῶ. 


Et rationis usu caret, et natura inferior est. 

675 Te vero, chare Hector, habui virum sufficientem mibi, 
Prudentia, genere, opibus ; et fortitudine porro excellentem : 
Accipiens autem me intactam ex domo paterna, 

Primus virginalem tibi junxisti lectum: 
Nunc autem tu quidem periisti : ego vero navi avehor 

680 In Graeciam captiva ad servile jugum. 


An non minora meis habet mala 


Mors Polyxene, quam tu gemis? 


Mibi enim nulla, quee omnibus relinquitur mortalibus, 
Superest spes; nec animo decepta puto 

685 Me ullo modo rem commode gesturam. . Jucundum tamen est hoc opinari. 
Cho. In eandem venis calamitatem : lamentans vero 


Tuum malum, doces me in quibus malis sim, 


676. Interpungendum, ut Zwísu, γένει 
πλούτῳ ab ἀρκοῦντα regantur, solum &»- 
δρείᾳ ἃ μίγαν. — Musg. 

Ex nexu loci dativi omnes melius ad 
μέγαν referuntur. Seidl. 

684. οὐδὲ «λίσεομαι Qeisas] Nec men- 
tem meam falsis rationibus decipio. 

Brodeus. 

685. $0 Y leri, xm) δοκεῖν.) lta in 

Orest. Keueen δὲ cà δοκεῖν, n&s ἀληϑιίας 


ἢ. Jarnes. 


uo τι κεδγόν")] Heathius; ** Verte: 


Fortunam que me digna sit, ullam me 
manere." Dictum igitur est pro i» spá- 
Ku» — Grotius Excerptt. p. 299. ubi male 
legitur «à κίδνον, vertit: 


Quin ipss, cunctis que super mortalibus 


686. Eis «auris ἥπω,} Scil. ἱμοί. Conf. 
Hec. 736. Orest. 1275. Hipp. 273. 4 
Sei . 


"-"- EYPIHIAOTY 


΄ "EK. «Αὐτὴ μὲν οὔσω ναὸς εἰσέβην σκάφος», 
᾿Τραφῇ δ᾽ ἐδοῦσα καὶ κλύουσ' ἐξίσταμαι. 

900 Ναύταις γὰρ ἣν ῥὰν μέτριος ἦ χειμὼν φέρειν, 
Προϑυμυίαν, 1 ce prat πόνων». Ἂν 
Ὃ μὲν παρ᾿ οἵἴαχ᾽». ὁ δ᾽ ἐπὶ λαΐφεσιν βιβὼς, 
Ὃ δ᾽ ἄναλον. εἴρψων ναός" ἣν δ᾽ - ἅ 
Πολὺς ταρωχϑεὶς πόντος, ἐνδόντες σύχζη, 

03895 Παρεῖσαν αὑτοὺς κυμάτων δρομήμασιν.- 
Οὕτω δὲ κἀγὼ, πόλλ᾽ ἔχουσα πήματα, 695 
᾿Αφϑογγός tipa καὶ παρεῖσ' ἐῶ στόμα" 


Hec. Ypsà υϊδοτὴ nondium intràvi navis alvetm, 
Sed ex conspectu picture, et auditu scio: 
VBggo Si nautis enim tempestas mediocris sit tolerari 
Utserventuralaeiüerlibonn, Ὁ ΠΤ 
Hic quidem ad clavum, ille vero ad vela vadens, 
Alius vero undas a navi arceos. sd vero superavit eorum tires 


Sic et ego multa habens mala. 





ern wii: deris 
megligentior ultro videri voluit. etiam 

qum nosad Rhes v. 591. Decoro videar. Barnes. 

tamen ut consulat, fstetur hic Hecube, se Cod. Flor. Τραφὰν Y Zesra. male v. 
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Νικᾷ yàp oux “γεῶν με δύσεηνος κλύδων. 
'AAX, 9 φίλη va τὰς μὲν “Ἕκτορος τύχας 
700 "Eaaor οὐ μιὴ δάπρυά, vt» σώσει τὰ σά' 


Τίμα δὲ vob παρόντα üurxórmy σίϑεν, 


Φίλον διδοῦκα δέλε 


Κἂν δρῷς τάδ᾽, i; τὸ κοινὸν εὐφρανεῖς Φίλους» 
Καὶ παῖδα τόνδε καιδὸς ἐκυρέψειας ἂν 
705 Τροίᾳ μέγιστον ὠφέλημ᾽» ἵν οἱ ποτε 


Ἔκ σοῦ γενόμενοι «αἴδες Ἴλιον σ“ἄάλιν 


509 
700 

ἀνδρὶ σῶν νρόπων. 
705 


Κατοικίσειων,. καὶ πόλις γένοιτ᾽ Sri. 


Vincit enim me infelix tempestas, qua divinitus venit. 
Sed, O chara filis, Hectoris quidem calamitates 

700 Omitte: nunquam tus lacrymse servabupt eum : 
Sed cole prsesentem dominum tuum, 
Gratas illecebras tuorum morum prsebens marito : 
Si enim hsc feceris, in commune exhilarabis amicos, 
Et filium hunc mei filii poteris bene educare, 

705 Maximum adjumentum Trojse, ut aliquando 


Nati ex te liberi rursum llium 
Restituant, et instauretur urbs. 


700. σώσῃ M. 


ajpare, τὸ ὕδωρ᾽ ἄνελον δὲ λίγιται σὸ nri 
fos κλύδωνος εἰσιρχόριενον ὅδωρ. ᾿Ἑτοίμιως 
ed» οἱ ναῦται ἱξανυλοῦσι καὶ Qo τὸ τῆς Sa- 
AMérens ὕδωρ ἱκρίρουσιν᾽ VE οὗ καὶ vi καλού- 
potio» ἀνςλησήριον. Hecub, v. 1010. — ἀλ᾽- 
pof T & ὶς A itera Virgil A 
φλον λίγ, wà ir $$. Ἵ n. 
Sáb Lv. 126: οὐδέν laterum compügi- 
Dis ones decipiunt, inimicum imbrem, 
vimisoue fütiscunt. — Barnes. 
* ἄντλον εἴργων νειός s] Aldus ave Xe» typo- 
grsphico errore, . 

691. Leg. ἵξω evéna, continebo os meum. 


Heisk. 
7OO. σώσω) Vulgo σώσῃ. — Scidl. 
705. Τροία, Ita Ed. Ald. MS. Harl. 


Re- 
pttenduh éste Ἴκ σοῦ (ut habet. Vetus) 


705. Τροίας. 


apertum.esse videtur, Nam i£ οὗ, pro ἐξ 
αὐφοῦ, site in τούτον, exemplo carere puto. 
Ita ille vir us. Miror et 
heec ab eo dici duum m. nihil magii Codi. 
cem preetendi ; 1 certum 
sit, quam ὅς pro αὐφὸς dici sepissime apud 
Homerum, et etiam 4 pro αὐσὸς, et1 pro 
abri», et el pro αὐτῷ. Eodem autem modo, 
quo 1 pro aíei» et e] pro αὐτῷ; etiam et οὗ 
ponitur αὑφοῦ. i de οἱ abe. 
Hom. 1]. a". v. 72. Ἣν διὰ μανεοσύνην, σὴν pi 
πόρι Φοῖβος ᾿Ασόλλων. Jamde 1 pro abri». 
Ibid. v. 236. OW ἀναϑηλήσι" miel ψὰρ 
ἦα 1 χαλκὸς ἴλεψι. Denique de 5j pro 


410 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


᾿Αλλ᾽ .-- ἐᾷ λόγου γὰρ ἄλλος ἐκβαίνει λόγος --- 
Tí» αὖ δέδορκα τόνδ᾽ ᾿Αχαϊκὸν λατρὶν 

710 Στείχοντα, καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων ; 
TAA. Φρυγῶν à ἀρίστου πρίν aos Ἕκτορος δάμαρ, 


M με στυγήσης᾽ οὐχ, ὁκὼν γὰρ 


ἀγγελὼῶ rii 


Δαναῶν τε κοινὰ Πελοχιδῶν T ἀγγίλματα. 
AN. Τί δ᾽ ἐστιν, ὥς μοι Φροιμυίων ἄρχει πακῶν; 
715 TAA. "Edofs τόνδε παῖδα --- πῶς εἴπω λόγον; 


AN. Μῶν οὐ τὸν αὐτὸν δεσπότην ἡμῖν ἔχειν; 


715 


TAA. Οὐδεὶς ᾿Αχαιῶν σοῦδε δεσαόσει sors. 
ΑΝ. ᾿Αλλ᾽ ἐνθάδ᾽ αὐτὸν λείψανον Φρυγῶν λιπεῖν; 


Verum alius alium sermo insequitur: 
Quem rursum videu Grecum hunc ministrum 

710 Huc accedentem, novorum nuncium consiliorum ? 
Tol. Phrygum prezestantissimi olim conjunx Hectoris, 
Ne me odio habeas: non enim volens nunciabo 
Publica decreta Danaorum, et Pelopidarum. 


4n. 
715 Tal. 
44n. 


ZEmilii Porti probo ingenuam fidem, qui 
agnoscit, ἐξ οὗ pro i£ αὐτοῦ poni, quod 
rarissimum ait Barnes. 

Ἔκ σοῦ. Conjecerat jam Reisk. — Beck. 

Ἔκ es] Recte sic Musgravius cum 
MSS. Flor. et Harl., ut jam voluerat 
Henr. Stephanus, assentiente libro vetere. 
Barnesius infelici successu Aldi lectionem 
MZ οὗ vindicare conatur.  Seidl. 

713. Πελοπιδῶν) dgamemnonis et Mc- 


nelai. Darnes. 
714. Legitur ἄρχη.  Seidl. 
718. Anus ] "Eóc. — Barnes. 


720. λέγης xaxá.] MS. Harl. λέγειν 
κακὰ. Legendum censeo: Aíys; τάχα. 
Laudo verecundiam, sed hac conditione, 
42 dicas statim. — .Musg. 

Ll e. non cunctandum, ià» λίγης καλά. 

Scidl. 

721. Eu. Ita MSS. Harl. Cotton. 
et Flor. Ed. Ald. «τείνουσι. Musz. 

Krtívevr;] Interficiendum sentiunt. Du- 


Quid vero est, quod tam malum exordium incipis ? 
Decretum est hunc puerum, quomodo eloquar sermonem ! 
Num non eundem dominum nobiscum habere? 

. Nullus Grecorum huic dominabitur unquam. 

. An lic oportet ipsum relinquere, reliquias Phrygum ὃ 


portus χτινοῦσι legit, sed x«eimese; recte 
stabit, pro πφενεσϑαι γεμίζουσι. Barwes, 

722. γάμων «δ᾽ ὡς κλύω μεῖζον 2456» 
Malum hoc pejus illo matrimonio, 
cum Pyrrho, Hectoris occisoris Élio, 
contractura erat. Barnes. 

725. Talthybius, preco, Andromadw 
crudelem Grecorum de Astyanacte sen- 
tentiam nuncians, Ulvssem in concione 
plus quam collegas valuisse ait; Na V 
᾿οδυσσιὺς lv Πανίλλησιν λίγων — 


Λίξας ἀρίστου καῖδα μὴ τρίφων πατρός. 
ΑΝ. Τοιαῦτα νικήσεε τῶν αὐτοῦ vies 
TAA. Ῥώψαι δὲ πύξγων AEI σφε Γρωϊκῶν Gre 
In ultimo versu, ni fallor, levi mutztione 
legendum : 
ῥέψαι δὲ πύργων AEIN σφε Τρωϊκῶν aso 


ut infinitivus δὲν ἃ λίξας pendest, neque 
Talthybius sua sed Ulyssis verba referre 
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TAA. ΟὐΝ oid, ὁπὼς coi ῥᾳδίως εἴτω κακά. 
720 ΑΝ.: "Ἐσήνεσ' αἰδῶ, “λὴῆν ἐὼν λέγῃς καλά. 
TAA. Κκαιεγοῦσι σὸν χαϊδ᾽, ὡς τύϑη κακὸν μέγα. 720 
ΑΝ. Οὗ por! γάμων τόδ ὡς κλύω μεῖζον κακόν. 
TAA. Νικῷ δ᾽ δ᾽ ᾿Οδουσσεὺς ὁ ἐν Πανέλλησιν λέγων — 
AN. A5 αἱ μᾶλ" οὐ γὰρ μέτρια πάσχομεν κακά.. 
705 TAA. Λέξας, ἀρίστου ταῖδα μὴ τρέφειν rapis. 
AN. Τοιαῦτα γ"πήσειε TOY) αὑτοῦ πέρι. 795 
TAA. Phu ài τύργων δεῖ σφε Τρωϊκῶν Gao. 
᾿Αλλ᾽ ὡς γενέσνγαι; καὶ σοφωτέρα Φανεῖ" 
Mr ἀντέχου τοῦδ᾽, εὐγενῶς δ᾽ ἄλγει xaxoie, 


Tal. Non facile scio, quomodo tibi dicara mala. 

720 4n. Laudo pudorem, si modo statim dicas. 
Tal. Interfíciendum statuunt tuum filium, ut audias malum magnum. 
4n. Hei mihi ut boc malum meis nuptiis gravius audio, 
Tul. Vincit enim Ulysses in conventu Graecorum universorum loquens. 
"ín. Hei, hei iterum ! non enim mediocria patimur mala. ἡ 

725 Tal. Dicens non alendum fortissimi viri filium. 
“.. Utinam hoc modo vinceret de suis. 
Tal. Precipitari autem ipsum oportet de Trojanis turribus. 
Quamobrem ut Aoc fiat, utque sapientior videaris, ' 
Neque pertinacius hunc retine, fortiter vero dolorem perfer ín tuis malís. 


128. γινίσϑω S. — 729. σοῦ γ᾽ M. 


rideatur. Vulgata lectio pio przconis ἐρᾷν accusativo non facile jungitur; pre- 
animo mitique ejus nature parum conve- terea verbe, que "rope non habent, 


mit, v. 731. pro referantur. a vero abest 
P - Reiskii conjectura οὔτ᾽ αἰσχρὸν εἰσεῖν, obe 
“κονὺν δὴ χε. —ejusmodi enim quid sensus iat. 
Jim sane: sic relinquitur μάχαν ie» an 
mecum corrigendum 


eícrur δ χρό: τούτων οὕνεκ᾽ e$ ΜΑΘΕΣ I lao ὦ 
ferendum est quod mutari nequit. Sopbo- οὐδ᾽ αἰσχρὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐαίφϑονέν σε χρή. 
*les CEdip. c. 7. στέργων γὰρ αἱ πάϑαι με ἀμαϑί, τι ἐρεῖν bene, meo quidem sensu, 
mE Suppl. 268. στίςγων ἀνάγκη τοῖσι iungitur dudar ei λίγων. inconsiderata 
s. Phonissse. 1699. logui, ut Orest. 687. (Vi. ibi inter not.) 


μέν᾽ εὐτυχοῦσα" τἀμ' iyo στίζξω κακά. ἀμαιϑὺὲς καὶ «$ βούλεσθϑα: σάδε- ἀνόησον Schol. 


Iphigenia in Aul. 659. ἀσύνεισά 
In proximis iterum mendum latet : P d born 
eius τ' Das καὶ ele κρατῇ δὲ ví to grummatorem. lil ΚΑῚ T 
. ἅἡμῶς δὲ πρὸς γυναῖκοι uágrarSm μίαν Ἴ48. 'AXX' ὡς tries] De bac phrasi 
olsí vv. τούτων οὔνιπ᾽ eb MAX AY igi» nihil certi statuere licet. Exstat 


- οὐδ᾽ αὐσχεὺν οὐδὲν, ei ἐκύφϑρονόν σε χρή. Hecub, v. 816. Iphig. in Taur. v. 904. 


- 
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φοναῖς 











κα cupa nibil ponis, te aliquid joue Watimes. . 


enim habes euxilium: considerare igiur ügorint hae; 
Civitas periit et maritus, etuesinsmviut, — 
flurus satis valentes: propter hac nec pugasen spectare, 
755 Nec turpe quicquam, neque odiosum te decet : 
Neque etiam volo te conjicere tà. Gracos imprecationes. 


Bi enim 
Neque 


734. Ina' M. 


sed ita, ut vis ejus neutro in loco perspi- 
cua sit Mihi videtur esse vox cunctan- 
ter et verecunde precantis, quale est La. 
tinorum queso. MS. Harl. yníe3w, quod 
forte verum. 


καὶ refe Consulto hic ordi- 
nem sensuum ati hr Posta. Alioqui hsec 
cláusula post, v. 730. collocanda esset. 


Brunck. ad Hec. 876. emendat : 
,O00O9X ὃς γενίσϑω, na) σορωνέρω φανῇ. 
οἱ illum locum, Iph. Taur. 604. 
^ atque 
ἡμῃν Ἂς! ^ta Cod. Harl. quod, Brunc- 
kius et Porsonus ad Hecub. 
876. Ceteri γενίσϑα.. — Seidl. 
eee. τῶ (ὦ e. γενίσϑα:) εὖ 
᾿ 789. Pro τοῦ y Behik. reponit e. 
791. Post σκοπεῖν δὲ χρὴ vulgo plene in- 
terpungitur. Seis. 
7Sg. Legitur seerj, ut peulo ante, Y. 


98. 
TA Cs] Cum aecusivo vix exstat 


Mwusg. s 
?A0. 


dixeris, propter quod irsscstur tibl exercitus, 
igte puer, neque planctum consequetur : 


785. σι χρή M. 


. adt Ξ 1 

.. nd nid mr jor md nine . 

- ; γώ» τι Eus; χολώσνεα!" 1 n 

Οὐδ᾽ ὅν vein σοῦ; 9Y, οὔτ "iré. c 
Rei 


nisi Hipp. v. 347. quod ipsum cum 
kio mendosum puto. MSS. duo pro & 
xe ei δρᾷν, quod non juvat Lege 
um fortasse : 

—— τούτων οὗνεκ οὗ μάχαις ὁρᾷν», 

οὐδ᾽ αἰσχρὸν οὐδὲν, οὐδ' ἐσ φ 9 ονόν σι χε 


Recte Barnesium οὕνεν edidime pr 
eck. vulg. fw, monet Brumck. ad JEschyh 
Prom.345. Idem δὰ v. 611. cbseres, 
xn eme Jof. — Duc. 
785. σε Rr 
Musgravh. Editiomes es 
ab i additum in textum vil 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 


Σιγῶσα δ᾽ εὖ τε τὰς τύχας πεκτημόένη 
(0 Τὸν τοῦδε νεπρὸν οὐκ ἄϑαπτοι ὧν λίποι, 


Αὐτή v ᾿Αχαιῶν πρευριενεστέρων τύχοις. 


740 


ΑΝ. Ὦ φίλτατ᾽, ὦ περισσὰ τιμηϑεὶς τέκνον, 
Θανεῖ πρὸς iy Spar, μητέρ a3Aiar λιπών». 
Ἡ τοῦ πατρὸς δέ & εὐγένε ἀπώλεσεν, 

46 Ἢ τοῖσιν ἄλλοις γίγνεται σωτηρία" 


To δ᾽ ἐσθλὸν οὐκ ἐς καιρὸν 3S6 eo σατρός. 


745 


Ὦ λέκερα τἀμὰ δυστυχῆ τε καὶ γάμοι, 


Tacens vero, commodeque pesferens hos caeus, 
[40 Hujus non insepultum relinques cadaver, 

Et tu ipsa uteris Grecis ;equioribus. 

Zn. O charissime, O fili mihi summopere dilecte, 

Moriere ab hostibus, matrem miseram relinquens : 

Nobilitas autem patris tui te interficiet, 


45 Quse aliis saluti esse solet : 


Et virtus patris tibi non opportune venit. 
O lectos meos infelices, et nuptias, 


744. ἀσοκειν M. 
li modo χρὴ intelligitur apud Calli- 
ιο νας Apollinem, v. 12, 


rs σιωσηλὴν κίϑιαριν, μήτ᾽ ἄν ψερον ἴχνες, 
Φοίβου, τοὺς παΐδως ἴχων, ἰσιδημόσωνφος. 


xri Electra, v. 805. haud plane di- 
locutio est : 


qae swreeóne, moni uà βιυϑυνών» 
iekius ad /Eschyl. Prometh. v. 611. 
daz defendit, et intelligi posse pu- 


uj». 
bas. Seid 
5. Reisk. conjicit: οὔτ᾽ αἰσχρὸν εἰπεῖν, 


wígSaee. — Beck. 
& 'Ῥ,σ σῶν) 'Porelo est Atticnm pro 
» est et ἑπσάζω Homerica diotio. 


Barnes. 
^4) Ita M8. Harl, Ed. Ald. ὧν 
k ew$us) lta Edd. recent. MS. 


741. ips. yt 8. 


pugnat, monetque, mortuo solatium et 
honorem fuisse, miserationem consequi. 
Beck. 
«aQsn) Recte sic correxerunt Aldi 
vaQeís, — Seidl. 
749. * 0, φίλτατ᾽, ὦ σιρισσὰ Eluo refer 
in Troad. Act. 3. v. 764. O dulce 
pinus, O decus lapsas domus! etc. Τιμηϑεὶς 
rino] Σχῆμα πρὸς τὸ enpaniptyes: φίκνον 
enim de masculo cum dicatur, per- 
ticipium ejusdem generis. Sic mea Glyce- 
rium, quid agis? Terentins, — Barnes. 
743. Vulgo Sas». — Seidl. 
744. ἀπικεινιῦ}} MSS. Cott. et Flor. 
ἀσώλεσι. Μη. . 
Optavi ἀσώλεσιν pre vulgata áeenetni. 


745. ἢ esios.] Lego: ὃ τοῖσιν, δε, que 


, vafis. Ed. Ald. egets, Pro σό- res. Musg. ] 

σύχοις. Dicendum Μουερρτανΐυο ὃ ess, αἱ 
"δε αὐτὴ οἴκεον σύχωι, Ἡξαμε ipso. ταὶ , V. 4. ubi idem ver- 
Miomem comsequereris, In vulgata sus] Sed ibi pracemit «à χεήσιν 
IL. V. Kk 


sov € 
“ 
Ζώσης γ᾽ ὄλωλεν 
'EK. Οὐ vaoris, ὦ sal, τῷ 


. 
᾿ς ΚΥΡᾺ ΒΕΔ 
AN; "Ὅλαλω, ὦ ὡς Sia, dax: Le: ido 1. - 





wet ἘΞ Ν τος 
Pale τὸ μοί» 


635 Τὸ μὰν ᾿γὰρ οὐδὲν, τῳ » δ᾽ inww ἰλωΐδες.. 


AN. [Qus 


»5 iem idm sée] 


"Ακουσὸν, ὦ ὡς σοι. vigor ἐριβάλν. eni: 
Τὸ μὴ sica; τῷ ϑανεῖν ἴσον Mies ΝΣ 


4e. ας và pit κι tan quem aga, * nec 
Hec. Non Ídem est, filia, vivere, quod mori. 
vero insunt vitas. 


pepetissi, plcherrimum sermonem. 


635 Mortuus enim nihil est, 
«ἔν. O mater, sed. quie 


Audi, ut tus voluptstem injiciam mend. ' 
Non natum esse, aquae dico mort 


625 e ML 686. eiailon κάλλισεον, λέγον 8, 651. ἰμβαλῖ — 


694, 
Hail ἘΣ AM «i δλίτν τῷ aecderin 


Muss. 

và βλέσων) Τὸ Q5». Vid. quee nos | ad 
Supplices, v. 89. Barnes. 

ey βλίσειν có a«cJan] « [ta MS. 
Harl.—Ed. Ald. «i βλίπειο τῷ xacSaniv." 
MuosanAv. Utraque lectio eodem redit; 
nostra tamen numeros offert elegantiores, 
eamque habet Stobeus Serm. CXX. 
(Floril. p. 195.) In Trincavelli tamen 
editione est «à BA. «à nec«9. φῷ wis, etc. 


' 635. Τὸ μὲν γὰρ οὐδὶν, «ὧδ ἴνεισιν ἱλπῖδις. ] 
Τὸ ui» γὰρ Susi lj οὐδὲν Apps πατάγεν 
ἀναλοῦν ly δὲ € βλίπων καὶ ζῆν ἱλαὶς τῶν 
βιλειόνων uisu. Καὶ Θεόκριτος" (Idyll. 
IV. v. 42.) '᾽᾿Ελινῖες lr ζωοῖσιν, ἀνίλπιστοι 
δὲ ϑανόντει. — Quod sic vertas --- Spes est 
in vivis; sed spes est nulla sepultis. 

Barnes. 


φῷ 9] Ita recte Stobsus. Vulgo 7 ze. 
636. Hujus ῥήσιως initium MS8. Harl. 
et Flor. wno sersu locupletant, qui sic se 
habet : 
ὦ μῆτις, δ τικοῦσα πάλλιστον Abyss 
ἄπονσον — — 


Hunc versum ideo ab Euripide esse ar- 
bitror, quia alioqui Andromache, Hecu- 


Brus e) κοεϑαν»} Tta ΜΒ. 


Confer Ton. v. 1394. 

'Secutus est in Merten 
initio "Musgravii conjecturam «& 
auctoritatem Prev. . Beck. 


Leg. devi σα ἤνεφιψιν (1. 6. ) 
ul te attentum faciam, nut wt te 
et in temet retroegam, impellam ad me 


turiorem hujus argumenti penaitationsp, 


Loei Tonis Musgravio ad h. 1. nd 
plane diversa ratio est, Equidem in texta 
manifesto Gm 


E μῆτερ sbruvevra κάλλισνιν, λόγον 


ἄκουσόν. 


sive potius λόγων ἄπουσσι. Noster Hec 
579. 


εὑτεκνωτώνιῳ B σι 
σασῆν γυμνῶν, δυσενχιστάνιῳ 9 d 
Ibid. 618. ᾿ ] 


/ 


TPOAAEZ. 
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Tov ζῆν δὲ λυπρῶς κρεῖσσόν ἔστι κατι)ανεῖν. 
640 ᾿Αλγεῖ γὰρ οὐδὲν τῶν κακῶν ἡσ)ημένος" 


ὋὉ δ᾽ εὐτυχῆσας, ἐς τὸ δυστυχὲς πεσὼν, 


640 


Ψυχὴν ἀλᾶται τῆς πάροιδ᾽ εὐπραξίας. 

Κείνη δ᾽ ὁμοίως, ὥσπερ οὐκ ἰδοῦσα φῶς» 

Τέϑνηχε, κοὐδὲν οἷδε τῶν αὑτῆς κακῶν. 
645 Ἐγὼ δὲ τοξεύσασα τῆς εὐδοξίας, 


At melius est mori, quam calamitose vivere. 
640 Nihil enim dolet, ex malorum sensu. ὦ 
Qui vero fuit beatus, et in miserias cadit, 
Animo vagans cruciatur propter priorem felicitatem. 
Illa vero Polyzena, perinde ac si nunquam vidisset lucem, 
Mortua est, et nibil scit malorum suorum. 
645 Ego vero quse scopum jaculando €um assecuta, et glorie 


645. πῆς τ᾽ sid. 


Σ sur ἔχων, κάλλιστά v εὑτεκνώτατι 


Πρίαμε. 
wbi vid. Porsonum. Verbo «emn?» Ἐὰν 
ripides utitur Fragm. Meleag. X. 2. 
Serm e confuse cum εὖ exemplum inve- 
nies in Gregor. Corinth. p. 469. Schaf. 
XEleganter, sed minus facile Hermannus: 
Zpatw, b riwvebren παλλίσεων ybvov. 
Iandans Brunck. et Erfurdtium ad Soph. 
"Trachinn. 3068. — Proximum utrumque 
versum habet Stobsmus, Serm. CXI 
(FloriL p. 491.)  Seidl. 
637. Pro ὥς σοι malim χ᾽ σοι vel οἷς eo. 
Conf. Orest. 1175. 
erweui uóSet ἀδαφάνως vico (eines 
coll. Med. 143. “αραϑαλσομίνα φρίνα μύ- 
Je. Seidl. 

629. Keueeé» levi καςϑανεῖν.) ZEschyl. 
Prometh. Κριῖσσιν γὰρ ἴσϑ᾽ εἰσάπαξ ϑανεῖν, 
*H «à; ἁσάσας ἡμίραις πάσχειν nanén. 

Barnes. 

640. Leg. σῶν nanc» μὴ ᾿σϑηρίνος, i. e. 
ῥσθκρίνοι. Beck. 

641. Locus difficillimus, quem nemo 
dum explicuit 1116 quidem 

ὁ δ' εὐσνχήσας Us τὸ ϑυστνχὶς πεσὼν 

ψυχὴν ἁλάτα; τῆς vd qu εσραξίας 
oppositam sententiam requirere videntur 
hanc: qui felicitatem non novit, ἕξ non do- 
let. Unde legendum suspiceris: 


^. 


dAysi γὰρ οὐδὲν τῶν καλῶν deSwalvoc ; ; 
doletwe is, qui felicitatem non novit? Ita 
totius loci nexus hic esset; Non natum 
esse et mortuum esse, idem est, sed vita 
serumnesa mors potior, "Neque enim do- 
let is, qui es, que bons habentur, noz 
novit, sed ís demum dolet, qui eecunderis 
fortunam.expertus ad mala dejicitur prop- 
ter i isse felicitatis desiderium. 
Polyxena vero sic mortua est, ut si nou 
nata fuisset, ideoque non novit suuni in- 
fortunium, quippe secundam fostunam 
non experta. — interrogatio tamen illa ab 
bujus loci nstura aliena videtur: itaque 
ide, ne exciderint quedam hoc modo: 

ἀλγῶ γὰρ dip 9 ἃ * 9 : 

* *9 9 * ejiis τῶν καλὼν jeSquies 

s errore librariorum in duplisk οὐδὲν 

errantium depravata sint. Pari. sssgip. e -. 
pra v. 268. duos versus in unum comigsc- 
tos vidimus. — Emilius Portus illud οὐδὸν 
communiter et ad ἀλγεῖ et ad ἐσθηρένος 
pertinere putat. Idem voluisse videtur 
Hugo Grotius vertens : 


Non esse natum par puto et natum mori, 
Mors ipsa vita melior aerumnahili. 
Namque ubi nec ullus sengue, ibi nuljus Golor. 
At quem calamitas ante felicem obruit. 
Fortuna obetrat semper huic animo prior. 
" Hecquam tulere fata,ceu numquam diem 
Vidieset, ipsa que habuit ignorat mata. 


11:4 


504 ETPIHLLAOT 


Λαχῤῦσα πλεῖον, τῆς τύχης ἡμάρτανον. [' 
" "A yàg γυναιξὶ σώφρον ἔσϑ᾽ εὑρημένα, ο 
. Ταῦτ᾽ itaóy Sou Ἕκτορος κατὰ στέγας. 
ΤΙρῶτον μὲν, ἔνδγα κἂν προσῇ, κἂν μὴ προσῇ 
650 Ψόγος γυναιξὶν, αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐφέλκεται 
Κακῶς ἀκούειν, ἥτις οὐκ ἔνδον μένει, 630 
Τούτου πόϑον παρεῖσ᾽, Spapvoy v δόμωοις, 
Que bonam partem adepta sum, a fortaüna tamen aberravi.. 
» Quis enim mulieri modestz conveniunt, 
. Hac exercui in domo Hectotis,. 
Primum enim, in quo, sive adsit sive non adsit. 
650 Probrum mulieribus, hoc ipsum adfert. 
Malam famam ei, que: domi mon manet. 
Hujus omittens desiderium dori mansi 


Vid. R. P. Praf. Hecub. p. clxxxvii. pide satis di, magnopere tamen 
urn. 


3 






; 
| 
j 


H 
j 
i 
388 


priua, quo, si recte memini, 
corum usus est. Deinde, quod illi «ei: 


i 
ndi 


ile, Giao hoc loco, entendi enim. 
Mui Sor "Esciqe nob evi. ἢ 
ed plutitni pl 7i 
laralém tuentur. Nosirta- — 655. " 
men Hench. 477. $e» Vi Pr 
ria nri τε καὶ σὴ eot v. 545, 4. legl vlt: 
κάλλισνον. rule εἴϑον emis ipsom lo Mns 
"Noi emtinvento Piersonj, quod ὀ ee edSper κομψὰ Sue P jew 
mon melius es vulg lectione. bh dedi ndun 


649. re Hic Andrmede i i J 
ὩΣ μὴ band malum  Reiskium secutus interpunctomem post 
j de qua τε vid. Xenophants τόδε ers 
649—658. Totus hic n Seu culpe adharet aliqua, aeu eulps vacat, 


ΤΡΏΑΔΕΣ.. 
» κομψὰ Shaun ἔπη 


Εἴσω vt μελάδρω 


505 


Οὐκ εἰσεφρούμοην" τὸν. δὲ νοῦν διδάσκιιλον 
655 OixzoSe» ἔ ἐχουσα χρηατὸν ἐξήρκόυν 1 ἐμοί. 


Γλώσσης τε σιγὴν ὄμμα δ ἢ ἤσυχον πόσιε 


655 


Παρεῖχον" jour. à, & p χρῆν nx SOC 


Keno 95 νίκην ἂν μ' 


᾿ μ᾽ ἐχρῆν παριίναι. 


Καὶ τῶνδε κληδὼν i ἐς στράτευμ᾽ ᾿Αχαϊκὸν 


Et intra atria: comptos vero rmulierum sermones 
Non intro admisi, sed mentem magistram 

655 Domi habens probam, mihl satis consulebam: 

Linguseque silentium, et placidum aspectum viro 
Exbibui, et nóram in quibus oportebat me vincere maritum, 
Et rursum quarum rerum illi conveniebat victoriam concedere. 
Harumque rerum fama ad exercitum Achaicum 


651. -| M At M. 


Matrona, ques se non fores intra tenet: 
l1deo penates tacita servavi meos, 
Nec blandientes feminarum fabulas 
*T'ectis reospi. Sed domi mentem honém 
Habene magistram, credidi hoc unum satis. 
Linguam silentem, lumen at placidum viro 
Prebere didici, gnara et ubi vinci virum 
A me deceret et ubi me concedere. 

Seidl. 
654. εἰσιθεούμαν"] Α poético ee, pro 


Sie ee M8. Steph. in margine 


Scribi debere ἁ τ μὴ χρὴν νκᾷν αὖσιν, 

per «τρεῖς, non με, ut scilicet prior syl- 

producatur, observat Br. ad Soph. 
Ant. 724. Beck. 

pe. Si locum Euripidis putarem, 
eum  Heathio scripsissem ἤδη. Vid. 
Valcken. ad Hippol. 407. δείαϊ. 

Lege d«:4' lxesi», ut constet metrum, 
et pro Ro, ἤδη. Heath. 

658. Kio τε νίκην ὧν μ᾽ ἐχρῆν παρίΐνα.] 
Huc refer illud Philemonis — ᾿Αγαϑῆς 
yseusés leen, ὦ Νικοστράτη, Μὴ πριίττον 
aon ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὑσήποον" To) δὲ νικῶσ᾽ 
ἄνδρα καπόν lev μίγα. Et vel hinc Eu- 


ripides sestitnari potest, ut esquus mulie. 
rum judex: nam si Medeam, Phedram, 
Helenam, Clytsemnestram, malas mulie- 
res induxerit, sane Alcestin et Evadnen, 


ditham e ἘΠΕῚ virginem E sacris li- 
teris, obiam, Pantheam, Hypermnes- 
tram, Laodamiam, Hal jd This- 
ben, Arisdnen, Boediciam, 

H packen 


ypsicratmam, Artemisiam, 
am, Hersiliam, Psulinam, Portiam, Cin- 
nam Alexandri M. sororem, Lucretiam, 
Valascam, Elizabetham Anglis reginam, 
aliasque innumeras, ex Grecis, Romanis- 
que et exoticis auctoribus recolet. Sed 
laudes illius hominipars sexus ut nemo 
bonus sugillare potest, ita nemo malus fa- 
cile diluet, sed nec hic locus iis dicendis 
sufficiet. Barnes. 

s» ἱχρὴν] Sic Aldus. In Barnesiana 
inseritur μι, quod etiam abesse hic potest 


659. ᾿Αχαϊ κὸν] Aldus'Axaimós, ut t Ple 
ue im Euripide editum 
Vide tamen Eustath. II. «'. p. 74. 99. 
(ed. Bas.) ei δὴ 'Axeila ἱνεελῶ! ἔχω καϑὰ 
zal c) 'Ayauns, ei δί γε 'Axsija sa) 
'"Axsini», ὥσπερ καὶ τὸ 'Axala σαρὰ τοῖς 


ETPABJNAUDY 


660 Ἔλϑοῦσ᾽, ἀπώλεσέν μ᾽" ἐπεὶ "n 
᾿Αχιλλέως: με παῖς Aon 
Δάμαρτα" δουλεύσω δ᾽ ἐν αὐϑεντῶν δόμοις. F^ 
^u Kd p παρώσασ᾽ τορος φίλον. κάρα 
. Πρὸς, τὸν παρόντα πόσιν ἀναπτύξω φρένα, 
665 Κακὴ φανοῦμαι τῷ Saver τόνδε δ᾽ αὖ 


Στυγοῦσ, ἐ ἐμαυτῆς δεσπόταις  μισήσομαι. 


Kaíroi λέγουσιν» ὡς C εὐφρόνη χαλᾷ 

Τὸ δυσμενὶς γυναικὸς εἷς ἀνδρὸς λέχος, 

᾿Απέστυσ᾽ αὐτὴν, ἥτις, ἄνδρα τὸν πάρος 
620 Καινοῖσι λέκτροις ἀποβαλοῦοὶ, ἄλλον φιλεῖ. 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲ πῶλος, 3 ἥτις ἂν Dre 


υγῇ 


Τῆς ; συντραφείσης, ῥᾳδίως ὃ ἕλκει ζυγόν. 
Καΐτοι τὸ ϑηριῶδες ἄρϑοχγόν € T ἔφυ 





EXE 


0 Porveiata, me perdidi e ——— 


slo. rni τ 


HINRPR ERN 
/ Hectoris charo capte - 








Ad praesentem maritum animum explicavero, 

τι 665 Improbe videbor erga mortuum: bunc vero contra 
i prosequar odio, meis dominis ero invisa. 
Atqui dicunt, quod une nox lexet. 


Odium mulieris in viri torum : 


Ego autem abominor eem, quae priorem virum 
610 Cum amiserit, novis connubiis elium amat. 
Nam ne equa quidem, quae sejuncta fuerit 
A compare, cum qua nutrita fuerit, facile trahit jugum ε 


Atqui bec bestia est et muta, 


565. κακὰ φ. M. 


tur ἀφίλενσιν ἴσαϑι τοῦ ΓΟ κασὰ dese 

κα tror 

p 

καὶ ls τῷ vudadi. x: 

P5 ὃ. χει apes eo d παλαιὰ 

7» ᾿Αχαϊαὸν Vi 

T e aute CE Pot 

Eurip. Hec v.297. Sedi 


667.5. ὡς ud εὐφρόνη χαλᾷ Τὸ Dow; 
ES rciopcos irs. Pac Tul 
Ty9e τῆν yai, 1 ἄν 


615. δ 
non id, supes v. 


TPOAAEZ. 


Ξυνίσει v ἄχρηστον. τῇ 


? Φύσει v6 λείπεται. 


675 Σὲ δ᾽, 9. φίλ' Ἕκτορα εἶχον ἄνδρ᾽ ἀρκοῦντά puoi 


Ἐυνέσει, γένει» πλούτῳ τε κἀνδρείᾳ μυέγαν" 


675 


᾿Ακἥρατον δέ μ᾽ ἐκ πατρὸς λαβὸν δόμων; 

Πρῶτος τὸ ταρϑένειον ἐζεύξω λέγος. 

Καὶ νῦν ὅλωλας μὲν σὺ, γαυσπ)λοῦμαι δ᾽ ἐγὼ 
680 Πρὸς Ἑλλάδ᾽ αἰχμάλωτος ἐς δοῦλον ζυγόν. — 


3 Ae 


οὐκ ἐλάσσω τῶν ἐμῶν ἔχω κακὸν 


680 


Πολυξένης ὄλεϑρος, ἣ ἣν καταστίνεις; 

᾿᾽Εμοὶ γὰρ οὐδ᾽, ὃ πᾶσι λείπεται βροτοῖς, 

Ἐξύνεστιν ἐλαὶς, οὐδὲ κλέπτομαι φρένας 
685 Πράξειν TI κεδνόν' ἡδὺ δ᾽ ἐστὶ καὶ δοκεῖν. 


ΧΟ. 'Es ταυτὸν ἥκεις συμφορᾶς" “ρηνοῦσα δὲ 


685 


Τὸ σὸν διδάσκεις μ᾽» ἔνϑα πημάτων κυρᾶς 


Et rationis usu caret, et natura inferior est. 

675 Te vero, chare Hector, habui virrm sufficientem mihi, 
Prudentia, genere, opibus ; et fortitudine porro excellentem : 
Accipiens autem me intaetam ex domo paterna, 

Primus virginalem tibi junxisti lectum: 
Nunc autem tu quidem periisti: ego vero navi avehor 

680 In Greciam captiva ad servile jugum. 


An non minora meis habet mala 


Mors Polyxenze, quam tu gemis? 


Mihi enim nulla, quee omnibus relinquitur mortalibus, 
Superest spes; nec animo decepta puto 

685 Me ullo modo rem commode gesturam. . Jucundum tamen est δος opinari. 
Cho. In eandem venis calamitatem : lamentans vero 


Tuum malum, doces me in quibus malis sim, 


676. Interpungendum, ut ξυνέσει, yin, 
“λούτω ab ἀρκοῦντα regantur, solum &»- 
δρείᾳ ἃ μίγαν». — Musg. 

Ex nexu loci dativi omnes melius ad 
"μέγαν referuntur, — Seidl. 

684. οὐδὲ κλίσεομαι Qeísas] Nec men- 
' ftem meam falsis rationibus decipio. 
: Brodeus. 

685. ἡδὺ Y levi, καὶ δοκεῖν.) Ita in 
.Orest. Κριῖσσον δὶ cà δοκεῖν, nd» ὁληϑιίας 


ἐπ κίων τὶ aibi * Heathius; ** Verte: 


Fortunam que me digna sit, ullam me 
manere." Dictum igitur est pro εὖ σρά- 
(ur Grotius Excerptt. p. 299. ubi male 
legitur «à xí3»e», vertit: 


Quin ipss, cunctis ques super mortalibus 
Me spes reliquit. fractus heu nihil inclitum 
Sibi fingit animus. Dulce credulitas quoque. 


Seidf. 
686. Eig «aveis $au,) Scil. iusí. Conf. 


Hec. 736. Orest. 1275. Hipp. 273. 
δαί. 
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ETPIIIIAOT 


'EK. Αὐτὰ μὲν οὗεν. ναὸς εἰσέβην σκάφος» 
Γραφῇ. Tj Adice. καὶ xou ἰείσταμιαι. 


τ 8690 Naoreug y 


ἂρ ἣν m μέτριος 7 χεμὼν φέρε, 
TleoSupíne. θέουσι. cota πόνων». : 


690 


Ὃ μὲν xag oia y , à TA imi λαίφεεια TN 

Ὃ δ᾽ ἄναλον εἴργων »aós* 5 δ᾽ ux βάλῃ 

Πολὺς ταρωχϑεὶς πόντος» ἐγδόνεες τύχη, 
695 Παρεῖσαν αὑτοὺς κυμάτων δρομήμασεν. 


Οὗτω δὲ κἀγὼ, πόλλ᾽ ἔχουσα. πήματα, 


695 


"Αφϑογγός εἶμι sal παρεῖσ᾽ ἰὼ σεόμᾳ" 


Hec. Ipsa quidem nondum intravi navis alveum, 
Sed ex conspectu picture, et auditu scio: 
690 Si nautis enim tempestas mediocris sit tolerari, 


Ut serventur alaeriter laborant, 


Hic quidem ad clavum, ille vero ad vela vadens, 
Alius vero undas a navi arcens: si vero superavit coram vires 
Vehementer tuybatum mare, cedentes fortunae, 


695 Permittunt se fluctuum cursibus. 
Sic et ego multa habens mala 


Muta sum, et omitto eloqui ista: 


688. ναὸς εἰσίβην exnáQos,] Na; exáQos pro 
ναῦν. Vid. supra, v. 548. Αὐσὴ pis ob aw 
ναὸς εἰσίβην σκάφος, &c.] Theon Sophista 
notavit Euripidem, ὅτι sagà καιρὸν αὐτῷ 
'Exéfn φιλοσοφεῖ, uti hoc in loco videmus, 
inquit Joh. Brodzus. Sed Theon nescie- 
bat, quod Euripides pre summo moralis 
philosophis studio, ut illam auribus et 
animis hominum instillaret, artis poéticee 
paulo negligentior ultro videri voluit. 
Vid. qua nos ad Rhes. v. 591.  Decoro 
tamen ut consulat, fatetur hic Hecuba, se 
nunquam navem adscendisse, tamen hzc 
ab aliis hausisse; et potuit sane prudens 
anus regina longo rerum usu et hujus 
vite experientia hxc omnia probabiliter 
satis cognoscere et edoceri; Quare Theon 
per nos valeat cum suis iniquis cavilla- 
tionibus. Et Dion Chrysostomus potius 
audiatur, qui affirmat, apud auctorem nos- 
trum οὐδὲν ázíSave xal. π΄αρημιλημίνον re- 
periri. Quin Origenes noster dixit, quod 
Euripides esset philosophus in scena, ὁ 
au vnag Σκπηνικὰς Φιλόσοφος, καὶ Quric- 
λυγίας «τῆς ᾿Αναξαγόρου ᾿Ακροατής. — Ut 
etiam Athenzo et Clementi Alexandrino 


dicitur ὁ iei σῆς σκηνῆς φιλόσοφει,. Barn 

688. 8. Αὐτὰ x. «. 2] Hos duo versus 
spurios esse Prev. censet, atque adeo in 
versione omisit. — Beck. 

689. Γραφῇ δ᾽ δοῦσα) Ita recte Henr. 
Stephanus, pro διδοῦσα. ^ Sensus: Ipse 
quidem, neque navem unquam adscendi 
neque, qu& ad mare spectant, noti, audiri 
autem, et adeo evidenter fando accepi; s 
etiam quasi in pictura oculis coram cerae 


videar. Barnes. 
Cod. Flor. ΤΓραφὴν Σ᾽ ἰδοῦσα. male. v. 
Valck. ad Hippol 1008. Beck. 


Aldus διδοῦσα pro δ᾽ ἰδοῦσαι. — Seidl. 

691. Ad πόνων subauditur iz. alacriter 
enituntur, ut e periculis salvi evadant. 

Heat. 

693. ἄντλον εἴργων ναὸς] Prohibems & 
navi submergenda aquam sentiruz, id est, 
sentinam exhauriens. Confer Scholias 
JEschyl ad Sept. c. Theb. v. 802. 

Ὁ Y ἄνσλον εἴργων}) Τὴν ῥύσιν τοῦ v ὅδαςι- 
JEschyl. ᾿Εστὰ isi Θήβας. v. 802. ID» 
δωνίον σολλαῖσι “ληγαῖς ὄντλον oon Ufer 
Scholiast. "AvrAes] Nadu», πλημμόφε» 


TPOAAEZ. 


Niza γὰρ δὺκ Say με δύστηνος κλύδων. 


᾿Αλλ᾽, M φίλη «αἱ, τὰς μὲν “Ἕχτορος τύχας 
700 "Ἑασον" οὐ ud δάκρυά νι» σώσει và, σά" 


Τίμα δὲ σὸν παρόντα δεσπότην σίδεν, 
ἀνδρὶ cán γρόχων. 


Φίλον διδοῦσα δέλε 


700 


KZ» δρᾷς τάδ᾽, ie τὸ κοινὸν ropeamis, φίλους» 
Καὶ ταῖδα φόνδε ταιδὸς ἰκϑρέψειας ὧν 


705 Τροίᾳ μέγιστον api, iv oi ποτε 
Ἔκ σοῦ γενόμενοι. «αἴδες "Duor πάλιν 


705 


Κατοικίσειαν, καὶ «ὅλις γένοιτ᾽ ἔτι. 


Vincit enim me infelix tempestas, que divinitus venit. 
Sed, O chara filis, Hectoris quidem calamitates 

700 Omitte: nunquam tuse lacrymse servabupt eum : 
Sed cole prsesentem dominum tuum, 
Gratas illecebras tuorum morum praebens marito : 
Si enim haec feceris, in commune exhilarabis amicos, 
Et filium hunc mei filii poteris bene educare, 

705 Maximum adjumentum T'roje, ut aliquando 


Nati ex te liberi rursum llium 
Restituant, et instauretur urbs. 


700. σώσῃ Μ. 


αὐμωτοι, τὸ ὕδωρ" ἄντλον δὲ λίγεται v) ἀσὸ 
o9 πλύδωνος εἰσιρχύμενον Ἑτοίμως 
οὖν οὗ ναῦται ἰξαντλοῦσι καὶ Tto «à τῆς Sa- 
λέει, ὅδωρ ἱκρίρουσιν' MZ οὗ καὶ τὸ καλού- 
prises ἀνυλαφήρων. Hecub, v. 1010. — ἀλ 
posé» ex ὃς lg ἄνελον ἱμφισών. Schol. "Α»- 
e» RB λίγι, w) iíXays. VirgiL ZEn. 

I. v. 196. — tokis laterum compógi- 
Dus .onettes decipiunt inimicum imbrem, 


* dores εἴργων ioi αἶϑι ἄνελων typo- 
691. Leg. ἵξω στόμα, continebo os meum. 
Heisk. 


700. eéeu] Vulgo σώσῃ. — Seidl. 

705. Teía;] Ita Ed. Ald. MS. Harl. 
Tee ti mox εἴ στ. o Mutg. 

Ὁ} Ita MSS. Steph. Flor. et 

Hal. Ed. Al κα ἰξ οὖ. Musg 

"RE liger et Henricus rH 
legunt ix» σοῦ, et hic quidem dictatorio 
sROfe ita sententiem suam asservit ; He- 
ponendum este κ σοῦ (ut habet. Vetus) 


705. Τροίας. 


Pratendi; uus nihil magis certum 
»" Pri 


) αὑτοῦ. 
ὁ v. 72. κὐξνδοδος id ας 

τίν κι Φιῖβο, ᾿Ασόλλων. Jamde 1 pro αὐσὸν» 
Ibid. v. 256. OW ἀναϑηλήσω" mel ψὰρ 


& | χαλαὸρ ἴλεψι. Denique de οὗ 
P ns, si nullibi eadem 


macha semen , sed ex Aity- 
anacte, filii sui, Hectoris, filio; quare 
nec Stephanus, nec Stepbani Codez, nec 
8 li , m] toà D  dnod 


410 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟῪ 


᾿Αλλ᾽ ».— is λόγου γὰρ ἄλλος ἐκβαίνει λόγος — 
Tí? αὖ δέδορκα τόνδ᾽ ᾿Αχαϊκὸν λατρὶν. 

710 Σεείχοντω, καινῶν “ἄγγελον βουλευμάτον ; 
TAA. Φρυγῶν ἀρίστου πρίν α “Ὁ Ἕκτορος δάμαρ, 


Μή με στυγήσῃς" οὐχ, ἑκων γὰρ ἀγγελώ 


11] 


Δαναῶν τε κοινὰ Πελοκιδῶν T ἀγγίλματα. 


AN. Τί δ᾽ ἐστιν, ὥς μοι Φροιμυίων ἄρχει πακῶν; 
715 TAM. "Edofs τόνδε παῖδα --- πῶς εἴπω λόγον; 


AN. Μῶν οὐ τὸν αὐτὸν δεσπότην ap. ἔχειν; 


115 


ΤΑΔ. Οὐδεὶς ᾿Αχαιῶν σοῦδε δισαύσει sorá. 
ΑΝ. ᾿Αλλ᾽ ἐν) δ᾽ αὐτὸν λείψανον Φρυγῶν Amir; 


Verum alius alium sermo insequitur : 

Quem rursum video Grecum hunc ministrum 
710 Huc accedentem, novorum nuncium consiliorum ? 

Tal. Phrygum prezestantissimi olim conjunx Hectoris, 

Ne me odio habeas: non enim volens nunciabo 

Publica decreta Danaorum, et Pelopidarum. 

"In. Quid vero est, quod tam malum exordium incipis ? 
715 Tal. Decretum est hunc puerum, quomodo eloquar sermonem ! 

41n. Num non eundem dominum nobiscum habere? 

Tal. Nullus Grecorum huic dominabitur unquam. 

“Ἵπ. An hic oportet ipsum relinquere, reliquias Phrygum ὃ 


ZEmilii Porti probo ingenuam fidem, qui 
agnoscit, i£ οὗ pro iZ αὐτοῦ poni, quod 
rarissimum ai. Barnes. 

'Ex σοῦ Conjecerat jam Reisk. — Beck. 

Ἔκ σοῦ] Recte sic Musgravius cum 
MSS. Flor. et Harl., ut jam voluerat 
Henr. Stephanus, assentiente libro vetere. 
Barnesius infelici successu Aldi lectionem 
i£ οὗ vindicare conatur.  Seidl. 

713. Πιλοπιδῶν)] 4dgamemnonis et Mc- 


nelai. Darnes. 
714. Legitur Zex».  Seidl. 
718. Auer» "Ede. — Barnes. 


720. Aíyns xzxá.] MS. Harl. Aiyus 
»axà. Legendum censeo: λίγη; τάχα. 
Laudo verecundiam, sed hac conditione, 
wt dicas statim. — Musg. 

i e. non cunctandum, là» λίγης καλά. 

Seidl. 

721. A Ita MSS. Harl. Cotton. 
et Flor. Ed. Ald. πτενουσι. Musz. 

Krtívevr;] Interficiendum sentiunt. Du- 


portus κχτινοῦσι legit, sed xew»ess; recte 
stabit, pro ncivte Ja γεμίζουσι. Barwes, 

722. γάμων «δ᾽ ὡς κλύω μεῖζον 2456» 
Malum hoc pejus illo matrimonio, 
cum Pyrrho, Hectoris occisoris 
contractura erat. JBarnes. 

725. Talthybius, preco, Andromache 
crudelem Grecorum de Astyanacte sen- 
tentiam nuncians, Ulyssem in concione 
plus quam collegas valuisse ait; Nus T 
᾿οδυσσιὺς i» Πανίλλησιν λέγων — 


Λίξας ἀρίστου καῖδα μὴ τρίξων πατρός. 
ἊΝ. Ταακαῦτα νικήσωμεν τῶν αὑτοῦ σίρι. 
TAA. Ῥίψαι δὲ αύξγων ΔΕΙ σφε Τρω κῶν ἄτα 


In ultimo versu, ni fallor, levi mutatione 
legendum : 


ῥήψαι δὲ πύργων AEIN σφε Teoixa» ἄτι 


ut infinitivus 3» ἃ λίξας pendest, neque 
Talthybius sua sed Ulyssis verba referre 


TPOAAEZ. 


511 


TAA. Qus οὐδ᾽, ὅπως vo ῥᾳδίως εἴσω κακά. 

790 ΑΝ.-: Ἔσήνεσ' αἰδῶ, “λὴν ἰὰν λέγης καλά. 
TAA. Κκενοῦσι σὸν καϊδ» ὡς «ύϑη κακὸν μέγα. 720 
AN. Οὗ por γάμον τόδ᾽ ὡς κλύω μεῖζον κακόν. 
TAA. Nixz à Odwsetu; à ui ΠΠανίλλησιν λέγων — 


ΑΝ. Ai. 4 αἱ 
705 


μάλ" οὐ γὰρ μέτρια τάσχομεν κακά. 
TAA. Λίξας, ἀρίστου παῖδα μὴ τρίφειν τατρός. 


ΑΝ. Τοιαῦτα γικῆσειε φῶν αὑτοῦ miei. 


725 


TAA. Ῥίψαι δὲ τύργων δεῖ σφε Τρωϊκῶν ἄπο. 
᾿Αλλ᾽ ὡς γενέσίγαι; καὶ σοφωτέρα φανεῖ" 
Μηήτ᾽ ἀντέχου τοῦδ᾽, εὐγενῶς δ᾽ ἄλγει xaxoig, 


Tal. Non facile scio, quomodo tibi dicam mala. 


790 


4fn. Laudo pudorem, si modo statim dicas. 


Tul. Interficiendum statuunt tuum filium, ut audias malum magnum. 
4n. Hei mihi ut hoc malum meis nuptiis gravius audio, 

Tal. Vincit enim Ulysses in conventu Graecorum universorum loquens. 
41n. Hei, hci iterum! non enim mediocria patimur mala. 


725 


Tal. Dicens non alendum fortissimi viri filium. 


“5. Utinam hoc modo vinceret de suis. 

Tal Precipitari autem ipsum oportet de Trojanis turribus. 

Quamobrem ut Aoc fiat, utque sapientior videaris, d 
Neque pertinacius hunc retine, fortiter vero dolorem perfer ἐπ tuis malis. 


. 128. γινίσϑω S. 
videatur. Vulgata lectio pio przeconis 
animo mitique ejus nature parum conve- 
nit, v. 731. pro 

σκοινῶν δὶ xef 
snalim sane : 
evíeyus δὲ χρή. 
ferendum est. quod mutari nequit. Sopho- 
cles CEdip. c. 7. eríeyu» γὰρ αἱ σάϑαι με 
διδάσκυ. Buppl. 268. στίργειν ἀνάγπη euni 
ess. Phonissse. 1699. 
μέν᾽ sux ovra" τἀμ᾽ ἰγὼ στίρξξω κακά. 
In proximis. iterum mendum latet : 
elus τ' ἔλωλι καὶ elei" πρατῇ δὴ σύ, 
᾿ς duis Rage γυναῖκα bens yas μίαν, 
οἷοί ev τούτων οὔνεν" οὐ ΜΑΧΑΣ lgé» 
- οὐδ᾽ αἰσχρὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ lui reri σε χρή; 


729. φοῦ γ᾽ M. 


ἐρᾷν accusativo non facile jungitur; pre- 
terea verba, qui uuntur, non habent, 

uo referantur. "Prope & vero abest 
Reiskii conjectura eje αἰσχρὸν εἰσεῖν, obe 
ejusmodi enim quid sensus d 'Sed 
sic relinquitur μάχαι. ἐρᾷν. 
mecum corrigendum sit : 

τούτων οὕνεκ σύ MAOEZT' ἱρῶν 

οὐδ᾽ αἰσχρὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐαίφθονόν σε χρή. 
ἀμαϑίς «i lei» bene, meo quidem sensu, 
jungitur τῷ airx pé» «i λίγων. inconsiderata 
logui, ut Orest. 687. (Vid. ibi inter not.) 
&pgaSis καὶ có βούλισϑα: τάδε. dsberos Schol. 
Iphigenia in AuL 659. ἀσύνισά γ᾽ puni 


721. Pro ἐΐψαι seripal jiu ex. praecep- 
to 

798. ᾿Αλλ᾽ deus] De hec 
& ys ] phresi 


an 
I 


. nihil certi statuere licet. 


Hecub. v. 876. Iphig. in Taur. v. 604. 
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730 Μήτε, σϑένουσα — —— 
Ἔχεις γὰρ ἀλκὴν puis σκοπεῖν T 
Db € bane nal πόσις, mee Ἐπ 
Ἡμᾶς τε πρὸς γυναῖκα. 

Οἷοΐ τε" τούτων οὕνεκ᾽ οὐ μάχης d " 

755 Οὐδ᾽ αἰσχεὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐπίφινονόν σε δρᾷν, 

ἐπ abc ᾿Αχαιοῖς βούλομαι ῥιπτεν ἀράς. τῷ 


λέξεις, ᾧ χολώσεται στρατὸς, - 
ORE πάνυ tx 0, i alot efi 


730 Neque cum nihil possis, te aliquid posse existimes. 
Nusquam enim babes auxilium: considerare igitur oportet Aer 
Civitas periit et maritus, et tu es in servitute, 

Et nos contra unam mulierem pugnare 
Sumus satis valentes: propter hzec nec pugnam spectare, 

155 Nec turpe quicquam, neque odiosum te decet : 

Neque ctiam volo t» conjicere in. Graecos imprecationes. 


154. ἵνικ' M. — 155. ei xpi M. 





sed ito, ut vis ejus neutro in loco perspi- nisi Hipp. v. 947. quod ipsum cum Rei- 
cua sit Miivideturesse vox cuncta- kio mendosum puto. MSS. duo pr 4 
teret verecunde precantis, quale est La. χρὴ, zi δρᾷν, quod non juvat Lege- 


norum quas. MS. Hark γινίσϑω, quod. dum fortame : e 
forte verum. 
καὶ σεφωτίρα φ4.5:} Consulto bic ordi- — nere din! οὐ μάχας ibo, 


mem sensuum turbet Poéta. Alioqui hec ΝΞ ΗΗΡΌ|[ὩΑᾷΞῊ 


confert. . . lí ev) Subsudi ieaís. Oli, σε dgime- 

uarie] ls Col Hel qud Bus ΤΣ ὦ n quo as et dir er i-i 
εἰ Porson praeferunt. Hecub. Exempla pesim 

816. Ceteri γενίγϑας  Seidl. niim, Bonon, Am 


NI Apa: ds gius (ὦ ἃ γονίνϑαι) εὖ Seite pe ΝΕ 
LEER cu y Rai: reponit τῶν. Ree Barium dms Gió um 


Beck. vulg. 
«δι. Fon eicit ἃ xi vigo plena τας Prom,345. ldem ad v. 611. cba, 


- 
Tes. ἢ, ^ Toc eo. " 
οἷν Légitue sedcj, ut pailo inte v T5 σι I ru ri 
184. llo] Cum accussivo vix exstat, ab ezplicstore additum in. 


TPOAAEZ. 


Σιγῶσα δ᾽ εὖ vs τὰς τύχας κεκτημένη 
“40 Τὸν τοῦδε νεπρὸν οὐκ ἄϑαπτοι ἂν λίποις, 


Αὐτή τ᾽ ᾿Αχαιῶν πρευριενεστέρων νύχοις.. 


740 


ΑΝ. Ὦ φίλτατ᾽, ὦ περισσὰ τιμηδεὺς τέπνοκ, 
Θανεῖ πρὸς iy Sour, μητέρ᾽ ada» Aston. 
Ἢ τοῦ πατρὸς δέ σ᾽ εὐγένε ἀπώλεσεν, 

745 Ἢ τοῖσιν ἄλλοις γίγνεται σωτηρία" 


To δ᾽ ἐσϑλὸν οὐκ ἐς καιρὸν ἥλινέ σοι πατρός. 


748 


Ὦ λέκερα τἀμὰ δυστυχῆ τε καὶ γάμω, 


Tacens vero, commodeque perferens hos casus, 
740 Hujus non insepultum relinques cadaver, 

Et tu ipsa uteris Grecis equioribus. 

4n. O charissime, O fili mihi summopere dilecte, 

Moriere ab hostibus, matrem miseram relinquens : 

Nobilitas autem patris tui te interficiet, 


745 Qus aliis saluti esse solet : 


Et virtus patris tibi non opportune venit. 
O lectos meos infelices, et nuptias, 


744. àeonein; M. 


Bimili modo χρὴ intelligitur apud Calli- 
mach. Hymn. in Apollinem, v. 12. 
μήτε σιωσηλὴν níS-nom, μήτ᾽ Reges ἴχνες, 
ves Φοίβου, τοὺς σαΐδας ἔχων, ἰσιδημοήσωντος. 


[n nostri Electra, v. 805. haud plane di- 
rersa locutio est : 


ἸΝύριφεω serenus, σολλώκις μὲ βιυϑυνών». 


Brwnekius ad JZachyl Prometh. v. 611. 
μ defendit, et intelligi posse pu- 


it: οὔτ᾽ αἰσχρὸν εἰπεῖ», 


186. "Ῥιο τῶν) 'Ῥιτείῳ est Atticum pro 
σαι, est et ῥπιεάζω Homerica diotio. 


Βω Δ,» 
787. ἃ] Ita M8. Harl. Ed. Ald. ὧ. 


788. eausa] Ita Edd. recmt, MS. 
Harl «ραβείς. Ed. Ald. vaQeis. Pro σύ. 
ve. Piersonus σύχως. Male Dicendum 
ERt eje αὐτὴ em σύχων, ntque ipo 
MéesPationem consequereris, In vulgata 

Vor. V. 


747. bes. γε S. 


pugnat, monetque, mortuo solatium et 

honorem fuisse, miserationem consequi. 

B . 

φαφιΐ) Recte sic correxerunt Aldi 
vaQeín, — Seidl. 

742. * 0, eíaeac', ὦ σιρισσὰ} Hiuo refer 
Senecam in Troad. Act. 3. v. 764. 0 dulce 
pignus, O decus lapsa: domus! etc. Τιμηϑεὶς 
"inel Σχῆμα «ὃς à σημαινόμιενον : φίπνον 
enim de o cum . par- 
ticipium ejusdem generis. δ΄. mea Glyce- 

: id agis? "Terentius, — Barnes. 


Beidl. 
744. &áeenrin;] MSS. Cott. et Flor. 
ἀσώλεσιν. Mwusg. - 
Optavi ἐσώλεσιν pre vulgata deenetni. 


745. ἢ «ées.) Lego: ὃ τοῖσιν, sc. qua 
ves, Musg. 
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ETPIIILAOT 


Οἷς ἤλϑον à $6 μέλαϑρον Ἕατορός ποτε, 
Οὐχ ὡς σφαγεῖον Δαναΐδωις τέξουσ' ἐμοὶ; 


750 AAX ὡς τύραννον ᾿Ασιάδος «ολ . 


"D xai, δακρύεις; αἰσίγάνει κακῶν ciu; 


150 


Ti βου δέδραξαι χερσὶ κἀντέχει πίπλων, 

Νεοσσὸς ὡσεὶ πτέρυγας εἰστειτνῶν ἐμάς; 

Οὐχ εἶσιν Ἕκτωρ, 1 κλεινὸν ἁρτάσας δόρυ, 
755 Γῆς ἐξανελϑὸν, σοὶ φέραν σωτηρίαν, 


Οὐ συγγένεια τατρὸς, οὐκ ἰσχὺς Φρυγῶν" 


155 


Λυγρὸν δὲ πήδημ d ἐς τράχηλον ὑψόσεν 
IIsco» ἀνοίκτως, πνεῦρν ἀπορρήξεις σέϑεν. 
Ὦ vtor ὑκαγκάλισμα μητρὶ φίλτατον. 


Quibus veni quondam in domum Hectoris, , 
Non ego ut paritura victimam Grecis, 


750 Bed ut dominum fertilis Asise, 


O fili, lacrymas? sentis tua mala? 


Quid me corripis manibus, et prehendis vestem, 

Ut pullus condens te sub mess alas? 

Non veniet Hector, inclytam arripiens hastam, 
755 Ex terra reversus, tibi ferens salutem : 

Neque cognatio patris, neque robur Phrygum. 

Sed miserabili saltu in cervicem e sublimi 

Cadens sine commiseratione, tuam vitam efflabis. 

O tenerum ulnarum gestamen, matri charissimum, 


749. ἐμὸν M. 


μὸν φρινῶν. Cf. etiam Pors. ad Orest. 
627.  &eidl. 

746. TéY ἰσϑλὸν Tlavoóé;*] Patris virtus 
et nominis terror. Barnes. 

74". ex mutavi in γε Reiskio auctore. 


Eadem enim significant Aixeea et γάμοι. 
Seidl. 


749. e(ajy1v] Ita Edd. recent. pro 
σφάγιον, quod habet Aldina. Et metrum 
quidem recte sic se babet; vox efayue 
an victimam significare possit, in dubio 
est. "Veteres certe uno ore interpretantur 
vas sanguinem. recipiens, quam vim obti- 
nere potest, ubicunque apud Veteres oc- 
currit, uno hoc loco excepto. Pro ἐμὸν 
legendum haud dubie iy«. τίζω futurum 
verbi εἰμεν exstat JEschyl Prom. v. 
850. et 868. Mwusg. 


Οὐχ, es eQeyuos] Olim cum eset σφέ- 
y» Henricus Stephanus dixit: “ Scri- 
bendum esse σφαγεῖον ipsas etiam verso 
mensura probet. Scaliger prweteres ege. 
9e» scripsit, et Electr. v. 800. 0. μὸ 
σφάγ᾽ ipt correctius emendavit Oi μὲν 
σφαγιῖον ἴφιρον. Barnes. 

Aldi lectio σφάγιον recte ia σφογῦν 
mutata est, cf. ;Eschyl. Agam. 1100. ub 
vox activam vim babet, quae nostro loco 
passive accipienda es. In n fine versus le 
gitur ἐμὸν, pro quo Musgravius et Reiki 
reponi jubent ἐγώ. Quod ego dedi fsc- 
lius es. Duplex dativus non debet od off 
dere, quorum prior ad 
φίξουσα pertinet. Alio simili a 
supra v. 637. ea «iem ἱμβαλῶ fem a 
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760 Ὦ χρωτὸς ἢ ἡδὺ πνεῦμα" διακενῆς ἄρά 
Ἔν σπαργάνοις vt μαστὸς ἐξέϑρυψ» ὅδε; 
Μάτην P 1 ἐμόχϑουν καὶ πατεξάνδην ᾳόγοις. 
Νῦν, οὔ eor αὖθις, βητίρ ᾿ἀσπάξου σίϑιν, 
Πρόσαιπτε T3; τεκοῦσαν, ἀμφὶ y ὠλένας 
765 “Ἕλισσ᾽ &pmoig νώτοισι καὶ ovo ἄρμοσον. 
*0 BáoBag ἐξευρόντες Ἕλληνες κακὰ; 
Τί τόνδε παῖδα κτείνετ' οὐδὲν αἴτιον, 
Ὦ Τυνδάρειον $ ἐργᾷ, οὔποτ᾽ εἶ Διὸς, 
Πολλῶν δὲ πατέρων. φημί c ἐκπεφυκένα!» 
770 ᾿Αλάστορος μὲν πρῶτον» εἶτα δὲ Φϑόνου, 
Φόνου τε Θανάτου 3᾽, ὅσα τε γῆ τρίφει κακά. 


᾿η6δ 


T10 


760 O dulcis halitus corporis. — Frustra igitur 
In fasciis aluit te heec mamma. 
Frustra etiam laboravi, et confecta sum laboribus. 
Nunc, utinam iterum unquam, matrem complectere tuam, 
Accide ad matrem tuam, et brachia 
765 Circunda meo tergo, et applica os. 
O barbarica excogitantes Grseci mala, 
Cur interficitis hunc puerum innocentem ? 
O Tyndareum germen, nunquam eras Jovis filia. 
Dico enim te natam esse ex multis patribus: 
710 Primum quidem ex patre malo Genio, deinde vero ex Invidia, 
Et Cade, et Morte, εἰ qusecunque tellus alit mala. 


763. d ver M. 
751. Vulgo αἰσϑάνη, et paulo post s4»- Sic ῥήξασα νάματα, effundens latices. Soph. 
Beidi. "Trachin. v. 936. 


758. ΜΜιοσσὸς ὡσεὶ rior vemos 
lpds:] Frequens est hsec figura, et a cle- 


. ἂἄἔν σρόσον ἱπισυνάγω "Otns và νοσσία lavens 
εξ διὸ τὰς πείρνγαι, na) οὖκ ἠϑελήσασι, Quod 


fere ad verbum noster Pocta exprimit Henricus 


s défa n πλεοι σα» 
y ds ὑσοσείρονε X ὧς 
din Vii fum noe ad Amir. il 


758. ἀπιῤῥήζι 1] Efflabis, vel ὄντων 


sa) cum Valckenario. 


bus. Ex Valck. ad Phorniss, p. 598. Beck. 
Non puto damnandum esse versurh 
Vid. Ports. ad Med. 

1095. Hermann. 


768. «ον Legendtm cum H. Steph. 
οὖ «oe. Muwusg. 


εἶ σον d ᾽ ἀφσπάξεο 
enr "Sephanos Hoc t vult valid. 


interpretationem tueri possint, Hac 
ille. Tro vMeri ia vir. magnus, dusimodo 
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Ov γάρ wer coy» Za y ixfürai s ἐψώ, 
Πολλοῖσι κῆροι βαρβάρρις Ἕλλησί τε. 


"OXoro* καλλίστων 
715 Αἰσχρὼς χὰ "λενὰ v 


Δαΐνυσϑε τοῦδε 
Διολλύμεσϑα, πᾶ 


Tay dco 


Mp 


^ ἀπώλεσεις Φρυγῶν. 
ἴΑγετε, φέρετε καὶ ἥτε 9 εἰ ῥίπτειν δοκεῖ" 

xag. ἔκ τι 
ΐ zd 


"18 
Seo 


οὐ Jvraipas ὧν E 


Θάνατον ἀρῆξαι. πρύστετ' ὥἄδλιον digas, 
780 Kai ῥίατετὶ ἐς ναῦν' ἐπὶ καλὸν “γὰρ ἔργομαι 


"Y μέναιον, ἀχολέσασα τουμαστῆς TÉXYO). 


780 


XO. Τάλανα Τροία, μυρίους ἀπώλεσας 


Non enim unquam ego ausim dicere Jovem te produxisse, 


Pestem multis Barbaris et Grsecis. 


Pereas: propter enim pulcherrimos oculos, 

715 'Turpiter inclytos Phrygum campos perdidisti. 
Agite, ferte, precipitate eum, si preecipitare placet, 
Epulamini hujus carnes: a diis enim 


Periimus, et ἃ filio non possemus 


Mortem depellere: oceultate miserum corpus, 
780 Et conjicite in navem : ad pulchras enim proficiscor 


Nuptias, amisso mco filio. 


Cho. Misera Troja, innumerabiles amisisti viros 


φὸ &emáTou cum οὐ retineri possit. simul. 
Αὖϑις itaque non hic de futuro, sed prate- 
rito sumendum ; et εἰ omnibus modis, etiam 
Henrico Stephano invito, retinendum. 
Barnes. 
γῶν, οὔ TT, αὖϑ.,} Ita recte Henr. 
Stepb. Conf. Soph. Antig. 810. Editio- 
nes d ποτ᾽ αὖϑιε. Etiam supra v. 654. in 
Aldina pro οὐκ excusum est tix. — Seidl. 
768. "0, Τυνδώρεμον ἔρνος.) Lacedemon, 
F. Jovis, Amyclam, qui Argulum, qui 
CÉbalum, qui Tyndarum ge nuit. Barnes. 
711. ὅσα «i] Ita MSS, Cotton. et Flor. 
MS. Harl. ὅσα. Ed. Ald. ὅσσα.  Musg. 
Jam Kon. ad Greg. Cor. p. 88. nega- 
bat, ὅσσα hic ferri posse, unde emendabat: 
Φόνου vt, ϑανάτου τι, χ' ὅσα γῆ κι 7. A. 
Βεοξ. 
ὅσα τι] Noster Hippol. 1273. ὅσα τι γᾶ 
φρίφει. — Seidl. 
712. ἰκφύσα.) Ita MS. Harl. Ed. Ald. 
lavi. — Musg. 
Reisk. conjicit sut Ζηνὸς ἐκδῦναι, aut 
Zip γ᾽ ἰκῥῦσαι. Beck. 


ἰκφῦσαι recte restituit Musgravius. 
Said. 


774. καλλίσφων γὰρ ὀμερεεί των &ei] ba. 
Sic IIecub. v . 442. διὰ παλὼῶν ἐμμά- 
vw». Schol. διὰ γὰρ «ng ᾿Ελίνης epar 
ve.  Hrodeus. 

716." A9ar1, Qioers, nal βέσειε᾽, εἰ με- 
vus δοκεῖ" :J Ita MS. Harl. In Ed. AM. 
deest καὶ.  Mwusg. 

" Ayari, φέροντι, ῥίπστεεί νιν, εἰ Féavts lom] 
Hunc vertu, prius in multis exemplari- 
bus mutilum, sic restituo, non Jm 
Porti modo auctotitste, sed et Aldiee 
editionis, e qua νιν tantum excdenst; 
cum in aliis fíz«1c1 quoque deerat. 


111. S. ix. σε γὰρ θιῶν Διολλύμεσδα, ἢ Sen 
et γὰρ conjuncta alibi in Euripide exsts- 
rent, hune locum sanum faterer. Lege 


ix του γὰρ ϑιῶν. Por. 

7171. Aldus δΣαίνενσϑιε. — Seidl. 

718. Heath. mavult οὐ jeein9" d» 
Ita et Markl. ad Iph. AuL 1215.  Bed- 
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Μιᾶς γυναικὸς καὶ λέχους στυγνοῦ yes. 
TAA. "Apis soi, φίλιον πρόσατυγμα μεϑεὶς 


785 


Μητρὸς μογερᾶς, βαῖνε τατρῴων 
Πύργων ἐπ᾿ ἄκρας σετιφάνας, o3i σοι 


785 


Πνεῦμα μεϑεῖναι ψῆφος ἰπράνϑη. 


Λα 


eT αὐτόν. τὰ δὲ τοιάδε χρὴ 


Κηρυκεύειν, ὅστις ἄγοικτος 


Καὶ ἀναιδείας τῆς ἡμετέρας 
Γνώμης μᾶλλον φίλος ἔστιν. 
ΕΚ. Ὦ τέκνον, ὦ aai παιδὸς μογεροῦ, 


790 


Συλώμεϑα σὴν ψυχὴν ἀδίκως» 


Propter unicam mulierem, et odiosum conjugium. 
Tal. Age, O puer, gratam compellationem omittens 


785 


Misere matris, ascende paternarum 


Turrium ad summas pinnas, ubi tibi 
Animam exhalare suffragio decretum est. 
Tollite eum: talia autem convenit 
Nuncisre, quicunque est immisericors, 


790 
Mens, fsutor est. 


Et smvitie, magis quam nostra 


Hec. O fili, O fili mei erumnosi filii, 


Privamur tua vita injuste, 


784—791. tribuuntur Andromache M. 
793. ἀδόκως 


Δυναΐμεϑ᾽ dy] Male legitur 9ea/utSa. 
Seidl. 


781. "Ὑ μέναιον,) Τάμον. Hymenseus nup- 
tiarum em fingunt Liberi et Vene- 
vis, vel, ut alij, Uranisz, filium; hunc ve- 
alassionem 


qpieeooyma. 790. ὑμεσίρας M. 


to mellus, imo unice, conveniunt. Ex 
Tyrwhitt. — Musg. 

784. s. Talthybio potius hos versus tri- 
dent d erima videatur, talis 
preecedentis scenes i et 
oratio in ipsius ore male se habitura sit, 
Itaque cepugnantibus omnibus codd. bsc 
mutari debuisse. Beck. 

788. τοάδι)] Ita MSS, HarL et Cot. 
Ed. Ald. τοιιαῦσα. M 

«οἰάδε  emendaverat Bend. de 


et impudentia quam nosira senten 
itt. (Conf. v. 711. 
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795 


ἄρχομεν. οἱ ἐγὼ 





Οἴμοι δὲ σέδεν. τί γὰρ οὐκ ἔχομεν! 
Τίνος ἐνδέομεν, μὴ οὐ σαὶ 


800 


Χωρεῖν ὀλέϑρου διὰ wavrógs " 


Mater, et ego. Quid egam? quid dbi ego 


795 


Infelix faciara ? . hes tibl damus og; 


Plegus cajltis, et planctus pectorom. 

Heic eniza sunt ia nostre potestate. ᾿ Hel sihi propier urben. 
Hei mihi etiam ἐπα osuss, — Quid enim melf non hebomms? 
quid nobis demt, quin funditus U 


Xamus in omnem ptroiciem ? 


796. ev, «i νούσους BL. 


Ei 
γιώμη laudat 
Beck. 
793. &M5nes,| MS. Harl. ἀδίκως, ut ex 
etiam j 


Mihi poor videtur vulgata. ἀδόκω; ad- 
vertbium et ἄδοκος adjectivum olim exstitis- 
se videntur Helen. v. 381. nunc in ἀδίκως 
et ἄδιπος mutata. Radix utriusque est 
Mae, vel Jenó, opinio, (Eurip. Electr. v. 
747. Xenophanes ap. Sext. Empir. adv. 
Mathem. VII. 50, 110.) cum « privativo, 
Hinc apud Hesychium: ἀδοκεῖ, écpeclo- 
«ἤτω Musg. 
Reisk. etiam tuetur ἀδόκως, quod des- 
cendat E Vx pro δόκησιει ^ 
. Vulgate Edd. 


consentit Cod. Harl. idemque ex conjec- 
tura resütuerat Tyrwhittus, Aldina non 


796. riper. sesto; 
pedprus «crea, Ut Ter VW 


dus ad | . 98.) Suidas: 
pi coda ] φυυΐα, 


II. c. 11. et 12. et quae nos supra ed τ, 
699. Barnes. 
an 


mese, ubi alil habent eje adea | 
σὺν κύσετῳ Yel σνυγκύστῳ. — Supra v. 019. 
ἔμεινα viro οὐσεκσψάμαν vut 
Conf. Arist. Ran. 1968. 
δώ σω πέσω, Αἰὶσχύλε, τούτω. 
Marklandus, εὐ M i 


tur, legendum putat «smà,, ed 
, Md ν 
citans Suide glossam, «swgew σλογῇα. 
Sed hsec glossa est ex. Hom. no 


797. Τῶνδε γὰρ ἄσχοριιν. Δοῦλαι ψὰρ ὃ» 
τες μόνον «τούτων πύριοξ d ebiio 
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ΧΟ. Μελισσοτρόφε Σαλαμῖνος ὦ; 9 βασιλεῦ Τελαμών, 800 
Νάσου τερικύμονος οἰκήσας ἕδραν, [στροφὴ α΄. 
Τᾶς ἐπικεκλιρμένας y Soi ἱεροῖς, i» ἐλαίας 
Πρῶτον ἔδειξε κλάδον γλαυκᾶς ᾿Αϑάνα, 806 
)5 Οὐράνιον στέφανον, λιπαραῖσιν κόσμον ᾿Αϑήναις, 


Ἔβας, ἶβας, τοξοφόρῳ συναρι- 
στεύσων ἄμ ᾿Αλκμήνας γόνῳ, 


Cho. Salaminis alentis-apes O rex Telamon, 
Insulse circumflus habitans sedem, 
Vicinse collibus sacris, ubi olive 
Primum ostendit ramum glaucse, Minerva 
O5 Colestem coronam, splendidis decus Athenis, 
Venisti, venisti, arcitenente 
Cum Alcmenes filio simul rem fortiter gesturus, 


808. isesien 1X. M. 805. Juemeaw; M. —— 806. las «y eto. S. 


à, ex qua Teucrum suscepit, cum jam 805. Τῶν ἐσιπιαλιμίνα,} D In initio bujus 
em ex alia uxore genuisset, pe- versus interpolarunt editores 4, summo et 
ui nomine Telmusmius eb. Iomiro metri et sententise detrimento. — Sic enim 
lltur. Hic erat rex insule Salami- ἱσιπεκλιμίνας; quod ad νάσον referri debuit, 
le qua vide historicos Grecos, Justi- ad ἱλαΐας refertur. Legendum: 


quoque, Pausaniam et Eustathium ἂς Vintajuuísne 

I85. lin. 36. Hujus autem belli hanc iu isque, ἵν᾽ ἱλαία 

un refert Dictys Cretensis ut et σρῶτον Dujs πλάδον, γλαυκᾶς ᾿Αϑάνας 
I& Τρωϊκὰ dictum, Argonautas, edlgánus evígases 

rojana littora forte, dum aureum vel- cei κόσμον ᾿Αϑῴαν 

eterent, appulsos, inbumanius exce- juraqesni snp 


Laomedon. Quare Colchica expe- iin ἐξ τα vicine ut λίμνῃ Penerw 
16 finita, hanc injurism Hercules οἱ Ka om. 1]. 4'. v. 709. σόνσῳ κεκλ,» 
mon je excidio vindicarunt. μένην, Apollon. Rhod. Lib. I. Debetur 
n causam vid. Apollodori Biblio- hsc voz H. Steph. nec discrepat M8. 
Lib. II. c. 4. $. 9. et infra ad v. HarL In Aldina erat iewinAnpípms, Muag 
et v. 817. Barnes. 804. ψγλαυκαρ idem est, quod γ 
9. ewissners] ΤΙιριῤῥύφον" νῆσος γάρ. «ido. Aristotel, διὰ Lu el λενιο) 
, Barnes. 


Mek. emendat ita: Dea». φᾶς (redit sect. 10. 
ser) ἐσικεκλιμένας ὄχϑοις ἱεροῖς, sedes γλαυκᾶς — ᾿Αϑανάας habet "Theocrit. 
9 in vicino posüc sacris collibus, ν᾽ XXVIII. 1l. Δι. 

e» ἴδωξε κλάδον yAnaon&s ᾿Αϑάνα, γλαυνᾶς ᾿Αϑάνας,) Ita cum 

collibus) Minerva oles glauca — restituo, non quod Γλαυκᾶς aor 
Paredes) primm rame me aliad pertinere non possit, sed quod ad. 
lit et produzit. Beck. var etiam referri optimo jure .debset ; 
i male Musgravius ad ἢ. 1. sed que toties apud. Homerum audit rAas- 
* Reiskius, quem secuti sumus. xeew AX». Prius erat ᾿Αϑάνᾳ, in allis 
κᾶς ἱλαίας Noster dixit Iphig. Taur. editionibus, at ᾿αϑάνα in Ain, res 
et Pindarus Olymp. ILI. 93. yAav- 


& πόσριον lAuiag. 'ASásn,] Ita Aldus Male Scaliger, 
&& 17] Aldus et Edd. ἡεροῖσι. Μία, quem Barnesius sequitur, ᾿Αϑάνας. 
Ἐξ, antecedentem. — Seidl. 805. Vulgo λισαραῖσ. 
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"Dao, "Dao ἐκπέρσων, πόλιν 
Αμετέραν, τοπάροιδ᾽ δ ἔβας [ἀφ᾽ Ἑλλάδι, 
810 " OS Ἑλλάδος ἄγαγε πρῶτον dogs ἀτυζόμενος i.i 
Πώλων, Σεμόενει δ᾽ br εὐρείτᾳ πλάταν δι" 
Καὶ χερδαόστομάνν. ἐξώλεναδη 


Tiu, Tim eversuras, voters 
Nostram, antea quando venisti ex Graecia. 
B10 Quando adduxit primum Gracie florem, dolens 
Equorum causa, et ad laté-Huentem Simocatem navem. 


 Seidl, 
:806. MS. Harl ἔβαι, ἔβας τῷ rebepi- 
ev. Lego propter metrum : 


Vae E, eelopique 
vid. Phoniss, v. 202. Hippol. v. 362. 
Musg 

Legitur in editionibus ἴβας, ides τοξρ- 
6itr. MS. Har ides ἴβαν τῷ ripe 
Hoc suscepitmus, omisso altero igar. 
Sia. tamen ad antistroph. Sidi. 

807. Vulgo ᾿Αλαμήνηε. Seidl. 

809. ὅτ᾽ ut Ἑλλάδι] Hac a 
posta non esse profecta, et inepta senten- 
Ain ,et metrum docet, Hermannus hac 
adnotat: *« Legendum videtur ἔβα, quod — dimeter brach; 
de Hercule dictum fuisse sequentia do- 
cent. Ineptus interpretator lacunam pan- 
mo explevit, nec metro nec sensui conve- 
miente."  &Seidl. i, quod. 

810. 19' Ἑλλάδ ἄγωγι πρῶτον ἄνϑο,] pius ad veram lectionem accedit R»- 
"As9a ἡρώων, non, ut ridicule quidam, ponendum tantum «πείσματα cx ΜΒ, 
φύλων b9n: πώλων enim, subintellecio Flor. pro ewairpsen, dem MS fejio- 


fi. Bormes. autem post συρὼ, kl verscmum το μα 
dvro(ipuseg, σώλων} Τῶν σώλων, Ps «ὧν foret. Trin regula Agcliom e 
Tewoo, iey inim, iratus ob equos, quos simota Lgesphrsn-— Ro ende 
cum Herculi prigum Leomedoo promise- — e, Aa! ταν ίσρασ» Tsutaes in lacum: 
ret, pest interfectum marinum monstrum «»αΐσμασι) serassenórpas* Tónw yàto- ^ 
* Funus rex per- δηροῦν ἰςγαλεῶν vuremaón, καὶ cola Met v 
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Aaopádorri Φόρον" κανόνων δὲ τυκίσματα Φοίβου 820 


815 


Πυρός γε Qoivixs πγοᾷ sasyao 


Τροίας ἐπόριγησεν yore, 
Ais δὲ δυοῖν πιτύλοιν τείχη τερὶ 


Δαρδανίεκς φονία κατέλυσεν αἰχμά. 


Μάταν ἄρ᾽, ὦ χρυσέαις 


825 
epp B. 


Laomedonti czedem, edificia autera normarum Phabi, 


815 


Ignis punicea flamma demolitus, 
Troje diripuit agrum, 


Bis autem gemino strepitu muros | 
Dardgnis circumcirca cruenta evertit hasta, 
Frustra igitur, O aureorum 


814. δὲ κοίσματα M. 


814. s. Heath. reponit ita : 
ανέρων ὃ venienarn Oe,  hepthemimeris 
unapsestica, 
Tisple yt φαΐνιπὶ eve choriambicus dimeter, 


VOX συκίσμα ται Vereor ut rec- 
£e loco moveatur. Utitur hac voce Ly. 
cophron. Alex. v. 549. quem locum cd. 
tat Hemsterhusius ad Polluc. X. 147. 

"Tzetzes 


Hesych. eísa, ἱτα μέζω, ad 


zal φὸ vvxQus Cf. 
Nostri Hercul. Fur. udin: 


Sed obest unum illud 31 post swr, quod 


815. deest γε. 


propius ab initio positum 


815. Τῖνρὸρ δὲ φοίνια; w»o) Hunc v. an. 
te precedentem κανόνων n Φιείξου 
urn putat Reisk. — Beck. 
w»4) MS. Flor. feg. — Seídi. 
817. Δ), Wh Bw» πιφύλεαν] Intmere vide 
tur hic locus Triremes m 


Colchis reversus cepit. Joh. Mil. 
tonus Án vero Teig non sit ] um 
pro Al, videant doctl. - φαυί- 


bus usum in hac expeditione Herculem 
testatur Homerus Iliad. &'. v. 638, etc. 
᾿Αλλ᾽ ell» τινα βασὶ βίην 'Ἡραπληιίην Εἶναι, 
ἐμὸν “ατἴρα, Θ »98, Θυμολίονφα, 
"Os “σι διῦρ᾽ ἐλθὼν Is! Temas Λαομέδοντος, 
“Ἐξ dioe σὺν νηυσὶ 22). ἀνδράσι 
Ἰλίου ἱξαλάσαξι wu» v 
De voce σἴσνλος vid. ad Iphig. T. 


ΕΥ̓ΡΊΜΒΙΔ ΟΥΥ 


Nam que te genuit tetra igne em deflegrst; « 


Littora vero marina 
a 


ini 


i 
hr 


AP 


yl Sept. c. Theb. 352. 
Musg. 

1 Heath. scribi 
Versus enim 


i anapeestica et iam- 


Qon naviAsrt αἱ 
vult 4iy à, ut ii 
bia LA ex besi 


831. Aequis M. 884. Tea aine uncis M. 


hi 


p 

b 

ΗΠ 
EI 
flics 


Et Laome- 


sumatur; ut auctores facere vide- 
mus. Jupiter, 
Tros, cum Ilo et Asseraco. 
Gan i immortalis factus, 
quia, ut Hom. ait Τὸν ἀνηρεήψαντο S14) A8 
οἰνοχοεύων. Ab Ilo Laomedon, i 
pater, Anchises peter, 
qui ZEneam Ἀφ τη DBarnes. 
824, Delendum forte Τροία ob metrum, 
et subaudiendum γᾶ, ut libi 
Sic Synesius : σὰς «πε d esp- 


φορὰς et σὴν σῆς ἰνεγκούσης ἀρχὸν. Epst. 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 


Ἴαχον, οἷόν T οἰω- 


ὑπὲρ τεκέων fos, 


vog 


528 


835 


Ai μὲν εὐνὰς, αἱ δὲ ταῖδα,, 


Ai δὲ parígas γέρα! 
Τὰ δὲ σὰ δροσόεντα λουτρὰ 
Γυμνασίων τε δρό 


880 


ἄς. 


840 


Exclamant, qualis avis 

Ob pullos lamentatur, 
Hec quidem maritos lugent, alia vero liberos, 
Alis sutem matres annosas. 


830 


Tus vero roscida lavacra, 


Et gymnasiorum cursus 


896. 7. la 


LXXIII Vide etiam XCIV. et CIII. 
Musg 
Post γωνιμίνα libri addunt Τροία, haud 


χοῶσ᾽ οἷον V. ὑπὶρ οἷων. «. β. S. οἦον elo. M. — 898. εὐνάτιρα, M. 


m. m sic suppleri: "Erw ὅνωδος ἄρ᾽ 
895. fiónr 5» Ita MS. Harl. In Ed. 


dubie ex interpretatione, Delendum esse Ald. deest JJ. 


monuit Musgravius. "Vid. Schmf ad 
Lamb. Bos. p. 80. Seidl. 


894. ss. Non conveniunt bi versus cum 
antitheticis (ubi aliquid excidit,) et ita vi- 
dentur emendandi 


atque constituendi: 
“Α δί σε γιναριίνω MEM 
meter. 
Aera. "Hir 3' ἁλω — penthemimeris 
dactylica. 
*lexes, οἷόν γ᾽ οἱωνὸς periodus 
"Ὑσὶς τικίων βοᾷ iambicos dime- 
ter brachycatalectos, 
AJ μὲν ὑνάνερως periodus brachy- 
catalecta. 
et in antistropha : 


Ksdeg ἀνωψάμενοι" τὸ μὲν ὃν Διὸς 

Φ 9 pude &c, ὑπίτ' iom. 

Τὸ «geht λωποστίρον &- 

μέρας φίλως Beoréis 

Φέγγος ὀλλυμέναν. 
Verbum ἴαχον penultimam hic producit, 
vt Heraclid. 785. Hel. 1486. Herc. Fur. 
$49. Electr. 1150. Quia in cod. Flor. 
(ap. Valcken. ad Phomniss. 1549.) versus 
antistr. mutilus legitur ita: eb» lg 4nd, 


Musg 

826. Ἴακχον, Ita M8. Steph. Ed. Ald. 

ἔσχον. leg ἴα Mt. Soph. BÀ. Al 
diéves Y dua 


eric dele venom Bo 


Henr. Stephanus Brodsmi con- 
eurem desk, que ἴα «iiner aliqua 


irrepsit. 

897. Pared) Jta fmdudum ex con. 
j Ald, 
Tu MS Habeime fi 5 


840 


840 


828. ιὁνὰ,,} Ita reponi jussit metri ra- 
tio, In libns est εὐνάσορας, illius expli- 
catio. Seul. 

829. γι .] Correxit Henr. Stepba- 
nus — A Aids δας Ceterum subaud. 
βοῶσιν. — Seidl. 

850. σὰ δροσόεντα. ] Vid. de Verss. Doch- 


fSeidl. 
843. .}] Explicari utcunque po- 
test. a eem. 


s ec ἃ» 
χάξισι ταρὰ Διὸς S ρόνοις. 


ἀχάρισι ϑρόνοις, ingrato solio. — Musg. 

»&s& x &ewi) Musgravius conjicit νεάρ᾽ 
ἀχάρισι, íngrato solio. Sed vulgata ge- 
nuina. Conjunge χάρισι «ρίφως, i. 6. 
letitia alis. 

834. κκλλιγάλε,οἹ Dorice pro καλλι- 
γάληνα, οἱονεὶ κάλλει γαληναῖα δεῖν. Phra- 
sis suavissima, "acc σρόσωτα καλλγάλη- 
να χάρισ, «ρίφω, quam Brodaus non vi- 
dit: nunquam enim alias vertisset σρέφεις 


per íxu;. Barnes. 
836. v Malim τάρος. — Seidi. 
837. Vid. Epistol. sad Lobeckium Aja- 


ETPIHIAOT 


ci ejus subjectam, p. 457. coll. de Vers. 
Dochm. p. 43. Sesdl. 

849. Osxic Ide A] Ita MS. Har. 
Ed. Ald. é»oJe; e$2í«' ise. Edd. recent 
lees pro leo, casu, an consilio, nescio, 

way. 

Plutarch Is et Os ἢ. 8388, Burn. 

Oszic' ἐφ ε.] Aldi editio ioo : tum bic 
sensus: σὲ jas οὖν Διὸς ὄνωδος evzít le 
Syevs &xapecías αὐτῷ osx iyzale εἰ εὴν 


Tas 


Flor. Τὸ pi» εὖν Διὸς ova ἐς Pede ἰρω. 
Joti quidem Ganymellem nom erprobro- 
bo φοπεωπισίϊοες. 

. Pro ei malim «i cum distinctione: 
οὐκίτ᾽ xi πᾶν ie «v. Deinde pro Aw 
πτείρον legendum forte, metri )usme- 
«ὥλον. vid. Soph. Ajac. 687. — Muss. 

Té  «z;] Ita transposut. — Aldus εἰ 


844.'Auiea;] Idem quod 'Asry. Tzet 
zes ad Lycophron. v. 18. σὸν Τιϑωνὸν «- 
ve» svnumes ἴσχεν ὦ μέρα. iterumqoe i 
' Hiion — σύνεννον vovcor icy 1. Adde Pas- 
san. p. 10]. 1l. 9. 

φίλ.) Ita MSS. Steph. et Harl Ἑὰ 
Ald. et MS. Flor. φίλας.  Musg 


᾿Αμέρας φίλιον Beererg]. Ita "Stephanus 
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Κῆδος ἀνωψάμιενος. τὸ μὲν οὖν Διὸς 
Οὐκέτ᾽ ὄνειδος ἐρῶ" .. 
Τὸ τᾶς δὲ λευκοττέρου 


“Αμέρας φίλιον βροτοῖς 
Φέγγος ὑλοὸν εἶδε γαῖαν, 


855 


Ej0s περγάμων ὄλεδϑρον, 


Τεκνοτοιὸν ἔχουσα τᾶσδε 


Γᾶς wori» ἐν ϑαλάμοις. 


860 


Ὃν ἀστέρων τίϑριτετσος ἔλα- 


Affinitatem jungens! Jovis igitur 
Probrum, non amplius dicam. 
Verum candidas-alas-habentis 


Aurore grats mortalibus 
"Lux, inquietatam vidit terram, 


Vidit Pergamorum exitium, . 
Quamvis habens liberorum-procreatorem ex hac 
Terrs-oriundum maritum jn thelamis, 

Quem astrorum quadrijugus avexit 


842. ein i, ὅν. S. 843. «) ἢ «li, S. 848. SaXÁuewn M. 


i 
f 
i 
: 
L 
: 


j 


i 


potius Heracleon Grammaticus, 
visum est: Μυϑεύρσαι,, ὅτε Τι» 
Ααομίδοντος, (suppleas ἀδελφὸν) 
ν φῶν και ϑ᾽ (€ b Div gisé- 
lar9uen ἀνόρπα ew à Ἡμέραι, nal ex; 
«obras μεσέλαβε "οἷσι. Barnes. 


T 


n 


conjectabat, 


tertium, 
entm pro ε 


is est εὐνάσοραρ: ponitur 
Borne. 


ὀλοὸν) Φίγγος ὁλοὺν εἶδε γαῖαν, i. € 
ὁλόοβρρεν εἶδεν ἐς γαῖαν, — Nam Dads vix di- 
ci posso putamus pro ὁλόρενος. — Seid. 

847. &. τὥσδε Tas] ἘΣ hac terra. Sis 
nonnunquam Tragict. Sophocles Ajac. v. 
427. elo» elena ere Andg. v. 995. 
ἄνδρις σόλεψε. Colon. v. 736. γᾶς 
᾿Ασίας. Confer etiam Ajsc. v. 1068. et v. 
1199. Muwsg. 

Tinvomuio ἔχουσαι, «ὥσδε Τῶς wien] Es 


διά, 
848. ϑαλάμω,,) Legitur ϑαλάμοισιν. 
Seid. 
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850 
᾿Ἐλείδα γᾷ τατρίᾳ 


ARGUMENTUM ACTUS ΟΥΑΕΤΊ. 


MzszLAUs, in scenam progressbs, ut famoli Helenam ad naves deducat, impen. 
quam supplicio se affecturum pollicetur. Hecuba confirmet in proposito Helens interi- 
cilende Menelsum; Helena e contra pro vita supplicat, seque purgare cometer; uh 
Menelai jussu Hecuba et Helena inter se duabus elegantissimis orationibus certast; Me 
nelaus tamen in proposito perseverat, Helenam non, antequam Argos pervenerit, interí- 
clendi. Chorus threnum orditur δὰ Jovem, conquerens, omnia ornamenta, tam dirim, 
quam humana, Troje direptione sublata esse. — Hecoba, navie coascensare, saque « 
swos miserator, ac moríe presentibus malis eripi capit, diraque Helene, μαῖαι chien 


auctori, imprecatur. 


MENEAAOZ. 
Ὦ καλλιφεγγὲς ἡλίου σέλας τόδε, 


MENELAUS. 


ETYTPIHIAOT 


βε χρύσεος ὄχος ἀναρπάσας, 


"δα 


Φίλερα φροῦ 


Croceus currus abreptum, 


Spem patris terre magnam: deorum vero 
Amores fuerunt inutiles Trojes, 


γάλαν" và Sar» δὲ 


Τροίᾳ. 865 


O pulchram lucem spargens solis jubar istud, 


ἔχοι ἀναρπέσας,} Nonnulli unicum equum 
Aurorz tribuunt, videl. Pegasum, (cre- 
do nempe, quia Aurora Musis amica) ut 
Eustathius et Lycophron : Hé; piv αἰσὺν 
der) Φηγίου πάγον πραιανοῖς ὑσιρσοτᾶτο 
Πηγάσον veto. — Alii albos equos, ut 
Theocritus in Hyla, v. ll. Οὐδ᾽ ixx & 

λεύκιτος &vecoiy tu ie Διὸς 'Aey. Alii 
bigas ut Virgilius JEn. Lib. VII. v. 
26. Aurora in roseis fulgebat lutea bi- 
gis: Idem tamen alias quadrigas Auro- 
ree assignat, ut hic Euripides, videl. ZEn. 
Lib. VI. v. 335. Hac vice sermonum 
roseis Aurora quadrigis Jam medium s- 
thereo cursu trajecerat axem. Quod vero 
ego Keóxte; lego, et χρύσεος deleo prorsus 
ex textu, hzc est ratio: Nemo unquam 
Aurore currum aureum dixit, (licet. Ho- 
mero dicitur ipsa dea Χρυσόθρονος "Héy) 
croceum multi: praterea χρύσεος versui 
obstabat, qui respondet 17mo praeceden- 
tis strophee, Χάρισι σαφὰ Διὸς θρόνοις, Κρό- 
sie; &utem exacte respondet, et est Euri- 


pideum verbum, Hecub. v. 466. ἐν suele 
wíeXe. Hinc Virgilius Tithoni et A» 


. rorse cubile croceum facit, ZEn. Lib. IV. 


v. 586. Tithoni croceum linquens Aure 
ra cubile. Et alius poétarum de Aur. 
Ta: Hec croceis invecta rotis. — Barae. 

850. χρύσεος metro adversatur. 
rim ῥόδεος. Virg. /Eneid. VII. v. 96. 


Aurora in roseis fulgebat lutea bigis. 


Nec spernendum tamen Barnesil aeésm, 
quz vox exstat Hecub. v. 466. Muss. 

Heath. censet, vocabulum Χεύσεος 8οΒ 
repugnare metro; versum emim esse te. 
chaicum Euripideum, sed in sedibus im- 
paribus trochaicorum melicorum 
lum sque ac choreum aut trochzum lo- 
cum habere. Beck. 

χούσιοε] Non ausus sum hanc librorum 
omnium lectionem mutare. Vid. supra 
ad v. 522. Barnesius reposuit see 
Musgravio in mentem venit je, He 
manno QAéy:e. — Ceterum si quis vocem 





m 
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Ἔν ᾧ δάμαρτα τὴν ἐμὴν χειρώσομιαι 
855 Ἑλένην ὁ γὰρ δὴ πολλὰ μοχϑήσας ἐγὼ 
Μωνλαός Sips, καὶ στράτευμ᾽ ᾿Αχαΐκόν- 


Ἦλϑον δὲ Τροίαν οὐχ» ὅσον δοκοῦσί (us; 


870 


Γυναικὸς οὕνεκ᾽, ἀλλ᾽ iw. ἄνδρ᾽, ὃς ἐξ ἐμῶν 
Δόμων δάμαρτα ξεναπάτης ἐλήσατο. 

860 Κεῖνος μὲν οὖν δέδωκε σὺν ϑεοῖς δίκην, 
Αὐτός τε καὶ y3 δορὶ σεσοῦσ' “Ελληνικῷ.. 


"Hxo δὲ τὴν Λάκαιναν; ---- οὐ γὰρ ἡδέως 


875 


"Ὄνομα δάρναρτος, ἢ ποτ᾿ ἦν ἐμὴ, λέγο, — 
"Αξων" δόμοις γὰρ τοῖσδ᾽ ἐν αἰχμαλωτικοῖς 


In quo uxorem meam capiam 


855 Helenam: hic enim qui multum laboravi, ego 
Menelaus sum, miles utique Acbaicus 
Veni autem ad Trojam, non quantum me putant 
Uxoris causa: sed contra virum qui ex meis 
ZEdibus conjugem deceptor-hospitum rapuit. 

860 Sed ille quidem diis faventibus jam mihi ponas dedit, 
Et ipse, et patria marte collapsa Greecanico. 
Venio vero nunc istam Lacmnam (non enim libenter 
Nomen uxoris, quas quondam mes fuit, appello) 
Abducturus: in hac enim domo cum captivis 


Sei 


*. 
9 


eet squas: Phryx erat Aurore conjux; 
lit illum extremum noctis, 
dea finit iter. Phryx erat Anchises: 


jugi — Barnes. 
859. Ὦ "I etc.] Sic Hom. 
Odyss. v. 515. £ v» μοι ἡμίρη 33s, 31 
φίλωι 
854. χειρώφερμι "Τανχωρίαν woe. 
Barnes 


856. καὶ] Legendum, ni fallor, xa«à. 
Mi 


wa. 

Hanc emendationem, prolatam jam a 
Cantero, non esse necessariam, censet 
Heath. Idem ad verba σεράτενμ᾽ 'Axenu- 
né» repetit, lev) «à “ολλὰ μοχϑῆσαν. ᾿ 


Hic versus aliquid offensionis habet. 
Canterus et Musgravius pro καὶ conjece- 
runt xarà, quod metro adversatur. Vi. 
detur M. us in scenam prodiisse cum 
militum comitstu. Quare vereor, ne di- 
cat hoc: Hicot € Menslaws μα achy- 
tusque meus. Initium Persarum . 
li, plurimique alii Tragicorum loci hanc 

Aldus 'Axaumó». Vid. supra ad v. 459. 


859. iAdeace.] ᾿Εληΐσασῳ παρὰ τὸ Ani- 
Copa, λείαν ἄγω. — Barnes. 

864. alxnaXerimes] Recte et ἀναλο- 
γικῶς boc verbum formstur ab αἰχμάλω- 


(0909, Ut. ἀναλωφρεὸς ab ἀνάλωτον quare non 
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865 Κατηρίϑμηται Ἐρῳάδων 
Οἵπερ γὰρ αὐτὴν ἐξεμόχϑησαν 


Κτανεῖν ἐμιοί νιν ἔδοσαν» εἴτε 


δορὶ» 
κτανὼν 


n 


880 


Θέλοιμ᾽ ἄγεσνγωι σάλι ἐς ᾿Αργείαν χιόνα. 
Ἐμοὶ δ᾽ ἔδοξε τὸν μὲν ἐν Τροίᾳ μόρον 


͵ 


810 Ἑλένης ἐᾶσαι», V 


αὐπόρῳ δ᾽ ἄγειν σ«λάτῃ 


Ἑλληνίδ᾽ ἐς γῆν, nd. ἐκεῖ δοῦναι κτανεῖν, 


Ποινὰς ὅσων τεϑνᾶσ᾽ ἐν 


Ἰλίῳ φίλοι. 


885 


865 Annumeratur aliis Trojanis mulieribus, 
Qui enim eam laborantes recuperaverunt bello 
Dederunt mlhi earn interficiendam : slve non occidens 
Velim eam abducere iterum in Argivam terram. 
"Mihi vero decretum est in Troja quidem mortem. 

870 Helenz omittere, nautico vero éam abducere remo. 
In Graeciam, et ibi eam dare interfieiens. 
Ultionem iis, quibus mortui sint apud Ilium amici. 


872. fes M. 


erst, ut Scaliger substitueret αὐχμαλιντέσινῃ 
quanquam, ut verum fatear, haec dictio 
Taagis est podüca. Barnes. 
871. ade bui Irae κτανεῖν Ianbr, etc.] 
ere nee αὐτὴν τούτωι neun, Teo 
ἤγονν di, οἱ φίλοι τιϑνᾶσιν ἐν ᾿Ιλίψ, dn 
gud 


Ἃ διὰ πιαριυνϑίσιω;. 












m 
872. fe] lta Kdd, recent, non male. 


Ald, je. M83. Her ott, lor. 
Mug. 





"Q Movet oni ὀμίτγεν᾽ Kit, ἧς ἔχμε τὴν rr 
ptríous. 


xe) ἀρτασιλίηκεις yivrenr τιωνὰς Deo, 
Barnes. 


In quem loeum Scholiastes: Jy σαρούλαφαι 
«ὸν γῆ» καὶ βασεόξω. Mo pde vu ἰϑρῶ- 
Me - en [4 sarum ees à γὴν 
bien: ἐν vi - 

τ je) E 
era eui ritum Bem ει 





«ὸν οὐρανὸν καὶ τὸν γῆν ὑγὼ σλῆρῶ, 
ut Huc referatur illa de Augustino 


«t picturis etiam nobilitata historia, 


qua narrat, illum, ad maris littus ambo- 
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᾿Αλλ᾽ εἶα, χωρεῖτ᾽ ἐς δόμους, ὁπάονες, 

Κορυίξετ᾽ αὐτὴν, τῆς μιαιφονωτάτης 
875 Κόμης ἐπισκάσαντες" οὔριοι δ᾽ ὅταν 

Πνοιαὶ μόλωσι, πέμψομεν νιν Ελλάδα. 


'EK. Ὦ γῆς ὄχημα κἀπὶ γῆς ἔχων ἕδραν, 
“Ὅστις wor εἰ σὺ δυστόπκαστος εἰδέναι 


890 


Ζεὺς, εἴτ᾽ ἀνάγκη Φύσεος, εἴτε νοῦς βροτῶν, 
880 Προσευξάμην σε" πάντα γὰρ δ ἀψόφου 


Sed eia, ite in domum, ministri, 


Adducite eam caedibus pollutissima 
875 Coma trahentes: prosperi vero quando 
Flatus venerint, mittemus eam in Griciam. 
Hec. O terre vehiculum, et in terra habens sedem, 
Quicunque tandem es, impervestigabilis animis nostris, 
Jupiter, sive es necessitas nature, sive mens mortalium, 
880 Veneror te: omnia enim, per arcanam 


lantem, meditatione, quomodo Deum 
comprebenderet, occupatum, a puerulo 
ad bonam mentem revocatum, qui, ludens 
O^eram, omnem oceanum in brevissime 
'Avese spatium concludere conabatur. 
Barnes. 
878. Jorréeaere; εἰδίνα, Simonides in- 
terrogatus ab Hierone Tyranno, quid es- 
set ΘΕ δ, dixit, se cras responsurum; 
crastino mane interrogatus alium diem 
poscebat, ac perinde alium atque alium, 
donec miratus Hiero causam hujus more 
vit; cui Simonides: ** Quo penitius 
| sGiuram inirospezeris, eo magis im- 
pervestigabilem agnosces; quoque magis 
JDewm cognoveris, eo minus aut illum ani- 
44 ere, aut lingua. explicare, 
valeas. Vid. Ciceron. de Natura Deorum, 
Lib 1. Drexeli, Eter. c. 1. p. 1. Ita 
Divus Paulus Ep. Hom. c. xi. v. 33. 
*£& βάϑοι σλούτου na) σιφίας nal γνώσεως 
G109: ὡς ἀνιξιριύνητα σὰ κρίματα αὗφοῦ, καὶ 
ἃ νίασφωι αἱ ὁδοὶ) αὐτοῦ.  Psellus ad il- 
Zoroastris, inter alia multa iuquit: 
MáS9s «à Newvó» bie (Qe νόον ὑσάρχιι" 
Ketieeos γὰρ (τὸ Θεῖον) σαντὸς καὶ ῥήματος, 
na) vos, ὡς mávrn ἀνιννόητον καὶ ἀνί»- 
φραστον, καὶ σιγῇ μᾶλλον φιμώμενον, ἢ ϑαυ- 
μασίας φωναὶς σιμνυνόμενον. "Eeci γὰρ καὶ 
σοῦ σερινύνισϑα! ὑψηλόσερον, καὶ es) inpo- 
»sie3ae, na) φοῦ ἱννοεῖσϑαι. Hinc Homerus 
Jliad. x- v. 8. Tert E^ Τπηλίος sli, 
'Yor. V. 


eren) cax roi διώκει,» Αὐτὸς ϑνησὸς ἰὼν Θεὸν 
ἄμβροτον , Quem locum ita Clemens Alex- 
andrinus, Strom. Lib. V. exponit; Οὐχ 
ἁλωτὸν γὰρ εἶναι Θνητῷ, o9) παφαληπσὸν τὸ 
Θεῖον, eU i σοσὶν, οὔφι tee», obr139982 06, 
eU9" ὅλως σῷ σώμασι διδήλωκε. Δυσφόφαστος 
εἰδίναι, cognitu per conj et hu- 
manam rationem valde difficilis, nisi se 
per revelationem Deus velit i 
Idem verbum habes Supplic. v. 149. 
Barnes. 

Hoc versu nescio, cur vocem δυσεόσασο 
«e; Stiblinus mutatum velit in Συσφόχασ- 
ves.  Seidl. 

879. νοῦς βροσῶν,} Non inepte emendat 
Cl. Bouhierius in notis ad Ciceronem 
νοῦς πραφῶν. δὶς Plutarchus habet 
vua» πραφοῦσαν, Op. Mor. p. 657. Ed. 
Steph. iterumque εἷς ἔσειν ὁ neaews Abyss, 
p. 658. Verum cum anima humana 
fuerit secundum veteres divime particula 
aure, ab cthere, quo omnia gubernantur, 
in corpus derivata, illuc autem, corpore 


 dissoluto, rediens, Supplic. v. 541. Helen. 


v. 1016. non ausim dicere, Euripidem, 
subtilia non raro sectantem, aliter, quam 
vulgo legimus, scripsisse. - 
vi νοὺς βροτῶν) lta citat Plutarch. 
Op. Mor. p. 1886. Ed. H. Stepb. estque 
dubio verum, Fuere enim, qui 
serio mentem humanam pro Deo habe- 
rent, Hinc Cicero : cur autem quidquam 


L1 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Βαΐνων κελεύϑου κατὰ δίκην và ϑινήτ᾽' ἄγεις. 


ΜΕ. Tí δ᾽ ἔστιν, εὐχὰς ὡς ἐκαίνισως tav 
'EK. Αἰνῶ σι, Μεινλα᾽, 


895 


εἰ κτενεῖς δά σήν. 


Ὁρῶν δὲ vidt, φεῦγε, μῆ σ᾽ ἕλῃ vow. 
885 Aipsi γὰρ ἀνδρῶν δωματ᾽, ἐξαιρεῖ πόλεις» 
Πίμκρησι δ᾽ οἴκους" 90 ἔχει κηλήματα. 


Ἐγώ νιν οἷδα καὶ σὺ χοὶ πεπονϑότες. 


'EAENH. 
Moa, φροίμιον μὲν ἄξιον φόβου 
Τόδ᾽ ἐστιν ἐν γὰρ χερσὶ προσπόλων acre 
890 Βίᾳ πρὸ τῶνδε δωμάτων ἐκπέμηομαι. 


Vadens viam, moderaris mortalia juste. 
Men. Quid rei est, quod preces ingovas deorum? 
Hec. Laudo te, Menelaé, si occideris tuam confugem. 
Sed videns hanc fuge, ne te capiat amore, 
885 Capit enim oculos virorum, et evertit civitates, 
Et incendit domos, tales habet illecebras. 
Ego ipsam novi, et tu, et reliqui, qui propter cam mala passi sunt. 
HELENA. 
O Menelaé, procmium quidem pavore dignum 
Hoc est: manibus enim a famulis tuis 


890 Per vim ex hac domo rapior. 
883. xc«nis. 


ignoraret animus hominis, si esset Deus? 
De Nat. Decor. I. c. 11. Sic mens hu- 
mana Philoni Judeo est mentis divinse 
ἁπσόσπσασμα οὐ διαιρετὸν, p. 116. — Vide ct 
p. 147. Ed. Turn. 

φύσιος vel φύσιος Heath. propter me- 
trum. Musz. 

φύσιος.) Ita Aldus et Grotius. Male 
vulgo φύσιως. 

νοῦς βεοτῶν,] Aldus typographieo errore 
wv.  Bouhieriü conjecturam νοῦς πρατῶν 
recte repudiat Musgravius. Seid. 

880. Προσηυξάμην ev] Veneror Te, i. e. 
munc demum Deum ''e agnosco, rebus 
humanis invigilantem. Jta utique solent, 
quibus leti aliquid in magno infortunio 
accidit. —/Eschyl. Pers. v. 497. 

— --Ο- ἡ μὺς 3i τις 
τὸ πρὶν νομέξων οὐδαμοῦ, τότ᾽ vix 
Μιωες. 


889. πρὸς γὰρ M. 


880.5. πάντα γὰρ δι ἀ ψόφον Βαΐνων κελεύϑευ, 
κατὰ δίκην τὰ ϑνήτ᾽ ἄγεις.) Hoc sane pien- 
tissimum divinz justitise testimoniem et- 
hibet poeta sanctissimus. "Αι ψοβον aotem 
vocat viam providentia;e divinse, qeie nee 
vestigium, nec volam relinquit, nec stre 
pitum facit, quo vel aures, vel oculi be- 
minum ad illam investigandam dirigan- 
tur. Καφὰ pro καὶ non Canteri solie: 
auctoritate restituo: ita enim et Aldi 
legit editio. Barnes. 

Reisk. conjicit cw; ἵξερεα (1. 6. ἰφίξεμαι) 
σου, quomodo assequar tc. — Beck. 

881. κατὰ] Sic Aldus. Editionum pars 
major propagato errore typographico ss 
pro quo Canterus πατὰ conjiciebat. Gro- 
tius Excerptt. p. 301. hiatum non curam, 
edidit εἰς, vertitque : 

O cui vehiculum terra, qui terrm insides, 

Quicunque tandem es, Juppiter, nosci arduus 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 
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᾿Ατὰρ σχεδὸν μὲν οἶδά σοι στὺγουβοένη, 


"Opec δ᾽ ἔρεσϑάι βούλομαι, γνῶμαι τίνες 


905 


“Ἕλλησι καὶ σοὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι; 
ME. Οὐχ s; ἀκριβὶς ἦλϑες, &AX ἁτὰς στρατὸς 
x 


895 Κτανεῖν ἐμοί σ᾽ 


v 297 
fdoxt», orrto ἤδίκεις. 


'EA. Ἔξιστιν οὖν πρὸς ταῦτ᾽ ἀμείψασϑαι X0yos 


Ὡς οὗ δικαίως, ἣν ϑάνω, ϑιάνούμεϑα; 


910 


ME. Οὐκ ἐς λόγους ἐλήλυϑ᾽, ἀλλά σὲ κενῶν. 

'EK. "Αχουσον αὐτῆς. μὴ άνῃ voud 83:7, 
900 MsrtAas, καὶ δὸς τοὺς ἐναντίους λόγους 

Ἡμῖν xav αὐτῆς" τῶν γὰρ ἐν Τροίᾳ κακῶν 


Sed quamvis quidem fere sciam me tibi invisam esse, 
Tamen interrogare volo, qusnam sententis lata sint 


A Grecis et ἃ te de mesa vita. 


Men. Non accurate de te statutum est, sed totus exercitus 
895 Quem lesisti, te mihi dedit ut interficiar. 

He. Licetne igitur ad hzc respóndere verbis, 

Quod non juste, si moriar, interficiar? 

Men. Non ad disputandum veni, sed ad te occidendum, 

Hec. Audi eam, ne molfatur indigna hujus rei, 
900 Menelaé, et da contrarios serrnones 

Nobis contra eam: peccatorum enim, 4119 "Troje admisit, 


Profecto, rerum sive tu necessitas, 
Seu mens es hominum, te precor, juste quidem, 
Sed itinere surdo res agis mortalium. 


Ceterum viri docti observarunt, hoc loco 
Plutarchum usum esse Quest. Platon. 
p» 1007. C. et de Iside et Osir. p. 173. s. 
ubi legitur παὶ δίκης «à ϑνητὰ ἄγιι κατὰ 
Max» qui locus varie vexavit eruditos 
Britannos Vid. Daw. Miscell. p. 178. 
coll 585. ed. Lips. &eidl. 

884. jes»legit Reisk. — Beck. 

885. ἀνδρῶν prd Ed. Ald. et MSS. 

" ἀνδρῶν, unde facias etiam Tal 


. Musg. 
ὧν ὃ p Ita Barnesius et Mus- 
i "f ld. et MSS. δμμασ᾽ ἀν- 
ὧν, unde male Musgravius proponit $a- 
mac dés. Melius certe conjecisset 
innen é $ e 1 
886. Forte, s . εκ. 
889. «5i; γὰρ] MS. Flor. i; 
. Musg. 
ΤΩΣ fee] Nescio unde Barnesius de- 


derit «43' ἴσοι, nisi error typographicus 
est 


i» yàg] Editiones omnes pessime πρὸς 

e Seul. 

891. μωσουμίνη,]) MS. Flor. et Harl 
σενγευμίνη, quod vehementius atque ideo 
melius. Musg. 

Etiam Valck. ad Hippol 408. hanc 
lectionem pretulit. Beck. 

892. BevAeus;,] Post hanc vocem ple 
interpungit Aldus. Malui bic ita distin- 
guere, ut interrogatio sit indirecta. Etiam 
Brodseus vertit: que fuerint de me late 

894. In ἀκριβὲς debet aliquid latere, 
quod significet ἀρεβισβήφησιν, vel ἄροτον, 
non dijudicatam vem, i. e. controversam ; 
non venisti in controversiam. ἄπρετον ἦλθε,» 
vel οὐκ ἄχρι νείπους $3.31. sk. ες 

898. sene.) lta vg edunt, ex H. 
Steph. conjectura. Ald. seas. 
MS. HarL seus. — Musg. 

899. ee] Te ἀπειλογιΐϊοθιι. Borwea- 


582 


Οὐδὲν κάτοισϑγα. currsSsig δ᾽ ὁ «ὥς λόγος 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


915 


Κτινεῖ νιν οὕτως, ὥστε μηδαμῶς φυγεῖν. 
ΜΕ. Σχολῆς τὸ δῶρον" εἰ δὲ βούλεται λέγειν, 

905 Ἔξεστι. τῶν σῶν δ᾽ οὕνεχ᾽, ὡς μάϑῃ, λόγων, 
Aoc» τόδ᾽ αὐτῆ, τῆσδε δ᾽ οὐ δώσω χάριν. 
'EA. Ἴσως με, κἂν εὖ, κἂν κακῶς δόξω λέγειν, 920 
Οὐχ ἀνταμείψει, πολεμίαν ἡγούμενος. 
᾿Εγὼ δ᾽, X σ᾽ οἶμαι διὰ λόγων ἰόντ᾽ ἐμοῦ 

910 Κατηγορῆσειν, ἀντιὴ εἴσ᾽, ἀμείψομαι 


^v r3 4 « x N » 9 , 
Τοῖς σοῖσι, Xu καὶ τὰ σ᾽ αἰτιάματα. 


Πρῶτον μὲν ἀρχὰς ἔτεκεν ἦδε τῶν κακῶν, 


Πάριν φεκοῦσα" δεύτερον δ᾽ ἀπώλεσεν 


Nullum nósti. In unum enim collata tota res 
Interficiet eam, ita ut non possit elabi, 
Men. Otio eget, quod petit: si tamen vult dicere, 

905 Licet: propter tuam autem, ut sciat, intercessionem, 
Concedam hoc ipsi, ipsius vero causa hanc ei non dabo gratiam. 
Hel. Fortasse sive bene, sive male dixero, mihi 
Non respondebis, ducens me esse hostem. 

Ego vero ad ea, quz opinor te deceptantem verbis, 

910 Mihi objecturum esse, respondebo paucis opponens 


Meas, et tuas, criminationes. 


Primum quidem hec peperit initia horum malorum, 
Paridem pariens: deinde vero perdidit 


909. d σ᾽ eda M. 


904. Σχολῆς to δῶρον") Simile in An- 
drom. Σχολῆς φόδ᾽ ἔργον. Darncs. 

906. Forte, τῆσδι δ᾽ οὐχ, ὅπως χάριν, 
multum abest, wt hujus in gratiam hoc in- 
dulgeam. — Reisk. 

908. Legitur ἀνταμείψη. — Seidl. 

909. & σ᾽ ea] Ita Ed. Ald. MS. Flor. 
& σ᾽ ena, quod haud dubie melius. Musg. 

910. Recte videtur cepisse construc- 
tionem Heathius * Distinguendum, in- 
quit, post ἀντιϑεῖσ᾽, et iterum post ewei, 
ut constructio sit, ἀμείψομαι Tog φοῖσι 
(scilicet λόγοις) ἀνφιϑιῖσα τἀμὰ καὶ cà σὰ 
αἰσιάματα. — Tuc orationi respondebo, op- 
ponens sibi ex adverso et mcas et tuas cri- 

: h e. qum ego tibi et qui tu 
mihi velut crimina mutuo imputamus.'" 


914. κἀμὶ ve. M. 


Fallitur tamen idem vir, quum Brume 
um secutus putat, hzec ad Hecubam diri- 
gi. "Tum enim poeta dixisset /sseu», noa 
ἐόντα. Nec convenit in proximo verm 
«45 — Seidl. 

911. Superfluum est in hoc versu vd 


veis Φοῖσιγ Vel καὶ τὰ σ. — An legendum: 


— ἀντιϑι σ᾽ Apa] oua: 
φοσοῖσι τὰμὰ καὶ τὰ σ᾽ nic MATS. 
Quod sic ordíno: ἀρείνγομεα; φοφοῖσι, drr- 
Sica τἀμὰ xai σὰ σὰ αἰτιάματα. Mug. 
914. κἀμὶ σρίσβυ, Mire hic hallucins- 


tus est vir CL Joh. Brodzeus, qui σφίσβε 
exponit, hzc nus Hecuba. Quum de 


,Illa primo dixit, jam secundo illius mari 


TPOAAEX 
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Τροίαν vs κἄμ᾽ ὃ τρίσβυς, οὐ κτανὼν βρέφος, 
915 Δαλοῦ πικρὸν μίμημ᾽ ᾿Αλέξανδρόν ποτε. 
Ενϑένδε τἀπίλοιπ᾽ ἄκουσον, ὡς ἔχει" 


Ἔκρινε τρισσὸν ξεῦγος ὅδε τρισσῶν ϑεῶν. 
᾿Αλεξάνδρῳ δόσις, 


Καὶ Παλλάδος μὲν ἣν 


930 


Φρυξὶ σερατηγοῦνν᾽ Ἑλλάδ᾽ ἐξανιστάναι" 
990 Ἥρα δ᾽ ὑπέσχετ᾽ ᾿Ασιάδ᾽ Εὐρώπης SY ὁρους 
Τυραννίδ᾽ ἕξειν, εἰ σφὲ κρίνειεν Πάρις. 


Κύπρις δὲ τοὐμὸν εἶδος ἐκπαγλουμένη 


9385 


Δώσειν ὑπέσχετ᾽, εἰ ϑεὰς ὑπερδράμοι 
Κάλλει. τὸν té ὡς ἔχει σκέψαι λόγον" 
925 Νικᾷ Κύπρις ϑεάς" καὶ τοσόνδ᾽ οἱ pol γάριοι 


Trojam et me ille senex Priamus, non interficiens infantem, 
915 Facis tristem effigiem, Alexandrum olim. 


Audi vero jam caetera, ut se habent. 


Hic Paris fuit judex triplicis jugi trium dearum. 

Et Palladis quidem Alexandro promissum erat, 

Fore ut Grzciam, Phrygibus imperans, subigeret. 
920 Juno vero promisit Asiam, Europeeque fines illum 

Regnum babiturum, si se ceteris judicans anteferret Paris, 

Venus vero mirifice preedicans meam formam, Àanc 

Se daturam ipsi promisit, si Deas superásset 

Pulchritudine: nunc vero, quod secutum est, ut se habeat, perpende : 
925 Vincit Venus deas, et tantum mes nuptie 


91 6. b91» àt. 920. Ἥρα 9 δα. M. 925. es pég γάμοι- 


tum, Priamum, causat, qui cum Somnii 
interpretationem audiverit, non statim in- 
fantem neci dederit, qui futurus erat fax 


wis, ddsiam Europaque fines illum reg- 
habiturum. — Seidi 


"um , 
$35. ie Ex Canteri conjectura 
est. Ed. fom S. Harl. ὑσικδράμοι. 


"a 


εἰ ϑιὼς ὑπιρδράμοι) Ita Canterus et 
Scaliger et ZEmilius Portus pro ὑσιωδρώ- 
we, quorum hic exemplum profert ex 
Ione, v. 973. Kal σῶς «à πριίσσω, Sues 
ὧν, ὑσ |. Barnes. 


Jta viri docti correxerunt. 
"rua ἀκα : 


habet etiam Tsetzes in Exe- 
gesi In Hom. Iliad. p. 40. ubi hosce ver- 
sus omisso, v. 919. affert. V. 920. idem 
legit'Asías.  &idl. 

926. οὐ πρασι 3} Bene ante οὖ ma- 
jorem distinctionis notam ponit Aldus. 
Non multum dift Erro tii sententia, 
qui ad Sopb. Ajac. p. 517. verba «weil? 
epis γάμος ὥνησιν ᾿Ελλάξ in parenthedd 

xistimat. 


ponenda e Neque enim infinite 
vus esse potest vüc3', quem ease ops 
τ νῆμα a i et, αἵ videtur, . 
3 c 


384 ETYP HM^ 93 T 
“Ὠνησαν" Ἑλλάδ- οὐ agartirs à ix "efie, 


οὔτ᾽ ic) erii, οὗ τορᾳννίδι. [^] 
E y εὐτύχησεν Ἑλλὰς, ὠλόμην ἐγὼν 

φίᾳ πραϑεῖσα, seiiuee d 
930 ἘΣ ὧν ἐχρῆν, με στέφανον ἐπὶ πὸ Mein, 

Οὔτω μὲ φήσεις αὐτὰ τὰν ποσὶν λέγειν, 
Ὅκως ς ἀφάρ μησὶ ἐν ἐκ δόμων. τῶν σῶν λάϑρα. *w 
"HAS, οὐχὶ μιερὰν 6» E ἔχων αὐτὸῦ 
*O τῆσδ᾽ ἀλάστως,. εἴτ᾽ ᾿Αλέ a; ov 


985 ᾿Ονόματε, προσφανεῖν n εἶτε nai 11 
Ὃν, ᾧ séxirri, εῖσιν $ Spes poto, e 
D τῆς ἀπῆρας ji Ἐρησίαι βρῆς 
Ein. οὗ δ᾽, ἀλλ᾽ pes P ep "ἐρήσομαι," 
Tí δὴ φρρρβφᾷ οἱ in Kann & ἄμ irm 


erret Orden, κίσσα tjl tip 
Nec euntes, ziec tyramidp. 
In felix evasit Grucia, ego peril, 
Palma pulchritudinis vandita, et probross acpysor, 
930 Ob qua oportuit me coronam in caput accipere. 
Nondum dices me ad propocitum dicere, 
Quod discesserim elam ex tuis sdibus. 
Venit, non exiguam deam habeng secum, 
Hujus Hecubs malus demon, sive Alegandrum velis. 
955 Eum appellare, sive Parm: 
Quem tu, O ignavissime, in tua domo relinquens, 
Pd Sparta in Cretam sbiisti, 
ita: non te, sed meipsam interrogabo de eo quod sequitur. 
BEDS UUA 











996. dew. 980. di 953. aisi S. 


ΞΡ e Lan lo d E "ἐπ Iu Bened. Alia 
p. 398. 
Su Log. da vi Me verras. aliaa minem ct 
A Won Edit. abes Seidl 
9399. epeSura] [o PE Venere; 956 "0n d adve rim b Mn Men 


LI d rtv p ar 
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940 Ea, «ροδοῦσα πατρίδα καὶ δύμωυς ἱμαύς; 
Τὴν Svr κόλαζε, «αἱ Διὺς πρείσσων γενοῦ, 955 
Ὃς va» μὲν ἄλλων δαιμόνων $ ἔχει πρᾶτος; 
Κείνης δὲ δοῦλός i ἐστι" συγγνώμη. δ᾽ i ἐμοί. 
Ἔνϑεν 2t ἔχοις ἂν εἰς ἐμ εὐτρεπῆ λόγον" 
945 ᾿Επεὶ Sara γῆς JAN ᾿Αλέξακδρος μυχοὺς, 
Χρῆν ww, mix οὐκ ἦν Mor onm [pou λέχη, 960 
Δισοῦσαιν οἴκους ναῦς iT ᾿Αργείων μολεῖν. 
᾿Εσκευδον αὐτὸ τοῦτο" μάρτυρες δέ tuor 
Πύργων τυλωροὶ κἀπὸ τειχέων σκοποὶ» 
950 Οἱ πολλάκις Ἢ ἐφεῦρον ἐξ ἐπάλξεων 
Πλεκταῖσιν $ id yn «opa κλέστουσαν τόδε» 965 
Bia δ᾽ ὁ καινός 74 οὗτος ἁρπάσας σόσις 
Δηΐφοβος ἄλοχον εἶχεν ἀκόντων Φρυγῶν. 


940 Hospitem, prodens patriam, et meam domum? 
Ipsam deam Fenerem objurga, et Jove potentior fias, 
Qui quidem in alios deos habet imperium, 
Hujus vero servus est. Ideo et mihi est ignoscendum. 
Unde vero posses babere speciosam accusationem adversus me? 
945 Postquam Alexander mortuus ivit in terrae recessus, 
Tunc oportuit me, quum mea connubia non essent ab aliquo Deorum qoecta, 
Relictis edibus, ad Argivorum naves vepire. 
Studebam hoc ipsum facere : testes autem sunt mibi 
Turrium custodes, et e muris speculatores, 


950 Qui me ssepe deprehenderunt ex propugnaculis, 
Funibus ad terram clam demi&teptem hoc corpus. 
Per vim autem bic novus maritus me rspiens, 
Deiphobus uxorem habuit invitis Phrygibus. 


est hbonorifieentissime receptus: sed A. Cf. infsa. v. 1002. 
per id tempus Menelaum operiebat, ad “οὐ dp αὐτὴ Fur. 1514. ἴστω 
dividendas Atrei opes Cretam adire, dg ἡμῖν. Bad. 
ie Paridem den relinquens, Heleng — 943. Κιίνης δὲ δοῦλός se δ Jupites, esee 
mandavit, ut non minorem hospitis, quam toria diis mejor, Veneri οὐδ οὶ ; cujua po- 
sui ipsius, curam gercret. Hinc merito tentis succumbeus, Eusopen, Denes£s,. 
rhletur a Paride in epistola ad Helenam: — Semelen, Alcmenam, Maiam, Latonam, 
Non habuit tempus, quo Cressia regna vi- Cererem, Ledam, lo, Callisto, aliaque 
devet, apiius. Θ mira calliditate virum / — innumeras mortales et deas compressit ; 
Baesnes. de quibus amoribus vid. Hom. Ilisd. jj. 
9558. El») Extse carmen sumegsdum.  Nonni Dionys Lib. A4. Owid. Mita 
Vid. que nos ad Mecub. v. 1098, oux morph. aliosque. —.Bornes. 
946. Svesésyra] Ut illud quod cum. 
959. Male vulgo post iewípar distin. Paride conjunxi matrimonium. 
L14 
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Iles οὖν ἔτ᾽ ὧν 
"T 


ETPIHELIAOT 


ϑνήσκοιμ᾽ : ᾿ἐνδίκωρὶ, mh, 
σοῦ δικαίως, ἣν ὁ pir βίᾳ yemis E 


ay οἴκοϑεν καὶν ἀντὶ νμεητηρίων 


ὡς ἰδούλευε'. . εἰ δὲ τῶν So 


Bion, τὸ χρήζειν ἀμαϑίρ à ἐστι σοι τόδε. 
ΧΟ. Βασίλεί, ἄρονον σοῖς τέκνοισι sal σάτρᾳ, 


960 Πειϑὼ διαφϑείρουσει. τῆσδ᾽, ἐπεὶ λέγει 


Καλῶς, κακοῦργος ovca* δεινὸν οὖν vods. 


975 


Quomodo igitur jure moriar, Ο merite, quomede, - 
955 A te juste, quam hic per vim duxit? 

Illa vero e domo, pro victoriss presmils 

Venumdata servivi, Si vero deos vincere 


Vis, te velle hoc stultum est. 


Cho. O regina, defende tuos liberos, et patriam, 
900 Hujus facundiam refutans: dicit enim 
Praclare, cum malefica sit. Hoc autem est perniciosum. 


: 955. δίπαιος B. 
955. Δηΐφοβιε] Post occisum a Phi- 
loctete Paridem onec Hele- 


nam uxorem suam fecit. De hoc autem 
Deiphobi Helensque conjugio hac Ho- 
meri Scholiastes : ᾿Αλιξών νυ τοξιυϑίνφος 
ósà Φιλοκφτήφου, Πρίαμος φὸν ᾿Ἑλίνης γάμον 
ἴσαϑλον ἴϑηκε σὰ ἀριστεύσανει κατὰ σὴν 
μάχην. Δηΐφοβες δὲ, γινναίως ἀγωνισάρειν» 
905, ἔγημεν abes». Tzetzes in Lycophronem 
hos versus citat et prolixius illustrat. De 
hac re vide Virgilium, /En. Lib. VI. v. 
594. Et Scholiastes ad Eurip. Androm. 
298. Helene maritos enumerat, Oseía, 
na) Misiones, ᾿Αλίξανδρον καὶ Δηΐφεβον. 
4 "ole 
54. Legere possunt, quos duplex d» 
effendit, veg οὖν iei ϑνήσκαμ᾽ ἄν. 
ἰνδίκω,,.) Legendum detur iIxjores. 
vide supra v. 871. — Mwsg. 


Ios οὖν de! ἂν ϑνήσκοιμ' ds] De duplici . 


d» in eadem clausula vid. Hecub. v. 1182. 
Jarnes. 

955. δίκαιο, Leni emendatione opus 
fuit. Legitur vulgo δικαιώ,. Δίκαιος fe- 
minino genere apud Nostrum occurrit, 
Iphig. Taur. 1205. Heracl. 902. et alibi. 
Loci sensus est: quomodo igüur juste 
moriar, Ο marite, quum, quod te attinet, 
Justa fui. Hermannus tamen, qui Jíseves 
probat, constructionem ita potius accipi 


958. len γάρ M. 


jubet: σῶς ἂν binos δίπαως ϑνάσπωρι σρὰ 
«ri, quomodo ego prorsus jure a t occilarf, 


956. Locum hunc, insigniter cotrup- 
tum, sic restituo: 


«à δ᾽ οἴκοϑιν nis , Àrv) νεπητηρίων 
sqaSuo', ἰδούλευσ᾽" εἱ δὲ τῶν Su» πρατῶν 
βούλω τὰ χρήσιμ᾽, ἀμαϑός ἐστὶ ἄγαν τόδε. 


ἀνσὶ κπητηρίων est pro palma pulckritudixit, 
quam Venus a Paride Helens nuptiis 
emit Idem est εὐμορφίᾳ wpuS ua tupta 
v. 929. «à χρήσιμα sunt honesta, sive qua 
optimum fuisset facere. δάμαρ, 
958. lee. γὰρ) MSS. Harl Flor. e& 
ἔσει ev. 


Musg, 
và χρήξων ànaSis. im za «de] As- 


dacter xa) restitui, εἰ γὰς, quod um 


hic juris habuit, removi, —Judicent docti. 
Βανι 
Beisk. suspicatur legendum ἔσει σα τῶν 
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"EK. Ταῖς ϑεαῖσι πρῶτα σύμμαχος γενήσομαι; 
Καὶ τήνδε δείξω μὴ λέγουσαν ὥδικα. 
'Eyo γὰρ Ἥραν παρϑένον σε Παλλάδα 

965 Ovx ἐς τοσοῦτον ἀμαϑίας ἐλϑεῖν δοκῶ, 


“Ὥσϑ᾽ ἡ μὲν " Agyos βαρβάροις ἀπημπόλα, 


980 


Παλλὰς δ᾽ ᾿Αϑήνας Φρυξὶ δουλεύειν dori, 
Ai παιδιαῖσι καὶ χλιδῇ μορφῆς πέρι 
Ἦλϑον πρὸς Ἴδην. τοῦ γὰρ οὗνεκ ἂν ϑεὰ 


Hec. Deabus primum patrocinabor : 
Et ostendam hanc non dicere justa. 
Ego enim Junonem, et Palladem virginem, 


965 Non eo dementis venisse puto, 


Ut hzec quidem Argos barbaris vendiderit, 
Pallas verq. Athenas Phrygibus servire unquam, 
Qua per ludum, et per delicias de forms palma, 
Venerint ad Idam: cujus enim rei gratia Dea 


batur et Diana cognomine IIuS& Co- 
rinthi. Hermesianax autem statuebat σὴν 
ΤΠπωϑὼ καὶ abc» Χαρίτων μίαν, ut Pau- 
sanias fol. 309.lin. 59. Erat autem Pitho 


"o^ dicta, statua appe a Praxi- 
tele, Id. fol. 41. lin. 40. εἰ, quod magis 
est, templo ab 7Egialensibus, Id. fol. 51. 


lin. 4. Barnes. 

Immerito hunc locum tentat Valcke- 
narius Diatr. p. 257. A. legendum er- 
. ü 
Recte vertit Grotius Excerpt. p. 301. 


Regina, patriam vindica et prolem tuam 
Hujus refellens dicta, Scit pulchre loqui, 
Cum prava faciat. . 


965. Οὐκ εἰς φοσοῦφον ἀμαϑίαε} Τόσην 
ἀμαϑίαν. — Quod vero «οσοῦφος facit. φοσοῦ- 
vv» in neutro genere, sque ac σοσοῦφ,» 86- 
mel hic est observandum, ut et reves» pro 
φοιοῦφο Ct φηλιποῦσον pro σηλικοῦφο. — Sic 
Lucian. in Hermotimo, p. 284. Οὐδὲν 
φοιοῦφον, nil tale, sed ante yocalem utrin- 
que, et ibid. P. 292. μαπρῷ γὰρ ἀσφαλί- 
στασον φοιοῦ τον, ἄχει ἄν εὕρωμεν. Sic 
P. 806. ᾿Εγὼ δὲ eig σοσοῦφον οἷδε. Sed 
ante consonam, ut id. p. 

297. Οὐκοῦν σαφίσειρον χρὴ λέγων, εἶ ἷσε- 

2όν «i, ἀλλὰ μὴ «τοιοῦτον φήσως, et p. 507. 
E sa) πάνυ ῥᾷδιον εἶναι δοκεῖ τὸ τοιοῦτον, 


xal οὗ σολλῆς διαιφριβῆς διόμενον. — Sic So- 
crates Schol. p. 193. in Epist. Constan- 
tini jun. Καὶ «à φηλικοῦφσον ἀνδρὸς σχῆμα. 
Item Lucian. p. 343. “Τηλικοῦσόν we «à 
xarà σὸν πρισβύτην φοῦτον. SiC φοιοῦφον 
φῶε, id. p. 395. οὐδὲν σοιοῦτον, p. 414. Bic 
và τηλιποῦφσον πόσρονυ κάλλος, Origen. etc. 
Quod notasse me non pudet; quoniam 
Gramm. id non vidit Barnes. 
966.*1e3' ἡ ub" Aeyet | Βαρβάροις ἀσπρμ- 
«ὁλα,} Οὐδὲ γὰρ δοκῶ τὴν Ἥρων ig. τοσοῦτον 
&pnSius ἰληλυϑίναι, ὦ ὡς τὸ Apyes τόσον αὐτῷ 
sax aquo veg Βαρβάροις T Φρυξὶν ἀστρι- 
weA&w De Argis autem, Junonis deli- 
ciis, vide quse nos ad Rhes. v. 372. JE. 
que aütem Pallas putatur amasse suas 
Athenas; nec ideo probabile est, illam 
ob pulchritudinis nomen urbem tam 
caram Phrygibus subjicere. Vide piam 
Poétre sagacitatem, qua omnem arripit oo- 
casionem patriam suam decorandi. 
Barnes, 
967. δουλιύμν pendet ab altero verbo 
AenutóAn. ἀσημεύλα, devi δονλεύων. 
Musg. 
'ASsias] Ita Cod. Henr. Steph. ut 
emendsaverat Brodmus. Aldus εὐθύνας. 
968. "Ἢ rede; legit Reisk. Beck. 
Valck. ad Pheniss. 1336. emendat Τί 
σαιδιαῖσι, quo admisso, orationis venustas 
perit, et constructionis ratio non constat. 


598. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙᾺ οῷ 


970 Ἥρα φοροῦτον ἦσχ' ἴρωτα καλλοιῦρ! 
abi ἀμείνον ἧς λάβοι Διὸς φάσῃ, 


Ἢ γάμον ᾿Αϑάνο ἡ εῶν τοος Segepánt; 

Ἢ παρϑενρίαν πατρὸς ἱξητῆσατ, 

Φιύγουσα λέκτρα , μὴ poasit qoiti Sis, 
975 Τὸ σὸν κακὸν κορμαῦφα. Man vins σαφαύς. 


Κύπριν δ᾽ ἔλεξας, ταῦτα γὰρ. gu πολὺς, 


᾿Ελϑεῖν ἐμῷ Eve avudi ΜΙοίλεῳ δόμους, 
Οὐκ ἄν μένουσ᾽ ἄν ἥσυχός γ᾽ ἐν οὐρανῷ 


910 Juno tantum habuisset desiderium fprma? . 
An ut prextentiorem Jove acciperet merit t 
Aut Pallas, an nuptias alicujus deorum expsteps, 


Quse virginitatem a patre postulavit, 
Fugiens conjugium ἢ ne fac deas stultas, 

975 "Tuum peccatum ornans : nunquam sapientibus μᾳγαρμηδ, 
Venerem porro dixisti, bac autem valde ridiculum est, 
Venisse meo cum filio ad Menelai domos. 


Nonne manens tranquille in colo 


911. λάβῃ M. 979. ᾿Αϑηνῷ M. — σιρημίνη. 975. μὰ eb exo δ. 


Formulas loquendi αἴ ἦλϑον est ironica : 
qua scilicel, si Helena credis, ad Idam 
venerunt, οἷς. Heath. 

Jure Valckenarium reprehendit Hes. 
thius corrigentem ad Phoniss 1336. «í 
seubuie;, cet. Sed quod idem Britannus 
dicit, formula loquendi plane ironica est, 

scilicel, 5i Helena credis, ad. Idam 
venerunt, in eo, opinor, fallitur. Factum 
Hecuba non negat, sed jocum fuisse dea- 
rUID, cui tam seris promissiones minime 
conveniant. Seidl. 

969. σοῦ] Τίνος | et est interrogativum. 


Seidi. 
970. le] Ita M8. Harl. Ed. AM. 
ἴσχειν. M: 


C88. 
971. Aéfe.] Vulgo λάβῃ, quod fortasse 
defendi d Seidl. » 


214. 


᾿Αϑάνα] Male legitur ᾿Αϑαν. nd 


lex vel dy Heath. vitandi anapesti ; 


Vulgo sio interpungitux : 
αότιρον ἀμείνον᾽ ὡς λάβῃ Ade mben, 
ἢ γάμον᾽ ASw& 312» σινὸς πωραριόνη, 
3 ταρϑω- 


olim corri um putabam Íve, ut 
er Pesdleat à Adfer Sic Nostri He. 
1852. 


ὃν οὐ ϑέύρως, 003" ἴστω 
ἰσύρωσας i» ϑαλάμως. 


quem. — Seidl. 
975. μὴ ok sin; ] Legitur wà ses. 
. . δὰ, S idi 
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Αὐταῖς ᾿Αμύκλαις σ᾽ ἤγαγεν πρὸς ἵλιον; 
980 Ἦν ὀυμὸς υἱὸς κἄλλος ἐκπρεαίστατος, 


'O σὸς δ᾽ ἰδὼν nr νοῦς Preis Κύπρις. 
Τὰ pepe γὰρ «ἄντ᾽ ἐστὶν ᾿Αφροδίτη βροτοῖς, 


θ96 


Καὶ τοὔνομ᾽ Opa ἀφροσύνης ἄρχει J'sae. 
Ὃν σύ γ᾽ ἐσιδοῦσα βαρβάροις ἐσ)ήμασι 
985 Xeuro τε λαμπρὸν, ἱξεμαργώδης φρέγος. 


Ἔν μὲν γὰρ "Aeyu [sp ἐχουσ ἀνεσηρίφου, 


1000 


Σπάρτης δ᾽ ἀπκαλλαχδεῖσα, τὴν Φρυγῶν πόλιν 


Potuisset eam abducere una cum ipsig Amyclis ad Tljum? 
980 Sed meus filius fuit forma presestantissimus; 

Tua vero mens facts get Venus, ipsum ronsgpicete- 

Omnia énim stulta φαμὶ Venus mortalibus, 

Et nomen des recte a stiltitis incipit. 

Quem tu intuens barbarico vestitu, 
985 Et auro splendentem, libidine incensa es animum: 

Discedens vero ex Sparta, Phrygum civitatem 


979. ᾿Αμύπλαις ἄγαγε M, —— 084. ὃν drdeden. 


regia autem Tyndari, Helens patris. 
Dionysius Perieg. 'ApsnAaísn yíves dalgéy. 
Scholiastes : "ApunJX airs, Sos Δαπώνων, eg 
ὠπὸ μέρους" μερὶς γὰρ Λακώνων al Aba test 
JHarnas. 


Reisk. emendat 'Apssiepg σ᾽ üysytr 
φρὸς ἼΊλιον. Beck. 

Post ᾿Αμύκλαις cum Reiskio Ínseruf 
€. quod idem Musgravius fecit. Paulo 
post male in Aldina et plerisque editiani- 
bus legitur ἥγαγι. — Seidl. 

983. Citat hunc versum Aristoteles 
Rhetor. Lib. II. ubi dus editiones Syl- 
burgio citate habent dex us 31à: unde sic 
libenter emendem: * 


ee) voies iei δε ὀφρύσι ieu i 
e ag. o 


Lib. YII. Et Phornutas ad eres Retos locum 
ἢ, ^ eíl ὑσονοιῖ, διὰ τὸ 


ed ἐσσημίνους αὐτῆς ἄφρονας dva. — Sic alter 
Cieero temque in | eundem admiratu 
vide in Euripidis Vita a nobis somsripa. 


potest, quis stultitia nihil simile sonat 
cpm Venere, sicut. AT M stb po 


chniliter i incip ur 
n δι ατόδν n 
dee, Mni re vera vanitatis aliquid 


bet. 
Sa] Nihil mutatione Musgravii opus, 
984. Ὃν εἰνιδοῦσα] MS. Harl. ὃν σύ ψ᾽ 


i Muss. E 

985. τι λαμπρὸς, etc. |] Et rebus 
et DE Mad Obderva mag- 
nificas metaphoras. Et Euripides sane 
magnus dicendi artifex, et in orationibus 
omnis i versatissimus ; adeo ut 
hunc sibi precipue Demosthenes m 
oculis habuerit eloquentise 
signem: et si octies Thucydi ut Lu. 
cianus narrat, descripserit, non infrequen- 
tior erat In Euripide evolvendo, versando, 
lectitando: ut et illius vim et acumen, 
et copiam, et solertiam extergeret et in 
succum sanguinemque converteret; ut et 

Romanorum 


s dicitur: de qua 


540 ETPIITIAOT 


Χρυσῷ ῥίόοσαν ἥλεισας κατακλύσειν 

Δακάναισιν' οὐδ᾽ 3» ἱκανά σοι τὰ Μινέλεω 

990 Μέλαϑρα, ταῖς σαῖς ἐγκαϑυβρίδειν τρυφαῖς. 
Ehr ra γὰρ eaidis φής c ἄγεν ἐμόν. 1005 
Τίς Σπαρτιατῶν 3eS17 , ἢ ποίαν βοὴν 
᾿Ανωλόλυξας, Κά νεανίου 
Τοῦ συζύγου τ᾽ $« ὄντος, οὗ κατ ὥστρα cw. 

995 ᾿Επεὶ δὲ Τροίαν ἦλθες ᾿Αργεῖοί τέ σου 
Kor ἴχνος, 3» δὲ δοριπετὴς ἀγωνία; 
Ei μὲν τὰ τοῦδε κρείσσον᾽ ἀγγέλλοιτό ΦῸ!» 
Μεονλαον ἥνεις, παῖς ὅπως λυκοῖτ᾽ ἐμὸς, 
Ἔχων ἔρωτος ἀνταγωνιστὴν μόγαιν" . 

1000 EY suruy oit» Τρῶες, οὐδὲν 3» ὅδε. * 
'Ec τὴν τύχην δ᾽ ὁρῶσα, τοῦτ᾽ ἥσπεις, ὅπως . 1015 


* - 1010 


Fliuentem auro, sperásti abunde saffecturem tuis 
Sumptibus: non enim tibi entis erat Menelai 
990 Domus, ad luxurisndum tuis deliciis. 
Age, dicis meum filium vi te abduzisse? 
Quis Spartanorum sensit? aut quam vociferationem 
Edidisti Castore adolescente, 
Et fratre adhuc vivente, nondum in colum agente. 
995 Postquam vero Trojam venisti, Argivi vero tuum per 
Vestigium, erat autem bellicum certamen, 
Quoties quidem res hujus Menelai meliores nunciabantur tibi, 
Menelaum laudabas, filius ut doleret meus, 
Habens magnum rivalem amoris : 
1000 Quando vero vincebant Trojani, nihil erat iste. 
In Fortunam enim intuens hoc studebes, ut 


988. seraxiósus] Stiblinus explicat: obiisse tempestate obruti; et hinc tme 
sumdibus suggerendis luzui Helens abun- — in coelum relati nautis tempestate | pericli- 
dalarum.  Seidl. tantibus opem ferre; nempe, cujus et ip- 

991. φής s.] Ita Scheferus Melet. si olim tantopere eguerunt. i Caste- 
Crit. p. 132. Pronomen vulgo deest. Seil, rem in certamine cum Lynceo et lds 

994. οὗ κατ᾽ ἄστρα we.) Nondum erant occubuisse; Pollucem illius gratia semi 
tunc denati Castor et Pollux, nec in as- mortuum et per vices tantum mortem 
tra relati, et in signo Geminorum positi. cum illo mutasse. De qua re νᾶϊα Ho- 
Dicuntur autem hi juvenes fratres, qui et meri Scholiasten, sive Didymum, sive He- 
ob φιλαδιλφίαν erant insignes, ut olim  racleonem, ad Iliad. γ΄. v. 949. et Scho- 
sororem Helenam a Theseo raptam, vas- liasten Theocriti in Idyll. 4*. "X73" 
tatis Aphidnis Atticis, reportarant, sic dicto; item Ovid. Fastorum Lib. V. 

lr Paridem navigio perwecon, ma» oti Wen rove, Lib. L. Eleg. 2. Barae. 


TPOAAEZ. 


541 


"Emor ἄμ αὐτῆ, τῇ £m δ οὐκ Aag. 
Κάκειτα «λεκταῖς σώμα σὸν κλέπτειν λέγεις» 
Πύργων καϑιεῖσ᾽, ὃς prove" ἀκουσίως; 

1005 Ποῦ δητ᾽ ἐλήφϑης ἢ βρόχους à ἀρτωμένη, 


Ἦ φάσγανον )ήηγουσ᾽; ἃ γωναία γυνὴ 


1020 


Δράσεμν à ἂν, πσοϑοῦσα τὸν πάρος «σύσιν. 

Καίτοι γ᾽ ἐνουϑέτουν σὲ τολλὰ πολλάκις" 

Ὦ  ϑύγατερ, IAS οἱ δ᾽ $ ipei παῖδες γάμους 
1010 ἔΑλλους γαμοῦσι" eii iri γαῦς ᾿Αχαϊκὰς 


Ip» συνεκκλέψασα καὶ παῦσον μάχης 


1025 


“Ἕλληνας ἡμᾶς φ΄. ἀλλὰ σοὶ τόδ᾽ ἣν πικρόν. 

Ἔν τοῖς ᾿Αλεξάνδρου γὰρ ὕβριζες δόμοις, 

Καὶ τροσκυνεῖσιγαι βαρβάρων ὕ UT ἤσϑελες. 
1016 Μεγάλα γὰρ ἦν σοι" κἀπὶ τοῖσδε σὸν δέμας 


Consectareris eam, Virtutem voro φέσμέ nolebas. 
Et deinde funibus corpus tuum te clam subducere voluisse dicis, 
De turribus demittentem, quasi maneres invita. 
1005 Ubi ergo deprehensa es, aut suspendens laqueos, 
Aut gladium acuens? qus generosa mulier 
Fecisset, priorem desiderans maritum. 


Atqui monebam te ssepe multis : 


O filia, egredere: mei enim filii conjuges 
. 1010 Alias ducent; te vero ad naves Graecas 
Mittam, adjuvans furtivum discessum : fac autem finem belli 
Inter Greecos, et nos. Verum hoc erat tibi molestum. 
. In Alexandii enim domo contumeliose-regnabas, 


Et adorari & barbaris volebas. 


1015 Illa enim erant tibi magna: et jam, sic re habente, tuum corpus 


1004. ἀκουσίωε- 


996. ἀγωνία. σαλαίσσρα. Ebemrións δὲ 
Τρωάφσιν, ασὕλεριον. Ἡεενολ. 
997. ἀγγίλλων Aldus corrupte ἀγ- 
1001. s. Btecte verti Grotius: 
1n hoc eras intenta, Fortuns ut vices 


Bequerere, nolens quippe virtutem sequi. 
Seidl. 


1008. Kairo γ᾽ ἰνουϑέσουν σι) Si Por- 
soni regula vera est, qua Atticis non li- 
cuisse putat γε post «s ponere, nisi inter- 


1009. 4? M. 


vallo interjecto, scribendum erit xa/ee σ᾽ 
ἰνουϑίφουν ys. — Atque ita vult Erfurdtius, 
Vid. Pors. ad Hec. 1206. coll. ad Med. 
615. Seidl. 

1009. ei | Y] Aldus et editiones 4&2, et 
proximo v.'Axaeuad,;.  Scidl. 

1014. Ka) d πυνε σθαι ων ὅσ᾽ 
ἤϑιλε..Ἶ Ita ungo, quod bris erat 
Adoratio autem 

nota 
est. Euripid. Orest. v. T x τρανὸ 
€, ἄναξ, pen Baefásosi αροσπσισών.  Lu- 


542 


To? αὐτὸν diSt 
Ἣν, 
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Ἐξῆλϑύς ἀσπήρανα; κἄβλοψας «ἔσει 
ps ὦ παϑόμνυσγον κάρα". 
Xo riis ἐν dis wn V^siiilóic, 


Φρίκῃ σρίμουϑαν, agir ἀκισευϑιομένην; 


1040 ᾿Ελϑεῖν, τὸ 
"Exovsar i ie) voie 
. Merian i εἰδῆς, ο 


y τῆς ἀνὰιδείὰς 446p 
TOIT ἡμαῤνηβένοὶς. 

φελέυφήσω χόγον, 

᾿ Σειφάνωσον Ἑλλάδ᾽, ἀξίως "hi 


&roape» 


ἸΣαύτοῦ" νόμον δὲ τόνδε vaio ἄλλαιδι ϑὲς 
i084 Γυναιξὺν ϑνήσκειν, ἥτις ἂν weed wei. 


Exiisti ornate, et aspicis cum marito 

Eundem sthers: O execrandam capat! 

Quam oppottuit bumilem in laceris peninis, 

Frigore trementem, ét rio capite Beytiurunr mos 
1090 Incedere, plus modestis quam impudentis 


Habentem propter priora pecéata, 


1025 Mulieribus, ut moriatur quecunque virum prodiderit. 


cian. IIAeer, ἢ Εὐχαὶ, P. 941. ᾿Αλλὰ 
γῆν μὲν σιμῆς, s βασιλεῦ, x dei οἶδά eo, καὶ 
ὑπσικύψας s và Περσικὸν προσκυνῶ σι; gigi" 
vers lg. τοὐπίσω τὼ χεῖρε, φιμῶν τὴν σιάραν 
ὀρϑὴν οὖσαν καὶ «i διάδημα. — Heec sutem 
adoratio erat e longinquo, ut colligen- 
dum est ex ejusdem Nigrino, p. 20. 
Quamvis hec adoratio male audiebat 
apud Grsecos, quibus reges erant contem- 
tui; haud tamen levi ratione nititur, 
quum βασιλεὺς sit lu ψυχος εἰκὼν Suv. Et 
hanc rationem apud Plutarchum in 6;- 
Bur tenAai Artabanus, et ipse Persa, refert 
-- Ἡμῖν 3i πολλῶν νόμων καὶ καλῶν ὄντων, 
κάλλιστος οὗτός lees, σιμᾷν τὸν Βασιλία παὶ 
φροσπυνινγ Einva On) σψάνεκ σώζοντες. 

id. Brissonium de Reg. Persic. Princi- 
petu, et Αὐλικοκάφοα φρον nostrum, sive 
Estheram, ad v. 1261. Διξισερὴν xav ἀρισ- 
vío ἵχων, καὶ fav] χαμᾶξι. Quare il- 
lud qu odo, quod prius in. Latina 
versione aderat, dec q quia revera adora- 
bant Phryges. 

1015. ss, Hsec de » Menelao, et de cul. 
tu, quo ornata Helena jam tunc in scenam 
prodira dici, contra Brumatum monet 

eath. Beck. 


1019. ade AmtrnuSienlous, ) 'Aeowras3- 
se oL φὸ ἀσοτεμεῖν σὺ E as alb Jens 
ei» Soi παφα iir và demonugns. 
Pavia finc us Rhodigins 
Lectio. Antiqu. Lib. ee VEIT c, 24. 
* Ab hire (i. e. is) posro ᾿Ασισεν- 
Surge» dicimus, videl. cutis in eum 

capillis abscissioném, Iudibrii CEUSa: v» 
illis quandoque calamitatum 
contigisse, animadvertimus, 
autem capitibus in luctu vid. Joh. Kid 
mann. de Funer. Roman. Lib. II. c. 14. 

Barnes. 


Conf. nostri Electr. v. 241. 
za) κρᾶτα σλόπαριόν € iezvJormíses ἴπ8. 
Totum locum Grotius egregie verti si: 


O sacrum capot, 
Quam veste lacera decuit humilem inosdett 
Horrore trepldam, crine demeso comis 
Culpee ob memoriam, si novus posset podor 
Diluére thores inverecundbs prisie, 


1093. Interpungendum. cum Pienom 
WAV cuwte, 000 QOst acaso. — Musr. 


TPOAAEZ. 548 


XO. Mtt, προγόνων ἀξίως Üóken τε σῶῶώ — 1040 - 
Τσα; δάμαρψα, πἀφιλοῦ πρὸς Ἑλλάδος 
Ψόγον τὸ AA 7, εὐγενὴς ἐχϑροῖς φανείς, 
ΜΕ. Epoi σὺ copia ruR&s ὃς ταυτὸν λόγου, 

1080 ἱἙ χουσίως φήνδ᾽ ix δόμων AA Seiy ἐμῶν 
FEyag ἐς εὐνάφ' yf) Kóspcig βόμηγου χάρι 1045 
Aóyoig ἐνεῖγαι, di yt λευσφήῤων «ἴλας, 
Πόνους τ᾽ ᾿Αχαιῶν ἀπόδος ἐν μακρῷ βιοιμροὺᾳ 
Θανοῦσ᾽, i» εἰδῇς μὴ καωφαιδὶχ νειν ἐμέ. 

1085 ἘΔ. Μὴ, πρὸς σὲ γονάτων, τὴν νόσον τὴν τῶν Sen 


Cho. Μεμπεϊδέ, pro dignitate majorum tuorum, οἱ tuse domus, 
Punias conjugem, et auferas ex Grecia 
Probrum et mollitiem, inimicis animosum te prebens, 
Men. Τὰ in eandem sententiam mecum venisti, guia pwlás 
1080 Hanc volentem abiisse.ex nses domo 
Ad peregrina cubilia; et Venus propter speciem tantum 
Orationi inseritur: vade ad lapidatores, 
Et compensa longas miserias Grecorum brevi tempore 
Moriens, ut discas me non dedecorare. 
1055 Hel. Ne, per genua te oro, morbum a diis imminum 


1026. ἀξίως τε δόμων M. 1055. σόνους Y'A, 


Person. Ver. p. 119. disinguit i ita: τὸ ϑὅλο τιτό nv iioii M3 $ eni. 
Σευβάνων.» "ἙΛΛΑΣ, ἀξίων, ε xra» — Cum prius legeretur Τὸ 9326 iv int 
W— Beck magno erat hic versus in periculo; quod 

"pet. abe R Hiper eic, αἱ fiv pro Canterus tamen neglexit, Brodeeus le- 
n" futuris legem hanc. gebat καὶ weit σὺ ϑηλύ ey nihili sutem 
Der eic non Parin, sed eum, hec leetio erat: iger, nequaguam 

dui nune ipsi erat, maritum intelligi, con- solia felicitate usus, «à 9wseséer. ΑἹ 
tra Brum. ostendit Prev. — Beck. . Henr. Stephanus 7) 93» ecd 4, quittà 
"hoc quoque refer posti." Aldia 4 et nos lectionem probamus, et iH téf. 


quodam 

,1021. Aut a" ἀφιλοῦ ciis ᾿Ελλάδος (vel fato sd mortalium animos islichdoe et 

ess '"EXXdje,) «ó 95A (ule, vel νεῖκος. fascinandos nata videbetur, vl pró effte- 

lc, wu tandem Gracia desinat ob studium minato Menelai animo, quód' pótfus; ere- 

mulierum male audire, vel ob contentio- dor phanum ; E. qua re videsis: Efenr, 
mem, faminarum cawsa cawsa susceptam | male um predictum. Barnes. 
audire aut wei; Ἑλλάδορ, per Graciam τοῦτό γ' inavult Heath. — Heck. 

$e rogo εἰ obtestor, aljice τὸ SaXeuari Véyes e) 95A66€,] Averte a te reprehen- 

ca εὐγενὴς — tuam. in. mulieres insa-— sionem Grecis et mores effemitistoi. 
Jeisk.- 


Hefman. 
M IOTB. vé 'ei 93A «).} Vocem 1031. i; pro «i; metri causa Heath. 
ín Áldina desierstem eahibent ! ἀπ ' 
flan. et Flor. Eandem in Pere libri m ic εὐνάς. Male Aldus ej. Seidi. 


adscripserst vir.doctus. Misg. 1082. iniva.] Its MSS. HarL et 
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Προσϑεὶς ἐμοὶ, κτάνης με, συγγίγνωσκε δέ. 
'EK. Μηδ᾽, οὖς ἀπέκτειν ἥδε συμμάχους, srpoduc 
Ἐγὼ πρὸ κείνων καὶ τέχνων σε λίσσορναι- 
ΜΕ. Παῦσαι, γερωιά" τῆσδε δ᾽ οὐκ ἐφρόντισα. 
1040 Λέγω δὲ προσπόλοισι» πρὸς πρύμνας νεῶν 
T$) ἐκχομίζειν, esa, ναυστολήσεται.. 
'EK. Mz νῦν νεώς σοι ταυτὸν ἐσβήτω σκάφος. 
ME. Τί δ᾽ ἰστι; μεῖξον βρῖϑος, ἢ πάρος γ᾽» ἔχει; 
'EK. Ovx ἔστ᾽ ἐραστὴς; ὅστις οὐκ ἀεὶ φιλεῖ. 
1045 ΜΕ. Ὅχως ἂν ἐκβῇ Tay ἐρωμυένων ὁ γοῦς. 
Ἔσται δ᾽, ἃ βούλει" ναῦν γὰρ οὐκ ἐσβήσεται, — 1060 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1050 


1055 





Mihi imputans, interficias me: ignosce vero miki. 


Hec. Ne prodas socios, quos heec interfecit : : 


Ego pro illis, et pro liberis te precor. 
Men. Desine anus: hanc enim nihil curo. 
1040 Dico vero famulis, ad puppes navium 
Hanc ut deferant, unde πανὶ avehetur. 
Hec. Ne nunc ingrediatur tecum in eandem navim. 
Men. Quid vero est? habet majus pondus tunc, quam ante habuit ? 
Hec. Non est amator, qui non semper amat. 
1045 Men. Utcunque evaserit mens amasiorum. 
Fient jam quz petis; navem enim hec non ingredietur, 


1045. Hecuba continuat M. 


Flor. Ed. Ald. αἰνεῖφαι, unde fecerant 
ἀνεῖσαι.  Musg. 

Δόγοις &vsirai] ᾿Ανίιται, κατὰ μιτάϑισιν 
καὶ evyaipigis, ἀνεῖται" lta. /Emilius Por- 
tus. Nos autem perfecti temporis pas- 
sivi statuimus, εἶμαι» εἶσαι, εἶσαι. Barnes. 

1036. συγγίγνωσκε) Legitur συγγίνωσκι. 

Seidl. 

1042. Cum Menelaus ministros jussis- 
set Helenam ad naves abducere, Hecuba 
illum ab hoc consilio deflectere studens 
inquit : 

M4 νυν, νίως σοι ταυτὸν εἰσβήτω oxáqer. 


ΜΕ. ΤΆ’ ἐστὶ; μέφον βρίϑος ἡ IIAPOZ T* 
EXEI. 


pro ἢ «eos, MS. Flor. ἢ σάροιϑ᾽ exhibet. 
Mihi neutrum placet. Frigida enim sen- 
tentia, cui baud paulo majorem virtutem 
adjicias legendo: 


T ἐστι; μώξον Beides ἢ ΣΚΑΦΟΣ. OEPEIN. 


num majori forte pondere est quam πὶ ea- 
dem mecum nave feratur? Di sp. 
Archiam Epigr. XXXIV. 4 Charonte 
precatur ut eum in cymbam recipiat: εἰ καὶ 
βίβριϑιν Um εἰδώλοισι καμόντων ὁλκάς. Ms 
nes onera, quz secum portant, deponere 
jubet Charon ap. Lucian. M. D. X. »e 
cymba deprimatur scilicet. 4ssmeé» mir ἀρ» 
vé σκαφίδινν καὶ ἦν PEIIH, ie) Save, 
οἰχήσεται αιριτρατίν. — Sic legendum esse 
hunc locum alibi docuimus. — Jacobs. 

ἢ τυάρος γ᾽ MS. Flor. ἢ eoe". Must. 

1044. Οὐκ ἔστ᾽ ipaecs; ] Non prztu- 
lerim lectionem Aristot. Rhet. 1I. 21. 
οὐδιὶς ἰρασεής. Hermann. . 

1045. Ὅσῳ: ἄν] Sequor MS. HarL, qui 
hunc versum Hecubse cum 
tribuit. Ed. Ald. Menelai ῥῆσιν hinc at 
ditur. JMusg. 
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'Ec ἥνπερ ἡμεῖς" καὶ γὰρ οὐ κακῶς λέγεις" 
᾿Ελϑοῦσα δ᾽ ἤΔργος, ὥσπερ ἀξία, κακῶς 
Κακὴ ϑανεῖται, καὶ γυναιξὶ σωφρονεῖν 
1050 Πάσαισι ϑήσει. ῥώδιον py οὐ τόδε" 
"Opec δ᾽ ὁ τοδὶ ὄλεϑρος ἐς φόβον βαλεῖ 1065 
Τὸ μῶρον αὐτῶν, κἂν 6r ac ἐχϑίονες. 
ΧΟ. Οὕτω δὴ τὸν ἐν Ἰλίῳ α΄. 
Ναὸν καὶ ϑυόέντα [2a- 
1055 μὸν προὕδωκας ᾿Αχαιοῖς, 
Ὦ Ζεῦ, καὶ πελάνων φλόγα, 1070 


Σμύρνης αἰδϑερίας τε κα- 


In quam nos: haud enim male mones. 
Ubi vero Argos venerit, ut digna est, male 
Mala morietur, et mulieribus, ut pudicse sint, 
1050 Omnibus exemplum proponet: facile quidem hoc non est: 
Sed tamen hujus mors in metum conjiciet 
Stultitiam ipsarum, licet hac sint pejores. 
Cho. Sic igitur in Ilio conditum 
Templum, et odoribus cumulatam aram 


1055 Prodidisti Grecis, 
O Jupiter, et sacrificiorum flammarn; 
Et myrrhz eethera volantis fumum 
Ὅνσως d» i55] Recte hinc Menelai 


has incipit, licet aliis aliter visum. 
enim dicit, nullum esse amato- 
rem, qui hon semper amet, vel in amo- 
rem labi denuo sit proclivis. Menelaus 
igitur, subolfaciens rem, dicit: igitur tu 
bhortaris, ne eandem mecum scandst ns- 
vern, nimirum, ut rei amate mens oblivis- 
estur. Multo minus ego Cantero assen- 
tio, qui utramque hic personam tolli vult. 
Barnes. 
Leg. $e; ui» — deinde credo, post 
bunc versum excidisse alium, cujus sen- 
tentía füerit lue μεμελίφηφαιγ σὺ m φ4,»- 
Secuti sumus Aldum et in hoc et in 
imo versu. MS. Harl qui paulo 
post legit lera, γ᾽, hunc versum una cum 
te Hecube tribuit, quod fieri 
non posse vel ex Aristotele patet.  Mag- 
na est interpretum de his versibus dissen- 
Sed verum vidisse unus videtur Gro- 
tius, vertens: 
Voz. V. 


H. Amator omnis, quod amat, hoc constans 


amat, 
M. Prout animus horum, quos amamus, verti. 

tur. 
Quod igitur Hecuba dicit, quemcunque, 
qui amaverit, facile in pristinum amorem 
relabi, hoc ita tantum Menelaus concedit, 
ut pendere id dicat ab ejus, quse ametur, 
ingenii ratione. — Seidl. 

1046. Ἔσται 9 4] MS. Harl. leva; y 
ἃ Recte, nisi deest versus, quod suspicor. 


1049. Vid. Pors. ad Orest. v. 1665. 
Seidl. 


1050. ῥάδιον μὲν eb «ὅδε, i. e. res qui- 
dem hec difficillima est, coércere m 
Aliter Grotius: 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


«νὸν καὶ Πέργαμον i ἱεράν, 
᾿Ιδαῖά τ᾽ ᾿Ιδαῖα πισσοφύρα νάπη | 
1060 Xin κατάρυτα «οταμίᾳ 
Τίρμονά 7 «ρωτόβολον ἁλίῳ. 1075 
Τὰν καταλαρυκομάναν ξαϑέαν ϑιράκναν. 
Et Pergamon sacrum, 
Et Idssos, Idsos, hederam.ferentes saltus, 
1060 Rigatos nive fluviali, 
Et verticem, qui primum feritur e cole, 
1058. lpv S. — 1060. κωνάβῥοει verspuio ML 
1056. eue] Grammaticis segs υἱοὶ, p.534. Dionysinsibid. p. 479. στέ: 
ele i Aree wine, αὶ καῦτα Tti 9e ἐν . Oppian. Cyneg IL v. ἡ 
φὰς ϑυσίας. Ἔν δὲ Quos, καὶ «ἂν ἰξ Pres HL v. 188. Metri 
γράμ (ἣν ἦγ τὴ li 17. πῴμανο ἢ Sis ΤΩΝ τος VL v S94. XP ΣΝ 
Nai Miror e odia 209. εἰ alibi epe. Caeterum recto εν. 
καλοῦσιν 1e: »84Ól. erocapaf. Anterpretatur 
M Βνοάσμε. x t enim. Poste ἣν κα 
σελάνων) Respexisse huc videtur Etym. illum Scamandri, de quo sic Homerus: 


M. p.659. 22.  Seidl. 

1058. Πέργαμον isgà,] Arcem, in qua 
constructa erant Jovis et Minervr tem- 
pla Brodeus Vid. que nos ad Iphig. 
Aul v.773. Barnes. 

igày,] lta Heathius scribendum judicat 
pro vulgato 54 Neque tamen sine 
exemplo est selutio longs syllabe ante 
catalexin. Ita 7Eschyl. Choeéph. 396. 


SÀVnI δὲ và χϑονίων τετιμίνω,» 
cujus strophicus est, v. 581. 
χερὶ, τοκιῦσι δ᾽ ὅμως τιλώται. 
Eurip. Hercul. Fur. 769. 
τῶν ὁσίων ἱκαῖων. 
stroph. 
Θέ- 
Bas ἱερὸν καιτ' ἄστυ. 
ubi Hermannus edidit ἱστίων, sed vereor, 
ut certa satis auctoritate. Cf. etiam infra 
vv. 1296. et 1305.  Seidl. 

1060. Ut metrum recte se habeat, 
χιόνι primam producere debet. Et sic Ni- 
cander Alexipharm. v. 512. 

— τότι δαΐτα συνήρια χιονόεσσαν- 


Themtctus etiam : ἹΧιονίην μι Xo, Δτο 


ἡ δ' ἑτίρη ϑίφε; eqogíu, tima χαλάζῃ 
ἢ χιόνι doxes — — 
Must. 


Fallitur Musgravius, qui primam in 
χιόνι hic produc putat. Versus enim 


iambicus est. ue quae in hunc usum 
affert exempla, Ν uctionem illam esseat 
probatura. Χιρνόως et χιωόνεος in beroico 
versu non possunt non primam producere. 
Ceterum x;ó» intellige cum Brodso εἰ 
Musgravio de aqua frigidissima, coll 
ἡ δ᾽ ἱσύρη Síqu προρέω, impium χαλάζῃ 
3 χιόνι ψυχροῦ" 
καφάρυτα σοταμίᾳ) itur 
“οταμιῖ Ultima vox haud dubie:or- 
ginem debet interpolatori metrico. Saw. 
1061. Metrum non male resarcias, le- 
gendo bic quidem : 


τΤίρμονα πρωτόβολάν εἰ hoo. 
In antistropha autem : 
AlSiee rt, πτόλιως ὁλομίναν- "m 
Tíeuevn]. De hoc verbo, Euripidi fere 


proprio, vide que nos ad Pheonis. τ 
1971. Barnes. 


pst 
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Φρουδαί σοι ϑυσίαι χορὼν τ᾽ 


541 


ἄντιστ βο α΄. 


Εύφημοι κέλαδοι. κατ᾽ op- 


1065 


Qray xai παννυχίδες Θεῶν, 


1080 


Χρυσέων τε ξοάνων τύτοι, 
Φρυγῶν τε (A310 σελῶ- 


Abierunt tibi sacrificia, et chororum 
Strepitus fausti per noctem, 


Et privilegia deorum : 


Et sureorum simulachrorum figure : 
Et Phrygum divinz lune, 


1062. ϑιράσναν.) Ita omnino legendum 
cum MS. H. Stephani, et intelligendum 
evaSpés, ut interpretatur Hesychius. vide 
loca, qui citavimus ad Iphig. in Aul. v. 
1498. Ed. Ald. ϑιράσαιναν. De miraculo 
hic loquitur Poeta, quod sic describit Pom- 
ponius Mela, Lib. II.c. 18. Jpse mons 
(Ida) orientem solem, aliter, quam in aliis 
terris solet adspici, ostentat. | . Namque ez 
summo vertice ejus speculantibus, peene ἃ 
media nocte spargi ignes passimque mi- 
care, et, ut lux appropinquat, ita coire ac 
se conjungere videntur, etc. Confer 
Diod. Sic. Lib. XVII. c. 7. Lucret. de 
Rer. Nat. v. 662. Melm consonantia 
tradet Euripides, si pro ineptissimo epi- 
theto κασαλαριποβίναν reposueris νύχα 
λαμαομέναν, noctu illustratam. Hesychius: 
νύχα, νύκτωρ. Musg. 

ξαϑίαν ϑιράπαιναν.) Ita Aldi editio, et 
ita versus ratio postulat, qui respondet 
huic ultimo antistrophe: Κασίλυσίέ σις 
δρριά. Quare, quanquam non diffites- 
mur, Síe«wv»a» aliquando poni pro ϑερά- 
sau»a», et veterum codicum fidei pluri- 
mum tribuo; nihil hic video, cur contra 
editionis optime fidem ϑέραισναν legamus, 
cum per versum ea lectio stare nequeat. 
De Therapna, loci nomine, vid. qua nos 
supra, v. 211. Jarnes. 

ϑιεράταιναν b. ]. de ipso montis vertice 
capit Prev. Reddit: * ce sommet mer- 
veilleux, que le soleil éclaire de ses pre- 
.Zniers rayons, et qui répand une clarté 
, Kivine." "Tum ad ἢ. ). adnotavit locum 
Pomponii Mele II. 18. ubi de montis 
Ide mirabili pheenomeno agit, addiditque: 
On conjecture avec vraisemblance, que 
c'est à cette espéce de merveille que le 
cheur fait allusion. Le mont Olympe 
 offroit un phénomene semblable, e$ on a 


cru que ces apparitions lumineuses avoi- 
ent donné lieu aux Grecs d'imaginer que 
les dieux habitoient cette montagne. Le 
méme météore se fait voir à l'extrémité 
de la Calabre, et peut servir à expliquer 
d'autres visions: il porte le nom Fée 
Morgane. Il paroit que ce n'est autre 
chose, que l'extrémité des aurores bo- 
réales. 


Sensus: prodidisti cultum deorum sa- 
crum, qui est conterminus primis solis ra . 
düs, i. e. qui summo in monte et primo 
solis ortu peragi solebat, v. Diod. Sic. 9. 
p.165. Beck. 

167. s. Loquitur poéta de Ida monte; 
et ex lectione cod. Steph. colligi potest, 
eum scripsisse: Ζαϑείαν «' ἰρισνὰν, divin- 
umque cacumen. Eadem varietas Herc. 
Fur. 271. — In antistrophico quoque 
metri causa κατέλυσεν legendum. — Ver- 
sus enim est antispasticus dimeter brachy- 
catalectus ex antispasto, vel epitrito quar- 
to, et spondeo. Heath. 

1065. καὶ πανννχίδες ϑιῶν,) Versum 
hunc in Ed. Ald. desideratum adscripsit 
Barnesius editionis suz exemplari, quod 
est in Bibliothecs Bodleiana. Exhibet eum 
et MS. IIarl. nisi quod «i habet pro xaJ. 
Quin et ora libri mei, sed loco alieno. 
MS. Flor. ὁ σωννυχίδες S129». Musr. 

Σεμναΐ € ὁλολυγαὶ). (ed. B.)) Hunc ver- 
sum, cum nihil aliud subsidii adesset, ex 
conjectura addidi, nec, ut puto, infelici. 
Inprimis autem exacte respondet pari suo 
Strophz 3tio, τρούδωκας 'Axani. "Tum 
sane de verbo sacro ὁλολνγαὶ nemo un- 
quam potest dubitare, qui Hesychium 
adierit — Ὀλολυγὰ, φωνὴ γυναικῶν, ἣν 
«οἰοῦνται ἐν veis ἱεροῖς εὖ χόμεναι;, quseque 
nos supra retulimus δὰ Iphig. Taur. v. 
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Μέλει, μέλει pot; s φρονεῖς, "3 
1010 Οὐράνιον ὅ $ o ind 


Αἰϑέρα τ᾽, ἐμᾶς Ae; ὀλομέναις, - 
* A» συρὸς αἰδομόνα καιφόλυσεν ὁρριά. 


Ὦ φίλος ὦ «όσι μοι, 


“ερορὴ β΄. 


Conventu per decem populos-habito. 
Curs est, curse est mibi hoc, an hec animadvertas, rex, 


1858. autem 
tamen, quantumvis sit , conjectura, 

in te textum sine niliil nods admit- 
tere sustinui; at certe si lacunam 
modo explere conatus sum, condonabit 
candidus lector illius studioso animo hanc 
audaciam.  Darnes. 

καὶ σαννυχίδες 319»] Confert Erfurd. 
tius nostri Hel. 1565. 


za) sarxidt 312r. 
Seidl. 
1067. σιλᾶνα:) Malim plenilunia intel- 
, quam cum Brodso νουμηνίας. vid. 
Alcestid. 465. Musg. 
ζάδιεοι e12 224] Neyuavia. Festa, que 
primo quoque mensis die celebravit an- 
tiquitas. Pindari Schol A] e&» μηνῶν 
ἀρχαὶ: ἱεραί εἰσι φοῦ ᾿Απόλλωνος. Broderus. 
1068, σὺν Σώδικα «λήϑι.] Lego συνόδῳ 
δικατλήϑι., coetu. vel conventu. decem po- 
pulorum. Novem populos Trojans di- 
tioni subjectos fuisse docet Strabo, Lib. 
XIII. Decimus ex ipsis Troje indigenis 
constabat.  Musg 
συνδώδικα Sic € Ἐννενίκεσι, σύνδυο, σύντρως, 
etc. Hom. Nam si disjunctim legas, ni- 
hil facis. — Barnes. 


1069. Μίλει, μίλειε! μοι Ecquid unquam 


frigidius dictum est? An legendum: 


μέλλει μέλειν σε), parnitebit te olim. Deinde, 
enetri causa : εἶ «; φρονεῖς. Mi 


H. e. μίλω μοι φὸ ei φρογεῖν v 


1070. Moo 1071. αἰϑίρα «s σύλευς Dapbar 


1070. 


Ald. et Edd. 

ἰκιβιβὼι} Sic rescripsi ob metrum. 
Lectio est ἐσιβιβηκώς. — Seidl. 

1071. Ai9íon σε, πόλιωε ὁλουριίνας,Ἶ Ni- 
mis discrepat syllabis hic versus a stropbi- 
co suo: 

σίρμονώ vt πρωτόβολον ἁλίως 
Conjicias versum eundem fuisse ac pre- 
cedentem, veluti : 

ai3ícn vt, αύόλως ὁλαρεοῖνας- 
et in stropha : 

φίρμονώ τε πρόβολον, ἁλίω 

«à» καταλαμσομίναν, cet. 
ut conjungenda sint «à» ἁλίῳ πασαλαμει- 
pras. — Sic Androm, 214. d 

εἰ δ᾽ ἀμφ) Θρήκην, χιόνι τὴν sa vájjecm. 


Sed dubitavi tamen lectionem mutat, 
quum metra banc explicationem adui- 


, , , 
“κι, up e, gramm 
"eus, aeu 


Unum restat monendum, temporum etis 
$ 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 


Σὺ μὲν Φϑέμενος ἀλαΐνεις s 
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1090 


1075 ΓΛϑαστορ, ἄνυδρορ" ἐμὲ δὲ αὔντιον σκάφος 
᾿Αὗσσον πτεροῖσι πορεύσει 


᾿σπύβοτον " Αργος, i ἐνῶ τεΐχη 


Λά;νγα, KuxAomi οὐράνιοι νέμονται. 


1095 


Τέκνων δὲ «“λῆϑος ἐν σύλαις 


Τὰ quidem mortuus erras 
Me vero marina navis 


1075 Insepultus, sine aqua /ustrali : 
Ruens remis trajiciet 


Equis alendis aptum Argos, ubi muri 
Lapidei, Cyclopei, ad ccelum assurgunt. 
Liberorum vero multitudo ad portas 


1077. es.x sa. 


diecrepantiam. ἐλουρόνας. εἰ »αφτίλυσιν ex- 
plicatu esse satis difficilem. —Interpreta- 
tionem nullam video nisi hanc, ut crema- 
tam urbem non ideo penitus etiam dele- 


tam esse dicas. Ceterum si Hesychii 


glossa, «ἰϑίρα" ἐμεπυρισμιόν. ἀπὸ τοῦ αἴϑισ- 
Sa. Εὐριπίδης Tgeér», quod Albertio 
visum est, huc cat, mirus est Gram- 
matici error. Etym m M. 33. 9. 
non intelligo, sed d rridini inius ad Ajac. 
1192.ineptit  Seidl. 

1072. aiSeuivas] MS. Harl. aiSeuísa. 

«αφίλυσιν uà] Ita MS. Harl. Ed. 
Ald. rdi un) ὁρμὰς. Mi 

αἰϑομίναν)] Ita Aldus et itt. — Cod. 
Harl. offert ai9suísa. Neque tamen b 
Aldi lectione recedendum putavi, 
etiam in Hippol v. 1273. Codd. 
et Pariss. exhibeant 


ὅσα τι γᾶ τρίφω, 
và» ἅλιος αἱϑομέναν δίρκιται, 


quse lectio jam magis, quam olim, arridet 


1073. ὦ σύσι ue,] Pro uev. Vid. quee 
nos ad Iphig. Tauric. v. 871. Sic Hom. 
Odyss. B. v. 50. Μησίρι ue urnevieis 
brívones oin ἰϑιλούση. Barnes. 

"à φίλο. Aldus et editt. aliquot huic 
versui Hecube personam preefigunt. Hoc 
non recte fieri jam observavit Henr. 
Stepbanus. Seid. 

1074. &A«ín4] Secus inferorum ripas 
anime vagantur, quorum corpora sep 
tura carebant. De qua re vid. ΣΤ 


1078 KvsAden. 


Interpretes ad JEn. Lib. IV. v. 620. Sed 
cadat ante Diem | mediaque. inhumatus 


arena. Et JEn. Lib. VI. v. 881. Nu- 

dus im igmota, Palinure, bis arena. 

Idem, ZEn. Lib. VI ad v. &c. 
Darnes. 


1075. "ASawees, Sees ] Sepultura ca- 
rens, et aqua lustrali, qua lota corpora 
componebantur. Vid. Joh. Kirchm. de 
Funerib. Roman. Lib. I. c. 7. Jarnes. 

Duos versus in iambicum trimetrum 
collegi. Intelligo de libationibus. Male 
vertit Brodseus: nullis lacrimis defletus. 

Seidl. 

Forte, ἄκυδρος, incuratus. — Reisk. 

1076. ᾿Αἴσσον] MS. Flor. ἄσσον, ut ex 
conjecture emendaverat H. Steph. Mihi 
satisfacit vulgata. Mwsg. 

"Aiseo» πτεροῖσι sieióeu] IIrtoog, Remis. 
Homer. Odyss λ΄. v. 124. Οὐδ᾽ εὐήρε' 
ἐρειςμὰ, σά τι πτιρὰ νηνσὶ πίλονται. Eus- 
tath. IIewà δὲ νηὸς σὰς κώπα! λέγε 
πρεῖσφον, 9p ὁ Λυκόφρων «à i ἱστία. εἰσὶ) γὰ 
Al exces ales τῷ m ὁ ναὶ «à i, iecía, Ss 
xa αἱ κῶπαι" ἀλλὰ c) σχῆμα τῶν ττιρῶν 
μᾶλλον αἱ πῶσαι σώζουσιν, ἥσιρ τὰ Anita. 
Joh. Βιοάξυβ notavit. Vid. quse nos ad 
Iphig. Taur. v. 290. et v. 1347. Barnes. 

φσιροῖσι incertum videri potest, utrum 
de velis an de remis intelligendum sit. 
Vid. Eustath. Barnesio citatum. Seid]. 

1077. «εἰχια] Numeri videntur - 
ici sive Creti Txta pro disyllabo 
accipiendum erit, nisi prestat σιίχη. Sed 
si codices addicerent, mallem omnino : 


σσέβοτον" Aqyor, vo. τι vil xe 


Mms3 


1080 
Βοᾷ, βοᾷ" 
Μόναν δή μ᾽ 


EYPIHIAOT 


Δάκρυσι €: στένει, 


duoi. 


᾿Αχαιὶ κομίζου-- 
σι σέϑεν & em ὀμμάτων 


1100 


Κνανέαν ἐπὶ ναῦν 


Lacrymis 


" A tuis oculis 


Nigram in navim 


et in antistropha : 
"Dabo ὅτι μὰ πυλιλάαξντον. 


ut versus iambicus sit, sicut. "ba 
Noster habet Iph. Aul 1493.  Seidl. 


1078. ques em] Leg. sint àvi- 


χοτα. 

iius. τ forte οὖς 
(di riores, Yel ἀνέχονται, si Greci ita 
pro dii nt — Confer Apoll 
Rhod. Ms 


Koxhdwus, "Vid. de hae τὸ Tphig. Aul. 
v. 152. et v. 1500. et Iph. Taur. v. 845. 
Barnes. 
KweMéru.] Syllabarum aequalitatem. 
nanciscare legendo Κυκλώσι,  Seidl. 
1080. κατάρα] Ita MS, Harl. Sed 
praterea legendum evís. Gemens lacry- 
mis δ coenionea. Vox serjee exstat 
Apollon. Rbod. Lib. II. 
λυσώμενος τιλαμῶνα narfses — 
Quin'et in Epigrammate Pauli Silentiarii, 
Autholog. H. Steph. p. 457. 
τα sacfeta Bleverxa míSur y 


Phrasis κατήορα δάκρυσι sb. Homero de- 
κατήα Mene 





tkpersi 3 Mari error etd 





gue. σίνος matrum ulnis implican- 
iur"  HrxAXNUR Post evísu mino- 
rem distinctionem posui, et proximo ver- 
Su poste. Sedi. 





congrua gemens, 
Clamat, clamat, mater! Hei mihi. 
Solam jam me Achivi avehunt. 


D E E AE 
editum est, vocativo. 





hic 
Mates] putt 

paris, casu. accusativo, multo de- 

terius est. ΤῊΣ Cai vti ad il- 


1085. Ehakiun] Mak I dies 
Primo ad navim deducunt, deinde remis 
marinis Salaminem. — Musg. 

1086. "H Yehaui ium] Iosue few 
omnes sacra veteribussunt habite. Hine 
Hom. Iliad. β΄, v. 696. ᾿Εχ,»άων $ ἐ-. 
ἐάων Νέσων. Et Q. Calaber Lib. 1. καί 
der ipe Quelle vier mien, 8: 

a 1. *l 
E qu τὰς 
Scholiasen. Selamis 


T: hic locus 
ie iP gir erm t 


1085 


551 


Εἰναλίαισι «“λάταις 


Ἢ Σαλαμῖν ἱερὰν» 
Ἢ δίπορον κορυφὰν 


Ἴσϑρμιον, ἔνϑα πύλας 


1105 


Πέλοπος ἔχουσιν ἕδραι. 


1085 


Deinae marinis remis 


Aut in Salaminem sacram, 
Aut in bimarem verticem 
Isthmi, ubi portas 

Pelopis habent sedes. 


1088. “ύλαις M. 


ἔχουσιν reponendum putat: ἰσχάλασεν. 
iori inutatione, eodem sensu, corri- 
gam: 
— ,ϑα κύλας 
Πέλοπος ΟἸΤΟΥΣΙΝ ἵἴδραι. 


Ubi Pelopis reserat terra portas. h. e. 
Corinthum, quam urbem Peloponnesi ja- 
nuam appellare solebant, Notum apoph. 

& Thercyonis ap. Plutarchum. 
Apoph. Lacon. T. II. p. 221. E. Κα- 
ποὺς; iQn, συλωροὺς ὑμᾶς, ὦ Κορίνθιοι) ἡ 
IlsAemévynees iyw. — Obiter corruptum 
Pindari tentemus locum. Pyth. CT. v. 
49. legitur: 

— Τὸν Σ᾽ Ἐλίλιχϑον, 

EY'PEZ 9' ὃς ἱπείαν ἴφοδων, 

μάλα ἁδόντι νόν, Iorudé», προσίχεται. 
v. Heynium. V. S. docte de hoc loco dis- 
putantem. Lectionem εὗρες Oxoniensis 
editor e scholiis arripuisse videtur, pro eo 
quod vulgo legebatur: ὀργαῖς wem, 
quorum verborum alterum inducendum, 
ex altero vera lectio eruenda esse videtur. 
Quid ? 

T» δ᾽ ᾿Ελίλιχϑον 

*Q/RA 3' ὃς ἱφπίαν ἴφοδον. 
Tibi qui stadium primus aperuisti. Οἴγειν 
ἔσοδον non abhorrere a Pindari consuetu- 
dine apparet ex hoc ejusdem poétee loco 
Pyth. E. 117. 

ναῦσι Senis 

ἁλὸς βαϑῶαν KEAETGON 'ANOITON. 

Ceterum in Euripidis loco unde progres- 


si sumus, prsrterea emendandum vide- 
tur: 


3j δίσορον TEQYPAN 
"le 31e — 


confer Pindar. Isthm. A. 339. 


—'O κινητὴρ 

δὶ γῶςγ ᾿Ογχηστὸρ οἰκίων 
ze) ΓΈΦΥΡΑΝ σοντιάδαι 
seó Κορίνϑευ τωχίων. 


quem locum Scholiastes ita in tur: 
γιφυρὰν δὲ wovriéda «i» 'IZOMON ἔφη, διὰ 
vé ἱπματίρωθιν ϑάλασσαν εἶναι na) σὴν δια. 
φεΐνουσαν ζώνην ΓΕΦΎΡΑΝ loxtons «αοοῦε, 

1087. s." HBisrepe» πορυφὰν"Ἴσϑμμον,] Aut 
bimarem verticem, nempe Acrocorinth- 
um; ubi sedes Pelopis, id est, Pelopon- 
nesus, in Angustiis suis (σύλας vocat) ha- 
bet certamen Isthmicum. Vid. Plinium 
Lib. IV. c. 4. Et Reverendissimi Archi- 
episcopi Cantuariensis, Domini Gulielmi 
Sandcroft, Summi Collegii nostri Emma- 
nuelis ornamenti, concionem ad clerum 
in hunc locum D. Pauli ad Corinthios, 
2 Epist. c. 2. v. 16. Καὶ e; ταῦτα vis 
ix«sés , in principio. Quam doctissimam 
et eloquentissimam concionem MS. penes 
nos habemus, Aísese;] Διϑάλασσοι. Ho- 
rat. Lib. I. Od. 7. et Ovid. Fastor. Lib. 
IV. bimarem Corinthum vocant. "Ie9yuos) 
Vide Lexicographos et Fungerum in Isth- 
mus Barnes. ! 

1088. eíAag] MS. Harl. σύλας, quod 
ferri potest. Mihi gravius mendum 1a- 
tere videtur. Lego: 


Mm4 





552 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 
1090 ΕἾΘ᾽ ἀκάτου Μωέλα dme f. 
Μέσον πέλαγος ἰούσας, 
Μετ ce 
Δίπαλτον ἱερὸν ἀνὰ μέσον πλατᾶν πέσοι 1110 
Αἰγαίου κεραυνοφαὲς πῦρ, 
EET 7 
Ἰλιόϑεν ὅτε με πολύδακρυν 
1095 Ἑλλάδι λάτρευμα γᾶϑεν ἐξορίξει. 
᾿ Χρύσεα δ᾽ ἔνοπτρα, παρ )ένων 
1090 Utinam, nave Menclai 
Por medium pelagus eunte, 
Bisulcus, sacer in mediam navim incidat, 
Joris Tdac fulgurans ignis, 
Ex Ilio quía me multum lacrymantem 
1095 —— Ancilam Graci ex putria effert 
Aurea vero specula, virginum 
1092. πλάταν M. 
— ia clin Jesi fanma fulminis. Ear. Ande. 
Torn ἐχάλασω He. 
Ubi ('eSpaer κυρὰ) portis reterat sedes 
Pelopis. Mus. 
πύλαρ postulare constructionem censet E s... 
Heath. sed Reisk. reponit: ἴνϑα wai) τί μὲ oria ἀνταίαν 


Tiere ἔχοντι Tres vel Tier, ubi gens 


Ald. εἰ Pie Man. ὯΙ 
1090. “Ἑ.3} MS. ds. Mi 
ΒΟΥ RH o 


Pope bar MSS. Harl. et Cott. Ed. 


Mug. 
ES] Ali £9, quod quomodo satifa- 
eere potuerit Musgrasio, non intelligo. 
Mella] Μινΐίλαν exstat in. Rhes, 254. 
πλιὰ, μιλία,. Sedi. 
Ἐἶϑ' ἀκάνο pine 
μάγον είλωγον ἰνύσαᾳ 
δίσαλτον iv 
διὰ peus σλάταν mons 
ΑΥ̓ΤΑΙΟΥ κιζαυνοραὶς εἴς. 


vocem Αἰγαίον somniculoro debemus li- 


brio. Musgrarius ᾿λαΐεν legendum cen- 
set Jovis dai fulmine. —Fortame nos 
melius : 

Mwraheor ἱρὸν 

ἀνὰ pens πλάτην πέσοι 

"ANTAION κιρανννραὶς vic. 


Sophocl. An 
“Ἐταισί 1. "fece 195. ὅτε σὼ v-p- 
χάλπων ἀνταία Tires ὡρμάϑῳ (t€ 


1092. «. AieaA ee ἱερὸν xi PE ^ 
Κιραννὸν, sit Museos dicitis, quod dur 
bus manibus excusum s vel quoi i 
maxima, vel ob coruscationem in 
tris. Vid que os ad Ἰριὴς, Tees 
394. ἱερὸν dicitur, vel a Jore fat, 
vel ob eminentiam, ut ἐρὸρ ix.9ay, H- 
Vid. Cal. Rbodigin. Lib. XÍL e. 


1093. run το Prey, adnotavit; 
voit sur quelques les et pierres. 
Meere ΤΈΣΣ ΤΆ 
&levées, toutes deux armées des carreaux 
CÉlestes: les Pierres gravées du Cabin 
du duc d'Orleans en offrent un exempla" 


ip 


Hi 


pal Lepus dr Nt 
[DW 
μὰ τῶν σάρωϑε leis de μέσου mp 


in eo cum Col, legendum ei aleja ὦ, 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 


/ 4 /, 
Χάριτας» ἐχουσὰ τυγχᾶνι 


ᾳ 
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1115 


Διὸς κόρᾳ" μηδὲ γαῖαν 
IIor ἔλθοι Λάκουνοιν» qevpgor 


1100 


Ts ϑάλαμον ἑστίας; 


Μηδὲ σ“όλιν Πιτάνας, 


Χαλκόπυλόν τε ϑεάν, 


1120 


Δύσγαμον αἶσχος ἑλὼν 


Delicias habet 


Jovis filie: neque unquam ín terram 
Perveniat Lacsenam, nec in patrium 


1100 


Thalamum Laris, 


Nec in urbem Pitanes, 
Nec ad reis portis munitam deam, 
Dedecus ex infaustis nuptiis conflans 


1098. κόρα Μ. 


Δόσαλεον si recte habet, est i. q. Σιἦσαλ- 


«s», a Jove vibratum. Caeterum versus hi tum. 


sic ordinandi sunt: 1091. 3. 2. 4. O uti- 
tam navi per medium mare ZEgeum) Ai- 
aie» leg.) vadente caderet in. mediam ra- 
tem, ἀνὰ μίσαν «“λάταν, fulmen a Jove jac- 
tum. . Heisk 


1093. Αἰγαίου) Lego ᾿Ιδαίον, Jovis 
Ide, de quo vide Homerum Iliad. ^'. 
Eadem vocum confusio est ad Arat. v. 
32. Muss. 
ἡγαίου) Ali ZEgeum mare hic intel. 
ligunt, syntexi certe impedita. Quid si 
Abyaiey bic pro Αἰ γιόχου accipiamus, tum 
onis difficultas tollitur: Jovem enim so- 
nat; et ad Αἰγίδας procellas referri potest. 
Certe μέσον ego ad «Xéca» referendum 
puto, non ad A/yafe: sed nec diíBten- 
dum, nullibi Jovem Αἰγαῖον me vocatum 
Offendisse, sed Neptunum: Quare nihil 
statuo. — Barnes. 

Heath. conjicit ᾿Αργείαν, quod refera. 
tur ad em editae Cf. 

Abyaies] Intellige πόνου. . etiam 
Ha. 130. 

μεΐσον πιρῶσι πίλαγος Alyales sóqov. 
Sed quum Αἰγαύίον 8 μίσον «“ἴλαγος nimis 
remotum sit, Scheeferus conjungit κεραν- 
sega, Pe Abyaiev, l €. emo ἱσεὶν i» eo 
Αὐγαΐψ. Inmare JEgxo creberrimas eese 
tempestates, nota res est. — Seid/. 


1095. Post ἱξορίξι, vulgo ponitur punc- 
Seidl. 


1097. χώριψας recte vertitur delicias. 
Vid. de Verse. Dochm. p. 205. Seid. 

1098. xéja'] Malim κόρα, ut navim 
duplici causa devoveat, partim quod se ἃ 
Troja dimoturs, partim vero, quod He- 
lenses specula portatura erat. — Mwuag. 

ὁρᾳ") lta scripsi ez Musgravii senten- 
i , Hermanno quoque probante. Libri 
πόρα. Seidl. 

1099. σατρῴων τί ϑαλάμων scribit 
Heisk. Beck. 

1101. ILirésas,] De hac urbe i&nune- 
ra congessit Spanhesnius ad Callim. Dian. ᾿ 
v. 172.  Musg. 

Meli πόλιν ILeása;] Ita recte Aldi 
editio; quum alie edi&ones ILSv»ag le- 
gant Et hec Pitane est oppidum Le 
conie Mediterr. ad Eurotam fluviura, de 
qua Pausanias, fol. 98. lin. 57. — Est et 
alia Pitane, Urbs /Eolidis, de qua Ste- 
phanus sie wílw» Est et Tertia ejus- 
dem Nominis Urbs, Macedonis marit- 
ma, in ora Orientali. Barnes ——— 

Cf. etiam Arnald. Lect. Gr. p. 115. 


eck. 
ILeé»as,] Ita Aldus — Brubach. et 
alii ILS4»a,. — Seidl. 
1102. 9445] Lego 91à& Deam. In 
MS. Flor. ex S4; Sáaape» vid, ad. 
Helen. v. 228. Muasg. 


1105 


1110 


1105 


EYPIHIAOTY 


Ἑλλάδι τῷ μεγάλᾳ, 
Ταῖς Σιμοεντίσι T αὖ 
Μίλεα πάϑεα ῥοῇσιν. 
"là, ὦ jar 145 

Καιναὶ καινῶν μεταβάλλουσαι 
Χϑονὶ συντυχίαι. λεύσσετε Τρώων 
Τόνδ᾽ ᾿Αστυάνακτ᾽ ἄλοχοι LA 
Νεκρὸν, ὃ ὃν» πύργων δίσκημα πικρὸν, 


Δαναοὶ «τείναντες ἔχουσιν. 1180 


Graciv magus : 


Miseras clades fluentis. 


Io, io! 


Novi cum novis commutati 


Patrmcasus. Videte, Trojanorum. 


1110 


Misere conjuges, hunc Astyanacta 


Mortuuro, quem jactu tristi de turribus 
Ynterfecerunt Graeci. 


1106. Τρωῇσιν M. 


Χαλκύαυλόν τι 9135] Neque in Tem- 
plum Minerva, qua ζαλαίοικορ ἃ Lace- 
damoniis nuncupatur: De qua re infra. 

Broderus. 


m iai] Legendum puto hae ab 
Vada. ZEschyl. v. 710. Ἰλίῳ δὲ κῆδος ἴλασι. 
Hesiodus i ped Plutarch. Op. Mor. p. 
1911. Ed. H. Steph. μέγ᾽ ἐπήλασι us 
Κρονίων, pro quo in Hesiodo nunc legunt. 
ἱπύώγαγι πῆμα. Op. et Dies, v. 249. 
das] Nihil mutandum. Seno ck 
de Menelao. δύσγωμον αἶσχος intellige 
ipssm Helenam. Cf. Hel. 686. 


ls levi μάτος" ἀγχνειν δὲ βρόχον 
7 V ἐμὰ πατιδήσατο δύσγαμον αἰσχύναν-. 


Idem sentit Vavuiller. ad Soph. Antig. 
997. quem citat Erfurdtus, Cf. supra 
i72. ἰσχύον ᾿Αργείωσιν. — Seidl, 

Forte, 13e» pro Jia», aut. Du» aut 'EAí- 
s» aut Des, dedii, ut sit allocutio ad 
Helenam. un 

1104. Ἑλλάδι τῷ μεγάλᾳ,] Eadem ver- 
be leguntur in rp, Iph. Aul 
1378. Ἑλλὰς ἡ μεγίστη, et 1381. «ac 





1112. sionis M. 


Ἐξ Ἑλλάδι, uque noli δοηβοσε 






"Annon potius jem, 
ü v.250. Mug. 
dele: DEN conjecit Mosgn- 
vius. eium 

rro adventus Hg, dad emm 
tín, jer. Rhes. 825. Sarda, er. m 
vé Paulo post v. 1141. habebimus 
Σααμανδρίους ῥοὰς, item Hel 52. Xs 
harleion jnaier asper videtar ia 
Piiwe, Vid. Grafus ad M Melesgr. P 
185 Sedi. 

1107. "là, ἰὼ] Extra metrum ponun- 
tur Heoth. 

1112. ατεΐναντερ reposui ex conjet- 
τα, Legitur seien. Sel. 

1118. Πύτυλος εἶ] Unica pors Clam 
inhocloco. Vid. de voce w/ewass, Iphif, 
Taur. v. 308. 

1114. τόκου] lta MSS. Harl. et Ἐκε. 
Ed. Ald. τάφοι. — Musg. 

is een afin ς Tie μι 
νι.] Acastus, is Neptuni, vd 
Saimoné, qui Dor sui 

hac Historia ali aliter: quum ew 
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ARGUMENTUM ACTUS QUINTI. 


| TarruYaros exstinctum Astyanacta ad Hecubam sepeliendum portat; Andromacha 


jamjam a Pyrrho asportata. Hecuba acerbissimo luctu exanimem nepotem, spem Troje 
Becisam, plorat. Talthybius Agamemnonis jussu manipulorum ductoribus dat in man- 
datis, ut urbem Trojam incendio simul impleant. Hinc extremis lamentis, veluti paren- 
tatione quadam ruentis T'roje, Hecuba et Chorus captivarum Trojanarum, jam navibus 


abducende, defunctz a Talthybio ad portum deducuntur. 


TAA. Ἑκάβη, γεῶς μὲν πίτυλος εἷς λελειρυμένος 
Λάφυρ a τἀπίλοιπ᾽ ᾿Αχιλλείου τόκου 

1115 Μέλλει πρὸς ἀκτὰς ναυσφτολεῖν Φϑιωτιδας" 
Αὐτὸς δ᾽ ἀνῆκται Νεοπτόλεμος, καινᾶς τινας 


Πηλέως ἀκούσας συμφορὰς. ὡς νιν y, ovog 


1185 


"Ακαστος ἐκβέβληκεν ὁ Πελίου γόνος. 
Οὗ ϑᾶσσον οὕνεκ᾽, ἢ χάριν μονῆς ἔχων; 


1120 Φροῦδος, pac αὑτοῦ T 


᾿Ανδρορυάχη, πολλῶν ἐμοὶ 


Δακρύων ἀγωγὺὸς, ἡνίκ E y, Yoyos, 


Πάτραν v ἀγαστένουσα καὶ τὸν Ἕκτορος 


1140 


Tal. O Hecuba, unum navis remigium, quod reliquum est, 


Reliqua spolia Achillei nati 


1115 Ad littora Phthiotica deferre parat. 
Ipse vero Neoptolemus decessit, novas quasdam 
Calamitates Pelei cum audivisset, quod ipsum ex patria 


Ejecerit Acastus Pelis filius. 


Cujus causa citius, quam si morrze tempus haberet, 
1320 Discessit: et cum ipso Andromache, quse multarum mibi 
Lacrymarum causa fuit, quando discedebat ex terra, 


Patriam lugens, et Hectoris 


1122. deest «'". 


Posta noster hic asserat, Peleum senio 
ab Acasto, Pelis filio, regno 
exutum: Apollodorus aliique affirmant, 
longe ante hec ipsum Acastum cum 
uxore, quz Peleum falso adulterii accu- 
sesset, ἃ Peleo obtruncatum. Vid. Apol- 
lodori Biblioth. Lib. III. c. 12. et Troica 
Poémata, etc. Barnes. 
1119. χάριν novas] Lego: Χρόνον μο- 
νῇ- Ciius abüt quam si tempus mora 
haberet. χρόνον μονῆς exstat Herc. Fur. 


Y. 952. χρόνον ἔχων, Plutarch. Op. Mor. 
p. 826. Ed. H. Steph.  Musg. 

εἶ χάριν μονῆς ἔχων, Videtur hoc dice- 

: Citius abiit, abiturus fuisset, 

si si jucunditatis aliquid in morando reli- 
quum fuisset, h. e. cito abiit, nullam 
amplius ex mora voluptatem capiens. 
Magis perspicuum esset, si poéta pro $4 
scripsisset e$. — Seidl. 

Leg. ἥπιρ ἦν, aut “αρὴν βονλῆς ἔχων, 
quam volebat. Reisk. |. . | 
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Τύμβον τροσεννέπουσα. καί σφ ἡτήσατο 

Θάψα;, νεκρὸν φόγδ᾽, ὃς πεσὼν ἐκ τειχίον 
1195 Ψυχὴν ἀφῆκεν ἽἝχτορος τοῦ σοῦ γόνος» 

Φόβον d ᾿Αχαιῶν, χαλκόνωτον ἀσπίδα 


τήνδ᾽, ἢν πατὴρ ToU ἀμφὶ gig ' ἐβάλλετο, 


1145 


M5 » πορεῦσαι. Πηλέως ἐφ᾽ ἑστίαν, 

Νηδ᾽ ἐς τὸν αὐτὸν ϑάλαμον, οὗ γυμφεύσεται 
1180 Μήτηρ νεκροῦ τοῦδ Ανδρομάχη, λύπας ὁρῶν, 

'AAX ἀντὶ κέδρου περἰβόλων τε λαΐνων» 


Tumulum alloquens. Et ipsum rogavit, 

Ut sepeliretur hic mortuus, qui lapsus ex muris 
1195 Amisit animam, filius tui Hectoris : 

Et clypeum aeneum, qui fuit terror Achivoram, 

Hunc, quem peter hujus circa latera gestabat, 


Ne hunc ferret in Pelei domum, 


Nec in eundem thalamum, ubi connubio jungetur 
1130 Mater hujus mortui Andromache, dolores videri ; 
Sed pro cedrino feretro, et pro saxeo monumento 


Οὐ ϑᾶσσον, etc.] Verte: Cujusrei gratia 
citius, quam homo, qui manendi causam 
habet, discessit. — Heath. 

1123. “9}} i. e. Pyrrhum. Musg. 

καί σφ᾽ ἠφτήσα το) Potest legi καί σ᾽ ἡφή- 
σασο, nec ullis objectionibus petetur heec 
lectio, nisi forte, quod nullo exemplo 
nititur. Si ergo e(: legendum, ut om- 
nes Libri pre se aperte ferunt, tum 
sane, ut /Emilius Portus ait, «$i pro ei 
ponitur, quod minus frequens est. Ple- 
rumque enim αὐφὸν, γα] αὐτὴν, sonat, ut 
nos plus centies in. hoc. opere. observavi- 
mus. ΑἹ vero pro ὑμᾶς hic loci sumen- 
dum, quia, quanquam Hecubam allo- 
quitur, etiam Chorum respicit, sine qua- 
rum ope hec non erant agenda? Quod 
vero tertio abhinc versu Hecubam in sin- 
gulari alloquitur, id fit particulariori ap- 
plicatione ; ut in congressibus hujusmo- 
di fieri solet. Sic σφὸς, equis, σφίτερος 
et σφωΐτιρος cum verbis primm et secun. 
dae persona, sonant, meus, et tuus, et 
in plurali vester. Barnes. 

Heath, σφι ad Neoptolemum refert, 
illum rogavit. ϑάψαι, sepeliendum curare. 
Sequentia quoque Neoptolemum respice- 
re monet. Beck. 


σφ᾽} Interpretes inteligunx Ῥυττῦντα. 


Sed hsec, quam 'Talthybius refert, An- 
dromachz oratio ad Pyrrhum directa es- 
se non potuit, quod attente legenti facile 
apparebit, maxime e vv. 1132. seqq. εἰ 
1135, seq. Equidem egi de Astyanacte 
intelligerem, cujus explicatio νεκρὸν ri 
statim adjecta esset, si jam aliquam As 
tyanactis mentionem Talthybius injecis- 
set, Unum reliquum est, ut σφὶ interpre- 
teris αὐτοὺς, i. e. homines, Achivos, siye 
eos, a quibus illa, quse petit Andromacha, 
impetrari poterant. — Conf. supra, v. 736. 
sqq. Hoc si displiceat, legere possis κἀξ. 
»Teavo prO καὶ σφ᾽ ἡτήσατο. δὶς ἴῃ 
nostri Hec. 49. 


ἐξητησά μον 
τύμβου κυρῆσα:- 


Hoc verbo simul indicaretur, Androme- 
chen, que petierat, impetrasse. Seid. 

1124. Θάψαι) i. e. ut jus et potestss 
sepeliendi eum concederetur. Non enim 
orasse videtur, ut ipsa sepeliret, multo 
que minus, ut Neoptolemus sepulturam 
ejus procuraret, quod verba prima face 
videntur indicare. Muse. 

1198. »»] Recte Heathius: "Ese«q« 
ἀσαῖδα scilicet. — Seidl. 


ΤΡΩΑΔΕΣ. 
Ἔν τῆδε ϑάψαι παϊδα' 


8551 


σὰς δ᾽ ἐς ὁλένας 1150 


Δοῦναι, πέπλοισιν ὡς περιστείλης νεκρὸν 

Στιφάνοις S, ὅση σοι δυναμις» ὡς Sy ui τὰ σά" 
1136 ᾿Επεὶ βέβηκε καὶ τὸ δισπότου τάχος 

᾿Αφείλετ᾽ αὐτὴν «αἴδα μὴ δοῦναι τάφῳ. 


ε “ὦ Ν Ψ kd x , , 
Ἡμεῖς μὲν οὖν» ova σὺ κοσμῆσης νέκυν, 


1155 


Γῆν τῷδ᾽ ἐπαμπίσχοντες αἴρομεν δόρυ" 
Σὺ δ᾽ ὡς τάχιστα πρᾶσσε τἀπεσταλμένα. 
1140 ἱἙνὸς gi» οὖν μόχϑου σ᾽ ἀπαλλάξας ty" 


Sepeliri puerum in hoc clypeo, et in tua brachia 

Cadaver me dare, ut adornes peplis, 

Et coronis, quantum potes, ut tua tunc fert fortuna : 
1195 Nam ipsa mater abiit: et festinatio domini 

Eripuit ipsi potestatem filii sepulchro mandandi. 

Nos igitur, dum tu adornas cadaver, 

Terram huic injicientes erigemus bastam : 

Tw igitur quam celetrime fac mandata. 


1140 Ab uno tamen labore te liberavi 
1134. σφεφωνοῖς. 


1130. λύσας ὁρᾷν] Hoc referendum est 
ad νι», quem videre summus sibi futurus 
esset dolor. Ceterum Talthybius aliquoties 
Andromache verbis sua admiscet, rec- 
tamque facit orationem, qux proprie ob- 
liqua est. Sed illud confusionis genus 
haud inusitatum est. Seidl. 

1181. 'AXA' ἀνσὶ αἴδρον, σιριβόλων ct 
Aabw»]| De cedro in funeribus vid. 
Joh. Kirchm. de Funerib. Roman. Lib. 
Y. c.8. De Sepulcrorum autem sepi- 
mentis, sive arieiféAxos, ejusdem Lib. III. 
c. 17. Barnes. 

1135. ᾿Επεὶ βίβη".] Hic et sequens ver- 
sus finem faciunt Andromache orationis 
& Talthybio relate. Verte igitur: quo- 
niam abiisset, nec ipsa per domini festi- 
nationem filium suum sepelire potuisset. 
"Talthybius ipse enim jam supra, v. 1120. 
narraverat, Andromachen discessisse. Ce- 
terum v. nota antecedens.  Seidl. 

1128. αἱφοῦμεν Dép] Lego αἴρομεν Dopi, 
solvimus navi. — Musg. 

aJsspav etiam. Reisk. et reddit: suMeva- 
bimus, erigemus, malum navis ventis 
msndebimus. Beck. 

alpes] Male legitur ales» Vid. 


1188. αἱροῦμεν M, αἱροῦμεν S. 


Pors. ad Med. 848. Hsc verba αἰροῦμεν 
δόρυ interpretes non intellexerunt. Ple- 
rique sensum eorum esse putant vela da- 
bimus, Me» de nawi intelligentes sive, 
qus falsa Heathii opinio est, de remo, 
sive denique de malo navis. Sed non at- 
tenderunt viri docti ad participium pra- 
sentis iwapmiexo»ris, quod huic explica- 
tioni prorsus adversatur. Sensus est: 
erigemus hastam in sepulcro. Harpocrat. 
p.155. “ἰσινεγκεῖν δόρν ἐπὶ 9. 
na) seemyepióuy ie] σῷ μνήμασι. Δηριο- 
σϑίνης sac Εὐΐ,γου nal. Μνησιβούλον (p. 
688.) raved φησιν ie) φτοῦ βιαίως &eeSa- 
νόνσος. "lovoios 9 ly τῇ συναγωγῇ ew 'Ac- 
ϑίδων, wie) Ileinodes na) Κιφείλον εἰπὼν 
yedQu ταυτί" To 9i ie) σοῦ edqou δόρν 
καταπιπηγότα T) Ἐριχϑία φασὶ -i- 
“οἰῆσϑαι δὶ παραπκκαφαϑίμενόν σε καὶ và wd. 
Ses σημαίνονται. διὸ «à νόμεριον εἶναι σοῖς σροσ- 
ἥκουσι φοῦφον φὸν φρόπον μετίρχισϑαι φοὺς 
φονίας. Eadem, paucis mutaus, tradunt 
Etymol. M. p. 354. 30. Suid. v. ἐσιενεγ- 
a5» Pollux Lib. VIII. segm. 65. quos 
locos collegit Petit. Legg. Att. p. 521. 
Seid. 


αἱοοῦμεν δόρυ) Non potest esse; con- 
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Σκαμανδρίους γὰρ τάσδε διαπερῶν ἡ d 


"Exouro. | »ε 


ὃν κἀσέννψα 


1160 


᾿Αλλ᾽ εἶ δρυκτὸν τῷδ᾽ fien τάφον, 
Ὡς σύντομ; ἡμῖν τἀπὶ ἐμοῦ τε κἀπὸ σοῦ 
1145 "Ec ἕν ξυνελϑόνε᾽,, οἴκαδ᾽ o, ὁρμίσῃ πλάτην. 


ἙΚ. Oe ἀμφίτορνον ἀσπίδ᾽ Ἕκτορος πέδῳ, 


Avrgi Sapa. κοὺ φίλον λεύσσειν ἐμοί. 


116 


^) μείζον ὁ: ὄγκον δορὸς € Sene ἢ φρενῶν, 

Τί τόνδ᾽, ᾿Αχαιοὶ, παῖδα δὲ είσαντες, φόνον 
1150 Καινὸν διειργάσασϑε s μὴ Τροίαν ποτὲ 

Πεσοῦσαν ὀρδώσειεν; οὐδὲν P4 ἄρα, 


"OS, Ἕκτορος μὲν εὐτυχοῦντος ἐς δόρυ, 


1170 


Scamandri enim haec transiens fluenta, 


Lavi cadaver, et ablui vulnera. 


Sed vado huic fodiendo apertarus sepulchrum, 
"Ut expedite nobis meaque tuaque opera 

τ 1145. In unum concurrentes dornum appellant navim. 
Hec. Deponite rotundum Hectoris clypeum in solo, 
Triste spectaculum, et non gratum aspectu mibi. 
O qui majorem armorum, quam mentis habetis laudem, 
Quid hune, Achivi, puerum metuentes, cedem 

1150 Novam patrástis? ne videlicet Trojam aliquando 

Collapsam erigeret? nibil igitur eratis : 
Quandoquidem Hectore florente, armis 


vus li, etruem, ut uratur ca- 
derer nani decomburendo cadavere non 
agitur; nec verti possunt : eruemus has- 
1; tunc deberet esse δόρατι. Videtur po- 
tius Jew indicare remum, ut. Hel. 1963. 
Cydl. 1.5. Verte: Nosquidem, cum tu ca- 
daver ornaveris, terram huic superinjicien- 
tes, remos capimus, abituri scilicet. Nam. 
hanc tantum moram, quie Hecube disces-. 
sum distineat, superesse, indicat Talthybi- 
us, v. 1144... Heath. 
1142. "Ἔλουσα νεκρὸ] De. mortuorum 
lotione vid. Phoen. v. 1681. . Barnes. 


1145. Leg. iiem nam ὀρμίζων est 
grtum appeler, aut ad ancoram. sta- 
bilire navem. 


1150. eei) Ma Malim uni», siultam. 
Musg- 


1151. Plene distingue post ἄρα, et ver- pe ilo, sed 


to: Homines nihili, vel ignami, eratis ic- 
licet. — Heath. 

1161. Reisk. conjicit: νῦν Σ᾽ abe do 
μὲν, γνούς, i σὴν σύχην, et scient, qui 
te fortuna maneret. 

Heath. emendat sic : 


Νῦν aiv Din uis, γνούς τι σῇ ᾧνχᾷ, τίνα, 
οἴχῃ ν᾽, ἐχρήσω Y σὐδὸν ἐν Ropsen ἔχον» 


eis des. 
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Διωλλύμεσθα, μυρίας τ᾽ ἄλλης χερός" 
Πόλεως δ᾽ ἁλούσης καὶ Φρυγῶν ἐφιϑαρμένων, 
1165 Βρέφος τοσόνδ᾽ ἐδείσατ᾽; οὐκ αἰνὼ φόβον 
Ὅστις φοβεῖται, μὴ διεξελθὼν Ayo. 
Ὦ φίλταθ᾽, ὥς σοι άνατος ἦλϑε δυστυχής. 1115 
Ei μὲν γὰρ ἔϑαγες πρὸ πόλεως, ἥβης τυχὼν 
Γάμων τε καὶ τῆς ἰσοϑέου τυραννίδος, 
1160 Μακάριος 503 ἄν, εἴ τι τῶνδε μακάριον. 
No» aor ἰδὼν μὲν γνούς τε σῇ ψυχῇ» τέκνον, 


Οὐχ oic * ἐχρήσω δ᾽ οὐδὲν ἐν δόμοις ἔχων. 


1180 


Δύστηνε κρατὸς, ὧς σ᾽ ἔχειρεν ἀδγλίως 
Τείχη πατρῷα, Λοξίου συργώματα, 


Periimus, et cum adessent innumeri alii bellatores : 
Nunc vero capta urbe, et deletis Phrygibus, 

1155 Tantillum puerum timuistis? Non laudo metum, 
Quisquis metuit aliquid, non perpendens ratione. 
O charissime, ut tibi miseranda mors supervenit ! 
Si enim jam obiisses pro civitate, juventam nactus, 
Nuptiasque, et imperium diis squale, 

1160 Beatus fuisses, si quid horum beatum. 
Nunc hac quidem videns, et reputans animo tuo, fili, 
Non expertus es; in domo habens nihil tamen usus es. 
Infelix capitis, ut te afflixerunt misere 
Μαῖα patria, Apollinis sedificationes. 


nus, Brubach. et alie aliquot Edd. οὐκ 
ὅσϑ᾽.  Seidl. 

1162. Legendum: "He9s (ἐχρήσω Y 
ebiis) i» δόριοις ἔχων. Constructio enim 
est: ἥσϑης i» δόμοις ἴχων. Musg. 

Οὐκ οἶνσϑ᾽ 7 Ita Aldi editio: de sensu 

versionem a nobis emendatam; 

cum antehac ἱχρήσω pro interfectus es ca- 
piebstur, et νοῦς aderat νοῦν eU ix ws. 

Barnes. 

1163. Confer. Heynius in Apollod. 
Fragm. IV. p. 1148. — Burn. 

1163—7. Citat Athen. II. 66. B. 

Burn. 

1163. Interpungendum: Δύσφηνε, πρα- 
γὸς ὧς — ut constructiosit: βόσερυχον ἔπε» 
es σοὶ ἀσὸ πρκεός. Ponitur enim σ᾽, i. e. 
9$; pro ec. Musg. 

Post πραφὸς comma posui cum Aldo, 
ut conjungantur δύστηνε «ραφός, O inftliz 


propter caput tam, misere 
qu odum dicuntur δύσεηνος βίον, 
δύστηνος φρενῶν, μίλιος μαφρὸς, Orest. 845. 
οἱ similia. Heathius et Musgravius post 
δύστηνε interpungunt, et genitivum sea- 
σὸς ἃ βόσσρυχον, v. 1165. regi volunt, 
qui vox nimis remota est. Quse statim 
sequuntur, δν---φιλήμασιν ἴδωκιν, tradidit 
osculis, pro 9 φιλήματα ἴδωκιν dicta sunt, 
ut Nostri Hel. 864. πέλενϑον — δὸξ na- 
φαρσίῳ QXoyh pro κελεύϑῳ δὸς πατέρσιον 
φλόγα. Magis etiam huc pertinet Hel. 
1383. λουτροῖς χρόαι ἴδωπα, quee inversa 
legimus Orest. 42. λούτρ᾽ Deni xor. 
C£ Pierson. Veris. p. 185. Item Hec. 
9392. 'Iüa;es βούταν nivésrasm καφείρᾳ διδοῦ- 
σα, coll Phomniss 1627. ἀρὰς — eur! 
δούς. Seidl. 

Ponenda etiam minus plena distinctio 
post eweysuara; nam accus βόσσρυχον 


δ60 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ 


1165 "Or “ύλλ᾽ ἐκήπευσ' ἡ τεκὸῦσα βόστρυχον, 
Φιλήμασίν v ἔδωκεν, ire ἐκγιλᾷ, 
᾿Οστέων ῥαγέντων, φόνος, i» αἰσχρὼ μὴ λέγω, 1185 
ὮὯ χεῖρες» ὡς εἰκοὺς μὲν ἡδείας τατρὸς 
KíxrnoS , ἐν ἄρϑροις δ᾽ ἔκλυτοι τρόκεισϑέ pot. 
1170 Ὦ πολλὰ κόμνπους ἰκβαλὸν φίλον στόμα, 
"Ὅλωλας, ἐψεύσω μ᾽» ὅτ᾽ ἰστίατων «ἕπλους, 


Ὦ μῆτηρ, ηὔδας., ἢ πολύν σοι βοστρύχων 


1190 


1165 Quam plurimum excoluit mater ceariem, 


Et deosculata est; Unde erumpit 


Cruor ossibus confractis: ut fsda non dicam. 
O manus, ut imaginer quidem jucundam patris 
Habetis in articulis, an jacetis dissoluts mihi? 

1170 O gratum os, ssepe multa jactare solitum. 
An periisti? fefellisti me quando irruens in mveas vestes, 
O maler, dicebas, Certe multam tibi cincinnorum 


1169. xixeneS' i» ἄρθροις, ἔκλ. M. 


pendet a preeced. ἔκειριν. Constructio hu- 
jusmodi est : Δύστηνε; eg σιίχη "UTE 
πυργώματα Λοξίου i ἐκειριν ἀθλίως " βόστρυ- 
x κρατὸς, ὃν ἡ σικοῦσα σολλὰ ἐκήσευσε. 
Heath. 

1164. Tix] Ita optime I. Steph. 
Ed. Ald, et MS. Harl. «xs.  Musg. 

Τείχη macpua) Forsan σὰ Tesa- Τρωὸς 
enim pro Tew/xoc, Hom. Iliad. Ψ΄. v. 291. 
"Iv woo; δὲ Τρῳοὺς ὕπαγε ζυγόν. Possunt 
etiam dici πατρῷα, quod paterna, sive 
potius patria, erant, a patribus illius 
regnata. Quin Athenzus retinet wareoaz, 
Lib. II. c. 25. Quare nihil muto. 

Jlarnes. 

Tix»] Ita jam ediderunt Brubachius 
et Stibl. probante H. Stephano.  Seidl. 

1165. ixsmiwe] 'Exsaivet, more hor- 
ti excoluit. Barnes. 

1166. s. ὕνχϑεν ixysAa, ᾿ὐστίων ῥαγίντων, 
Φόνος, ἵν᾿ aie cà μὴ AM ys. ] Athenzus Δεια- 
νοσοφιστῶν β΄. loquens de capite et cere- 
bro, quod sacra essent, ut sensuum et 
mentis domicilium, dicit, a veteribus jd 
cautum esse εὐφημισμον χάριν, ut de spar« 
80 cerebro non aperte loquerentur; quare 
et Sophocles vocabat Cerebrum λευκὸν 
μυελὸν, et Euripides hoc in loco dicit εὐ- 
Qnporíens, φόνον ixy1AZ», non ἀγκίφαλον 
ἐκχυϑῆναι.  ldeoque additur, ἵν᾿ αἰσχρὰ 


1170. ἑωβαλὼν M. 


μὰ λίγω. Quem locum Brodsus mn 
capiens, putat, hos poetas ita loqui ab 
Apollodoro zstimatos, quod vox ἐγείβα- 
λον iis haud sit nota, cum εἰ Euripidi εἰ 

psi Homero sit usurpata. Nec timen 
Virgilius id effari metuit, JEn. Lib. 
VIII. v. 758.  Collapsos. irtus atque er- 
ma cruenta cerebro sternit humi moriens. 


Barac. 
Euphemismum h. 1. laudat etiam Pre. 

* Hécube a dans l'esprit, i 
l'image des cervelles répandues, et n'ose 
l'exprimer; tant elle la trouve affreuse." 
Bed. 


φόνος, ἵν᾿ αἰσχρὰ μὴ Ayer. ] Hinc col- 
gebat Apollodorus, teste Athenzo Lib 
lI. c. 24. Veteres nomen iyzíQaX« ut 
obscenum repudiasse: quod temere did 
ostendunt multa apud Homerum loc. 
Rectius igitur Athenzeus non vocem iy 
κίφαλος ab Euripide vitatam putat, sed 
foedum et turpe spectaculum, quod es 
vox animo contemplandum offerret. 


Muss. 
i» αἰσχρὰ μὴ Aye. ] Vid. Athen. Deip- 
nos, II. c. 24. p. 66. b. quem citat Bro- 
deus, ubi libri MSS. nonnihil variant, 
sed male.  Seidl. 
1169. &eSeos 
emendaverat 


Ita MS. Harl. ut olim 
. Stephanus Ed. AM. 


TPOAAEZ. 
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Πλόκαριον περοῦμιαι» τρὸς τάφον SY ὁμηλίκων 
Κώμους ἀπάξω, φίλα διδοὺς τροσφϑέγματα. 

1175 Σὺ δ᾽ οὐκ ἔμ᾽, ἀλλ᾽ ἐγὼ σὲ τὸν νεώτερον; 
Ρραὺῦς, ἄπολις, ἄτεκνος, air rra νεκρόν. 
Οἵ μοι" τὰ πόλλ ἀστάσμαϑ αἵ τ᾽ ἐμαὶ τροφαὶ 1195 
"Yvvoi τ᾽ ἐκεῖνοι φροῦδά poi. ví καί WOT6 
Γράψειεν ἂν σε μουσοποιὸς ἐν vo; 

1180 Τὸν παῖδα τόνδ᾽ ἔχτειναι ᾿Αργεῖοί ποτε 


Cansariem abscindam, εἰ ad sepulturam tuam aqualium 
Cxtus adducam, dana tibi alloquia officiosa. 


1175 Τὰ vero non me, sed ego te juniorem, 


Anus, exul, liberis orbata, sepelio, miserum cadaver. 
Hei mihi, illa multa oscula, et mgeee nutricationes, 
Et somni illi periere mibi. Quidnam 


Scribet de te poéta in sepulc? ro.? 


1180 Hunc puerum interfecerunt Argivi olim, 


1178. «deo Y. 


ἄϑροις. Mox post na), iterumque v. 1171. 
post ὅλωλας, interrogationis notam Tone. 


Reisk. emendat : síaeneS', ἄναρϑρο nd 


isAoro σ᾽ 
d es] Dile vulgo post hanc vocem 
Inseruimus etiam pasti- 
culam 3" post £eJvar, propter prescedens 
pi» quem etiam Reiskius desideravit. 


Seidl. 

1110. ἰεβαλὼν ex στόμα, Henricus 

ait, ἱεβαλὸν seribendumr esse 

quem ut annetare debeat: 
potius ego mutationem persons et gene- 
ris admitterem, licet enim os dicat, pue- 
rum alloquitur, et est σχῆμα πρὸς τὸ en- 
: alioquin et εἰσείσεον legen- 

dum, et Hecuba esset oris mater, non 
pueri, quod ineptum est. Barnes. 

Ad φίλον reína Heath. supplet κατὰ, 
sed Reisk. legit ἰχβαλόν. — Beck. 

Aldi i» a1s» defendit Barnesius con- 
tra H. Stephanum provocans ad σροσ- 
«ἴσχων v. sequente. Sed fao, feminam 
compellari, ar hic feres ἰπβαλοῦσα ? Nec 
tamen v. aq. offendet veereimewrn, — Di- 
versum est illud d φίλε σέπνον. Seidl. 

1178. ἔσνοι «'] Forte Ἵμνν &. Et πα- 
vti ; ewe sc. quas paullo ante commemo- 
rat, v. 1170, 1, 9. 

Vor. V. 


ei καὶ] MS. po σί δὲ, unde lego ei 
δα) - guid, niged 
καί ceti des ἅν» σε μουσοσοιὸς ἦν 
ede] Hic ipse ; feoripides, d dum qusren- 
tem introducit Hecubam, quali sit epi- 
taphio ornandus infelix puer, ansam mi- 
hi prebuit illud egregium mehercule Au- 
sonii epi adscribendi, Astyanactis 
epitaphium: Fíos sie, tantaque Unws 
de Gente superstes, Parvulus, Adrgivis sed 
Jam de parte timendus, Hic jaceo, Astya- 
nar, Sceis dejectus ab altis. Proh Dolor / 
lliaci. Neptunia mania, muri Viderunt 
aliquid crudelius Hectore tracto. Barnes. 
ὕσνοι σ᾽ ἐκεῖν] Male Musgravius con. 
μεῖς ὅμνω. — Equidem conjeceram πόνοι τ᾽ 


lac», comparans Suppl. 1145. 
ποῦ δὲ πόνος μῶν είπνωνι 


etiam Hermannus je«e «€ 
doe ot eodem Bupplicam loco est 


vtejad «s ματρὸς, &umvé τ᾽ ὁμμώτων τίλῳ 


Sed nihil mutandum. Recte interpres 
Latinus, et somni illi, i. e. somni, ut tunc 
erant, scilicet insomnes et interrupt. Ce- 
terum laieg et οὗφος etiam. alibi sirpili 
modo occurrunt, Supra v. 907. habui- 
mus νὺξ αὖτα, Iphig. Taur. 204. »vscÀ 


Nn 


562. 


Aufrarrig y αἰσχρὸν τοῦπί 
AX, a πατρῴων οὺ AW ἕξεις ὃ epa, 


ΟΡ ἱσίαν. 


Ἐν ἢ ἢ ταφῆσει, χαλκό 
ὮὯ καλλίπηχυν 


Ἕκτορος βραχίονα, 
1185 Xétow', ἃ ἄριστον φύλακ' ἀπώλεσας 


ETPIIIAOT 


i y Ἑλλάδι. 


1200 


e 


Ὡς ἡδὺρ ἐν τύρτακι σὸς κεῖται γύπος, 


Ἵτυός τ’ ἐν οὐτόρνοισι «εριδρόμιοις ἱδρὼς, 
Ὃν ἐκ μετώπου πολλάκες 


1205 
y πόνους ὄχων, ᾿ 


Ἔσταζεν Ἕκτωρ, por vis εἰς γενειάδι. 


Metuentes eum ἢ turpe fuerit epigramma hoc Grascije. 
fd, O qui patronorum nihil hectus es bonorum, habebis tamen 


ZEneum scutuiti, fn qél$ sepelieris, 


O pulcherrimum Hectoris brachium 

1185 Servans, optimum tui custodem sunc amislsti, 
Quam dulcis in manubrio tibi jacet figura, 
Umbonisque in bene-tornató ambitu sudor, 
Quem ex fronte sepe, labores sustinens, 
Stllabest Hector, admovens genis, ὁ 


1189. levacu, “Ἔπενρ 8. 


sias. Neque mutare idquam debebat 
Greefius in Meleagri CXX I. v. 6. 
Give UA) muse γιυσήμονος κυλίκων. 

«i καί wert] Sic Aldus. Vid. Porsonus 
ad Med. 1008.  Seidl. 

1181. σοὐπίγραμμά y] Ita MS. Harl. 
Ed. Ald. eobsiygnup ir. πᾶσ. 

1183. χαλπόνωσον ἰτἰα»} Quod iría pro 
hasta poni diximus ad Supplic. v. 705. 
id recte diximus; quod vero tum pro cly- 
peo quoque poni negavimus, et in hac 
opinione deceptos Brodrum et Canterum 
ferebamus, id indictum volo. Eustathius 
enim Hom. fol. 1239. lin. 60. é«: δὲ ica, 
xa) εἶδός Ti: &ewide; καλοῦνται, testatur; 
et hic locus, si nullus alius, (raro enim 
ita ponitur) aperte de Hectoris clypeo lo- 
quitur. “συνε autem, ut ibidem diximus, 
sepissime pro clypeo sumitur, cum pro- 
prie ambitus alicujus rotundi corporis 
exponatur. Occurrit vero paulo infra, 
videl. v. 1187. Barnes. 

itur eaQáes. ἱ 

1186. eà] cum Reiskio 
ed." Male Canterus σῶς. Musg. 

ek] Canterus σῶς, cà YOwporow τις 


sentit; id vero ego nequaquam pomem. 
Hecuba enim, sr Hectora 
αχίονα, agnoscit illius impressam 
Mer imaginem cub annulo dypu id 
enim σύ Eustathio tte: 
πύρααξ, σὸ na) éx aver, Jen e) ieri ri 
ἀσαίδος πυρόσϑημα, δὲ οὗ τὴν ἀμ linn 


esi etiam Heath. qui monet, ce m 


Nudum «ówe, vix fesri potes. Ne 
Barnesio facile credas, βραχίονα hie com- 
pellari. Levi mutatione loczmm senes 
mihi videor. Scripsi enim pamio pss 
v. 1289. levatw, Ἕκτορ, pro lecaln'ka- 
«wp. Σὸς εὐπος, Ut recte Heathius espli- 
cat, est ποία vel vestigiuse impressum ma- 
"ws tuc. — Seidi. 

1187. erdt ἐν εὖ φόφνοισε, μοὶ c^ 
pro clypeo vi v. 1183. sirigsum 
supra v. 1146. Preeterea est "1«ws peopri- 
um nomen Philomels fili, ut Arp 
Aves: Τὸν ἐμὸν καὶ ei» σολύδαπρων "ew. 

Berne. 


Leg. δρῦς pro Deos, et hoe pro Ae 





ΤΡΩΑΔΕΣ. 


1190 QDieers, napis aA. κόσμον νεκρῷ 
Ex τῶν παρόντων ov γὰρ ἐς χάλλος τύχας 


Aa δίδωσιν" ὧν δ᾽ ἔχω, λήψει σάδε. 


1210 


Θνητῶν 0s μῶρος ὅστις εὖ πράσσειν δοκῶν 
Βέβαια, χαίρει" τοῖς τρόποις γὰρ, αἱ τύχαι» 
1195 ΓἜμαληκτος ὡς ἄνωρωπος, ἄλλοτ ἄλλοσε 
Πηδῶσις κοὐδεὶς αὐτὸς εὐτυχεῖ ποτε. 
XO. Καὶ μὴν πρὸ χειρῶν αἶδε σοι σκυλευμάτων 1915 
Φρυγίων Φέρουσι κόσμον ἐξάπτειν νεκρῷ. 


1190 Ferte, portate misero cadaveri órnatam 
Pro preesentium rerum statu: non enim ad cultum sumptuosum fbrtunam 
Dat Deus: ex iis vero qu: habeo, bsc accipe. 
Stultus autem est inter homines, qui, putans se esse beatum, 
Firmiter indulget gaudio. "Variationibus enim Fortuna 


1195 Furens veluti homo, huc et illuc 


Seltat; nec ullus semper idem est felix. 
Cho. Atqui pre manibus istz tibi ex spoliis 
Phrygum adferunt ornatum, ut appendas cadaveri. 


es. bypus sudoris sunt ejus vestigia, re- 
Reisk 


1189. "Ἔσταζες, "Execo,] Legitur ἔσταξιν 

*"Rsewe. Vid ποὶλ δὰ v. 1186. Seidl. 
1192. Aso] Vulgo xis py. — Seidl. 
1194. Βίβωαε, χαίρει." Leg. ᾿Αβίβως ΚΕ 


-uanm ne sic qui recte se habent om- 
mis. enim: 
e— ταῖς τριταῖς γὰρ ni τύχαι 


ἔμαληκτος ὡς ἄνϑρωπος — 


Plutarchus: «αἱ ἀπὲ en; σύχης τρον αὶ 
Op. Mor. p. 1051. Ed. H. Steph. Mug. 
1194. 5. Ita ordinst hos versus M 
Tiarl. ut ordinandos viderant Reiskius et 

Inverso ordine leguntur apud 

** Dicturus poéta, sortem ingenfo 

tali eese, quali hominem insanientem, mu- 

atatim orationem et dicit, sortem inge- 

"nio, quali hominem insanientem, huc il- 
Tuc ferri." Hermann. 

Nulla similitudo est inter ἄνθρωπον ἔμ.» 
“ληπσὸν ἄλλοτ᾽ ἄλλοσι, et eum, qui βί- 
βωα χαίρω. gitur pro ὡς legendum 4», 
distinctione post ἄλλοσι posits. Jta sen- 


sus: Cum sit homo mutabilis huc et suc 
— Conf. Soph. Ajac. 1275. Heath. 

Sic collocandi versus: Θνηφῶν Ji — βί- 
βαια χαίρει — ἔμπσληκτος — σηδῶσ. Heisk. 

Non opus emendatione Grotii «as «ee- 
wa. Vulgatum reddi poteit: er indole 
vel moribus suis. — Heath. 

1196. ὠῤσὸς Heath cum Valck. ad 


Phe. 927. 

sieh] Ita Aldus  Valckenarius ad 
Pherniss. 997. corrigit ὠῤεὺς, quod Heath- 
fus probat. Emilius Portus idem fere 
voluit, explicans; i» τῷ αὐσῷ ub» Idem, 
l e. ita ut in eodem rerum statu semper 
snaneat, nec ullam mutationem erperiatur. 
Sed vel ἐὐσὸς h. 1. non satis aptum vide. 
tur, quare Aldi lectionem retinui, Asi, 
hic valet abeípsacos, solus per se, suo Marte. 
Bententim ita cobsrent: stultus est, qui 


secunda fortuna vtens securus letitise se 


tradit. Fortuna enim mutabilis est, (Iruic 
vero homines subjecti sunt) nec quisquam 
per se ipse, sua opera felix est. — Cf. Hes- 
manbpi Dissertat. de pronomine αὐτὸς in 
Actis Semin. Phil Lips p. 47. Sidi. 
1197. πρὸ χρεῶν in manibus. vid, 
Rhes. v. 270. Pale Barnesius post χε» 
ὧν interpungit. Musg. 
eel μὰν πρὸ χειρῶν) Josephus Scaliger 
legit, unico verbo, sex εἴρων, quod in tex- 
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'EK. "() τέκνον, ovy, ἔσποισι νμεήσαντά σε, 
1200 Οὐδ᾽ ἥλικας τόξοισιν, οὃς Φρύγες νόριους 
Τιμῶσι», οὐκ ἐς wAsemerüc ϑυηρώμιανοι, 
Μήτηρ νατρός σοι προσείϑησ᾽ 
peram, νῦν δέ σ᾽ 
᾿Αφείλεϑ᾽ ᾿Ελέν, «ρὸς δὲ και ψυχὰν ei3e 
1905 ἜἜκτεινε, καὶ πάντ᾽ οἶκον ἐξατώλεσεν. 
XO. ^E, &. φρενῶν ἔδ,γες, ἔϑεγορ» ὦ 


Τῶν σὼν σον 


Hec. O Fili, nen equis vincentem Te, 
1900 Neque squales arco, quem Pheyges morem 
Colunt, non ad satietatem sectantes, — 
Mster patris in te, accumulat ornaments, 
Ex tuis quondem facultatibus: nunc autem te diis invisa 
Privavit iis Helena: praeterea vero otiam tuum enimnm 
1905 Interfecit, et universum domum perdidit. 


Hesth. cum Scal. legit σροχείρων, dis- 
tinctione, quam Barn. pooit, sublata. Beck. 

Mon necesse est, ut cum Scaligero et 
Hesthio legatur wsexiieer. — Seidl. 

1199. νκεήσαντά σι.) Accusativus pen- 
dens; de quo vide Forsterum in In- 
dice ad Platonem. Confer Hom. Odyss. 
λ΄. v. 275, 6. 

"fi eínp», &c. 
sus lector vi 
nsmnie, sive deplorationis mortuorum. 
De qua re videsis Joh. Kirchmann. de 
Funerib. Romanor. Lib. I1. c. 6. Οὐχ 
ἥσποισι mnuásasca σι. οὐδ᾽ ἅλιπας vóLtos οὖς 
Φρύγες νόμους “ἱμὼσ»] Hic lubet obser- 
vare, q 
Phrygum, mores magnam quandam inter 
se convenientiam habeant; quare, ut nos 
supra ad v. 1014. de j Persa- 
rum, quz et Phrygibus erat communis; 
ita hic notere debemus, quod, quos duos 
Petssm insignes sint habiti, nempe ἵσσοις 


EYPIHLIAOT 


it specimen antque Y 


Persarum, ut et Medorum εἰ i 





po. — Musg. 
οὔκ εἰς σλησμονὰς ϑηρώμενον, | Ita δευῦ- 
get pro ϑηράμενω. In his enim juvesns 
incipes se fere exercere solebest, 5 


Sua, οὐδὲ €, οὐδὲ Θηρῶνσα, 
Πατρὸς σοῦ μήτηρ 03s (Ser sci) nw 
ἀγάλματα. mutsts, aut nnpedit» 


syntaxi, vid. Iph. Tsur. v. 696. Berwe. 
Reisk. ἐρρμιώμενε.. Sed idem censet, vet. 
lectionem ϑκρώμενοι posse verzm esse, 8. 
ita explicetur: quas leges et mores ober 
vant Trojani, venatione wtentes, suem cut 
cen Scaliger emendat Sapspar. 
ϑηφώμιενοι, i ^ 
Heathius rad Sed utrumque e 


LY 


ΤΡΩΑΔΕΣ. δ65 


Μέγας ἔρυοί wor ὧν arx TOO TASA. 1295 

*EK. "A δ᾽ ἐν γάμοις ἐχρῆν σε προσϑέσνγαι χροΐ; 
᾿Ασιατίδων γήριαντα T3) ὑπερτάτην, — 

1210 Φρύγια τέπσλων ἀγάλματ᾽ «mre χροός. 
Σύ τ᾽, ὦ wor οὖσα καλλίνιπε μυρίων 
Μῆτερ τροκαίων, Ἕκτορος Φίλον σάκος» 1230 
ZeiQoarov: Sardi γὰρ οὐ ϑανοῦσα σὺν νεχρῷ" 
᾿Επεὶ σὲ πολλῷ μᾶλλον, 3 τὰ τοῦ σοφοῦ 


O magnus olim mihi existens civitatis rector. 
Hec. Quse vcro oportuit te induere corpori in nuptiis, 
Ducentem nobilissimam Asisticarum, 
1210 Hac ornamenta vestium two corperi appendo. 
Tw vero, quee quondam fuisti victoriosa plurimorum 
Mater tropheeorum, Hectoris charum scutum, 
Coronajgr: morieris enim, nen mortua, cum ἦσο cadavere. 


Quia te multo magis, quam astuti 


deberet participium aorist. — Librorum 
lectionem vix aliter defendi .:posse puto, 
quam ut dicas, notari ἃ pocta nimium 
venandi studium Atheniensium. — Sed 


fortasse scripsit Euripides 3osépive; hoc 


semsu: Phryges bellicis ludis operam 
ditt, non immodicis epulis, ut alis gen- 


est, eos ornamentis donari solitos, qui se 

venatu ad satietatem usque exercuerant. 

βοὰ nec vulgata lectio proba; nam ϑηρᾶσ- 

Se εἴς &pro 3. «c; non Grecum. Legen- 

dum οὐκ εἰς σ“λησμονὰς S! ὁρώμενον, non ad 

satietatem visum atque cognitum, h. e. 
quod magnum desiderium reliquit, 

Heath. 

1907. ἱμοί wor ὧν) 'Bv φῇ woerbenón 
"Keépesós σε ἄνακτα μίγαν ὑπενόουν. 

Barnes. 

Hunc versum Heath. dividit in duo: 


*£ μίγας ἱμοί «ev ὧν iambicus dimeter brachy- 
catalectus. 

' Asderrue wé1c— dochmaicus. 
Beck. 
. 1211. Σύ ε᾽, ὦ v οὖσα, &c.] Dormi- 
tabat, ut puto, Joh. Brodeus, quando ad 
hunc locum notabat: Semet uitur 
Hecuba; sicut et supra ad v. 1207. *n 
μέγας notabat ὦ "Exs«o», quum ad ὦ μέγας, 


^1 


ὦ ᾿Ασφυάναξ esset cübaudiendum, hic vero 
- Hecuba alloquitur scutum Hectoris, "E«- 


vepos QiAes σάκοι», καλλίνικον μυρίων union 
vsemaio. Sic v. 1213. Sav. γὰρ, η 
ille exponit de Hecuba: Vel eo, inquit, 
nomine, quod adhuc vivas: dicitur de 
Clypeo: Θανῇ γὰρ; οὐ θανοῦσα, σὺν νιπρὰ» 
moriere enim, hoc est sepelieris, licet non 
mortua, quia nunquam vixisti, una cum. 
mortuo nepote. Τὸ ϑανοῦσα autem non 
ad σάπος, sed ad μῶσερ, est referendum.. 
Hoc in loco Latins versioni medicas 
manus ut afferremus, necesse erat. 
Barnes. 
1911.6. ὦ «ee οὖνα naXA sui —Miieso ] Ali- 
quid similitudinis hunc locum habere pu-, 
tat Hermannus cum Theocriti X VII. 66. 
ὄλβιε πῶρι γίνοιο. vid. ejus Observatt. ad 
Bucol Scheferiane Sophoclis editioni 
premissas p. X. Theocriti loco similius 
est fragmentum Callimachi 213. Bentl. . 
ἀντὶ γὰρ ἰκλήϑης "Ipfenes ILeoSessv. 
quod cum illo confert Scheferus ad Apol- 
lon. Rhod. Schol. II. v. 866. Nostro 
enim loco non pariter atque in bis locis 
vocativus pro nominativo est. Seid. — 
1913. Xrepa»w] Σὺ οὖν, ὦ "Exnvepos σεί- 
nef, ὦ καλλίνικε- μῆφιρ voomnie», evifases, 
καὶ ἀγαλλιῶ, na) χαῖρε ἰσέτυμβορ γὰρ ἴσῃ 
ei "Esrepos σαῤδὲ, nal ϑανῆ, ἔγουν συντω» 
φήσῃ αὐτῷ. ἀληϑῶς γὰρ cin lare, n καὶ 
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1230 Τροία τε. πόλεων ἔκκριτον Ισουμένη, : 
Μάτην δ᾽ ἐβουϑυτοῦμεν. i δὲ “μὴ ϑεὸς 1250 
Ἔστρεψ᾽ ἄνωϑεν λὼν κάτω χϑονὸς» 


᾿Αφανεῖς ἂν ὄντες οὐκ ἂν Jpn 
Μούσαις, ἀοιδὰς δόντες ὑστέροις βροτῶν. 
1935 Χωρεῖτε, ϑάστετ' ἀθλίῳ τύμβῳ νεκρόν" 


1980 Et Troja prae omnibus urbibus invisa erat. 
Frustra igitur sacrificavimus. "Si vero Deus non 
Evertisset nos superne dejiciens infra terram, 
Obscuri agentes non celebrati essemus. 

A Musis, dantes càrmina posteris mortalium. 

1335 Discedite, miserum eadaver tumulo sepelite : 


3953. "ὑμνήθημεν, " 


1999. «λὴν dad wives] Lego τλὴν 
ϑηρὴ κύνης nii irdflcutun diga! phil 

wi Soph, Ájuc τῶ, Mi 
emendat «X» 4 μῶν αόνοι Τρείᾳ 


sin dat et μυσουμένα. ΠΗ igitur erat 
aliud pro me et pro pariter, ínsig- 
miter exosa, quam arumnz apud deos, 


vel a diis, puta reservatae, aut exspectan- 
da. Deck. 


Neque in hoc neque in sequenti versu 
mutatione est opus, Sensus est: Nihil 


Ola ἦν ἃς ἐν 3uiei IIAHN 'OT MOI sion 
Τρία ei πόλων ἔκκριτον μισουμένη», 
μάτιν δ' ἐβιοϑυνοῦμιν, εἱ δὲ μὰ die 
lever! ὅνωϑεν περιβαλὼν mármol 
᾿Αρανῶ; ἂν ὄντω, οὐκ ἂν ipis i 
Μόσαν, hola δέντιε Gevíqus βροτῶν. 
Varie tenterunt Critici versum. 1229. 
quem inepte vertit Barnesiws: Non ex 


apud Deos aliud nisi. meg miseria. 
icor Euripidem scripsisse: 


Ola ἦν ἃς ἐν ϑικῖσι ΠΛΗΣΜΟΝῊ σένωνν 


Non igitur satiari poterant. Dii, quin alia 


alüs superadderent. mala. Vernis 1922. 
legitur: 


in antiquis editionibus sic 

Verte! dam πιζιβαλὼν κάτω xSeic- 
unde suspicio mihi orta est, legendum 
m" 


EYPIHIAOT 


ἂν 


ἔστζεψε vivo σιριβολῶν κάτω y oris: 

h. ἔσσγυψε τὰ ἄνω σῶν Exo x$es 

κάτω. Funditus muros evertit vrbis. Vet- 
facile mo τὲ 

rem procreare potuit. 

ἄνω κάτω dicitur ut Bacch. 345. ἄνω aé- 

7e τὰ πάντα roy ing — περιβελαὶ χϑενὸ 

autem recte emendavimus, "ot apparet ex 

Phaniss. 1094. 





TH ἐστάκυργει tdem eB ΟΝ 
1931. Pe I Mt! Pei 
ΑΙά. εἰ δ᾽ ἣν 


illis pins animad, 
Siepbanus Iberia α iris discedere wo 


τ Biego οι disinguo: 
lest! drew σιρβαλὸν, mro x Sue 


ΤΡΑΔΕΣ. 


Ἔχει γὰρ, οἷα δεῖ ys, νερτέρων στέφη. 


569 


1255 


Δοκῶ δὲ τοῖς ϑανοῦσι διαφέρειν βραχὺ, 
E; πλουσίων τις τεύξεται πτερισμάτων. 
Κενὸν δὲ γαύρωμν ἐσεὶ τῶν φώντων τόδε. 


1240 


ΧΟ. Ἰὼ, ἰώ" 
Μελέα μάτηρ, ἣ τὰς μεγάλας 


1260 


Habet enim, quemadmodum convenit, mortuorum honores. 
Existimo autem non multum interesse mortuorum, 

Si quis sortiatur locupletes inferias: 

Hoc enim tantum est inanis pompa viventium, 


1240 


Cho. Yo, io! * 


Misera mater, quse magnas 


1241. μάσηρ γ᾽ M. 


ἀφανώς ἄγοντις, οὐκ ἀνομνήϑημον ἂν 


ἄνωθεν suppeditavit MS. Steph. Ed. Ald. 
et MS. Harl. ie. — Musg. 
Reisk. mavult ἔσσριψε τἄνω, i. 6. σὰ 
ἄνω. — Beck. u 
Perücipium «rBaxé si interpreteris 
vertens, convertens, rarior hz est verbi 
significatio. Hesychius tamen : περιβάλ- 
Au» σαρίφι,ν. — Possit tamen etiam verti 
£egens, contegens, scil. x 9e, quod lateat 
in κάτω χϑονό,ι. Seid. | 
. 1933. ἔνε.) Pro οὖσα. Vid. Alcest. v. 


1835. ἀϑλίῳ σύμβῳ νεκρόν") Ita MS. 
Her ut emendaverat ou in Ed. 
Ald. eiue νιπρῷ. Musg. 
δάνειτ᾽ ἀδλίῳ σύμβον νεκρῷ} Si vera sit 
lectio, est enallage casus, pro ϑάσειε᾽ 
ἄϑλιον τύμβῳ νεπρόν. — Barnes. . 
Ver. p. 120. emendaverat ita 
auctoritate Trag. Christ. Pat. 1455. s. 
ubi ita legitur. — Beck.. 

Ex v. 1176. ἄϑλων ϑάρτω νεκρὸν, et 
peulo post v. 1190, ἀϑλίῳψ πόσμον ings, 
coll. Orest. v. 83. et Hippol. 786. legen- 
dum conjicias ἄϑλιον τύμβῳ νεπρόν. 
in Electree ue v. 519. legimus 433,e 
σύμβιν “ασρός. Et nostro loco ἄϑλιοε σύμ- 
Bes videtur opponi πλουσίως seipsum, 
v. 1238. ligu βω- 
x5] Hecuba, paupertatis sus conscia, 


quod pro more pretiosis vestibus cadaver 
nepotis ornare prr hoc sibi solatium 
invenit, nempe id mortuis prodesse, 
at vivis tantum esses glorise; cujus inani- 
tatis regina mulier, calamitatibus docta, 
erat jam satura et pertzesa. Lucianus in 
Navigio, seu Votis, heec donaria ἐκ σρόδισ.- 
pu sel ávemaie9nen φιλοσιμήματα vOCA. 
laeéSseunos, intempestivus, vel nimis serus, 
qui esse vivis potest, mortuis non 
item. Unde Anecteon: Tí es δεῖ Ai9o 


νῶν φιλίουσι συνήγοροι 
ὝΒΩΝ σαρίχουσι" δέ »» Φήμη 
Μᾶλλον ποιηταῖς καὶ κάλλιον état δώρου. 
Τῇ μὲν γὰρ ζωὴν, σύότμον μετὰ πιπρὼ βίλερι- 
να) Δηϑαῖόν € "Ax λελόγχαριεν ἶσα 
ϑεοῖσιν' ᾿Αλλά με μήτι ϑανόντα βαρύνοις ἄν» 
ϑισι γαίης" Μὴ κωφὸν ξιστοῖσι λίϑοις ἱπστικπόσο 
pu cine Σοίργι δί με ζώοντα, nai ὄφει 
χριώ με situ, Καὶ ὅτι εἰδῆσαι δύναμαι xd 
eio οἷον ἐώργι.. — Haec honoratissimorum 
i , amicorum meorum, causs 


ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΩΝΙΥ 
᾿Ἐλεϊΐδας ἐσὶ σοὶ πατίκαρψε (Soo. 


» ^47 


Μίγε δ᾽ ὀλβισϑεὶς, ὡς ia πακύρων 
"Agnus ὀγένου, 


1245 


Aur ϑανάτῳ διόλωλας. 
'EK. "Eat, ἴω. 
Térac. Due ταῖσᾷ iv 


t^ 


Δεύσσω φλογίας δαλοῖσι χίρας 
Auglerórrai; μέλλει Τροίᾳ 


1250 
TAA. Αὐδῶ Ay yis, 


Spes vitre a te firmavit; 


1245 


' 1950 


Καινόν τι κακὸν 


οἵ Σ τέσαχϑε ws pórai 1270 


Tel. Edico manipulorum ductoribus, qui constituti estis ad incendendem 


1249. κατίγνιαψι M. 


Battlebridge βου, ξεμετοο; 
non nobilis viri Johannis Griffin, fi natu 
maximi Domini Griffin de Digly in agro 


1240. s. '1& ἰὼ, et v. 1946. ἔκ, ἴα, extra 
i y] Ed. Ald. 
1241. urne y Ald. wavío y. 
MS. Harl. κάτηρ sine γ΄. Musg. 
1241.8. μιγάλας Ἔλεδαι Vari σοὶ na eiyvn- 
ys βίε. Καταγνάσετω, vel γνάφω, εἰ πνώστω 


et πνάφω (omnibus enim his modis scribi 


excellens quid, vepono. JBarnes. 
: kí7»s] Ald. μᾶτιρ y, fn qua leetione 


: item Domini Richardi | potest. 


y sdditum ab aliquo videtur metri coues. 
Sidi. 


1949. καείγναψ.) Radim est γιάστω, 
habere 


Dems 
cwspidem | inflectendo firmare, ne loco 
postes movestur: Homerus Ilad. s. v. 
275. 

vpk δ᾽ ἱκάτρϑω Üuras iz" ἐρφαλώ" aie 
ἔσωτα 
iow πατίδηκων, ὑπὸ γλωχιναι δ᾽ ἔγναρνδαν. 
Hinc ἀναγνιάμσει;» edem Homero est πο- 
dum solvere. Odyss. ξ΄. v. 548. 


Αὐνὰρ ine) δεσμὸν μὲν ἀνόγναρνψαν Su αὐτοὶ 
Mug. 


ΤΡΩΑΔΕ Σ. 


511 


Πριάμου τόδ᾽ &ewv, μηκέτ᾽ ἀργοῦσαν φλόγα 
Ἔν χεμφὶ σώζειν, ἀλλὰ αὖρ (nist, 
Ὡς ὧν, κατασκώψαωντες ᾿Ιλίου πόλιν, 

1255 Στελλώμον οἰκαδ᾽ ἄσμενοι “Τροίας το. 


Ὑμεῖς δ᾽, i9 ἀὐτὸς λόγος ἔχη μορφὰς δύο; 


1275 


X opsirs, Τρώων τεαῖδες, ὀρϑίαν ὅταν 
Σάλαιγγος ἠχὼ δῶσιν ἀρχηγοὶ στρατοῦ, 
. Πρὸς ναῦς ᾿Αχαιῶν, ὡς ἀποστέλλησϑε γῆς. 
1260 Σύ τ᾽, ὦ γεραιὰ δυστυχεστάτη γύναι, ' 


Ἕχου. μεϑϑήκουσίν σ᾽ ᾽Οδυσσέως πάρα 


1280 


Priami hanc urbem, ne amplius ociosam flammam 
In manibus servetis: sed ignem injiciatis, 


Ut funditus eversa Ilii urbe 


1255 Navigemus domum alacres a Troja. 
Vos autem, ut idem sermo habeat duas formas, 
Ite, Trojanorum proles, clarum quando 
Clangorem tube dederint duces exercitus, 
Ad naves Grrcorum, ut navigetis es hac terra, 
1260 Tu vero, O anus, miserrima mulier, 
Sequere: veniunt enim ad te ab Ulysse snissi 


ie) es] Citat Porsonus ἔν σοι δὰ Hec. 
298. ex conjectura, ut videtur, qua tolle. 
ret proceleusmaticum. Atque si certo 
constaret, non fuisse antistrophicos hos an- 
apeestos, profecto facerem cum Porsono, 

i putarem proceleusmati- 
cum. Sed hanc ipsam versus rationem 
si comparaveris cum exclamationibus illis, 

inc ἰὼ ἰὼ, illinc ἴα ἴα, haud improbabile 
videbitur, antisrophicam responsionem 
primitus hic a poéta esse institutam, Ita 
aut in antistropha versus dimidium exci- 
disse putandum est, aut stropham totidem 
syllabis abundare. Hermannus pro illis 
de in. σατίρων ἀγαϑῶν ἰγίνου Euripidem 
scripsisse suspicatur ὦ, ἰξ ἀγαϑῶν. 
πεφίπαμψι) Hoc dedi ex conjectura. 
Vulgo saví4»&4:, quod Porsonus 1. 1 
mutatum vult in savixs p. Sed hoc 
etiam in Tragico displicet. "Ἐγναρψαν et 
ἤκαμεψαν confusa sunt in Hom. IL 4. 
75. Seid. 

1944. ἰγίνοο.] Forte, ie" iuc», subint. 
διόλωλαις. coram me, scil ὁλβισϑεὶς, vel 
tandem γιγονώς. — Reisk. 

1249. Hesych. Qnpieeorems* διασείονσαις. 

Beck. 


Pro Τροίᾳ rale Aldus habet Τροία. 


1251. d «írax9«]  Duportus in maer- 
gine notat, vel οἷς «ira Sa, 
errore; nisi eíeasra forte voluerit. Τί- 
φαχϑε autem pro evráx 95e, 0t ἄνωχϑε 
pro ἀνώχϑηει. Vid, Ehes. v. 984. 

Barnes. 

Perperam Barn. dicit, rírax 91 poni 
pro σισάχϑησι. Ἰδὲ hoc non est Grecum, 
sed eírax S1 est ἃ perf. pass. Heath. 

1952, ἀργοῦσαν φλόγα) ᾿Αργοῦφαν ab 
ἀργίω, ἀεργίω, ab ἀεργὸς» ] et 9 


Barnes. 
1256. ἀὐτό, Aldus ὠὐςός. 
μορφάς) Nimis, si recte sentio, bsec lo- 
cutio turget. Vereor, ne scripserit Eu. 
ripides μοίρας, i. e. ut idem sermo duplicem 
vicem sustineat. Sic JEschyl Chosph. 
235. 


512 ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΟΥ 


οἵδ᾽, ᾧ ᾧ σε δούλην κλῆρος ᾿ἐκπέμπει χϑονός. 
"EK. or γὼ τάλαινα. vüro δὴ τὸ Melchior 
Καὶ τέρμα πάντων τῶν ἐμῶν ἤδη κακῶν" 
1265 "Efupa πατρίδος, πόλις ὑφάπτεται πυρί: 
᾿Αλλ᾽, ὦ vean πᾶς, ἐπίσαευσον μόλις, 
Ὥς ἀσπάσωμαι τὴν ταλαίπωρον πόλιν. 
Ὁ μεγάλα δή mor ἀμπνέουσ᾽ ἐν βαρβάροις 
Τροία, τὸ πλεινὸν ὄνομ᾽ ἀφαιρήσει τάχα. 
1210 Πιμπρᾶσί v', ἡμᾶς δ᾽ ἐξώγουσ' ἤδη χϑονὸς 


1285 


Isti, cui te servam sors emíttet ex patria. 

Hoc. Me miseram ! boc igitur postremum, 

Et finis omnium meorum malorum jain ἐπέ. 
1965 Egredior ex patria ; civitas igne succenditur. 

Sed, O senilis pes accelera, quamvis agre, 

Ut salutem miseram urbem : 

O magnum aliquando spirans inter barbaros 

Troja, inclytum tuum nomen mox amittes. 
1970 Incenderis tu, et nos educunt jam extra patriam 


12652. lae. σάτραι Μ. 1270. σιμσρᾷ vi, 'x; Aui; M. 


dum fuisset ieiewisees σπιῦδων μόλε sive 


ad Gregor. Corinth. p. 731. seq. et 848, 
Seidl. 


1958. Pro ἠχὼ Pierson, ad Moer. p. 
175. s. mavult syl, quod ita semper scri- 
batur apud Phon. 1164. 1393. 
Bhes 286. Bacch. 1075. — Beck. 





καὶ οἱ xelniecias m κάμη ims ὰ 
pln 
Ferries mh er ees ri 


Hippol. 791. 1196. SuppL 100. Conf. 
Seidl. 


etiam Soph. Electr. 109. 
4368, σέτε;] MBS, Cot. es Fin 


co ] Ai 1a. εἰ editiones tint 


1964. τῶν ἱμῶν jj aeg πριν ζῶντα. Seil. 


bente. Ed. Ald. 
da. 


Musg. 

Etiam Tk ponendo fh pro tens 

ex ed. vet. suaserat. 
aem eei]. MS. Harl Ald. 
editüones, quas vidi, omnes 
Quod ergo in Bar- 
mesiana legitur eel So, ect κακῶν id 
quem auctorem habest, equidem nescio. 


1966. ἐείγπενσεν μέλι») ene eene 


Et in Sopbocis AIT. if dandi 
xoa p pis oed v. 


1959. Vulgo ἀραιράσφ. — Scil. 


1970. πιμκεᾷ σὺ, χ' SE Hail 
mieturs T, iia Yos Mus 


Aldus; ec σὺ, oxi 
Sed presat leto à xA m 


ἡμᾶς Σ ἐξ. Mccenum uana mei 
bens σιμιαρᾶσί. 
1971. e] MS. Harl καί e. Mug. 
ἰῷ ri, Aldus εἰ elidones κω σῶν 


uen ente. Aldus Editione. 


TPOAAEZ. 


Δούλας" io “οί, καὶ ví τοὺς ϑεοὺς καλῶ; 


δ19 


1290 


Καὶ τρὶν. γὰρ οὐκ ἤκουσαν ἀνακαλούμενοι. 
Dig ἐς πυρὰν δράμωμεν, ὡς κἄλλιστά peo 
Σὺν τῆδι «ατρίδι xt osi) τυρουμένῃ. 
1275 ΤΑΛ. ᾿ΕνΝουσιᾷς, δύστηνε, Toig σαυτῆς κακοῖς" 


᾿Αλλ ἄγετε, μῆ Qsidsss. ᾿Οδυσσέως δὲ χρὴ 


1295 


Ἐς χεῖρα δοῦναι τόνδε καὶ πέμπειν γέρας. 
ἝΚ. 'Ororororororoi. 
Κρόνιε, πρύτανι Φρύγιε, γενέτα 


Servas: Ο dii! sed quid deos voco? 
Nam et ante non audiverunt nos invocati. 
Age curramus in incendiundÉ utpote honestissimum mihi 


Cum hac incensa patria mori. 


1275 Tal. Insanis, misera, propter tua mala, | 
Quamobrem abducite eam, ne parcite. Ulyssis enim oportet 
In manum dare, et ei hoc munus mittere. 
Hec. Vie, heu, hei, oh, ha, hie, ah! 
O Phrygie rex, proles Saturnia 


1271. deest καὶ M. 


aliquot antique» typographico errore veá- 
μωμέν. — Seidi. 
1275. «vs eaven;] MS. Harl. «οἷς αὖ- 
vw; — Musg. 
ses σκυτὴς "αποῖς |] Male MS. Harl. 
φοῖς αὐφοῖς sane. 
Post καποῖε Aldus ponit interrogationis 
notam, quod quodaminodo defendi potest. 
Seidl. 
1278. Heec usque ad finem fabulse an- 
tistrophica esse, facile vides, Sed a prin- 
“οἰρίο non omnia congruunt.  Officit 
maxime illud ἀνάξω. Fortasse Euripi- 
des dedit sic : 
vereri 
& Kebws, σεύταν Φεύγι", ἀνά- 
be, γινέτα, τῆς Δαρδάνου 
γονᾶς τάδ᾽, οἷα πάσχομω., δέδορκας; 
ut vocem «ree ab explicatore δὰ γεινίτα 
adscriptam putes, Sed minori mutatione 
es numeris elegantioribus legi etiam pos- 


8 Kebut, σρύτανι Φρύγα, γινέ- 
va, σάτιρ ἄναξ τῆς Δαρδάνου 
γονᾶς, vá3', ela πάσχομεν, δίδορπας 1 


1979. ὦ Χρόνε 5. 


In textu tamen nihil nisi ὦ ante Eton 
addidi, interpunctionemque mutavi. 

tasse enim in posterum meliores Codices 
viam monstrabunt, qua vox ἀνάξια, quse 
ad sensum aptissima est, retineri possit. 
Aldus, quem major pers editionum se- 
quitur, initium sic exhibet : 


ὄττο τὸ τὸ τὸ τὸ ττοὶ ᾿ 


Κιόρα σερύτωνι, Φρούγιε γινέσω. 
In antistropha idem babet σε «e vo τὸ 
eee. Seidl. 


1279. Vox γενίσα esede sua migrasse 
mihi videtur. Lego: 
Κρόνε γενίτω, IItovas Geóyu. 
Τινίφας Euripidi et Sophocli fiium non- 
nunquam sonat. "Vide Ion. v. 916. (Ed. 
Tyr. v. 478. Contrario sensu exstat 
Orest. v. 1008. et in Archis Epigr. An- 
Keéva ze9raw] Sic Zschylus alibi re- 
gem, quod legibus non sit obnoxius, ἄκ- 
peo. πρύτανιν vocat. Sic Prometh. v. 
169. de Jove loquens: xoa ἕξω nasd- 
pud Tieócan;. Scholiast. Ὁ Θεῶν Aisne 
shi"Aexun, Ζεύς. 


574 


1980 


Πάτερ, ἀνάξια, τῆς Δαρδάνου 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΌΥ 


1800 


Γονᾶς τάδ᾽ οἷα πάσχομεν, δέδορκας: 
XO. Δέδορκεν, ἁ & δὲ μεγαλόπολις 


"Απολις ὄλωλεν, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἔστι Τροία. 


'EK. 


1285 Δέ 


"Ororororororoi. 
, "Duos, 


Περγάμων τε πυρὶ καταίΐδεται , τέρεμνα 
Καὶ πόλις ἄκρα τε τειχέων. 


XO. Πτέρυγι δὲ 


1980 Pater, indigna Dardaii 


καπνὸς ὡς τις, οὐ- 


Sanguine vides hzc, qua: patimur? 


Cho. Videt. Hiec vera 


civitas, " 


Non amplius civitas, periit, nec amplius est Troja. 
Hec. να, heu, bei, oh; ah! 


1985 Splendet Ilium, 


Pergamorum igne flagrant culmina; 
Et civitas, et summitates suürgrum. 
Cho. Veluti autem famus flabello 


1986. σὰ Thy. S. ei om. M. 


Φρύγα γινίεα} Δαρδάνου gine, V 
supra ad v. 818. et v. 821. 

1980. Δαρδάνου] lta MS. Pei: Ea. 
Ald. vao. Musg. 
eene interrogationis note 


1989. fp ιλόσολις Τῇ Tem 
vore. Pidaris musa Dod 
Athenarum laudatione, qua sibi 
puli animos devinxit, tertiae "Does 

αν πον 


licet eli hoc fuisse 
καὶ deben Ἑλλάδ 
m que τὸ nos fodos fo Fin 
ita, a nobis scri] at. lum. 
p ipta, at.pondi 
1986. MS. Harl Πιργάμων €. 
Musg- 
Anto Πιργάμων metri cause erticulum 
immu liem post πιιεγάμων Aldus et 
*«: omittunt, quod oppertune 
Pubs MS He Sidi 
. ".) Ita ob versum. 
: vier πόλισμ᾽.) Yt scripsi 
^" med Expected 


merum bl iem ved 


longszo, qualerà 


1981. 











arci- 


c 


1987. σόλισμ' S 


1988. οὐρανία M. 
culmen, quo substantivo simili saodo nos- 
ter usus est in Archelai Fragm, XXIV. 
οὐ γὰς iris κύματος ἄκραν 
διυνάμισϑ', dte. 
1988. Legendum videtur: 


πείρνγι δὲ sense ὡς tix οἷς 
gerit, τισοῦσω δοχὶ — — 


Leod 


Sext. Empir. p. 396. Ed. Fabric. 
ὠκύμοροι κανοῦν δίκων heSÍvru bairvus. 
Recte ἀρϑίντις ἀσέσταν, quia fumus tum 
dissiperi incipit, cum in altum effertur. 
Quod mihi queque fiduciam dedit, utin 
Euripide ἀφϑιὸ, reponerem pro es 


Tieigey: δὲ καπνὸν ὧξ e] Iu pango 
versionemque Latinam ad punctaüonem 


itatam idesis. IX 

Rel ὑτεῖϑα rm ἦν ἡμᾶς diga heim 

xaSà καὶ «τἰριξ. Orest 1437. dicitur 
sínhos συίρην, Àn- 


TPOAAEZ. 


gai T1600 0. 
1290 


δορὶ καταφϑδίνει y& .᾿ c 


Μαλερὰ μέλωδρα τυρὶ κατάδραμια 
Δαΐῳ τε λόγχαι. 


515. 


1310 


.'EK.:Ie γᾶ τρόφιμε τῶν ἐμῶν τέκνων. ᾿" 


XO. "E £.. 


'EK. Ὦ τέκνῳ κλύετι» μάϑετε ματρὸς αὐδάν. 


1295 


ΧΟ. Ἰαλέμιῳ τοὺς ϑανότας à ἀπύεις.. .- 
'EK. L'igued v εἰς sido σε σα, posa, 


. A315 


Καὶ χερσὶ γαῖαν χροτοῦσα δισσαῖς. 


Terra alte corruens, ferro excisa, evanescit 


1290 
Hostili, et hasta. 


Usta sunt palatia vastata igne 


Hec. O patria altrix meorum lberorum. 


Cho. Heu, heu! 


Hec. O liberi, audite, agnoecite matris vocem. 


1295 


Cho. Vocasne mortuos logubri voce. 


Hec. Et senilia ponens membra in solo, 
Et menibus terram tundens ambabus? 


1991. Δαΐςᾳ Μ. 


E 


glice a fan. ita hunc locum (ex 
infra Vqpeue τὰ ad M 1312.) legi voluit : 
ILeipvyi »acyg ὡς T, κόνις οὐρανία φι- 
esses πασώφϑίν; γῶν. Sed magnum 
virum haud subiit, πασαφϑίνω activam 
significationem non habere. Imposuit 
nempe illi locus predictus, ubi legitur: 
Κόνις δ᾽ ἴσα καπνῷ wtiovy: πρὸς αἰϑίρα, etc. 
Barnes. 
Jam Reisk. scripsit mapu et ventum 
τυίονγα οὐρανέαν, Jfabellum casleste 
lari monet Heath. etiam ita legit, post 
νῷ nguit, verum σείρνγα non 
ede Jlabellum censet, sed locum vertit: 
Veluti autem fumus aliquis ala, quas οα- 
iurn petit, in sublime tollitur, et dissipatur, 
o terra hac Legis vastata perit. Beck. 
οὐράνια tur οὐρανία, metro 
adeteetd, nisi fecas tisyllabum, Idem 
valet de dativo οὐρανίᾳ, quem plerique in. 
terpretes proposuerunt referentes ad «ví- 
ξ(νγ. Sod. οὐράνια adverbialiter dictum 
est, magno casu corruens, ut supra v. 535. 
Tewe» οὐρείνια βρίμοντα, cquum ingenti stre- 
pitu sonantem. nferri possunt οὐράνιον 
ὅσον, οὐράνιον ἄχος et similia,  IIefooys in- 
terpretor ἐεσίδι. — Seid. 


1997. «ούπσουσα M. 


1990. s. ως nisi pro mesodo accipias, 
in stropha dno versus excidisse putandi 
sunt. In fine Ald. legit δαΐῳ, cetere edd. 
δαΐφ, nescio unde. — Sridi. 

1994. naeps] MS. Harl. μητρὸ.. Ed. 
Ald. τατον. — Musg. 

Musgravius male edidit σω- 
φρὸρ, distincte legitur wavoés. 


1295, ᾿Ιαλίμῳ)] De hac voce vid, quid 
nos supra ad v. 606. — Barnes. 

1296. Τιραιά «'] MS. Harl huic et 

enti versui personam Hecubee pre- 
figit, mox s versu. Διάδοχον aliam Chori 
ῥῆσιν inchoat. — Hoc si quis probet, inter- 
rogstionis notam post 4e'óu, collecare de- 
bet: quee nota, si vulgatam tenemus, posi 
Σισσαῖς ponenda erit. Muss. 

Bene Musgravius ad h. 1. Nam, si, 
ut vulgo fit, omnia tribuantur, 
post διάδοχον, v. 1998. desideratur parti- 
cula 3í. Ceterum pro «' post γιφαιὰ malim 

Seidi. 


7'1997. weieveea] MS. Me. 
. πρυσσόῦσαι spen 
vera. Legendum aesseven, 

tundens. Hesychius: »eose «s 


X 
neeóti. Philontratup: αφυνεῖταί cns LE. 
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XO. Διάδοχόν σοι γόνυ «ίϑγημιι γαΐᾳ», 
Τοὺς ἐμοὺς καλοῦσα νέρϑϑεν 

1800 ᾿Αϑλίους ἀκοίτας. 


"EK. "Arias φερόμεϑ᾽. xo. ἼΑλγος, ἄλγος. βιᾶς. 
'EK. Δούλειον ὑπὸμέλαϑρον. ΧΟ. Ἔκ πάτρας γ᾽ ἐμᾶς. 


'EK. ᾿Ιώ- 


Πρίαμε, Πρίαμε" σὺ μὲν ὁλόμενος 
1305 " AraQoc, ἄφιλος, ἄτας ἐμᾶς ἄϊστος εἶ. « 


1800 


Hec. Agimur, ferimur, — Cho. Dolorem, dolorem clarnas. 
Hec. Adservilia atria, — Cho. Ex mea patria, 


Hec. Heu! 


Ὁ Priame, Príame, tu quidem mortuus 
1305 Insepultus, et absque amicis, es ignarus mes miseria. 


1501. φηρόμιϑα M. 


Sa ἄκμων. Vit. Apollon, V. c. 6. Vox 
aperi», contra quam nonnulli putant, de 
aguiri piens nom πάρ, pam de 

lio plausu, dicitur. —ZEschines Socrati- 
cus Áxiocho: στιναγμοὼρ lirrn σὸν Jan- 


De 
Gr oben T Y. v oot. Hime in 


Apollin. v. 252, δ, 4, 56. Statius Theb. 
Li.I.v.54. 5. Ad horum ezemplum 
fcedasus quidam apud Plutarchum, τῆν 
γῆν τύπτων, ἀνικαλιῖσο τὰς "Ecivwas. Op. 
Mor. p. 1378. Ed. H. 

xUtep aperi» in luctu dictum habet 
Philo Jud. p.359. Musg. 

Reisk. conjicit ἐρόφτουσα, — Deck. 

xgereóea. ] Ita bene conjecit Musgrasius. 
Aldus κρύπτονσα. --- MS. Steph. yAó«- 
wes, Henr. Stephanus defendit 


i yAéerrus satis incer- 
tusest. Sidi, 
1901. ᾿Αγόμιϑα, φιζόμεϑα)] Est Gmeca 
aai φίρων, pro funditus ever- 
tere: Isocrat. in Archid. ἄγειν καὶ φέρειν 
fé erue: item pro hosili more 
verre. Dicitur etiam ἄγειν καὶ καίει» nt 
Xenoph. Hellen. Lib. LIS. ἦγον καὶ ἔκαιον 


1304. σὺ μὲν γὰρ ἐλ. M. 


τὴν πιϑυνδα. Hinc Virgil. JEn. Lib. IL 
y. 374. — Alii rapiunt incensa. feruntque. 
᾿Αγόμιϑα, φιρόμιϑαἽ Funditus perümus. 


Dividit hunc versum Heath. ita: 


"ArínSu, φιρόμεϑα iambicus dimeter 
brachycatalectes. 
XO. 'Alyw, ἄλγος βοᾷς periodus brachy- 
«αἰαὶ. 


Bed. 








Dignare 


continuentur usque ad vocem ἄφιλον. 
soluta catalexi vid. supra ad v. 105 
ct. m—À ^us sd versum 
cum. 

1506. 2j lta recte H. Steph. Ed. 
Ald. 3. 
1 MS. Had. Ed. 


Musg. 
Hewth. cum. qo legi jubet κατιμέ- 
Awje Bed. 


TPOAAEZ. 


, » Ld 
Μέλας γὰρ omms κατακαλύστει 


,’ [4 ^ 
Θάνατος 0cioy ἀνοσίαις σφαγαῖσιν. 


1325 


Io ϑεῶν μέλαθρα xai πόλις φίλα. 


XO. "E 4. 


1310 Τὰν φόνιον ἔχετε φλόγα δορός τε λόγχαν. 
Τάχ᾽ εἰς φίλαν γᾶν πεσεῖσ!) ἀνωνυμοι. 


Kong δ᾽ ἴσα χαπνῷ πτέρυγι πρὸς αἰδϑέρ᾽ 


1880 


P "T » 4 7 
Aic ror οἰκῶν Suy (u$ 3701, 


Atra enim oculos tuos tegit 


Mors, pium impia cxde. 


Heu deorum templa, et chara civitas. 


Cho. Heu, heu, 
1310 


Letalem patimini flammam, bellique cuspidem : 


Mox in charum solum ingloria concidetis, 
Pulvis vero, in aérem means, ala fumo pari, 
Ignaram domus mes me reddet. 


Φ 


1306. Cum seq. Choro tribuit S. — γάρ σ᾽ ὅσσε M. 1307. σφαγαῖς M. 1308. 'EK. S. 


1310. 'EK. S. 


MíÍAas γάρ σ᾽ ieri πατακελύψι Syncc- 
doche pro xacà ὄσσι. De duplici autem 
accusativo post hujusmodi verba, ut eeió» 
es ἴσος βύγιν ἵρπος ὀδόντων, εἰ eí δί σε φρ(- 
vag ἵκισο αἴνϑος, et “ἝἜκχσορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος 
αύκασε φρίναι, et Τρῷῴας δὲ ἄχος ἔλλαβι 
Θυρμεὸν, etc. vid. e hec exempla minus 
suffecerint) apud Henr. Stephanum longe 
plur& Barnes. 

Μίλας γὰρ ὄσσε κατακαλύστι!) Aldus 
μῖλας γὰρ δ᾽ Pee κασακαλύψι, ex quo 
Henr. Stephanus emendari voluit μέλας 

&o σ᾽ ὄσσι κατικάλυψι. Sed illud aut 
; aut σ᾽ metrum respuit et pro καφακα- 
Asqyu, Cod. Harl. offert κατακπαλύστιι, 
quod recepimus. — Ceterum utrumque 
hunc versum Choro assignavi, quod in an- 
tistropha hoc loco aperte persone mu- 
tantur. Aue optime bsec Choro con- 
veniunt, ulgo Hecuba oratio conti- 
nuatur usque ad sóA; φίλα. — Seidl. 

1307. σφαγαῖσιν.) Legitur σφαγαῖς. 

Distinxi personas ad strophe rationem. 
Vulgo ab hoc inde versu omnia Choro tri- 
buuntur usque ad v. 1317. Seidl. 

1808. ᾿Ιὼ, ϑιῶν) Ab hoc versu, non a 
sequenti, Chori ῥῆσις inchoanda esse vide- 
tur. Musg. 

Idem monuerat Reisk. qui comma 


Vor. V. 


1311. ΧΟ. S. ipn teuef M. 


1312. 'EK. S. 13813. μιϑήσι:. 


post φίλα poni, et scribi voluerat: xai 
wéug φίλα, αἱ φὰν φόνιον — λέγχαν, σάχ᾽ 
εἰς φίλαν γᾶν συμαισιῖσθ. Ο deorum edes 
et amica urbs, qu& nunc in vobis habetis et 
sustinetis ignem et ferrum, brevi conci- 
detis in. lud vestrum solum, cui super- 
siructi estis. — Beck. 

1309. & Hic ad praecedentia debent 
referri, et ita verti, voce ἀνώνυμοι in. ἀνώ- 
νυμα mnutata: Jeu, heu eritiosam habetis 
flammam,  hastague cuspidem ; mor ἐπ 
caram hanc terram ruetis sine nomine. 

Heath. 

1311. Recte viderunt interpretes, hsec 
referenda esse ad praecedentia ἰὼ 914» μί- 
λαϑρα καὶ σόλις φίλα. Reiskius vertit: 
brevi concidetis in illud vestrum solum, 
cui superstructi estis. Pro σισεῖσϑ' legitur 
ἐμσισισϑ᾽, quod versum facit senarium 
iambicum, quos venari solent librarii. 
Quamquam strophicus etiam versus facile 
ad hanc legem accommodari potest, vel- 
ut: 


Ἰαλέμω τοὺς κατϑ ανόντας &evas 
sive: 


ἰαλίμω TH τοὺς Suvórrag ἀπίμ;- 
ἣ Seid. 


Oo 


1515 


1515 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΌΥ 


L/ € 
Ὄνομα δὲ γᾶς ἀφανὴ 
ΤΆΛλο φροῦδον οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἔστιν 

' A τάλαινα Ὑροίς 
'EK. ᾿Εμάϑετ', ἐκλύετε 


"là τρομερὰ τρομερὰ μέλεα, 


Nomen vero terre ignotum, alio vero modo 
Alia res evanida perit, nec amplius est. 


ς εἶσιν' ἄχλᾳ δ᾽ 


"Ἕνοσις ἅπασαν, ἕνοσις ἐπικλι 


1385 


Infelix Troja. 


Hec. Cognovistis, audivistis Pergamorum ruentium fragorem ! 
Coneussio totam, concussio obruit urbem. 
Hel tremula, tremula membra, 


1514. XO. S. 1917. XO. πὶ S. 1818, ἘΚ. S. 1519. equi 
t «dnd 8. 


ται quantumque licet consurgere fumo 
Et violare diem, tantum tenet theta palvis. 


Senec. Theb. 595. — Fumogue similes 
Nebulas Mug. 
Xiny Y Teu καπνῷ} Vid. supra v. 1988. 


Barnes. 
In fine plene legitur αἰϑέρα, ut etiam. 

Mie verras senarium. ficia, Possis quis 

dem strophicum explere legendo 

ἐμὰ, sed minus hoc mihi vii 

bile. Ceterum sensus hujus 





sin mes a 
Ellips. vv. ἐρχόμενος et ἀφιέναι. Proximo 
versu antiqua lectio μιϑήσι dudum a viris 
doctis correcta estin μὲ θήσει, Seid. 
1519. s. Verte: Pulvis wero fumo si- 


milis ala. versus. calum. espana ignarum. 
^ 


 miscebit, et confündet, nt sedes meas. 
ποιούς et diinguere mon p 
E eyed 


[o a erri iron «ek bi τα 


iris. 
1815."A;rew] An fewer, ut Androm, 
680. λέ 





liger melius, distingu. 
lecum. erpliat, Sére κα σῶν dein dun 
ἄϊστον, ut supra v. 1305. dea ἐμῶν rms 





iet, 190. Beck. 


1314. eis εἶσιν} Legi potest: ἀρανὰ 
ta Noster direi) vel, quod malim, àgaris, αὖ, αἱ 


Y αἴαρ] 1ta dedimus propter stropham. 

Vulgo δὲ yas Panlo post Aldus habet 
ἄλλα. Seidl. 

1515. Heatb. cum Porto scribit: *Ai- 
AY ἄλλο φροῦδεν. ta et Reisk. qui rol 
dit: uni nostrum füzminee perit hoc, aliri 
aiwl Beck. 


TPOAAEZ. 


1320 
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Φέρετ᾽ ἐμὸν ἴχνος. TAA. "Ir ἐπὶ τάλαιναν 1340 


Δούλειον ἃ ἁμέραν βίου. 
'le τάλαινα πόλις. ὅμως δὲ 


Πρόφερε πόδα σὸν ἐπὶ τλάτας ᾿Αχαιῶν. 


Ferte meum vestigium ! 
Servilem vitse statum. 


1390 


1345 


Tal. Ite ad miserum 


Heu misera civitas! Sed tamen nihilominus 
Promove pedem tuum ad naves Grecorum. 


1330. eie. S. 


1318. ἰσιελύσω) Legendum ivísAsew. 
Hoc enim dicit, audito urbis concidentis 


Mwusg. 
KsAéwmi] Α “λύω. — Barnes. 
Posui interrogationis signum post ἐπλόε- 
«σι, quod in libris abest, qui totum hunc 

versum pariter atque proximam orationem 
usque ad vocem ἴχνος, v. 150. ad Hecu- 
bee personam referunt. Statim post ante 
xe$we addidi γε metri strophici causas. 
Nisi forte in stropha legere malis ἄχος, 
ἄχος 8e$s, quemadmodum legimus in 
208. λιγνρὰ ἄχια "d βοᾷ, coll. Suppl. 
830. evísus ἄχη, et lon. 777. ἄχος ἱριοὶ 
evínm. — Seidl. 

1219. Duplicatur vulgo adjectivum 
micat Et sane in stropha quoque du- 

catam habemus vocem Πρίαμε. 
huic rei noli nimium tribuere. 
altero φρορμιερὰ, concinnior etiam est 


contineatur. 


thesin faciunt illa gi illa φίρ᾽, ἱμὸν 7. 
pe» — Metro etiam 

φίριε᾽ deleas 7e", "explicationem iod existi- 
mans verborum ῥέρεσ᾽ ἐμὸν 7. Seidl. 


, age, mi 
si servato 


Talthybio tribuuntur. 
bitessem Choro ea 
minis fine liberiorem interdum umm persona- 
rum rationem esse scirem, 

1321. ἁμίραν βίον. An legendum ápi- 
een Bia. Mug. 


TEAOZ ΤΡΩΛΔΩΝ. 


QOo2 


SCHOLIA IN EURIPIDIS 


RHESUM ET TROADAS. 


AD LECTOREM. 





NorawpuM est horum Scholiorum notitiam, quorum apographum 
(hic verbum verbo impressum) pro singulari sua humanitate 
arcessentibus nobis misit vir doctus Hieronymus Amatius, deberi 
omnino Elmsleio. Is in Indice Codicum ad suam Euripidis Medee 
editionem sic incipit : 

* Rom. A. Vaticanus 909. Bibliothece Vaticange, bombycinus, 
scriptus seculo duodecimo, ut ab optimo harum rerum judice audivi. 
Inter omnes fabularum Euripidearum codices, quos possidet Biblio- 
theca Pontificia, hunc prestantissimum simul et antiquissimum appel- 
larunt custodes. Complectitur novem tragedias, primas septem sci- 
licet, Troadas et Rhesum.  Rhesus in fine mutilus est. Omnibus 
accedunt scholia in margine scripta, glosse interlineares, necnon 
varie lectiones, quarum nonnulle ab ipso codicis scriptore additee 
sunt, plereque vero a diversa eaque non una manu. Textum hujus 
fabule, quem exhibet codex, bis cum Aldina editione contuli, omnes- 
que fere varias lectiones a librariis indicatas enotavi. Scholia vero, 
quse lectu difficiliora sunt, propter temporis angustiam vix inspicere 
potui, nedum cum Arseniana ἐχδόσει conferre. Scholia in Troadas et 
Rhesum, preter pauca in Rhesum que nuper protulit Matthis, non- 
dum edita sunt. Qus pertinent ad Troadas, fortasse non nisi in hoc 
codice Romano exstant. Certe Bibliotheca Laurentiana, qua sola in 
scholiis ad posteriores tragcedias colligendis usus est Matthise, nullum 
codicem habet, ipso teste, qui eam tragoediam complectatur." 


J. B. 


Qo4 





HIERONYMUS AMATIUS. 


SCHOLIA IN RHESUM, 


NUNC PRIMUM EDITA. 


E COD. VATICANO 909. 


1. B4'01 πρὸς εὐνὰς — Βάθι ἀντὶ τοῦ βῶμεν. βάϑι πρὸς εὐνὰς, ὡς πλησίον 
γενομένων τῶν κοιτῶν, τοῦτο Φασίν : — (ΟἹ φύλακες ἐν χοροῦ σχήματι «αρακι- 


λεύονται ἑαυτούς) — 


9. Τίς ὑπασπιστῶν .---- 'Ο ὑπασκιστὴς ἴδιον d ὅνοινα, σύνεγγυς παρασαίζων τοῦ σβα. 
σιλέως. ὁ γὰρ τευχοφόρος χοινὸς παντὸς ὁπλίτου : — 

5. ΟΥὗἁ τετράμοιρον —"Ori: οἱ ἀρχαῖοι εἰς τρεῖ; φυλαχὰς νέμουσι τὴν νύχτα. 
Ὅμηρος δὲ, ἀλλότε δὴ τριχὼ ἔην, μετὰ δ᾽ ἄστρα βεβήκει. Στησίχορος δὲ 
ὁ σιμωνίδης, πάγτα Φυλ - - - - φησὶν ὑποτίθεσθαι τὴν νύχτα. διατωρήσει δὲ τις 
ὅσως οἱ τετράμοιρον νυχτὸς QuAax)w «πρὸς ὃ ῥητέον ὅτι οὖχ ἐν τῷ χαθόλου φησὶ 
τιτραφύλαχον' ἀλλὰ τὴν ἐν τῷ παρόντι φυλαχὴν. ὡσανεὶ “πρώτην ἢ δευτέραν. ὁ δὲ 
χράτης δείχνυσιν ὅτι χατὼ τὸν εὑριπσίδην πάνταφύλαξ ἐχτίθησιν τὰ ὑπ᾿ αὑτοῦ 
εἰρημένα" τίς ἐκηρύχθη πρώτην φυλακὴν xa) τὰ ἑξῆς. πρώτους γὰρ τοὺς «περὶ 
κόρῦβον φασὶ φυλάττειν. δευτέρους δὲ παιόνας" φρίτους δὲ κίλικας. οὗς καὶ 
μῦσοὺς φασὶν" ὁμοεθνεῖς νομίζων. παρωγειτνιᾷ γὰρ ὁ ἀδραμυτηνὸς χόλαος τοὺς 
μυσοὺς" παρὰ δὲ μυσῶν αὐτοὺς τοὺς τρώας capas. atus δὲ τοῖς λυχίοις 
φασὶ παραβάλλειν τὴν φυλακὴν. ὥστε οἱ τὴν τετάρτην μοίραν φρουροῦντες ἐν ἀρχῇ 
φησὶν" οἱ τετράμοιρον νυχτὸς φυλακὴν. ὁ δὲ χράτης εὐχερῶς δείκνυσι τοὺς μυσοὺς 
φοὺς αὐτοὺς τοῖς κίλιξι φάσχων εἶναι. χεχωρισμένοι γὰρ ἀλλήλων εἰσὶν, ὡς καὶ 
ὅμηρος φησὶ. μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων καὶ ἀγάβων Ἱπασημόλγων. ἡ μὲν γὰρ 
xiaxía, ἐν τοῖς ἔμπροσθε μέρεσι τῆς vpolag κεῖται. ὁ δὲ ζεὺς ἀπεστραμμένος ὁρᾷ 
μυσοὺς. οἱ γὰρ τραγικοὶ κιλικίαν οὖκ ἴσασι τούτους, ἀλλὰ τοὺς ἦν ταύρῳ ὦκη- 
χότας" πῶς δὲ δύο ἐθνῶν μία ἦν ἡ φυλαχὴ. ἄμεινον οὖν τ΄. - - - ay ὅτι πομόνων ὁ 
χορῦκος ἦρχεν. οἵ τινες τὴν πρώτην φυλακὴν ἔσχον. καὶ παραδέδωχασιν τὴν δευτέ- 
gav τοῖς κχίλιξιν. ἐξ ὧν ἐπιφέρουσιν οἱ τρῶες μυσοὶ δὲ ἡμᾶς δηλονότι οἱ μυσοὶ 
τὴν τρίτην QuAax)) εἶχον. μεθ᾽ oUg οἱ τρῶες τὴν τετάρτην. διόφησιν of φετράμοι- 
gov νυχτὺς φυλακὴν. οἵ τινες τοῖς λυχίοις πέμπτην ἐγείρουσιν: «-:Ἄλλως. Τετρά- 
Argo τὴν τετάρτην μοίραν τῶν φυλακῶν. οἱ τρῶες εἶχον. ὁ δὲ πᾶς λόγος τοιοῦτός 

} 


586 SCHOLIA IN RHESUM. 


dari. δέξασθε παρ᾿ ἡμῶν φησι τὴν νίαν καὶ πρόσφατον κληδόνα. oi τινες φυλάφω» |» 
τις τὴν τετάρτην φυλιαχὴν αροκαθήμεθα s — (Tag “μήρω, ᾿Ογδωϑ᾽ --i ἂὲ | 
ἀγκῶνος κεφαλὴν ἐπαείρας.) 
8. Aem βλέφαρον (in texlu βλεφάρων) — thrri τοῦ διυσνίσθητι. γοργωτὸν ἃ, 
τὴν φοβερὰν καὶ κατααλογκτικήν: --- à 
38. Ἢ τὸν εὑρώτας ---- Ylag ὁμήρω πρὸς ὕρεσιν εὔρώπης, εἶναι τὸν σαραηδόκ, 
ὁ Bb ἡσίοδορ" εὐρώπ'- - μὲν φησὶν αὐτὸν, ὡς ἐλλανικὸς, εἰσὶ δὲ οἱ λευκάστου κε. 
Ἴδης τῆς κορύβαντος γενεαλυγεῦσι μετὰ καὶ μίνωος, καὶ ξαδαμάνθυος. vali 
aig σωχράτης ἐν τοῖς ἀργολικεῖς. ἔχει δὲ ὁ λόγος τὸ ἕτερον εἶναι σαρπηδόναν τὰ 
ἐπὶ τὴν Dues ὁτρατεύσαντα: καὶ ἄλλον τινὰ ϑράκα- ἀφ᾽ οὗ σαραηδὲν- - πετῃ--- 


ἐπωνύμων. καὶ ἀριστοτέλης ἐν αφώτῳ τῆς ϑευγοιίαφ. ἑτέραν δὲ φονικ «eue 
καὶ ἀγίνορορ" ὡς καὶ εὑρπίδης καὶ ἄχλοι ἱστοροῦσιν καὶ τοῦ περὶ τὸν aiu 
qc φασὶν. ἔνιοι δὲ εἶσιν οἱ καὶ παρὰ τὴν αὐτὴν ὠνιμᾶσθαι τὴν ἧπωρν 
καθάπερ καὶ καλλίμαχος" ζηνόώδοτος δὲ ἐξ αὐτοῦ, εἰσὶ δὲ οἱ xul τρίτην ἄνω- 
γεωψάντες, καθάπερ ἡγήσισαος, ἐν τῶς παλληνακοῖς γράφων οὕτως. πάδμες 
σὸν τῇ μητρὶ τῆς εὑρώπ' -- τηλερανη, ἐπίει περὶ diae. καὶ ἐπυνθάνετο εὐφώτεν 
RS ursus ἐν ϑράχη. καὶ οὕτως ἀφίκετο εἰς. τὸν xar ἀντίπεραν ἤστιροι. καὶ 
Apo ἐν τῇ χώρῳ ταύτῃ πάντων. εὑρώπη τοῦ ἀνδρὸς ἀπολειφθεῖσα elg, ἡ φεΐνκις 
ἀλλ᾽ ἐπιχωρία τίς γυνη. ἀφ᾽ ἧς καὶ ἡ ἤπειρος ἄκασα ἡ ape βομαν ἄκρα, 
εὐρώκπη κίχληται: — 

86. ᾿Αλλ᾽ ἢ προίω πανὸς — Τὸν πάνα οἱ μὲν πηνλίσης φασὶ καλλιστῶς 
καὶ δύο scita γενομένους. ἀφ᾽ ἧς ὅρος κυλήνης. ἄλλοι δὲ ἀαπόλλωνος καὶ ew- 
Meng, ὡς καὶ εὐφορίων, ὃν ἔόρεψαν νύμφαι» διὸ καὶ νυμφαγν - - - - αὐτὸν gud 
παρόντα σαρ᾽ bai. "Agios δὲ ὁ τεγτάτης αἰθέρος αὑτὸν καὶ νύμφης aiias 
γιναλογιῖ “Ἑνιὼ δὲ ὀρσινόης νύμφης καὶ ἑρμοῦ, ᾿Εσιμεδης δὲ καλλιστεῦς 
xal διὸς παῖδας γεγενῆσθαι «ἄνα --- καὶ ἀρκάδω διδύμους. μναείας δὲ Loi 
rwr ἀφηγωῖται τὰ περὶ σἄνα. 3 ὅτι χρόνου ud, ἣ ὅτι παλανές ἔστιν. aliq 
γυκαλογούμενος. Ἐρόνους δὲ καὶ κροους τοὺς πάνυ ἀρχαίους ἴλφογον ἢ cut 
φωνυμιχῶρ" ὅτι διὸς ὡς τὸν ἀχιλέα ajaxi- - - - αἰσχυλ - - δὲ -- - -- » «άνως 
τὸν μὲν διὸς ἦν καὶ δίδυμον. τὸν δὲ πρόνου. — TIagi δὲ τῶν ἀφνιδίων φόβον ταραχὺ 
ἀνῆψαν πανὶ διὰ τοὺς ἤχους τοὺς ἐν ταῖς ὄρεσι γενομένους ἔνθα ὁ σἂν, ἅμα ταῖς 
νύμφαις συρίζει. ὡς καὶ ὀδυσσεὺς, ὥς vá με ““υγάων ἀμφήλυθε θῆλυς ἀντὴ ve 
φάων' αἵ ἔχουσ᾽ ἐρίων aims. κάρηνα: —' AN ατρὶ τῶν auxi λογεμίνων 
κινημάτων, ἀπολλόδωρος τὴν αἰτίαν ἐχείφησι ταύτην τὰ ὄρη καὶ αἱ νάπαι καὶ 
πώνα τὰ ὕπαντρα τῶν ὁρῶν, ἐστιν ἠχώδη, «ποικίλων καὶ παντοδαπῶν φωνῶν, ἐν 
τοῖς ὄρεσι γινομένων. ὑπότε κυνηγῶν καὶ φώων" ἡμέρωντὶ καὶ ὠγρίων. ἦχω ἃ 
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guuaarixol yísoproa τούτων. ὅθεν πολλάκ vg τὰ μὲν σώματα τῶν φωνούντων οὗχ 
ἀρῶντις. αὐτὴν δὲ μόνην τὴν προσπίατουσαν φωνήν, φασι «ἄνα σὺν ταῖς νύμφαως. 
ν φοῖς ἀγροῖς μετ᾽ αὐλῶν καὶ συρίγγων φωνεῖ ; — 

“1. (χά: x, συραΐϑι στρατὸς. ἀργόλαος — Τὸ x, ὅτι συνθέτως ἀναγνωστίον. 
xa) ὅτι oUx ἔστιν εὑριπίδου ὁ στίχος : —) 

48. Διϊπιτῇ δὲ ναῶν ---- Τὰ δὲ ναύσταθμα, ὡς διϊπετῇ ἐστὶ τοῖς ευργοῖς. ὃ δὲ λέ- 
γε: τοιοῦτόν ἐστιν. αἱ τῶν νεῶν ἐπαύλεια . - συνεχῶς ταῖς λαμπάσιν. ὥσπερ ix διὸς 
συνεχὴς ὄμβρος : — 

ὅδ. Σαίνει μ' ' inve —. Εὐθυμεῖν με aroni. ἡ τῶν ἑλλήνων φρυχτωρία. φρυκχ- 
σωρία δὲ ἡ Maure. ἢ λαμκαδηφορία xai δαδουχία : -— 

68. Θυοσχόον ---- Τῶν μαντέων τῶν ἐκ τῶν θυμάτων τὸ μέλλον σχοπεῤντων: ---- 

84. 'λαλοῦς --- Τὸ ἑξῆς ἁπλοῦς μῦθος, ia" ἐχθροῖς ὁπλίζειν χέρα:-»-- Intexlin. 
σύντομος. | 

105. Ef ἦσθ᾽ ἀνὴρ εὔβουλος ----“Ἔμπαλιν ὁ σύφος φησὶν. εἶθ᾽ ἦσθα σώφρων 
ἔργα, rut λόγοις Ἶσα : — 

109. ᾿Ἐξήρθης — Ἀννανερώθ - - - ἠχέρθηρ" τὸ ἱξῆς ὅστις αυρὸς λαμπτῆρας 
κλύων ἐξήρθης ὠχομοὺς. φεύγειν, καὶ ἐξῆλθες ἐπὶ τὸ στρατεῦσοι : — 

(λείπει) 

165. (τάξα; δὲ μισθὸν. γελοῖόν τὸ οἴεσθαι ὅτι βασιλεὺς αἰτι. 

177. Πονᾶσθαι θέλεις ----- Ἄφποινα λέγεται! τὰ λύτρα. “Ομηρος. ἔλυσεν ἀποίνων. 
viva, οὖν φησὶ τῶν ἀχιμῶν λύτρα λαβὼν, βούλει ἀπολῦσαι : — 

185. ᾿ξ ἀφθίτων γὰρ — IIag' ὁμήρου ἔλαβε τὰς Ἰστορίας. φησὶ γὰρ ἀθάνατοι 
γάρ slam: — 

207. (σώματος Gay) — ἡ σφαγή, ὀξυτόνως. ἠρώδης.) 

210. Βάσιν τὴ χερσὶ ----- ᾿Α τιθανον τετραποδίδειν αὑτὸν ὡς τοὺς λύκους. οὐῶ γὰρ 
“Ὅμηρος διὰ τοῦτο τὴν Axis αὐτῷ σεριτίθησιν : — 

219. Σωθήσομαί τε ---- Τὸ ἑξῆς σωθήσομομ" xal κεανὼν ὁδυσέως 3) διομήἥδους 
κεφαλὴν ἥξω ἄγων : — 

239. ᾿Αχαμιὸν den — " Ori θηλυκῶς “Ομηρος. ξανθὸν καὶ βάλιον καὶ ποσειδῶνα 
ἔπορσε αὐτοὺς. διὸ τὸ χ ad versum scil. sequentem: x, τὰς αοντίας αἰακίδα. 

244. τὸ ἑξῆς τοῦ νοῦ. ὄντως σπανία τῶν ἀγαθῶν γίνεται" ὅταν ὡς ἐν πελάγει 
và τῆς καταδύσεως δυσήλιον. ἣ καὶ ξοφῶδες καὶ σαλεύει «ὅλεις : — 

247. "Ἔστι φρυγῶν τίς ----Ἐπικεχωμωδοῦνται οἱ Φρύγες ὡς δηλοῖ, φησὶν ὅτι 
οὗ δεῖ παντελῶς ἀποδοχιμάζειν τοὺς φρύγας. ἔστι γὰρ ἐν αὑτοῖς θράσος καὶ ἴσχυς 
ὡς ἔδειξεν ὁ δόλων : --- 

248. "Ew δὲ θράσος ἐν αἰχιυᾷ — Τῆς ἰσχάτης μυσῶν «αροιμίας μέμνηται φιλή- 
quoi, ἐν σχελετῷ. τὸ δὴ λεγόμενον τοῦτο. ὠυσῶν ἔσχατον ἐνόμωζεν ὁρᾶν τὸν υἱὸν 
ἐκασλέονδ᾽ ὁρῶν. καὶ μένανδρος. εἰ μὴ γαμεῖ; γὰρ ἔσχατον νόμιζέ μὲ φρυγῶν. 


’ 
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μυσῶν, κέχρηται nique pibe irr eoi 
γιῶν ἐξηγούμενος περὶ abr - - - φησὶν ὡς ὕστερον τῶν τρωϊχῶν' λαιμεῦ καὶ élus 
χαρτοῦ περι ἐληλυθυίας τὴν ἐλιλάδα μαντευομένην περὶ τῶν segreto, χρῆσίαι 
τὴν πυϑίαν τηνικαῦτα, παῦλαν αὐτοῖς τῶν δεινῶν" mud ἄν τινες τῶν ἀεὶ ἄγα- 
μέμνονος ἔχοντες τὸ γένος. πλεύσαντες εἷς τροίαν τὰς πόλεις κτίσωσι, xa] τὰς τῶν 
dei» τιμὰς ἀναλάβωδιν. ἃς ἠφανίσθαι συβαινεν ὑπὸ τοῦ πολέμου. cuir τὴ 
μαντείαν παραδεξάμενον τὸν ὑῤέστην, cuin λιπεῖν τὸν βίων, μετὰ δὲ iue 
τισαμενὸν λαβεῖν τὴν ἀρχὴν καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον κομήτην. οὗ χρωμένα e δέω «γαῖ. 
κατὰ γὰρ εὐλάβειαν xal δὶς καὶ τρὶς παρὰ τῶν αὑτῶν ἐσανέργχιται τῷ 
Δειοῦ, δοθῆναι χρησμὸν, ἐπὶ τὸ ἔσχατον μυδᾶν sd κατολεγωρήσαντας ἃ 
συλλῶν συνηθροισμένων τοῦ χρησμοῦ ἀφίστασθαι καὶ τὸν κομήτην παταλυσῶν 
αἰκρὸν περροντικέναι λέγοντες. αὐτοῦ vi καὶ τοῦ μυσιῶ ἐσχάτευ, κατὰ τὴν 
ἐρχομένην γενεὰν αλινθίλ. πάλιν συναγείραντος τὴν στρατίαν. xal τοῦ je τὸ 
αὑτὸν ἐπενέγκαντος χρησμὸν. διὰ τὸ παράδοξον εἷς παροιμέαν διατοῦτα «προστῆναι 
φασὶν. εἰσὶ δὲ οἵ τηλέφῳ γενέσθαι τὸν χρησμὸν τοῦτον, μαντευομένῳ γὰρ αὐτῷ 
περὶ γονέων, ἐπί τινὰς ἂν τόπους σλανηθεὶς ἐξεύροι τοὺς αὐτοῦ γονεῖς, τὸν isi 
προστάξαι ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν ἔσχατον naga. ἀφικόμενον δὲ εἰς τὴν τευϑρανέαν. viget 
da γὰρ τὰ χωρία τύτε μυσοὺς, ἐπιτυχεῖν τῇ μητρί: ---- 

250. "Ὃς ἐμὰν συμμαχίαν --- Ὃ τὴν συμμαχίαν ἀτίζων ὃ ἔστιν εὐτελίδων. 
πρὸς μυσῶν φησιν ἐστίν, ἢ ὡς tiri ἔσχατος καὶ οὐδενὸς λόγου ἄξιος. dor puis 
ἐστιν ὃ ἀτιμάζων ἡμᾶς. ὁ ἀδόκιμος παρὰ τὴν παροιμίαν. ἣ οὕτως" ἐστὶ δὲ ϑάρους 
ἄκρον καὶ ἐκ τῶν μυσῶν agi τοὺς ἀτιμάζωτας τὴν ἐμὴν συμμαχίαν καὶ εὐτιλί- 
ζωτας: -- 

290. Πρὶν δὴ δ ὥτων --- Ἰπρὶν ἠκούσαμεν αὑτῶν τὴν βαρξαρικὴν φωτὴν καὶ 
ἔγνωμεν ὅτι βάρβαροι ἧσι 

299. (πλάστιξ αὐχίνα ζυγηφόρον — rni τὸν Quyb φασί: περὶ ἃ τὸ μέσαβω 








συνέδησ - - - τὸν αὑχίνα τῶν ἵππων : —) 
302. "EXaums γοργὼν δ᾽ ὡς ----ἰΩς ἡ γοργὼν ἐπεχτ - - - τοῖς μετώτως τος 
Ἱπαικαῖς προσδεδεμένη μετὰ κωδώνων, “ψόφον ἀποτελοῦ - - -: — 


807. Πολλὰ πελτασεῶν τέλη — Πίλεη ἀστίς dori Tros οὐκ ἔχουσα, καϑάτῳ 
φησὶν ἀριστοτέλης iv τῇ ϑεσσαλῶν πολιτείᾳ γράφων οὕτως. δινλὼν δὲ τὴν τῶσ 
ἀλόας: ἴταξε καὶ τὸν κλῆρον παρέχειν ἑκάστιυς. Ἱπαίας μὲν τεσσαράκωτα, 
ὁπλίτας δὲ ὀγδοήκοντα" ἦν δὲ ἡ πέλτη ἀσπὶς ἴτυν οὐχ ἔχουσα" ἐπήχχαλκες. αἰγὶ; 
δέρματι περσεταμένη. καὶ τριακόντα ἢ μακχρὲν δόρυ πάντες ἐφόρουν. ὃ σχίδιν 


ἐκαλεῖτο: ---- 






οὐ ταλαιπορ --- καὶ εὐσιτὰ - - 
^ οὗ προσάντης οὐδὲ δύσβατος : — 
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318. ' Hyix' ἐξώστης ἄρης — Arb μεταφορᾶς τῶν ἀνέμων τῶν ἐξωθούντων τὰ σχά- 
φη. λέγει δὲ οὕτως τὸ βίαιον. τινὲς δὲ ἐξώστης ἀντὶ τοῦ πρὸ τοῦ ἄστεος καθήμενος: --- 

335. Zr εὖ παραινεῖς — 'Emi καλῶς παρήνεσεν ὁ ἄγγελος τὸν ῥῆσον εἰς 
συμμαχίαν δέχεσθρι. λοιπὸν ἥξει : — 

838, ᾿Αδράστια μὲν ----᾿ Ἰδιχῶς τὴν ἀδραστίαν, διὸς φησὶ παῖδα. ἄλλων τροφὸν 
τοῦ διὸς φασκόντων. ἔστι δὲ καὶ ἐν τῇ καρίῳ, ἀδραστία πεδίον. ἀπὸ ἀδράστου 
τοῦ βασιλέως. ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ δαίμων. ἄλλοι δὲ μελισσίως μὲν τοῦ χρητὸς ἀδελο 
φὴν κυνοσούρας διὸς τροφὸν. Καλλήμαχος σέδ᾽ &xoj t adensría, λίκνῳ ἐνὶ 
“χρυσίῳ. ἔνιοι. ἑτέραν μὲν ἀδραστίαν Quir ἑτέραν δὲ νέμεσιν οἱ μὲν ὠχεανοῦ 
φασὶν εἶναι θυγατέρα" οἱ δὲ διὸς καὶ δήμητρος γεννηθῆναι δὲ ἐν ῥαμνοῦντι τῆς 
ἀττικῆς : — (μὴ φθονήσεεν ἡ ἀδράστεια, ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσι περὶ τοῦ gxropog, ἣ ἐπὶ 
τοῖς μέλλουσι λεχθῆναι" ὃ καὶ ἄμεινον : ---} 

842. Ἤχεις ὦ ποταμοῦ «αἴ --- Οὐχ εἴρηκε τίνος μουσῶν ὁ ῥῆσος εἴη «αἷς. 


Κλειοῦς μέντοι λέγουσιν αὑτὸν εἶναι. καθάπερ μαρσύας ὃ νεώτερος ἐν v « - - οἶχο- 
δομ - - - τῶν κακοβρῖ, γράφων οὕτως εἰσὶ δὲ o] xo περὶ τούτου εἶπον. τοῦτον 


κλειὼ τὴν θεὸν ὑπὸ τοῦ στρύμονος ἐκ τοῦ χρόνου τῶν μουσῶν νυμφευθῆναι, exi τε τὸν 
ῥῆσον. καὶ μετ᾽ ὀλίγον. ἐστὶν ἱερὸν τῆς χλειοῦς ἐν ἀμφιπόλει ἡδρυϑὲν ἀπέναντι 
τοῦ ῥήσου μνημείου. ἐπὶ λόφου τινὸς. fuor δὲ εὐτέρπης αὑτὸν γενεαλογοῦσι. καθά- 
περ ἡράχλειτος φησὶ δὲ" ἐβδόμη δὲ καλλιόπη ποίησιν εὗρε πάντων" καὶ συνοιλή- 
σαντα ἀγρῷ, γεννῷ ὀρῷέα, τὸν «ἄντων μέγιστον ἀνθρώπων, ἐν τῇ κιθαρωδικῇ 
τέχνῃ γενόμενον. Πρὸς δὲ καὶ τῆς ἐγκυκλίου μαθήσεως, συγχρεματικώτερον. ὀγδόη 
δ᾽ εὐτέρκη ἢ τὴν xaT αὐλοῦ εὗρεν εὐέπειαν συνοικήσασα στρύμονι" ἐντεχνῶ 
ῥῆσον ὃς ὑπὸ ὀδυσσέίως καὶ διομήδους ἀναιρεῖται. οἷς καὶ ἀπολλόδωρος ἐπηχο- 
λούθησε γράφων οὕτως. Τὰς μὲν μούσας οἱ μὲν πλεῖστοι παρθένους παραδε- 
δώχασι. γράφει (sro) δὲ οὐνίας" μέλινον. καλλιόσηρ" ὀρφέα. μελπομένης 
δὲ ϑάμυριν. εὐτέρπης δὲ ῥῆσον. τερψιχόρης δὲ σειρῆνα. κλειοῦς δὲ ὑμέναιον. 
τῶν δὲ λοιπῶν ϑαλείας παλαίφατον. ix δὲ πολυμνίας τριπτόλεμον. ipao) 
ἐρασθῆναι μὲν ὑακίνθου" τελευτήσαντος δὲ δυτοῦ, μηδένα χίνδυνον γενέσθαι αὐτῶν: ---- 

347. Μελωδοῦ μούσας ---- Τὸ ὄνομα τῆς μούσης ox εἴρηχε" φησὶ δὲ ὅτι διαβα!- 
γουσαν διὰ τοῦ στρύμονος" ὁπότε ἔγκυον ἐποίησε" μηπότε δὲ ἐξ - - - τὴν ἱστορίαν: — 

8352. Βαλιαῖαιν — Οὐ κυρίως νῦν τῇ λέξει χέχρηται. λευχὰς γὰρ εἶχεν. ὡς 
xal ἀνωτέρω αὐτὶ - - ἔφη. δύναται δὲ ἀντὶ τοῦ ταχείαις : — 

356. "Apgá ποτ᾽ αὖθις ---- ρα ποτὰ φησὶν ὑποστρεψψάντων τῶν ἑλλήνων, ἡμεῖς 


gu 


μετὰ εὐφροσύνης διάξομεν. xai δὲ ὅλης ἡμέρας ἕξει καὶ τελ, ἢ πόλις τοὺς ἐν 
vo; συμποσίοις χοροὺς, ταῖς τῶν κυλίκων φιλονεικίαις. λέγει δὲ τὰς προπόσεις 


ΑΗ - « ῳ 
ἀσὸ v--- συγεχδρ - ^ οἰνοπλαγήτοις δὲ, ταῖς διὰ τοῦ οἴνον παρωγούσαις τὸν 
γοῦν: — 
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3600. “Ὑσυδεξίαις —  Ὑσυδικτικαῖς. ἀπὸ τοῦ κύλιιος, λέγει δὲ τὰς petes ἢ» 
ἀπὸ τ΄-“ - συνεκδοχ - “- s -- Ἀμίλλαις — Φιλιονεικίαις κυλίκων. οἷον πύσεωι, de 
«πλανήτων ταῖς διὰ τοῦ εἴνου παραγούσαις τὸν νοῦν: — 

368. Δοχμίαν --- Τιλαγείαν μετεορίζων τὴν πέλτην" παρὰ τὴν σχιστὴν αὐτῆ, 
σηρφέρναν:---(πεδαίρων — κουφίζων, ἐκ τοῦ πέδευ αἴρων.) Ξχιστὰν ταῦ ris 
— Σχιστὴν λέγει παρόσον οἱ πυῤῥιχίζοντες διαβαίνουσιν, ἢ ὅτι 3) πέλτη τετράγνέ; 
ἔστιν ἐξοχὰς ἔχουσα : — 

375. Φίλτατον ἄχθος οἴσει — ' HB) γὰρ αὐτῇ τοὺς πολεμίους παθεῖν vai 
πρὸς τὸν ῥῆσον, ἀποστρέψαντες λέγουσιν" ὦ μέγα βασιλεῦ ὁρώντες δὲ αὐτὸν: -- 
«(Τὸ ἑξῆς" καλὸν ἰδεῖν χρυσοκόσμητον.) 

380. (Κωδωνοκρότους — ἐν γὰρ τοῖς αύρπαξιν εἶχον κώδωνας.) 

390. IIo? τῆς μελωδοῦ μητέρος — ΟἹ μὲν χλειοῦς" ol δὲ εὔρωα᾽ « - - " Ops 
4 ἠϊονέως φησὶν, ἐν δίσφι ἑῆσος βασιλεὺς, παῖς Siu : — 

402, Ἕλλησιν ἡμᾶς ---- Ocor ἦν ἐπὶ σοὶ προδέδωκας ἡμᾶς καὶ εἴασας, Miu 
ἡ κατὰ, κατὰ τὸ σὺν μέρορ: — 

414. ψυχρὰν ἄησιν — Τὸν χειμῶνα" τῷ εἶναι αὐτοὺς τὔνους ἡμῖν, dein 
ἔστι τὸ κεῖσθαι αὐτοὺς ἐν τῇ iur καὶ ταφῆναι: — 

416. "Apusrn — Oi. μὲν ποτηρίου εἶδος" ἐαιτηδειότητα ἔχον πρὸς τὰς dpi | 
πίσεις. ὡς ἐν αὐτῇ σὺν τῷ βαθείας καὶ «υχνὰς ἕλκουαι τὰς ἀμυσείδας. ἄλλω 
δὲ ἐπὶ τῆς ἀπνευστὶ τάσεως τάττουσι τὸ ὄνομα ὡς χρατῆος: ἀλλ᾽ οὖν dels σείφαν- 
τες, μῦστιν δεῖ qoi: — 

494. Μίλλοντι νόστον — " Ora νόστον ἁπλῶς, τὴν ὁδὸν ἢ τὸν πλοῦν ἔφη. καὶ γὰρ 
ἔπλευσε καὶ ἐαήλευσιν. ὡς ἑξῆς ἐρεῖ, οὐ μόνον τὴν εἰς τὴν πατρίδα ὑποστροφήν: --- 

427. 'Evf. αἱματηρὸς --ἰΩς αίμμα ξηρμνθὲν τὸ αἷμα τοῦ φόνου. ἀχίρως ἃ 
πίχρηται τὸ αἰλανος. ἄμεινον δὲ, ἑτέρωι εἶσιν, ἀφρώδη «ήλῶνον, διὰ τὴν λιν- 
χέτῃτα. οὕτως γὰρ ἔλεγον αυλάνους τὰ πόπανα. duri τοῦ πεπλάτυνθαι ἢ ani 
t-l πιπάλης. ἀπὸ γὰρ τοῦ λιατοτάτου κατασκευάφινται" xal ὅμαρος τὸ 
λευκάναι πα - - --τττον ὅτι αίρτε χιὼν ἐπάλυνιν ἀρούρας: — 

470. E) τοῦ παρόντος — πολλὰ εὐχαριστήσαιμι τοῖς θεοῖς εἰ τοῦ uper 
ἀπαλλαγεὶς, τὴν παλαιὰν λάβω κατάστασιν: --- 

475. Οὐ role! ἀριστέας --- "Ev ἐρωτήσει τοῦτο aposmxriu. οὔχ, οὗτοι εἰν ὦ 
ἄριστοι τῶν ἑλλήνων, οἱ ἐνταῦθα ἐλθόντες: ---- 

416. Κοὺ μεμφόμεσθά y! — Καὶ vix. ἐχφαυλίδομεν αὐτοὺς, ἀλλὰ τὠτα 
κινοῦμεν alg τὸ ἀποστῆναι αὐτούς. ὅμως ἐλαύνομεν αὑτοὺς καὶ πολεμφῦμων. ἡ 
δὲ καλὴ ἐξήγησις αὕτη" καὶ οὐκ ἐκφαυλίξομεν αὑτοὺς ἀλλὰ eds κάμμον 
καὶ ἄγαν ἐχφορούμεθα τοῦ σχύπου, μαχόμενοι αὐτοῖς. καὶ “Ομηρος" ἀλλ᾽ in 
μέν μιν φημὶ ἐλάαν κακότητος. 6 ἐστιν ἐμφορηθῆναι : — Ἀρκεῖ ἴωχεν — "Ari ποῦ 
παραιτὴ τὸ aou. πρὸς ὃν ἕχτως φησὺ ναί φησι παραιτοῦμαι τὸ uh. 
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«AX, « « - γὰρ ἄρχω τυροννίδος. οἷον τὰ ἐνταῦθα ἀρκεῖ μα: — ἄλλως. οἷον τὸ 
ed)» σαρωτὴ" πρᾶξαι δὲ τί οὗ φροαιρῇ : — 

477. Οὐκοῦν xrusórrig — E] οὖν τοὺς ἀρίστους αὐτῶν ἀνωρήσομοιν, “άννα 
διαισραξάμεθα. ῥῴδιον γὰρ καὶ τὺ ἄργος φσορθῆσαι, τούτων ἀσολλνμένων : ---- 

481. ᾿Αλλ᾽ airs λαιὸν ---- "Ev οἵῳ φησὶ βούλει͵ μέρει τῆς παρατάξεως, ὄξισεί 
dor τοὺς iA rag, τουτέστιν φοὺς σοὺς ὑπηκόους στῆσαι: ---- 

400. ᾿Αλλὰ μηνίων — Μηνίων τινὸς φασὶν ὅτι οὗ δύναται ὑφ᾽ d» εἶναι μην» 
ἀντ) τοῦ ὀργιδόμενος" ἐπεὶ τὰ εἰς ων καθαρὸν λήγωτα veio δύο συλλαβὰς, 
ἐκεείνε; τὸ Vara. ἔστι δὲ era! ὁμήρῳ συστολὴ αὖτ - «- abrào ὁ μήνιε νηυσὶ 
«αρήμενος. διὸ καὶ οὕτως ἀναγνῶναι, οὐδὲν κωλεύει" τῆς χρήσεως ὀχούσης : — 

405. Κρότημ᾽ ὀδυσεὺς ---- Οἷον. συγχρότημα μηχάνημα καὶ ἱκανῶς πὸ Φρό- 
νημα ϑρασύς : --- Ἀλέψας ἄγαλμα — ΤΙαρὰ τοὺς χρόνους, ὕστερον γὰρ τούτων 
và «αλλάδιον ἔκλεψε" iuro δὲ αὖτ ---- ὅμηρος. Sv ἀϑηναίης ὀπὶ γού- 
san : — Θυμβραδο — ἸΙαρὰ τὴν Ἰστορίαν. γοῦν διογυσόδωρος ἐν τῶς σαωρὼ τοῖς 
φραγωδιχοῖς ἡμαρτημένοις φησὶν οὕτως. ὁ δὲ εὑρνείδης τὸ τοῦ ἀπόλλωνος ἄλσος 
φοῦ ϑυμβραίου" στάδιον ἀπέχει τῆς «“λ μετὰ τῶν αυλῶν shou φησὶ καὶ στίζεσο 
θα; εἷς τὸν βωμὸν. ἣ ἄστεος «ἴλας. οὖδὲν γὰρ τὸ κωλύον : — 

505. Καχῷ δὲ μερμέρῳ — Μηπύτε apio τὸ χεῖον μετίστξαπται. ἀπὸ τοῦ 
φερμέρου. y. ἦ παρὰ τὴν «αροιμίαν, τερμέρια κακά. ὑπὶρ ὧν φίλιπαος iv τῷ 


«τὶ καρῶν ewe φησὶν οὔτως" viguapos καὶ λύκον' λέλεγας γενέσθαι, ϑηριώδ --- 
à 


φὴν φύσιν. τοῦτον δὲ τὸν τέρμερον πόλιν olx - - ἦν δὴ ἀπ᾿ αὐτοῦ, τίρμερον ὦνο- 
μᾶσθαι. τούτους δὲ φασὶ πρώτους λῃστεῦσαι καὶ οὗ μόνον τὰ «spl καρίαν' ἀλλὰ 


καὶ σχεδίας xal pa ποήσαντας εἰς Κῶ ἐξαλεῖν: ---- 

517. Ἐῤνθημα δ᾽ ὑμῖν Φοῖβος — Σημεῶν τοῦ μὴ ξένους καὶ σολεμόίους εἶναι 
δίδωσιν αὑτῷ τὸ ὄνομα λέγειν τοῦ φοίβου : — 

519. Προταμνὶ ---- ἸΠαρμενίσχος τὴν σροταινὶ λίξιν βωωτικήν φησι καὶ μετ᾽ 
οὐδὲ μιᾶς πίστεως. σημαΐνει δὲ 0$ ἐμυπροσθεν: -- 

524. Πρῶτα δύεται σημεῖα — (Interlin. τοῦ Σχοραίου.) Κράτης ἀγνοεῖν φησὶ 


«ive 
σὸν εὑρνείδην τὴν io] τὰ μετέωρα θεωρίαν, διὰ τὸ vtov ἔτι sar ó------ "δον 
ἐδίδασχε. μὴ γὰρ δύνασθαι «λειάδων x - ------- δυομένων γοῦ αἰετοῦ μεσου- 


ρανεῖ. ὑπὸ γῆν γάρ ἔστι τότε ὁ αἰγόκερως, ἐφ᾽ οὗ ὁ αἰετὸς ἴδρυται. καὶ ἔτι 
“λειάδων δυομένων, ὑπὲρ μὲν γῆς εἰσὶ ζώδια τάδε" ταῦρος" δίδυμος" xapxdyog 
᾿ λέων" παρθένος" ζυγός. ὑπὸ γῆν δέ τάδε. σχοραίος" τοξότης" αἰγόχερως" ὑδρο- 
χόος" ἴχθύς' κριός. καὶ ταῦτα μὲν ὃ κράτης. ἴωχε δὲ ὑπὸ τῆς φράσεως 
ἀμφ ------ κεχρατῆσθαι. τὰ γὰρ πρῶτα σημεῖκ καὶ τὰς «λειάδας ὠήθ.. « 
- « καταδύεσθαι! λέγειν τὸν εὑριπίδην' τὸ δὲ οὐχ’ οὕτως ἔχει. ἀλλὰ τὰ μὲν 
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πρῶτα σημεῖα τῆς φυλαχῆς φησὶ δυεσθαν τὰς δὲ αλειάδας ἀνατέλλει. εἶν 
γὰρ ἐπικαταδυομένων, αἰϑερίας εἶπεν αὐτάς" ὥστε τριχόθεν τὸν καιρὸν ὑπὸ quide 
χων δηλοῦσθαι ὑπὸ τῆς δύσεως" ἀνατολῆς καὶ μεσουρανήματος. ὁ μὲν οὖν παρ 
νἷσκος πρῶτα σημεῖα φησὶ λέγεσθαι τὰς τοῦ σκορπίου σρώτας μοίρας, διὰ τὸ 
ὑσὸ τῶν ἀρχαίων, οὕτως αὐτὰς λέγεσθαι. καὶ ὅτι ταύταις ὁ Βοώτης das 
ἄρχεται καταδύεσθαι. KAslergaros γ᾽ οὖν τὸν τενέδιον ἀρχαῖν οὔτω" d! 
ὁπόταν τρίτον ἦμαρ ἐπ᾿ ὀγδοήκοντα μένηδι σχορσίου, εἰς ἅλα αἴστει ἄρ᾽ δὲ 
φαινομενήφι. τοῦτο δὲ παραδείξας ὁ σαρμενίσκος" ὅτ, καταδύεται τὰ cy 
σημεῖα, τοῦ σχοραίου" καὶ τὰ περὶ τῆς πλειάδες ἐσιτολ.- - ἐπέξεισιν. ὅταν γέ 


φησιν εὑριπίδης λέγει. καὶ iere αλειάδες αἰϑερίαι, οὐ δύεσθαι τί 


αὑτὰς, ἀλλ᾽ ἔμπαλιν ἀνατέλλειν, ἐκ τοῦ ὑποτμήματος εἰς τὸν ὑπερορίζωτε, 
ἀνιοῦσας" καὶ τοῦτο εἶναι τὸ xal ἑπτάπυροι πληϊάδεξ" οἷον ὡς τὸν ὡς es 
ἡμᾶς οὐρανὸν ἀφικνουμέναι. ταῦτα δὲ καταστησάμενος, ὁμολογεῖν φησὶ τὰς 
εὐριπίδου, τὰ φαινόμενα. τὰ μὲν πρῶτα σημεῖα τῆς ὥρας, εἰς δύσο κεχώ- 
gnus. ἡ δὲ πλειὰς ἀνατελλ, - - - ὁ δὲ ἀετὸς πρὸς τὸ μέσον κεχώρηπε. λιωισὶν 
οὖν τῆς φυλακῆς, ὁ καιρὸς, ἔγρεσθε τί μέλλετε. ἐστάπορον δὲ τὴν πλειάδα ὅτι 
Ἐξ dera ἀστέρων συγκεῆται αἱ sisi ἀετὸς δὲ ὁ τὸ ἧπαρ τοῦ pude 
die φασι τινές : --- Ἄλλως. Τῶν περὶ τὸν μενεκράτη ν διδύμοις τὸν 5277) λεγόντων 
ly ᾧ τὰ τῆς καταστάσεως τῶν φαινομένων, ὅπως εἶχε πρόκειται. εἰσὶ δὲ οἵ gai 
περὶ τὰς ἰσχάτας μεῖρας τοῦ καρχίνου εἶναι τότε τὸν GA... οὗ γὰρ ἂν μόνως τὴν 
σελήνην πρὸς ἀνατολὴν ἔσεσθαι συνάγουσιν οὕτως ὃ βούλονται. εἰ μὲν γὰρ πάλαι 
τὴν σελήνην ὡς ἐν τρισὶν ἡμέραις τοῦτον [7΄ τὰ προιχκείμενα οἱ φύλακες εὐήθως 
ἡκανῶς ἔσονται - εὖ- -------- xv τὸ λεῆτον : --- 

581. Κίλικας παιὼν --- Oi μὲν τοὺς κίλικας καὶ τοὺς cuiu αὐτοὺς 
ἤκουσαν. ἀρίσταρχος δὲ Κόροιβον παιόνων ἡγεμόνα. καὶ τὴν φυλακήν sers μὲν 
ἀαὺ τοῦ ἡγεμόνος. πότε δὲ ἀπὸ τὼν ὑπηχόων : --- 

588. Μυσοὶ δ᾽ ἡμᾶς — Ὡς μυσῶν διαδεχομένων κίλικας. κχίλικες γὰρ' εἶτα 
αιόνες" εἶτα μυσοΐ" εἶτα τρῶερ εἶτα πέματοι λύχιοι - ---- 

543. Kofrag φονίας — Διὰ τὰ τυλμηθένγα led τῷ ἐτύλω" uiu δὲ τὸ ὡς 


x ] 
ὡς ἐπὶ κοίτης τοῦ σιμόιντος ὑμνεῖν τὴν μίξιν ἀΐων" yp καὶ θρηνεῖ καὶ iih 


λαμβάηταν ἡ ἐπὶ καὶ τὸ ἀρ ἃς ἐπὶ τεῦ odore tane: lg τὰς gei 
* 
κοίναρἡ ἀηδών: — Μιλοποὶὸς ἀηδὼν — Λέγεται γὰρ ἢ πρύκνη μετὰ τὸ κρίανα- 
ΝΣ Try τὸν υἱὸν, διὰ τὴν λύπην μεταβληῆναι εἰς ἔριν, καὶ ἡ μὲν ego 
εἰς ἀηδόνα μετεβλήθη" ὡς καὶ ἡ φιλομήλα εἰς χελιδόνα : — 
Quísu.) 

T0. Σκηστοῦ᾽ berg — Τιρὸς τὰ ναὐσταθμα αἰφνιδίου κεραυνοῦ σροδροῦ eii 

rug E ἄ-- (Τα ἰοαίαε ἰὰ αι} Ὁ χερὸς λέγει αἴσθησιν λαβεῖν τῶν γεγονύωκ--- 
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687. ᾿Αλλὰ συμμάχους — AXXÀ, δεινὸν φησὶ τοὺς συμμάχους ταράττειν 
γυχτὺς οὔσης: --- 

781. A? δ᾽ igryyor, —' Ex τῶν μυχεήρων «οιὸν ἦχον ἀπετέλουν: — 

Ἴ85. Μυχϑθισμὸν νεκρῶν ---- YIocy ἦχον" καὶ στενωγμὼν μετὰ “πνοῆς γινόμενον. 
σὺ ἱξῆς' “σερμὸς δὲ χρουνὸς αἵματος vécu δεσαότου «αρασφαγαῖς δυσθνησκόντος 
βάλλει με: --- 


849. Τὶς δ᾽ αὖ χαμεύνας — Τὸ ἱξῆς. τίς ἂν κατ᾽ εὐφρόνην τῶν πολεμίων 
soon, ῥήσου χαμεύνα - - « εὗρεν: — 

856. 'E» σοί δ᾽ ἂν ἀρχοαίμεθα ---- ᾿Αρχὴν - - - -- τοῦ χαχολογεῖσθαι Φρῶτον 
ὑσὺ ----- σὺ ἡμᾶς πρῶτον ἤρξω χατηγορ - “ - - D— 

892. ᾿Ιαλέμω — (Interlin. τῷ εὐθὺς γενομένῳ ϑρήνῳ.) — Καὶ ἀσχληπ᾽τά- 
δης. ἐν τ΄- 2.. σερὶ δουλ --------- πλείους τῆς καλλιόπης λέγει «αἴδας 
ἐν vovr - - - καλλιόχη γὰρ τὸν ἀπόλλωνα μιχθέντα, yt - - “ --- An --- 
vie πρεσβύτερον. καὶ τρεῖς μετ᾽ dxsor ὑμέναιον" --------- ὀρφία, τῷ δὲ 
νεωτίρῳ τὴν μὲν ἐπιθυμίαν - ----- e ----- ευμάτων ἐμπεσεῖν. xol 
esp τὴν μουσικὴν - -------. «άντων. οὗ μὴν τοιοῦτό ys πάθος --------- 
γενέσθαι : .--Αλλως. ᾿Ιαλέμω -------- λεγονπαρωνομᾶσθαι ἐπὶ τιμῇ ἰαλί- 
βου, τοῦ ἀπόλλωνος καὶ καλλιόσης" ὡς Qno αἰνδαρορ' tyri μὲν χρυσαλακάτιυ 
φεχίοων - -“---α ἀοιδαὶ ὦ ------ quiySg Sy ----- sAAovrég" ix 
κισὺ -" - στέφανον ix διο - - - - - -- - αμόμενα!. τὸ δὲ κοιμίσαντβ᾽ ------- 
P ἀκχοφθιμένων" ἁ μὲν ἀχέταν λινὸν αἴλινον ὑμνεῖν. ἃ δὲ 
ὑμέναιον' ἐργάμοισι χροϊζόμενον --------- συμ «ρῶτ « - λάβεν" ἐσχάτοις 
ὕμνοις" ἁ δὲ Ἰάλεμον ὁμοβόλῳ νούσῳ. ὅτι «αὔδα ϑέντοι σθένος υἱὸν οαγρον : — 

(λείπε,.) 
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1. ἭΚΩ λιπὼν — "OXog ἐπὶ τοῦ ϑιάτρου ὃ εὑριαίδης' «ρὸς ὃ ἀφορῶν τοὺς 
λόγους νῦν ὁ «οσειδὼν cron. «ἀρῶν ἐν τῇ ὑποθέσει" πολλαχοῦ δὲ τοιοῦτος, ὡς ἐν 
ταῖς βάκχαις ὁ διόνυσσος ἥκω. διὸς παῖς τήνδε ϑηβαίων χθόνα : ---- Οὔποτ᾽ sx 
φρενῶν ---- Τὸ ἱξῆς ix. φρενῶν τῶν ἐμῶν. περὶ ὁμηρικὸν δὲ αοσειδῶνα ταῦτα : ---- 

9. 'O γὰρ «αρνάσσιος ---- ἸΠαρνάσσιον αὐτὸν εἶπε φωχέα ὄντα" διατάττεσθαι 
δελφοῦς, ὑπὺ φωκεῦσιν" ὅμηρος' ἀτὰρ φωκήων σχίδιος καὶ ἐπήστροφος ἦρχον. υἷες 
Ἰφίτου μεγαθύμου ναυβολίδαο. εἶτα οἱ κυπάρισσον ἔχον: αὐθωνάτε «οτρήεσσαν, 
φαρ ὧδὴ ἠξιοῦντο" τοῦτε Ἱεροῦ xa] τῶν αὐτόθ, χρημάτων εἶχον τὴν ἐπιμέλειαν. 
ἔνθεν xa] οἱ ἱεροὶ σόλεμο;, κατερράγησαν. λακχεδαιμονίων μὲν ἀποδόντων δελφοις τὸ 
ἱερὸν μετὰ τὸ καταπολεμῆσαι φωκέας" ἀθηναΐων δὲ ἔμπαλιν, φωχεῦσιν αὐτὸ apa" 
δόντων αὖτις. χαθάπερ ϑουχυδίδης φησί. καλεῖται δὴ ἱερὸς ὅτι παρὰ τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
ἐν διλφοῖς ἐγίνετο. φώχου δὲ τοῦ Ψαμάθης" καὶ ἀστεροδίας τῆς δηϊονέως ἐγένετο, 
αανοπεὺς xo] χροῖσος : ὁ χρισάντου τοῦ δὲ πανοπέως ἐπωὸς. οὗτος εἰς τροίαν στρα- 
φεύσας τὸν δούρειον ἵππον ἐποίησεν: — ἄλλως. ὁ Quxtüg, παρνάσσιος εἴρηφαι. 
bxub; δὲ ἀφ᾽ ὧν σὺν τοῖς φωκχεῦσιν, ἐτάττοντο" ἢ διὰ τὸ αλησίον τῇ φωχίδι εἶνω 
φὸν παρνασσόν : — 

14. Δούρειος ἴα'πος — ψυχρῶς ἐτυμολόγησε τὸν ἵπαον ἀπὸ τῶν δοράτων, 
ἄμεινον γὰρ παρὼ τὰ δοῦρα πεποιῆσθαι ἤγουν τὰ ξύλα. ὅμηρος δουράτεον ὅ ἐστι 
ξύλον : — "Έρημα δ᾽ ἄλση : ----"Ἔρημα αὐτὰ φησὶν" ὡς τῶν ϑεῶν ἐχλελοισότων 
τὰ ἱερὰ. αὐτὸς οὖν ὁ ποσειδῶν φησὶ. λείπω τὸ κλεινὸν ἴλιον βωμούς τ᾽ ἐμούς : — 
Πρὸς δὲ κρηπίδων βάθροις — Ilapà τοῖς βάθροις δὲ τῶν κρηπίδων τοῦ ἐρκίου διος, 
ἀντὶ τοῦ ὑπὸ τοῖς δωμοῖς τοῦ διὸς. τὸ δὲ ἔρχιον δία, ἄλλοι ἱστορικοὶ ἀνωγράφουσιν 
ἐδίαν τινὰ σχέσιν meg] αὑτοῦ ἱστοροῦντες" τρισὶν ὀφθαλμοῖς αὑτοὺς κεχρῆσθαι; φασὶν" 
ὡς οἱ περὶ ἁγιαν καὶ δέρκαλον" πεφόνευται δὲ ὁ πρίαμος ὑπὸ νεοπτολέμου δικαίως" 
ἐπειδὴ χαὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἀχιλλέα ἐλθόντα ἐπὶ τὸν γάμον τῆς πολυξένης. οἱ 
eie) ἀλέξανδρον ἐν τῷ τοῦ ϑυμβραίου ἀπόλλωνι ἱερὸν, λόγχαις ἀνεῖλον. ταῦτα 
ἔνιοι «ρὸς χάριν ἀθηναίων εὑριπίδην λέγειν. ἀγαπητὸν γὰρ εἶναι τοῖς περὶ δημοφῶντα 
αἴϑραν ἀναλαβεῖν» ἧς ἕνεκα αὑτοὺς φησὶν ἐπὶ τροίαν ἐλθεῖν μενεσθέως ἀφηγουμένου 
φῶν ἀθηναίων : — ᾿ 

20. Δικασαόρω χρόνω — ᾿Αντὶ τοῦ διὰ δέχα ἐνιαυτῶν ἔνθεν καὶ ποιὰς τοὺς 
ἐγιαυτοὺς ἔλεγον ἀσὺ τῆς τῶν καρπῶν ἀναδόσιως : ---- 

Pp2 
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37. Noni? τὰ τῶν ϑεῶν — ἀντὶ τοῦ ἐξασθενεῖ: dor τὰ τῶν ϑεῶν pea - - «a 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων t — Bol σκώμανδρος — ἀντὶ τοῦ. παταβοᾶται" ἐν τῷ e 
τὰς βοᾶν νεοπτόλεμος καὶ ἄλλοι τινὲς : — 

S1. ᾿Αϑηναίων τε ϑησείδαι πρόμοι τ Enti ταῦτα φασὶ κατὰ χάριν niger 
μὴ γὰρ εἰληφίναι ἐκ τοὺς περὶ ἀκάμωντα καὶ δημοφῶντα ἐκ τῶν λαφύρων" ἀλλὰ 
μόνην τὴν αἴόραν δίην καὶ ἀφίκοντο εἰς ἴλιον μενεσθέως ἡγουμένου. λυσίμαχες ἃ 
τὸν τὴν περσηίδα πεποιηκότα φησὶ γράφειν οὕτως" ϑεισείδαις δὲ πόρε δῶρα nodu. 
ἀγαμέμνων' ἠδὲ μενεσϑῆϊ μεγαλήτορι ποιμένι λαῶν : ---- 

82. Τρωάδων ὑπὸ στέγαις — γράφεται παρθένων. ὅσαι μὲν οὖν ἐκληφώδησιν 
ἀπεδίθησαν' ὅσαι δὲ ἀκλήρωτοι ἐξαιρετοδοϑεῖσαι vil; πρώτοις, ὀντιαῦϑα τυγχάν» Ὁ 
σιν: τς Τήνδ᾽ ἀθλίαν — ἄμεινον ἦν ἀπὸ τῶν πραγμάτων παράγεσθαι ὀδυρεμέην 
τὰ σαρόντα. οὗ γὰρ ἡ τραγωδία τὸ πάθος εἶχε" νῦν δὲ ψυχρῶς τῶ ϑεάτρω πρισ: 
διαλέγεται : — 

41. Ἣν δὲ παρθένον μεϑῆχ᾽ ἀπόλλιων ---- ἣν οὐ διεκόρευσεν" ἀλλ᾽ εἴασε παρόξ.. 
νον. οἱ γὰρ ἐνθουσιῶντες, ἐπιτετραμμένοι εἰσὶ τῇ χοινήσει: — , 

A44. Tei? βιαίως — Ἀντὶ τοῦ γαμήσεν" σεσημείωτιι καὶ apri αὐτῆς, 
οἰκουμένης. ὑπώπτευχε γὰρ ἀφιστοφάνης ἐκ τούτου" νῦν δὲ δὴ αἰνεκάο μη, τρώιταν 
ἀνάξει: — 

61. ᾿Ἐκεῖον πρῶτον ἄνελϑε --- ἀντὶ τοῦ ἔχεδον ἀνάλαβε τὸν λόγον καὶ ἀνάτγεχε, 
εἷς τὸν περὶ ὑλλήνων λόγον: -τ- 

89. Muy — Ἀχτὴ τις οὕτω καλουμένη" Κάφηρος δὲ ἀκροτήριον εὐοίας 
μεξαξὺ σχύρου" νεανθὴς δὲ ὁ κυζικηνός : --- Καφήρειοι τ᾽ ἄκραι — Kaggex. 

. χαθηρία αὐτὸν φασὶ αρότερον κεκλῆσθαι. εἶναι γὰρ ἐκεῖ βωμὸν δὸς ἐφ᾽ ὃν sif 
καθαιρόμενοι, ἴϑυον. χρόνου δὲ προϊόντος, καφηρεὺς ἐκλήθη. παραφθωράντων τῶν 
ἐνοικοίντων τὴν λέξιν. π΄ τοῦτο δὲ οἱ αλεῖστο τῶν ἑλλήνων κατὰ τὸν ἀσύσλαν 
δετο στιν το (μσπάρησαν) χαΐναδε διὰ τῆς ἱστορίας : -ττο 

96. Τύμβους ϑ᾽ ἡερά — Λεΐπ. ὃ γὰρ VW 3 τὰ γὰρ ἱερὰ τῶν τεύνη --- 
ΝΞ αὐτὸς ὕστερον ὀλεῖται — 

98. "Ava δυσδαῆμον — Πρὸς ἑαυτὴν ταῦτα ἡ ἑκάβη λέγει. dert! ei D 
σου ὦ ἰκάβη. ὁ δὲ λόγος ἄνα δυσδαῖμον - ---- ἐκ ϑεῶν δύσδαυμον κεφαλὶ γηγν 
p ἡδὲ παιδύϑεν κεφαλ', ἐμπαθίσεερον - ------- ὑποχωμίνως 
οἰκείοις ἔχουσα. ἡ γὰρ «- -τατοςς υτὴν διὰ τὰς συμφορὰς ἐπὶ τοῦ ie" 

φοῦς - - τ τα οἰκείως ἐπέλεξε τὸ ἐπάειρε igi: v ὡς πεπτωχυίας αὐτῆς" xal xu 

μίνης iw] τοῦ ἐδάφους" god τὸν πρίαμον ὁμοίως κείμενον" πρὶν συνέστηριεν οὔτως. 
«ρὸς δὲ κρηπίδων βάθροις πέπτωχε πρίαμος, ὥστε εἰκὸς διὰ τὰ τοιαῦτα τὴν inde" 

, By, τὰς ἐπιτηδείους καθέδρας, καταλιποῦσαν, ἐπὶ τοῦ ἐδάφους κεῖσθαι : — 

101. ᾿Ανέχου — Ἀνέχου φησὶν ἐν εὐτελεία τυγχάνουσα. ob γὰρ τὰ capis 
νῦν ἐστιν ἡ τροία οὐδὲ sj πεὶν εὐδαιμονία οὐδὲ νῦν βασιλὶ. ἐσμὲν τροΐας : — 

πῶς. 103. Μὴ δὲ πρυσίστω — ἀντὶ τῶ μὴν ἀπτικκισυολ τῶς πὰ, πγώχον τώρα, ὅ 
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ἐστι: μὴ ἀγθίσσασε τῷ «« - --- - τοῦ Díou. ἀλλὰ eXis κατὰ τὸ εὐθύ. ὅταν γὰρ 
ἡ ναῦς «pie κῦμα ἢ πρὸς ἄνεμον «λέη. βλάπτεται σὺ οὖν φησι «λίουσα «γρὸς 
NUM “τ 5 4556 τῇ Υὐχη - τοῦτο δὲ bay --- τὸ δὲ εὐθὺς xard, χῦμα, 


διααρήσας χέλευθον : — 
- [08. Ὦ evi; ὄγκος ---- ὄγκον λέγει τὴν εὐτυχίαν μεταφορικῶς. ὦ 40. - -- 
οὐδιαιμονίαι τῶν προγόνων - - “ - e - :- 

117. "Αχανθαν - ------- Τὴν τῶν μελῶν ἄχανθαν - - - “5.55 5Ὁ "- dier. 
δυλ. τὠχοὺς δὲ τὰς αλευρὰς - --- ----- - qut, τὴν ῥάχιν οὖν ἄκανθαν « “ - - 
e “5 -“.-54.»» ἐστὶ τὴν ῥάχιν εἰλῆσαι --------- :- 

“ 119. ᾿Ἐπὶ τοὺς ahi δαχρύων ----Ἦ - --------- ὅ lori βούλομαι διαδοῦναι 
ὁριοιυτὴν -.“«““.-«“-... διὰ τοὺς ἐλέγους καὶ τοὺς ϑρήνους : — Μοῦσα δὲ x' 
αὐτὴ ---- Καὶ αὑτὴ δέφησι aou - - - - - τοῖς δυστυχοῦσι. τὰ ἑαυτῶν « “ - “566 
φυμφορὰς ἔστι γὰρ καὶ μοῦσα « - -“- «πὸ 


1929. Ναῶν 4x — ὦ «ρῶραι τῶν νηῶν. αἵτινες κώςαις ἀνὰ τὴν ϑαλάσσαν 
καὶ τοὺς λιμένας μετ᾽ αὐλῶν βαίνουσαι τὴν «λεκτὴν τῆς αλγύπτου «αὐδείαν. ὅ 
ὄστι τὰ σχωνία ἐν τοῖς χόλαοις τῆς τροίας ἐξήρτασθε, τὴν μενελάου γυναῖκα μετερ- 
“χόμενα: —"AXAdg Τὰ σχονίᾳ φησιν ἐν τῶ τῆς τροίας λιμένε ἐξήψασθε τὰ 
«ευμυήσιοι" αἰγύατου δὲ παιδείαν τὰ σχοινία" καθὸ ἡ αἴγνπτος τὴν βύβλον τρέφει. 


ὁ δὲ νοῦς τοιοῦτος" ὦ νῆες ἐπὶ αὖλ. - -- - σαιᾶνι τὴν τροΐαν «ροσωρμηό « -- - 
eas ὅσον αὐλοῦσιν' αὐλοὺς ἔχοντες - 2 --- ἀλλ᾽ ἡρακλῆς αὐλεῖ τίς " — 

192. Κάστορι λῶβαν --- Το ----- ecco καὶ τῷ εὑρώτα δύσχλειαν 
T xomomon? δὲ ἐπὶ --------:— 


141. Κουρᾶ ξυρήχει — Τῇ ξυρικῇ xovg. ἐχχαρθεσω τὴν αενθίμην χεφαλὴν. 
ἀντὶ τοῦ πένθιμον κεφαλὴν ἔχουσα : — 

147. Μάτηρ δ᾽ ὡσεὶ ατανοῖς — Καθάπερ δὴ ὄρνισιν ἡ amo ἐξάρχει τὴν avyam 
οὕτως ------ τὴν χλαγγὰ xal τὸν «2. ---- Ἢ μόλση n 


151. Σχήστρω «ριάμου -- Τὰ σχήσερω τοῦ «ριάμου ἡπερωδομένη- —€—— 
α«ληγαῖς Qguyiu f---- ure --- Xo 3sUg, ὅ ἔστιν ἀγύμνουν: — Anquàe- 
μένα. — Ἢ λέξις ------- ἔχω. καὶ τὴν ἀδτῆς ἀσθένειαν καὶ τὴν - -- --- - 
δυναστείαν ; — 

168. Ἔξω κομίξισϑ᾽ οἴκων — ἔξω τῶν οἴκων εὑτρεαίζεσθε" πρὸς τὸ a249 σείλ» 
λεσθε αὑτὰς λέγει" ατὸς τὰς λοιπὰς τὰς ἔσω" Tra, τὸ ἡμεχορὸν ἐξελ - - - 1 — 

170. Μὴ νῦν μοι τὰν ἐχβακχεύουσαν --- Ἐπειδὴ μέλλουσιν αἱ Τρωϊάδες ἐξιί. 
yo, συμβουλεύει ἡ ἐκάβη μὴ ἐὰν κασάνδραν ἐξήναι διὰ τὸ μαίνεσθαι: — Alo- 

xir ἀργείωσιν — M3 σίμλψητε αὑτὴν αἰσχύνην τοῖς Ἑλλησιν T « - 4 -- 
eec GI αὑτὴν οἱ ἕλλῆηνες : ---- 

183. ᾿Ορθρεύου σὰν ψυχί ---"Ἔπαιρε τὴν σαυτοῦ ψυχὴν ὦ χορὲ da μεταφο-. 


ρᾶς τοῦ ὄρθρου ἔγειρομ : — 
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189. Τίς μ᾽ ἀργείων — Τίς τῶν ϑεσδάλων ποτ᾽ ἢ eme - - - ἄξει μὲ ce 


195. Δειλαία νεκροῦ μορφά --- “Ητίς εἶμι δειλαία νεκροῦ μορφὴ ἢ ven 






ἄγαλμα: --- 
τε 196: “Ἀγαλμ 3 τὰν σαρά τε προϑύροις --- Ἢ ϑυρωρὸς ἐσομένη" xad --- 
T τῶν Cup guiape jul -------- πα το - δὲ φησὶ ταῦτα, 
ποιῆσαι ἡ τῆς ------ ut ὡς. 

- - 900. Tloíug δ᾽ οἴκτοις — Aw - -- σγὸς τὴν ἱκάβην. V ἢ εὕτω «ὡς al 
άρκως δύνασαι τὰ κατὰ σὲ ϑρηνῆι Οὐκ Ἰδαίοις leri — Οὔχ᾽ ὡς πρότεν 


gor ἦδον ἐν τοῖς ἱστοῖς δονεύουσα καὶ στρέφουσα τὴν χερκίδα : — | 
304. Νίάτοι vixiuy —' Ou φησὶ ná ὑσαρχ. αἰχμάλωτος γέγονα πρείσσως 
ἔξω μόχθους" καθὸ αἱ δυναταὶ αἰσχραι οὖσαι πἂν τὸ ἐσιτασσόμενον montem, Ws 
δὲ καὶ εὔμορρος 3, καὶ ὕβρισται :--- ἄλλως. Τὰ ὑμῶν σώματα via ἀγὼ πρὸς 
ὑπομονὴν τῶν πόνων : --- Ἔρροι οὐξ — dag - τος τα ἡ νὐξ ἡ ἐμὲ νυμρεύουσα | 
τοῖς πολεμίοις" ὁμοίως δὲ καὶ ὁ δαίμων ἔρροι: ---- | 
912. Μὴ yàg δὴ δίναν --- "Ash κοινοῦ τὸ ἔλθοιμι. μὴ ἔλθοιμι φησὶν ὑτὸ τὴν 
δίνην τοῦ εὐρώτου. ἧτις ἐστι ligu --τττττττττος 2...-- qne τὸν 
ϑερασαιν - -- σαροσον Usb τὴν γῆν τῆς Sagem ---- ἐδαι Mya 
910. Τὰν «wen iris -Τῤρονῦ χώραν τὴν ϑεσσαλι - - - τῆς γὰρ naxi- 
δονίας ὄλυμπος. ἡ δὲ - - 





--- τταλι - - αἰνίττεται δὲ τ᾽ νεοπτυλε - -- 





καλλιμαχος πήνεε plica 
- 920. Τάδε δευτεράμοι — "Er δευτέροις μοι τά ------------ τα τὰ 
κατὰ τὸν πηνιὸν μετὰ τὴν ἱερὴν πόλιν τοῦ θησίως : ---- Καὶ τὰν ἀτναίαν 3pae- 
τῶ --- Ὁ - ------ καὶ τὴν αἴτνην τὴν τοῦ ἡραίστου χώραν τὴν καϑ' iuo 
κειμένην τῆς - - καρχηδόνος ἵνα - - - - Jufungem - á 
τῶν σικελῶν ο --- σεμούνεσθαι" τὴν σικελ, -- δὲ ὁρέων φηεὶ μα 
dau] inf s — Φοίνικας ἀντήρη χῶραν--- 'Αντήρη σικελία τὴν λιζύην sign. 
36d τὴν καρχηδόνα παρόσον τὸ λελύζαιον ἀκρωτήριον τῆς σικελίας ἀντικρὺ xau 
τῆς καρχηδόνος. slg ἣν ἀπώκησαν Τύρροι. ἔστι δὲ ἡ καρχηδὼν - - -----. d 
λόγω δὲ πρότερον τῶν τρωικῶν -- --τττς ὁ κνίδιος ἀπωκηκέναι τοὺς τι -- 
τ τς εἰς αὐτὴν. ἀζάρου καὶ καρχηδόνης ἡγουμένων. ἀφ᾽ οὖ καὶ τὴν᾽ innadas 
ἴσχεν ἡ πόλις. τινεσφασι καὶ τὴν ῥώμην καὶ τὴν καρχηδόνα, dar τῆς πρώτης 
ὀλυμαιάδος, κτισθῆναι. σοφοκλῆς δὲ ἐπὶ τῶν καιρῶν τριττολέμου οὐκισθῆνα τὴν 
καρχηδόνα" ἐν εἷς φησὶ, Καρχηδόνος δὲ, χραστα τιν ἀσπάζομαι : — Ἄλλως. Ἂν» 
τήρη αἰκελία τὴν λιξύην φησὶ καὶ τὴν καγχηδένα παρόσον λιλύβακν, ἀχρυτήραν 
τῆς σικελίας, τοῦτο xa9' ἀντιχρὺ ἐστὶ καρχηδόνος. ὁ δὲ παρμφνσχος τὴν «αελίων 
ἀντήρη τῆς ux - - - φησίν: --- 
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226. Tá» τ᾽ ἀγχιστγεύουσαν — Ἡ τὴν ἀγχιστεύουσαν γῆν. τῶ foie" κατὰ 
ποινοῦ τὸ ἀχούω" κηρύσσεσϑαι στεφάνοις ἀρετᾶς τὴν ἰταλίαν δὲ λέγει τὴν ἐγγὺς 
φτοῦ Jowou αελάγους. ἰόνιον γὰρ «ἕλαγος τὸ πρὸς τὴν Ἰταλίαν: — ἸΚράϑις ---- 
Δυό εἰσι ἸΚράθιδες. ὡς παρμενίσχος φησίν. ὁ μὲν εἷς πελοκοννήσου τὰς «ηγὰς ἔχων, 
μὰ - - - ἀρκαδίας. ὃς συμξάλλει καὶ τῷ ἀλφειω. οὗ ἐάντις τὸ ὕδωρ ἐπὶ φολὺ - - 


IE , οὗ σήπεται. οὐδὲ --------- - - - Gero σεφθῶσιν sÜpwri-om, ὁ δὲ 
ἐν Ἰσταλία" οὗ νῦν μέμνηται ὁ εὑριπίδης - - - - - ἐάντις λούσηται λελιπασμέῖνος 
ds -------- ὡς δοχεῖν εἰλήφθαι καὶ τὴν τρίχα ξανθίζειν" ὡς ἐν ολεγαίς ἡμιό- 
gauge τὸν λουόμενον ἐν αὐτῷ auppórgrya ------ ἔγιοι δὲ φασὶ τὸν μὲν κρώϑιυν, 
τοῦτο ------- τὸν δὲ ἐν τροίᾳ ξάνθον. ἀφ᾽ οὗ xal ἐνομάφιται σχάμανδρος κα- 


λούμενος τὸν δὲ εὑριπίδ - - ἐαὶ τοῦ χράθιδος φασὶν. τοῦτο μετενηνοχένοω. ὁ δὲ α]σ- 
“χρίων φησὶν ὅτι ἐν σελοποννήσω ἦν xpádig καλούμενος ποταμὸς ὃς ἑπώει τὰς χόμας 
ξανθὰς τῶν λουομένων. οἱ δὲ ἀπὸ πελοποννήσου ἀποιχίαν στειλάμειον" καὶ κείσαντες 
σύξαριν' τὸν ἐχεῖ σοταμὸν ὠνόμασαν χράθιν. ἀπὸ οὖν τοῦ ἐν πελοποννήσω ὁ εὑριαίδης, 
φοῦ ἐν ἰσαλίᾳ μέμνηται. ὡς οὗ μόνον τὸ αὐτὸ ὄνομα ἔχοντορ' τοῦ ἐν ἀχαΐᾳ αὐτα- 
μοῦ, ἀλλὰ xal τὴν δύναμεν : — 

248. Τίνα πότμος εὐτυχής --- Τινὰ τῶν τρωάδων αύτμος εὐτυχὴς ἐχδέχε- 
ται  ---- 

254. Ἢ τᾶ λακεδαιμονία ---- ἸΙαρόσον ἡ χλυταιμνηστρα τυνδάριων οὗτος δὲ 
λακεδαιμώνιος : ---- 

261. 'Ιεροὺς στολμούς — Τὰς τῶν στεφάνων στολὰς ὥσπερ ἐν δυσὶ - φοιου- 
σῶν αὐτῇ: — 

269. Τί ϑέσμιον ---- ΤΊ ϑεσμοποὶον ϑεμιτὸν 7, νόμος τῶν ἑλλήνων : — 

270. Ἑὑὐδαιμόνιδε «αὔδα σὴν — Αἰώττεται ὅτι τέθνηχεν 3) σαφῶς εἶπεν" καὶ ἡ 

ἡ οὔτε ἐστίναζεν, οὔτε ἀπηλλαγη 77 εἶτε γὰρ οἶδεν οἰχτίσασθοω «πρὶ ϑυγατρ 


- «τ dira μὴ οἶδεν, gor - - καὶ μαθεῖ : — 

276. ᾿Εγὼ δὲ và «ρόσπολος ---- Tín δὲ ἐγὼ ἐκληρώθην δούλη" ἡ τριβάμονος 
βάκτρου δεομένη: διὰ τὸν γηραιὸν κάρα" τρίσος γὰρ ποὺς ἡ βαχεηρία : — 

485. "Oc πάντα κεῖθεν ---- Τὰ μὸν ἐχεῖ διαξάλλων ἐνταῦθα, ἀντίπαλα τίθησιν" 
αὖθις δὲ ἐχεῖ πολέμια, τίθειης" δῆλον ὅτι τὸ ἐνταῦθα τοῦτο γὰρ λείσει : — 

296. Εἶτα τὰς εἴλεγμένας ---- τὰς κεκληρωμένας καὶ ἐχλελειγμίνας" τοῖς 
ἄλλοις δῶ: --- 

801. Αὐτῶντ᾽ ἐχαυροῦσι : ---- Καίουσι φησιν ἑαυτὰς ἐξελθεῖν μέλλουσαι τῶν 
οἴχων. Ἄλλως. Διὰ τὸ μὴ εἰθισθαι! δουλεύειν, καίουσιν ἑαυτάς : ---- 

804, Μὴ τὸ ταῖσδε --- Μὴ διὰ τὸ πρόσφορον ἑαυταῖς φονεύουσιν ἑαυτὰς καὶ 
λυπήσουσι τοὺς ἕλληνας" χἀγὼ airióg εἰμι : ---- 

308. Ἄνεχε; πάρεχε ---- Ὡς πρόστινα «ποιεῖται τὸν λόγον δαδουχοῦντα. ἀναχώ- 
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gui φησὶ καὶ πάρεχε ὑδόν. δύναται δὲ σρὰς ἑαυτὴν λέγειν ἀντὶ τοῦ ἄνεχε' πὶ 
i Nd eene nue me er 
sere uai τὸ agir οὐχ᾽ ὅτι ἐν ἱερῷ ἦν. ἀλλ᾽ ὅτι μαινομένη, ἐν eg ἐπίμιζα 
M 

815. 'Ἐπεὶ σὺ μῆτερ — "Ecsi σὺ μερὶ σερὶ σὸν ἴδιον ἄνδρα πραὶ δὲ ἐμὸν ye 
χωταστενοῦσα αὐτὸν xai vi ποιεῖς và μρών" viaa» γάρ ἐστι τῇ μρὶ δαδονχεῦ ἃ 
τοῖς γάμῳις τῶν ϑυγάτρων. ἐγὼ τοῦτο cotta ἐμαυτῇ : --- ᾿ς αὐγάν —' Den 
ἀὐγὴν καὶ αὐγλὴν ποιεῖ. c -- ὦ ὑμέναιε" ἢ σὺ ὦ ἑκάτ. διδοῦσα φῶς" dora vae 
ἔσει τοῖς παῤϑένοις. fos γὰρ εἶχον πῦρ ἀνάπτειν ἐπὶ τὸν γάμον: --- 

848, ὯὮ bur — Τὴν ἑκάτην ταρίμιξε διὰ τὸ μετ᾽ ὀλήγον ἃ φοδνήσκειν. χϑίωα. 
δὲ ἡ ϑιὸς, ἢ ὅτι γαμήλιος ἢ ἑκάτη: --- Τιάλλε αὖδ᾽ αἰθέριον ---- Ἑὴς els aifion 
χορεύει, λέγει δὲ βακχικὰ ἐπιφθέγματα : — Εὖ ἂν εὖ I — τὸ εὖ ἂν εὖ ὦ, 
βακχικὰ ἐπιφθέγματα.. εἰσὶ δὲ ἐσιρρήματα ϑειασμοῦ, διέψισον. τὰ δὲ ϑειαδμεῦ 
diu, εὖ dl εὖ ἄν: ---- Ανάκτορον ϑυηπολῶ — ὥσπερ ἐν τῶ ἑερῶ οὖσα οὕτως dg 
ἢ ὥτως ἡγοῦ σν τοῦ θυησόλου : — 

345, Ἥφαιστε δαδουχεῖς --- Παρὰ τὸ πἂν διαλέγεται" εἰ καὶ ἐν γάμοις. δα-. 
δουχεῖς, ἀλιλ᾽ οὗ νῦν ἐν εὐπραγία qaím : — ᾿Εσωφρόνηρα — Σώρρονα, πεσοίηκα, 
τὰ κακὰ --- οὐ αιπαιδεύκα: — Δάχρυσίτ᾽ ἀνταλλάσδετε.--- Δάχφυο, gnew 
ἀνταλλάξατε ἀντὶ τ. γαμήλι - - - χορ. τοῖς δὴ ταύτης γαμηλίοις μέλε — δάκ- 
qua. ἀνταλλάξατε: --- Ἑλένης γαμεῖμε — Τιρομηνεύει ὅτι δ αὑτὴν ἀγαμάμνων 
ἀποθανεῖται" καὶ ἥδεται δοκοῦσαι αὐτὸν ἀήσπερ τιαωρῆ - τ-τ- 

863. Ἀλλάτ᾽ Ἰάσω --- Τινὰ φησὶν ld, δ ὧν δὲ δοκεῖ ἀσοσνωσῶν, δὴ αὐτῶν 
Myu:— 

368. " Ehtog μὲν — " Eo μὲν εἰμὶ καὶ ἐμμανὴρ ὅμως διὰ τὴν a. Rie 
μωρίας καὶ βαχχιυμάτων δόξω tlar ἐπειδὴ τὸ τὴν ἀλήθειαν λέγειν, vix im 
μαινομάνου, τοσοῦτῳ οὖν φησὶν ἔξω γενήσομαι μανίας, ὡς καὶ πιστεύεσθαι : —. 

374. Τίχνων ἀδελφὼ --- Τὸ ἐπὶ τῆς ἰφιγονείας εἰσὼν, αληβυντικῶς λίγω 
τίκνων" ἀντὶ τοῦ τέκνου" ἀδε - - - τὴ, τῷ μονλάω: — Τάδ᾽ οἴκω — Οἷς εἶπον καὶ 
γὰς καὶ οἱ ἐν ταῖς οἴκως ἀπέβνησχον, μὴ ὁρῶντες τοὺς οἰκεύρυς : — 

383. Οὐδὲ πρὸς τάφους — Τῶν yàg τεθνηκότων οἱ παῖδες viue — τεὺς τ» 
ras : το 

395. ᾿Αχαιοῖς ὧν ἀπῆσαν ---ἴῶν τούτων τὸ μεταξὺ τῶν οἶκι - - ἀποϑνήσχειη, αἱ 
ἡδοναὶ τοῖς ἕλλησιν ἀσῆσαν" Οὕτως τούτων ἐατέρηντο : — Ig ἐξεργάζεται — 
Παρουσία ἄφιξις, ἀνδρεῶν αὐτὸν, ἀπίδειξιν. γράψον καὶ dk W. ἢ καὶ ἡ Ui 
καὶ ἡ τρᾶξις: — 

399. XJ δ᾽ ἦσαν οἶκοι χρηστὸς —'O ἕχτωρ χρηστὸς γιναϑ-τν χατεσχοσήθη 
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di» εἰ μὴ ἐστράτευσαν iai Tor: --ἰἌλλως, Πάρις τ᾽ ἔγημε--- " Ertgorpomós ἐστι, 
δαὶ ydo καχῶ ἔσχε τὸ κλίος ὥσαερ ἡ ἑλένη. “Ομῆρος. ὡς καὶ ὀπίσω ἀνοΐαι γενό» 
mee ἀοΐδιμωοι : -— 


€03. Xj à ἐς τόδ᾽ ἔλθοι — εἰ δὲ εἰς mu» μου Oo, ex αἰδχ ----- -- . 
φοῦ dmi --:— 

409. Mi^Tucy ἃ — Καὶ ταῦτα φησὶν ἃ εἴρηκας καλῶς, οὗ Oe uc αὑτὰ 
σαφῶς καλὰ καὶ ἀληθῆ: — 


410. EJ μή d ἀσόλλων — Μάτομός ἐστιν ὁ ταλύβιορ" ἑαναλήσσων καὶ λέ- 
γων" εἰ μὴ ἐμαίνου, ἐτιμυρήθης ἄν. «ἂς γάρ τις τοῖς μαινομάνοις συματεριφέρο» 
TU :— 

418. Kal δοκήμασι σοφά — Τὰ τῷ δοκεῖ σοφὰ λέγει δὲ ατρὶ ὡγαμέμνουος. 
διὰ ταύτης ἐληλυθένω εἰς ἔρωτα. τὰ σοφὰ φησὶ δοχοῦντα τῶν εὐτελῶν. ex ἔστι 
προίφαιυσ" ὧον ἀγαμέμνων ὁ σεφὸς οὗ διαφέρε; τπὸς εὐτελῶν: — 

430. Καὶ Φρυγῶν ἐσαπέσεις — Τὰς ὕξρεις τὰς εἰς τοὺς ἕλληνας" καὶ τοὺς 
ἐσαίνους τοὺς εἰς τὴν τροίαν ὑπὸ σοῦ λελεγμένους, ἐῶ ἀνέμω φέρεσδλαι : — " 

446. Τί συτ᾽ ἔχει τοὔνομα — ΤΙ αυτε αὑτοῖς ἐστι τὸ ὄνομα τοῦτο" ὥστε κοινὴ 
ὑπὸ πάντων ἐχϑαίρεσϑαι. εἰσὶ δὲ καὶ ἕτεροι χήρυχες, οἱ περὶ τὰ δεῖπνα διακονοῦν- 
“ες. ὅμηρος. χήρυχες δ᾽ αὐτοῖν ὕδωρ ἐπὶ χεῖας ἔχευοι: --- Ἄλλως. Διὰ ví σαντ 
"^ 4 và αὐτὸ ὄνομα. ἔχουσιν εἰς ἀπύχϑειαν ἐπιτήδειον : --- Ἄλλοις. Διὰ τί σοτε 
vb ὄνομα αὑτῶν τοιοῦτον ὥστε ὑπὸ σάντων μισεϊδίδαι: — Τάλλαι δ᾽ oix ὁκωδιῶ — 
Τὰ λοωπὰ ἐν γὰρ ϑράκη xv - "» γονομώνη ἀσέδανεν: — 

484. 'ῆς χρυσὸς αὑτῷ --- Τὰ ἐμὰ φησὶ καὶ τὰ τῶν τρώων καχὰ νομίσει ποτὲ 
x guai εἶνα; καὶ τίμια. qaod, τὸ ὁμηρικόν' τρισμάκαρες δαναοί ; — 

437. Οὗ δὴ στενὸν δίαυλον — ' Q λόγος ἐλεύσεται δὲ εἰς τὸν στενὸν δίαυλον τῆς 
αέτροις. ὅσου ἦν οἰκοῦσα ἡ χάρυζδις δηλονότι ἐπὶ τῆς αἴτρας. ὀίαυλω δὴ λόγω 
«à» αὐλῶνα. ἦσαν γὼρ οἱ ἀχόπτλοι, «λησίον ἀλλήλων" ὁ τῆς σχύλης xal à τῆς 
«χαρύβδιως : — 

448. Nuxeig οὖκ ἐν ἡμέρῳ — ΤΙρὸς ἀγαμέμνονα λέγει. ἐν νυχτὶ γὰρ τέθνη» 
κεν: :— 

450. Κἀμέ τοι νεχρὼν φάραγγες --- Τῶ ὕδατι τῷ χειμερινῶ ῥέουσα ἀπὸ τῶν 
δρὼὰν χαταφίρουσαᾳ «λησίον τοῦ τάφου τοῦ ἀγαμέμνονος κορώσουσί μα. Φονεύσασα 
γὰρ ἀγαμέμνονα καὶ τὴν κάσανδρων, εἰς ὄρος ἔρριψεν. ὑπ᾽ οὐδενὸς δὲ σαραδίδοται 
ἢ κάσανδρα ἄναφος ἐχβεβλη - « - : —"AXXug. "Ori ἰδικῶς ἰσεορεῖ ἄταφον τὴν 
χάσανδραν ixSsBAs 03a εἰς 0p - « «1 — 

453. "(1 στέφη — ὦ στίφη τοῦ ἀπόλλωνος ἅσερ ἐστί μοι ἀγάλματα. ἀπορ- 
g'rru δὲ τοὺς στεφάνους : --- 

455. Σπαρωγμοῖς — Σααρασσόμενο! φησὶν οἱ σείφανοι ἴτε ἀπ᾽ ἐμοῦ. ἤδη δὲ 
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διεκορεύθη ὑπὸ τοῦ αὔαντος καὶ πῶς λέγει ἑαυτὴν παρϑένον, φαμὲν οὖν ὅτι lap 
xar αὐτὴν ἧκεν παρδένος ἦν. βία γὰρ διικορεύθη : ---- Οὐκέτ᾽ ἂν φϑάνως--- 
Kar! ἐρώτησιν φησίν. οὐκέτι φθάνεις με" καὶ τοῦτο λαμβάνεις ἐπὶ τὴν ναῦν epe- 
quoyluamg: ἢ ἀκοραντικῶς. | "Ey μὴ νῦν μὲ ἄγη, οὐκέτι ἔσται ἐπέτηδεως ὅπ. 
μος τ — Τριῶν ἐρινύν — Τρεῖς γάρ φησιν ἐριννύες" ἀλεχτὼ" τισιφόνη" μέγαιρα, me 
riores δὲ τὰ ὀνόματα : ---- 

462. Οὐ pax? --- Δείπει ἡ εἰς οὐκ εἰς μαχρ᾽ 6 ἐστι μετ᾽ ὀλίγον: --- 

465. Δίέσπωναν ὡς ἄναυδος ---- ὡσ - τιν, αὐτῆς ἐσιμελοῦμεν, πρὸς ἃς mutui 
τὸν λόγον: --- - 

468, Οὕτω φίλα — Τὰ μὴ ὄντα φίλα, οὐδέποτε ἔσται φίλα. οὐκοῦν. οὐχ 
ἥδομαι ἐπὶ τῶ ἀναστῆν --- τ οὐ γὰρ φίλον i — KaitBas πεσοῦσαν — Τὸ ἑξῆς, 
ἐᾶτε με κεῖσϑαι πεσοῦσαν: — Ὅμως δ᾽ ἔχει --- Ὅμως δὲ παραμυθία iari τεῖς ὃυσ-. 
τυχοῦσιν, ἀνακαλεῖοϑαι τοὺς θεούς : — Πρῶτον μὲν οὖν μοι ---- δύ pau φησὶ 
πρῶτον τὰ ἀγαϑὰ ὑμνῆσαι" ὅτε γὰρ πρῶτον εἰς τὰ καλὰ μνημονεύσω τῶν κακῶν 
τότε μείζονα. oBeroy κινῶ t — 

489. Κιώτ᾽ ἐξ ἐκείνων — Καὶ tirs ἐκεῖναι ἐλαίξουδιν ἐμὰ ὄψεσθαι" ὧτε ἐγὼ 
ἐκείνας : — 

491. Τὸ λοίσϑιον δὲ Spryxle — Τὸ ἔσχατον σάντων κακῶν τὸ δοῦλον lar 
leni τὸ τέλος ier? μεταφορικῶς ἀπὸ τῶν οἰκοδομημάτων, μετὰ γὰρ τὴν οἰκοὼ- 
μὴν ἐσιτίϑεται ὀρεγκὸς ὅπερ ἐστι τὸ γεῖσυν τ — 

500, Τὸ ἑξῆς τρυχηρὰ αίπλων λακίσματα" ἤγουν σχίσματα. 

505. "Ἔλυσας συμφοραῖς ---- Τουτέστιν ἐν ἀτυχίαις ἔλυσας σου τὴν ααρθεναν 
το δὲ ἐν εὐτυχίαις : --- 

510. Ἄγετε τὸν dpi» δήκοτ᾽ — Tir ἐμὸν arida. αρώην ἀβρὸν ὄντα" νῦν ἃ δῦ- 
λον ἄγετε εἰς τὴν στιβάδα καὶ εἰς τὰ πυτρινὰ κρήδεμνα καὶ αεριζόλαμα: --- 

518. ᾿Αμφί μὼ Ὕλμον ---- Ποΐησόν με dcs. ἑαικήδειον μέλος εἰς τὴν Door ὃ 
deri περὶ τῆς Dou. ποίησόν με ϑρηνῆσαι: ---- Τιτραβάμονος --- Αλληγρικῶς τὸ 
ἧππον τὸν δούρωον, τίσσαρας βάσιις ἔχοντα. ἀπήνην γὰρ τὸν ἵππον καλεῖ: --- 

527. Τὸ δ᾽ ρὸν — αρὸς ἑαυτοὺς δέ φησι παρεκελεύοντο οἱ Τρῶες τοῦτο rii 
gu ξόανον τὸν ἵππον" ἄγετε τῇ dip : 

686. teris λόχον ἀργείων ---- Ἐν τῇ οὐρεία αεύχη ξό — oc γὰρ ὁ brew al 
ὁ πρίαμος Minis. τὴν βλαβὴν ϑεασόμενος : — Καὶ χάριν ἄζυγος ---- Καὶ χόρν 
ἀντὶ τοῦ τέρψιν. ἐσιτερκῶς ϑεασόμενος τὸν Ios: — Ἀμβρότα — ὡς ὑπαύτα. δ᾽ 
ἢ ἀμβμτου πώλου: --- Κλωστωῦ 3 — Καθάπερ wg σεάρος κλινσοῦ Non ἀμ- 
φιβίλοις. ὃ ieri σχοινίω" οὕτως ἐπὶ τὸν ἵππον ἐπίξαλον: --- 

549. Φοίνιά τε «φίδι ---- ἀντὶ τοῦ φονίως" ἣ τὰ φοινχϑίνται τοῦτο dà ἀπὸ τοῦ 
᾿συμξιζηκότος λέγει: — Ἔν δὲ αύνῳ — Πόνῳ διὰ τὸ χεκμηκένω ἐντ ἡ - iun 
χαρὰ διὰ τὸ ἐλαίξειν τὶ ἀγαθὸν ἐνηνοχέναι: — 
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549. ᾿Ενὶ δόμοις δὲ «αμφαὺς σίλας ---- Τὸ δὲ σίλας τοῦ αυρὸς τὴν μόλαναν 
αἴγλαν. δίδωχε τῷ Vv, ὅ ἐστι" τὴν μέλαιναν χατάστασιν τῷ ὕπνω. ἔδωχε τὸ αὖρ 
ἀντὶ τοῦ διεδέξατο ἡ γῦξ τὸ αὖρ. σβεσθέντος γὰρ αὑτοῦ ἐκοιμήθησαν. οἷον ἐπ) τῶν 
λαμπάδων καιομένων ἐχοιμήθησαν. ἰδίως δὲ αἴγλην εἶπεν τῆς νυχτὸς τὸ φῶς : --- 

568. Σφαγαὶ δ᾽ ἀμφιξώμωοι ---- "Ex δὲ τοῦ σφάζεσθαι;, ἐρημία «αρηκολούϑη. 
ἥτις τὴ μὲν ἑλλάδι στέφανον ἔφερε - τῇ δὲ τροία αένθος : — 

᾿Ἑχάξφη λεύσεις — Αποϑεωροῦσιν αἱ κατὰ τὸν χορὸν τὴν ἀνδρομνάχην “ἀρο- 
δεύουσαν ἱπὶ ὀχήματος ἑλληνικοῦ. καὶ τὸν ἀστυάνακτα αὐτῇ ἑπόμενον : — 

575. Σκύλοις τε Φρυγῶν — Tí «αρακαθελκ - - τοῖς σχύλως. ὡς καὶ σχύλοις 
ὄντων μετ᾽ αὐτῆς ἐν ὡς καὶ τὸ ἕχτορος ὅπλον: — ΤΙ παιᾶν᾽ ἐμὸν — Ἐπειδὴ εἶχεν 
οἴμοι λέγει διὰ τί τὸν ἐμὸν Servos ϑρηνεῖς. acusa. δὲ φησὶ κατὰ ἀντίφρασιν» ὡς 
và ἅπας δ᾽ ἀγευφήμησεν οἰμωγὴ λεώς : — 

599. Δυσφροσύναις — ἸΚαχοβουλίαις καὶ ὁ «πάρις τεχϑεὶς, δυσφροσύναις τῶν 
ϑεῶν οὖχ ἀπώλετο: ---- 

607. Δάκρυά τ᾽ ἐκ δακρύων ---- O οἶχος αὐτός φησιν ἐκ διαδοχῆς καὶ δακρύει 
καὶ ϑρηνεῖ: — 

620. Ἄλλος τις αἶας — Τῆς σῆς ϑυγατρὸς φαίνεται! καὶ δεύτερος αἴας. 
ἐπειδὴ καὶ τότε οὗτος αὐτὸν ἐδίωξεν : — 

632. "Ολωλεν ὡς ὄλωλων ---- ᾿Ἐμοῦ ζώσης εὐτυχίστερον ἀπώλετο. τοῦ γὰρ 
αἰχιμνάλωτον δουλεύειν κρεῖσσον τὸ ἀποθανεῖν : — Οὐ ταυτὸν ὦ sa? τὸ βλέπειν 
--- Ἔθος iar] τῶ εὑριπίδη τῷ βλέσειν χρῆσθαι ἀντὶ τοῦ ζῆν. ὡς καὶ ἀλλαχοῦ" τὸ 
μὲν τέθνηκε - σῶμα τοῦτο δ᾽ ἀναβλέαει -: ----Ὦ μῆτερ ὦ τεχοῦσα ---- Ο ὦ στο- 
χάξζετα, τῶν ὑποκειμένων «ροσώχων" καὶ γὰρ νῦν *y ἀνδρομνάχη αὑτὰ φιλοσοφεῖ 
ἅπερ xal ἔμαροσθεν ἡ κάσανδρα : ---- ᾿Ἐχείνη δ᾽ ὁμοίως ---- Ἢ δὲ σολυξένη ὥσπερ 
μὴ ἰδοῦσα τὸ φῶς καὶ μὴ αἰσθανομένη τέθνηκεν: ---- Ἐγὼ δὲ τοξεύσασᾳ — Μετα- 
φορικῶς φησὶν ἐγὼ δὲ τοξεύσασα xa) βαλοῦσα - - - - - τὸν σχοπὸν τῆς εὐδαιμονίας. 
κατὰ và σλεῖστον τῆς τύχης ἥμαρτον' ἣ οὕτως. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὴν εὐδοξίαν βαλοῦσα" 
καὶ τῆς τύχης ἐτύγχανον συγκυρούσης. ὡς καὶ παρ᾽ ὁμήρω τὸ ἁμαρτ « -- e, ieri 
τοῦ συγχυρῶ τίθεται : — 


649. Πρῶτον μὲν ἔνθα — Ἰπρῶτον μὲν xà ἦ κἂν μὴ 9j ψόγος ταῖς γυναιξὶν 


ὅμως κακῶς αὑτὰς ἀκ - - - - - δεῖ ὅταν ju) μένωσιν οἴκοι : ---- Τούτου παρεῖσα 
 φθον — Τοῦ ἐξέρχεσθοω ἀπὸ τῶν οἴκων ἐάσασα τὴν ἐπιθυμίαν, ἀντὶ τοῦ μὴ ἐξερ- 
χομέάνη: ---- 


657. " Hàuv δ᾽ ἅμε opi) — Xie ἃ ἔχρην κἀχείνω, ὧν ἔχρην τὴν νίχην ἐᾶν : — 
659. Καὶ τῶνδε κληδὼν — Τούτων τῶν ἔργων καὶ τῆς εὐκοσμέώως ἡ κληδὼν 
ἐλθοῦσα εἰς τοὺς ἕλληνας ἀπώλεσέ με : ---ο ᾿Ἡρέθην ---- Τὴν γὰρ ἀρίστην ἔχρινεν 
αὐτὸς λαξεῖν à vtomróAsuog : — Αὐθεντῶν δόμοις ---- Τοῖς τῶν Φονέων οἴκοις. alive 


Lu 
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688. Air] μὲν dieu ναῖς.-Σ Ἐγὼ μὲν diede di vio hits: go 
udiy καὶ ἁκοῆ εἶδα. εἰκάσαι δὲ βούλεται τὰ κατὰ τὴν ναῦν; τεῖς ἑαυτῆς xasit. 
ὥσπερ γὰρ οἷ ἐν vut μετρίων ὄντων πόνων, Wege Spit sis v Bl 
Bij ἀπιλαίξιναι τῆς Luis, οὕτως κἀγὼ dte crue rn 

T09. ΤΙΝ αὖ δέδορκα — Μήποτε οὔχ à ταλϑύζιος ἀλλ᾿ (Dag τς ταῦτ 
λέγει. καὶ γὰρ οὗ λατρὶν ἀλλ᾽ ὄνομα ἐστὶ τὸν ταλϑύξιον καλεῖν dev: — 

788. Τάδε τοιάδε--- τὰ B robe δοτδγματά χρὴ i) en dei 
εἰσὶ καὶ φίλοι τῇ ἀναιδεία: — 
^ 803, "Orla ἡεροῖς --- Ἀπὸ τῶν ὄχθων ἐπὶ τὴν πόλιν ἐν ἢ πόλαν ἡ died εὖ 
Pierii moi ἴδειξε τὸν οὐράνιον στέφανον : —"EBa ἔβας --- ὦ faa- 
78b τιλαμὰν ἴβας ὅτε τὸ σρῶτον ὃ ἡρανλῆς τὸ σῶν ἑλλήνων ἤγαγεν ἀνά δὲ 
τοὺς σώλους λυπούμενος : — 

861. Λαυμεδέντιν ai — Τὸν γανυμήδην xad ὅμηρον σρωὸς ὄντι παῦδαν dan- 
μέδοντος νῦν εἴπεν' ἀκολουθήσας τῷ τὴν μιχρὰν Ἰλιάδα πεποιηκότι. ὃν οἱ μὲν θέσει», 
εἴδην φωκέα φασίν, οἱ δὲ κιναιθῶνα λακιδεμμόνον" ὡς μελιάνεκορ, οἱ δὴ idus 
ἐρυϑραῖον, φασὶ δὲ οὕτως. ἄμπελον ἣν χρονίδης ἔσορεν' οὖ παιδὸς ἄπωνα- χευσύίως 
φύλλοισι, ἀγανοῖδι κομέωσαν. βότφυσί 3) olg ἤφαιστος ἑπασκήφας Ub api, n? 
ὃ δὲ λαυμέδοντι σύρε. γανυμήδευς vri, καὶ ἀριστοφάνης χαυμέδεντος culla τὸ 
γγανυμήδην φησὶ διὰ τὴν τῶν οἰκείων die ἐν τῆδε μενόντων φρυγῶν. 
τύραννος ὥχων τυγχάνει γέρων. de! ὀργῆς λαομέδων καλούμενος: — 

825. Ηϊόνες δ᾽ &Mar— Τὴν ἀλκυόνην λέγει οὕτως φησὶν ἐβόησαν εἰ aSm- 
Ao ὥσπερ ἢ οἰωνὸς ἤγουν ἡ ἀλκυόνη ὑπὸρ τῶν τέκνων: 

836. “Ἐρως ἔρως ----' Ὁ ἔρως μεγάλως τύσε τὴν τροίαν ηὔξησας διὰ τὺ τοὺς 
Sy ἐρᾶν: --- 

845. Φίγγος δλούν ---- Τὸ δὲ φέγγος τῆς ἡμίρας, ὅ ἐστον αὕτη ἡ ἡμέρα" ix 
περιεῖδε τὸν ὁλοὺν τοῦτον ὄλεθρον. τὸν κατὰ ταύτην τὴν γῆν ἐπγρμωένον καὶ τῶν eu- 
γάμων. καίτοι ἄνδρα ἔχουσα ἐν ταύτη τυκιοποιὸν ὡς xu) τέκνα ἔχειν τὸν μίᾳ- 
»»:— 

849. Ὃν ἀστέρων τέθριστπος — Τὸν τίθωνον λέγει ἡ ἡμέρα, ἔχουσα. Κατὰ 
δὰ ἡσίοδον οὐκ ἔστι ταυτὸν ἥως καὶ ἡμέρα ταυτὸν. λέγει ὅτε μι - - - ϑεῖα δ᾽ dium 
είκετο, λαμπράντε σελήνην: — ἄλλως" "Orr: τιϑωνὸν ὁ τίϑριαπος ὁ xk 
"ὧν ἀστέρων ὁ ἐστιν ὁ λάμτων ἀστὴρ τ πατρώα γῆ μεγάλην iiri aget 
νος: --- 

856. Μενίλαός clus — Περισσὲν τὸ μενίλαός εἶμι. tirs γὰρ, τὸ Mags 
τὴν ἐμὴν χειρώσομαι : — 

871. Ὦ γῆς Angus — τὴν γῆν ἐχῶν καὶ ἐεὶ γῆς altum. λέγει ἃ τὰ 
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ἀέῤα. ὦ συνέχων τὴν γῆν. ἔστι γὰρ καὶ ἑπάνωθεν ἀήρ. καὶ κάτω. ὡς τὴν γῆν εἶναι 
Μοείωρον. ὦ ὄχημα τῆς γῆς ὅστις 1]. εἴτε ζεὺς sire ἀλλύτι, ἐπάκουσον. εἴτε τὸν 
νοῦν τοῖ - "o --- -e ἐντγιθεὶς. δύναται! καὶ οὕτως" ὁ διήπων διὰ «ἀντα νοῦς. καὶ 
sime" ἔστι βέλτιον. xal γὰρ ἔνοι φασὶν ὁ νοῦς ἡμῶν ὁ δεὸς ὁρᾶται δὲ ix τῶν 
᾿ἀναξωγορείων λόγων : --- Ἄλλως. "Eno οὕτως ὁ τὸν νοῦν τοῖς ἀνθρώαοις τιθεὶς" 
ἢ ὁ διήκων ἐπὶ πάντας νοῦς ὃ καὶ βέλτιον. εἴτε φεὺς ὁ τοιοῦτος ἀνθρωπόμορφος, εἴτε 
φυώχὴ ἀνάγκη. ἣ τοιοῦτος νοῦς olor ἔχουσιν οἱ ἄνθρωποι. ἣ τοιοῦτον μὲν οὐδὲν. ἀνα- 
«λασμὸς δὲ ἐστὶ τῆς ἐμῶν διανοίας ὁ 31866 : — 

888. Μοίλαε --- Ajà τί τ - ------ - αὑτὸν μενέλαον καὶ οὗ «ύσιν «ροσα- 
γορεύω. διὰ τὺ μετὰ φόβου ἰξάγεσθα:, ἀρχὴν φησὶ τοῦ λόγου, ταύτην ἀξίαν φΦό- 
Bev và μενίλαον αὐτὸν, καὶ οὗ sóc «ροσαγορεύειν : — 

894. Οὐχ εἰς ἀκριβὲς ---- ἵΟεστιν οὖκ εἰς τὸ ἀχριξὲς ἦλθεν. ὥστε ἀριθμουμένον 
vé “ψήφων εἰς τὸ βραχὺ Dei καὶ εἰς Ἰσοψηφίαν καταντσ: ---- 

899. "Ακουσὸν αὖτ - - - — Κατγαφέρεται εἰς τὸ νόσημα τῶν ἀντιθίσεων. ἡ γὰρ 
ᾳρότερον λέγουσα" ὁρᾶ μή σε ἕλη νὔνφησιν ἄκουσον αὐτῆς: --- 

904. Σχολῆς τὸ διῶρον ---- Ἀργίας φησὶ χρεία εἰς τὸ συγχωρῆσαι αὐτῇ εἰσεῖ. 
ὅμως ἕνεκα el σῶν λόγων" ὦ ἐκάβη δίδωμι αὐτῇ τὸ παρρησιάζεσθαι. cU ἕνεκα 
ταύτης: -- 

909. "Ad! οἷαι — "A«p σε οἷωαι διὰ λόγων ὄντα κατηγορήσειν, ταῦτα vu; 
ἀντιθέσεσιν ἀνατρίψω : — 

931. Ejeps χρίνωιε πάρις — Ἐ] κρίνει αὑτὴν ὁ πάρις βελτίονα. ταῦτα δὲ συλ 
λογίζεται λέγουσα ὅτι εἰ μὴ εἴλετο ὁ ἀλέξανδρος ἐδούλευσεν τοῖς φρωσὶν ἡ ὑλλὰς. 
ἡ yào ἀϑηνὰ τὴν βασιλείαν τῆς ἑλλάδος αὐτῇ ὑπέσχετο: 

923. Οὐμοὶ γάμοι ----- ΟἹ ἐμοὶ γάμοι ὥνησαν τὴν ἑλλάδα, χαϑὺ ἐκράτησε τῶν | 
βαρβάρων. si γὰρ ἐπείσθη τῇ ὑποσχέσει τῆς ἀθηνᾶς, ἔμελλον ἂν wx - - - 0304 ὑπὸ 
τῶν βαρβάρων o) ἕλληνες : — Obr εἰς δόρυ ----- Οὔτε slg μάχην σταθίντας οὔτε 
ἐν τυραννίδι. οἷον οὖκ ἐτυραννήλησαν οἷον εἰ γὰρ ἡ ἥρα ἐχράτησε τύραννον ἔλεγε 
χαταστῆσαι ἀλέξανδρον ἡ δὲ ἀθηνὰ sig μάχην: ---- 

931. Οὔπωμε φήσεις — 'AXX' ἐρεῖς ua φησὶ μὴ siaiy τὰ ἀνωγκαῖαχ. «οἵ δὲ 
εἰσὶ τὰ ἀνωγκαῖα" τὸ σῶς ἀφώρμη, ἐχ"τῶν Guy οἴκων : ---- Ο τῆς δ᾽ ἀλάστωρ ---- 
'H ἀπολογία αὕτη ἴστιν ὁ τῆς αὐτῆς ἀλάστωρ ὁ ἀλέξανδρος ἦλθε μεϑ᾿ ἑαυτὸν 
ἄγων οὗ μικρὸν ϑεὸν τὴν ἀφροδίτην : — Σοῖσιν ἐν δόμοις ---- Καὶ ταῦτα παρὰ τὴν 
loropíay φησὶν. οὗ ydo παρόντος αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἀποδημοῦντος, ὁ ἀλεξανδρος παρε- 
γένετο: — 

944. "Ἔνθεν δ᾽ $ ἔχοις — Τοῦτο καϑ᾽ ἑαυτὸ ἀνωγνωστέον. βούλεται ydp λέγειν 
ἐκ τῶν λέγεσϑαι μελλόντων" ἐνταῦϑα ἔχεις εἰς ἐμὲ εὑπρεπῇ λόγον διὰ τὸ ἀποθα- 
γόγεος ἀλεξάνδρου οὖ» ἦλθες εἰς ἐμέ : — 

959. Βασίλεῤ duo — Manu posteriori : ἤγουν ὡς λέγοι" καλλμώτερον 
ἐγένετο - - ὅτι ἐφονεύϑησαν ὑπὸ σοῦ καὶ ἡ τροία διώλετο : — 
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964. ᾿Εγὼ γὰρ ἦραν — vinti τοῦτο τοῦ ὑποκειμένου, ἴδεν γὰρ αὐτὴν i 
Ay καὶ μὴ εἰπεῖν ὅτι παίζουσα T) Sor εἰς τὴν τοῦ κάλλους ἔριν, διύπες καὶ τὰς 
Ἐπ Dodd στίχους, ἀϑετεῦαι" τὸ ὃς νείκεσε Sig. δύνωται δὲ καὶ καϑ' ὑπέεραν 
ἐρωτηματικῶς ἀκούεσθαι. αἱ παιδιαῖς καὶ τρυρῆ ἦλθον εἰς or. οὐα ἤλϑο 
δῆτα. ὥστε εἶναι πάντων τῶν προειρημένων ἀναιρετικὸν τὸν ydg ἐναντίον λόγον go 
μἴζωσα, psi" ἀναιρεῖν ἐκεῖνα : — 

016. Κύπριν δ᾽ ἔλεξας — Ἑλθεῖν δὲ τὴν xbsgn ἔλεξας. εἷς τ - - - μεπλάν 
δέμευς. ei τῷ ἐμῶ παιδὶ. ἅπερ γέλως dim: — 

981. Ὁσὸς δ᾽ ἰδών εν — Σὺ κατὰ τὸν ἐκατοηϑένται νοῦν ἀνασλάσση xl 
σοωοῦσα ὁ δὲ νοῦς οὔτω, ὁ δὲ ele νοῦς Ἰδὼν τὸν ἀλέξανδρον, ἐποιήθη κύπρις. de 
ἐμωράνδη, καὶ εἰς ἀκολασίαν ἐτράπη, ἡ γὰρ ἀφροδίτη, ἐσ) ἀσελιγίως λαμβάν- 
ται: -- [| 
982. Τὰ μῶρα γὰρ — Συνεχῶς à εὐριπίδης μῶρα λέγει τὰ ἀκόλαστα" xal 

i καὶ νῦν τοῦτο φησὶν' ὅτι τὴν σαυτῆς ἀκολασίαν, εἰς τὴν Suis ἀποτρήζωι, 
πάντα γὰρ τὰ ἀκόλαστα ἀφροδίτη λέγεται s — | 

983. Καὶ ri! ὀρθῶς --- Τὴν ἀφρυδίτην ἐτυμολογοῦσιν οἱ μὲν παρὰ τὶν 
ἀφρὸν τὸν ἐν τῇ συνουσία: οἱ δὲ παρὰ τὸν ἐν τῇ ϑαλάττη ἀφρόν. ὡς dies ὃν 
ϑεογονία, οἱ δὲ ἀφόρητόν τινα εἶναι. ὡς αὐτὸς φησὶ, Κύπρι γὰρ οὐ φορητὸς, ἦν 
iod) die ὦ δὲ ἁβροδίτην" ἀβρυδίαιτόν τινα. οὖσαν. μόνη γὰρ oix. οἷδε a 
μιὰ ἔργα: — 

988. Χρυσῷ jéwsa»— ἤλαισας τὴν τροίαν χρυσῶ [usur ταῖς δαπώνως 
«λημμυρεῖν : — 

999. ᾿Ανταγωνστὴν μέγαν --- ᾿Ἀντεραστὴν. λυποῦνται γὰρ οἱ ἐρῶντες" ὅταν d 
ἀντερασταὶ ἐπαινοῦνγαι: — Εἷς τὴν τύχην δ᾽ ἐῶσα --- Πρὸς τὴν εὔχην iaderm 
ἐρίρου. καὶ τὸν εὐτυχοῦντα ἐπήνεις : — 

1003. Κἄπωτα αλικγαῖς--- Καϑύλου νῦν παρὰ τὸ «piro ἡ ἑκάβη lazn-. 
λογεῖ, ὥρφησι ve ὁ ποιητὴρ: εἰσὶ δὲ αὐ τοιαῦται ἐπιχειρήσεις, dpap wir 
τωρεττ: 

1093. Σειφάνωσιν Xd? — Ἑὐήϑης ἢ ἱκάξη. ἀπὸ γὰρ τῆς ἐκβυλῆς τῷ 
ξίφους ἐχρὴν ἐπεγνῶναι τὴν διάϑεοιν τοῦ dile. ὡς ἀντὶ ἀνδρομάχη - οὐκ erum 
γυναῖκα σὴν χειρὶ λαζών: --- Ἀφελοῦ αρὸς ἑλλάδ - - — Ἀφιλοῦ τὸ ϑῆλυ ταῖς 
ἔστιν μὴ ϑῆλυνϑ 7 - ἀνιλὼν δὲ ταύτην σιαυτὴν ἀπαλλάξεις ψόγου: — 

1030. 'Exovelug τήνδ᾽ ix δόμων ---- χουσίως ἴαλευσε. κόμπου δὲ χάρ ἡ 
ἀρροδίτη ταῖς λόγοις αὐτῆς ἐμβίβληται: --- 

1029. ᾿Εμοὶ σὺ συμαίπτωκας — Πρὸς τὴν ἰκάβην φησιν αμφῶ μοι λέγεόαα 
τὰ τοιαῦτα ἑκοισία γνώμη Ih τ «ἄκων, καὶ μάτην τὴν nien ee | 
βάλλεσθε: --- i 

1041. MÀ és — Καὶ τῶτο quad. Ὑιλαύτερος δὲ ἃ ἀντερῶν: — 
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1044. Οὐκ ἔστ᾽ — 'O στίχος οὗτος iv παροιμίαις φέρεται : — 

1050. Ῥάδιον μὲν οὗτόδε ---- Τὸ xarà τῶν γυναικῶν μίσος ἑαυτοῦ, καὶ διὰ 
τούτων «παρίστησιν ὁ εὑρμείδης" οὗ γὰρ φησὶ ῥάδιον ἐστί ποτε σωφρονίσα: γυναῖκα 
κἂν ἀκόλαστοι «΄ἀάννυ dom: — Σμύρνης αἰθερίας — Kg τὸν αἰϑέρα, φθανούσης" 3 
φῆς αἰϑομένης τὴν ἀχρύτολιν. Ἑατὰ κοινοῦ và προῦ ς: -- 

1061. Tíguorá rs — Τέρμονα νῦν λέγει, τὴν τοῦ ἰδαΐου ὅρους κορυφὴν. διὰ τὸ 
τορματίζειν. «ρωτόξολον δὲ διὰ τὸ ἰμζάλειν τὸν ἥλιον, φρῶτον ἀσχοντα εἰς 
αὑτήν : ---- 

1062. Zaótav ϑεράσναυ ----"Ενθα τὸ ϑεῶν ϑεραπεύεται. νῦν 0à ϑεράπναν λέγει 
vy τοῦ διὸς οἴκησιν, παρόσον ὁ Φεὺς, τὴν ἴδην οἶκα7,: ---- 

1067. Φρυγῶν τε ζάθεοι — ᾿Αμφιδόλως ἔχει. αὐτερον κατ᾽ ἐνιαυτὸν διὰ τὸ 
δωδεκασέληνον εἶνα! τὸν ἐμαυτὸν" 3) δι᾿ ὅλου τοῦ ἐνιαυτοῦ κατὰ μῆνα. λέγουσι δὲ 
$wor καὶ τὰ αίμματα σελήνας" διὰ τὸ λευχὰ εἶναι καὶ περιφερῆ. σηλήνας δὲ - - 
ἱδρύεσγαι δύναται οὖν λέγειν ἐκ δώδεκα αιμμάτων ϑυσίαν : : — 

1071. Αἴϑέρα τὴ πόλεως — Καὶ τὸν αἴϑέρα ἐπιβεβηκὼς. ὁ δίδυμος τὸν ἐμ- 
αυρισμὸν ἀπὸ τοῦ αὔϑεσϑα; : — 

1080. Κατάρρα ---᾿ Εστεγασμίνα" πεπυχνωμίνα τοῖς δάχρυσι. κατήορα τῇ 
Bep. 3 βοᾶ WW ἦ ῥῆμα : — 

1090. "E'Y' áxároy —." Er3a. σπορευομένης τῆς νεὼς τοῦ μενελάου κατὰ τὸ 
μέσον πίλαγος τοῦ αἰγαίου" τὸ δίπαλεον αὖρ τὸ ἱερὸν ὅ ἐστιν ὁ κεραυνὸς χεραυνώ- 
du xarà τὸ μέσον τὴν «“λάτην. ὅ ἐστιν τὸ σ«λοῖν. εὔχοντα, γὰρ xard, τὸ μέσον 
σ“ἔλαγος κεραυνωθῆναι : — - 

1096. Χρύσεα δ᾽ ἔνοατρα — doiverou ἐπιλαθόμενος ὧν erpotígmxiy, ἀπῆχται. 
γὰρ ἐπὶ τὰς ναῦς ὡς ἀποτυμπανισθησομένη" ἤτοι οὖν ἐπιλελησμεν - - - αὖς D-. 
εἰσάγει" xa) καταφτοχαζομάνην ὅτι πάλαι ἔχε; τὰ fyomrpa, καὶ καλλωκπάζε- 
fü : — 

1102. Χαλκχόπυλόντε ---- Tii; ϑεᾶς μέλαθρον" 3) αροσυπακουστίον αὐτὸ ἔξω- 
Sav. ἔστι δὲ χαλκειοίχου dmg ἐν σπάρτη ἱερόν : ---- 

1108. Καινὰ καρῶν ---- Παρασχευάζουσα; αἱ συντυχίαι τῇ τροία. τὸ ἱξῆς δὲ" 
λεύσετε "ρώων ἄλοχοι μέλεαι : — . 

1111. Ὃν πύργων δίσχημα — "Avr] τοῦ ἔχτειναν ῥίψαντες καὶ διηισκευάσαντο 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν τειχῶν: — Νεὼς μὲν αἴσυλος — "Avr] τοῦ μία ναῦς. αἰτυλος γὰρ 
ἡ χωπηλασία. ὡς τῆς ἀνδρομάχης «“ὡἰρακαλεσάσης αὐτὸν, μετὰ τῆς ἀσαίδος 
JSávrsc3au. διοὺ τοῦτο ταλϑύζιος λέγε μίαν ναῦν καταλελεῖφθαι iw αὐτὸ 
φοῦτο: --- 

1116. Αὐτὸς δ᾽ ἀνῆχτα, ---- ᾿Ανωγωγὴ λέγεται ἡ ἀπὸ τοῦ λιμένος sig τὸ at- 
λαγος ἀναχώρησις. δοχαῖ ydo ὑψηλότερον εἶναι ἡ ϑάλασσα τῆς γῆς : — 

1118. Ἴλκαστος ἐχβίβληχεν — 'Ο μὲν εὐρμείδης ὑπὸ ἀκάστου φησὶν ἰχβι- 
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. βῆσϑαι τὸν eva, εἰσι δὲ o! φασὶν ὑπὸ τῶν δύο εὐὐτοῦ παίδων ἀῤχιάνδρευ τοὶ 
ἀρχιτέλους. κατὰ τὸν σχανὸν ὃν ipu» Vane ἐξ Iden ἐπανιέναιν ἐξελιηλᾶδϑαν 
καὶ ἐλϑόντα εἰς ἀπάντησιν τὦ νεοπτολέμῳ" προσελθεῖν δνὰ γχειμιῶνα τῇ πῶ τῇ τό 
σψ" καὶ ξενισθέντα ὑτὸ μόλωνός τινος ἄβαντος" ba? καταλύσασθαι τὸν Bie: — 

1119. Οὗ ϑᾶσσον ---- Θᾶσσον τοῦ δέοντος ἐξώρμηκε" καὶ οὐκ, ἐπερμέρισέ την 
τῇ μονὴ χάριν. εὔτε γὰρ ἡγήσατο, κεχαρισμένον ἑαυτῷ εἶναι τὸ uos. ἀλλ᾽ 
ἀνηχϑη - - τοῦτο δὲ «πρὸς τὴν ὁραματικὴν ὑπύθεσιν μεμηχαν - - -- ὅσως τὸ 
ἐπεισόδιον ἐπαγάγοι τοῦτο ἐπὶ τῆς σκηνῆς. τήντε ἀσπίδα παρεισενέγκων καὶ τὲν 
ἀστυάναχτα. πρὸς μὲν οὖν, τὴν ταχεῖαν ἀναχώρησιν εὗρεν, ὅτι αἴτιον τῷ νεοστο- 
λέμω τὸν πηλέα ὑπὺ ἀκάστου ἐχβεβλῆσθγαι. περὶ δὲ τῆς ἀσπίδος ὅτι ἠξίωσεν αὖ- 
τὸν ἡ ἀνδρομάχη τὴν ἀσπίδα αὖτ - - - ἀφεῖναι. ὅτως μὴ ἐν τῷ αὐτῶ ϑαλάμω $ 
τοῦ ἕκτυρος ἀσπὶς ἤ, Κομ ψὰ δὲ ταῦτα πάντα πεποίηκε. παρήρηστο δὲ τὸ τγα- 
yy κατασκεύασμα" εἶπερ παρῆν ἡ ἀνδριμάχη, οἰκεύτερον ἂν ἐγένετο τὸ σάϑερ 
ϑρηνούσης αὑτῆς τὸν ἴδιον παῖδα. ἀντικατήλλακτο δὲ τοῦ τοιούτου πιάϑευς τὴν τοῦ 
ἀστίδος εἰσαιγωνγήν : ---- 

1198. Καίσρ᾽ ἠτήσατο --- ΤΙαρικάλεσε δὲ συνϑάψαι καὶ τὴν ἀσπίδα. $n 
τοῖς ἕλλησι φόβον παρεσκεύασεν: ---- 

1198. Μῆνιν πορεῦσαι ---- ΤΙαρεχαλ - - - αὐτὸν μὴ ἄγει τὴν ἀσείδα εἰς τὶν 
σηλέως οἴχον. πρὸ τὸ μὴ λυπεῖσθαι ὁρῶσαν αὐτήν: — 

1181. ᾿Αλλ᾽ ἄντ κέδρου --- Ἀντὶ σορεῦ, ἀπὸ κέδρου γὰρ αἱ συροὶ. turrim 
τὴν ἀσπίδα : — 

1188. Ὡς aspiring νεκρόν --- Ἵνα σὺ ipio - ^» - baro) ἡ ἀνδρεμάχη 
βίβηκε. τὸ γὰρ τοῦ νιοατολέμου τάχος ἀφοίλετ᾽ αὐτὴν. ὥστε μὴ δ ἑαυτὸν ϑάτ- 
in τὸν νεκρόν τ — 

1142. Ἔλουσα νεκρόν — Καὶ καϑόλου ἴλουσα, καὶ κατὰ μέρος aiwsya:— 

1143. ᾿Αλλ᾽ εἶμ᾽ ὀρυκτὸν — Ἀλλὰ ποριύομαι ἐπὶ τῷ ὀρύξαι τάφον: --- 

1144. Ὡς σύντομ᾽ ἡμὴ --- Ἵνα συντόμως δ ἐμοῦ xal διὰ vo αραχϑίντα 
ταῦτα, παρασχευάσει ἡμᾶς πλεῖν: --- 

1148. Ὦ μεῖζον ὄγκον δορὸς — ὦ ἀχαιοὶ μᾶλλον κομπῶντες ἐν λόγως: ἢ ὃν 
πολήμω. εἰ τοῦτον ἐροβήθητε : — Οὐδὲν ἤτ᾽ ἄρα — Οὐδὲν ἐτυγχάνετε, ὅτι iure 
δὸς μὲν ξῶντὸς ἐπορθήσατε τὴν πόλιν. τοῦτον δὲ νῦν φοβεῖσθε : — 

1165. “Ὃν «DA' ἐκήπευσ᾽ --- Κῆπος κουρᾶς εἶδος, ἣν ei. πειρόμενοι ὀκβάλ- 
Jorro, πατελίμπανον Y τὰς ἔξω τῆς κεράλης al τὰ ἄκρα τρίχας. οὗ κύχρηταν 
οὖν μεταφοραῖς ὁ εὑριπίδης" ἀλλὰ, τὸ τῆς κουρᾶς εἶδος αἰνίττεται. οὕτως ὁ iare 
σθένῃς. οὗ γὰρ ἀξιοῖ μέταφορ - - - - εἶναι. λέγει οὖν ὄντα βόστρυχον κῆπον lage 
δι - - τὴν τοιαύτην δὲ κουρὰν xor xia: --- Ἄλλως, Κατά τινας inpaJdai 
ἠξιώσιν. ἐθεράπευσιν. ἵν’ 5 μεταῷ - - - "Ὁ ἔστι δὲ xod εἶδυς κουρᾶς, ὁ xe ὁ 
οἱ χρώμενοι διιβάλλοντο. Ἐἰειλίμπανν δὲ τὰς wr μιραλῆς τρίχα. οὖν 

wm. digsim 


SCHOLIA IN TROADAS& 609 


1166. "Ἔνθεν ἐνγελᾶ — "Vode» ἀπὸ «ἂν βοστρύχων τῶν ὀστέων ῥωγένεων δια- 
χάσκε; ὁ φόνος. φόνον δὲ λέγει τὸν ἐγχέφαλον. ἵνα τὰ εἰθισμένα μὴ εἴπω. αἰσχρὸν 
γὰρ, λέγων ὑγχέφαλον : — "(Y χεῖες ὡς εἰκοῦς — Τῆς μὲν εἰκόνος καὶ τῆς εἶχα- 
eias τοῦ «ἀγρὸς, πέχτησθάτ» οἷον, ὅμοιοι μὲν devi τοῦ πατρὸς. ἐν δὲ τοῖς ἄρϑροις 
ὑπλελυμένοι σρόσχεισϑε : — 

1172. Ὦ μῆτερ ηὔδας —" Ἔλεγες τοιαῦτα φησίν ὅτι ὅτε τεθνήξῃ, τὸν «λόκα» 
μόν ἐὺ περοῦμαι, καὶ τοῦτο ἔλογες, ὅτι ὑμνήσω σε μετὰ τῶν ὁμηλίχων : ---- 

1179. Τράψειεν ἄνσε ---- Ἐϊώϑασιν ἐν τοῖς, τάφοις τῶν ἀκοθνησχόντων, γραφεῖ 
τὰ ἀνδραγαθήματα. καὶ σὲ οὖν κῶς γράψω ἄρα ὡς ἐφονεύθης ὑπὸ τῶν ἑλλήνων 
αἰσχύνην τοῖς ἕλλησιν. δ᾽ ὧν λέγει αὑτοὺς ἕνα «αὔδα φεφοβῆσθα; : — 

1186. Σὸς χεῖῆγαι τύτος --- 'O το - - - τύπος τοῦ ἕλτορος" συμβέβηκεν εἶναι 
ix τοῦ ἰδρῶτος. ἢ ἁπλῶς ὁ ἰδρὼς χεῖται ὃν ἔσαξεν ὁ ἕχτωρ ἐκ τοῦ μετώπου ταῖς 
περιδρόμοις τῆς ἀσείδος : — | 

1191. Οὐ γὰρ ὁ δαήμων δίδωσιν — Eig χάλλος τὰς εὐχας" ἀντὶ νοῦ οὖκ 
ἔστιν εὑπρεαὴς οὗ δὲ “Ὁ - - - - - - οὗ; τρόποις γὰρ αἱ τύχαι : — - - Ἶ γὰρ τύχω 
—— ὅ ἐστι γόονται κατὰ τοὺς τρόπουρ" τοῦ εὐμεταβλήτου καὶ ἄλλοτε 
ἄλλη «ηδῶντος τοῦ ἀνθρώπου. ἔμαλεκτος γὰρ, ὁ εὐμετάξλητος : — — 

1197. Καὶ μὴν «ρὸ χειρῶ ---- Ἑτέρα! τρωάδες φέρουσι σχῦλα τῶ τεθνηχότι 
. Φρυγῶν : — 

1213. Θανῇ γὰρ οὗ SawUsa — Καί vw συνθαπτομένη τῷ νεχρῷ, οὐχ ἀπο- 
ανῇ με: — 

. 1220. Νεκχρὸν ἴαχον ---- ᾿Εγὼ στενάξω τὸν νεχρὸν ἴαχχον" τὸν ϑρῆνον τὸν εἰς 
τὸν ἰάχχον. ὃν φασὶ περσεφόνης εἶναι υἱόν: — 

1224. Ὑλήμων ἰατρός — Κἀγὼ φησὶν Ἰατρὸς νομιξομένη, τὰ δὲ ἔργα τῶν ἰα- 
τρῶν oUx sivit τοῖς ῥάχεσι πληρῶ - - τὰ ἕλχη σου : — 

1229. Οὐχ ἦν ἄρ᾽ ἐν ϑεοῖδιν — Οὐδὲν ἦν ἐν τοῖς ϑϑεοῖς φησιν εἰ μὴ ἡ τροία, 
καὶ οἱ ἐμοὶ πόνοι οἷον περὶ οὐδένος ἐφρόντιζον οἱ So] εἰ μὴ περὶ ἐμοῦ. καὶ τῶν 
ἐμῶν πόνων. καὶ τῆς τροίας, τῆς μεγάλως μωσουμένης : ---- 

1233. ᾿Αφανεῖς ἂν ὄντες ---- Νῦν φησι περιβόητοι ἐγενόμεϑα εἰ δὲ ὡς ἔτυχεν 
ἐπορθήθημεν, οὗ δὲ ὑμνούμεθα. τρίτον δὲ n^. TGpÀ ------- δὲ ἅπαξ. ár- 
vixóy δὲ τὸ ἔθος ; — 

1237. Δοχῶ δὲ τοῖς “ϑανοῦσιν — Δοχὼ δὲ μηδὲν διαφέρειν τοῖς νεχροῖς τότε 
“ολυτελῆ - καὶ ὀλέγον )γάατεσϑαι : ---- 

1239. Κινὸν δὲ γαύρωμ᾽ ἐστί ----- Τὸ γὰρ “λουσιὼως ταφῆναι: κόμπος μόνον ἐστὶ 
τοῖς ζῶσι. οὐδὲν δὲ τοῖς τιϑνηκόσι διαφέρει : — Μιλέα μῆτηρ --- Νομωσϑεῖσα δὲ 
εὐδαήμων εἶναι ἅτε δὴ ἀγαϑῶν γονέων ὑπάρχων, νῦν ἐν συωφερᾶ δεινῆ περιπέσ- 
τωχας: ---- 

1248. Λεύσω φλογίας ---- Ορῶ τοὺς ἕλληνας πορϑοῦντας τὴν ἴλιον, να 
φαχίως ἀποπλεύσωσι. φλογίας δὲ ἅπτουσας : --- 

Vor. V. Q4 
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1251. Αὐδῶ λοχαγαῖς — Λέγω φησὶν, ὑμῖν τοῖς τὸ Thur ἐπιτεταγμένοι qu- 
πξάνω μὴ ἀργεῖν: — 

1857. Χωρῶτε τρώων παῖδες — Καὶ ὑμεῖς χωρεῖτε ὦ τρωάδες. iva (dye 
δύο τάξεις ἔχῃ. τύτε συμβουλεύειν τοῖς καίουσι καὶ ὑμᾶς ἐξιέναι. μορφὰς id 
Sae λέγειν, τὰς τάξεις ἵνα φησὶ δὺο τάξεις ὁ λόγος ἔχη. Ts δὲ ἑνὸς λόγι δὰ 
πράγματα γίνονται : ---- 

1966. ᾿Αλλ᾽ ὦ γεραὺ — Τιοῦς πρὸς γὰρ αὐτὸν ὁ λόγος. ὡσεὶ ἔλεγε συγχαιέξ 
αὐτῇ :--- 

1985. Λέλαμπεν — Τὸ ἤλιον τῶ αυρὶ λέλαμπεν. ὁμοίως δὲ καὶ τὰ πέγγαμα. 
καὶ τὰ τέραμνα τῶν περγάμων: --- 

1988. Οὐρανία πεσοῦσα --- ΠΠεσοῦσα δὲ ἡ γῇ τὴ οὐρανία δ᾽ ἔσει τῇ ὑψηλὴ 
ἑαυτῆς “πτέρυγι. ὃ ἐστι τῇ ἀκροπόλει καταφϑίνει καὶ μαραίνεται; τῷ πυρὶ ὑς 
χαανός :— : 
^ 889. Karaglivu γᾶ —'H δὲ γῆ φησὶν ὑπὸ τοῦ δόρατος gives xal ὁ xamis 
ὥσπερ πτέρυγι χρώμενος οὕτως ἀνίσταται: --- 

1895. "IeMai τοὺς ϑανώτας — Ανακαληῆς τοὺρ τιϑνηκύνας Spire οὐχ ἐς 
ἕτεροι σπονδαῖς τ --- Ἄλλως, ᾿Ανακαλυῦμαι φησὶν αὑτοὺς τὰ γεραιὰ με. qt 
rra. τῇ γῇ. καὶ ταῖς δισσαῖς χεροὶ κτυποῦσα τὴν γῆν: ---- 

1998. Διάδοχόν σοι — Οὐκοῦν φησὶν ἐγὼ διαδέχομαί σε. καὶ τῶ Spi τὴ 
γόνυ τίθησιν ἐπὶ τῆς γῆς τ--- 

1801. ᾿Αγόμεθα — T τγόμεϑα δούλειον ὑπομέλαθρον: --- 

*/— 1807. Θάνατος ὅσιον — "Ori ἐπὶ τοῦ ἑρκίου διὸς ἡ σφαγὴ. τινες δὲ διὰ τὸ" 
αὑτὸν μὲν εἶναι ὅσιον. ἀνοσίαν δὲ τὴν σφαγήν: ---- 

1308. ᾿Ιὼ ϑεῶν μέλαϑρα --- Ἰδίως τοὺς βωμοὺς" 3 ϑεῶν μέλαϑρα, δὰ τὸ 
ϑεύκτιστον εἶναι τὴν πόλιν: 

1312. Κόνις δ᾽ ἴσα ---- "LÀ ndn καὶ ἡ στοδὲς alus τῶ καπνῷ ὡς eris 
χρωμένη: ἀΐστον καὶ ápos τὸν ἐμὸν οἶκον τίϑησιν. ἡ δὲ σποδὸς φησὶ καϑάτερ 
καπνὸς ἀναστήσιτιωι πρὸς τὸν αἴϑέρα τῶν ἐμῶν οἴκων ἀφανισθέντων πυρί: --- 

1817. "Eud3srs — Αἰσϑάνισλαί φησι πεσούσης τῆς τροίας. ὡς τῶν ἑλλήννσ 
τὰ λείψανα καταριστούντων: ---- 
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**S. SS * 4 SA qe» 


7. vin] πόλεως Conjicit Burges. 
Blomf. 

90. Hesych. Πρύμνηϑεν οὔριον «i» ów,e- 
9» ἄνεμον. leg. οὖρον. Mox, de re simili 
simile quid Noster Electr. v. 1153. 3uaí- 
σεσιν σαοραῖσινι ubi vulgatum i, contra 
metrum inseritur.  Burges. 

26. 'Egnuín) Hesychius ᾿Ερημία, ἡ in- 
«ὕρωσι.. — Burges. 

85. verfus ) Ita MSS. omnes; etconfir- 
zat Musgr. advocato v. infr. 864. Ald. 
πομισϑισ. — Eadem cst varietas in Ion. v. 
1562. ubi v»euidus, Ald. πομίζως MSStph. 
Sed MSS. E. et G. paulo melius ad 
Dawesii regulam νομέίζημς. Lege πομίξηις- 

DBurges. 

52. σμικρὸν) Sic Flor. Ald. μικρόν. 
Verum illud, ubicunque per metrum li- 
cest, restitui debet, ex Moeridis auctorita- 
te; cui favet et analogia in vocibus eui- 
λαξ, et σκῆναται, et nonnullis aliis MS 
Burneium, Monthly Rev. June 1785.): in 
quibus omnibus vetus Attica lingua du- 
plicem consonantem videtur amavisse: 
quatuor certe MSS. in Hec. v. 904. σκῖ)- 
»&«a.  Leniorem formam nova Attica 
fortasse frequentabat. Patet igitur in Iph. 
'Taur. v. 951. Aldinam σείγε, melius 
se habere, quam «íyu lectionem MSSto. 
rum.  Burges. 

58. «ρὸς ein) Harl. πρὸς ἦν. Durges. 

60. »κ«τηϑαλωμίνης ;] Hesych. Karn- 
ϑαλωμίνη, σιφρωϑσα.  Burges. 

81. «υρί.1 Φλογὶ pro «vel conjicit Bur- 
ge* — Sed ab hujusmodi repetitionibus 
non semper cavebat Euripides. Conf. vv. 
84. 85. et 673. 615. Blomf. 

96. ναού, c1) Omnino legendum ναοὺς 
δ), subintellecto μὲν post ix-esSu. 

Blomf. 


98. Jvrdaiue»,] Ald. et Harl. Σόσδαιμον. 
Cur hoc mutaretur in vulgatum δυσδαίμων 
causam non video.  Brodseus exponit 
ἄνα per ἄνασσα, nullo quod sciam exem. 
plo; rectius Barnesius per ἀνέσφηϑ,, col- 
latis Il. Z'. 331. 1΄, 247. Σ΄. 178. His 
addit Musgrav. Soph. Aj. v. 194. et ad. 
di potest Álcest. v. 287. emendatus Por- 
sono ad Med. v. 325. [n Suppl. v. 45. 
bene conjecerat Marklandus cum Brodsmo, 
ἄνα μοι, Surge mihi, quia ZEthra ad aram 

t. Jurges. 

102. πασὰ see μὸν, Hesych. Κατὰ 
πορθμὸν, σφινὴν ϑάλασσαν" parum explica- 
te. Reddit Musgrav. secundum freti 
Cursum; mOX sei; κῦμα contra fluctus. 
Pari modo Plutarch. (citante V. D.) 
Moral. p. 1802. H. Steph. sei; κῦμα καὶ 
ῥοῦν, et mox eadem pagina, παφὰ ἄνεμον 
καὶ ῥοῦν. — Burges. 

117. ἄκανθαν €] 'AxasSa» sine € Bur 
ἔθεε.  Blomf. ] 

119. 'Eei «eb; ait δαπρύων ἰλίγονς.Ἶ 'Esi- 
οῦσα δὶ καὶ δαχρύων ἰλίγον, Burges. 
φορυδία! Hesych- 
ἢ, ὀιὰ «u$ μελαίνης 


124. A/ ὅλα τι e 
ius, A/ ἅλα πορφυροι; 
ϑαλάσσης.  Burges. 

141. ““ξυρήκει ex Alcest. 459. adscrip- 
tum in textum venit." Hermann. in Nott. 
MSS. Et sic olim Burges et Bothe. 

Blomf. 

Harl. σινϑήρηι quod ferri potest, ob 
illud dictum in Phoen. v. S33. σινϑήρη 
xéua»: sed alterum firmat Orest. v. 452. 
et Suppl. v. 983. — Burges. 

143. χαλκεγχίων)) Hesychius χαλ.» 
κίγχιων, “ολιμιστῶν. — Burges. 

159. Δουλείαν)] Δούλιον aiv Burges, 
quia δουλείαν ultimam babet brevem. Sed 
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vide Maltby. Obss. in Morelli Thesaur. 
. p. Ixxxiii.— Blomf: 

164. vavesa;] Sic vulgo. In seaceía; 
recte mutavit Burges.  Blomf. 

170. rà» βαοκχεύουσαν) Τὰν ix Cans wes- 
ea» Harl. unde Burgesius μὴ và» ἰπβακ- 
χιύουσαν σίμψασθ' (o. Κάσανδραν, vulgo 
Κάσνανδ *»  Blomf. 

934. Tero". ] ne juxta Porsoni 
monitum ad Phon. 463. ἰξανύτων. 


Burges. 

959. φλήμονα Késarbeas;] Ἰλάμονα Κά- 
σανδραν Blomfieldius. 

265. ἀπ᾽ iní3:] H. Stephanus, ie ip. 
probante Stanleio; sed bene repugnat 
Heathius: &e' iuí9: ut ἐξ Αἰσύμηϑιεν apud 
Homerum, Il. 6. 304. ad quem versum 
Eustathius, “ιρισσὼς δὲ κεῖται ἡ lE mo633- 
eif, καὶ iy τῶ; ΑΠ ΟΥ̓ΡΑΝΌΘΕΝ (19.) xai 
b» ἄλλως. Βιγρεῖ. 

218. χαλκεομίφορι!ι) Χαλπιομήσσορος 
Burges. Βίορνς. 

308. φίρε7 Sic edidit Burgesius. 

JBlomf. 
φῶς Qiou, σίβω, φλίγω] Φίρε Schol. Vesp. 
1317. Vulgo φῶς φέρω σίβω φλίγω. ϑεὰ 
φίφε citat Scholiastes Aristoph. Av. v. 
1717. Mox mí» conjicit Musgrsvius, 
advocato, Valer. Flacco, VIII. 278. Pri- 
fus et ecce fero, quatiogue hanc lampada 
vestro Conjugio; primus celebro dotalia sa- 
cra. Ex quo loco, miror Virum Doctum 
non conjecisse et φλόγα. — Burges. 

$30. Δάφναι..] Laurum respicit, quz 
juxta Apollinis templum erat.  Q, Cala- 
ber, X X. ἀσαυαίνοντο δὲ δάφναι Ἰπὰρ νηὸν 
Φοίβοι.. Νοῖδι hec Musgravius ad An- 
drom. v. 296. — Burges. 

555. ἄναγε) "Avis. Valcken. ad Hip- 
pol. 1288.  Blomf. 

$65. ei'us] Sic etiam Blomfieldius. 

385. "Axxe;] Omnino legendum cum 
Tyrwhitto, ἄλλω. Med. 1025. ἔλλλως 
ἄρ᾽ ὑμᾶς, ὦ vixv, ἰξιϑρεψάμην, "AXAwg V 
ἱμόχϑουν, καὶ κατιζάνϑην «φόνοις. Conf. 
Tippol. 301. Hel. 706.  Blomf. 

984. σῶμα pro αἷμα Burgesius. Blomf. 

394. 'Au xaT "se. ] Redde, per sin- 
gulos dies. Male interpres, semper. 

Burges. 

398. Verum esse 7£4, non ἐξις, osten- 
dit vox ἄφιξις. — Blomf. 

399. χρηστὸς ὧν ἰλάνθανεν. ἢ Malim cum 
Schefero legere ἰλάνϑαν᾽ ἄν. Mox cum 
Elmsleio ad Med. p. 150. εἶχεν ὧν δόμοις. 

Blomf. 

411. Οὔκουν] Corrige hic, et alibi οὐκ ev». 

Blomf. 
415. δοκήμασιν)] Hesychius, Δοιήμασιν, 
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&eepáérwi, γνώριαις. — Sic Musurus, pub 
melius ut opinor, i 
MStum legebat; sed verissime Kusem 
δοκήμασιν.  Quitamen Nostri locum ani. 
sit  Burges. 

493. Λέρείου) Scribe Aaecies. 

42. dci dus Φάγποινον - 
e« Caxandra la Troas. 427. dicit, 
nes unum babere nomen generale, nemps 
ἀσίχϑημα σ“άγκωνον βροτοῖς, odium cm 
mune hominibus." Markland. δὰ Seppl 
409. Burgesius vertit, cur isti, queno, 0 
mine Κήρυκες vocantur, qui sinistri suni 
ip) φυράννους nal πόλεις, et genus eniue- 
lium hominibus invisum ? cur noa potis 
noroine μῖσος vocantur? — Blomf. 

441. Hesychius cum vulgata stst; ubi 
turpiter Musurus scripturam codicis As. 
ve. «t gin Avec σε Aserw dep 
vavit Locum Hesychianum mihi besig- 
ne commonstravit Porsonus.  Purges 

449. στρατηλάτα.} Verum puto evpe- 
φηλάτςα, cujus alterum, (ἀρχηγίτα) gio 
sema erat. — Blomf. 

458. evni« à» φ3 ἀνε: Fe!sa est, ut 
opinor, Seidleri interpretatio. Sensus A» 
glice exprimi potest, You cannot be tw 
quick in looking ow for a wind. Vid 
Mstthie Gr. Gr. 8. 553. 6. Blomf. 

459. 'Eerrin] Vulgo ᾿Εριννῦ», quod sl 
tem esse debuerat 'Es,méen trisyllabum. 
Seidl. Ut in Iph. Taur. 942. et Phor. 
1327.  Burges- 

478. οὐκ ἀριὃ μὸν ἄλλως, Vid. Ruhr 
ken. ad Timzum p. 199. Heraclid. 997. 
Burgesius advocat Philon. Jud. ad*. 
Flacc. p. 541. ἃ Toupio emendatum οἱ 
Longin. VII. p. 253. à δυνάαεως «ελλὰ; 
vi(Às καὶ ἱσπικὰς καὶ vaUTINXS, οὐκ αε.5- 
μὸν ἄλλως, ἀλλ᾽ ὅσον δοκιμώτατον iy ὑτνκί- 
οἷς ἔχειν. Blomf. 

497. ῥυσσοῖσι edd. Hesychius, “Ῥοσεῖει, 
ῥιρυσηκόσι, γιραιοῖς. Ald. ἐἑσσσοῖσι: quod 
ubique debet exulari, si vere monuit 
Hemsterhusius ad Aristoph. Plur v. 
266. illud vetustas membranas, hoc τὸς 
centiores maxime probare solere. Fave 
certe Harl. in quo glossa γεραιοῖς, super 
ῥυσοῖσι scripta, clare indicat Hesychium 
ex hoc loco profecisse. Burges. Homer. 
Il. Y. 459. ῥυσσαί. Sed cod. Marc. jes- 
Apud Nicandr. Alexiph. 81. ῥοσσαλιν» pro 
ῥυσαλίπν minus recte reposuit Schneider; 
est enim a ῥύω traho. Uno « P'houus.— 

If. 

Melius hic antithesin servat Euripides 
quam in simili loco, Hec. v. 55. ἥτις κα 
τυραννικῶν δόμων AeUA t5» ἥμαρ εἱ δες. luhr 
ix reddi debet, Anglice, after. Coni 
3 
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ZKech. Agamem. v. 909. Ka) γῆν Qaxi- 
σαν ναντίλοις — εἰσιδεῖν ln χείρα φος. 1n 
restitui potest, Androm. v. 885. ὮΩ, »as- 
víAog is χείματος λιμὴν Qunig. Vulg. 
pyaevíAedi: ysinncor, — Burges. 

498. Hesych. Τρυχηρὰ, ῥακώδῳ. Durges. 

500. Constructio est ο7 ἐγὼ «τάλαινα 
(sanev) οἵων ievxe» ὧν «x ciens me 
smiseram ob mala, . 

596. Wievós  Hausit noster ex. Ho- 
mer. Od. Δ΄. 272. iin n1 i» KEZTOL, 
1) ivipi9a cárris ἄριστοι 'Aryno», Τρώεσσι 
DBurges 


Φόνον na) κῆρα Qioevei. . 
539. & ο΄ ὥλον. 
Haud dare liquet Bervio, quid. sibi μὲ 


lit illud Virgilianum, ZEneid. II. 31. ἐπ» 
w"wpue donum ezitiale Minerva. — Notat 
Criticussuper poxux. '*'AugBexia. Non 
quod ipsa dedit, verum quod ei oblatum 
est:'" addere debuit, a Danais. — Acciue 
enim, in Deiphobo, dicit esse inscriptum, 
DONUM MINERYA ARMIPOTENTI ABEUNTES 
DICANT DANAL  Durges. 

546. Hesychius, Aifes σε λωνὸς, ὁ ác 
AífBens αὐλός. — Burges. 

556. Φωνία Bed. Ad ZEschylum respicit, 
S. Th. v. 350. BAAXAI Σ᾽  AIMATOEZZAI 
Te» ἱσιμεσσιδίων ' AeriBisQus βριμόνται. 

DBurges. 

566. νεανίδων) Niane recte Bothe. 


Blomf. 
513. bea: — Qíon,] ᾿Ασήνης — φέρει 

Blomf. 
eíe»] Ou recte dedit Burges. 


594. ἁμῶν) Sic vulgo; quod analogia 
quoque tuetur. Attici enim contrahunt ὁ 
ἐριὸς ἴῃ ὡρεὸς (vide Dawesium, p. 238.) huic 
novo vocabulo articulus iterum preeponitur. 
Similiter ex ὁ ἵσιρος fit ὥσερος. Verum 
Doriensibus (vide Corinthium de Dialect. 
p. 138. Kon.) 47:e; simpliciter est 1«:. 
eget: his igitur, reduplicato articulo, dici. 
tur «i μὲν ἄσερον, vide Brunckium ad A- 
ristoph. Acbarnm. v. 813. At non Do. 
riensi solum sermone, sed et Attico, arti- 
culus reduplicatur. Menander enim apud 
auctorem de Barbarismo quem edidit 
Valckener. post Ammonium, p. 195. ha- 
bet Ὁ 9éewss μὲν «o» διοῖν Διοσκόροινι 

versum Chrysippo tribuit Eusta- 
thius, Od. X. p. 276, 55. Bas. ex aucto- 
ritate Pausanis in Lexico. Brunckius 
autem ad Androm. v. 1163. edito 44r, 
nescire se fatetur, cur in Oxon. edit. pro- 
nomen ftticum ἀμὸρ semper aspiratum sit, 
cum in übris (non MSS. quod dicit V. 
D. Monthiy Rev. Sept. 1789.), quorum 
accuratior est scriptura, semper tenuetur. 
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Scaligerum in illo lx 
preetulisse uf» , eundem antem in Eleetr, 
v. 188. scripsisse τ ἀροῦ, N profecto 
sine ratione Marklandus miratur; nidi 
Berneshus sit subleste fide testis. Verum 
ego nullus quidem dubito, i 
scriberet φόρον, l. 6. σοῦ Ἤδη να 
vir acutissimus, adesse copulativam, non 
sinere sententiam, neque abesse consonan- 
tem, higtum ingratum. Mricicp 

597. πόνω] Πόνοι, W i eonjeotu- 
ram, quam adoptaverat Burgesias, edidit 
etiam Matthiseus. — Blomf 

002. dvor: edd. ἥνυσε Burges juxta Per. 
soni monitum ad Pbean. 465. — Biomf. 

605. lemwéweA.] "Epum, ἄσολι,γ vix 
quisquam est, opinor, qui vocem lesgóme- 
2s Euripidi usurpatam fuisee credat, Op. 
time Burgesius, ὦ «iuf lonu', ἄφολες, no- 
tans Hecubam in fabula, 799. 
de se dicere ὄσολι,, ἔρημος. Hant emen- 
dationem confirmat etiam Hecuba ver. 
1058. vías lenua λισών. — Blomf. 

610. Simile quid noster habet in CEno- 
mai Fragment. V. ᾿Αλλ’ fee: γὰρ δὴ nd» 
uanesiy ἡδονὴ, Θρήνων τ᾽ Duenol Jazoéers « 
ἐσιῤῥοαί. DBurges. 

620. Alas — διύσεροε. — Bimiliter JEs- 


chyl. Agsmem. v. 879. Tsesós ὧν δεύτερος. 


Vulg. ὁ 3. sed articulum in bac phrasi 
sensus non admittit — Similiter et Tragi- 
cus Nostrae, ^f second Danicd.  Burges.— ' 
654. Nescio an alibi occurrat verbum 
εἰσφρίω in voce media, Habet certe Hesy. 
chius, Εἰσφρήσασϑα,, καυχήσασϑω. — Htc 
interpretatio Kusterum multum, sed frus- 
tra, offendit; quia V. D. locum non in- 
ventum habuit, ad quem Lexicographs 
respexerit. Est, ni fallor, pre manibus. 
Videtur enim Hesychius dum verba 
Scholiaste ad bunc fortasse locum lege- 
bat, ut in suum Lexicon breviata 
perum accurate legisse. Vox savyéras- 
Sa, ad εἰσεφρούμην minime pertinet: vol. 
uit tantum Scholiastes per illam ezponere, 
que mens sit Andromachs per totam pe- 
riodum; sed male exposuit Scholiastes. 
Κομ ψὰ sonat hic λάλον non j-wunipava. 
Vid. Suppl. v. 436. ubi pessime reddit 
Interpres, festivus: reddere debebat, gar- 
rulus, si Vera sint ea, quee nobis dicta ad v. 
supr. 452. (ed. Burg ) Cf. et HeracL. v. 477, 
Γυναικὶ γὰρ ZITH ei, καὶ vi σωφρονεῖν, Κάλ» 
Jueves, εἶσω 9' ἥσυχον μίνειν δόμων. Verum 
ad vocem εἰσφρίω ut revertar, habet Har- 
pocration, EjeQeseus, urádQu», ιἰσδίξασϑαι. 
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Blomf. 


. & B iius ds. 
si Ss τὰ Bones ὦ συν IIS. roles 


Bonf. 


Acharn. v. 659, Εἰ Bí τις ὑμᾶς ὑπούωαιύς 
σαὶ ΔΙΠΑΦΑΣ καλίσμιν ΑΘΑΝΑΣ, Εὕὔρισν 
τἂν ἀν διὰ τὰς ra] ss 
806. σνναρισειύσω» Σνναριστιύων Bur- 
gedusex col Hareéano. Blomf. 
810. Hesych. ᾿Ατνζόμενο, Avwsij. 
Burger. 





VirgiL Zo. Vl. 335. ubi 
Aurora quadrigis Jam medium atherio 
Cursw irgjicere arem.  Alioque neque 
Berne sins meque Musgravii. ῥδιοε 
infelix est conjectura; quanquam sepius 
apud Homerum "Hà; audiat χρνσύϑροννν. 

Burges. 
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in ,;/5 mea. Seidl Unde Matthim $ εὖ 


y'irbera, Burges ey εἰσιδοῦσα. Rec 


ere Blomf. 
991. e; 41 Ita Burgesius Blomf. 
1005. βρόχον: Pro vulgato βεέχινν 
Optime Amicus meus restituit Aera. 
Hesychius, "Aeeapírn βρόχον, Away xmi 


urges. 
""'iolo. "Ax«iai,) Sic etiam Der 
1082, "νεῖται. 'Ovara, Burges. 


104. 
Menelao ad- 


1044. Burgesius 
1045. hunc m illum 
signane — Blomf. 

1060. Kardpera.] Hesych. κατάῤῥοτα. 
ἀρβδεύσιμα. — Burges. 

1106, jese».] 'Ῥοαῖσιν Blomfeldius. 

1112. ατείναντες reposui ex conjectura. 
Seidl. Et sic olim. Burge. ex MS. 
Had. Blomf. 


AUCTARIUM NOTARUM IN TROADAS. 


1138. αὔρομιεν)] Sic recte edidit Mat- 
i Blom 


mf 
1145. ὁ Ὁρρήση Reisk. probante 
Burgeno ἥλοις omnino. .Blomf. 
1186. «4 ] Eodem fere modo quo Seid- 
lerus correxerat Botheus. ur non 
βραχιόνα compellari credamus, equidem 
caussam non video; seu potius /eía, cujus 
fibula brachii esse; ἔκωφο. Blomf. 


1907. ᾿Ανάκνωρ) i. e. Hector, 
recordationem Choro Hecuba ezxcitabat, 
vocis e. mentione facta. 


Burges. 
19295. ἄρασσ᾽ ἄρασσι,) "Ἔρισσι Burges. 
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collato Esch. Theb. 857. ieierie" ἀμφὶ 
near) φύμσιμον χεροῖν TiievAos. cujus loci 
ratio plane diversa est. Vid. ad Pers. 1047. 

1226. Ejeci χειρί. Seidl. Post Botheum. 

Blomf. 

1268. ἀμανίουο᾽ edd. ἐμεσνέονσα Burge- 
sius qui hec notat, * Harl. et X. II., 
1699. confirmant conjecturam Wake. 
fleldii."" 

1271. καὶ «[Ἴ MS. Harl. παΐ «;. Aldus 
et editiones x«i omittunt. Seidl. Dedit ta- 
men Burges.  Blomf. 
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Excudebant Andreas et Joannes M. Duncan, 


MS SS Sm qÉSS SAVAIS AA/ÉA 


bane 














